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Louange à Allah, Seigneur de univers. Qu'Allah couvre d'éloges et salue notre Prophète 
Muhammad, ainsi que sa famille, ses Compagnons et tous ceux qui emprunteront sa 
voie jusqu’au Jour de la Rétribution. 


Louange à Allah par la grâce duquel les bonnes choses se réalisent. 


Que les glorifications et les louanges soient pour Allah aussi nombreuses que Ses créa- 
tures, autant de fois qu’il faut pour Le satisfaire, égales au poids de Son Trône et au 
nombre indéterminé de Ses Paroles. 


Allah est le plus grand. Allah est le plus grand. Allah est le plus grand. Il n’y a de divinité 
digne d’adoration qu’Allah, Unique et sans associé, à Lui la royauté, à Lui la louange et 
П est capable de tout. Nous sommes de retour — par la permission d’Allah - repentants, 
dévoués, prosternés, en louant notre Seigneur. Allah a accompli Sa promesse, secouru 
Son serviteur, et a défait, Seul, les coalisés. 


C’est cette dernière formule de glorification que le Messager d’Allah (#) prononçait 
lorsqu'il revenait de voyage. Elle prend tout son sens pour moi dans ce contexte, après 
plus de sept années d'un périple ineffable. Me voilà au terme d'un long et beau voyage 
que jamais auparavant je n'aurais pu espérer réaliser. Mais la grâce d'Allah est immense. 
Louange et gloire à Lui. 


Comme aprés tout beau voyage, les sentiments que j'éprouve sont mélés. Avant tout 
la joie d'avoir vécu cette expérience inoubliable, la joie d'avoir baigné au quotidien 
dans l'explication de la Parole d'Allah (3&), la joie de s'étre émerveillé sans cesse de 
ses significations éblouissantes, profondes et innombrables, la joie d'avoir eu pour 
compagnons de route ces hommes éminents qui ont porté et transmis la parole du 
Créateur, la joie d'avoir été un petit maillon de cette chaine, mais également la joie de 
parvenir au terme de ce périple exténuant. À ceci se mêle un sentiment de tristesse et de 
nostalgie pourtoute cette période de mon existence, l'impression d’un bonheur perdu. 
Rien ne vaut cette expérience, rien n'égale la béatitude suscitée par la méditation de la 
Parole d'Allah (4), rien n'est plus éblouissant que le Coran, rien n'est plus saisissant 
que son exégèse. Louange à Allah, le Généreux, le Munificent. 
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Étrangement, au terme de cette aventure inoubliable, un souvenir d'enfance m'est 
revenu en mémoire. Un événement marquant quej'avais totalement oublié : ma première 
rencontre avec ce que je croyais être le Coran. J'ai littéralement revécu cette scène: je me 
suis vu monter un-à-un les escaliers de la bibliothéque municipale, je pouvais encore 
entendre le bois craquer, sentir cette odeur caractéristique et me voir scruter ce livre 
du coin de l'oeil. Je pourrais encore décrire exactement l'emplacement où il se trouvait. 
J'étaisenfant, jecroyais en Dieu, je savais que j'étais musulman, mais le Coran ? Je revois 
ce livre, je peux encore en sentir le poids dans mes mains frêles. C'était un livre de grande 
taille, volumineux, semblable à un recueil de contes, recouvert d'une jaquette bleue. 
Une traduction, sans texte arabe, d' Albert Kazimirski. Je l'ai lu d'une traite, et méme 
si je n'y avais sans doute pas compris grand-chose, il m'a suffisamment marqué pour 
que je prenne la décision de grever mes économies pour m'en procurer un exemplaire. 
Voilà, c'était fait, javais lu «le Coran >. Cette poussée spirituelle demeura sans suite et 
ce livre ne quitta que trés rarement sa place sur mon bureau. 


Ce n'est que bien plus tard, aux prémisses de l’âge adulte que ce besoin de spiritualité 
me reprit. J'étais alors plus critique et pour tout dire, ce gros livre ressemblant à un 
recueil decontes, traduit par Albert je-ne-sais-qui, ne m'inspirait plus confiance. J'avais 
besoin d’être rassuré, je voulais voir la révélation et retisser ce lien de confiance perdu. 
J'ai trouvé mon bonheur dans la traduction distribuée par le ministère des affaires reli- 
gieuses d'Arabie Saoudite, basée sur la traduction du Pr. Hamidullah. Le texte arabe était 
là, face à moi - mémesije n'y comprenais rien — et la traduction provenait du pays de la 
Révélation. Que demander de plus ? Je dois malheureusement avouer que j'ai toujours été 
décuen lisant cette traduction. Moi qui ai toujours aimé les belles lettres, qui entendais 
parler de la beauté du Coran et qui ne demandais qu'à étancher cette soif de savoir en 
lelisant, je me suis retrouvé face un texte haché, dont l'écriture n'était pas des plus 
suaves del'aveu même de l’auteur, et dont les sens demeuraient trop souvent confus. 


Les années passant, Allah (35) m'a permis de me dispenser de toutetraduction et d'avoir 
directement accés aux textes en langue arabe. Néanmoins, d'autres comme moi ont 
ressenti la méme déception à la lecture de cette traduction, et nous avons désespérément 
cherché à y remédier. Nous avons recensé les erreurs, monté des dossiers, envoyé mails 
et courriers, toqué aux portes, mais rien n’y a fait. On peut difficilement lutter contre 
les lourdeurs administratives. Mais Allah (3) dit: 


و S 7 РИИ z‏ 
es‏ آن تجبوا شَيْئَّا وَهُوَ 5 5 05 ДА‏ 565 لا تَعُلَمُونَ 

« Il se peut que vous ayez de l'aversion pour une chose, alors qu'elle est un bien pour vous ; 

et il se peut que vous aimiez une chose, alors qu'elle est un mal pour vous. Allah sait, et vous 

ne savez pas. »' 


Allah (4) énonce la vérité. Allah sait que le bien peut résider en ce que l'homme voit, à 
première vue, comme un mal. Pendant des années, nous avons cherché à redresser ce qui 
n'était pas droit, à colmater des brèches, sans être jamais entendus, pensant que c'était 
un mal. Mais en fait, c'est ce qui m'a poussé, presque malgré moi, à reprendre ce projet 
depuis ses fondations. Cette idée m'est venue alors que j'allais débuter la traduction 


1. Al -Baqarah, v.216. 
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de l’exégèse d'Ibn Kathir. J'allais devoir reprendre les versets, l'un après l'autre, alors 
pourquoi m'appuyer sur une traduction que je jugeais déficiente ? Mais la décision était 
loin d’être facile. Il y a des barrières mentales difficiles à surmonter et des appréhensions 
qui ont le visage de monstres légendaires. Allah (4€) dit : 


nee EN cus‏ فتوکل Де‏ اللہ S‏ له LE‏ المتوگلین 
Consulte-les dans la conduite des affaires. Mais une fois ta résolution prise, place ta confiance‏ « 
en Allah. Allah aime ceux qui placent leur confiance en Lui. »'‏ 


J'ai donc entrepris de consulter un petit cercle de proches qui ont mon estime, tant 
pour leur comportement que pour leur attachement à leur religion. Leurs réactions 
étaient plus que mitigées - en raison de ces mêmes barrières psychologiques – d'autant 
plus que j'avais du mal à expliciter clairement la méthodologie du projet et le résultat 
attendu. En réalité, j'avais pour but inavouable de proposer un travail permettant au 
lecteur francophone de mieux saisir le sens principal des versets que la quasi-totalité 
des musulmans et des Arabes. Ceci, non pas en raison d'une supposée science qui serait 
mienne, mais par l'application stricte d'une méthodologie rigoureuse visant à servir 
totalement le Livre d'Allah. Savoir lire en arabe est une chose, comprendre le Livre 
d'Allah en est une autre. Traduire les termes d'une phrase est une chose, permettre 
au lecteur d'en saisir le sens, la portée et le contexte en est une autre. C'est pour cette 
raison quel'imam At-Tabari dit : «Је m'étonne de celui qui lit le Coran sans en connaître 
l'explication. Comment peut-il apprécier sa lecture? »? De méme Iyyás Ibn Mu‘âwiyah 
dit: « Ceux qui lisent le Coran sans en connaitre l'explication sont semblables à des 
gens qui, de nuit, auraient recu un livre de leur roi mais qui n'auraient pas de lampe 
pour lelire. Ils en éprouvent de la crainte, mais ils ne savent pas ce qu'il contient. Celui 
qui en connait l'explication est semblable à un homme leur apportant une lampe leur 
permettant de lire ce livre. »3 J'ai cherché а être cet homme, qu'Allah (46) m'accorde 
de réaliser ce souhait. Ceci, sans orgueil ni vanité, mais la noblesse du Livre d'Allah ne 
laisse d'autre choix que de porter de trés hautes ambitions. Et le Prophète (3:) dit :« Si 
vous demandez à Allah, demandez-Lui Al-Firdaws qui est le plus haut degré du Paradis. »* 


Loin de me faire reculer, leur scepticisme a achevé de me convaincre car je sentais que 
les conditions étaient réunies et que l'occasion ne se représenterait peut-étre jamais. 
Allah (4) m'avait permis auparavant de traduire des ouvrages détaillés concernant les 
trois grands thémes qu'on trouve dans le Coran : l'unicité d'Allah et le dogme, les lois et 
regles de l'islam, et les récits des prophétes et des communautés passées. Je ne partais 
donc pas de rien. Plus encore, je menais de front ce projet ainsi que la traduction de 
l'exégesed'Ibn Kathir qui s'est avérée être celle qui convenait sans doute le mieux. J'y 
ai trouvé exactement ce que je cherchais pour redonner une place centrale à la Sunna 
et aux savants de l'islam dans l'explication de la Parole d'Allah (4). Les conditions me 
paraissaient très favorables, et je me suis donc lancé, seul. Allah (3) dit : 


1. Âl HImrán, ۰ 

2. Мијат Al-Udaba' (18/63). 

з. Al-Jámr Li Ahkâm Al-Qur'án (1/26). 
4. Al-Bukhári (7423). 


AVANT-PROPOS 


св 22 الله‎ Le У 
AN عَلِيم بذ نرات‎ Š نه‎ | А 5) 
« [Rappelle-toi] lorsqu’en songe, Allah te les fit voir peu NA — te les avait montrés 


nombreux, vous auriez fléchi, et vous auriez divergé sur la décision à prendre, mais Allah 
vous en a préservés. Allah connait parfaitement ce que recèlent les cœurs. »' 


09 کہ ہے озо‏ 


D ف‎ SES; شم‎ 


Allah (42) énonce la vérité. Si j'avais réalisé, avant de commencer, la complexité de len- 
treprise, les difficultés auxquelles j'allais étre confronté, et l'investissement que cela 
allait me demander, le courage m'aurait sans doute manqué. Mais Allah (4) m'a créé 
ainsi: l'entrain et l'envie perturbent mon discernement et je me lance à corps perdu 
sans vraiment réaliser ce qui m'attend. 


LS бл بوم‎ OUS ОН نی‎ e$ ۱5! یی‎ nds ЕТЕНЕ: 
اجیط بهم‎ 26 я ES os P ین‎ ë Etica; Le توا با جات يځ‎ 
sise RS ou لبن یتنا من‎ sah مخلصین له‎ aloes 
« C'est Lui qui vous fait cheminer sur terre et sur mer. Lorsque vous étes sur des embarcations 
que Nous faisons voguer au gré d'un vent favorable, [les passagers] s’en réjouissent. Jusqu'au 
moment ой un vent violent les assaille, que les vagues les frappent de toutes parts, et qu'ils 


sont certains d'étre cernés [par la mort], ils invoquent alors Allah en Lui vouant un culte 
exclusif [et disent]: < Si Tu nous en délivres, nous serons du nombre des reconnaissants! »»? 


D'une légère poussée, presque irréfléchie, je lancais ma barque sur cet océan. Peu s'en 
fallut avant que la douce brise me faisant quitter le rivage ne se transforme en tempête 
m'emportant au loin et melaissant seul au milieu des flots.L'enthousiasmeet la fougue 
des débuts furent rapidement domptés par l'exigence de ce travail. Aprés six mois d'ef- 
forts quotidiens je terminais à peine sourate al-baqarah. J'étais lessivé. À ce moment, 
j'ai douté de ma capacité à aller au bout de ce projet, entre autres car dans ma fougue et 
mon aveuglement, il m'avait semblé lire qu’Ibn Kathîr avait mis deux ans-et-demi pour 
composer son exégèse - ce qui est faux, il a mis environ quatre ans. Avec une grande 
niaiserie, j'ai penséqu'ilm'en faudrait tout autant pour traduire son exégèse, et du méme 
coup ce condensé quele lecteur tient aujourd'hui entre ses mains. Je m'étais donc assuré 
que cette situation était financièrement viable pour cette durée, mais là l'échelle était 
toute autre. Quasiment six mois pour al-baqarah, alors combien de temps pour finir ? 
Mais, par Allah, j'atteste qu'Allah (46) dit vrai: 


i --‏ مخ کاو өе qm cea‏ وف а‏ سه و M‏ 255 .2.2 45722 -1 2 
АЯ 35 a‏ له خرجا 13555 من e ж Vds‏ الله 
فهو Au‏ تن وؤ ENDE‏ مره قذ р‏ الله یکلم 535 

« Celui qui craint Allah, Allah lui accorde une issue favorable [face à toute difficulté], et Il 
pourvoit à sa subsistance par des voies qu'il n'escomptait pas. Celui qui place sa confiance 
en Allah, Allah lui suffit. Allah réalise toujours Son ordre. Allah a décrété toute chose avec 
mesure. »3 
1. Al-Anfál, у.43. 


2.Yünus, v.22. 
з. At-Taláq, v.2-3. 
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Je ne dis pas cela pour attester de ma piété — Allah (46) sait bien ce qu’il en est de ma per- 
sonne - mais je témoigne des bienfaits abondants qu’Allah (3%) m'a accordés, de manière 
inattendue, afin que je puisse parvenir au terme de ce projet. Plus encore, alors que j'étais 
seul, Allah (4) a rapproché de moi des personnes qui m'ontsoutenu, encouragé et qui ont, 
pour certaines d’entre elles, participé à la réalisation de ce projet. Je parle de rencontres 
fortuites, inattendues, à plusieurs endroits du globe, qui ne peuvent se réaliser que par 
la volonté du Tout-Puissant. Tout ceci vint renforcer le socle du soutien familial dont 
j'aijoui toutes ces années et qui m'aoffert les conditions rendant possible la réussite de 
ce projet. Qu'Allah accorde à tous la meilleure des récompenses pour leurs encourage- 
ments constants et le réconfort qu'ils m'ont donné lors des moments les plus difficiles. 


C'est donc aprés sept années d'émerveillement, d'éblouissement, mais aussi de labeur, 
que prend fin cettetraversée. Même si les difficultés se sont enchainées, Allah (46) a réalisé 
Sa promesse: elles furent toujours accompagnées de facilités multiples et généreuses. 
Je n'en donnerai qu'un seul exemple illustrant parfaitement à quel point ce projet fut 
riches de leçons de vie. Allah (4) dit: 


Рр Aigle 5,6 ШЇ ШЫ Бер has 4 
и а ie ON خصیدا کان ل تفن‎ was 


« Lorsque la terre revêt sa plus belle parure et s'embellit, et que ses habitants pensent que 
[sa récolte] leur est acquise, Notre ordre s'abat sur elle, de nuit ou de jour, et Nous en faisons 
un champ moissonné, comme si elle n'avait pas été florissante la veille. Ainsi Nous exposons 
clairement les signes pour ceux qui réfléchissent. »' 


Par deux fois au cours du projet, notamment à la veille de sa conclusion, malgré mes pré- 
cautions, j'ai failli tout perdre en raison d'un souci informatique, confirmant ainsi cette 
parole: «Aucune précaution n'est utile face au destin. » Mais Allah est bon et généreux. 
Il exauce l'affligé qui L'invoque et Il dissipe le mal. Louange à Allah pour Sa munificence 
et Ses dons innombrables. 


J'aibien conscience de n'avoir pu maintenir la méme constance du début à la fin, la nature 
humaine est ainsi faite et ceux qui en sont capables sont des étres rares. Si une erreur se 
trouve dans ce modestetravail, Allah et Son Messager en sont totalement innocents. Et si 
Allah en fait une ceuvre qui soit profitableà l'islam, aux musulmans età toute personne 
recherchant la vérité, la grâce n'en revient qu'à Allah (46) seul, et Son Messager (Ж) aura 
dit vrai : « Allah fait [parfois] triompher cette religion à travers le dépravé. »? 


Je demande à Allah, le Munificent, le Miséricordieux, le Magnanime, de pardonner mes 
défaillances et mes faiblesses, et de faire de cet ouvrage une ceuvre qui Lui soit exclu- 
sivement dédiée, qui profitera à Ses serviteurs et qui sera un moyen de les guider et de 
les rapprocher de Son Livre. Qu'Allah accordela meilleure des récompenses à tous ceux 
qui y auront contribué de quelque manière que ce soit. Que les éloges et le salut d'Allah 
soient sur notre prophéte Muhammad, ainsi que sur sa famille, ses Compagnons et tous 
ceux qui se conformeront à leur voie jusqu'au Jour de la Rétribution. 


1. Yünus, V.24. 
2. АІ-ВиКһагі (3062) et Muslim (111). 
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La louange est à Allah. Nous Le louons, demandons Son aide et Son pardon. Nous cher- 
chons protection auprès de Lui contre le mal de nos âmes et les méfaits de nos actions. 
Celui qu’ Allah guide, nul ne peut l'égarer, et celui ач” АПаһ égare, il n’a point de guide. 
Je témoigne qu'il n'y aaucunedivinitédigned'adoration en dehors d'Allah, seul et sans 
associé. Et je témoigne que Muhammad est Son serviteur et Messager, que les éloges et 
le salut d' Allah soient sur le Messager, sa famille, ses nobles Compagnons, et tous ceux 
qui les suivent de la meilleure manière jusqu'au Jour de la Résurrection. 


Une traduction. Une de plus pourrait-on dire. On compte aujourd'hui allégrement plus 
d'une centaine de traductions en langue francaise et rien ne laisse penser que la cadence 
va ralentir et ainsi parvenir, pourquoi pas, jusqu'aux plus de trois cents traductions 
disponiblesen Urdu. Ce nombre, tout deméme conséquent pour un seul et mémetexte, 
peut donner l'illusion au lecteur qu'il a «le choix ». Toutes se parent de milles atours 
pour démontrer leur caractère inédit, voire essentiel : qu'il s'agisse d'une présentation 
graphique plus soignée, de préfaces apologétiques, de recommandations élogieuses, de 
révisions par divers comités et pontes, etc. Mais, à bien les considérer, ce qui surprend 
le plus est leur étonnante similitude. 


La similitude à laquelle nous faisons allusion est moins littéraire, d'aucuns diraient 
poétique, que méthodologique, nous y reviendrons. Au gré des traductions et des tra- 
ducteurs, le style varie: tantót solennel, tantót courant, parfois méme obscur, voire 
incompréhensible. П n'y auraitdoncrien de pire que de proposer une nouvelle traduction 
qui ne soit qu'une coquetterie littéraire, un pur exercice stylistique. 


Le Coran estla Parole d'Allah, et le malaise que l'on éprouve face aux traductions exis- 
tantes a pour origine le fait qu'elles s'affichent comme telles: elles prétendent étre le 
Coran. Méme si, généralement, le traducteur prendbien soin de préciser en introduction 
le caractère inimitable du Coran et la difficulté de le traduire, tout, de la couverture au 
dernier point, indiquel'opposé. Là où les plus téméraires affichent pour titre «Le Coran», 
les plus précautionneux emploient « Le Coran (en référence au Texte en arabe) et la tra- 
duction du sens de ses versets ». La mise en page établit la traduction en regard du Texte 
original, ce qui renforce encore ce mimétisme et, comble du malheur, on trouve même 


LE CORAN 


des « Coran »uniquement en français. Le textetraduit se faitredondance, dans la plupart 
des cas, il estet se suffit à lui-même, on y trouve donc relativement peu de commentaires 
ou notes explicatives. Enfin, élément essentiel, la traduction mime le Texte original. 


Cedernierpointnousaméneà deux grandes classifications, aussi partiales que partielles : 
les traductions commises par des musulmans d'un cóté, et celles des orientalistes de 
l'autre ; les premieres étantjugées plus « accessibles », et les secondes plus « savantes ». 
Enfin, point culminant, la distinction entre les traductions qui seraient plutót, voire 
totalement, littérales, et les autres plus littéraires. 


Voilà en quelques lignes l'essentiel des généralités que l'on peut trouver dans les 
traductions existantes. Qu'on nous entende bien, il n'est pas question d'incriminer 
qui que ce soit ou de dénigrer l'effort nécessaire à toute production de cet ordre, et 
au contraire nous espérons qu'Allah agréera l'effort de tout croyant ayant agi en ce 
sens, et qu'Il guidera les autres. Notre objectif n'est pas de prétendre révolutionner, 
mais de proposer une approche fondamentaleabsente dans la production francophone 
qui nous semble manquer cruellement d'assise scientifique. Il n'y a qu'à feuilleter les 
introductions et annexes des traductions disponibles : ой sont mentionnés ceux qui 
ont donné leur vie pour le Livre d'Allah ? Ой sont les propos détaillés et lumineux des 
savants de l'islam? Où sont les définitions solides des savants de la langue arabe et 
des fondements de la religion ۶ Où sont les commentaires éblouissants des exégètes ? 
Ой sont les éclaircissements limpides des savants du hadith ? Ой sont les remarques 
subtiles des jurisconsultes ? 


Il faut accorder à chacun son droit, il faut attribuer la science à ceux qui la détiennent, 
il faut rester fidéle au texte, il faut étre humble. La traduction ne doit pas garder le 
lecteur sous sacoupe, lui imposer des choix dont les raisons sont le plus souvent tues, 
et le laisser dans le flou concernant le Livre de son Seigneur, mais elle doit lui donner 
les clés pour comprendre ce qu'est la Parole d'Allah, et quelle est la nature du texte 
proposé en français. En somme, le rapprocher de la Parole d'Allah, et non l'en éloigner 
pour celle du traducteur. 


INTRODUCTION 


LE CORAN 


Le Coran est le Livre qui scelle les Livres d’ Allah, révélé à celui qui scelle la prophétie, le 
Livre qui appose un sceau final aux religions. Il est le plus grand des miracles et la preuve 
éclatante par laquelle Allah (42) a fortifié les croyants, tout comme Il a promis à ceux qui 
s’y attacheraient le bien de ce bas-monde et de l’au-delà. Les savants musulmans se sont 
adonnés au Coran, tant dans son étude que dans sa mémorisation et son exégèse. Па fait 
l'objet de la plus grande attention des premiers de cette communauté et de ceux qui les 
ont suivis, et aucun livre n'a fait l'objet de plus d'attention que le Coran. Allah (4&) dit : 


ú‏ خن 09 SG Sole‏ تنزیلا 
C'est Nous qui t'avons révélé le Coran par parties. »'‏ « 


1) DÉFINITION LINGUISTIQUE? 
Les savants ont divergé sur l'étymologie du terme (553) [al-qur'àn] : 


1. Certains ont été d'avis que (القرآن)‎ était un nom propre qui ne dérivait d'aucun terme, 
désignant la Parole révélée à Muhammad (3). On rapporte cela de l'imam ۸۶3 
qui dit : « Le terme (القران)‎ ne comporte pas la lettre hamzah (+), il n'est pas dérivé [du 
verbe lire] (Б, дагаа), mais c'est un des noms du Livre а” АПаһ, au méme titre que la 
Thora et l'Évangile. »* 


2. D'autres, comme imam As-Shäfi‘i, ont été d'avis que le terme (290) ne comportait 
pas la lettre hamzah (+, 51 à!) mais ils ont divergé quant à sa dérivation : 


1. Al-Insán, ۰ 

2. Voir concernant cette section Al-Qiró'át de shaykh Muhammad 63۰ 

з. Muhammad Ibn Idrís Ibn AI-*Abbàs Ibn ‘Uthmän Ibn Sháfi*, Abû ‘Abd Allah, de la tribu de Quraysh 
et de la famille d'Al- Muttalib. Il est un des quatre imams pour les adeptes de la Sunna. Né а Ghazzah 
en 150H, puis amené à la Mecque et Médine où il grandit. ІІ étudia auprès de l'imam Майк, puis 
voyagea à Bagdad oü il demeura deux années et écrivit ses ouvrages les plus anciens. Puis il voyagea 
vers l'Égypte oü il enseigna et composa des ouvrages. C'est également à cette époque que s'établit 
son école (madh-hab). Il y demeura jusqu'à son décès, un vendredi, dernier jour du mois de Rajab 
en l'an 204H. Voir Siyar А44т An-Nubalá' (7/147-165). 

4. Târîkh Baghdád (2/62), de Al-Khatib AI- Baghdadi. 
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Les premiers, parmi lesquels Abü-]-Hasan Al-Ashrarí', ont été d'avis que le terme dérivait 
du verbe lier (553, qarana), et qu'on l'a nommé ainsi en raison de la liaison qu'il établit 
entre sourates, versets et lettres. 

Les seconds, parmi lesquels ۵۱-۳۴2۵۲۵۲2, ont été d'avis que le terme dérivait de ,القرائن)‎ 
al-qará'in) qui désigne les preuves, car les versets témoignent réciproquement de leur 
véracité et se ressemblent. 


3. Pour d'autres, le terme CORAM) est un adjectif formé sur la racine (OM, fu‘län) mais 
ils ont tenu deux avis sur sa dérivation : 


Les premiers ont dit que le terme dérivait de (2,2), al-qar’u) qui désigne le rassemblement 
(al-jams), la jonction (ad-dam), et la cumulation (at-ta'lif). 


Ibn Jarîr a attribué cet avis а Qatàdah. On anommé ainsi ce qui a été révélé au Prophète 
(Ж), en raison des sourates et des versets qu'il regroupe. 

Abû ‘Ubaydahi a dit :« (553JI) est le nom spécifique au Livre d'Allah, on n'attribue ce 
nom à aucun livre en dehors de lui.»5 

Abû "131705 a dit:« On l'a nommé (55ÀJI), car il rassemble et relie les sourates. »7 


On a également dit:« On l'a nommé ainsi еп raison de ce qu'il rassemble comme récits, 
lois, commandements, interdictions, promesses et menaces. »8 


Ar-Râghib AI-Asfahàni? a dit: «Оп l'a nommé ainsi en raison du fait qu’il rassemble 
les fruits des livres révélés précédents, et plus encore il regroupe toutes les sciences.»'? 


Pour les seconds, le terme (EAN) est dérivé du verbe lire (158, дагаа) dans le sens de 
réciter (6, talû), on a ensuite appliqué le nom d'action qui en dérive (jî, qur'án) à la 
parole inimitable révélée au Prophète (Ж). Cet avis est appuyé par l’utilisation qui est 
faite du terme (OS) dansla Parole d’Allah (4) ашан: 


pr 


bs А50 os 5% 5%; 32 Ke él 


« Il Nous appartient de te n mémoriser (јат‹аһи) et réciter (qur'ànahu). Lorsque Nous 
te le récitons (au travers de l'ange Gabriel], suis donc ce qui t'est récité. >" 


1. Ali Ibn Ismá*il Ibn Abi Bishr Ibn Sâlim ۸۱۰ ۸۰۳۶3۵۲1, Abü-I-Hasan. Ad-Dhahabi le décrivit en soulignant 
son immense intelligence et sa science. Connu pour la voie qui porte son nom, Al-Ashá'irah qui est 
la voie intermédiaire qu'il fonda lorsqu'il quitta la secte des mutazilites, avant de revenir finalement 
à la voie des adeptes de la Sunna (260-320H), voir As-Siyar (15/85). 

2. Yahyâ Ibn Ziyád Ibn ‘Abd Allah Ibn Mandhür Al-Asadi, Abû Zakariyyà, éminent grammairien et 
transmetteur de hadith (d.207H), voir As-Siyar (10/120). 

з. Muhammad Ibn Jarír Ibn Yazid At-Tabari, Abû )а“Ғаг, imam dans les sciences de l'exégése, des 
lectures du Coran, du hadith, du fiqh et de l'histoire (224-310H). Voir А-АЧат (6/69). 

4. Mutammar Ibn Al-Muthanná At-Tayrni, l'océan de science, l'éminent grammairien (d.21 0H). 

5. Majáz Al-Qur'án (1/1), d'Abü ‘Ubaydah. 

6. Al-Qàsim Ibn Sallâm, Abû ‘Ubayd, imam dans les sciences de la langue arabe, de la grammaire, 
de ’ехёрёѕе, des lectures du Coran, du hadith et du fiqh (15 4-224H). Voir Al-Atlâm (5/176). 

7. Mukhtár As-Siháh (1/65), de Muhammad Ibn Abi Bakr Ibn ‘Abd Al- Qàdir Ar-Ràzi. 

8. Tûj Al-*Arüs (1/65), d'Al- Murtadà Al- Husayni Az-Zabidi. 

9. Al-Husayn Ibn Mufaddal Ibn Muhammad, Abü-l- Qásim, auteur de nombreux ouvrages dans la 
langue arabe et les sciences du Coran, le plus connu étant Mucjám Mufradát AlfádhAl-Qur'ün (d.425H). 
то. Mu*jám Mufradát Alfâdh AI-Qur'án (p.414). 

11. Al-Qiyámah, у.17-18. 
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Ibn Jarîr At-Tabari a dit: «Les deux avis que nous avons mentionnés sont corrects du 
pointde vue dela langue arabe, mais [celui-ci] est plus en droit d’être adopté, en raison 
de l'explication d'Ibn "۵85 à propos [du verset mentionné]: C'est à Nous de le te 
faire réciter afin que tu n'oublies pas, et lorsqu'il t'est récité, conforme-toi? à ce qui y 
est mentionné. »3 


2) DÉFINITION TERMINOLOGIQUE 


Les savants ont établi des normes pour distinguer le Coran de touteautre parole, et on 
peut les résumer ainsi: 


Le Coran est la Parole d'Allah révélée à Son Prophète Muhammad (#) par l'intermédiaire 
de Gabriel (31), qui nous a été rapporté par des chaines de transmission ininterrompues 
etnombreuses, dont la récitation estune forme d'adoration, dont le caractère inimitable 
s'applique méme à la plus courte sourate, contenu entre les deux couvertures de tout 


exemplaire [du Coran] (2525, mushaf), débutant par sourate al-fátihah, et se terminant 
par sourate an-nás.^ 


La décomposition de cette définition donne les éléments suivants : 


1. « Le Coran est la Parole d'Allah » exclut tout ce qui n'est pas la Parole d'Allah, ainsi on 
ne nomme pas Coran la parole de ange ou du Messager (X). 

2. «révélée à Son Prophète Muhammad (3%) par l'intermédiaire de Gabriel (#41) > indique 
qu'il est question de ce qui a été révélé spécifiquement à Muhammad (#), en dehors de 
tout autre prophète. 

3. « qui nous a été rapporté par des chaines de transmission ininterrompues et nom- 
breuses > inclut toutes les lectures rapportées par des chaînes de transmission ininter- 
rompues et nombreuses, de manière effective ou légale; de même que cela exclut les 
lectures singulières, ou rapportées d'uneseulechainede transmission et qui n'ont pas été 
acceptées [par les imams de la science des lectures], et qui n'est donc pas nommé Coran. 


1. "Abd Allah Ibn ‘Abbâs Ibn ‘Abd Al-Muttalib, l'érudit (habr) de la Communauté, le grand exégète 
du Coran, l'éminent Compagnon, et cousin du Prophète (x), né trois ans avant l'hégire et décédé 
en 68H. Voir Al-Isábah FíTamyíz As-Sahábah (4/330) d'lbn Hajar. 

2. Le lecteur attentif aura pu noter qu'au sein du verset, nous avons traduit « suis donc » alors que 
nous traduisons ісі « conforme-toi donc », c'est là un des exemples du caractère inimitable (al-i*jáz) 
du Coran que nous allons mentionner plus tard. Un seul et méme mot porte plusieurs sens voulus 
spar le Créateur. Ісі, l'ordre est double pour le Prophète (#): suivre silencieusement la récitation 
sans s'empresser de répéter alors que l'ange récite encore, puis se conformer à ce que contient la 
révélation. Voir Tafsír At-Tabarî (1/96). 

з. Jámi* А!-Ваудп ff Ta'wil Ауу Al-Qur'án (1/96). 

4. Cette formulation regroupant les normes établies par plusieurs savants est proposée par shaykh 
Muhammad Bâzmäül dans son ouvrage Al-Qirá'át (1/26), et cette partie reprend nombre des éléments 
de cet ouvrage. 
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4. «dont la récitation est une forme d'adoration > exclut les hadiths qudsi' ou prophétiques, 
qu'on ne nomme pas Coran. 


3) LE DÉCOUPAGE DU CORAN 


Le Coran connait deux découpages faisant partie intégrante de la révélation, nommés 


"E I 


en francais sourate سورة)‎ sürah) et verset (221, âyah). Allah (46) dit : 


isis للم ند‎ GR x us ыы ы Gell 5 
« Voici une sourate que Nous avonsrévélée et [en laquelle] Nous avonsexposé des prescriptions. 


Nous y avons révélé des versets explicites afin que vous en tiriez une exhortation [et les 
mettiez en pratique]. »3 


Si le terme sourate est un emprunt directet clair à la langue arabe, le terme verset est 
plus éloigné de la dénomination arabeet de ce qu'elle recouvre commesignifications. 


A) LA SOURATE 


Concernant le premier terme, du point de vue de la langue arabe, on distingue deux 
prononciations : 


La première est رالشورق)‎ as-sürah). Les savants de la langue arabe ont donné à ce terme 
plusieurs étymologies : 


1. (8791, as-sürah) désigne Pélévation (48,1, ar-rifah), le rang (451, al-manzilah), et 
l'honneur (JI, as-sharaf). Le terme désigne de la méme manière l'étage supérieur 
d'une construction, et on a employé ce terme pour le Coran afin de signifier sa glorifi- 
cation et son élévation.^ 

2. On a également dit que le terme a été appliqué au Coran en référence aux murailles 
dela ville (às dt 292, sûr al-madinah), car les sourates entourent les versets et lois, de la 
méme manière que les murailles entourent la ville.5 

3. On a dit que le terme désignait leur superposition, dans le sens de leur enchaînement 
et ordonnancemente$, ainsi Allah (4) ай: 


إِذْتَسوَرُوا الْيخْرَابَ 
تر lorsqu'ils escaladèrent (tasawwarü) [le mur] du lieu où il se retirait pour prier.‏ « 


4. On a enfin dit que le terme désignait le signe ,العلامة)‎ 041759 


1. Les savants de la Sunna ont donné plusieurs définitions du hadith qudsf, et l'avis le plus vraisem- 
blable est que la différence entre le hadith prophétique et le hadith qudsf réside dans l'attribution: 
dans le premier, les propos sont attribués au Prophète (ж), alors que dans le deuxième les propos 
sont attribués à Allah (4), ainsi le Messager d'Allah (ж) dit, à titre d'exemple: «Allah dit: Ó Mes 
serviteurs !...» Dans les deux cas, aussi bien la formulation que le sens proviennent d'Allah, car la 
Sunna n'est que révélation. Voir Usûl Al-Ímán (184) 

2. Al-Qirá'át (1/26-27). 

з. Al-Nür, ۰ 

4. Tahdhíb Al- Lughah (13/50) d'Abü Mansûr Al-Azharí (d.360H). 

5. Tahdhíb Al-Lughah (13/49). 

6. Al-Itqán fí*Ulüm AI-Qur'án (1/166) d'As-Suyüti 

7. Sád, v.21. 

8. Tûj Al-*Arüs (12/102) d'Al-Murtadà Az-Zabidi (d.1205H). 
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La deuxième prononciation est (3552, as-su'rah), dérivée de ,الشُؤر)‎ as-su'r) qui désigne 
ce qui reste de la boisson dans le récipient. On a donc appliqué ce terme au Coran, en ce 
que cela représente une partie délimitée du Coran! 


Dans la terminologie religieuse, le terme désigne un groupe autonome de versets, déli- 
mité par un début et une fin. 


Al-Ja‘barî3a dit : «La sourate du Coran est définie par un groupement de versets, marqué 
par un début et une fin, et la plus courte occurrence est de trois versets. »4 


D'autres savants l'ont défini comme un groupe de versets du Coran liés les uns aux 
autres jusqu'à parvenir à la longueur voulue par Allah (4).5 


Les sourates diffèrent par leur longueur, la plus courte est al-kawthar qui se compose de 
trois versets, etla plus longue est al-baqarah qui se compose de deux-cent quatre-vingt- 
six versets ; et entre ces deux extrémités, la longueur des sourates varie. 


B) LE VERSET 
Dans la langue arabe, le terme (451, dyah) porte plusieurs sens : 


1. Le miracles (ë$, al-murjizah), ainsi Allah (Ж) dit: 


سی اپل سگم یاه Es gie‏ 


« Demande aux fils d'Israél combien de miracles clairs (ayah) Nous leur avons accordés. >? 
2. Le signe (äl, al-‘alämah) et l'indice GER al-amárah), ainsi Allah (46) dit : 
ӘКЕ ab Si 418) 
« Le signe (àyah) de sa royauté sera le retour parmi vous du Reliquaire. »8 


On a dit que le terme (&1, áyah) a été employé pour le Coran, car il est la marque du 
passage d'un propos à un autre.? 


3. L'enseignement (özsl, al-“ibrah), comme dans la Parole d'Allah (3) : 
SE یا‎ з; نی یف‎ ES 
« Il est [dans le récit de] Joseph et ses frères, des enseignements (ауд!) 
pour ceux qui interrogent [à ce sujet]. ۰ 


4. Le prodige رالعجب)‎ al-‘ajab), ainsi Allah (46) аи: 

& s این مریم‎ dise 
1. Tahdhíb Al-Lughah (13/50). 

2. Manáhil Al-drfán (1/350) d'Az-Zarqàni (d.1122H). 

з. Ibrâhîm Ibn ‘Umar Ibn ІБгаһіт Ibn Khalil, Вигһап Ad-Din, Abû Muhammad, А!-Ја%Фагї, auteur 
prolifique, notamment dans la science des lectures du Coran (d.732H), voir Tabaqât Al-Qurrá' (1/21). 
4. Al-Burhán fî *Ulüm Al-Qur'án (1/26 4). 

5. Al-Madkhal li Dirásah Al-Qur'án Al-Karfm (285). 

6. AI-Mu‘jam AI-Wasít (1/35). 

7. Al-Baqarah, v.211. 

8.А!-Вадагар, v.2 48. 

Tûj Al-‘Arûs (10/26).‏ و 

10. Yüsuf, v.7. 
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« Nous fimes du fils de Marie et de sa mère un prodige (ayah). »' 
5. La preuve ,الدٌلیل)‎ ad-dalil), à l'exemple de la Parole d'Allah (35): 
мй) OS نی َلك‎ S] ریسم‎ ёз السَمَاَاتِ 25396 ژاختلاف‎ e ade زین‎ 
« Parmi ses signes figurent la création des cieux et de la terre, et la diversité de vos langues 


et de vos couleurs. Il y a en cela des preuves (ауд!) pour ceux qui sont doués de raison et de 
science. »? 


C'est à dire des preuves de Sa puissance. 


6. L'ensemble (42457, al-jamä‘ah), ainsi on dit : بآکتهم)‎ АЛ 255) ce qui signifie: les gens 
sont partis ensemble. Appliqué au Livre d'Allah, le terme désigne un ensemble de lettres. 


Le singulier (41, dyah) donne trois formes de pluriel : 3آي, آيايْ, آیات)‎ 


Concernant laterminologie religieuse, les savants en ont donné des définitions proches, 
parmi lesquels Al-Ja‘barî qui dit : < Le verset est composé de phrases, méme sous-en- 
tendues, marqué par un début et une fin, et intégré au sein d'une sourate. »* 


On aégalement dit quele terme désignaitune partie des différentes sourates, nommée ainsi 
car elle est un signe de la véracité de celui qui l'a apportée, et de l'incapacité de l'imiter. 


On a aussi dit qu'on l'avait nommée ainsi en raison du fait qu'elle marque une coupure 
avec les propos qui la précèdent et ceux qui la suivent.5 


La concordance entre les sens linguistiques et terminologiques est claire car: 

1) le verset du Coran est un miracle; 2) il est un signe de la véracité de celui qui l'a 
apporté [le Prophète (391; 3) il comporte un enseignement et un rappel pour celui qui le 
cherche ; 4) il est unprodige du point de vuede sa grandeur et de son caractére inimitable; 
5) il comprend le sens du rassemblement, puisqu'il réunit des ensembles de mots et 
lettres ; 6) et il représente également une preuve de ce qu'il comporte comme guidée 
et science, mais aussi de la puissance, la science et la sagesse d'Allah, ou encore de la 
véracité de Son Messager dans son message.“ 


4) LA RÉVÉLATION DU CORAN 


Le Coran est la Parole d'Allah (46) révélée à Son Messager Muhammad (Ж), par lin- 
termédiaire de Gabriel (¥) qui l'a transmis tel qu'il l'a recu de son Seigneur, puis le 
Messager (X) l'a transmis à sa communauté, tel qu’il l’a entendu. 


Allah (45) informe dans Son Livre qu'il provient de Lui, lorsqu’Il dit: 


НЕНІ Á من‎ ES РЗ 


« La révélation du Livre émane d’Allah, le Tout-Puissant, l'Omniscient. >? 


1. Al-Mu'minün, v.50. 

2. Ar-Rüm, v.22. 

3. Mukhtár As-Siháh (6/2276) de Muhammad Ibn Abî Bakr Ibn ‘Abd Al-Qâdir Ar-Râzî (9.666Н). 
4. Al-Burhán fî *Ulüm Al-Qur'án (1/266) de Badr Ad-Din Az-Zarkashi (d.794H). 

5. Al-Burhán fî *Ulüm Al-Qur'án (1/266). 

6. Manáhil Al-‘rfân (1/339). 

7. Gháfir, v.2. 
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De même, Il informe que celui qui a descendu le Coran sur Muhammad (#) est l'ange 
Gabriel (#4), ainsi Il dit : 


Зи озь CLÉ de 55 55 L a+ ie مَنْ کان‎ М 
« Dis à ceux qui se déclarent ennemis de Gabriel que c’est lui qui, par la permission d’Allah, 
l'a descendu [progressivement] sur ton cœur. »' 


Allah a décrit la manière par laquelle Gabriel descendait le Coran sur le cœur du Messager 
(9%): Pange lisait le Coran au Prophète (z), il l'entendait de ses oreilles, son cœur le rete- 
nait aprés l'avoir entendu, et la langue s'accordait avec le cœur, ainsi que cela apparait 
dans Sa Parole : 


ic 72س‎ Sie та ns ets فا‎ Ao; dnx Ile ja а LL لا 3⁄2 به‎ 
< Ne t'empresse pas de remuer les lèvres [lorsque Gabriel te le récite], [par peur d'oublier]. П 
Nous appartient de te le faire mémoriser et réciter. Lorsque Nous te le récitons [au travers de 
l'ange Gabriel], suis donc ce qui test récité. Puis, Il nous appartient de t'en exposer le sens. »? 


Celui qui est descendu avec le Coran, d'Allah vers le Prophète (%), est Gabriel (321), un 
des anges nobles rapprochés. Allah dit à propos du Coran : 


gh gÉ QU قلبل 5,53 من المنذرین‎ E روخ امین‎ Ју аА 748); 


« Ce [Coran] est la révélation du Seigneur de l'univers, descendu par l'Esprit fidèle [Gabriel] 
sur ton cœur, pour que tu sois du nombre des avertisseurs, en une langue arabe claire. »3 


Et Gabriel (5) a des qualités louées, immenses, de noblesse, de force, de proximité 
avec Allah, de position, de rang parmi les anges, de confiance, de bonté et de pureté 
qui ont fait de lui le Messagerd'Allah pour la révélation à Ses Prophètes. Allah (4) dit : 


ме! مکین مُطاع‎ Ай دی‎ Xie 13 3 رَسُولي گريم‎ 00) 29) 
« Ceci [le Coran] est la parole d'un noble Messager, doué d'une grande force, et jouissant 
d'un rang élevé auprès du Maitre du Trône, obéi, là-haut [auprès des anges], et digne de 
confiance. »% 


Allah nous a décrit les qualités de Gabriel (5), qui est descendu d'auprés de Lui avec 
le Coran, cela montre la majesté du Coran et l'intérét qu'Allah lui porte, car Il n'envoie 
quelqu'un de majestueux que pour une tâche majestueuse.5 


La révélation est désignée dans les Textes par le terme رالترول)‎ an-nuzül). Allah (46) а 
déterminé le moment oü le Coran a été révélé : 


S62 «a shda ره‎ 


< [Ces jours sont] le mois de Ramadan au cours duquel le Coran a été révélé (unzila) >° 


1. Al-Baqarah, v.97. 

2. Al-Qiyâmah, v.16-19. 

3. As-Shu'ará', V.192-195. 

4. At-Takwîr, v.19- 21. 

5. Usûl fi-t-Tafsír (10-11) de Muhammad Ibn Sâlih AI-*Uthaymin (d.1421H). 
6. Al-Baqarah, v.185. 
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28182 فى‎ LIST نا‎ 
« Nous l'avons révélé (anzalná) lors de la nuit d'Al-Qadr. »' 
27 فى‎ aagi é 
« Nous l'avons révélé (anzalná) en une nuit bénie. »? 


Allah mentionne également qu’ Il a révélé le Coran à Son Prophète Muhammad (#) gra- 
duellement, et non en une seule fois: 


وج À NON Эуе‏ سس 
Еа 45351055;‏ عل مک رو Xs‏ 
C’est ип Coran que Nous avons révélé par fragments, afin que tu le lises lentement aux‏ « 
gens, et Nous l'avons révélé progressivement. »3‏ 


Allah (46) a exposé la sagesse de la révélation progressive du Coran à Son Prophète (%), 
lorsqu ll ай: 


به 4 2585 


сер i 5,8 уда sol Js‏ 1 شیب 
He:‏ دازا УЗ‏ وی HS‏ | ` .3 ك باق үзу D‏ 
Ceux qui ne croient pas disent: < Pourquoi ne lui a-t-on pas révélé (nuzzila) le Coran en‏ « 
une seule fois 2» Nousl'avonsrévélé ainsi pour raffermir ton cœur. Et Nous te l'avons récité‏ 


progressivement. Ils ne t'opposeront aucun argument, sans que Nous ne t'apportions la 
vérité et la meilleure explication. »^ 


La lecture des versets précédents souléve des questions quant à la maniére dont s'est 
précisément déroulée la révélation, on peut résumer les principales interrogations en 
les points suivants: 


1) QUE SIGNIFIE LE TERME ( ,الثرُول‎ AN-NUZÜL) ? 


Le terme (JJ, an-nuzül) qui apparaît sous différentes formes dans les versets précé- 
demment cités n'est pas défini dans les Textes, il est donc nécessaire, pour le définir, 
de revenir à la langue arabe. 


Laracine [J j $] 151 0۰و[‎ la descente (bks, hubüt) et la chute (в55, wuqü*) d'une chose, 
et les différents usages du terme gravitent autour de ce sens.5 


L'expression (уе) ,ئژول‎ nuzül al-qur’än) désigne donc la descente du Coran depuis un 
point élevé, par l'intermédiaire de Gabriel, jusqu'à Muhammad (#). 


Ibn Taymiyyahf adit :« Dans le Coran etla Sunna, le terme nuzül garde toujours le sens 
commun, et c’est ce qui convient, car le Coran а été révélé dans la langue des Arabes, et 


1. Al-Qadr, ۰ 

2. Ad-Dukhán, v.3. 

з. Al-Isrá', v.106. 

4. Al-Furqán, v.32-33. 

5. Lisán Al-‘Arab (11/656) d'Ibn Mandhür, (d.711H). 

6. Ahmad Ibn ‘Abd Al-Halim Ibn ‘Abd As-Salàm Ibn Taymiyyah, ۵٥60-۱-۵٥ 00355, Taqi Ad-Din, l'imam 
dans les sciences de l'exégèse, du hadith, du fiqh, et de la croyance (661-728H), voir А!-АЧат (1/114). 
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ils ne connaissent de ce terme que ce sens. Si un autre sens avait été visé, cela n'aurait 
pas correspondu au sens connu dans la langue arabe, et on aurait utilisé un terme au sens 
connu pour désigner un sens autre, sans l'expliciter, ce qui n'est pas permis. C'est de cette 
manière qu'on rassemble le sens visé dans la langue [arabe] et le Coran, à propos duquel 
Allah a mentionné qu’il l'avait exposé et qu’Il en avait fait un guide pour les gens. »' 


2) QUELLES SONT LES ÉTAPES DE LA RÉVÉLATION DU CORAN? 


Les versets évoquant larévélation du Coran au Messager (3&) ne font état d'aucune men- 
tion temporelle. 


Quant aux versets évoquant la révélation du Coran, de maniére globale, sans mention 
du Prophète (Ж), certains ne font état d'aucune mention temporelle, alors que d'autres 
déterminent ce temps: «le mois de Ramadan », «la nuit d'al-qadr », «la nuit bénie ». 
Ceci indique deux cas: 


Le premier est larévélation du Coran au Prophète (#), qui ne fait état d'aucune mention 
temporelle, car il lui a été révélé sur une période d'une vingtaine d'années, de manière 
graduelle et fragmentée. 


Ibn ‘Abbâs (4) rapporte : « Le Messager d'Allah (Ж) a été suscité а Pâge de quarante 
ans. Il demeura à la Mecque treize années durant lesquelles il recut la révélation, puis 
on lui ordonna d'émigrer [vers Médine] où il demeura dix années, et il décéda à l’âge 
de soixante-trois ans. »? 


Le second cas est celui de la révélation du Coran lors du mois de Ramadan, la nuit 
bénie d'al-qadr. L'ensemble des Textesindiqueque cela désigne le début de la révélation 
(nuzül) faite au Prophète (Ж), mais aussi une descente (nuzül) d'un autre ordre. 


Ibn ‘Abbâs (4) rapporte : < Le Coran a été extrait de la Table Gardée (al-lawh al-mahfüdh, 
ЕЕ € ЫЛ) [et sous une autre formulation: descendu en une fois] et déposé dans 


07 


$c 


bayt al-*izzah (555Jl ؛(بَيْتُ‎ au ciel de ce bas-monde. Puis Gabriel (5!) le descendait sur le 


Prophète (3) et le lui récitait graduellement. »5 


Ibn “Abbâs (4) dit à propos de la Parole d’Allah (46): 
2580 80) فى‎ est él 


« Nous l'avons révélé (anzalnà) lors de la nuit d'Al-Qadr. >° 


1. Ма)тй< Al-Fatáwá (12/257). 

2. Al-Bukhárí (3902). 

з. Le Prophète (ж) a dit: «Allah était alors que rien n'était en dehors de Lui, et Son Trône était sur l'eau. 
ll écrivit toute chose sur la Table Gardée et créa les cieux et la terre. » Al-Bukhári (2953). Ibn Kathîr dit: 
« La Table Gardée se trouve parmi les plus hautes assemblées célestes, préservée de tout ajout, 
retrait ou altération. » Voir Tafsfr Ibn Kathír, au verset 22 de sourate al-burüj. 

4. Le terme (55=/, al-‘izzah) désigne ce qui est élevé, ce qui domine. ۱۱ est donc question d'une 
Demeure élevée. Ibn Kathir dit: « ۱۱ est dans chaque ciel, au-dessus de la КаФаһ, une demeure en 
laquelle les habitants de chaque ciel vouent leurs adorations. La demeure du ciel de ce bas-monde 
se nomme bayt al-'izzah. > 

s. Tafsir At-Tabari (3/445). 

6. Al-Qadr, v.1. 
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« Le Coran a été descendu, en une seule fois, lors de la nuit d'al-qadr, au ciel de ce bas- 
monde, au niveau des étoiles. Puis Allah (46) l'a descendu progressivement sur Son 
Messager (3). » et il récita: 

و 5595 


5655520155 33185 به‎ CEA کیت‎ ы.) ША SO Де ДУ УЗИ, الذین‎ dé; 
« Ceux qui ne croient pas disent: < Pougnot ne lui a-t-on pas révélé (nuzzila) le Coran en 


une seule fois ? » Nous l'avons révélé ainsi pour raffermir ton cœur. Et Nous te l'avons récité 
progressivement. »' ? 


*Ikrimah?a dit :« Le Coran а été descendu intégralement et déposé au niveau des étoiles, 
puis Gabriel apportait une sourate ; mais il n'a été descendu intégralement que lors de 
la nuit d’al-qadr. »* 


Al-Häfidh Ibn Hajar Al-‘Asqalänf dit à la suite de ces récits [et d'autres]: < Tout ceci est 
conforme à la Parole d'Allah (46): 


і 2 
ОТ شهر رَمَضَانَ الذی أثرل فيه‎ 
« Le mois de Ramadan est celui lors duquel le Coran а été révélé (unzila). »$ 
,5À ai зау 
> Nous l'avons révélé (anzalná) lors de la nuit d'al-qadr. >? 


On peut supposer que la nuit d'al-qadr de cette année correspondait à cette nuit, et que le 
Coran y a été descendu intégralement au ciel de ce bas-monde. Puis, le vingt-quatrième 
jour de ce mois, la première chose qui fut descendue sur terre fut : 


de ch شم ریق‎ sa 


« Lis au Nom de ton Seigneur qui a créé. ٠ 
On peut donc distinguer deux étapes dans la révélation du Coran. 


Allah (46) a informé de l'existence du Coran dans 4 Table Gardée, lorsqu’Il dit : 


بل هو فرآن 1 نی لح حفوظ 


« Ceci est plutôt un Coran sublime, écrit sur une Table gardée. ۰ 


۷۳7ھ 


< Il est auprès de Nous, dans la Mère du Livre, clair, et d’un rang élevé. >" 


1. Al-Furqân, v.32. 

2. Al-Hâkim dans Al-Mustadrak (2/530). 

з. Ikrimah Abû ‘Abd Allah, l'esclave affranchi ФІҺп ‘Abbâs, l'éminent transmetteur du hadith et 
savant de ?ехереве (d.104H), voir At-Taqríb (397). 

4. Tafsir At-Tabarf (27/117). 

5. Ahmad Ibn ‘Alî Ibn Muhammad, Al-Kinàni, А!-‘Азда!апт, Abü-I-Fadl, Shihàb Ad-Din, Ibn Hajar, qui 
compte parmi les imams des sciences du hadith et de l'histoire (773-852H), voir Al-Adám (1/178). 
6. Al-Baqarah, v.185. 

7. Al-Qadr, v.1. 

8. Al-‘Alaq, ۰ 

9. Fath Al-Bârî (9/50). 

10. Al-Burüj, v.21-22. 

n. Az-Zukhruf, v.4. 
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Ainsi, après que le Coran soit établi dans la Table gardée, il dispose d’une existence et 

de deux descentes : 

- une existence permanente dans la Table gardée; 

- une descente intégrale lors du mois de Ramadan, vers bayt al-‘izzäh, au ciel de ce 
bas-monde; 

— et une descente graduelle et fragmentée vers le Messager d'Allah (Ж). 


3) LA SAGESSE DE LA DESCENTE DU CORAN AU CIEL DE CE BAS-MONDE 


Abû Shámah' a dit : « Si on demande: quelle est la sagesse de la descente du Coran au 
ciel de ce bas-monde ? On peut répondre que c'est là une glorification qui lui est faite, 
ainsi qu'à celui auquel il a été révélé. Ceci en informant les habitants des sept cieux 
que ce Coran est le dernier des Livres, révélé à l'ultime Messager, pour la plus noble 
des communautés. Nous l'avons rapproché d'eux pour le faire descendre sur eux. Si 
la sagesse divine n'impliquait pas qu'il leur parvienne graduellement, en fonction des 
évènements, il aurait été descendu sur terre en une seule fois, comme les autres Livres 
révélés avant lui. Mais Allah (4) l'a distingué des autres, et ainsi Il a réuni pour lui les 
deux choses: la descente dans son intégralité, puis la descente fragmentée. Et cela fait 
partie des choses par lesquelles notre Prophète (#) a été honoré. »? 


4) LES DIFFÉRENTS MODES DE RÉVÉLATION AU MESSAGER D'ALLAH (3) 


La descente ,النٌزول)‎ an-nuzül) du Coran depuis la table Gardée vers Bayt Al-‘Izzà au ciel 
de ce bas-monde, laissa ensuite place à sa révélation رالوخي)‎ al-wahy) progressive au 
Messager d' Allah (Ж). 


Dansla langue arabe, le terme al-wahy désigne principalementtout propos secret adressé 
à une personne et échappant à autrui, mais également tout signe rapide, comme le signe 
dela main. Le terme englobe aussi bien l'inspiration divine quel'inspiration satanique, 
mais également ce qu'on nomme l'instinct animal qui est une inspiration d'Allah.? 


Dansla terminologie religieuse, lesformulations des savants pour définir ce que recouvre 
al-wahy sont multiples. Ibn Hajar en donne une définition concise: « al-wahy désigne 
le fait d'informer dela Loi, mais 16 terme peut également désigner ce qui est transmis : 
la parole d'Allah révélée à Son Ргорһеге (3&). » Pour d'autres, « al-wahy désigne le fait 
qu'Allah informe celui ди’ a élu parmi Ses serviteurs des différents aspects de la guidée 
et de la science qu’Il veut porter à sa connaissance, mais d'une manière rapide, cachée 
et inhabituelle pour les hommes. »4 


On trouve trois modes de révélation qu'Allah (3) a mentionnés dans Sa Parole: 


ы مِنْ وَرَاءِ ججاب‎ Я (> ets d E: 05605 
حَكيُ‎ fe إِنَهُ‎ 5. 


1 Abd Аг-Каһтап Ibn І5та“І Ibn Ibrahim АІ-Мадаїѕї, Ad-Dimashqî, Abü-I-Qàsim, Shihab Ad-Dîn, 
Abü 5һатаһ, éminent savant des sciences de la lecture du Coran et de l'exégèse, et grand historien 
(665-599H), voir Al-Adám (3/299). 

2. Al-Murshid AlI-Wajíz (24-25) d'Abü Shámah. 

з. Lisán Al-‘Arab (15/239). 

4. Manáhil Al-*Irfán (1/64). 
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» Il n’a pas été donné à un homme qu’Allah lui parle autrement que par inspiration, ou 
derrière un voile, ou par l’envoi d’un messager qui lui révèle, par Sa permission, ce qu’Il 
veut. Il est élevé et sage. »' 


La révélation se faisait donc par: 


1. La vision véridique, ainsi ‘Â’ishah dit : « La révélation débuta pour le Messager d' Allah 
(Ж) par la vision pieuse en rêve, si bien qu'il n'avait pas une vision sans qu'elle ne se 
réalise, avec autant de certitude que l'apparition de l'aube. ۶ 

2. L'inspiration du cœur, ainsi le Messager d'Allah (#) a dit: « L'Esprit sain a insufflé 
en mon cœur: personne ne meurt avant d'avoir totalement obtenu les richesses qu'on lui a 
attribuées... »3 

3. La Parole d'Allah entendue derrière un voile qui consiste à entendre la Paroled'Allah 
sans Le voir, ainsi que cela eut lieu lors du Voyage nocturne, de la méme manière que 
Moïse entendit l'appel venant en direction de l'arbre: 


ЕН من‎ ЗЛА نودی من شاطی الواد الأيْمَن فی‎ BUT US 
الْعَالَمِينَ‎ os الله‎ GT 3} آن یا مومّی‎ 
« Lorsqu'il y parvint, on l'appela sur sa droite, de la lisière de la vallée, du lieu béni, en 
direction de l'arbre: « Moïse ! Je suis Allah, le Seigneur de l'univers. » »* 


4. Ce que апре de la révélation, Gabriel, envoyé par Allah, transmet au Prophète (Ж). 
L'angese manifestait à lui sous trois formes : 


a. sous son apparence réelle, immense, couvrant tout l'horizon. Le Prophète (35) dit : «Je 
ne l'ai vu sous l'apparence sur laquelle il fut créé que par deux fois.Je l'ai vu descendre du ciel 
et couvrant, de par l'immensité de sa constitution, l'espace entre le ciel et la terre. »5 

b. sous une apparence humaine, ainsi le Messager d’ Allah (Ж) a dit : « Parfois, il se présente 
à moi sous l'apparence d'un homme. Il me parle et je retiens ce qu'il me dit. >° 

c. sous la forme d'un son de cloche, ainsi le Messager d'Allah (#) dit : < Parfois, il se 
présente à moi comme un son de cloche, et c'est [la forme de révélation] qui m'est le plus 
difficile. Puis, il est séparé de moi et j'ai retenu ce qu'il a dit. >? 


La révélation engendrait chez le Prophète (#) une réelle épreuve physique, et ceux qui 
y assistaient en percevaient des signes : son front transpirait à grosses gouttes méme 
en plein hiver? . Il pesait plus lourd, si bien que s’il se trouvait sur une chamelle à ce 
moment, celle-ci s’asseyait. Son visage s'assombrissait?*. Il se couvrait la tête jusqu’à la 


1. As-Shürá, v.51. 

2. Al- Bukhári (6307). 

з. Sahfh At-Targhíb (1702). 

Al- Qasas, v.30.‏ .با 

5. Muslim (177). 

6. АІ-Викһагі (2) et Muslim (2333). 

7. Al-Bukhári (2) et Muslim (2333). Cette forme de révélation lui était la plus difficile car elle était 
inhabituelle et très éloignée des paroles humaines. Voir Tuhaftu-l-Ahwadhf (10/79) 

8. Al-Bukhári (2) et Muslim (2333). 

9. Muslim (2334). 
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fin de la révélation. Ceux qui étaient présents autour de lui l'entendaient grommeler 
comme le chamelon.? 


5) LA SAGESSE DE LA RÉVÉLATION GRADUELLE FAITE AU MESSAGER D'ALLAH (Ж) 


Allah (46) Lui-même en a exposé la sagesse dans Sa Parole: 


298 به‎ тк وَاحَِة‎ Же МИЙ ue JE Vie ~ 


5 52215 الا جنئاك پا ي‎ gens d d ناه ترییلا ولا‎ 
« Ceux qui ne croient pas disent: « Pourquoi ne lui a-t-on pas révélé le Coran en une seule 
fois 2» Nous l'avons révélé ainsi pour raffermir ton cœur. Et Nous te l'avons récité progres- 


sivement. Ils ne t'opposeront aucun argument, sans que Nous ne t'apportions la vérité et la 
meilleure explication. تر‎ 


Les savants ont amplement traité de la sagesse de la révélation progressive du Coran, 
et ils y ont consacré de longs chapitres, voire des ouvrages entiers. Nous évoquerons ici 
brièvement les sagesses mentionnées par Ar-Ràzi^ dans son exégèse : 


1. Le Prophète (#) ne savait ni lire ni écrire, et s’il lui avait été révélé en une seule fois, il 
ne l'aurait pas maîtrisé et il aurait puétre sujet à l'erreur et l'oubli. La Thora а été révélée 
en une seule fois car elle était écrite et Mûsà (5-21) était en mesure de la lire. 

2. Celui qui possède un écrit peut s’y fier et négliger la mémorisation, et c'est pourquoi 
Allah ne lui a pas donné l'écrit en une seule fois, afin de parfaire sa mémorisation. 

3. Si Allah avait révélé le Livre en une seule fois, toutes les Lois se seraient imposées 
aux gens directement, et cela leur aurait été difficile. En étant révélées graduellement, 
les impositions légales se sont appliquées progressivement, ce qui a permis de les sup- 
porter plus facilement. 

4. La vision régulière de Gabriel (3&&) renforçait le cœur du Prophète (3&) et 3 
respecter ce dont on l'avait chargé, à prendre en patience les contingences de la pro- 
phétie, et à endurer les torts causés par son peuple et le djihad. 

5. Le Coran était révélé en fonction de leurs questions et des événements qu'ils vivaient, 
et cela augmentait leur clairvoyance, car s’ajoutait à l'éloquence, des informations sur 
ce qui appartient au monde de l’Invisible. 

6. Le Coran a été révélé de manière fractionnée et graduelle au Prophète (3&) qui, dés le 
départ, mettait au défi les gens de produire quelque chose de similaire, comme s'il les 
défiait par chaque fragment révélé du Coran. Puisqu'ils en ont été incapables pour un 
seul fragment, leur incapacité à s'opposer à l'ensemble (du Texte] est a fortiori plus 
grande encore.5 


1. Muslim (2335). 

2. АІ-Викһагі (1789) et Muslim (1180). 

з. Al-Furqán, v.32 - 33. 

4. Muhammad Ibn ‘Umar Ibn Al-Hasan Ibn Al-Husayn At-Taymi, Abû ‘Abd Allah, Fakhr Ad-Dîn ۸۲-81, 
éminent savant des sciences de l’exégèse, des fondements de la religion, (54 4-606H), voir Al-Adám 
(6/313). 

5. At-Tafsír Al-Kabír (24/790). 
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De méme, Ibn Kathir' dit: < C'est là une attention et un grand honneur accordé au 
Messager (Ж), car la révélation du Coran lui venait d'Allah (4&) jour et nuit, qu'il soit 
résident ou en voyage. Chaque fois, l'ange lui apportait la révélation du Coran, et non 
parladescente intégrale du livre en une seulefois, comme cela sefaisait pour les Livres 
précédents. Ce rang est plus élevé et plus éminent que celui de tous ses fréres pro- 
рһегев, qu'Allah fasse leurs éloges et les salue tous. Le Coran est le plus noble des Livres 
qu'Allah (4) a révélés, et Muhammad est le plus éminent des prophètes qu'Allah (4&) a 
suscité. Allah a réuni pour le Prophète (3) deux caractéristiques : le Coran est descendu 
en une seule fois de la Table gardée vers baytal-‘izzah au ciel de ce bas-monde, puis il a 
été descendu vers la terre graduellement, en fonction des situations et évènements. »? 


6) LA RÉPÉTITION DE LA RÉVÉLATION 


À la lecture des exégèses, il peut arriver qu'à propos d'un seul et méme verset, plu- 
sieurs Compagnons évoquent des circonstances de révélation différentes. Loin d'étre 
une contradiction, cela met en évidence la répétition de la révélation, tel un rappel de 
la révélation initiale, sans pour autant qu'il s'agisse d'un « nouveau » verset, prenant 
une place différente dans la sourate. Cette répétition de la révélationcomporte plusieurs 
intéréts qu'ont mentionnés les savants. 


Ibn Al-Hasàr a dit: < La révélation d'un verset peut se répéter, comme une forme de 
rappel et d'exhortation. 4د‎ 


Ibn Taymiyyah a dit en mentionnant les récits rapportés des Compagnons sur les causes 
de révélation : « Si l'un mentionneune cause de révélation, et qu'un autre en mentionne 
une deuxième différente, on peut les croire tous deux en disant qu'elle a été révélée pour 
ces deux causes, ou qu'elle a été révélée deux fois : une première fois après cette cause, 
et une deuxiéme fois aprés cette autre. »5 


7) LES DÉBUTS DE LA RÉVÉLATION 


Il a été mentionné précédemment que le Coran a été révélé pour la première fois au 
Prophète (#) la nuit d'al-qadr du mois de Ramadan. La première fois que le Coran a 
été révélé, le Prophète (%) était аре de quarante ans, d’après се qui est connu chez les 
gens de science$. Ceci est rapporté Ьп ‘Abbâs, de *Atà"7, de 52010 Ibn Al-Musayyib? et 
d'autres. Et cet âge est celui de la maturité de la guidée, de la plénitude de la raison, et 
de la perfection de la perception. 


1. ا1 8دا‎ Ibn ‘Umar Ibn Kathir, Al- Qurashi, Abü-I-Fidá, ‘mâd Ad-Din, l'éminent exégète, savant du 
hadith et historien, (701-774H), voir Al- A‘lûm (1/320). 

2. Tafsir Ibn Kathír (3/318). 

з. ‘АЙ Ibn Muhammad Ibn Muhammad Al-Khazraji, Abü-I-Hasan, А!-Назаг, jurisconsulte et savant 
des fondements de la religion, (d.611H), voir Al-Adám (4/330). 

4. Al-Itqán ff«Ulüm Al-Qur'án (1/102). 

5. Majmû‘ Al-Fatáwá (13/340). 

6. АІ-ВиКһагі (3547). 

7. ‘Atê’ Ibn AbiRabâh Al-Qurashi, éminent successeur aux Compagnons, (d.114H), voir At-Taqríb (391). 
8. Sa‘îd Ibn Al-Musayyib Ibn Hazn Ibn Abi Wahb Ibn ‘Amr, Al-Qurashf, qui compte parmi les plus 
grands savants de l'islam (d.94H), voir At-Taqríb (241). 
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Les cinq versets débutant sourate al- furent les premiers à être révélés : 


té Suy cle ie УЕ. Зара» о КЕЕН قرأ با سم رَبك‎ 
« Lis, au nom de ton Seigneur qui a créé [toute chose], qui a créél’homme d’une adhérence. 


Lis! Ton Seigneur est le plus généreux, qui a enseigné par la plume, a enseigné à l'homme 
ce qu'il ne savait pas. »' 


Puis la révélation s’est interrompue un temps, puis les cinq premiers versets de sourate 
Al-Muddathhir ont été révélés : 


КЕНЕ eut کر وشا‎ 25-- ه٠‎ я 22 
3525 4% í ^ المدیر قم فاندر ورد‎ ut 
« Ótoi quite 19 sous un manteau et avertis. La la grandeur de ton Seigneur. 
Purifie-toi de tout péché. Et écarte-toi des idoles [et de toute forme de polythéisme]. »? 


On rapporte dans les deux Recueils authentiques?, la parole de ‘Âishahs à propos du début 
de la révélation, elle dit : « ... Jusqu'à ce que lui vint la vérité alors qu'il était dans la grotte 
de Ніга’, Pange vint à lui et lui dit: < Lis! » Le Prophète répondit : < Je ne sais pas lire », il 
mentionna ensuite le hadith jusqu'à sa parole : «а enseigné à l'homme ce qu'il ne savait 
pas ». On rapporte aussi d’après Јађіг que le Prophète (Ж) a dit alors qu'il parlait des 
débuts de la révélation : «Je marchais lorsque j'ai entendu une voix venant du ciel... » , puis 
il rappela le hadith et dit : « Alors Allah a révélé: «Ó toi qui te blottis sous un manteau! 
Lève-toi et avertis.» jusqu'à « Et écarte-toi des idoles [et de toute forme de polythéisme]. » 


Etles narrations dans lesquelles on dit « ce qui a étérévélé en premier » sont nombreuses, 
et ce qui est visé est ce qui a été descendu du point de vue d'une chose précise, c'est 
une «première fois relative », comme dans le hadith de Jábir?, lorsqu’ Abû Salamah Ibn 
‘Abd Ar- Rahmán? lui a demandé : < Qu'est-ce qui a été révélé en premier du Coran ? > Jábir 
répondit : < Ó toi qui te blottis sous un manteau!» Abû Salamah dit: On m'a dit que 
c'était: < Lis, au nom de ton Seigneur qui a créé > Jàbir dit : Je net'informeque de ce que le 
Messager d'Allah (#) a dit: «Je séjournais à Ніга, et alors que se terminait mon séjour... > 

puis il rappela le hadith dans lequel il cita: < je suis allé trouver Khadijah et j'ai dit: 
couvrez-moi, et versez sur moi de l'eau froide, car on m'a révélé« Ó toi qui te blottis 
sous un manteau ! » jusqu'à« Et écarte-toi des idoles [et de toute forme de polythéisme]. » 


La « première fois » mentionnée par 13517 (ھ)‎ désigne la première fois après le début de 
la révélation, ou ce qui a été révélé en premier concernant le Message (il „Jl, ar-risálah). 
Car la révélation de sourate al-‘alaq a établiqu'il soit fait Prophète o, nabi), etcequia 
étérévélé de sourate al-muddathhir a établi qu'il soit fait Messager Tm rasül) dans Sa 
Parole « Léve-toi et avertis ». C'est pourquoi les gens de science ont dit qu'il est devenu 


1. ۸۵۱-۰۸۵۱۵, v.1-5. 

2. Al-Muddatthir, \.1-5. 

з. Al-Bukhári (3), Muslim (160). 

4.À'ishah Bint Abî Bakr As-Siddiq, Mère des croyants (d.58H), voir Al-Isábah (359/4). 

5. Al-Bukhári (4), Muslim (161). 

6. Jàbir Ibn ‘Abd Allah Ibn ‘Amr Ibn Harám Al-Ansári, Abû ‘Abd Allah, éminent Compagnon et célèbre 
rapporteur du hadith (d.74H), voir As-Siyar (194/3). 

7. Al-Bukhári (4922), Muslim (121/257). 

8. ‘Abd Allah Ibn ‘Abd Ar-Rahmän Ibn *Awf, Al-Qurashi, l'éminent successeur aux Compagnons 
аы“) (d.94H), voir As-Siyar (290/4). 


LE CORAN 


Prophète à la révélation де: < Lis, au nom de ton Seigneur qui a créé »et il est devenu 
Messager à la révélation de: < Lève-toi et avertis »' 


8) LA RÉVÉLATION MECQUOISE ET MÉDINOISE? 


Le Coran а été révélé au Prophète (%) par parties pendant vingt-trois ans, qu'il 3 
passé en grande partie àla ME Allah (3&) dit : 


Aie d 55; 03 24 on 
NE لس عل مک و‎ Маш, 
» C’est un Coran que “Nous avons révélé par fragments, afin que tu le lises lentement aux 
gens, et Nous l'avons révélé progressivement. تر‎ 


C’est pourquoi les savants ont divisé le Coran en deux parties : 
- Le mecquois qui a été révélé au Prophète (3) avant son émigration vers Médine. 
— Le médinois qui lui a été révélé après son émigration à Médine. 


À ce sujet, Allah (35) dit dans la partie médinoise révélée au Prophète (#) pendant son 
pèlerinage d'adieu, alors qu'il était à ‘Arafat : 


0555 ВЫ жа من‎ Lie Е :1 Қа) 
АСИЯ وَرَضِيتُ‎ 520 Д2 d سا رس انت‎ Иа 


« Aujourd'hui, les mécréants désespèrent [de vous détourner] de votre religion. Ne les craignez 
donc pas mais craignez-Moi. Aujourd'hui, J'ai parachevé pour vous votre religion, parfait 
sur vous Моп bienfait, et J'agrée pour vous l'islam comme religion. »% 


On rapporte que ‘Umar’ (ف)‎ a dit : < Nous connaissons le jour et le lieu ой ce verset a été 
révélé au Prophète (3&), il a été révélé alors qu'il était à Arafat, un vendredi. >° 


Ce qui différencie le mecquois du médinois dans la manière et le thème 


а. En ce qui concerne la manière: 


1. Le mecquois se caractérise, en général, par une maniére forte et un discours dur, car 
la majorité des interlocuteurs étaient des contradicteurs, orgueilleux, il ne leur conve- 
nait que cela. Lisez par exemple sourate al-muddatthir ou al-qamar. Le médinois se 
caractérise, en général, par une maniére plus douce et un discours conciliant, car la 
majorité des interlocuteurs avaient accepté Пе message] et étaient soumis. Lisez par 
exemple sourate al-má'idah. 


2. Cequi prédomine dans le mecquois est la briéveté des versets et la force de l'argu- 
mentation саг Ја majorité des interlocuteurs étaient entétés et durs, donc on s'adressait 


1. Usûl ff-t -Tafsír (12-13). Ibn Taymiyyah dit:« Le prophète (yı, nabî) est celui auquel Allah (46) fait 
révélation. S'il est également envoyé vers celui qui s'oppose à l'ordre d'Allah pour lui transmettre 
le message d'Allah, il devient messager (Js25, rasül). S'il pratique uniquement la Loi de celui qui Га 
précédé et n'est envoyé vers personne, il est prophète et non messager. » Voir An-Nubuwwát (1/184) 
2. Voir concernant cette section Usülfí-t-Tafsír (19-20). 

3. Al-Isrá', v.106. 

4. Al-Má'idah, v.3. 

5. ‘Umar Ibn Al-Khattâb Ibn Nufayl Ibn ‘Abd Al-*Uzzá Ibn *Iddi Ibn Ka‘b Al-Qurashi, Al-‘Adawi, 
Commandeur des croyants, deuxiéme calife, mort martyr en l'an 45H, voir Al-Isábah (4/372). 

6. АІ-Викһагі (45) et Muslim (3017/5). 
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à eux de la manière requise par leur état. Lisez par exemple sourate at-tür. Quant au 
médinois, ce qui prédomine est la longueur des versets et le rappel des lois révélées 
sans argumentation, саг leur situation demandait cela. Lisez par exemple les versets 
de la dette dans sourate al-baqarah. 


b. En ce qui concerne le thème : 


1. Ce qui prédomine dans le mecquois est l'établissement du monothéisme (д.2 51, 
at-tawhid) et de la croyance saine, particulièrement еп се qui concerne l'Unicité dans 
l'adorationet la croyance en la résurrection, car la plupart des destinataires niaient cela. 
Quant au médinois, ce qui prédomine est le détail des adorations et des ceuvres, car la 
plupart des interlocuteurs avaient assimilé le monothéisme et la croyance saine, donc 
ils demandaient le détail des adorations et des ceuvres. 

2. La notification du djihad et de ses régles, des hypocrites et de leur état, apparait dans 
la partie médinoise en raison de l'établissement du djihad et de l'apparition de l'hypo- 
crisie, par opposition à la partie mecquoise. 


L'utilité de connaitrele mecquois et le médinois 


Ladistinction entre le mecquois et le médinois est une facette importante des sciences 
du Coran, car il y a en cela des bienfaits parmi lesquels: 


1. La mise en avant de l'éloquence du Coran qui s'adresse à chaque peuple selon ce que 
demande la situation, avec force et dureté, ou douceur et commodité. 

2. La mise en avant de lasagesse de lalégislation aux plus hauts degrés, car elle progresse 
petit à petit en se souciant de ce que demande la situation de ceux à qui l'on s'adresse 
et de leur disposition à l'acceptation et à l'application. 

3. L'éducation des précheurs à Allah et leur orientation vers le suivi du chemin emprunté 
par le Coran dans la méthode et le théme, en fonction des interlocuteurs. Afin qu'ils 
débutent par ce qui est le plus important, qu'ils utilisent la dureté quand il faut, et la 
douceur quandil faut. 

4. Celapermet également de différencier l'abrogeant (c. JI, an-násikh) de l'abrogé (29221, 
al-mansükh).En face de deux versets, l'un mecquois, l'autre médinois, s'appliquent les 
conditions de l'abrogation. Le médinois abroge le mecquois car le médinois est postérieur. 


9) LA PRÉSERVATION ET LA COMPILATION DU CORAN 


Allah (4) a préservé ce Coran sublime de toute transformation, ajout, retrait ou chan- 
gement, car Il s'estchargé de le préserver, Il dit: 


Sd ال کر وان له‎ b é 
« C’est Nous qui avons fait descendre le Rappel, et c'est Nous qui en sommes gardien. »' 


Et ceci depuis des siécles, et aucun de Ses ennemis n'a pu en changer, ajouter, retirer, 
ou modifier quelque chose sans qu'Allah ne le démasque et ne dévoile son acte.? 


1. Al-Hijr, v.9. 
2. Usûl ff-t-Tafsír (7). 


LE CORAN 
L'expression الفُرْآن)‎ =, jam‘ al-qur'án) désigne la préservation et la compilation du 
Coran ; avant tout par la mémorisation, comme Allah (46) s! y est engagé vis-à-vis de 
Son Prophète Muhammad (X), ainsi Il dit : 


eio зе aet 
451555 معه‎ Ke ان‎ 
« Il Nous appartient de te le faire mémoriser (jam‘ahu) et réciter. »' 


Le Messager (Ж) a donc transmis ce qui lui a été révélé par son Seigneur, il a récité le 
Coran à ses Compagnons, certains l'ont mémorisé, et d'autres l'ont transcrit. 


Abû 5810 Al-Khudrî? rapporte que le Messager 4’ Allah (3&) a dit : < Ne transcrivez rien de 
moi en dehors du Coran. »3 


Abû Shàmah a dit :« De son vivant, un groupe de ses compagnons l'a mémorisé [inté- 
gralement], et trés nombreux étaient ceux qui en connaissaient une partie. »^ 


À l’époque du Prophète (#) la confiance résidait dans l'apprentissage par cœur plus que 
dans l'écriture, en raison de la force dela mémoire et dela vitesse d'apprentissage, et du 
manque de scribes et de moyens d'écriture. C'est pourquoi il n'a pas été réuni dans un 
livre. Mais les versets étaient préservés par l'apprentissage et leur écriture sur ce qu'on 
trouvait comme feuilles de palmier, morceaux de peau tannée, pierres et omoplates. Et 
ceux qui connaissaient le Coran étaient trés nombreux. Anas Ibn Mâlik5 (.%) rapporte 
que le Prophète (#) a envoyé soixante-dix hommes appelés les lecteurs (2/47, al-qurrd") 
qui furent tués par deux clans dela tribu de Sulaymqu'ilsrencontreérent aux abords du 
puits de Matünah.$ Il y en avait encore beaucoup d'autres parmi les Compagnons, comme 
les quatre califes, "Abd Allah Ibn Mas‘ûd?, Sâlim? l'esclave affranchi а? Abû Hudhayfah, 
Орау Ibn Каб”, Ми‹ааћ Ibn Jabal", Zayd Ibn Thábit" et АҺй-а-Пагаа”2(%). 


1. Al-Qiyámah, v.17. 

2. Sa‘d Ibn Майк Ibn Sinàn Ibn ‘Ubayd Al-Ansárí, Abû Saîd Al-Khudri. Lui et son père ont été des 
Compagnons du Prophète (ж) dont il rapporta de trés nombreux hadiths, (d.74H, d'autres dates 
sont avancées), voir Al-Isábah (2/35). 

3. Muslim (3004). 

4. Al-Murshid Al-Wajíz (33). 

5. Anas Ibn Майк Ibn An-Nadr Al-Ansári, éminent Compagnon et servant du Messager d'Allah (Ж) 
pendant dix années (d.93H), voir At-Taqríb (115). 

6. AI-Bukhäri (4090). 

7. “Abd Allah ibn Mas*üd Ibn Gháfil Ibn Habib Al-Hudhali, Abû ‘Abd Ar-Rahmän qui compte parmi 
les premiers croyants et les Compagnons les plus versés dans la science (d.32H), voir At-Taqríb (323). 
8. Sâlim Ibn ‘Utaybah Ibn Rabi*ah Ibn ‘Abd Shams qui compte parmi les premiers croyants et qui 
trouva le martyre lors de la bataille d'Al-Yamámah en l'an 12H, voir Al-Isábah (2/6). 

9. Ubay Ibn Ka‘b Ibn Qays Ibn ‘Ubayd Ibn Zayd Ibn Mu‘âwiyah, Аї-Тһа4абї, Abü-I-Mundhir, Abü-t- 
Tufayl, l'imam des lecteurs du Coran (d.30H), voir As-Siyar (1/390). 

ло. Ми‹ааћ Ibn Jabal Ibn ‘Amr Ibn Aws, Al-Ansárí, Abû ‘Abd Аг-Ваһтап, éminent Compagnon vers 
lequel revenait la connaissance des lois et des lectures (d.18H), voir At-Taqríb (535). 

11. Zayd Ibn Thábit Ibn Dahhák Ibn Lüdhàn, Al-Ansárí, Abû Said et Abû Khárijah, l'éminent Compagnon 
et scribe de la révélation, mort en 48H (d'autres dates sont avancées), voir Al-Isábah (1/561). 

12. Âmir Ibn Zayd Ibn Qays Al-Ansári, Abü-d-Dardà', éminent Compagnon et dévot (d.32H), voir 
At-Taqríb (424). 
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À la mort du Prophète (#), le Coranétait transcrit chez un groupe de ses compagnons. 
Zayd Ibn Thábit rapporte : «Nousétions auprès du Messager d’Allah (%) et nous écrivions 
le Coran sur des morceaux de peaux. »' 


A]-Bayhaq?? а dit : «Il avoulusignifierles différents versets révélés du Livre, regroupés au 
sein d’une sourate sur indication du Prophète (3&). Puis cela était ancré dans les poitrines 
et inscrit sur des peaux de cuir, des pierres et des feuilles de palme. »з 


Lors du califat А? АБА Bakr (4), en l'an treize de l’hégire, suite à la mort d'un grand 
nombre de lecteurs lors de la bataille de АІ-Үататаһ - parmi lesquels Sâlim l'esclave 
affranchi d'Abà Hudhayfah, un de ceux de qui le Prophète (Ж) a ordonné d'apprendre 
le Coran - Abû Bakr ordonna de réunir le Coran afin qu'il ne se perde pas. 


*Umar IbnAl-Khattäb (4) indiqua à Abû Bakr (4) de rassembler le Coran après les évé- 
nements 4’ АІ-Уататапћ, et il n'a cessé de le faire jusqu'à ce qu'Allah ouvre la poitrine 
d'Abü Bakr à cette idée. П fit alors venir Zayd Ibn Thäbit qui se présenta alors que “Umar 
était à côté de lui, Abû Bakr lui dit:« Tu es un jeune homme, intelligent, tu ne fais l'objet 
d'aucune suspicion, et tu écrivais la révélation pour le Prophète, alors recense avec soin 
le Coran et réunis-le. » J'ai donc recensé soigneusement le Coran et je l'ai réuni à partir 
de feuilles de palmes, de cuirs, de pierres et des poitrines des hommes. Les feuillets 
étaient conservés chez Abû Bakr jusqu'à sa mort, puis chez ‘Umar de son vivant, puis 
chez Hafsah Bint “Отаг (3581). 


АІ-Варһамл? a dit:« Les Compagnons (&) ont rassemblé entre les deux couvertures du 
Coran ce qu'Allah (45) a révélé à Son Messager (Ж), sans y ajouter ni en retirerquoiquece 
soit... [Abû Bakr]a ordonné qu’on le rassemble en unseulendroit, cequi remporta l'una- 
nimité de tous. Ils l'ont donc écrit tel qu'ils l'ont entendu du Messager d'Allah (Ж) sans 
avancer ni retarderla mention de quoi quece soit, et sans l'organiserd'une maniere autre 
que celle enseignée par le Messager d’Allah (#). Le Prophète faisait apprendre le Coran à 
ses Compagnons, et il leur enseignait ce qu'on lui avait révélé, selon l'ordonnancement 
que nous connaissons aujourd'hui dans nos copies (c à» Las, masähif), tel que Gabriel (gs) 
le lui a récité, l'informant de l'emplacement de chaqueverset : après tel verset et dans 
telle sourate ой il est mentionnéceci. Cette unanimité entre les Compagnons fut, par la 
miséricorde d'Allah (3&) envers Ses serviteurs, la cause de la perpétuation du Coran dans 
lacommunauté, et la réalisation de Sa promesse de le préserver, comme Allah (4&) dit : 


1. As- Sahfhah (503). 

2. Ahmad Ibn Al-Husayn Ibn ‘Alî, Abû Bakr Al-Bayhaqi, qui compte parmi les imams de la science 
du hadith (384-458H), voir Al-Adám (1/116). 

з. Dalá'il An-Nubuwwah (7/147). 

4. “Abd Allah Ibn *Uthmàn Ibn ‘Âmir Ibn ‘Amr Ibn КаФ Ibn 5а“4 Ibn Murrah At-Taymi, Abû Bakr Ibn 
Abi Quháfah, le Véridique, le calife du Messager d'Allah (Ж), (d.13H), voir Al-Isábah (1/561). 

5. Hafsah Bint ‘Umar Ibn Al-Khattäb, la Mère des croyants (d.23H), voir Al-Isábah (2/518). Les 
feuillets sont restés chez elle car cela faisait partie de l'héritage de ‘Umar, et c'est elle qui a gardé 
ce qu'il possédait. Ceci jusqu'à ce que celui qui était en droit de les demander, le Calife -Uthmàn 
Ibn “АҒҒап ($), le fasse. 

6. Al-Bukhári (4986), plus longuement. 

7. Al-Husayn Ibn Mas‘üd Ibn Muhammad Ibn Al-Fará', Abû Muhammad, rénovateur de la Sunna, 
éminent savant des sciences du fiqh, de l'exégèse et du hadith (436-510 ou 516H), voir Al-Adám (2/259). 


LE CORAN 


54d. dd; Sands خن‎ Ó) 
« C'est Nous qui avons fait descendre le Rappel, et c'est Nous qui en sommes gardien.' »? 


Les musulmans ont tous été d'accord avec Abû Bakr (.&) sur cela, et l'ont compté parmi 
ses bonnes actions, au point que ‘Alî? (4%) dise: «Celui qui a la récompense la plus grande 
pour les masdhif est Abû Bakr. Qu'Allah fasse miséricorde а Abû Bakr, il est le premier 
à avoir compilé le Livre d'Allah.^» 


Ibn Kathir a dit: «Ce qu'ont fait les deux shaykh, Abû Bakr et ‘Umar (4), compte parmi 
les plus grands et les plus importants intéréts religieux. Ils ont préservé le Livre d'Allah 
sur des feuillets, afin que rien n'en disparaisse par la mort de ceux qui l'ont appris du 
Messager d' Allah (Ж). Ces feuillets ont été gardés par Abû Bakr de son vivant, puis Отаг 
les prit, il les garda et les honora, en les auréolant d'un immense respect. À son décès, 
c’est [sa fille] la Mère des croyants, Hafsah, qui les garda, puisqu'ils comptaient parmi 
les biens et dons inaliénables (waqf) qu'il laissa à ses héritiers. Les feuillets restèrent 
chez la Mère des croyants, jusqu'à се que le Commandeur des croyants, ‘Uthmän Ibn 
сА ап (4), les prenne. 6 


Sous le califat du Commandeur des Croyants ‘Uthmän Ibn “АҒҒап (4), les divergences 
dans les lectures [autorisées] se sont multipliées. Par peur de troubles, Uthmân ordonna 
qu'on réunisse les différents feuillets en circulation [comportant les différentes lettres 
surlesquelles le Coran a été révélé] en un seul mushaf, afin qu'il n'y ait pas de divergence 
entre les gens, de dispute sur le Livre d'Allah, ni de division. 


Dans le Sahih d'Al-Bukhàáriš on rapporte que Hudhayfah Ibn А!-Уатап? (4) se présenta 
devant *Uthmàn (4) de retour de la conquête de l'Arménie et de l’ Azerbaïdjan [еп l'an 
25H], et il lui fit craindre la division concernant la lecture, il lui dit: « Ô Commandeur 
des croyants | Rattrapecettecommunautéavant qu'ils пе зе divisent sur le Livre comme 
se sont divisés les juifs et les chrétiens ! »‘Uthmân envoya alors une missive à Hafsah, 
lui disant: « Envoie les feuillets afin que nous puissions en faire une copie, nous te les 
renverrons aprés. » Ce qu'elle fit. Il demanda alors а Zayd Ibn Thäbit, ‘Abd Allah Ibn 


1. Al-Hijr, v.9. 

2. Sharh As-Sunnah (4/521-523), de тапіеге résumée. 

з. ‘Alî Ibn Abi Tâlib, AI-Hàshimi, АІ-Оигавһі, Abü-I- Hasan Abû Turäb, cousin et gendre du Prophète (3&), 
Commandeur des croyants, un des quatre califes bien guidés, quatrième calife de l'islam (d.4 OH), 
voir Al-Isábah (3/109) 

4. Rapporté par Ibn Abi 05۷۷00 dans Al-Masähif (p.5), et Al-Hâfidh Ibn Hajar a dit, dans Al-Fath (9/12), 
que sa chaîne de transmission était bonne. 

5. ‘Uthmän Ibn “АҒҒап Ibn Abî Al-‘Âs Ibn Umayyah Ibn ‘Abd Shams Al-Umawiy, Commandeur des 
croyants, un des tous premiers croyants, des califes bien guidés, et des dix promis au Paradis, il 
trouva le martyre еп 35H, voir Al-Isábah (2/462). 

6. Fadá'il Al-Qur'án (19). 

7. Cette question va étre abordée en ce qui suit. 

в. Al-Bukhári (4987). 

9. Hudhayfah Ibn АІ-Үатап, l'éminent Compagnon qui compte parmi les premiers à avoir embrassé 
la foi, son père fut également un Compagnon, il décéda au début du califat de «Ali en 36H, voir 
Al-Isábah (1/317). 
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Az-Zubayr', Saîd Ibn Al-‘As?, ‘Abd Ar-Rahmän Ibn Häârith Ibn 15137032 de les copier 
dans les masähif. Zayd Ibn Thâbit était un An sûr (originaire de Médine) et les trois autres 
de Quraysh. *Uthmàn (ھ)‎ dit aux trois Qurayshites : < Si vous divergez d'avec Zayd Ibn 
Thäbit sur quelquechose, écrivez-le selon la lettre de Quraysh car il a été révélé en leur 
langue. » Се qu'ils firent, jusqu'à ce qu'ils aient terminé de copier les feuillets dans les 
masähif, ‘Uthmân (4) a alors renvoyé les feuillets à Hafsah, puis il envoya dans chaque 
contrée un exemplaire (mushaf) de ce qu'ils avaient copié et ordonna de brûler tout ce 
qui n'était pas identique au Coran, que cela soit sur des feuillets ou dans un livre. 


*Uthmán (+) fit cela après avoir consulté les Compagnons, ainsi ‘Alî (4) a dit: « Ó gens! 
N'exagérez pas sur 'Uthmàn, et ne dites de lui que du bien concernant les exemplaires du 
Coran (masähif) [qu’il a envoyés vers les différentes contrées] et ceux qu'il a ordonné de 
brûler. Par Allah il n'a fait ce qu'il a fait concernant les masähif qu'avec notre agrément 
à tous*^. » ['Uthmàn) dit : < Je suis d'avis que nous réunissions les gens sur un seul mushaf 
[et sous une autre formulation : sur une seule lecture], afin qu'il n'y ait pas de division et 
de divergence. », nous dîmes : « Quelle excellente perspective! »5 Cela compte parmi les 
bonnes actions du Commandeur des Croyants 'Uthmàn (44), sur laquelle les musulmans 
sont unanimes, et elle complète la compilation du successeur du Prophète, Abû Bakr (4). 


La différence entre les deux est qu'à l'époque d’Abû Bakr (:2:), le but était de transcrire 
le Coran afin de le garder complet pour éviter d'en perdre quoi que ce soit, sans vouloir 
pour autant réunir les gens sur un seul mushaf, car aucune divergence dans la lecture 
qui aurait nécessité de les réunir sur un seul mushaf n'était encore apparue. 


À l'époque de ‘Uthmän (.#), le but de la compilation était de transcrire le Coran en entier 
еп un seul mushaf, pour amener les gens à se réunir autour de celui-ci, car des divergences 
inquiétantes étaient apparues dans la lecture. 


1. "Abd Allah Ibn Az-Zubayr Ibn Al-‘Awwâm Al-Qurashi, Abû Bakr et Abû Khubayb, premier enfant 
des Muhájirün né à Médine, il fut calife pendant neuf années avant d'étre assassiné en l'an 73H, 
voir At-Tagrfb (303). 

2. Saîd Ibn А-А Ibn Umayyah AI-Umawiy, il était âgé de neuf ans au décès du Prophète (ж), et 
fut tout de même mentionné parmi les Compagnons. ІІ gouverna Kufa sous le califat de ‘Uthmän, 
et Médine sous le califat de Mu'áwiyah (d.58H), voir At-Taqríb (273). 

3. Abd Аг-Ваһтап Ibn Al-Hárith Ibn Hishám Ibn Al-Mughirah Al-Makhzümi, Abû Muhammad. Il vit le 
Prophéte (3Е) et compta parmi les grands successeurs des Compagnons, (d.43H), voir At-Taqríb (338). 
4. Quant à ceux qui aiment à mentionner le mécontentement d'Ibn Mas'üd en raison du fait qu'il 
n'ait pas été parmi ceux qui ont écrit le mushaf, et du fait qu'il ait ordonné à ses compagnons de 
cacher leurs exemplaires du Coran afin qu'ils ne soient pas brülés, ils omettent de rappeler qu'il est 
ensuite revenu à la concorde. Az-Zuhrí dit à la suite des propos d'Ibn ۸۱۵۹۴۵۵ : «Оп m'a rapporté que 
les plus éminents Compagnons ont réprouvé les propos d'Ibn Mas*üd.», voir Sahíh At-Tirmidhí (3104). 
lbn Hajar dit: «La raison pour laquelle ‘Uthmän а agi ainsi est qu'il se trouvait à Médine, et Ibn 
Mas'üd à Kufa, et il ne voulait pas retarder ce qu'il avait décidé jusqu'à faire venir Ibn Mas‘üd. De 
plus ‘Uthmän a uniquement voulu écrire le mushaf tel qu'il fut compilé à l'époque d'Abü Bakr pour 
en faire un seul livre. Et celui qui l'a compilé à l'époque d'Abü Bakr est Zayd Ibn Thêbit, car il était 
le scribe de la révélation, et il était prioritaire sur tout autre en cela. » voir Al-Fath (9/19). 

s. Al-Masáhif d'Ibn Abi Dàwüd, (p.12). 
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10) L'ORDONNANCEMENT DU CORAN 


La compilation de*Uthmàn Ibn *Affán s'est contentée de copier le Coran sur une seule 
lettre, sans y ajouter un ordre qui n'en faisait pas partie. Ils l'ont écrit tel qu'ils avaient 
entendu du Messager d'Allah (%), sans avancer ou retarder la mention de quoi que ce soit, 
etsans adopter un ordonnancement qu'ils n'auraient pas pris du Messager d'Allah (3&). 


Ibn Wahb' rapporte : J'ai entendu Mâlik? dire :< Le Coran a été écrit selon ce qu'ils ont 
entendu de la récitation du Messager d’Allah (3). »з 


Sa récitation se fait en suivant ce qui est inscrit dans les Masähif (copies du Coran) et ce 
qui est préservé dans les poitrines. 


L'ordre est de trois types: 


L'ordre des mots. Chaque mot est à sa place dans la sourate, et ceci est confirmé par les 

Textes ,النْصْوص)‎ an-nusüs) et par le consensus ,لاجُماع)‎ al-ijmd®). 11 n'est aucune diver- 

gence quant à l'obligation de le respecter et l'interdiction d'en changer. Il n'est donc 
as permis de lire: obs د وس وھ‎ 

i даал) ЗАЛ AUI 

« Allah la louange Seigneur de l'univers » à la place de: 


E 5 40 XA 
« Louange à Allah И de l'univers. 4رر‎ 
L'ordre des versets. Chaque verset est à sa place parmi les versets, et ceci est confirmé 
par les Textes et le consensus. Cet ordre est obligatoire selon l'avis prépondérant et il 
est interdit d'en changer. Il n'est pas permis de lire: 
يَوْم الین الرَحْمَانُ الرحیم‎ ella 
« Maître du Jour de la rétribution, le Miséticordieux, Celui qui fait miséricorde », au lieu de : 
يَوْم این‎ AL eue AS 


« Le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde, Maitre du Jour de la Rétribution. »5 
*Abd Allah Ibn Az- -Zubayr dit à ‘Uthmän Ibn ‘Affän (% +) à propos de la Parole d’ Allah: 
dia Jg dieu sd له‎ 52 МЕ 553 = iat cus 


« Ceux des vótres que la mort frappe et qui laissent des épouses, doivent laisser un testament 
en faveur de leurs épouses pourvoyant à leurs besoins pendant un an, sans les expulser de 
chez elles. »$ 


Ce verset a été abrogé par ип autre qui est la Parole d'Allah: 
Аба» aUi سا‎ Е ЭТН اص‎ кыру e але وو 60 لر‎ % 

ооуу 2251, 632 : әд)‏ بأنشیهن AE RS‏ وَعَشْرًا 
Abd Allah Ibn Wahb Ibn Muslim Al-Qurashi, Abû Muhammad, l'éminent jurisconsulte, savant du‏ .1 
hadith et dévot (d.197H), voir At-Taqríb (328).‏ 
Майк Ibn Anas Ibn Mâlik Ibn Abî ‘Âmir Ibn ‘Amr, Abû ‘Abd Allah, l'imam de Médine, imam des‏ .2 
sciences du hadith et du fiqh, imam du célèbre rite malékite (93-179H), voir At-Taqríb (516).‏ 
з. Al-Murshid Al-Wajiz (46) de Abû ۰‏ 
Al-Fátihah, v.2.‏ .4 
Al-Fátihah, v.3-4.‏ .5 
Al-Báqarah, v.240.‏ .6 
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« Ceux des vôtres que la mort frappe et qui laissent des épouses : celles-ci doivent observer 
une période de retraite de quatre mois et dix jours. »' 


Et ce verset est placé en amont dans la lecture, il dit alors : «Ме l'écris pas. »‘Uthmân 
lui dit : » Ó fils de mon frère, je ne changerai rien de sa place! »? 


*Uthmàn rapporte également : Le Prophète (3) recevait la révélation de nombreuses fois, 
et lorsqu'il la recevait, il appelait certains scribes du Coran et leurs disait: « Mettez ces 
versets dans la sourate ой il est dit ceci et cela. »3 


L'ordre des sourates. Chaque sourate est à sa place dans le mushaf, et ceci est confirmé 
par l'ijtihád +, mais le respect de l'ordre dans la lecture n'est pas obligatoire. Hudhayfah 
Ibn Al-Yamàn )4#( rapporte qu'il a prié une nuit avec le Prophète (3&), et celui-ci récita 
sourate al-baqarah, puis ап-піѕӣ”, puis ûl ‘imrän.5 On rapporte également d’Al-Ahnâf 
qu'ilrécitadans]la première unité de prière sourate al-kahfet, dans la deuxième sourate, 
Yüsuf [puis] Yünus$, et il rapporte qu'il a prié avec ‘Umar Ibn Al-Khattáb (ف)‎ la prière de 
l'aube en récitant [dans cet ordre]? 


Shaykh Al-Islâm Ibn Taymiyyah a dit : «1 est permis de lire celle-ci avant cette autre, de 
méme que lorsqu'on les écrit, c'est pourquoi les exemplaires du Coran des Compagnons 
étaient différents dans leur écriture. Par contre ce qui a rencontré l'unanimité concer- 
nant le mushaf à l’époque de тап (.&) est devenu une sunna des Compagnons bien 
guidés. Et lehadith montrequ'ils détiennent une sunnaqu'il est obligatoire de suivre. »89 


On voit à travers ce qui a précédé que les fruits de la compilation du Coran sont clairs. 
Elle a amené d'immenses bienfaits aux musulmans : la communauté est restée unie, les 
gens ont parlé d'une seule voix, et elle a empéché de grands maux comme la division 
de la communauté, la divergence et la propagation de la haine et de l'inimitié. Le Coran 
est resté ainsi jusqu'aujourd'hui, reconnu unanimement par les musulmans et répandu 
parmi eux, les jeunes l'apprennent des anciens, ceux qui veulent lecorrompre ne peuvent 
l'atteindre, et les passions de ceux qui ont dévié de la vérité ne le touchent pas. Louange 
à Allah Seigneur des cieux, Seigneur de la terre, Seigneur de univers." 


Ceci dit, pour bien comprendre en quoi consistaient les dissensions craintes par ‘Uth- 
тап, et l'importance de ce qu'il a réalisé pour la communauté, il nous faut aborder la 
question des lectures du Coran. 


1. Al-Báqarah, v.234. 

2. Al- Bukhári (4530). 

з. Abû Dâwud (786,787). Pour Al-Albàni la chaîne de transmission de ce hadith n'est pas authen- 
tique. Le sens est néanmoins attesté par d'autres Textes, et la place de chaque verset était indiquée 
par le Prophète (3). 

4. l'effort d'interprétation des savants. 

5. Muslim (776), ceci alors que l'ordre dans le Coran est: al-baqarah, ûl Imrán, an-nisá'. 

6. Alors que l'ordre dans le Coran est: yünus, hüd, puis yüsuf. 

7. Al-Bukhári (2/255). 

8. | parle du hadith connu de *Irbadh, rapporté par Abû Dàwüd (4607) et d'autres. Voir Jámi* 
Al-*Ulüm wa-l Hikám. 

Usûl fi-t-Tafsir (21-22).‏ و 

10. Usûl fí-t-Tafsír (23-26). 
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11) LES LETTRES ET LECTURES DU CORAN 


S'ilest une question trop souvent méconnue des musulmans concernant le Coran, c'est 
celle des différentes lettres et lectures. Ceci alors que la connaissance de ce domaine des 
sciences du Coran ne fait qu’ajouter au caractère divin et inimitable du Coran, de même 
qu'à sa beauté. Et ce domaine est une science à part entière: la science des lectures du 
Coran )تا١ارقلا‎ els, “іт al-qirá'át). Les savants en ont donné de nombreuses définitions, et 
nousretiendronscelle de shaykh ‘Abd Al-Fattàh Al-Qâdî qui énonce: < Elle est la science 
par laquelle on connait la prononciation des mots du Coran, et les points de consensus 
et de divergence, tout en attribuant chaque variante à celui qui l'a transmise. »? 


Voyons en premier lieu ce qu'est la lettre du Coran, à travers un des hadiths de référence 
sur ce théme. 


Ubayy Ibn Ka‘b rapporte: Le Prophète (Ж) se trouvait au point d'eau de la tribu de 
Ghifár lorsque Gabriel vint le trouver et lui dit:« Allah t’ordonne de réciter le Coran 
à ta communauté selon une seule lettre رحرف)‎ harf)3 » Il répondit : «Je demande à Allah 
Son indulgence et Son pardon, ma communauté n'en est pas capable. » Gabriel revint une 
deuxième fois et lui dit : < Allah t'ordonne de réciter le Coran à ta communauté selon deux 
lettres. » Il répondit : «Je demande à Allah Son indulgence et Son pardon, ma communauté 
n'en est pas capable. » Gabriel revint une troisième fois et lui dit : «Allah t'ordonne de 
réciter le Coran à ta communauté selon trois lettres.» Il répondit :« Je demande à Allah 
Son indulgence et Son pardon, ma communauté n'en est pas capable. » Gabriel revint une 
quatrième fois et lui dit : «Allah t'ordonne de réciter le Coran à ta communauté selon 
sept lettres. Quelle que soit la lettre selon laquelle ils récitent, ils auront bien agi. »* 


Le terme (harf) désigne dans Іа langue arabe l'extrémité d'une chose, ainsi on a nommé 
le sommet de la montagne (harf). Et c'est pour cette méme raison qu'on a nommé la 
lettre de alphabet (harf) puisqu'ellereprésentel'extrémitéet la division la plus petite 
du phonème. 


De méme, le terme désigne également le pan ou le flanc d'une chose, comme d'une 
montagne, et c'est pour cette raison que le terme a aussi été employé pour désigner le 
dialecte d'unelangue, puisque chaque dialecte représente un pan de lalangue de base ; 
puis, par dérivation pour désigner différentes lectures du Coran.5 


Il n'existe pourtant qu'un seul Coran, alors comment peut-on parler de plusieurs lettres ? 
Ces lettres désignent en fait de légères variations dans le Texte, et on peut dans une certaine 
mesure, dire que ces lettres désignent différents dialectes. En effet, le Prophète (3&) a été 
suscité parmi les Arabes, mais bien qu'ils partagent tous la méme langue, il existait des 
variantes concernant certains mots, expressions ou formes syntaxiques. La révélation 


1. Abd Al-Fattàh Al-Qàdi, savant de la sciences des lectures, auteur de nombreux ouvrages de 
référence sur ce thème, il compte parmi les savants d'Al- Azhar (d.1403H). 

2. Al-Budür Az-Záhirah (7). 

3. Nous gardons volontairement le terme lettre, car il porte également en français le sens visé 
dans le hadith, comme lorsqu'on dit: > la lettre et l'esprit de la loi. > Ici, la lettre désigne le texte 
dont il faut respecter avec précision l'intégrité, alors que l'esprit désigne l'interprétation de la loi. 
4. Muslim (280). 

5. Al-Qámüs Al-Muhît (2/130-131). 
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du Coran selon la seule lettre (dialecte) de Quraysh aurait rendu Г ассё$ au Texte difficile 
pour certains, ainsi on rapporte que le Messager d'Allah (Ж) rencontra Gabriel (4%) et 
lui dit : < Ô Gabriel! Tu as été envoyé vers une communauté illettrée qui compte des vieil- 
lardes et vieillards, et des jeunes hommes et jeunes filles qui n’ont jamais lu aucun livre. » П 
répondit: « Ó Muhammad! Le Coran a été descendu selon sept lettres. »' C'est donc un 
allégement, une facilité et une miséricorde qu'Allah a accordé à cette communauté en 
leur permettant de réciter Son Livre selon sept lettres. 


Ibn Qutaybah? a dit:« Ce fut une facilité accordée par Allah que de commander au 
Messager (#) deréciterà chaquetribuselon son dialecte et ses us... Si on avait ordonné 
à chacun d'eux de délaisser son dialecte, sachant qu'il y a parmi eux des enfants, des 
jeunes, des vieillards, cela leur aurait été difficile et possible qu'après un long effort, 
une accoutumance à la langue, et un délaissement des us. Par Sa miséricorde et Sa 
bienveillance, Allah a voulu leur accorder une facilité dans les langues et les vocalisations, 
dela même manière qu'Il leur a accordé des facilités dans la religion. »3 


Ibn Al-Jazarí^a dit : « Les Arabes – en la langue desquels le Coran a été révélé — pratiquaient 
des dialectes variés, et il était difficile à l'un d'eux de passer d'un dialecte ou d'une lettre 
à l'autre. Certains en étaient capables seulement aprés un apprentissage et un exercice 
long, surtout les personnes âgées, les femmes et ceux qui n'avaient jamais lu aucun 
livre, ainsi que l’a indiqué le Prophète (3&). Si on leur avait imposé de se détourner et de 
délaisser leur dialecte, on leurauraitimposéune chose dont ils n'étaient pas aptes, car 
on peut s'imposer une chose mais voir sa nature s’y refuser. »5 


11 faut donc noter ici un point essentiel qui est que ces sept lettres font partie de la 
révélation. ‘Umar ibn Al-Khattàb (ھ)‎ rapporte: «J'ai entendu Hisham Ibn Hakim Ibn 
Hizàm? réciter sourate al-furqän, du vivant du Messager d'Allah (3%). J'ai écouté sa 
récitation, et voici qu’il prononcait de nombreuses lettres que le Messager d'Allah (Ж) 
ne m'avait pas enseignées. J'ai failli me précipiter sur lui dans la prière, mais j'ai patienté 
jusqu'à се qu'il termine. Jel'ai alors saisi par son vêtement à la poitrine et lui ai dit: « Qui 
t'a appris la sourate que je t'ai entendu réciter ۶ — C'est le Messager d'Allah (#) qui me 
l'a enseignée. - Tu te trompes, car le Messager d'Allah (#) me l'a enseignée d'une 
manière différente de celledonttu l’asrécitée. » Jel'aiensuiteemmenéchez le Messager 
d'Allah (Ж), et j'ai dit: « Ô Messager d’Allah ! Je l'ai entendu réciter sourate al- furqán et 
prononcer des lettres quetu ne m'as pas enseignées. » Le Messager d'Allah (3) dit :« Récite, 
ó Hishám. » Il récita de la manière dont je l'avais entendu réciter. Puis le Messager 


1. Sahíh At-Tirmidhf (294 4). 

2. Abd Allah Ibn Muslim Ibn Qutaybah, Abû Muhammad, qui compte parmi les imams de la langue 
arabe, (213-276H), voir Al-Adám (4/137). 

з. Ta'wil Mushkfl Al-Qur'án (39-40), de manière résumée. 

4. Muhammad Ibn Muhammad Ibn Muhammad Ibn ‘АП Ibn Yûsuf, Abü-I-Khayr, Shams Ad-Din, 
connu sous le пот d'Ibn АІ-)агагі, le plus grand savant de la lecture du Coran de son époque, (751- 
833H), voir ۸-۸۱۹۲ (4/137). 

5. An-Nashr (1/22). 

6. Hishám Ibn Hakim Ibn Hizâm, il embrassa l'islam lors de la libération de la Mecque, célèbre 
pour ordonner le bien et interdire le mal, il trouva le martyre lors d'une bataille en l'an 15H, voir 
Al-Isábah (3/603). 
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d'Allah (Ж) dit : «C’est ainsi qu'elle a été révélée. > Puis il dit :< Récite, û Umar. > J'ai 
alors récité de la manière dont il me l'avait apprise, puis il dit :« C’est ainsi qu'elle a été 
révélée. Ce Coran a été révélé selon sept lettres, lisez de la manière qui vous est facile.» »' 


On comprend de ce hadith que les différentes lettres font partie de la révélation, et 
qu'elles ne laissent donc aucune place aux avis personnels. Le hadith fait mention à 
plusieurs reprises du terme « récite », ce qui indique que les lectures ne sont établies 
que par la révélation, et l'apprentissage par la transmission orale et directe, prise du 
Messager d'Allah (#). On peut également noter que ‘Umar a adressé des reproches à 
Ніѕћат, non pas parce que ce qu'il récitait était contraire à son dialecte, mais parce 
que cela s'opposait à ce qu'il avait appris du Messager d'Allah (3&). Ceci montre qu'il 
n'appartient à personne de réciter comme bon lui semble, méme si sa récitation est 
correcte du point de vue de la langue, en remplaçant une expression par une autre, en 
employant un synonyme ou un équivalent. Surtout que ‘Umar et Hisham étaient tous 
deux qurayshites, leur langue était la méme, mais leur récitation a différé en raison de 
la manière différente dont l'a enseignée le Prophète (#) à chacun d'eux. 


La science des lectures du Coran repose donc sur l'apprentissage direct et la transmission 
et non sur l'avis personnel et les éventualités laissées par le texte nu, c'est pourquoi tous 
les imams des différentes lectures du Coran attribuent leurs lectures aux Compagnons, 
et ces derniers les rapportent toutes du Messager d'Allah (3&). 


Al-Khattàbi? a dit: < Les imams de la science des lectures du Coran, du Hijáz, du Shám 
et d’Irak attribuent tous la lecture qu'ils ont choisie à un Compagnon quil'aapprise du 
Messager d'Allah (Ж), sans rien excepter du Coran. Ainsi ‘Âsims a attribué sa lecture à 
Ibn 113500, Ibn Kathir^ à Ubayy Ibn Каф, Abû ‘Amr Ibn AI-*AIà'5 à Ubayy également, 
et ‘Abd Allah Ibn “Атпіге à ‘Uthmân. Tous disent : « Nous l'avons apprise du Messager 
d'Allah (Ж). », les chaînes de transmission de ces lectures sont continues, et leurs trans- 
metteurs sont dignes de confiance. »? 


Les lectures du Coran sont donc une Sunna transmise à un successeur par son prédé- 
cesseur, jusqu'à remonter au Messager d' Allah (¥), c'est pourquoi les savants ont mis 
en garde contre le fait d'apprendre le Coran de ceux qui ne l'ont appris que par voie 
textuelle et non de manière orale, enl'entendant directement de leur enseignant. Ainsi, 


1. Al-Bukhárí (4992) et Muslim (818). 

2. Hamd Ibn Muhammad Ibn Ibráhim Ibn Al-Khattâb, Abû Sulaymàn AI-Khattäbi, qui compte parmi 
les éminents savants des sciences du fiqh et du hadith (319-388H), voir А!-АЧат (2/273). 

з. “біт Ibn Abî An-Najüd Ibn ‘Abd Allah, Abü-n- Najüd, successeur aux Compagnons (tábi«f), imam 
des lectures de Küfa (d.127H), voir An-Nashr (1/155). 

4. ‘Abd Allah Ibn Kathir, l'imam de la Mecque dans la science de la lecture (45-130H), voir Gháyah 
An-Niháyah (1/443). 

5. Zabbàn Ibn AI-*AIà Ibn ‘Ammâr Ibn *Uryàn, Abû ‘Amr А(-Тауті, un des sept grands imams des 
lectures du Coran (d.154H), voir Gháyah An-Niháyah (1/288). 

6. ‘Abd Allah Ibn ‘Âmir Ibn Zayd Ibn Tamim Ibn Rabi'ah, l'imam du Shám dans la science des lectures 
du Coran (d.118H), voir Gháyah An-Niháyah (1/386). 

7. Tafsir Al-Qurtubf (1/59). Le fait d'attribuer une lecture а un Compagnon ne signifie aucunement 
qu'il soit le seul à la rapporter, au contraire, les lectures acceptées sont rapportées par de très 
nombreuses chaînes de transmission, à toutes les époques. 
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ils disaient : «Ме prenez ni le Coran de ceux qui l'ont appris [uniquement] dans le mushaf, 
ni la science de ceux qui l'ont apprise [uniquement] dans les livres. »' 


Ibn Mujähid? a dit : « Certains connaissent les règles linguistiques de leur récitation, les 
significations, les langues, mais ne savent rien des différentes lectures, des divergences 
et des récits rapportés à ce sujet, si bien que leur connaissance de la langue peut les 
amener à lire d'une maniére permise dans la langue arabe, mais qu'aucun prédécesseur 
n'a appliqué, devenant ainsi innovateur, et plusieurs hadiths ont été rapportés sur le 
caractère détestable et dangereux de la chose. » Puis il mentionna, avec sa chaîne de 
transmission, la parole d'Ibn ۸۸۸۶۶۵4 : < Suivez et n'innovez pas, car ce qu'on vous a 
octroyé vous suffit. » [...] également de ‘Alî : < Le Messager d'Allah (Ж) vous ordonne de 
réciter le Coran tel que vous l'avez appris. » »? 


De méme lorsque Shibl Ibn ‹АБЬаах reprocha des prononciations dans la lecture de 
Muhaysin* et Ibn Kathir, et qu’il leur dit : «Les Arabes et les spécialistes de la gram- 
maire ne le disent pas ainsi. » Ils lui répondirent : « La grammaire n'a aucune part en 
cela, c'est ainsi que nous l'avons entendu de nosimams et de nos prédécesseurs. >$ 


Abû Muhammad ‘AIî Ibn Hazm' a dit : « Les savants ont été unanimes pour dire que tout 
ce qui se trouve dans le Coran est vérité, et quiconque ajoute une seule lettre, autre que 
celles des lectures transmises de manière suffisante, ou quiconque en soustrait ou en 
change une seule lettre, aprés qu'on lui a exposé la preuve que cela ne fait pas partie du 
Coran, mais qui persiste sur cela, tout en sachant que la vérité est contraire à ce qu'il 
fait ; celui qui agit ainsi est mécréant. »® 


Ainsi, toutes les lettres sont la Parole d'Allah (46), toutes sont révélation, toutes ont 
été enseignées par le Prophète (#) et transmises par les Compagnons. Du vivant du 
Messager d'Allah (Ж), comme on a pu le voir plus tôt dans le hadith de ‘Umar, les gens 
récitaient librement selon ces sept lettres. Il en a été ainsi aprés sa mort jusqu'au cali- 
fat de ‘Uthmän, lorsque les divergences entre les gens se multiplièrent concernant la 
lecture, 'Uthmàn disant méme: «Оп m'a rapporté que certains prétendaient que leur 
lecture était meilleure qu’une autre, ce quin'est pas loin de la mécréance. >° c’est alors 
qu'il prit la décision, en accord avec l'ensemble des Compagnons, de ne garder qu'une 
seule lettre du Coran, celle révélée selon le dialecte de Quraysh, afin de préserver la 
communauté et éviter qu'elle ne se déchire. Les Compagnons furent donc unanimes 
1. Tashífát Al-Muhaddithín (1/6). 
2. Ahmad Ibn ۸۸53 Ibn Al-‘Abbäs At- Taymi, Abû Bakr Ibn Mujáhid, un des plus grands savants des 
lectures du Coran de son époque (d.324H), voir Al-A‘lûm (1/261). 

з. As-Sab'ah (46-48), de manière résumée. 

4. Shibl Ibn ‹АБЬаа, Abû Dàwüd AI-Makki, le grand lecteur de la Mecque, le plus éminent des com- 
pagnons d'Ibn Kathîr, décédé aux environs de l'an 160H, voir Gháyah An-Niháyah (1/323). 

5. Muhammad Ibn ‘Abd Ar-Rahmän Ibn Muhaysin, imam dans la science des lectures du Coran avec 
Ibn Kathîr (d.123H), voir Gháyah An-Niháyah (2/380). 

6. Tártkh Baghdád (3/253). 

7. Alf Ibn Ahmad Ibn 53170 Ibn Hazm, Ad-Dháhiri, le grand savant d'Andalousie de son époque, un 
des grands imams de l'islam (456-384H), voir А!-АЧат (4/254). 

8. Marátib Al-ljmá* (174). 

9. Al-Fath (9/18). 
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sur cette décision, etils sont préservés de se réunir sur un égarement, commel’adit le 
Prophète (#): < Allah a préservé ma communauté de se réunir sur un égarement. »' Ce choix 
ne fut aucunement un abandon d'une obligation, ni méme un accomplissement d'un 
acte interdit, et tel est l'avis de l'ensemble des savants, parmi les pieux prédécesseurs 
et les imams dela communauté? 


Al-Muhásib? a dit :« Ce qui est connu des gens est que c'est ‘Uthmân qui a compilé le 
Coran, alors qu'il n'en est rien. Ce qu'a fait ‘Uthmân est d'amener les gens à ne garder 
qu'une seule lecture (lettre), choisie par lui en présence [des Compagnons] parmi 
Al-Muhájirin et Al-Ansár. Ceci lorsqu'il craignit les troubles entre Irak et le Shám dans 
les variations des lettres des différentes lectures. Avant ceci, les copies du Coran (САБЫ, 
al-masähif) comportaient les différentes lectures, selon les sept lettres sur lesquelles 
Allah (3&) a révélé le Coran. »4 


At-Tabari a dit : «Si quelqu'un objecte : qu’en est-il des six autres lettres qui ne sont plus 
existantes, alors que le Messager d’Allah (#)et ses Compagnons les ont approuvées, qu'il 
a ordonné de les réciter, et ди’ Шаһ (4) les a descendues sur Son Prophète (¥) ? Ont- 
elles été abrogées et levées ?Quelle en est donc la preuve? Ou la communauté les a-t-elle 
négligées et perdues, alors qu’il lui a été ordonné de préserver le Coran? Qu'en est-il? 


On peut lui répondre qu'elles n'ont été ni abrogées ni levées, et que la communauté à 
laquelle on a ordonné de les préserver ne les а pas négligées et perdues [...] On a ordonné 
à la communauté de préserver et de réciter le Coran, et on lui a accordé le choix dans la 
lecture surunedes sept lettres, et la communauté a considéré – en raison de motifs qui 
l'ont incitéeà ne garder qu'une seule lettre — de n'en garder qu'une seule et de délaisser 
la récitation sur les six lettres restantes, sans pour autant interdire sa lecture sur l'en- 
semble des lettres pour celui qui le désirait. »5 


Ceci apparait dans les propos de ‘Uthmäân adressés aux deux compilateurs qurayshites : «Si 
vous divergez d'avec Sâlim Ibn Thábit sur quelque chose, écrivez-le selon la lettre de 
Quraysh саг Па été révélé еп leur langue. »Il n'adonc pas nié que les autres lettres soient 
également le Coran et que chacun puisse, à titre personnel, réciter librement comme il 
l’a entendu du Messager а” Allah (Ж), sans pourautantimposerà l'ensemble de la com- 
munauté sa lecture, mais il a surtout voulu que l'enseignement dispensé aux gens ne se 
fasse qu'en se basant sur la copie du Coran (al- mushaf) sur laquelle les Compagnons (4) 
ont été unanimes.9 


Ibn Al-Jazari a dit : < Les copies du coran (al-masáhif) écrites à l'époque d'Abü Bakr com- 
portaientl'ensemble des septlettres, mais lorsque les dissensions se sont multipliées, au 


1. Sahih Al-Jámi: (1786). 

2. Majmáü: Al-Fatáwá (13/395-397). 

з. Al-Hárith Ibn Asad Al-Baghdàdi, At-Muhäsibi, Abû ‘Abd Allah, l'ascéte, le dévot (d.243H), contem- 
porain de l'imam Ahmad. Ad-Dhahabi a dit: < Al-Muhásibi jouit d'un rang élevé. Il s'est légèrement 
intéressé à la scolastique, et on le lui a reproché. On rapporte que l'imam Ahmad a fait ses éloges, 
mais qu'il a aussi mis en garde contre lui. », voir As-Siyar (12/110-112). 

4. Al-Itqán fî ‘Ulûm АІ-Оигдп (1/171-172). 

5. Tafsir At-Tabarf (1/58-59). 

6. At-Tahrír wa-t-Tanwir (1/52-53) d'Ibn ‘Ashür (d.1393H). 
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point que les musulmans se déclarent réciproquement mécréants, les Compagnons ont 
été unanimes sur l'écriture du Coran selon ladernièrelecture qu’en afait le Prophète (Ж) 
à Gabriel, l’année de son décès, selon la lettre initiale ач” АПаһ (4) a révélée, en dehors 
de celles qu’Il a permises, et selon Па lettre] qui a été [la plus] largement rapportée du 
Prophète (Ж). Ceci car la récitation selon les sept lettres n'était pas obligatoire à la com- 
munauté, mais uniquement permise et autorisée, et le choix leur était donné de réciter 
selon la lettre qu'ils voulaient. Lorsqu'ils ont constaté que la communauté se diviserait 
et s'entretuerait si elle n'était pas réunie surune seule lettre, ils ont été unanimes sur le 
fait de l'accomplir, sachant qu'ils sont préservés du fait de se réunir sur un égarement, 
et que cela ne représentait ni un abandon d'une obligation, ni un accomplissement 
d'un acte interdit. »' 


Il n'existe donc plus, depuis cette époque, qu'une seule des sept lettres révélées : le Coran 
que nous connaissons aujourd'hui, nommé «l'exemplaire de 'Uthmàn > العثمانی)‎ «ааа, 
al-mushaf al--uthmäni). Malgré tout, il est de notoriété communequ'il existe plusieurs 
lectures du Coran, c'est donc que cette méme lettre رحرف)‎ harf) porte plusieurs lectures 
رقراات)‎ qirá'át). Les lecturesacceptées sont toutes basées sur des chaînes de transmission 
continues et nombreuses, et chacune d'elle est attribuée à un Compagnon аш l’a apprise 
directement du Messager d' Allah (3&). Toutes ces lectures, au méme titre que les différentes 
lettres, font donc partie intégrante de la révélation, et toutes sont la Parole d'Allah (4). 


Les lectures les plus connues, et celles qui ont rencontrél'agrément de la communauté, 
sontaunombredesept, ce quia suscité une confusion entreles sept lettres et les sept lectures. 


Shaykh Al-IslàmIbn Taymiyyah a dit: «Il n'existeaucunlitigeentreles savants considérés 
pour dire que les sept lettres sur lesquelles le Prophète (3%) a mentionné que le Coran а 
été révélé ne sont pas les sept lectures connues. Le premier à avoir regroupé les lectures 
de ces sept [imams] est l'imam Abû Bakr Ibn Mujähid? qui vécut au début de l'an trois 
cent à Bagdad. Il voulut regrouper les lectures connues des deux mosquées sacrées (la 
Mecque et Médine), des deuxcapitalesd'Irak (Küfa et Bassora), et du Shám, puisquec'est 
de ces cinq contrées qu'est sortie la science dela prophétie concernant le Coran, son 
exégese, le hadith, le fiqh, les ceuvres cachées et apparentes, et l'ensemble des sciences 
religieuses. Il rassembla donc les lectures des sept imams de la science des lectures les 
plus connus de ces contrées. Ceci afin que cela concorde avec les lettres sur lesquelles le 
Coran a été révélé, et non par cequ'il croyait, lui ou un autre savant, que ces sept lectures 
étaient les sept lettres, ou qu'il était interdit de réciter autrement que par l'une deces sept 
lectures. C'est pourquoi un des imams de la science des lectures a dit:« Si Ibn Mujähid 
ne m'avait pas devancé en mentionnant Hamzah, j'aurais mentionné à sa place مات و۷۵۶‎ 
Al-Hadramñ, l'imam de la grande mosquée de Bassora, et l'imam des lecteurs de son 
époque, au début des années deux cent (de l'hégire]. » »* 


1. Munjid Al-Muqri'in wa Murshid At-Tálibín (21-22). 

2. Ahmad Ibn ۸۸85 Ibn АІ-‹АББаѕ At-Taymi, Abû Bakr Ibn Mujähid, imam de la science des lectures 
de son époque, (d.324H), voir Al-Adám (1/261). 

з. Ya‘qüb Ibn Ishâq Ibn Zayd Ibn ‘Abd Allah Ibn Abî Ishâq Al-Hadrami, Al-Basri, Abû Muhammad, 
imam des lecteurs aprés Abû «Amr Ibn А!-‹А!а’ (d.205H), voir An-Nashr (1/186). 

4. Majmü: Al-Fatáwá (13/390). 
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Quel est donc le nombre de lectures supporté parla lettre de Quraysh ۶ Et d’où viennent ces 
sept lectures ? Pour répondre à cela, il faut comprendre que les Compagnons n’apprenaient 
pas de la méme manière, certains n'apprenaient du Messager d’Allah (#) qu'une seule 
lecture, alors que d’autres en apprenaient plusieurs, ils se sont ensuite propagés sur les 
terres d’islam, enseignant aux gens leur religion, et en premier lieu le Coran. Ils l’ont 
enseigné à leurs successeurs ,التًابعُون)‎ at-tábi«ün) dont certains se sont adonnés totalement 
à la science des lectures du Coran. Après eux, les savants de la science des lectures رالفُرًاء)‎ 
al-qurrá") ont été nombreux, et ils se sont eux-aussi dispersés sur les terres d'islam, 
formant également d'autres générations delecteurs.Cette situation apermisla diffusion 
de nombreuses lectures attribuées à des lecteurs connus pour leur maitrise. Ainsi, il ne 
faut pas s'étonner de lire dans les ouvrages consacrés à la science des lectures du Coran 
qu'on dénombre vingt ou trente lectures, transmises de l'imam auxquelles elles sont 
attribuées par plus de mille voies de transmissions, puisquele but de ces ouvrages était 
de rassembler tout ce quia été rapporté comme lectures attribuées à différents imams. 


Les lectures connues de nos jours sont au nombre de sept, voire dix, ou quatorze, ce 
qui n'est qu'une infime partie de се qui était connu lors des premiers siècles, сесі car 
lesimams étaient trés nombreux et ceux qui apprenaient d'eux, plus nombreux encore. 
Mais aux alentours de l'an trois cent de l’hégire, un fossé s'est creusé, la précision а 
faibli, et c'est pourquoi certains imams ont commencé à réunir et corriger les lectures. 


Si Ibn Мијаһіа est le plus célèbre, d'autres avant lui ont rassemblé les lectures des 
imamsconnus, ainsi Abû ‘Ubayd Al-Qâsim Ibn Sallâm'écrivit un ouvrage où il mentionna 
vingt-cinq lecteurs, dont les sept connus de nos jours.? On peut également mentionner 
Abü-1-Qàsim Yûsuf Ibn ‘Alî Al-Hudhali Al-Maghrib?? qui dénombra dans son ouvrage, 
Al-Kämil, cinquantelecturesattribuées à desimams, et mille quatre-cent cinquante-neuf 
voies de transmissions. Il dit: « J'ai pu rencontrer dans cette science trois-cent soixante- 
cinq enseignants (45, shaykh) des contrées les plus éloignées du Maghreb à Ferganat, 
d'Orient et d'Occident, sur terre et en mer. »5 


Ceci montre qu'effectivement les lectures connues de nos jours ne représentent qu'une 
infime partie de ce qui était connu lors des premiers siècles. Mais les savants ont établi 


la transmission continue et nombreuse (815%, mutawátirah) des sept lectures, et même 


des dix lectures, selon l'avis prépondérants, alors qu'ils ont établi que les quatre qui 
portent le nombre à quatorze ne remplissent pas ces conditions et sont qualifiées de 
singulières (545, sháddhah). 


C'est donc le caractère notoire, la pratique et la transmission qui firent que ne soient 
retenues que les lectures que nous connaissons aujourd'hui. Ibn Mujähid n'a pas retenu 


1. Al-Qásim Ibn Sallám, Abû ‘Ubayd, imam, l'éminent savant des sciences des lectures du Coran, 
du hadith, du fiqh, de la langue arabe et de la poésie (d.224H), voir Gháyah An-Niháyah (2/18). 

2. An-Nashr (1/33-34). 

3. Yûsuf Ibn ‘Alî Ibn Jabárah Ibn Muhammad Ibn ‘Aqîl Ibn Sawádah, Abü-I-Qàsim AI-Hudhali, émi- 
nemment célébre pour sa science et ses pérégrinations (4.465Н), voir Gháyah An-Niháyah (2/397). 
4. Ville située aujourd'hui à l'extréme est de l'Ouzbékistan. 

5. An-Nashr (1/35). 

6. AI-Munjid (24). 
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cessept pour montrer qu’il s'agissait des sept lettres, mais peut-être, comme c'est l'habi- 
tude dans la langue arabe, pour montrer leur grand nombre ; en effet, les Arabes donnent 
parfois un chiffre pour montrer la profusion et non pour dénombrer précisément. On 
peut encore supposer que ces lectures étaient les plus authentiques qu'il connaissait, 
et d'autres explications sont possibles. 


Ibn Al-Jazari a dit : « Le fait d'attribuerleslecturesà leurs imams ou leurs transmetteurs 
signifie que cet imam a choisi cette lecture parmi d'autres et qu’il s'y est attaché jusqu'à 
devenir célèbre pour cela, et qu'on vienne le trouver pour l'apprendre de lui. C'est pour 
cette raison que ces lectures leur sont attribuées en dehors des autres lecteurs, cette 
attribution reposant sur un choix et un attachement, et non une invention, un avis ou 
une interprétation. »' 


Nous mentionnons ici, brièvement, les noms des dix imams auxquels ces lectures sont 
attribuées, et les deux transmetteurs, directs ou indirects, les plus célébres pour chacun 
d'eux: 


1. "Abd Allah Ibn ‘Âmir As-Shámi: (d.118H), dont les deux transmetteurs les plus célèbres 
sont Hishàm? et Ibn Dhakwàn' ; 2. Abd Allah Ibn Kathîr А]-Маккіѕ (d.120H), dont les deux 
transmetteurs les plus célèbres sont Al-Bazzi$ et Qunbul?; 3. “Авіт Al-Kûfî® (d.127H), 
dont les deux transmetteurs les plus célèbres sont Shu‘bah® et Hafs"; 4. Abû ‘Amr 


+. An-Nashr (1/52). 

2. Abd Allah Ibn ‘Âmir Ibn Yazid Ibn Tamîm Ibn Rabîcah Al-Yahsabi, Abû ‘Amr, successeur aux 
Compagnons (tûbi), le grand imam, juge et lecteur de Damas. La chaîne de transmission de sa lecture 
remonte jusqu'à ‘Uthmän Ibn “АҒҒап, d'après le Messager d'Allah (3€), (8-118Н), voir An-Nashr (1/144). 
з. Hishám Ibn ‘Ammâr Ibn Nasir Ibn Maysarah As-Sulami Ad-Dimashqi, Abü-I- Walid, grand savant, 
orateur, lecteur et mufti de Damas (153-245H), voir An-Nashr (1/142). 

4. Abd Allah Ibn Ahmad Ibn Bishr ¬ ou Вавһіг- Ibn Dhakwän Ibn ‘Umar, Al-Qurashí, Ad-Dimashqi, 
Abû ‘Amr, imam de la science des lectures et de la grande mosquée Omeyyade (d.242H), voir 
Al-A*lám (4/188). 

5. Abd Allah Ibn Kathir Ibn ‘Umar Ibn ‘Abd Allah Ibn Zàdhàn Ibn Fayrüz Ibn Hurmuz, Al-Makki. La 
chaîne de transmission de sa lecture remonte jusqu'à Ubayy Ibn Ка%, ‘Umar Ibn AI-Khattäb et Zayd 
Ibn Thábit; et tous tiennent leur lecture du Messager d'Allah (Ж), (d.120H), voir An-Nashr (1/120). 
6. Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Abd Allah Ibn Al-Qàsim Ibn ۱۱۵۴۴ Ibn Abî Bazzah, d'origine perse qui 
embrassa l'islam par l'intermédiaire de ۵۶-530 Ibn АБТ As-Sä'ib Al-Makhzümi. ۱۱ est le plus grand 
transmetteur de la lecture d'Ibn Kathir, imam des lecteurs de la Mecque et muezzin de la Mosquée 
sacrée (170-250H), voir Al-Adám (1/193). 

7. Muhammad Ibn Abd Ar-Rahmán Ibn Muhammad Ibn Khâlid Ibn Said AI-Makhzümi, surnommé 
Qunbul car il est originaire d'une tribu nommée Al-Qanábilah. Imam des lectures du Hijáz vers lequel 
les gens voyageaient de toutes les contrées (d.291H), voir А-АЧат (7/62). 

в. ‘Аут Ibn Abî An-Najüd Ibn ‘Abd Allah, Abü-n-Najüd, successeur aux Compagnons (#461), imam 
des lectures de Küfa vers lequel les gens voyageaient de toutes les contrées. La chaine de trans- 
mission de sa lecture remonte jusqu'à Ibn Mas*üd, ‘Uthmän Ibn “АҒҒап, ‘Al Ibn Abî Tâlib, Ubay Ibn 
Каф, et Zayd Ibn Thábit, d'après le Messager d'Allah (3), (d.127H), voir An-Nashr (1/155). 

9. Ѕһи%Фаһ Ibn 4уавһ Ibn Sâlim Al-Hanát AI- Asadi, ۸۵۱-۵۴1, Abû Bakr, grand savant, dévot, et imam 
de la Sunna (95-193H), voir An-Nashr (1/156). 

10. Hafs Ibn Sulaymàn Ibn Al-Mughirah Ibn Abi Dàwüd Al-Asadií, ۸۱-۷۵۴۲, qui est le plus connaisseur 
de la lecture de ‘Âsim (d.180H), voir An-Nashr (1/156). 
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Ibn ۵-۵13 (d.154H), dont les deux transmetteurs les plus célèbres sont Ad-Dûrf? et 
As-SûsB ; 5. Hamzah AI-Küfi^ (d.156H), dont les deux transmetteurs les plus célèbres 
sont Khalaf’ et Khallád$ ; 6۰ Маб Al-Madani? (d.169H), dont les deux transmetteurs les 
plus célèbres sont Qàlün? et Warsh?; 7. Al-Kisa'i Al-Küfi'? (d.189H), dont les deux trans- 
metteurs les plus célèbres sont Al-Layth" et Hafs ; 8. Abû Ja‘far Al-Madani" (d.130H), 
dont les deux transmetteurs les plus célèbres sont ‘Isâ Ibn Wardán" et Sulaymàn Ibn 
Jammáz" ; 9. Ya‘qûb Al-Basrîs (d.205H), dontles deuxtransmetteurs les plus célèbres 


1. Zabbàn Ibn А!-<А!а Ibn ‘Ammâr Ibn *Uryàn, Abû ‘Amr Аї-Таутї, un des sept grands imams des 
lectures du Coran (70-154H). La chaîne de transmission de sa lecture remonte jusqu'à ‘Umar Ibn 
Al-Khattáb, Ubayy Ibn Ка%, Zayd Ibn Thábit, et ‘Abd Allah Ibn ‘Abbâs, d'apres le Messager d'Allah 
(38) voir An-Nashr (1/134). 

2. Hafs Ibn ‘Umar Ibn ‘Abd ۸۱-۶۵21 Ibn Sahbàn Ibn ‘Adî, originaire de Ad-Dür qui est un quartier 
de Bagdad, l'imam des lectures de son époque (d.240H), voir An-Nashr (1/134). 

з. Sâlih Ibn Ziyäd Ibn «Abd Allah Ibn Іѕта! Ibn Al-Járüd, Abû Shu‘ayb, originaire de Sûs qui est une 
petite ville au sud-ouest de l'Iran, imam des sciences de la lecture (d.261H), voir An-Nashr (1/134). 
4. Hamzah Ibn Hubayb Ibn ‘Ammärah Ibn ۲۳3۶1, А!-КОЯ, un des sept grands lecteurs, l'imam des 
lecteurs à Küfa après ‘Âsim, savant dans les sciences du Livre d'Allah, de l'héritage et du hadith, 
dévot et pieux. La chaîne de transmission de sa lecture remonte jusqu'à Ibn Mas‘üd, et ‘Alf Ibn Abî 
Tálib, d'aprés le Messager d'Allah (3&), (d.156H), voir An-Nashr (1/166). 

5. Khalaf Ibn Hishám Ibn Tha‘lab Al-Asadi Al-Baghdädi, Abû Muhammad, dévot, ascète et savant 
(150H-229H), voir Al-Adám (2/260). 

6. Khalläd Ibn Khâlid As-Shaybàni А!-КОЯ, Abû 458, éminent savant des lectures de son époque 
(119-220H), voir An-Nashr (1/165). 

7. Nafi: Ibn ‘Abd Ar-Rahmän Ibn Abî №и‹аут, Al-Laythi, un des imams de Іа lecture de son époque, 
il apprit la lecture avec plus de soixante-dix successeurs aux Compagnons, et la chaîne de trans- 
mission de sa lecture remonte jusqu'à Ubayy Ibn Каф, d'après le Messager d'Allah (Ж), (d.169H), 
voir An-Nashr (1/112). 

8.*|sà Ibn Minà Ibn Wardàn Ibn 452 Ibn ‘Abd As-Samad, 903۱07 qui signifie «bon »est le surnom que 
lui a donné МАҒ en raison de la beauté de sa lecture (d.220H), voir Al- Aclám (2/297). 

‘Uthmän Ibn 5۵۶1٥0 Ibn ‘Abd Allah Al-Misri, Abû 53٩10, surnommé Warsh en raison de sa grande‏ .و 
blancheur, imam des lecteurs d'Égypte de son époque (d.197H), voir Al-Adám (2/266).‏ 

10. Ali Ibn Hamzah Ibn ‘Abd Allah Ibn ‘Uthmän, Abü-I-Hasan, surnommé ۸۵۱-۷5۵۲ car il prit un drap 
(Kisá') pour habit de sacralisation, éminent savant de la grammaire et des lectures du Coran. La 
chaîne de transmission de sa lecture rejoint, entre autres, celle de Hamzah et ‘Âsim auprès desquels 
il apprit (d.189H), voir An-Nashr (1/172). 

11. Al-Layth Ibn Khâlid AI- Marwazi, Al- Baghdadi, Abü-I-Hàárith, un des plus grands compagnons 
ФАІ-Кіѕа'ї (d.240H), voir Matrifah Al-Qurrá' AI-Kibár (1/173). 

12. Yazid Ibn А!-Оа‹да‹ AI-Makhzümi, Al-Madani, Abû )а“Ғаг, un des dix grands lecteurs et succes- 
seurs aux Compagnons, et la chaîne de transmission de sa lecture remonte jusqu'à Ubayy Ibn Каф, 
et Zayd Ibn Thàbit d'apres le Messager d'Allah (Ж) (d.130H), voir An-Nashr (1/178). 

13. 4а Ibn Wardàn AI- Madani, Abü-I-Hàrith, il compte parmi les grands compagnons de ۱۷۵۴ et 
d'Abü Ja‘far (d.160H), voir An-Nashr (1/179). 

14. Sulaymän Ibn Muhammad Ibn Muslim Ibn Jammäz, Al-Madaní, Abû-r-Rabî‘ un des plus grands 
connaisseurs de la lecture de Nâfi et d'Abü Ja‘far (d.170H), voir An-Nashr (1/179). 

15. Ya‘qüb Ibn Ishäq Ibn Zayd Ibn ‘Abd Allah Ibn Abî و3۹ ادا‎ Al-Hadrami, АІ-Вавгі, Abû Muhammad, 
imam des lecteurs aprés Abû «Amr Ibn AI-*AI8' et la chaine de transmission de sa lecture remonte 
jusqu'à Abû Mûsê АІ-Авіғагі, d'après le Messager d'Allah (Ж), (d.205H), voir An-Nashr (1/186). 
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sont Ruways' et Rawh? ; 10. Khalaf АІ-‹Аѕһігз (d.229H), dont les deux transmetteurs les 
plus célèbres sont Ishâq* et Idrís5. 


Les savants ont établi des conditions pour qu'une lecture soit acceptée, ainsi Маккї Ibn 
Abi Tâlib Al-Qaysi* énonca les conditions suivantes : 


1. que la chaine de transmission soit continue jusqu'au Prophète (3%) et composée 
d'hommes dignes de confiance رخقات)‎ thiqát) ; 2. qu’elle en conformité avec la langue 
arabe ; 3. qu'elle corresponde à la graphie (051, ar-rasm) de « l'exemplaire de ‘Uthmän >. 
Ce qui répond à ces conditionsest une lecture que l’on peut pratiquer [considérée comme 
étant le Coran], alors que ce qui fait défaut à une seule de ces conditions est une lecture 
qui ne peut étre pratiquée. 7 


Ainsi, tout ce qui est conforme à ces conditions est considéré comme étant le Coran 
et une lecture permise par la lettre de Quraysh. Par contre, concernant tout ce qui est 
rapporté avec une chaine de transmission authentique, mais de manière singulière, 
ou ne correspondant pas à la graphie de «l'exemplaire de "Uthmàn », cela ne peut être 
pratiqué comme une lecture, et on ne peut le nommer avec certitude « Coran », sans 
pour autant rejetertotalementcette lecture. Ceci, car il est possible qu'il s'agisse d'une 
lecture déclinant d'une des six autres lettres du Coran, et cette lecture peut étre utilisée 
pour l’exégèse et la langue arabe. Cette abstention vis-à-vis de cette lecture est l'avis de 
la majorité des savants, ainsi que l'a rappelé Shaykh Al-Islàm Ibn Taymiyyah?, de méme 
qu'Ibn Al-Jazari qui dit en mentionnant l'avis dela majorité des savants : < C’est ce qui 
est authentique pour nous, et c'est ce qu'a indiqué Makki lorsqu'il dit : Comme agit mal 
celui qui rejette [la lecture dont la chaine de transmission est authentique, mais dont la 
graphie ne correspond pas à celle de « l'exemplaire de ‘Uthmän. »] و«‎ 


Ibn AI-Jazarí a dit: < Ce qui nous est parvenu aujourd'hui par des chaînes de transmis- 
sioncontinues, nombreuses et authentiques, considérées comme les récitations des dix 
imams et de leurs transmetteurs célebres est ce qui a été mentionné dans les propos 
des savants, et ce que les gens ont adopté aujourd'hui dans le Shám, en Irak, en Égypte 
et dans le НИа2...Се qui montre que la lecture singulière, même si elle est rapportée de 
manière authentique, fait partie de ce qui a été permis dansla lecture, mais dont le carac- 
tére révélé ne nous est pas parvenu. Les gens avaient le choix de la pratiquer au départ, 


1. Muhammad Ibn Al-Mutawakkil, Al-Lu'lu'ay А!-Вазй, Abû ‘Abd Allah qui compte parmi les plus 
grands compagnons de Ya‘qüb (d.238H), voir An-Nashr (1/186). 

2. Rawh Ibn ‘Abd Allah, Al-Mu'min, Al-Hudhalf АІ-Вавгі, Abü-I-Hasan qui compte parmi les plus 
grands compagnons de Ya‘qüb (d.230H), voir An-Nashr (1/187). 

з. Khalaf Ibn Hishâm ۸۸۱-63223۲ Al-Baghdàdi mentionné précédemment parmi les transmetteurs de 
la lecture de Hamzah, qui se distingua lui aussi par une lecture. 

4. Ishâq Ibn Ibráhim Ibn *Uthmán Ibn ‘Abd Allah ۸۱۰۸3۲۵۶1, Al-Baghdâdi, Abû Ya‘qüb, qui apprit la 
lecture de Khalaf et la transmit aprés lui (d.280H), voir An-Nashr (1/191). 

5. Idrís Ibn ‘Abd Allah Al-Karim Al-Haddäd AI-Baghdádi, Abü-I- Hasan qui compte parmi les grands 
lecteurs et transmetteurs de la lecture de Khalaf (d.292H), voir An-Nashr (1/166). 

6. Маккї Ibn Abî Tâlib АІ-Оауѕї, Abû Muhammad, savant des sciences des lectures du Coran, de 
l'exégèse et de la langue arabe (355-437H), voir Al-Aclám (7/286). 

7. Al-Ibánah “ап Ma'ánf Al-Qirá'át (57-58). 

8. Majmü: Al-Fatáwá (13/398-399). 

9. An-Nashr (1/15). 
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puis la communauté a étéunanime sur le fait de la délaisser par intérêt [prépondérant]. 
Il n’y a rien de grave et aucune difficulté en cela, car la communauté est préservée du 
fait d’être unanime suruneerreur. »' 


La connaissance, méme globale, de l'existence de différentes lettres et lectures du Coran 
est donc trés importante. Elle permet au musulman de mieux saisir ce qu'est le Livre 
d'Allah (42) et de le raffermir dans sa foi s’il en comprend l'origine et les sagesses. 


Ubayy Ibn Ка rapporte: «J'étais dans la mosquée lorsqu'un homme entra, débuta sa 
prièreet récita d'une manière queje réprouvais. Puis un autre homme entra et récita d'une 
manière différente encore. Après la prière, nous sommes tous entrés chez le Messager 
d'Allah (Ж), et je lui dis : «Cet homme a récité d'une manière que j'ai réprouvée, puis cet 
autre a récité d'une maniere différente encore de celle de son compagnon. » Le Messager 
d'Allah (3) leur ordonna de réciter, et le Prophète (3) approuva leur récitation. Survint 
en moi [la pensée] d'un reniement (de la véracité du Coran], et lorsque le Messager 
d'Allah (3&) vit ce qui m'arrivait, il frappa ma poitrine, je me mis à transpirer d'effroi 
comme si je regardais Allah (3), et il me dit: «О Ubayy! [Allah] m'a ordonné: < Récite 
le Coran sur une lettre >, et je suis revenu vers Lui pour Lui demander de faciliter cela à ma 
communauté. La deuxième fois, Il m'ordonna: «Récite le Coran selondeux lettres >, et je suis 
revenu vers Lui pour Lui demander de faciliter cela à ma communauté. La troisième fois, Il me 
dit: « Récite le Coran selon sept lettres, et Je t'accorde [l'exaucement d'une invocation] pour 
chaque fois ой tu es revenu vers Moi. > Je dis alors: < ÓAllah, pardonne à ma communauté! 
Ô Allah, pardonne à ma communauté ! > Et j'ai gardé la troisième pour le Jour où toutes les 
créatures viendront vers moi, méme Ibráhim (9). > »2 


Ubayy a donc été victime d'une insufflation de Satan, lorsqu'il entendit que le Prophète 
(3%) approuva deux lectures différentes dans la méme sourate, comme si ce qui lui était 
venu àl'esprit à ce moment était que la variation dans la lecture contredisait le fait que 
cela vienne d’Allah (46). Cela fut une pensée vile qui ne cause aucun préjudice, ne nait 
pas d'une croyance, et ne provoque aucune conséquence. Par Sa miséricorde, Allah (3%) 
ne chátie pas Ses serviteurs pour les pensées furtives de l'àme, mais uniquement pour ce 
que commet leur cceur, lorsquel'homme ouvre sa poitrine aux ambiguités, se tourne vers 
elles, pour ensuite y lier son cceur. Al-Qurtubi dit: « Cette pensée d'Ubayy est semblable 
à ce que ces hommes dirent : « Ó Messager d'Allah, parfois nous éprouvons des choses 
dont nous n'osons pas parler. - Alors méme que vous l'éprouvez ? — Oui. — C'est cela la 
foi claire [sincére]. ت«‎ Ainsi, seule l'étude sérieuse de ce qu'est le Livre d'Allah permet 
d'avoir une foi forte et éclairée à son sujet, comme l’a dit le Prophète (3&) : «Le remède 
àl'ignorance consiste à interroger. »* 


Shaykh Al-Islâm Ibn Taymiyyah a dit : «Il n'y aaucun objet de litige entre les musulmans 
sur le fait de dire que les sept lettres sur lesquelles a été révélé le Coran ne comportent 
aucune contradiction et opposition de sens. Au contraire leurs sens sont similaires ou 
proches, comme Га dit Abd Allah Ibn 1135060 : «Celaest semblable au fait de dire : viens 
1. Al-Munjid (23-24). 

2. Muslim (820). 

3. Muslim (132). 

4. Sahíh AlJámi* (4362). 
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ou allons-y. »' De même, la signification de l'une peut ne pas être celle de l'autre, mais 
les deux sens sont vérité, et il s'agit là d'une différence de par la diversité, la variété, et 
non d'une opposition et d'une contradiction, comme l'a dit le Prophète (3&) : < Le Coran a 
été révélé selon sept lettres. Si tu dis « Pardonneur et Miséricordieux », ou « Fort et Sage » Allah 
est ainsi; ceci tant que tu ne conclus pas un verset mentionnant la miséricorde par un verset 
mentionnant le chátiment, ou un verset mentionnant le chátiment par un verset mentionnant 
la miséricorde. »? Ceci à l'exemple des lectures connues: 


rabbaná Бача, Ô Seigneur, éloigne) et‏ ,55 باعذ) 
rabbuná Баайа, Notre Seigneur a éloigné}‏ ,55 226( 


[...] ou encore: n . 
,بل عجنت)‎ bal *ajibta, tu t'étonnes) et 


Dias J, bal ‘ajibtu, Je M'étonne)* 

[...] et d'autres encore. Toutes ces lectures qui comportent un sens différent sont toutes 
vérité, et chaque lecture est à considérer, vis-à-vis d'une autre, comme un verset vis-à- 
vis d'un autre. Il faut croire en toutes et se conformer à ce qu'elles comportent comme 
sens, dans la science et la pratique. Il n'est pas permis de délaisser l'implication d'une 
lecture pour celle d'une autre, en pensant que c'est une opposition. Au contraire, il en 
est tel que l’a énoncé ‘Abd Allah Ibn ۸۸۸۰۰۵۸ : < Celui qui en renie une seule lettre laura 
renié totalement. »5 »6 


Les lectures sont donc toutes vérité, leurs variations sont vérité, elles ne comportent ni 
opposition ni contradiction, et la divergence qu'a niée Allah (46) concernant le Coran est 
la divergence de contradiction et d'opposition, ce qui n'existe pas dans la Loi d'Allah et 
dans le Coran, louange à Allah. 


On comprend dès lors l'importance de la connaissance des différentes lectures du Coran 
pour l’exégète, s’il veut exposer les sens du Coran, сесі car les différentes lectures 
dévoilent des sens qui n'apparaissent pas si on se limite à une seule d'entre elles. De 
méme, lorsqu'un terme porte plusieurs acceptions sur une lecture, les différentes lec- 
tures permettent d'en préciser le sens. Tout comme elle permet de savoir comment bien 
prononcer le Coran et d'exposer son caractère inimitable, pas uniquement son caractère 
mélodieux et ses sens, mais également dans l'arrangement des mots et des lettres.7 


Al-Qastalàni? a dit:« Les savants ne cessent de déduire de chaque lettre de la récitation 
d'un lecteur des sens qu'on ne trouve pas dans la lecture d'un autre. Les lectures sont 
l'argument des jurisconsultes dans la déduction, et elles sont leur voie pour rester sur 
le chemin droit. >° 


1. Taf sfr At- Tabarí(1/50). 

2. As-Sahíhah (1287). 

з. As-SabÓ', v.19. La deuxième lecture est celle de Ya‘qüb. 

4. As-Séffât, v.12. La deuxième lecture est celle de Hamzah, Al-Kisa'i et Khalaf. 

5. Tafsir At-Tabarí (1/55). 

6. Ma jmd: Al-Fatáwá (13/391-392). 

7. Min Asr ûr At-Ta'bfr ff-I-Qur'án (22). 

8. Ahmad Ibn Muhammad Ibn Abi Bakr Ibn ‘Abd Al-Malik Al-Qastalàni, AI -Misri, ۸0-۱-۵005, 
Shihäb Ad-Din, grand savant des lectures et du hadith (851-923H), voir Al-«Alám (1/232). 

9. Latá'if Al-Ishárát (1/171). 
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Il serait long d'évoquer icitousles enseignements que l’on peut tirer des variations de 
lecture, maissuffit de dire que cela ajoute encore au caractère inimitable et à l'éloquence 
du Coran, lorsqu'on constate que chaque variation de lecture produit des sens qui se 
complètent et s'ajoutent, qu'il s'agisse des lois ou de la croyance, et ce sans aucune 
contradiction ou opposition. Le Coranest donc inimitable de manière globale, en ce qu'il 
comporte comme différentes strates sémantiques apportées par les différentes lectures, 
sous une méme et seule graphie, mais il est également inimitable selon chaque lecture. 
Gloire à Allah, Seigneur de l'univers. 


12) LES NOMS ET CARACTÉRISTIQUES DU CORAN' 


Allah (4&) a accordé au Coran, en dehors de tout autre Livre révélé, différents n noms qui 
tous indiquent son importance et son rang élevé. Parmi ses noms les plus connus, on 
peut mentionner: 


ЕШ (al-qur'àn, le Coran). C'est le plus connu et le plus usité de ses noms dans les ver- 
sets du Livre d’Allah et les propos des pieux prédécesseurs. Ce nom apparaît dans de 
nombreuxversets,comme dans la Parole d’ Allah (46): 


SE فيه‎ ۳ si شهر رَمَضَانَ‎ 
« Le mois de Ramadan est celui lors duquel le Coran a été révélé. »? 
852) (al- furqán, le Discernement). Ibn Al-Athir a dit : < رالفرقان)‎ al-furqän) fait partie de 
ses noms, le Coran permettant de discerner la vérité du faux, et le licite de l’illicite. »4 
Allah (4) dit: 
عَبْده ,9 لِلْعَالَمِينَ نَذِيرًا‎ de الْفُرْقَانَ‎ 55 Gal 3505 

< Infinie est la bénédiction de Celui qui a descendu graduellement le Discernement (al-furqän) 
sur Son serviteur afin qu’il soit un avertisseur pour l’univers. »5 


(al-kitäb, le Livre). Le Coran a été nommé (al-kitáb) car Allah (46) а révélé ses‏ الکتاب 
termes et a ordonné à Son Messager (Ж) d'écrire ce qui lui était révélé. De nombreux‏ 
versets mentionnent ce nom, parmi lesquels :‏ 

бе d je Бу she ДЕ ШЙ ead д اند‎ 
« Louange à Allah qui a fait descendre sur Son serviteur le Livre, sans qu'il ne comporte 
aucune [contradiction et fausseté]. >° 


Ibn ‘Âshûr а dit:« Cette appellation est un des miracles du Prophète (+) car ce verset 
a indiqué [avant l'heure] que ce qui lui était révélé serait écrit dans les masdhif. C'est 
pourquoi le Prophète (Ж) prit parmi ses Compagnons des scribes qui transcrivaient ce 


1. Voir concernant cette section Asmá' Suwar Al-Qur'án (29-46) du Dr. Munirah ۸1۰ 

2. Al-Baqarah, v.185. 

з. Маја ۸۹-0161, Abü-s-Sa‘ädât, АІ-Мибагак Ibn Muhammad Ibn ‘Abd AI-Karîm Ibn ‘Abd ۸-606 
As-Shaybàni, AI- Jazarí, l'éminent savant de la langue arabe et de la poésie (544-606H), voir As-Siyar 
(22/72). 

4. An-Nihû yah fî Gharíb Al- Hadíth (3/439). 

5. Al-Furqán, v.1. 

6. Al-Kahf, v.1. 

7. Muhammad Al-Fâdil Ibn Muhammad At-Táàhir Ibn <Аһйг, grand orateur, exégéte et linguiste 
contemporain (1390-1327H), voir Al- Adám (16/325). 
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аш lui était révélé, et cedepuisle début de la révélation. Ainsi, tout ce que les musulmans 
avaient mémorisé était déjà écrit, lorsqu’ Abû Bakr a ordonné la compilation du Coran. »' 


РУ! (at-tanzil, la Révélation). On а nommé le Coran ainsi car il est la révélation d'Allah 
transmise par l'intermédiaire de Gabriel. Allah (4) dit : 


0 ےج 
[Ce Coran] est la révélation du Seigneur de l'univers. >°‏ « 


5 (ad-dhikr, le Rappel). On a nommé le Coran ainsi en raison de ce qu'il comporte 
comme exhortations, avertissements, récits concernant les communautés passées et 
les prophètes. Allah (4) dit : 


Sd 495 كر‎ I$ 520 
« C'est Nous qui avons fait descendre le Rappel, et c’est Nous qui en sommes gardien. 4ر‎ 


Si ces cinq noms sont les plus connus, certains ont été beaucoup plus loin dans la men- 
tion des différents noms du Coran, si bien qu'ils ont compté parmi ceux-ci ce qui n'en 
faisait pas partie. Au point par exemple que Al-Haráli* ne dénombre plus de quatre-vingt 
noms du Coran. Mais en réalité, ils ont considéré comme des noms des caractéristiques 
mentionnées dans nombre de sourates et versets. Nul doute que cela englobe à la fois les 
noms et les caractéristiques du Coran. Ils ont donc considéré parmi les noms du Coran ce 
qui n'est qu'une caractéristique. Ils ont également considéré ce qui pouvait s'appliquer 
à autre que le Coran, ou encore ce qui pouvait désigner — de manière lointaine - le Coran. 


Quant à l'appellation (2222, mushaf), ce n'est pas un nom donné par Allah, mais un 
nom choisi par les musulmans à l'époque d’Abû Bakr )4( pour désigner le livre dans 
lequel on avait réuni la révélation.$ Dans la langue arabe, le mot mushaf désigne ce en 
quoi on a réuni des feuilles.7 


13) LES NOMS DES SOURATES? 


Chaque sourate du Coran disposed'un пот qui la distingue des autres, comme al-fátihah, 
al-baqarah, etc. Une sourate peut avoir un seul nom, ce qui est le plus courant, voire 
deux, trois, ou plus encore, soit pour la définir, soit pour accentuer l’un de ses aspects. 


Abû Hurayrah” (<4) rapporte que le Messager d' Allah (Ж) a dit : « [La sourate] «louange à 
Allah Seigneur de l'univers > est la Mère du Coran, la Mère du Livre, et les sept versets répétés. »' 


1. At- Tahrír wa-t-Tanwfr (1/73). 

2. А5-5 шага”, v.192. 

3. Al-Burhán (1/279). 

4. Al-Hijr, v.9. 

5.*Ali Ibn Ahmad Ibn Al-Hasan Ibn Ibráhim At-Tájibi, Al- Andalüsi, АБО-|- Hasan Al-Haráli, gram- 
mairien et exégète (d.637H), voir As-Siyar (23/47). 

6. Al-Itqán (1/114). 

7. Mukhtár As-Siháh (34 4). 

8. Voir concernant cette section Asmá' Suwar Al-Qur'án (62-79). 

Abd Аг-Ваһтап Ibn Sakhr Ad-Dawsi, le célèbre Compagnon, le plus grand rapporteur de hadiths‏ و 
(d.58H), voir At-Tagrib (681).‏ 

10. Sahfh Al-Jámi* (318 4). 
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On a également compté parmi ses noms: la louange (2411, al-hamd), celle qui suffit 
,الكَاضِيَة)‎ al-káfiyah), la conjuration (ЖЗЛ, ar-ruqyah), et d'autres noms encore, au point 
que l'imam As-Suyûtî ne dénombre vingt-cinq noms et dise : < Voici les noms que j'ai pu 
rassembler, et cela n'a jamais été rassemblé dans un ouvrage auparavant. »? De méme 
pour sourate at-tawbah pour laquelle il dénombra quatorze 3 


Plusieurs sourates peuvent partager un méme nom, par exemple al-baqarah et ûl ۲ 
qu'on nomme < les deux lumineuses > رالزهراوین)‎ az- zahráwayn). Ou encore les sourates 
at-tawbah, al-káfirün, al-falaq et an-nás qui partagent le nom de «celle qui innocente du 
polythéisme et de l'hypocrisie » (аА Ш, al-muqashqishah).^ 


As-Suyütia dit :< De la méme manière qu'une seule sourate peut porter plusieurs noms, 
plusieurs sourates peuvent porter le méme nom, comme les sourates nommées < alif, 
làm, mim » ou « alif, làm, ra » selon l'avis qui énonce que le début de chaque sourate 
représente son nom. »5 


La majorité des savants du Coran et de ses sciences est d'avis que les noms des sourates 
du Coran dépendent de l'ordre du Prophète (#) qui a donné à chaque sourate un nom 
spécifique. On peut mentionner pour preuve les nombreuses transmissions indiquant 
le nom des sourates. Lorsque le Prophète (3%) mentionnait les mérites d'une ou plu- 
sieurs sourates, il la mentionnait par son nom, comme cela apparaît dans de nombreux 
hadiths, parmi lesquels: 


Abû Отпатаһ )4۵( rapporte que le Messager d'Allah (-#) а dit:«Lisez les deux sourates 
lumineuses al-baqarah et äl-‘imrän, car elles viendront au Jour de la Résurrection comme 
deux nuages, ou comme une nuée d'oiseaux, intercéder en faveur de celui qui les lisait et 
appliquait leurs principes. »? 


Abû-d-Dardà’ rapporte que le Prophète (#) a dit: < Quiconque mémorise dix versets du 
début de sourate al-kahf, ceux-ci le préserveront du Faux-messie. 8 

*Uqbah Ibn ‘Âmir? (4#) rapporte que le Prophète (3&) a dit:« On m'a révélé des versets 
jamais vus jusqu'alors : les deux sourates-refuges ,الْعَوذدَتَن)‎ al-mu‘awwidhatayn). »'° 


Ces hadiths indiquent que le Prophète (#) nommait les sourates par leur nom, et que 
les Compagnons les ont nommées en fonction de ce qu’ils ont appris du Prophète (#), 
puis ces appellations se sont répandues jusqu'à être inscrites dans les exemplaires du 


1. Abd Ar-Rahmän Ibn Abî Bakr Ibn Muhammad Ibn Sábiq Ad-Din As-Suyáüti, Jalâl Ad- Din, éminent 
savant des sciences du hadith, de l'histoire et de la langue arabe (911-849H), voir АІ-АЧйт (3/302). 
2. Al-Itqán (1/167 (۰ 

з. Al-ltqûn (1/172-173). 

4. Al-ltqûn (1/172). 

5. Al-Itqán (1/178). 

6. Thumámah Ibn Uthál Ibn An-Nu«màn АІ-Үататі, Abû Итатаһ, célèbre Compagnon du Prophète 
(Ж) (d.12H), voir Al-Adám (2/100). 

7. Muslim (252). 

8. Muslim (809). 

ә. ‘Uqbah Ibn ‘Âmir Ibn ‘Abs Ibn ‘Amr Ibn ‘Adiyy, célèbre Compagnon du Prophète (ж), savant des 
sciences des lectures du Coran, de l'héritage, du fiqh, et de la langue arabe, et il est un de ceux qui 
ont compilé le Coran (d.58H), voir Al-Isábah (2/489). 

10. Muslim (814). 
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Coran (al-masähif). C'est pour cette raison qu'aucune sourate n’a été nommée Mûsà, 
Ádam, ou та“, parmi ceux qui ont été abondamment mentionnés dans le Coran, alors 
que d'autres sourates ont pris le nom decertains d'entre eux, comme hüd, yünus, yüsuf, 
et muhammad. Ce qui montre que la dénomination n'appartenait qu’au Prophète (Ж). 
Ainsi, le nom donné à une sourate et qui se voit largement connu est totalement lié à 
l'ordre du Prophète (ж), et il n’y a en cela aucune place pour l'effort d'interprétation 
رالاجتهاد)‎ al-ijtihäd). C'est l'avis d'As-Suyüti qui dit : < Il est établi que l'ensemble des 
noms des sourates trouvent leur source dans les hadiths et récits, et si je ne craignais 
de trop m'étendre, je l'aurais exposé.» 


Malgrétout, il n'estpas interdit qu'une souratesoitconnuepard'autres noms tirés d'un 
mot qu'elle contient ou d'une de ses caractéristiques. Certains noms dépendent donc de 
l'ordre du Prophète (#), lorsque cela lui est authentiquement attribué, et d'autres sont 
dus à l'effort d'interprétation des Compagnons, de leurs successeurs, ou de la déduction 
) راستتباط‎ istinbât) de certains savants concernant la sourate. Certains noms sont donc 
attribués authentiquement au Prophète (Ж), alors qu'une partie ne repose pas sur un 
Texte, si bien qu'on ne peut les considérer comme des noms, mais plutót comme un 
effort d'interprétation et une déduction de certains savants. 


Les savants ont mentionné qu'il était permis d'appeler une sourate par son nom, en 
disant par exemple: « sourate al-baqarah », en argumentant par les nombreux hadiths 
en lesquels le Prophète (%) a mentionné des sourates par leur nom. Par exemple, ce que 
rapporte Abû Hurayrah («4) du Prophète (Ж): «Ме faites pas de vos demeures des tombes, 
car Satan fuit la maison en laquelle on récite sourate al-baqarah. »' En ce sens, ۸۱۶ 
aintitulé un chapitre de son recueil : < aucun mal à dire: sourate al-baqarah, sourate ceci 
et cela»et il mentionna plusieurs hadiths indiquant que le Messager d'Allah (&) et ses 
Compagnons ont dit : sourate al-baqarah, sourate al-furqän, et d'autres.? 


14) L'ÉCRITURE DU NOM DES SOURATES DANS LE CORAN 


Ce chapitre nous offre l'occasion de revenir sur la transcription et la compilation du 
Coran. Il faut savoir que «l'exemplaire de "Uthmàn >a été transcrit dénué de toute 
vocalisation (JS AJ, as-shakl) et point diacritique (АБ, an-nuqtah), permettant ainsi 
plusieurs formes et lectures que les gens distinguaient naturellement. Ces ajouts leur 
étaient donc inutiles^, d'autant plus que nous avons rappelé que le Texte n'était qu'un 
support et que, concernant le Coran c'était la transmission orale directe qui primait. 


Les savants des premiers siécles réprouvaient que l'on ajoute le moindre signe, diacri- 
tique, vocal, ou distinctif des débuts et fins de sourate. De méme, les exemplaires du 
Coran étaient dépourvus de toute partition ,التَجْزتَة)‎ at-tajzi'ah).5 Tout ceci pour préserver 
le Coran tel qu'il a été transcrit, de peur que cela ne provoque des transformations. 


1. Muslim (212). 

2. Muhammad Ibn Ismá'il Ibn Ibráhim Ibn Al-Mughirah Ibn Al-Bardizbah АІ-Викһагі, Abû ‘Abd Allah, 
l'imam des savants du hadith, le plus célébre compilateur de hadiths (194-256H), voir As-Siyar (12/392). 
з. Sahíh AI-Bukhárf (6/ 430). 

4. At-Tahrír wa-t-Tanwír (1/90). 

5. Les savants ont divisé le Coran en trente parties nommées (cj, juz’), certains ont divisé ces 
parties en deux sections nommées (jz, hizb), et d'autres ont encore divisé ces sections en quatre 
segments nommés (=>, rub‘), voir Manáhil А1-“ЇгЁдп (1/408). 


LE CORAN 


Shaykh Al-Islâm Ibn Taymiyyah a dit : «C’est pour cette raison que les Compagnons et 
les savants ont ordonné qu'on n'écrive пеп d'autre dans le mushaf que le Coran. On n’y 
écrit donc pas les noms des sourates, les [marques] après dix رالتعشیر)‎ at-ta‘shir) ou cinq 
رالتخمیس)‎ at-takhmis) versets’, йтіп, ou quoi que ce soit. C’est de cette manière que les 
savants ont écrit les exemplaires anciens du Coran. »? 


On demanda à l'imam Mâlik: < Celui qui se fait écrire un exemplaire du Coran peut-il 
inscrire les lettres que les gens y ont ajouté de nos jours ? » Il répondit : < Je ne suis pas 
de cet avis, mais il doit être écrit tel qu'il a été écrit la première fois. تر‎ 


On rapportel'interdiction d'écrire autre chose que le Coran dans les masähif de certains 
Compagnons et de leurs successeurs, ainsi Ibn Майа dit :« Laissez le Coran tel qu'il 
est, et n'y mélangez pas ce qui n'en fait pas partie. »^ 


Abû Hamzah5 rapporte : < Je suis allé chez Ibráhim An-Nakha‘fé avec un mushaf en lequel 
était écrit : «sourate сесі». Il me dit: Efface cela, car Ibn Mas‘ûd Је réprouvait et disait : 
пе mélangez pas au Livre d'Allah ce qui n'en fait pas partie. »? 


On demanda à ‘Atâ’ : Devons-nous écrire pour chaque sourate : « Fin de telle sourate qui 
comporte tant de versets > ۶ Il le réprouva et dit :« C'est une innovation. »? 


Abû Bakr As-Sarráj? demanda à Abû Razin'*: < Puis-je écrire dans mon exemplaire du 
Coran : > Fin de telle sourate qui comporte tant de versets > ? » Il répondit : < Je crains 
que ne vienne une génération qui pense que cela est descendu du ciel. »" 


Al-Ghazáli? a expliqué leur réprobation lorsqu'il dit :«On peut penser qu'ils ont réprouvé 
ouvrir cette porte, par peur que cela n’amène à des inventions et ajouts. Ils ont donc 
fermécetteporte par préservation du Coran contre ce qui pourrait susciter des transfor- 
mations. Mais si cela ne conduit pas à un interdit, et que la communauté l'adopte pour 
ce que cela apporte comme connaissance, alors il n'y a pas de mal en 63 


1. Ceci consiste à inscrire le mot dix ( £, ‘ashr) ou la lettre (ع)‎ tous les dix versets; ou le mot cinq 
(wh, khams) ou la lettre (e)tous les cinq versets. Voir Mukhtár As-Siháh (3/747). 

2. Majmû‘ Al-Fatáwá (13/105). 

з. Al-MugnicffRasm masáhif Al-Amsôr (19), de Abû ‘Amr Ad-Dàni (d.44 AH). 

4. Al-Masáhif (154), d'Abü Bakr Ibn Abi Dàwud (d.316H). 

5. Nasr Ibn ٩۱۳۲۵۳ Ibn 45ат, Abû Hamzah, Al-Basrî, qui compte parmi les grands transmetteurs de 
hadiths (d.128H), voir As-Siyar (5/243). 

6. Ibráhim Ibn Yazid Ibn Qays Ibn Al-Aswad, Abû *Imràn, An-Nakha'í qui compte parmi les grands 
successeurs aux Compagnons (96-46H), voir As-Siyar (4/520). 

7. Al-Masáhif (154). 

8. Al-Masáhif (154). 

Zabraqän Ibn ‘Abd Allah ۸۱۰۸۰301, AI-Küfi, Аѕ-Ѕаггај, Abû Bakr, grand transmetteur de hadiths,‏ .و 
surnommé < le sellier » (As-Sarráj) en raison de sa profession, voir Al-Jarh wa-t-Ta'díl (3/610).‏ 

то. Mas*üd Ibn Майк, Abû Razin, А!-Аѕааї, ۸۱-۵۴۲, Abû ‘Abd Allah, savant et transmetteur de la 
science des lectures du Coran, (d.85H), voir At-Taqríb (528). 

11. AIl-Masáhif (154). 

12. Muhammad Ibn Muhammad Ibn Muhammad ۸۱۰4532811, At- Tüsi, éminent savant de l'islam, 
auteur de prés de deux cent ouvrages (505-450H), voir Al-Adám (16/109). 

13. Вуд’ *Ulüm Ad-Dín (1/246). 


INTRODUCTION 


Les choses ont donc évolué, des peuples non-arabes ont embrassé l’islam, ce qui a 
contraint les musulmans, à l’époque des successeurs aux Compagnons à faire apparaître 
les points diacritiques et la vocalisation du Coran, mais aussi à le partitionner. Tout 
ceci par préservation du Coran, tel qu'il a été transcrit dans le mushaf ; mais aussi par 
crainte que des transformations ne touchent le texte, ou que l'ignorance de certains ne 
conduise à des erreurs [de lecture]. 


Ап-Мамгамй' a dit : « Les savants ont dit qu'il était préférable d'inscrire les points diacri- 
tiques et la vocalisation du mushaf, car c'est un moyen de le préserver des erreurs [de 
lecture]. Quant ace qu’on rapporte dela réprobation d’As-Sha‘bîet An-Nakhati d'inscrire 
les points diacritiques, ils l'ont réprouvé à une époque ой on pouvait craindre une trans- 
formation [du Texte], ce qui n'estplusà craindre aujourd'hui. On ne peut donc l'interdire 
sous prétexte que cela n'existait pas avant, car c'est une chose nouvelle utile qu'on ne 
peut interdire, à l'image de toutes les choses semblables, comme le fait de transcrire la 
science, de construire des écoles, des postes aux frontières, et d'autres choses encore. 
Et Allah est plus savant. »? 


La première nouveauté qu'ils ont apportée fut d'inscrire les points diacritiques et la 
vocalisation, puis différentes partitions, puis l'écriture distincte des débuts et fins de 
chaque sourate, écrivant le début de la sourate à la maniére d'un titre, le nombre de 
versets qu'elle comporte, s’il s'agissait d'une sourate révélée à la Mecque ou à Médine, 
et d'autres choses encore? 


Abû ‘Amr Ad-Dàní*^ a dit: < Les gens, sur toutes les terres d'islam, depuis l'époque des 
successeurs aux Compagnons jusqu'à nos jours, le permettent et ne voient aucun mal 
à écrire [distinctivement] le début des sourates, le nombre de versets, de faire figurer 
un signe particulier tous les cinq ou dix versets ; et ils sont préservés du fait d’être 
unanimes sur une erreur. »5 


Al-Qàdi Abû Bakr AI-Bàgilàni5 a dit: «Lorsque les noms des sourates ont été inscrits dans 
les masáhif, ils ont été écrits d'une manière différente afinqu'onles distingue du Coran. 7 


Abû Bakr At-Tartüshi? a dit:« Le premier à avoir fait ajouter [les points diacritiques et 
la vocalisation], les signes distinctifs tous les dix et cinq versets, et l'écriture du début 
des sourates en rouge est Al-Hajjàj Ibn Yûsuf At-Thaqafi*. » 


1. Yahyâ Ibn Sharaf Ibn Murri Ibn Hasan An-Nawawi, Abû Zakariyyà, Миһуі Ad-Din, éminent savant 
des sciences du fiqh et du hadith (631-676H), voir ۸۱۸۰۱۹۷ (19/301). 

2. At-Tibyán ff Adáb Натан А!-Оиг’дп (150). 

з. Manáhil AI-*Irfán (1/407). 

4. *Uthmàn Ibn 5310 Ibn ‘Uthmän Ibn 5310 Ibn ‘Umar Al-Umawiy, Al-Qurtubi, Аа-Оапї, Abû ۷۳ 
qui compte parmi les grands savants des lectures du Coran (d.444H), voir As-Siyar (18/77). 

5. An-Nuqat (130). 

6. Muhammad Ibn At-Tayyib Ibn Muhammad Ibn )а“Ғаг Ibn Qâsim, ۸۱-8۵0۱۱۵01, le savant et dévot 
dont l'intelligence et la compréhension étaient citées en exemple (d.4 03H), voir As-Si yar (17/190). 
7. At-Tahrír wa-t-Tanwír (1/91). 

8. Muhammad Ibn AI-Walid Ibn Khalaf Ibn Sulaymàn Ibn Ayyüb, Al-Andalüsi, At-Tartüshi, Abû Bakr, 
l'éminent jurisconsulte et grand savant du rite malékite de son époque (d.520H), voir As-Siyar (19/490). 
9. Al-Hajjàj Ibn Yûsuf Ibn Al-Hakam Аї-Тһадаїї, Abû Muhammad qui fut nommé par le calife ‘Abd 
Al-Malik Ibn ۸۸۵۸۲۷۹۳ gouverneur des provinces de la Mecque, Médine, ۸۲-13, puis d'Irak, pendant 


LE CORAN 


15) LES MÉRITES DU CORAN 


Suffit au Coran comme mérite et honneur qu'il soit la Parole d'Allah, le Savant, le Sage 
(46), émanant de Lui et qui reviendra vers Lui. Allah (4%) dit: 


о لا‎ ps St, us u ДШ كلام اللہ ثم‎ а Ба О Ва АШ АУ; 
« Et si un polythéiste te demande asile, accorde-le lui, afin qu'il entende la Parole d’Allah, 
puis fais-le parvenir en lieu sûr, car ce sont des gens qui ne savent pas. »' 


Allah (42) lui a donné la supériorité sur tous les autreslivres révélés à Ses prophètes, 
car il vient les compléter : 

АЛЕ 45 مق الکتاب‎ 55 GS UJ 61.22 لك الکثاب باق‎ ui; 
« Nous t'avons révélé le Livre [émanant] en toute vérité [а Allah], pour confirmer les Livres 
antérieurs, et le faire prévaloir sur eux. »? 
Ibn ‘Abbâs (4) a dit :« (оа al-muhaymin) c'est-à-dire digne de confiance, et le Coran 
témoigne pour tous les livres révélés avant lui. » 
Ibn Jurayj a dit :« Le Coran témoigne pour tous les livres révélés avant lui. Ainsi, ce qui 
y est conforme est la vérité et ce qui s'y oppose est faux.» 
On rapporte également d'Ibn ‘Abbâs qu'al-muhaymin signifie témoin ou qu'il vient 
conclure tout ce qui est venu avant lui. 
Ibn Kathir rapporta les propos précédents puis dit : « Ces propos ont un sens trés proche 
et le terme al-muhaymin les englobe tous. Ainsi, le Coran est digne de confiance, témoin 
et vient conclure tous les livres révélés avant lui. Allah (35) en a fait le dernier des livres 
révélés, le plus complet, le plus éminent et le meilleur puisqu'il y a réuni tout le bien 
contenu dans les livres précédentset qu'Il y aajoutéuneperfectionqu'on ne trouve nulle 
part ailleurs. C'est pourquoi il est digne de confiance, témoigneet conclut tous les autres 
livres révélés et qu'Allah (4) s'est chargé Lui-même de sa préservation lorsqu'Il ай: 

0 d 65 Sans خن‎ d 

« C'est Nous qui avons fait descendre le Rappel, et c'est Nous qui en sommes gardien. »*5 


Parmi ses mérites est qu'il est le plus grand miracle accordé au Prophète (#), et Allah 
(45) a lancé le défi aux Arabes, et plus encore aux humains et aux djinns, d'en produire 
un similaire, lorsqu’Il dit: 


Тар تن‎ pis كان‎ Jy يفل‎ AN luta بیش‎ o عل أن‎ Ss diese ل لب‎ 
« Dis: Méme si les hommes et les djinns se réunissaient pour produire quelque chose de 
semblable à ce Coran, ils ne sauraient rien produire de semblable, méme s'ils se soutenaient 
les uns les autres. »$ 


plus de vingt ans, et qui fut décrit comme sanguinaire par la plupart des historiens (95-40H), 
Al-Atlám (4/197). 

1. At-Tawbah, ۰ 

2. AI-Má'idah, v.48. 

з. Abd Al-Malik Ibn ‘Abd Al-'Aziz Ibn Jurayj, Abû Khâlid, l'imam, le grand savant de la Mecque après 
les Compagnons (80-150H), voir As-Siyar (6/326). 

4. Al-Hijr, v.9. 

5. Tafsír Ibn Kathír (3/119). 

6. Al-Isrá', v.88. 


INTRODUCTION 


Le Coran est le plus grand miracle accordé à un prophète et celui qui a eu le plus d'impact, 
car c'est un miracle continu qui n'a pas cessé avec la mort du Prophète (#). 


А1-Викһагі rapporte dans un chapitre de son Recueil consacré aux mérites du Coran, 
d’après Abû Hurayrah (4s), que le Prophète (#) a dit : « On a accordé à tout prophète un miracle 
afin que les gens croient en lui. Quant à moi, ce qu'on m'a accordé est une révélation qu'Allah 
me fait, et ainsi j'espére étre le prophéte ayant le plus d'adeptes au Jour de la Résurrection. »' 


Ibn Kathir dit en commentaire de ce hadith : « Cela montre la supériorité du Coran sur 
tous les miracles qu'on a accordés aux prophètes et sur tous les livres qu'Allah a révé- 
lés. Ceci car le sens de се hadith est qu'on a accordé à chaque prophète un miracle afin 
que cela montre sa véracité. Suite à cela certaines personnes ont cru et ont suivi ces 
prophètes. Mais à la mort des prophètes, il ne restait plus de miracle, sauf ce que leurs 
adeptes rapportaient de ce qu'ils avaient vu à leur époque. Quant à celui qui vient clore 
la lignée des prophètes, Muhammad (š), la plus grande chose qu'Allah lui ait accordée 
est une révélation émanant de Lui et largement transmise, si bien qu'elle est toujours 
comme elle a été révélée, c'est pourquoi il dit: « ainsi j'espére étre le prophéte ayant le 
plus d'adeptes au Jour de la Résurrection. » Et cela s’est réalisé саг ses adeptes sont plus 
nombreux que les adeptes de tous les autres prophètes en raison du fait que sa prophétie 
s'adresse à tous, qu'elle perdurera jusqu'au Jour de la Résurrection, et que son miracle 
ne cessera d'exister. C'est pourquoi Allah (46) dit : 
1235 لِلْعَالَمينَ‎ 6 2 ate. ӘНІ 5s ai 55 

« Infinie est la bénédiction de Celui qui a descendu graduellement le Discernement 
sur Son serviteur afin qu'il soit un avertisseur pour l'univers. »? з 


Les savants ont consacré desouvragesentiers aux mérites du Coran, du fait de le réciter, le 
mémoriser et l’étudier, et Allah (4) n'a cessé deles rappeler tout au long de la révélation. 
De méme, le Prophète (%) a exposé à la communauté que c'est dans l'attachement au 
Coran, son apprentissage et sa mise en pratique que résidait le succès en ce bas-monde 
et dans l’au-delà. 


Abû Mûsà Al-Ash'ari (.#) rapporte que le Messager d’Allah (Ж) a dit : < L'image du croyant 
qui lit le Coran est celle du cédrat : son odeur est suave et sa saveur est suave. L'image du croyant 
qui ne lit pas le Coran est celle de la datte: elle n'a pas d'odeur et elle est douce. L'image de 
l'hypocrite qui lit le Coran est celle de la plante aromatique : son odeur est bonne et son goût 
est amer. L'image de l'hypocrite qui ne lit pas le Coranestcelle de la coloquinte: elle n'a pas 
d'odeur et son goût est amer. »^ 


Ibn ‘Umar’ (4) rapporte que le Prophète (3x) a dit :< La jalousie n'est permise qu'en deux 
cas: un homme à qui Allah a donné d'apprendre le Coran et de passer des heures, nuit et jour, 


1. Al-Bukhári (4981). 

2. Al-Furqán, ۰ 

3. Fadá'il Al-Qur'án (12). 

4. АІ-Викһагі (5020) et Muslim (797). 

5. ‘Abd Allah Ibn ‘Umar Ibn Al-Khattàb, Abû ‘Abd Ar-Rahmán, éminent Compagnon du Prophète (Ж), 
rapporteur de nombreux hadiths, dévot, célébre pour son attachement à la Sunna (d.73H), voir 
At-Taqríb (315). 


LE CORAN 


à le lire et le méditer. Et un homme à qui Allah a donné une fortune qu'il dépense [dans le 
bien] nuit et jour. »' 


*Ugbah Ibn ‘Âmir (.%) rapporte que le Prophète (Ж) est sorti alors qu'ils étaient assis 
dans As-Suffah? et il dit : «Qui d'entre vous aimerait se lever tous les jours à Buthän ou 
41-446, avec deux chamelles bien grasses, sans commettre aucun péché ni rompre de liens 
de parenté ? » Les gens dirent : < Ó Messager d'Allah, nous aimerions cela. « l dit :« Venir 
de bon matin à la mosquée pour enseigner ou lire deux versets du Coran est meilleur que deux 
chamelles, trois versets sont meilleurs que trois chamelles, et quatre versets sont meilleurs 
que leur équivalent en nombre de chameaux. »3 


Abû Umâmah (4&) rapporte: J'ai entendu le Messager d' Allah (Ж) dire: < Lisez le Coran 
car il viendra au Jour de la Résurrection comme intercesseur pour les siens. Lisez les deux 
sourates lumineuses al-baqarah et àl*imrán, car elles viendront au Jour de la Résurrection 
comme deux nuages, ou comme une nuée d'oiseaux, intercéder en faveur de celui qui les lisait 
et appliquait leurs principes. »* 


“Алвһаһ rapporte que le Messager d'Allah (Ж) a dit :« Celui qui excelle dans la lecture 
du Coran et le mémorise, sera avec les nobles anges messagers qui ne font qu'obéir à leur 
Seigneur. Celui qui lit le Coran avec difficulté et en hésitant dans sa lecture aura quand тете 
deux récompenses. »5 


Ibn Hajar dit en explication de ce hadith : «Ibn At-Tîn adit : » Le sens de < [il] sera avec les 
nobles anges messagers > estqu'il méritela méme récompense [...] Al-Khattàbi a dit : «Celui 
qui mémorise l'ensemble du Coran est comme celui qui est avec les nobles messagers, 
et celui pour qui cela est difficile mérite deux récompenses. »? Sous une autre formu- 
lation du hadith, il est dit: « Celui qui excelle dans la lecture du Coran sera avec les nobles 
anges messagers qui ne font qu'obéir à leur Seigneur. Celui qui lit le Coran avec difficulté et 
en hésitant dans sa lecture aura quand méme deux récompenses. >š 


L'imam An-Nawawi dit à propos de ce hadith : < Celui qui excelle dans la lecture est celui 
qui est doué et a complètement [et parfaitement] mémorisé le Coran, qui n'hésite pas et 
n'éprouve aucune difficulté à le réciter, avec perfection et maitrise. Al-Qàdi «Tyàd? a dit : « П 
se peut que le sens du fait qu'il soit avec les anges, soit que dans l'au-delà il sera proche 
d'euxpuisquecomme eux, il portait (en lui] le Livre d'Allah..Quantàcelui quihésite dans 
sa lectureen raison de sa faible mémorisation, il obtient tout de méme deux récompenses : 
une pour sa lecture et une autre pour son effort et la difficulté qu'il éprouve. »'° 


1 АІ-Викһагі (5025) et Muslim (816). 

2. As-Suffah était un lieu jouxtant la mosquée oü dormaient les pauvres. 

3. Muslim (803). 

4. Muslim (804). 

5. Al-Bukhârî (4937) et Muslim (798). 

6. ‘Abd AI-Wáhid Ibn ‘Umar Ibn ‘Abd AI-Wáhid Ibn Thábit Ibn At-Tîn, savant du hadith célèbre pour 
son commentaire du Sahih AI-Bukhárí (d.611H). 

7. Fath ۸۸۰88۲۶ (8/694). 

8. Muslim (798). 

9. ٩۱۷۵۵ Ibn ۸۵8۰3 Ibn Чуаа Ibn ‘Amr Ibn Müsá Ibn Чуаа, Al-Andalüsi, ۸۱-0397, l'imam, l'éminent 
savant du hadith, du fiqh, l'historien, l'imam du rite malékite (544-476H), voir As-Siyar (20/212). 
10. Sharh Muslim (6/84-85). 
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Ibn Hajar adit: «Ге sens de ГехсеПепсе [dans ce hadith]est la perfection dans la mémo- 
risation et la récitation, de sorte qu'il n'y ait aucune hésitation. Ceci car Allah (4%) a 
facilité la mémorisation (а cette personne] de la méme manière qu’Il l'a facilitée aux 
anges. Ainsi, il leur est semblable dans la mémorisation et le degré [auprès d' Allah] »' 


‘Abd Allah Ibn ‘Amr Ibn А]-<Аз (4) rapporte que le Prophète (Ж) a dit: < On dira [au Jour 
de la Résurrection] au lecteur assidu du Coran: « Lis et monte (les degrés du Paradis]. Récite 
clairement comme tu le faisais en ce bas-monde. Ta place au Paradis sera au dernier verset 
que tu liras. »3 


Al-Khattábia dit :« Il a été rapporté dans les récits [des pieux prédécesseurs]: le nombre 
de versets du Coran est égal au nombre de degrés du Paradis. Ainsi on dira à celui qui le 
lisait : éléve-toi en fonction de ce que tu lisais comme versets du Coran. Celui qui lisait 
l'ensemble du Coran atteindra le plus haut degré du Paradis, et celui qui n'en lisait 
qu'une partie s'arrétera au degré correspondant. La récompense sera donc fonction 
de la lecture. <4 


Ibn 1۷135060 (.%) rapporte que le Messager d'Allah (Ж) a dit: < Celui qui lit une seule lettre 
du Coran obtient une bonne action et la bonne action a dix fois sa récompense. Je ne dis pas 
que "alif-lam-mim" (ki) est une lettre, mais alif (1) est une lettre, lam (ل)‎ est une lettre et 
mim (e) est une lettre. د«‎ 


*Uthmàn Ibn “А ар (4) rapporte que le Messager d' Allah (Ж) a dit :« Le meilleur d'entre 
vous est celui qui apprend le Coran et l'enseigne. »$ 


Ibn Kathirrapporteque le fait d'apprendre le Coran et de l’enseigner est un signe de piété 
et de complétude. En étudiant le Coran, le croyant parfait son âme, mais en l'enseignant, 
il participe à élever une autre âme. Ainsi, l'intérêt individuel se voit lié à l’ intérêt collectif.” 


Abû Hurayrah (4) rapporte que le Prophète (%) a dit:« Pas un groupe ne se réunit dans 
une des maisons d'Allah pour lire le Coran et l'étudier, sans que la sérénité ne descende sur 
eux, que la miséricorde ne les entoure, que les anges ne les couvrent de leurs ailes, et qu'Allah 
ne fasse leurs éloges à ceux qui sont auprès de Lui. »8 


C'estenraison de leur compréhension profonde de ces textes que les pieux prédécesseurs, 
avec à leur tête les Compagnons (4), se sont attachés à la lecture, la compréhension, 
l'apprentissage et la mise en pratique du Coran. 


1. Fath Al-Bárf (13/518-519). 

2. ‘Abd Allah Ibn «Amr Ibn Al-<Ãs Ibn Wá'il Ibn Hàshim Ibn Su‘ayd, Abû Muhammad, Compagnon 
qui compte parmi les premiers à avoir embrassé la foi, il est de ceux qui ont le plus rapporté de 
hadiths (d.65H), voir At-Taqríb (315). 

3. Sahfh Abü Dáwud (1464). 

4. Matálim As-Sunan (1/289). 

5. As-Sahihah (3327). 

6. Al-Bukhári (5028). 

7. Fadá'il AI-Qur'án (12). 

8. Sahíh Abû Dáwud (1455). 


LE CORAN 


“Ара Allah Ibn Mas‘ûd (.&) a dit : «Les cœurs ne sont que des récipients, remplissez-les du 
Coran et de rien d'autre. » Il dit également : < Regardez constamment dans le Coran. »? 


As-Sha‘bî а dit:« Lorsque tu lis le Coran, fais-le comprendre à ton cœur et entendre à 
tes oreilles. »* 


Ibn As-Sammále a dit : « Combien de ceux qui se rappellent Allah L'ont en fait oublié ? 
Combien de ceux qui font craindre Allah transgressent contre Lui ? Combien de ceux qui 
appellent à Allah Le fuient ? Combien de ceux qui récitent les versets d' Allah en sont en 
fait dépouillés ? » 


Málik Ibn Dinàr a dit : < Celui qui nes' approche pas des Paroles d'Allah et ne délaisse pas 
lesdiscussionsdes créatures a certes peu de science, un cœur aveugle et a gáché sa vie. »* 


“Ара Allah Ibn Mas‘ûd (ھ)‎ a dit : < Celui qui aime le Coran, Allah et Son Messager l'aiment. 
Celui qui veut savoir s'il aime Allah et Son Messager, qu'il regarde : s'il aime le Coran, 
alors il aime Allah et Son Messager. »? 


1. Al-Musannaf (7/136). 

2. As-Shu‘ab (2028). 

з. Âmir Ibn Sharáhil, Abû ‘Amr Al-Hamdàni, As-Sha‘bî, le grand savant de son époque, qui rapporta 
de nombreux grands Compagnons, qu'on interrogeait alors que les Compagnons étaient encore 
nombreux (d.104H), voir As-Siyar (4/294). 

4. As-Shutab (1927). 

5. ‘Uthmän Ibn Ahmad Ibn ‘Abd Allah Ibn Yazid ۸۱-8۵8۳0601, Ibn As-Samák, l'imam, l'éminent 
savant du hadith (d.34 4H), voir As-Siyar (15/444). 

6. As-Shu'ab (1771). 

7. Майк Ibn Оїпаг АІ-Ваѕгї, Abû Yahyâ, célèbre transmetteur du hadith, ascète (d.131H), voir Al-Adám 
(13/60). 

8. Rawdah Al-*Uqalá' (85). 

9. Al-Kabír (8657). 
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LA TRADUCTION DU CORAN 


1) LES FORMES DE TRADUCTION 


Après cette présentation concise, mais néanmoins nécessaire, de ce qu'est la Parole 
d'Allah (4), nous pouvons aborder la question de la traduction du Texte sacré. Nous 
l'avons brièvement mentionné plus tôt : les traductions existantes, dans leur ensemble, 
posent plusieurs problèmes. 


Le premier et principal probléme est celui de l'existence méme de la traduction. De 
toutes les traductions que nous avons pu lire, aucune ne fait l'effort de traiter cette 
question. Au mieux, certains traducteurs ou apologistes font vaguement référence à 
13 » nécessité absolue « de traduire le Coran, à l'état de fait devant lequel ils se sont 
retrouvés (le Coran a déjà été traduit), à quelques brèves références historiques, ou 
encore des «arguments légaux »attestant de la validité de la forme. On peut encore une 
fois s'interroger sur la démarche scientifique de ceux qui balaient d'un revers de la main, 
en moins d'un paragraphe, des siècles d'argumentations et d'exposés minutieux des 
savants de l'islam sur cette question. Le lecteur nous permettra donc de nous attarder, 
un tant soit peu, sur la question, ó combien essentielle, de la traduction.’ 


L'islam est une religion globale, s'adressantaux deux < pesants » que sont les djinns et 
les hommes, ainsi le Message d'Allah s'adresse à tout étre religieusement responsable 
(15А, mukallaf), arabe et non-arabe. Allah (35) dit : 
giad s ыы; 
« Je n'ai créé les djinns et les hommes que pour qu'ils M'adorent. »? 
إلا 486 للتاس بشیرا ونذیرا‎ SELS 1; 


« Nous t'avons envoyé à l'humanité entiére pour annoncer [le Paradis à ceux qui t'obéissent] 
et avertir [de l'Enfer ceux qui te désobéissent]. »3 


1. Voir pour plus de détails sur cette question Ahkâm At-Tarjamah fi-I-Fiqh Al-Islámí, du Dr. Muhammad 
Ibn Ahmad Wäsil, dont nous reprenons les grandes lignes. 

2. Ad-Dhári yát, v.56. 

3. Saba’, 8۰ 


LA TRADUCTION DU CORAN 
GA ый رَسُول اللہ‎ у ل تا يا الاش‎ 


< Dis: Ó hommes! Je suis le Messager d’Allah envoyé à vous tous. »' 


1 


Ces versets, et d’autres, indiquent clairement le caractère universel de cette Législation, 
à toute époque, et le fait qu'elle s'applique à l'ensemble des créatures, quelle que soit 
la couleur deleurpeauou leur langue. Tout étre religieusement responsable doit connaitre 
sa religion, en termes de croyance et de lois. Pour celui dont la langue est l'arabe, la chose 
est aisée, et pour celui dont la langue est autre, le moyen qui lui est offert pour connaitre 
sa religion – en dehors de l'essentiel apprentissage de la langue arabe - est la traduction 


at-tarjamah) de la langue arabe vers la langue qu'il pratique, des choses qu'il‏ رالترجمة) 
est possible de traduire de la Loi d' Allah (4).‏ 


Le terme at-tarjamah désigne dans la langue arabe la transposition d'un propos d'une 
langue à une autre. Cette définition langagière est fondée sur un usage qui n'est le propre 
d'aucune communauté à l'exception des autres. Cette transposition d'un propos d'une 
langue à une autre désigne l'expression de sa formulation et de son sens, par d'autres 
propos, en une autre langue, tout en respectantl'ensemble de ses significations et inten- 
tions.? C'est là l'acception première du terme, et celle qui est la plus générale. 


Ilexistecependantd'autres acceptions langagières valides. Ainsiat-tar jamah peut dési- 
gner: l'interprétation Gad, tafsir), en une autre langue, d'un propos, sans s'attacher 
à sa formulation initiale ; autrement dit la traduction du sens en dehors des termes ; 
l'interprétationetl'explication d'un propos, dans la langue même en laquelle il a été tenu. 
C'est pourquoi on dit d’Ibn “Abbâs qu'il est le «traducteur (5425, turjumán) du Coran «3 ; 
la transmission d'un propos а un tiers auquel il n'est pas parvenu, ainsi le poète dit: 


Les quatre-vingt ans auxquels je suis parvenu 
Obligent mon ouïe à recourir à un traducteur + 


C'est-à-dire quelqu'un qui me transmette ce qu'on me dit, et c'est ainsi qu'ont expliqué 
certains savants les propos d'Abü Jamrahs qui dit: « Je transmettais [litt : je traduisais] 
entre Ibn ‘Abbâs et les gens. »$ Il signifia ainsi qu'il transmettait ses propos à ceux qui 
ne les avaient pas entendus, en raison de la foule, de leur faible ouïe, ou pour d'autres 
raisons encore.” 


Concernant la terminologie religieuse, les définitions données parles savants sont proches 
de la définition linguistique, ainsiIbn Hajar la définit comme « l'expression d'une langue 


1. Al-Acráf, ۰ 

2. Lisán Al-‘Arab (12/66). 

3. Ibn ‘Abbâs (.«.) rapporte: «Le Messager d'Allah (ж) m'appela et me dit: «Оше! excellent interprète 
du Coran tu es!» et Jibril (е) invoqua deux fois en ma faveur. » (Majmü* Az-Zawá'id: 276/9) La chaine 
de transmission du hadith est faible, mais on rapporte d'Ibn Майа: < Quel excellent interprète du 
Coran est Ibn ‘Abbâs! >, voir АІ-“Іт (48) d'Abü Khaythamah, avec la vérification de shaykh ۵۸۱۰ 
4. Ces vers sont attribués à *Awf Ibn Muhallim As-Shaybàni, voir Mu‘jam Al-Buldân (5/239). 

5. Nasr Ibn Чтгап Ibn Nûh Ibn Mukhallad Ad-Dab‘, Abû Jamrah, éminent transmetteur de hadiths 
(d.127H), voir As-Siyar (5/243). 

6. Al-Bukhári (87). 

7. FathAl-Bâri (1/158). 
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еп une autre. »' As-Suyüti dit : < At-tarjamah consiste à substituer un terme par un autre 
au sens équivalentcompréhensible pour l’auditeur. » On peut noter une distinction entre 
les deux définitions, la première fait avant tout référence à une traduction explicative 
(4222, ma'nawiyyah) et interprétative (35 „5, tafsiriyyah) qui n'exige pas de mimer la 
composition de l'original ; alors quela seconde indique avant tout la traduction littérale 
(45;>, harfiyyah) qui s'attache à reproduire le propos original dans sa composition et 
son organisation. 


La traduction littérale? (428551 45271, at-tarjamah al-harfiyyah) est celle en laquelle le 
traducteur comprend chaque mot du propos original qu'il remplace par un mot équivalent 
dans une autre langue, tout en gardant la construction du propos original, et ce méme 
sicela cache le sens visé, en raison des différences syntaxiques entre les deux langues. 


Quant à la traduction interprétative (2,225 ål, at-tarjamah at-tafsiriyyah), elle est 
celle en laquelle le traducteur se fonde sur le sens du propos original, le comprend, 
et le reformule dans une autre langue, en respectant le sens, mais sans s'imposer de 
traduire chaque terme.^ 

Par exemple, si on voulait traduire la Parole d'Allah (3š) : 


Z Loma. کرک‎ eue قا‎ аре 1% 

glani Е قرانا‎ las Ú 
La traduction littérale (mot-à-mot) consisterait donc à traduire dans l'ordre les termes 
de ce verset, donc on traduirait : (ÛJ, innd) puis (20155, ja‘alnähu) puis (015, диг’апап), 
et ainsi de suite. 


La traduction interprétative consiste, elle, en une traduction du sens du verset dans 
l’ensemble, sans prendre en compte le sens et la place de chaque mot, et ceci est proche 
du sens du tafsir général5, [qui pourrait être traduit par] : « Nous en avons fait un Coran 
en langue arabe afin que vous le compreniez et le méditiez »$ 


Nous l'avons mentionné plus tôt: la traduction n'est l'apanage d'aucune communauté, 
etles Arabes l'ont également utilisée, de tous temps, au cours de leurs nombreux voyages 
consacrés au commerce. Ces échanges ont fait entrer de nombreux mots étrangers dans 
la langue arabe, que ces mots viennent de Perse, d'Erythrée, de l'empire Byzantin ou 
d'ailleurs. Ceciaveccette particularité de la langue arabe d'absorber ces termes nouveaux 
en les faisant correspondre à ses règles de prononciation ,التغریب)‎ at-tatrib).7 


Après l'avénement de l'islam, la traduction a fait partie intégrante de la propagation 
de l'islam, et elle était utilisée si nécessaire ou lorsqu'elle comportait un intérêt. Allah 
(45) l'a parfois ordonnée, et le Prophète (%) en a usé, de méme que ses Compagnons. 
Allah (4) dit : 


1. Fath AI-Bárf (1/158). 

2. A-Itqán (1/290). 

3. Cette traduction peut étre méme qualifiée de « mot-à-mot» plus encore que littérale. 
4. Manáhil AI-drfán (2/7-9). 

5. Usûl ۲-۲-۲ ۵151۲ (36). 

6. Az-Zukhruf, v.3. 

7. Тат Al-Qurtubf (1/68- 69). 
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Goo RES فائلوها ِن‎ 3553, S j: 
« Dis-leur: Apportez la Thora et récitez-la si vous êtes véridiques. »' 


Allah (4&) a ordonné qu'on lise la Thora, qui est en hébreu, aux Arabes qui ne le com- 
prenaient pourtant pas, ce qui indiquela permission d'en donner le sens en arabe, par 
l'intermédiaire d'un traducteur. Le verset sous-entend donc la permission d'exprimer 
des propos arabes en hébreu et en d'autres langues.? 


Ibn “Abbâs (+) rapporte que Héraclius fit venir son traducteur, demandaqu'on lui apporte 
la missive du Prophète (#), et [le traducteur] lut: «Аи Nom d'Allah, le Miséricordieux, 
Celui qui fait miséricorde De Muhammad, serviteur et messager d’Allah, à Héraclius. Ó Gens 
du Livre ! Venez à une parole juste entre vous et nous... »3 


Ibn Hajar dit: «Cela montre que le Prophète (Ж) а écrit en arabe à Héraclius dont la 
langue était le latin. Le Prophète (#) a donc compté sur un traducteur pour transmettre 
sa missive en la langue de celui auquel elle était adressée. C'est là un Texte qui prouve 
le recours à la traduction à l'époque du Prophète (Ж). »* 


Zayd Ibn Thàbit rapporte < Le Prophète (#) m'ordonna d'apprendre le syriaque. » Il 
rapporte également: «Il m'ordonna d'apprendre à écrire en hébreu et me dit: «Je ne 
fais pas confiance à un juif pour écrire. » La moitié du mois n'était pas écoulée que j'avais 
appris, ainsi lorsqu'ilécrivaità des juifs, c'est moi qui écrivais, et lorsqu'ils lui écrivaient, 
jeluilisais leurs missives. »5 


Il arrivait également au Prophète (#) lui-même, d'utiliser des mots étrangers et de les 
traduire, ainsi il dit: « Avant la survenue de l’Heure viendront des jours lors desquels l'igno- 
rance se répandra, la science disparaîtra, et se multiplieront رالهرج)‎ al-harj) – Ó Messager 
d'Allah, qu'est-ce qu'al-harj? — Ce sont les massacres, les massacres. »6 


Ibn Hajar dit: < Al-harj signifie les massacres en éthiopien, et le Prophète (#) l'a traduit 
en arabe. »7 


Dans de nombreux autres hadiths, le Prophète (36) aemployédes mots étrangers pour plai- 
santer, réjouir, enseigner ou indiquer une permission. Lorsqu'il employait un motétran- 
ger, soit le terme était connu de ceux auxquels il 5” adressait, soit il en expliquait le sens. 


La traduction a donc été utilisée par le Prophète (#), de méme que par ses Compagnons 
apres lui, et son usage s'est développé avec l'expansion de l'islam, chaque fois que cela 
était nécessaire ou que cela comportait un intérét. Il ne fait donc aucun doute que la 
traduction est légiférée lorsqu'elle est nécessaire. Plus encore, étant un moyen, elle 
emprunte le statut légal de l'objectif qu'elle permet de réaliser. Ainsi, si elle permet la 


1. Âl H mrán, v.93. 

2. Fath AI-Bárf (13/526). 

3. АІ-Викһагі (7102) et Muslim (1394). 
4. FathAI-Bárf (13/526). 

5. Mishkát Al- Masábih (4582). 

6. Al-Bukhàri (6653) et Muslim (2672). 
7. Fath AI-Bárf (13/18). 
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réalisation d’une obligation, elle devient elle-même obligatoire ; de même pour ce qui 
est recommandé ou simplement permis. 


Les Compagnons, après le Prophète (#), n’ont cessé d’avoir recours à la traduction, 
notamment durant la période des conquêtes des empires perse et byzantin, et ils ne 
combattaient pas avant de les appeler à l’islam, par l’intermédiaire de traducteurs. 
Lorsqu'ils avaient conquis une contrée, ils appelaient les gens à Allah en langue arabe, 
et leur ordonnaient d'apprendre l'arabe. Quant à celui qui l'ignorait, on prêchait tout en 
lui faisant comprendre dans sa langue le sens visé, et c'est ainsi qu'ils leur ont exposé 
les preuves.? 


Ceci nous rappelle que la traduction reste, avant tout, un moyen de substitution au 
moyen premier qu'est l'apprentissage nécessaire de la langue arabe pour comprendre 
de maniére correcte les sciences de l'islam. Plus encore, le lien entre la langue arabe, 
la religion et ses sciences, en a fait une part de l'islam et un de ses plus grands signes, 
car Allah a fait descendre un Livre en langue arabe, révélé à un prophéte arabe, faisant 
du peuple arabe [qui vécut la Révélation] le meilleur des peuples, la préservation de la 
langue arabe fait ainsi partie de la complétude de la préservation de l'islam.? 


On rapporte ainsi que ‘Umar Ibn Al-Khattàb écrivit à Abû ۸۸۵۰۵ Al-Ash'arí: < Apprenez 
la Sunna, apprenez l'arabe, et exposez le Coran en arabe, car il est arabe. » Il dit égale- 
ment: «Apprenez la langue arabe car elle fait partie de votre religion. »* 


De méme, la langue arabe reste le plus grand moyen de la transmission de l'islam, car 
elle est la langue de la religion et de ses sciences, comme Allah (4) ай: 


о GE QUAS قلبك لتکون من المنذرین‎ E به الروخ الامین‎ JS العالمین‎ руя 2; 
« Ce [Coran] estla révélation du Seigneur de l'univers, descendu par l'Esprit fidéle [Gabriel] 
sur ton cœur, pour que tu sois du nombre des avertisseurs, en une langue arabe claire. »5 


П n'estdonc possible de transmettre correctement le Coranqu'enlanguearabeen laquelle 
il a été révélé. Il n'est pas possible de le transmettre, de l'exposer, et d'assimiler ses 
régles en dehors de la langue arabe, en raison de l'inaptitude structurelle des autres 
langues à montrer son caractère inimitable, ses sagesses et subtilités. 


Aucune langue n'égale la richesse de la langue arabe. As-Suyûti dit :« Il est de notoriété 
commune que les non-arabes ne connaissent qu'un seul nom pour désigner le lion, 
alors que nous en connaissons cent cinquante. »$ Si certaines choses portent plus de 
cent cinquante noms en arabe, comment les traduire en une langue qui n'en connait 
qu'un seul ۶ À l'inverse, on trouve également dans la langue arabe de très nombreux 
mots portant des sens multiples et variés, voire opposés, en fonction du contexte et de 
la lecture. Ceci s'applique aussi bien aux mots qu'aux verbes, et mémes les particules 
et lettres offrent cette formidable richesse, à l'image de la particule من)‎ min) qui porte 


1. Fath ۸۵۱-8۳۲ (13/527). 

2. Fatáwá li-I-musáfirin wa-I-Mughtaribín (86-87), de shaykh ‘Abd ۸۵۱-۰۸212 Ibn Вах. 
з. Мајтӣ Al-Fatáwá (32/255). 

4. Iqtidá As-Sirát Al- Mustagím (2/207). 

5. As-Shu'ará', v.192-195. 

6. Al-Muzhir ff«Ulüm Al-Lughah (1/323). 
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plus de onzesens différents.' Il n'est donc pas possible de parvenir à un exposé clair, 
éloquent, proposant une représentation élégante et précise, à la manière de la langue 
arabe. Suffit de savoir que les Arabes (Jl, al-‘arab) n'ont été nommés ainsi qu'en 
raison de leur éloquence et de laclarté de leur propos? 


2) LA RESPONSABILITÉ DU TRADUCTEUR 


Les savants ont établi de nombreuses conditions que doit remplir le traducteur afin que 
sa traduction soit valide et acceptée. Nous mentionnerons ici les principales: 


Qu'il soit doué de raison رعاقل)‎ *áqil). Certains savants ont mentionné la responsabilité 
religieuse (aši, at-taklîf) parmi les conditions que devait remplir le traducteur, par 
analogie avec le témoin. An-Nawawî dit :« La responsabilité religieuse fait partie des 
conditions que doit remplir le traducteur, car il rapporte au juge des propos, il est donc 
semblable au témoin et celui qui atteste de l'intégrité d'un tiers. »3 


La connaissance des deux langues. Ibn Farhün^ a ії: « Le juge peut accepter la traduction 
de deux hommes intègres, s'ils comptent parmi ceux qui parlent cette langue, la 
maîtrisent, et qu’ils ont vécu avec ceux qui la pratiquent jusqu’à en connaître la syntaxe 
et les sens. Ceci si le juge n’a rien à craindre d'eux, et qu'ils ne craignent pas non plus 
de commettre des erreurs. »5 


La loyauté et la confiance en le traducteur qui doit transposer le sens complet du propos 
sans transformation ou manquement. Ceci car le traducteur est semblable au témoin ou 
au transmetteur dont le témoignage et la transmission ne sont acceptés que s'ils sont 
dignes de confiance et honnétes. On n'accepte donc pas la traduction de celui qui n'est 
pas digne de confiance et qui est connu pour la tromperie. L'honnéteté intellectuelle du 
traducteur doitétretelle que méme si une erreur se trouve dans letexte original, cette 
erreur doit figurer dans la traduction, et l'erreur mentionnée en marge.* 


La connaissance du domaine detraduction, car ce quine se conçoit pas clairement ne peut 
étre traduit clairement. Se risquer à traduire ce qu'on ne comprend pas est une atteinte 
à l'honnéteté demandée au traducteur, c'est une forme de tromperie, et le Prophète (8) 
dit :« Celui qui nous trompe n'estpasdes nôtres. >? 8 Si le traducteur se livre uniquement à 


1. Awdah AI-Masálik (3/21) d'Ibn ۰ 

2. ۸۷/۵965 Al-Lughah(4/299). Le premier à être passé du syriaque à l'arabe est Yatrub Ibn Qahtän, 
le père des habitants du Yémen et des < véritables arabes » (45 571 رالعرب‎ al-*arab al-*áribah), on le 
nomma ainsi ۷۵0 qui est le nom verbal de (<<, ‘araba) qui désigne l'éloquence, voir Mufradát 
Alfádh Al-Qur'än (557). 

з. Rawdah At-Tálibin (11/ 136). 

4. Ibráhim Ibn ‘Alî Ibn Muhammad ۸۱-۷۵۶۲۱3۲1, Ibn Far hûn qui compte parmi les savants du rite 
malékite (d.799H). 

5. Tabsirah Al-Hukkám (1/357). 

6. Manáhil А1-ЧғҒап (2/11). 

7. Muslim (101). 

8. Ceci ne signifie nullement que la traduction doit étre totalement exempte de toute erreur pour étre 
valide, puisque, comme toute ceuvre humaine, elle est sujette à l'erreur. Mais il ne doit s'agir que de 
rares erreurs qui ne doivent causer aucun préjudice d'un point de vue religieux, physique, moral, finan- 
cier, ou autre, en quel cas elles doiventétre corrigées immédiatement pour mettre fin au préjudice, 
conformément à la parole du Prophète (Ж): < II ne faut causer ni préjudice ni tort. » (As-Sahíhah: 250). 
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une traduction des propos des savants, la connaissance requise du domaine est moindre, 
et on lui demandera avant tout de traduire avec honnêteté. 


L'islam. Si la traduction concerne un domaine religieux, les savants sont unanimes sur 
le fait que le traducteur doit être musulman. As-Sarkhasi' a dit: « Il n'y a aucun objet de 
litige sur le fait que le traducteur doive être honnête et musulman...» 


Nous avons vu plus tôt la parole du Prophète (#) dans le hadith de Zayd Ibn Thábit, 
lorsqu'illui demanda d'apprendre lesyriaque et l'hébreu: « Je ne fais pas confiance à un 
juif pour écrire. »? 


Les Compagnons, eux aussi, interdisaient fermement d'employer des non-musulmans 
pour lesaffaires religieuses, et ils blámaientcelui quiemployaitun scribe mécréant, quelle 
que soit sa dextérité, par crainte de la tromperie et de la transformation, en donnant 
pour argument la Parole d'Allah (46): 


520155 Уса М5 من ذونکم لا‎ бш, لا تَخذُوا‎ VET sd uil ا‎ 
« Ó vous qui croyez ! Ne prenez pas de gens de confiance en dehors de vous-mémes, ils ne 
cherchent qu'à vous nuire et souhaitent vous voir en difficulté. »3 


On dit à ‘Umar Ibn Al-Khattáb: « Il est parmi les chrétiens d'Al-Hirah, un jeune homme 
qui est le meilleur des scribes, pourquoi ne l'emploies-tu pas? »Il répondit : «Si je le 
faisais, je prendrais un homme de confiance en dehors des croyants. » 


П dit également, en reprochant à Abû ۸۸۵۰۵ Al-Ash'arí d'avoir employé un scribe 
chrétien : «Ме les rapprochez pas, alors qu'Allah les a éloignés ; ne les honorez pas, alors 
qu Allah les aavilis ; ne leur faites pas confiance, alors qu’ Allah ales a accusés de trahison. »* 


Même les savants qui n'ont pas mentionné l'islam parmi les conditions que doit remplir 
le traducteur, ont tout de méme mentionné « l'honnéteté » (Äx, al-‘adälah) qui ne 
peut s'appliquer qu'au musulman puisqu'elle est définie comme « la droiture sur la 
religion, en s'écartant des péchés majeurs, sans persister sur les péchésmineurs, et en 
s'écartant de toute pratique vile. ۶ 


L'Histoire a montré la justesse des propos des savants de l'islam, les traductions 
mensongères — et au mieux erronées - du Livred'Allah et de ses versets n'ont jamais 
cesséet ont toujours cours. Il n'est donc pas permis d’avoirrecours à latraduction d'un 
mécréantet de se fier à celle-ci, pourtoute science religieuse, quelle que soit la dextérité 
et l'objectivité affichée de ce traducteur.$ 


1. Muhammad Ibn Ahmad Ibn Sahl, Abü Bakr, Shams Al-A'immah, qui compte parmi les plus grands 
savants hanbalites (d.483H), voir Al-Adám (5/315). 

2. Mishkát Al-Masábih (4582). 

з. Âl Imrán, v.118. 

4. Taf sfr Al-Qurtubí (4/179). 

5. At-Ta‘rffât (191) de imam Al-Jurjàni. 

6. Il est regrettable de voir de nombreux musulmans lire et dire le plus grand bien des traductions 
de non- musulmans, alors qu'elles sont truffées d'erreurs et d'égarements. 


LA TRADUCTION DU CORAN 


L'honnéteté (47127, al-‘adälah) mentionnée précédemment exclut également le tra- 
ducteur dont la croyance ou la pratique est corrompue, on ne peut donc accepter sa 
traduction, et c’est ce qui apparaît des propos des jurisconsultes des quatre écoles. 


Ceci car la traduction est considérée comme une forme de témoignage ou de transmis- 
sion. Ces deux choses pouvant étre véridiques ou fausses, seule l'honnéteté permet de 
donner prépondérance au caractère véridique de la chose. Ainsi, on ne peut prendre en 
compte les propos de celui qui n'est pas connu pour cette honnêteté, puisqu'on n'est 
pas à l'abri de sa traîtrise et de son mensonge: 


La traduction, dans le domaine religieux, de celui dont la croyance est corrompue est 
une corruption dela saine nature sur laquelle Allah a créé les hommes, car il transmet la 
religion d'Allah d'une manière déformée, truffée d'innovations et de légendes. La crainte 
éprouvée vis-à-vis de la traduction de l'innovateur est semblable à celle du mécréant. 
Plus encore, la falsification de l'innovateur qui appelle à son innovation est plus grande 
encore que celle du mécréant, car le premier parle au nom del’islam, de ses adeptes, et 
du secours porté à la religion. La masse des gens soupconnera facilement le mécréant, 
mais non l'innovateur. Ce dernier maîtrise l'égarement, l'altération, et la maniere de 
faire correspondreles Textes religieux à son innovation et sacroyance, et peu nombreux 
sont ceux qui distingueront sa traîtrise et sa tromperie s'il expose un point de 12 
et de ses sciences en une langue autre que l'arabe.? 


3) CONTREVÉRITÉS 


Plusieurs «traductions » existantes motivent leur démarche par argument de la néces- 
sité. L'islam étant universel, et sa transmission obligatoire, on ne peut faire autrement 
que de «traduire »le Coran. 


Onpeut répondre àcela,commeil a précédé,quela «traduction du Coran > est impossible, 
et n'est pas religieusement permise, et de nombreux savants ont rapporté une unanimité 
sur ce point. 


La transmission de l'islam ne s'arréte pas à la «traduction du Coran >, et on peut très 
bien garder le Coran en arabe pour en exposer en une autre langue des facettes de ses 
sens, à la manière d'une exégèse, ou par d'autres moyens permis.^ 


Et, avanttoutechose, le Prophète (#), quiest l’homme qui connaît le mieux la Loi d'Allah, 
et qui était le plus attaché au prêche vers la religion d'Allah, n’a pas utilisé la traduction 
comme un moyen d'appeler à l'islam les peuples non-arabes. Bien qu'il ait envoyé des 
missives aux rois et dignitaires de sonépoque, aucune de ces missives ne comportait un 
seul verset traduit en une langue étrangère. Et si on objecte qu'elles comportaient tout 


1. Al-Mabsüt (16/89-90) de l'imam As-Sarkhasi. 

2. Ahkâm At-Tar jamah ff-I-Fiqh Al-Islàámf(216). Nous laissons au lecteur le soin de réfléchir sur len- 
semble des traductions existantes, et la croyance de ceux qui les ont écrites. Entre ceux qui font 
l'apologie du soufisme, de l'acharisme, de l'œcuménisme, et des innovations en tout genre. Qu'Allah 
nous vienne en aide. 

з. AI-Muwáfaqát (2/51-52) d'As-Shátibi, Rawdah At-Tálibín (1/244) d'An-Nawawi, AI-Mughnf (2/158) 
d'Ibn Qudàmah, Al-Fatáwá Al-Kubrá (6/573) d'Ibn Taymiyyah, et bien d'autres encore. 

4. Manáhil Al-Irfân (2/49). 
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de même du Coran et que le Prophète (Ж) savait qu'il serait traduit, on peut répondre 
que ces missives ne comprenaient que de rares fragments de versets au sens univoque. 
Il nous est donc obligatoire de suivre la voie du Prophète (#), de la même manière que 
ses Compagnons se sont conformés à sa voie. Et si la traduction du Coran était permise 
ou comportait un bien, ils nous auraient précédés en cela.' 


Les «traductions du Coran »les plus anciennes dateraient du début du quatrième siècle 
de l’hégire, en langue indienne et persane. Plus que le caractère relativement ancien 
de ces traductions, ce qui doit frapper le lecteur est leur absence totale avant cela! On 
n'a pas rapporté que les Compagnons et leurs successeurs aient fait traduire le Coran. 
L'islam est parvenu jusqu'en Andalousie et en Asie-centrale sans qu'on ait eu besoin 
de « traduire le Coran » ! Nous l'avons vu plus tót, les Compagnons faisaient usage de 
traducteurs lors des conquêtes, et lorsque les contrées étaient prises par les musulmans, 
ils ordonnaient aux gens d'apprendre l'arabe, et pour celui qui en était incapable, ils lui 
expliquaient ce dont il avait besoin en sa langue.? 


On retrouve également dans de trés nombreuses traductions une « justification 
religieuse » еп се qu'on rapporte de Salmàn Al-Fárisi auquel les Perses auraient demandé 
de leur écrire sourate al-fâtihah en perse. Il leur écrivit alors بخشیاند)‎ Уә» elu) pour 
traduction de الله الرَحْمَان الرحیم)‎ e bismillah аг-гаһтап ar-rahim). Il n'en fallait pas plus. 
Ainsi on peut lire en avant-propos d'une traduction : « Du vivant méme du Prophète (Ж), 
[il] autorisa son Compagnon Salman Al-Fârisi à traduire le premier chapitre du Coran 
en langue persane à la demande d'un certain nombre de nouveaux convertis originaires 
de la Perse. Cette initiative ne tarda pas à se multiplier dans d'autres pays, au fur et à 
mesure que lareligion musulmane serépandait parmi les populations non arabophones, 
au point que des dizaines de traductions du Coran, plus ou moins valables, virent le jour 
dans plusieurs langues. » 


Le moins qu'on puisse dire est que le raccourci est impressionnant et qu'il n'y a, bien 
entendu, pas la moindre preuve pour étayer cela. Au contraire, nous l'avons indiqué, on 
ne trouve pas la moindre trace d'une traduction du Coran ordonnée par un Compagnon, 
leurs successeurs ou les imams de la Communauté des premiers siécles, lorsque l'islam 
se propageait à la vitesse d'un cheval au galop sur la surface du globe. 


Revenons au « hadith > de Salmàn qui ne figure dans aucun recueil de hadith. C'est un 
récit à l’origine inconnue (JAYI J 425, majhül al-asl) qui ne dispose d'aucune chaîne de 
transmission, il n'est donc, bien entendu, pas permis de l'attribuer au Prophète (#), par 
son prétendu agrément, tout comme il n'est pas permis d'en tirer une quelconque règle 
religieuse, encore moins concernant le Livre d'Allah (4&). Si ce récit était avéré, il aurait 
été rapporté par de nombreuses chaines de transmission, en raison du besoin qu'il 
aurait représenté, et le fait que cela ne soit pas arrivé atteste également de sa fausseté.3 


1. Manáhil Al-drfán (2/50). 
2. Fatáwá li-I-Musáfirín wa-I-Mughtaribin (86-87), de shaykh ‘Abd ۸۵۱-۰۸212 Ibn Bàz. 
з. Manáhil AI-drfân (2/55). 


LA TRADUCTION DU CORAN 


4) CONDITIONS SPÉCIFIQUES À LA TRADUCTION DU CORAN 


En ce qui concerne le Coran, la traduction littérale الحَرْْبَة)‎ 42237, at-tarjamah al-harfiyyah) 
(тоға mot)estimpossible pour de nombreux hommes de science. Car cela demande de 
remplir des conditions irréalisables et qui sont : 


a. Trouver, dans la langue de la traduction, des mots similaires aux mots de la langue 
traduit ; b. Trouver, dans la langue de traduction, des particules similaires ou semblables 
aux particules dela langue traduite; c. L'uniformité des deux langues dans la succession 
des mots, que ce soit dans les phrases, les qualités et les rapports d'annexion. 


Certains savantsont dit que la traduction mot à mot est possible pour certains versets, ог 
malgré cela, elle est interdite car il n'est pas possible qu’elle porte le sens complet, et elle 
n'a pas chez les individus l'effet du Coran arabe clair. Il n'y a rien qui nécessite d'y avoir 
recours, et l'on s'en dispense au profit de la traduction du sens. C'est pourquoi, méme 
sionale sentiment que la traduction mot à mot est possible pour certains passages, 
elle est interdite dans la loi (religieuse). Sauf pour traduire un mot particulier dans la 
langue de son interlocuteur afin qu'il comprenne, sans vouloir tout traduire, alors il 
n’y a aucun mal." 


Quant à la traduction explicative (49:5 422371, at-tarjamah al-ma‘nawiyyah) elle est 
définie comme étant l'explication et l'exposé du sens du verset en une autre langue, 
ou la traduction d'une exégèse écrite par les savants en langue arabe et transposée en 
une autre langue Cette traduction est permise à l'origine, car elle ne comporte aucun 
interdit, et peut être obligatoire lorsqu'elle est le moyen de transmettre le Coran et l'islam 
à ceux qui ne parlent pas l'arabe. Car la transmission est obligatoire, et l'obligation qui 
ne peut étre accomplie qu'à travers un moyen, rend ce moyen obligatoire. Mais elle doit 


remplir des conditions : 


Qu'elle ne remplace pas le Coran, si bienqu'onse passe du Coran au profit de la traduction. 
C'est pourquoi il est obligatoire que le Coran en arabe soit placé en parallele à la traduc- 
tion, afin qu'elle jouele róle d'une exégese (х5, tafsir). C'est d'ailleurs la seule nature 
du texte, il est donc incorrect, voire dangereux, de parler d'une« traduction du Coran > 


La traduction doit indiquer qu'elle est une traduction interprétative et non littérale, 
afin que le lecteur sache que la traduction ne peut porter l'ensemble des sens de la Parole 
traduite. Ce n'est qu'une traduction de ce que le traducteur a pu connaitre des sens de la 
Parole d'Allah, et ce quilui a échappé est beaucoup plus grand, puisqu'il n'est possible 
à aucun traducteur - quel qu’il soit - de cerner l’ensemble des sens de la Parole d'Allah 
qui informe de ce qui a été, de ce qui est, et de ce qui sera, alorscommentun être humain 
pourrait-il cerner cela ? I] doit donc être clairement signalé qu'il ne s'agit que de la 
traduction d'une des facettes des sens dela Parole d'Allah ; et c'est un abus de langage 
que de dire - comme cela se fait actuellement - qu'il s'agit de « la traduction du sens de 
ses versets » ou encore « la traduction de ses sens ». 


1. Usûl fí-t-Tafsír (36). 

2. Manáhil Al-*Irfán (2/29). 

з. Usûl fi-t-Tafsfr (36). 

4. Manáhil Al-tIrfán (2/14-15). 
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Ilest également recommandé, puisque cette traduction est une sorte d’exégèse, qu'elle 
en respecte les conditions et ainsi mentionne les causes de révélation, indique l'abro- 
geant et l'abrogé, expose les régles de la croyance et du fiqh, et d'autres régles encore 
tirées du Texte.' 


On ne peut donc proposer en dehors de l'arabe qu'une traduction de l’exégèse du Coran, 
etnon du Coran lui-méme. Ladifférence est subtile, mais il existe un fossé entre les deux 
démarches, et les implications sont grandes. Il est essentiel de bien définir au lecteur 
ce qu'il lit, sous peine de l'induire en erreur. 


5) TRANSLITTÉRATION 


La disposition légale concernant la translittération trouve également sa source dans la 
Révélation. Il a été rappelé à maintes reprises qu'Allah (4£) a révélé un Livre en arabe, 
et que c'estce Livre arabe que la communauté a accepté. Il a également été mentionné 
que la communauté s’est réunie autour de la graphie de «l'exemplaire de ‘Uthmän >, 
et qu'il n'était pas permis d'écrire le Coran autrement. Il y avait des Compagnons qui 
connaissaient des langues étrangères, comme Salman, ‘Abd Allah Ibn Salàm, ou Zayd 
Ibn Thäbit, mais on n'a ordonné à aucun d'eux d'écrire le Coranen unelangue autre que 
l'arabe, et si cela avait été le cas, on l'aurait rapporté. Ceci indique l'obligation d'écrire 
le Coran uniquement en arabe, ainsi qu'Allah (4) l’a décrit et révélé. 


On demanda à l'imam Malik: < Celui qui se fait écrire un exemplaire du Coran peut-il 
inscrire les lettres que les gens y ont ajouté de nos jours? » Il répondit : « Je ne suis pas 
de cet avis, il doit être écrit tel qu'il a été écrit la première fois. »? Cet avis est attribué 
à Málik mais il est l'avis des quatre imams, ainsi que l'a rapporté l'imam Ibn Hajar 
Al-Haytami?, qui mentionna l'interdiction d'écrire [translittérer] le Coran en une langue 
étrangère, méme dans l'intérét de l'apprentissage. Il dit: « S'il existe une unanimité 
sur le fait d'interdire d'écrire се que les gens ont innové comme le fait d'écrire (4 J!) [au 
lieu de 1,230 alors que cela est conforme а l’alphabet arabe, alors que dire de се quine 
fait pas partie de l’alphabet [...] Et le fait de prétendre que l'écriture du coran dans un 
alphabet étranger est une facilité pour l'apprentissage est un mensonge, contraire à la 
réalité, et il ne faut aucunement le considérer. »^ 


Nul doute que le fait d'ouvrircetteporte de l'écriture du Coran en un alphabet autre que 
l'arabe peut conduire à la transformation du Coran, puisque les phonétiques varient entre 
les gens, et on peut craindre, si on ouvre cette porte que cela ne mène à des modifica- 
tions à chaque fois que l'écriturevarie, et donc que cela provoque une différence dans la 
lecture. Avec letemps, cela produira un mélange et lesennemis de l'islam y trouveront 
un moyen d'attaquer le Coran, comme cela est arrivé pour les livres précédents. Il est 
donc obligatoire de 1 interdire, afin de préserver le fondement de l'islam, et prévenir 
le mal et la corruption.5 


1. Manáhil ۵۱۱۳۲۵۲ (2/14-15). 

2. Al-Muqni* ff Rasm masáhif AI- Am sûr (19). 

з. Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Alî Ibn Hajar Al-Haytami, Shihâb Ad-Din, Abü-I-*Abbàs, l'imam, 
l'éminent jurisconsulte (909-974H), voir Al-Adám (2/181). 

4. Al-Fatáwá Al-Fighiyyah (1/38-39). 

5. Fatáwá Hay'ah Kibár Al-*Ulamá (67) datée du 21/10/1399H. 
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MÉTHODOLOGIE 
DE LA TRADUCTION 


Après avoir compulsé de nombreuses traductions en diverses langues, il nous est apparu 
que la seule méthodologie valide est celle empruntée par shaykh Muhammad Taqi Ad-Din 
Al-Hilâlî' et le Dr. Muhammad Muhsin Khàn? intitulée : « Traduction explicative, en langue 
anglaise, des sens du Coran: version résumée de l’exégèse d'Ibn Kathir, agrémentée 
(de mentions extraites de l'exégése] d' At-Tabari, et de commentaires tirés de Sahih 
Al-Bukhári. »3 Tout est dit. Cette traduction n'est donc qu'un condensé еп un volume 
d'une traduction de Гехереве d'Ibn Kathir en neuf volumes. 


Il faut savoir que shaykh Muhammad Taqi Ad-Dîn AI-Hiláli n'est pas un traducteur 
comme les autres, il a été décrit par les grands savants contemporains tels que shaykh 
Ibn Вах ou shaykh Hammâd А!-Апза115 comme étant un des grands savants de notre 
époque, et une référence en de nombreuses sciences comme la langue arabe, la croyance 
et l’exégèse en particulier. Ce que nous voulons montrer est que le shaykh remplissait les 
conditions mentionnées par les savants de l'islam pour proposer sa propre traduction 
interprétative du Coran en langue anglaise, puisqu'il était également polyglotte, mais 
c’est àbonescient qu’il achoisi, avec le Dr. Khàn, de proposer une formulation condensée 
d'un travail de plus grande envergure qu'était la traduction de l’exégèse d'Ibn Kathir. 
Et c'est cette méthodologie que nous emprunterons. Nous disons donc: 


— Cette traduction s'inscrit dans un travail de plus grande envergure qu'est la traduction 
de L'authentique de l'exégése d'Ibn Kathir, dont elle est un résumé, un condensé. 


1. Muhammad Taqi Ad-Din Ibn ‘Abd ۵۱-0307, AI-Hilälf, AI-Maghribi, Abû Shakib, savant contemporain 
des sciences de la langue arabe, de la croyance, et de l'exégèse (1311-1408Н). 

2. Muhammad Ibn Muhsin Кһап Ibn Muhyi-d-Din Ibn Ahmad АІ-АҒрһапі, docteur en médecine, 
chirurgien, ancien directeur de la faculté de médecine de l'université de Médine, né en 1345H. 

3. Explanatory English Translation of the Hol y Qur'an: A Summarized Version of Ibn Kathir Supplemented 
by At-Tabari with Comments from Sahih al-Bukhari. (Chicago, 1977). 

4. Abd ۸۱۰۰۵21 Ibn ‘Abd Allah Ibn ‘Abd Ar-Rahmán Ibn Muhammad Ibn ‘Abd Allah Ibn Вар, l'imam, 
l'éminent savant des sciences du hadith, du fiqh et de la croyance, la référence scientifique de son 
époque (1330-1420H). 

5. Hammâd Ibn Muhammad Al-Ansárí, AI-Khazraji, le savant du hadith de Médine, le jurisconsulte, 
le savant du domaine de la croyance (1343-1418H). 


LA METHODOLOGIE DE LA TRADUCTION 


— La traduction proposée résume, dans la majeure partie des cas, l’avis prépondérant 
mentionné par Ibn Kathîr, concernant le sens de chaque verset, de la manière la plus 
concise — et accessoirement la plus agréable qui soit. S'il s’avère que nous optons pour 
un avis autre que celui adopté par Ibn Kathir — sice dernier adopte un avis singulier non 
probant parmi tous les autres exégètes - cet avis est basé sur une exégèse reconnue 
par les savants de ahl as-sunnah. 


- Les éléments extraits d'autres exégèses, comme celles d'At- Tabari, Al-Qurtübi ou 
d'autres sont indiqués en note. 


- La traduction n'estqu'une proposition de traduction d'une des facettes du sens de chaque 
verset, qui en comporte d'autres. C'est pourquoi cette traduction renvoie incessamment 
au travail duquel elle est extraite : L'authentique de l'exégese d'Ibn Kathir qui lui-méme 
n'englobe pas tous les sens de la Parole d'Allah (4&). 


— La lettre ( 552, harf) sur laquelle sebasecettetraduction est celle du mushaf de 9٧97 
(ЕЕ) =L, al-mushaf al-<uthmûnî) qui a recueillie l'unanimité de la communauté. 

= La lecture (51,271, al-qirá'ah) sur laquelle se base cette traduction est celle rapportée 
par Hafs Ibn Sulaymân d’après ‘Âsim Al-Kûfi, d’après ‘Abd Ar-Rahmán As-Sulami, 
d’après “АП Ibn Abi Tâlib, qui l'a apprise du Prophète (#) qui l'a reçu de Gabriel (44), 
qui l’a descendue sur lui d’auprès du Seigneur de l'univers (4). 


- Lorsque l’espace nous le permet, nous mentionnons les éléments significatifs que 
peuvent apporter les différentes lectures pour chaque verset. 


- Tous les versets ayant trait au dogme, plus particulièrement aux Noms et Attributs 
d'Allah (3&), sont traduits selon la croyance de аһ! as-sunnah wa-l-jamá*ah. 


- Les Noms d’Allah sont traduits en français, pour donner un sens approché, mais nous 
renvoyons constamment à l'explication concise proposée en annexes. 


- Les versets qui mentionnent une règle abrogée sont mentionnés. 
- Les noms des sourates sont mentionnés enarabeet accompagnés d'une note explicative. 


- Lorsqueles causes de révélation apportent un éclairage significatif, et si cela est possible 
en termes d'espace, elles sont mentionnées. 


- La composition et la mise en page participent de la volonté d'épure qui entoure ce 
projet.Elles s'inspirent de manuscritsanciens du Coranettentent de mettreen avant 
l'universalité du texte. 


- Le découpage du texte ne se fait pas verset par verset mais suit, dans ses grandes 
lignes,le découpage par unités sémantiques proposé par Ibn Kathir. 
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(ùl): Nous choisissons de garder la translittération du terme Allah, plutôt que de 
traduire par Dieu, commec'est généralement le cas dans les traductions. Nous rejetons 
les arguments habituellement avancés pour justifier l'emploi du mot Dieu, comme 
l'universalité de concept, et la crainte que la traduction par Allah ne rebute les non- 
musulmans ou qu'ils n'associent celaau « Dieu des Arabes ». 


Le nom Allah est désormais d'usage, méme en langue française, et on sait que c'est ainsi 
que les musulmans désignent le Dieu véritable, le Dieu des religions monothéistes. Оп 
ne peut plus aujourd'hui prétendre quel'emploi du nom Allah rebutele non-musulman 
qui interroge sur l'islam. 


L'emploi du nom Allah marque également une différence claire entre les différentes 
conceptions que les différentes communautés ont de Dieu : si pour certains « Dieu » peut 
étre trois, Allah n'est qu'Un ; et si pour d'autres « Dieu »est partout, Allah est établi 
au-dessus de Son Trône, comme il convient à Sa majesté. Le nom Allah fonctionne donc 
comme un des marqueurs principaux de la croyance des musulmans. 


D'un autre point de vue, si d'autres ont pu se nommer ou étre nommés « Dieu », seul 
Allah est nommé Allah, et c'est Lui qui s'est nommé ainsi, Il dit : 


x‏ انا الله 
Jesuis Allah. »'‏ « 


Ibn Mandhûr? dit : «Allah est le seul à porter ce nom, et personne ne le Lui partage. Si 
on dit «dieu » (olJ}Jl, al-iláh) cela peut s'appliquer à Allah ainsi qu'aux statues adorées, 
alors que si on dit Allah (al), cela ne s'applique qu'à Lui. »3 


Ibn Al-Qayyim! dit: « Le nom Allah est le fondement de tous les Noms magnifiques d' Allah, 
tous les Noms y sont liés, et Il est décrit par tous ces noms. On dit: le Miséricordieux, le 
Créateur, le Sage sont des Noms d’Allah ; et pas: Allah est un des Noms du Miséricordieux 
ou du Puissant, et ainsi de suite. »5 


Concernant al-basmalah َلرَحِيم)‎ Қ) дй e) (2152.21) on compte plusieurs traductions 
en français : «Аи Nom de Dieu, le Clément, le Miséricordieux », « Au Nom de Dieu le Tout 
Miséricordieux, le Trés Miséricordieux ». 11 existe ces mémes formulations avec le 
nom«Allah »en lieu et place de « Dieu », ou encore : «Ай Nomde Dieu, le Tout miséricorde, 
le Miséricordieux », «Аи Nom de Dieu, le Miséricordieux, plein de miséricorde», et 
quelques autres variantes encore. On est (heureusement) encore loin de la langue anglaise 
en laquelle on compte plus d'une vingtaine de formulations différentes. Nous ne nous 
épancherons que sur les deux formulations les plus usitées. 


La première est « Au Nom de Dieu, le Clément, le Miséricordieux ». On constate qu'elle 
renvoie à deux notions que sont la clémence et la miséricorde, alors qu'en arabe les 


1. Та-На, ۰ 

2. Muhammad Ibn Makram Ibn “АП, Jamál Ad-Din, Ibn Mandhür, le célèbre auteur de Lisán ۸۵۱-۸۲۵, 
l'imam des savants de la langue arabe (630-711H), voir ۸۱۰ 

з. Lisán Al-Arab (1/114-115). 

4. Muhammad Ibn Abî Bakr Ibn Ayyüb Ibn Sa‘d Ad-Dimashqi, Abû ‘Abd Allah, Shams Ad-Din, shaykh 
al-islám, défenseur de la Sunna, briseur de l'innovation (691-751H), voir Al-Adám (14/55). 

5. Madárij As-Sûlikîn (1/7). 
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deux termes dérivent de la méme racine ar-rahmah (الرَحْمَة)‎ qui exprime de manière 
générale la miséricorde. On peut légitimement penser que le premier à avoir introduit 
cette traduction a été influencé par la définition linguistique du terme qui est inscrit 
dans le champ lexical de la douceur ar-riqqah (а) et de l'indulgence at-ta‘attuf (ада). 

L'occasion était belle d'éviter une répétition pouvant être jugée « lourde »en français, 

tout en proposant une traduction conforme à la langue arabe. Seulement, cette traduc- 
tion ne rend pas compte du sens «en contexte » c’est à dire dans la Parole d’Allah (4). 
Les exégèses de référence ne fontpas mention des notions de pardon et d'indulgence dans 
l'explication de ces deux Noms d’Allah, et on trouve d'autres Noms qui expriment plus 
directement ces notions, tels que al-ghafür ,(القَقُور)‎ al-halim (6:151). Si elle est correcte 
du point de vue de la langue arabe, cette traduction ne nous semble tout de méme pas 
valide puisqu'elle n'expose pas les sens visés par le Législateur. 


La deuxièmeest « Au Nom de Dieu le Tout Miséricordieux, le Trés Miséricordieux », cette 
traductionse veut plus proche du sens donné par la majorité des exégètes qui énonce que 
ar-rahmán (15-5) et ar-rahim (>>) sont dérivés de ar-rahmah (a5 JI) sous une forme 
hyperbolique, le premier étant plus intense que le second. Celui qui a introduit cette 
traduction a doncchoisi «tout » et «trés » pour marquer les deux intensités. Seulement, 
à bien y réfléchir, la traduction ne porte pas grand sens et n'éclaire pas le lecteur. Plus 
encore, elle n'est qu'une traduction du sens linguistique, et ne renseigne aucunement 


sur le sens en contexte, dans la Parole а” Allah (46). 


On distingue deux avis dominants des exégètes sur leur signification. Le premier est 
que ar-rahmán désigne Celui dont la miséricorde englobe toutes les créatures en cette 
vie, et les croyants en particulier dans l'au-delà. Alors que ar-rahim désigne Celui dont 
la miséricorde touchera spécifiquement les croyants au Jour dela Résurrection. Ils ont 
donné pour arguments les versets suivants : 


الرهمن على العزش 
Аг-гаһтап s'est établi au-dessus du Trône. »?‏ « 


Il a donc mentionné l'élévation ,الاستواء)‎ al-istiwd") par Son Nom ar-rahmán afin d'englober 
l'ensemble de Ses créatures sous Sa miséricorde. Et Il dit: 


2 СУБ 251 mu 
um) بالمومنین‎ 95; 
« Il est« rahim > envers les croyants. »з 
Désignant spécifiquement les croyants par Son Nom ar-rahím.^ 
Cependant, si on adopte cet avis, un verset ne permet pas cette compréhension: 
отт HUNE ES 
الله بالقاس لرءوف رجيم‎ 5] 
« Allah est compatissant (ra'üf) et« rahim » envers les hommes. »5 
1. Tafsir At-Tabarí(1/ 43). 
2. Ta-Ha, v.5. 
3. Al-Ahzáb, v.43. 


4. Tafsîr At-Tabarf (1/43), il mentionna également d’autres avis. 
5. Al-Baqarah, v.143. 


INTRODUCTION 


C’est la raison pour laquelle nous optons pour le deuxième avis qui énonceque ar-rahmän 
désigne un Attribut d'Essence, alors que ar-rahim désigne un Attribut d'Acte. Ceci car 
ar-rahmän est formé sur le schème /а4ап (528) qui indique un attribut établi, nécessaire 
et parfait, ce qui signifie que la miséricorde (452 у, ar-rahmah) fait partie de Ses Attributs. 
Alors que ar-rahim est formé sur le schéme fa‘il (فعیل)‎ qui est une forme hyperbolique 
de facil (Је) qui désigne celui qui est l’auteur d’une chose. 


Ibn Al-Qayyim a dit: « ar-rahmán indique l'Attribut d'Essence lié à Allah, alors que 
ar-rahim indique lelien [de cet Attribut] avec celui qui en bénéficie. Le premier [Nom] 
désigne donc l'Attribut, et le deuxième l'acte. Le premier indique que la miséricorde 
est un de Ses Attributs, et le deuxième qu’Il fait miséricorde à Ses créatures, de par Sa 
miséricorde. Si tu veux comprendre cela, médite sur Sa Parole: 


z RC NES 45 Тұ 
بالمُؤْمِیِینَ رَحِيمًا‎ оё; 
« П este rahim > envers les croyants. »' 
9 2 ٣ z 
$ - > йш 2 in x 
< Il est compatissant (ra'üf) et« rahim > envers eux. »? 


Il n'est jamais mentionné [dans le Coran]« Il est (rahmän) envers eux >. Ceci montre 
que (5655, rahmän) désigne Celui qui est décrit par la miséricorde, et (rahim) Celui qui 
fait miséricorde, de par Sa miséricorde. C'est un point quetu ne trouveras pratiquement 
dans aucun ouvrage, et même si tu lustrais pour cela le miroir de ton cœur, sa forme 
ne t’apparaîtrait pas. 3 


Ainsi, conformément à cet avis, nous proposons : « Au Nom d'Allah, le Miséricordieux, 
Celui qui fait miséricorde >. «Ге Miséricordieux » désignel'Attribut et Essence d’Allah, 
et « Celui qui fait miséricorde »l'acte et le lien avec Ses créatures. Il n'y a aucune 
redondance dans le caractère répétitif dela formulation, carla répétition est entierement 
voulue, avant tout en arabe, et chacun des deux termes porte un sens particulier, ainsi 
que l’a exposé At- Tabari.^ 


Par crainte de trop nous étendre, nous ne mentionnerons qu'un dernier élément de 
traduction, concernant leverset le plus important du Coran, tel qu'il a été décritdans les 
Textes, qui nous permettra d'introduire une comparaison conciseentre les différentes 
approches. Au verset n? 255 de sourate al-baqarah, on trouve la Parole d'Allah (46): 
لزق‎ cd з 

généralement traduite: < Son Trône s’étend sur les cieux et la terre » comme dans la tra- 
duction de Mohammed Chiadmi. Le Complexe du Roi Fahd a choisi de ne pas reprendre 
sur ce verset la proposition de Muhammad Hamidullah qui était pourtant bien plus 
proche de la vérité, pour proposer : «Son Trône « kursiy » déborde les cieux et la terre»; 
allant méme « plus loin » en ajoutant en notes : « Kursiy, mot arabe qui signifie « siege » ; 


1. Al-Ahzáb, v.43. 

2. Al-Baqarah, v.143. 

з. Badá'i* Al-Fawá'id (1/43). 
4. Tafsir At-Tabarí (1/44). 
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certains commentateurs l’interprètent commeétant la Science d’Allah. Il est prouvé 
qu'Allah ne ressemble en rien à Ses créatures. » Étonnant. 


La traduction du Complexe dénote la « géne », la volonté de traduire par Tróne, mais 
la connaissance du traducteur que cela ne correspond pas, ici, à la réalité du terme. Le 
terme Trône apparait dans d’autres versets du Coran, comme dans la Parole d’Allah (3&) : 


s УР 
« Le Miséricordieux s'est établi au-dessus du Trône (al-‘arsh). »' 


Il est connu que le Trône d'Allah est désigné par le terme al-‘arsh (العَرْش)‎ mais dans le 
verset qui nous intéresse, ce n'est pas ce terme qui est utilisé, mais celui de kursiy (GS), 
alors qu’en est-il ۶ Ce pointest très important et ilest significatif de la manière dontles 
traducteurs piochent parmi les différentes interprétations exposées dans les exégèses, 
et qu'ils choisissent l'interprétation qui leur convient, même si elle est isolée ou поп 
conforme à la croyance des adeptes de la Sunna et du consensus des musulmans (ahl 
as-sunnah wa-l-jamä‘ah). 


Le fait que les exégètes mentionnent plusieurs interprétations ne signifie aucunement 
que toutes sont acceptables, et eux-mêmes exposent le caractère faible, acceptable ou 
prépondérant de chacune d'entre elles. Plus encore, lorsqu'un Texte clair existe sur la 
question, on ne peut accepter d'interprétation contraire ou figurative. Et c'est le cas 
concernant ce verset. 


Al-Qurtubi dit: < Al-Hasan Ibn Abi-1-Hasan? adit : < al-kursiy est le Trône > Ceci ne peut 
étre accepté, car ce qu'indiquent les hadiths est que al-kursiy est une créature qui se 
trouve devant le Tróne, et le Tróne est plus grand encore. 


Abû Idrîs А1-КһамЛапіз rapporte d’après Abû Dharr*^: < J'ai dit : û Messager d’ Allah ! Quel 
est la plus grande chose qui t'ait été révélée ? » Il répondit : « Le verset de al-kursiy » Puis 
il dit: « Ó Abü Dharr! Les sept cieux sont, au regard du kursiy, comme une bague jetée dans 
le désert. Et le Tróne est, au regard du kursiy, comme le désert devant cette bague. »5» 


Mujähidf a dit:« Les cieux et la terre sont, au regard du kursiy, comme une bague jetée 
dans le désert. > Ce verset indique l'immensité des créatures d'Allah (46), et on peut en 
déduirel'immensité du pouvoir d'Allah (3&), carla garde de ceci ne Luicause aucune peine? 


1. Sourate Ta-Ha, v.5. 

2. Al-Hasan Ibn Abi-l- Hasan Yasâr, Abû Said, l'esclave affranchi de Zayd Ibn Thäbit, l'imam, le 
dévot, l'océan de science, (110-21H). 

з. «Алан Allah Ibn ‘Abd Allah Ibn ‘Amr AÏ-Khawlänî, Abû 14715, le grand prédicateur et juge de Damas, 
dont Ad-Dhahabfî dit qu'il était le savant du Shám (8-80H), voir Al-Adám (7/231). 

4. Jundub Ibn Junâdah Ibn Sufyän Ibn ‘Ubayd Al-Ghifârî, Abû Dharr, éminent Compagnon du Prophète 
(Ж), un des premiers à avoir embrassé la foi, célèbre pour sa science, son ascétisme et sa dévotion 
(d.32H), voir As-Siyar (2/46). 

5. As-Sahfhah (10//9). 

6. Mujähid Ibn Jabr Al-Makki, АБ0-1-Најјај, éminent successeur aux Compagnons, l'imam, le grand 
transmetteur de hadith et exégète (21-104H), voir As-Siyar (4/450). 

7. Tafsir Al-Qurtubí (4/278). 
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At-Tabari, Al-Qurtubi etIbn Kathîr rapportent tous cette interprétation et aucun d'eux 
ne l'accrédite, alors comment un traducteur peut-il traduire al-kursiy par Trône ? Des 
hadiths du Ргорһеге (%), ainsi que de nombreux propos des Compagnons établissent 
que al-kursiy est une créature immense d'Allah, alors comment passer sous silence се 
point de dogme essentiel du plus important verset! du Livre а’ Allah ? 


Al-Qurtubi dit : « Les meneurs de l’irréligion ,الإلحاد)‎ al-ilhád)l'interprétent comme l'im- 
mensité de la souveraineté, de la majesté et du pouvoir, ils renient l'existence du Trône 
et du Kursi y, et prétendent que cela n'est pas. Les adeptes de la vérité, eux, admettent 
leur existence, car la puissance d'Allah est assez vaste pour cela, il est donc obligatoire 
de croire en cela. »? 


Que désigne donc al-kursiy ? Al-Qurtubi rapporte: < Abû ۸۸۵۰۵ ۸۱۸5۳/۵۲1 a dit: 
« al-kursiy désigne l'endroit oü se trouvent les deux Pieds, et il produit un crissement 
à la manière de la selle [neuve et chargée]. »з Al-Bayhaqi dit: < Nous l'avons également 
rapporté d'Ibn*Abbás [qui dit : «al-kursty désigne l'endroit où se trouvent les deux Pieds, 
et seul Allah connait l'immensité du Trône (al-«arsh). »^] et nous avons mentionné que 
cela signifiait — selon ce qui apparait — que [le kursi y] se trouve au pied du Trône, et cela 
n'implique aucunement d'attribuer un lieu à Allah (4%). » [...] Ibn ‘Atiyyah5 dit à propos 
dela parole d’Abû 11853 : «Il veut signifier que le kursiy se trouve par rapport au Trône, 
à l'endroit oü se trouvent les pieds sur les trónes des rois. C'est une créature immense 
située devant le Trône, à la manière du marchepied devant le trône du roi. » >° 


Shaykh Al-Islàm Ibn Taymiyyah dit : < Muslim Al-Batin? rapporte d'Ibn “Abbâs: < al-kursiy 
désigne l'endroit oü se trouvent les deux Pieds, et seul Allah connait l'immensité du 
Trône (а!-“ағвһ). » Muslim Al-Batîn mentionna ses propos sur ce point, ainsi que ceux 
d'As-Suddi$, Wahb Ibn Munabbih? et Abû Mâlik". Certains d'entre eux disent: «[Son 


1. Ubay Ibn Ка ($) rapporte: < Le Messager d'Allah (3) m'a dit :< Ó Abü-I-Mundhir! Quel est le plus 
important verset du Livre d'Allah que tu connaisses ? — Allah et Son messager sont plus savants - Ó Ubay - 
ou д Abü-I-Mundhir! Quel est le plus important verset du Livre d'Allah que tu connaisses? — Le verset 
Lui-même.» > Le Prophète (ж) frappa sa poitrine de sa main et dit: < Par Allah! Réjouis-toi de cette 
science, б Abü-I-Mundhir! > > (Muslim: 810) 

2. Tafsir Al-Qurtubf (4/277). 

з. Authentifié par shaykh Al-Albáni dans Mukhtasar Al-‘Ulüw (85). L'imam Ad-Dhahabi dit à la suite 
de ce récit: < Le crissernent ne fait nullement partie des Attributs d'Allah, mais il est semblable à 
l'ébranlement du Trône pour la mort de 530, au déchirement du ciel au Jour de la Résurrection, ou 
d'autres choses semblables. » 

4. Authentifié par shaykh Al-Albàni dans Sharh At-Tahawiyyah (279). 

5. “Ара Allah Ibn ‘Atiyyah Ibn ‘Abd Allah Ibn Habib, Abû Muhammad, le grand exégète et lecteur 
de Damas (d.383H), voir А/-А4йт (9/85). 

6. Tafsir Al-Qurtubí(4/277-278). 

7. Muslim Ibn Чтгап Al-Batîn, Abû ‘Abd Allah, ۸۱-۵۲۱, qui rapporta des hadiths de “Аға” et Mujähid, 
voir At-Taqríb (530). 

8. Ismäâ‘îl Ibn ‘Abd Аг-Ваһтап Ibn Abî Кагітаһ, Abû Muhammad, Al-Kûfî, éminent exégète et 
transmetteur de hadiths (d.127H), voir As-Siyar (5/264). 

9. Wahb Ibn Munabbih Ibn Кати, Abû ‘Abd Allah, АІ-Үатапі, ۸۰-533۴, célèbre dévot et 6 
(110-34H), voir As-Siyar (4/544). 

10. Ghazwän ۸۱-651۲3۲1, AI-Küfi, Abû Malik, qui rapporta des Compagnons, voir At-Taqríb (442). 
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kursiy désigne l'endroit oüsetrouvent Ses deux Pieds. »et certains disent: « Ses Pieds sont 
posés dessus ». Ces formulations sont ce qu'on rapporte d'eux et des premiers de cette 
communauté, en conformité avec la parole du Prophète! (Ж). Ces propos sont répandus 
sur les langues, préservés dans les poitrines, aucun successeur ne l'a réprouvé de son 
prédécesseur, et aucun de leurs semblables ne l'a réprouvé. Les élites et la masse les 
ont rapportés, ils sont inscrits dans leurs livres, et ce jusqu'à cequ'apparaissent dans 
cette communauté ceux dont nous demandons à Allah qu'Il diminue leur nombre, ceux 
contre lesquels le Prophéte (%) nous a mis en garde, quant au fait de nous assoir avec 
eux ou deleur parler, desquels il nous a ordonné de ne pas visiter leurs malades et de ne 
pas prendre part à leurs funérailles?. Ils se sont intéressés à ces formulations et les ont 
accusés d'anthropomorphisme. Ils ont visé ces récits et les ont rejetés selon des 5 
normatives. Ils ont déclaré mécréants les Anciens, réprouvé les Compagnons, et réfuté 
les imams bien guidés, s’égarant et égarant les gens de la voie droite. »3 


Shaykh AI-*Uthaymin*^ dit : < Les récits de ce genre attribués aux Compagnons portent 
la même disposition religieuse que les hadiths attribués au Prophète (Ж), car ce sont des 
domaines qui ne laissent aucune place à l'effort d'interprétation [...] Les adeptes de la 
Sunnasontd'avisque al-kursiy désigne l'endroit où se trouvent les deux Pieds а” Allah (4), 
et C'est cequ'ont affirméIbn Taymiyyah, Ibn Al-Qayyim et d'autres parmi les savants. »5 


On voit ainsi que les récits rapportés des Compagnons, des successeurs et des imams 
dela communauté décrivent al-kursiy comme étant ce que l'on désigne en francais en 
référence au marchepied d'un trône. C'est la croyance de ahl as-sunnah et il est très 
important que cela soit clairement établi dans toute traduction de l'exégese du Coran, 
en raisonde tout ce que celaimpliquecomme points de croyance. 


Ilest étonnant, nous l'avons dit, que ce soit la traduction du complexe du Roi Fahd qui 
ouvrele plusla porteà unecompréhensionerronée du verset, puisqu'elle introduit une 
confusion entre le Tróne et le Marchepied, qu'elle indique que le terme kursiy signifie 
dans la langue arabe < siège >, alors que cela ne figure aucunement dans les exégèses de 
référence. Et en plus, elle ouvreune porte, que mémeles défenseurs d'une croyance autre 
que celle de ahl as-sunnah, n'ont pas oséouvrir sur ce verset, la porte de l'interprétation 
figurative (J әш, at-ta'wil), en mentionnant «certains commentateurs l’interprètent 
comme étant la Science d’Allah ». 


Al-Qurtubi rapporte : < Al-Bayhaqi adit : < Nous avons rapporté d’Ibn ‘Abbâs, concernant 
sa Parole « Son Kursiy s’étend » : «Cela désigne Sa science ». Mais l’ensemble des 


1. Ibn Taymiyyah а considéré les propos d’Ibn ‘Abbâs comme étant ceux du Prophète (ж), mais 
shaykh ۵۸۱-۸۵۱5301 a exposé que ces propos sont ceux d'Ibn ‘Abbâs, voir Mukhtasar AI-‘Ulüw (85). 

2. Référence est faite а un hadith décrivant la secte de Al-Qadariyyah authentifié par shaykh AI-Albàni 
dans sa vérification de As-Sunnah (1/144-145). 

з. Fatáwá Al- Hamawiyyah AI -Kubrá (417-418). 

4. Muhammad Ibn Sâlih Ibn Muhammad Ibn Sulaymän Ibn ‘Abd Аг-Ваһтап AI-*Uthaymin, Abû ‘Abd 
Allah, le grand savant et jurisconsulte de son époque (1347-14 21H). 

5. Tafsír Al-Qur'án А!-Кайт (3/). 
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transmissions rapportées d’Ibn “Abbâs et d'autres montrent que ce qui est signifié est 
le Marchepied connu avec le Trône. »' 


On peut également lire en note dans l'édition de l'exégese d'At-Tabari accompagnée des 
annotations de shaykh Ahmad? et Mahmûd Shákir?: < Il est étonnant de voir comment 
AbûJa‘far (At-Tabari) s'est contredit ici, puisqu'il commença par dire que ce qui convenait 
était d'interpréter le verset selon ce qui était mentionné de la parole du Prophète (%) 
qui décrit al-kursiy^. [Puis il donna prépondérance à la parole d'Ibn ‘Abbâs qui énonce 
que cela désigne Sa science. On ne peut opter pour les deux interprétations. [..] Si les 
chaines de transmission des deux propos d'Ibn*Abbás sont authentiques, l’une prévaut 
tout de méme sur l'autre* ]...[ At-Tabarî a voulu argumenter le fait que le Kursiy désigne 
la science par la Parole d'Allah (3&): 


z^ ара. E 23, E 220 
Les Le | & کل‎ dass G5 
« Seigneur, Ти embrasses toute chose de Ta miséricorde et de Ta science. >° 


Mais pourquoi n’a-t-il pas alors considéré que al-kursiy désignait la miséricorde, alors 
que les deux termes sont mentionnés dans le même verset ? »7 


Nous proposons donc comme traduction du sens de cette partie du verset : > Son Marchepied 
recouvre et s'étend au-delà des cieux et de la terre » Mais on voit bien ici la nécessité absolue 
d'accompagner la traduction de notes explicatives, à la manière de toute exégèse. 


Tels sont les éléments qu'il nous paraissait important de porter à la connaissance du 
lecteurafin quecelui-ci puisse mieux comprendre cequ'estle Coran et cequ'illit. Nous 
avons essayé de proposer un condensé de ce qu'on trouve difficilement, disséminé dans 
de nombreux ouvrages. Il nous semble important d'y revenir et de ne pas se contenter 
d'une seule lecture, mais également d'étudier les écrits des savants sur ce théme, pour 
qui en a la capacité. Nous demandons à Allah, le Munificent, de faire de cette modeste 
contribution uneceuvreutileàl'islam, aux musulmans et à tous ceux qui recherchentla 
vérité. Quelesélogeset le salut d' Allah soient sur notre prophète Muhammad, ainsi que 
sur sa famille, ses Compagnons et tous ceux qui se conformeront à leur voie jusqu'au 
Jour de la Rétribution. 


Seigneur ! Inspire-moi d'étre reconnaissant pour les bienfaits dont Tu m'as comblé, de méme 
pour mes parents. [Inspire-moi] d'accomplirune œuvre pieuse que Tu agrées, et amende pour 
moi ma descendance. Je me repens devant Toi et je suis du nombre des soumis. 


1. Tafsir Al-Qurtubî (4/277-278). 

2. Ahmad Muhammad Shákir, Abü Al- Ashbál, l'éminent savant des sciences du hadith (1309-1377H). 
з. Mahmûd Muhammad ѕһакіг, Abû Fahd, le grand historien et spécialiste de la langue arabe 
(1327-1418H). 

4. Les hadiths qu'a mentionnés At-Tabarí à ce sujet ne sont pas authentiques. 

5. Shaykh Ahmad Shákir montre dans «Umdah At-Tafsír (1/312) que la chaîne de transmission des 
propos attribués à Ibn ‘Abbâs interprétant al-kursiy comme étant la science d'Allah était authentique 
mais qu'elle était shâdh, ce qui dans la terminologie de la science du hadith signifie qu'elle s'oppose 
à une formulation plus authentique. 

6. Sourate Gháfir, v.7. 

7. Tafsir At-Tabarí (5/ 401). 
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1 L'OUVERTURE 


L'OUVERTURE 


SOURATE 1 + 7 VERSETS ۰ MECQUOISE' 


зди Nom а” Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde? 


? Louange à Allah, Seigneur del'univers.^3 Le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde, 
4 Maitre du Jour de la Rétribution.5 5 C'est Toi seul que nous adorons, et Toi seul dont 
nous imploronsl['aide.5 iGuide-nous sur la voie droite. La voie de ceux que Tu as comblés 
de bienfaits, 7 non celle de ceux qui ont encouru la colère [divine]? ni celle des 8 


1. On a nommé cette sourate al-fátihah (L'Ouverture), car c'est par son écriture que débute le Livre 
et par elle que débute la récitation dans la ргіеге. 

2. La lecture du Coran est précédée par une recherche de protection auprès d'Allah contre Satan. 
« Je cherche protection auprés d'Allah contre Satan le maudit » qui signifie: je cherche secours 
auprés d'Allah contre le fait que Satan le maudit me nuise dans ma religion ou ma vie mondaine, 
m'empéche d'accomplir ce qu'on m'a ordonné, ou m'incite à commettre ce qui m'a été interdit. 
Car seul Allah peut éloigner Satan de l'homme. De méme qu'elle est une purification de la bouche 
après ce qu'elle a pu prononcer comme futilités et grossièretés, elle la purifie et la prépare à la 
récitation de la Parole d'Allah. 

3. Voir le détail de cette traduction en introduction. 

4. Le Seigneur (JI, ar-rabb) désigne Celui qui administre tout ce ди’! possède. On utilise le terme 
seigneur pour autre qu'Allah uniquement par annexion comme lorsqu'on dit le seigneur de la maison, 
le seigneur de telle chose. Quant au fait de dire uniquement Seigneur cela n'appartient qu'à Allah. 
L'univers رالعالمین)‎ al-«álamín) désigne tout ce qui existe en dehors d'Allah (3). Le terme (ets, *álam) 
est dérivé de ,اعَلامَة)‎ al-‘alâmah, le signe) саг tout ce qui est dans l'univers est signe de l'existence 
du Créateur et de Son unicité. 

5. Si on lit (UL, mâlik), cela dérive du terme (щи, al-milk) qui désigne la propriété, alors que si on 
lit (ей, malik), cela dérive du terme (Ги, al-mulk) [qui désigne la royauté et donne: Souverain du 
Jour de la Rétribution]. 

6. Le complément (dU, iyyáka) est placé avant [le verbe] et répété pour signifier l'attention et 
l'exclusivité, c'est-à-dire: nous n'adorons que Toi et ne placons notre confiance qu'en Toi, ce qui 
représente la perfection de l'obéissance. La première partie est un désaveu du polythéisme, et la 
deuxième l'aveu d'un dénuement de toute force et de tout pouvoir, tout en se confiant totalement 
а Allah (46). 

7. Ne Lui attribuer que la bienfaisance: quelle beauté! On le voit à la forme active dans Sa Parole: 
La voie de ceux que Tu as comblés de bienfaits, alors que l'agent est ensuite élidé, au profit d'une 
forme passive: non celle de ceux quiont encouru la colère, alors que dans les deux cas c'est Allah qui 
accomplit ces deux choses! 

8. || est recommandé à celui qui récite al-fâtihah, de dire à la suite: رآمین)‎ ámín), ou encore (хе, атіп) 
qui signifie: « Ô Allah, ехаисе!» 
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2 LA VACHE 


LA VACHE 


SOURATE 2 • 286 VERSETS ۲ 


Au Nom d'Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 [Les lettres] Alif. Làm. Mîm. ? Voici le Livre sur lequel il n'est aucun doute.? Il est un 
guide pour les pieux. 3 Ceux quicroienten l'Invisible^, observent la prière et dépensent, 
[dans l’obéissance à Allah], de ce que Nous leur avons accordé. 4 Ceux qui croient en 
ce qui t'a été révélé et ce qui fut révélé avant toi, et qui croient fermement en l'au-delà. 
5 Ceux-là sont sur une guidée? de leur Seigneur, et ce sont eux qui réussissent 


1. On a nommé cette sourate al-baqarah (La Vache), car elle est la seule à mentionner le récit de la 
vache qu'Allah ordonna aux fils d'Israël de sacrifier. Ses mérites sont grands, ainsi le Prophète (3) dit: 
< Chaque chose a un sommet, et le sommet du Coran est sourate al-baqarah. > [Sahfh At-Targhfb, 1461] 
2. Les exégètes ont divergé concernant les lettres présentes au début des sourates. Pour certains, 
comme Abû Bakr, ‘Umar, ‘Uthmän, ‘Alî, et Ibn Masûd (4), leur signification n'est connue que d'Allah, 
ainsi ils ne les ont pas interprétées ; alors que d'autres les ont interprétées mais ont divergé sur 
leur signification. Concernant la sagesse pour laquelle ces lettres ont été mentionnées au début 
des sourates, sans considérer leur sens intrinsèque, on a dit qu'elles visaient à exposer le caractère 
inimitable du Coran et le fait que les hommes sont incapables de proposer une chose semblable, 
alors qu'il est composé des lettres qu'ils utilisent pour parler. 

з. Concernant le fait qu'il provienne d'Allah (35). Le terme ,الرَبْب)‎ ar-rayb) désigne une forme de doute 
dont les causes sont si vives qu'elles suscitent trouble et indécision, si bien que ате n'est pas 
apaisée. Cela est donc différent du doute quelconque désigné par le terme (15), as-shakk). [‘Uthaymîn] 
4. Ibn ‘Abbâs dit: < L'Invisible désigne ce qui échappe aux hommes concernant le Paradis, l'Enfer et 
ce qui est mentionné dans le Coran.» 

5. Cela englobe les aumónes obligatoires et surérogatoires, de méme que les dépenses imposées 
en faveur de l'épouse, de la famille ou autre, car Allah les a décrites et louées de manière globale; 
et qu'il s'agisse des dépenses ou de la zakat, toutes sont louables et méritoires. 

6. Nous employons ce terme par défaut. Il signifie qu'ils cheminent sur une voie qu'Allah leur 
accorde, voie qui est lumière, preuve claire, droiture et justesse. 

7. Ceux qui sont sauvés et obtiennent auprès d'Allah — par leurs œuvres et leur foi en Allah, en Ses 
livres et en Ses messagers — ce qu'ils ont demandé comme succès, récompense, éternité dans les 
Jardins du Paradis, et commesalut face à ce qu'Allah a préparé pour Ses ennemis comme châtiment. 
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2 LA УАСНЕ 


6 Quant à ceux qui ont mécru [en ce qui Ра été révélé, et pour lesquels Allah a prédestiné 
la mécréance], il est égal pour eux que tu les avertisses ou non, ils ne croiront jamais.? 
7 Allah a scellé leur cœur et leur ouie?, un voile couvre leur vue, et un terrible châtiment 
leur sera réservé [dans l'au-delà]. 

8 Il est des hommes qui disent: «Nous croyons en Allah et au Jour dernier » alors qu'ils 
ne sont pas croyants. з Ils cherchent à tromper Allah et les croyants, mais ils ne trompent 
qu'eux-mémes, sans en avoir conscience. 10 Il est dans leur cœur une maladie [de doute 
et d'hypocrisie], et Allah accroit leur maladie. Ils subiront un chátiment douloureux, 
en raison de leur mensonge.^ п Et lorsqu'on leur dit : «Ме semez pas la corruptions sur 
la terre », ils répondent: < Nous ne sommes que des réformateurs ! »612 Ce sont eux les 
véritables corrupteurs, mais ils n'en ont pas conscience. 13 Et lorsqu'on leur dit : «Croyez, 
à l'exemple de ces hommes [les Compagnons]», ils répondent : < Croirons-nous à la 
manière des faibles d'esprit ? »Ce sont eux les faibles d'esprit ! Mais ils ne le savent pas. 
14 Quand ils rencontrent ceux qui ont cru, ils disent: « Nous croyons », mais lorsqu'ils 
reviennent chez leurs démons’, ils disent: < Nous sommes avec vous, nous ne faisons 
que nous moquer. » 15 C'est Allah qui se moque d'eux? et les fait persister dans leur trans- 
gression ой ils s'égarent. ۱۶ Voilà ceux qui ont choisi l'égarement au prix de la guidée. 
Leur négoce n'a été d'aucun profit, et ils n'étaient pas bien guidés [en cela]. 


1. Aprés avoir décrit les croyants dans les deux versets précédents, Allah (45) consacre les deux 
versets suivants à la description des mécréants, et les treize qui suivent à celle des hypocrites. 

2. Celui pour lequel Allah a prédestiné le malheur, nul n'en fera un bienheureux, celui qu'Allah 
égare n'apas de guide. Ne t'épuise pas en regrets pour eux et transmets-leur le Message. Celui qui 
y répond aura réussi. Quant à celui qui se détourne, n'éprouve aucun regret pour lui, et que cela 
ne te dévaste pas. 

з. Allah (3£) n'a scellé leur cœur et ne S'est interposé entre eux et la guidée qu'en juste rétribution 
de leur persistance dans le faux et de leur délaissement de la vérité. C'est une manière d'agir juste 
et bonne. Les péchés se suivent dans le cceur, ils le ferment, et c'est à ce moment que le cceur est 
scellé par Allah, ainsi la foi ne peut plus y parvenir, et la mécréance ne peut plus s'en détacher. 

4. Il existe deux lectures: (255355, yakdhibün) [qui donne le sens mentionné ici] et (395355, yukaddhibün) 
qui donne au verset le sens suivant: en raison de leur reniement [de la vérité]. Et ils ont été décrits par 
ces deux caractéristiques, car ils mentaient et démentaient l'Invisible. 

5. Ibn ‘Abbâs dit: «La corruption ,الفساد)‎ al-fasád) désigne la mécréance et la désobéissance à Allah.» 
6. i.e: nous voulons flatter les croyants et les mécréants et être en accord avec les deux. Ibn ‘Abbâs 
dit: « C'est-à-dire: nous voulons la concorde entre les croyants et les Gens du Livre, mais Allah 
dit: Ce sont eux les véritables corrupteurs, mais ils n’en ont pas conscience. Ce qu'ils commettent et 
prétendent étre amendement est la corruption méme, mais en raison de leur ignorance ils n'en 
ont pas conscience. » 

7. Leurs dignitaires et meneurs dans le polythéisme et le mal, et leurs semblables parmi les hypo- 
crites et polythéistes. 

8. Allah se moque d'eux en leur montrant qu'en cette vie, Ses Lois s'appliquent en leur faveur: leur 
sang et leurs biens sont préservés, alors qu'ils ne trouveront auprès de Lui dans l'au-delà que сһа- 
timent et punition. Ibn Jarir a soutenucetavis car la ruse, le stratagème, et la moquerie par jeu et 
futilité ne peuvent étre attribués à Allah, et les savants sont unanimes sur ce point. En revanche, 
par vengeance, rétribution et équité, cela n'est pas impossible; ainsi on reconnait cet attribut à 
Allah comme il Lui sied et Lui convient. 
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2 LA VACHE 


17115 ressemblent à un homme qui demande qu'on lui allume un feu, et lorsqu'il éclaire 
les alentours, Allah fait disparaître leur? lumière et les abandonne dans les ténèbres où ils 
nevoientplusrien. 18 Sourds, muets, aveugles, ils ne peuvent revenir [de leur égarement]3 
13 Ou encore [semblables à ceux qui], lorsqu'une forte pluie tombe du ciel, accompagnée 
de ténébres, de tonnerres et d'éclairs, se mettent les doigts dans les oreilles, craignant 
de mourir en entendant la foudre, et Allah cerne les mécréants.^ » Peu s'en faut que 
l'éclair ne leur ôte la vue. Chaque fois qu'il les illumine, ils avancent à sa lumière, mais 
dès que l’obscurité revient, ils s'arrétent.5 Si Allah le voulait Il leur ôterait l’ouïe et la 
vue, car Allah est omnipotent. 

2ı Ó hommes! Adorez votre Seigneur qui vous a créés, vous et ceux qui vous ont pré- 
cédés, afin de parvenir à la piété. 2 C'est Lui qui, pour vous, a fait de la terre un lit, et 
du ciel un toit. Il fait descendre du ciel la pluie par laquelle Il fait surgir toutes sortes 
de fruits pour votre subsistance. N'attribuez donc pas d'égaux à Allah, alors que vous 
savez [qu'il n'en existe point]. 

23 Si vous étes dans le doute concernant ce que Nous avons révélé à Notre serviteur, 
produisez une sourate semblable et appelez vos témoins? en dehors d'Allah, si vousétes 
véridiques. 24 Si vous n'y parvenez pas, et vous n’y parviendrez jamais, redoutez l'Enfer, 
dont les hommes et les pierres? seront le combustible, préparé pour les mécréants.? 


1. On a également dit: un homme qui allume un feu. Cependant, il est ici un sens supplémentaire: 
les hypocrites sont venus trouver les croyants pour jouir de la lumiere de leur foi, mais ensuite ils 
ont choisi l'égarement. 

2. Nous avons maintenu volontairement le passage du singulier au pluriel pour indiquer cette forme 
d'éloquence visée dans la formulation arabe. 

з. П en est de méme pour les hypocrites qui échangent la guidée contre l'égarement, et préfèrent 
le fourvoiement à la droiture. Cet exemple indique qu'ils ont eu la foi puis l'ont reniée. 

4. L'avis notoire est que la pluie qui tombe dans l'obscurité représente les doutes, la mécréance, 
et l'hypocrisie. Le tonnerre désigne la peur qui perturbe le cceur, car les hypocrites éprouvent 
constamment une peur intense, et l'éclair désigne ce qui brille parfois dans le cœur de cette catégorie 
d'hypocrites comme lumière de la foi. 

5. Ibn ‘Abbâs dit:«En raison de l'intensité de la lumière de la vérité, chaque fois qu'un élément de 
la foi leur apparait, ils ٥١ suivent; mais d'autres fois se présentent à eux des doutes qui jettent leur 
cœur dans l'obscurité, ainsi ils s'arrêtent, indécis. > 

6. Ou encore: afin de vous prémunir [contre le châtiment d' Allah]. 

7. Les témoins désignent des soutiens parmi les hommes qui aideront en cela, des associés parmi les 
divinités adorées, ou encore des hommes qui viendront en juger, des juges éloquents. 

8. || s'agit d'immenses pierres de sulfure noires à l'odeur pestilentielle qui sont les pierres les plus 
chaudes lorsqu'elles sont chauffées. 

9. L'Enfer a été préparé pour ceux qui ont mécru en Allah et en Son Messager, et nombre d'imams 
de la Sunna ont argumenté par ce verset pour prouver que l'Enfer existait actuellement. 
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2 LA VACHE 


25 Annonce à ceux qui croient et pratiquent des œuvres pieuses' qu'ils auront pour 
demeures des Jardins sous lesquels coulent des rivières.? Chaque fois que des fruits 
de ces Jardins leur seront offerts, ils diront: «C’est là ce qui nous était offert aupara- 
vant.» Mais cette ressemblance n'est qu’apparente Là, ils auront des épouses purifiées 
[de toute souillure et de tout mal], et ils y demeureront éternellement. 

% Allah n'est point géné^ de citer en exemple un moustique ou ce qui est plus [insigni- 
fiant] encore5Les croyants savent qu’il s'agit de la vérité venant de leur Seigneur, alors 
que les mécréants disent : « Qu'a voulu signifier Allah par cet exemple? » Ainsi Il égare 
nombre [d'hommes] et en guide nombre d'autres, et Il n'égare par [ces exemples] que 
les mécréants$, 27 qui violent le pacte conclu avec Allah’, rompent [tout] ce qu'Allah a 
ordonné de maintenir [et d'accomplir], et qui sément la corruption sur terre. Voilà les 
vrais perdants (dans 11-057 

?; Comment pouvez-vous renier Allah alors que vous étiez morts et qu'Il vous a donné 
la vie? Il vous fera ensuite mourir, puis vous fera revivre, et cest vers Lui seul que vous 
serez ramenés.’ » C'est Lui qui a créé pour vous tout ce qui est sur terre, puis s'est occupé” 
du ciel dont Il fit sept cieux harmonieux; et Il est omniscient. 


1. Les ceuvres pieuses désignent ici les actes qu'on leur demande d'accomplir et qui leur ont été 
imposés. C'est une réfutation de qui prétend que les convictions seules suffisent. On parvient au 
Paradis à travers les convictions et la pratique d'œuvres pieuses. (5һам/Кап1) 

2. Sous ses arbres et palais, et non sous sa surface, pour offrir la plus belle des vues. Allah (4) a 
informé que ces rivières sont de quatre types: d'une eau toujours pure, de lait à la saveur inaltérable, 
de vin délicieux, et de miel pur. Sourate Muhammad, verset 15. [‘Uthaymîn] 

з. Ibn ‘Abbâs dit: < La ressemblance concernera la couleur et l'apparence mais pas la saveur. » 

4. Ibn Mas'üd dit:« Lorsqu'Allah donna les deux exemples [précédents] concernant les hypocrites, 
ceux-ci dirent: < Allah est trop élevé et majestueux pour donner ces exemples >, alors Allah révéla 
ce verset. » 

5. Ibn Jarir dit:« Il est également permis que le sens soit qu'Allah n'est pas gêné de donner pour 
exemple une mouche et tout ce qui est de plus grand.» 

6. Litt.: les déviants ,الفاسقون)‎ al-fásiqün). Le terme englobe le mécréant et le pécheur, mais la соггир- 
tion du mécréant est pire. Dans le verset, le terme désigne le mécréant en raison de la description 
qu'en donne Allah (35) dans le verset suivant, qui ne s'applique qu'au mécréant. 

7. Ce pacte consiste en l'attestation de l'Unicité d'Allah, et d'autres avis ont également été émis. 
8. Ibn ‘Abbâs dit: < Tout nom qu'Allah a attribué à autres qu'aux adeptes de l'islam, comme 
perdant, désigne la mécréance; et tout ce qu'il a attribué aux adeptes de l'islam désigne le péché.» 
9. Ibn ‘Abbâs dit: < Vous étiez terre avant ди’! ne vous crée, et c'est là une première mort; puis 11 
vous donna la vieet vous créa, c'est là une premiere vie; puis ІІ vous donne la mort et vous revenez 
à la tombe, c'est là une deuxiéme mort; puis Il vous fait revivre au Jour de la Résurrection, et c'est 
là une deuxieme vie. Telles sont les deux vies et les deux morts. » 

10. Le verbe راشتوی)‎ istawá) porte trois sens dans le Coran: sous sa forme intransitive, il désigne la 
maturité; sous sa forme transitive, suivi de la particule (le, ‘al), il désigne l'élévation, l'établissement; 
et suivi de la particule ,ال)‎ Иа), il désigne le fait de s'occuper d'une chose, de diriger sa volonté vers 
celle-ci. [Sardi] 
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2 LA VACHE 


30 [Mentionne, ó Prophète, [ lorsque Ton Seigneur dit aux anges: «Je vais établir un suc- 
cesseur' sur terre. » Ils dirent : < Vas-Tu y établir celui qui sèmera la corruption et versera 
le sang, alors que nous T'exemptons de toute imperfection, en vantant Tes louanges, 
et célébrons Ta gloire et Ta pureté? » [Le Seigneur] répondit : « Je sais ce que vous ne 
savez pas. « 31 Il apprit à Adam (Adam) le nom de chaque chose, puis Il les présenta aux 
anges et dit: «Informez-Moi des noms de ces choses, si vous êtes véridiques [en ce que 
vous prétendez]?! > » Ils dirent : «Gloire et pureté à Toi ! Nous ne savons que ce que Tu 
nous as appris. C'est Toi l'Omniscient, le Sage. » 33 П dit: <Ó Adam, informe-les de ces 
noms. » Puis lorsqu'illes eut informés de ces noms, Allahdit : « Ne vous ai-Je pas dit que 
Je connais les choses cachées des cieux et de la terre, ainsi que ce que vous divulguez 
et ce que vous dissimulez 25» 

м [Mentionne] lorsque Nous dimes aux anges : < Prosternez-vous devant Adam ! ہد‎ ils se 
prosternérent à l'exception d'Iblís$ qui refusa, s'enfla d'orgueil et fut parmi les mécréants.7 
35 Nous dimes : « Ó Adam, habite le Paradis avec ton épouse, et mangez à votre guise [de 
ses délices]. Mais n'approchez pas de cet arbre, sinon vous seriez au nombre des trans- 
gresseurs. » 35 Satan les fit fauter? et quitter [les bienfaits du Paradis] où ils se trouvaient. 
Et Nous dîmes : « Descendez [sur terre] où vous serez ennemis les uns des autres.? Vous 
aurez sur terre un lieu de séjour et une jouissance éphémères. » 37 Puis Adam reçut de 
son Seigneur des paroles", et Allah agréa son repentir, car Il est Celui qui accueille le 
repentir, le Miséricordieux. 


1. Pour Ibn Jarír, ,الخلافة)‎ al-khiláfah) désigne la succession d'une génération après l'autre; ce qui est 
l'avis prépondérant. On rapporte également ФІБп ‘Abbâs que les hommes ont succédé aux djinns 
qui peuplaient la terre avant eux. Certains exégètes avancent que (42.15, khalffah) désigne l'homme 
qui, par délégation, applique les lois d'Allah sur terre. Pour Ibn Јагїг, Ibn Kathir, As-Shingíti et 
d'autres, cet avis est peu convaincant en raison, notamment, de la description donnée par les anges. 
2. Qu'il y aurait parmi ces successeurs des prophètes, messagers, pieux, et hôtes du Paradis. 

з. Ibn ‘Abbâs dit: «Si vous êtes véridiques еп prétendant que si J'établis sur terre un successeur 
autre que vous, sa descendance Me désobéira, sémera la corruption et versera le sang, alors que si 
Je vous y établis, vous M'obéirez et vous conformerez à Mon commandement, en Me glorifiant. » 
4. Cela englobe ce qui est caché de manière relative, connu des uns et ignorés des autres, et de 
manière absolue et qui n'est connu que d'Allah. ['Uthaymin] 

5. Ce que vous divulguez désigne les précédents propos tenus par les anges, et ce que vous dissimulez 
désigne ce que cachait Iblîs comme rébellion et orgueil. 

6. Satan, nommé Iblîs car il a totalement désespéré de la miséricorde d'Allah, du verbe (JÎ, ablasa). 
7. Allah ordonna aux anges de se prosterner en guise de salut devant Adam, l'ordre s'adressa éga- 
lement а Iblîs, bien qu'il ne fût pas l'un d'eux, mais il les imitait et agissait comme eux. Il refusa et 
s'enorgueillit en disant: <« Je suis de feu et lui de terre. » [On trouve deux autres interprétations à la 
fin du verset dont la traduction donnerait]: et [Allah a toujours su ди’) ilétait mécréant, ou encore: et 
il est mécréant, de manière à indiquer un attribut qui ne cesse d'exister. [-Uthaymin] 

8. | existe deux lectures: (2:5, fa azallahumá) qui désigne la faute en laquelle il les fit tomber, par 
la consommation de cet arbre; et (5, fa azálahumá) qui désigne le Paradis dont il les a écartés. 
9. Cela s'adresse à Adam et Ève (Нау/2”), de même qu'à Satan qui sera leur ennemi. 

10. Mentionnées dans la Parole d'Allah (35): Seigneur, nous nous sommes causés du tort. Si Tune nous 
pardonnes pas et ne nous fais pas miséricorde, nous serons perdus. Sourate al-*aráf, v.23. 
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2 LA VACHE 


38 Nous dîmes : < Descendez tous! [du Paradis]! Toutes les fois que Je vous enverrai un 
guide?, ceux qui le suivront n'auront rien à craindre [pour l'au-delà] et ne seront point 
affligés [pour ce qu'ils ont laissé sur terre]. » 33 Et ceux qui ne croient pas et démentent 
Nos révélations, voilà ceux qui sont voués à l'Enfer ой ils demeureront éternellement. 
m Ô fils d'Israël?! Rappelez-vous le bienfait dont Je vous ai comblés. Si vous tenez votre 
engagement vis-à-vis de Moi, Je tiendrai le mien*, et c'est Moi seul que vous devez 
redouter. 4 Croyez еп ce que J'ai révélé [le Coran], venant confirmer Па Révélation] 
que vous détenez, et ne soyez pas les premiers à le гепіег.5 N'échangez pas Mes signes 
[révélés] contre un vil prix [ce bas-monde], et c'est Moi seul que vous devez craindre. 
42 Ne mélez pas le faux à la vérité, et ne cachez pas sciemment la vérité.5 43 Observez la 
prière, acquittez la zakat, et inclinez-vous avecceux qui s’inclinent.7 4 Commanderez-vous 
aux gens lebien?, en l'oubliant pour vous-mêmes, alors que vous récitez le Livre? Étes- 
vous donc dépourvus de raison ? 45 Et cherchez renfort dans la patience et la prière’. Ceci 
Па prière ou cette attitude] est difficile, sauf pour ceux qui se soumettent [totalement 
à Allah], 4 et qui ont la certitude de rencontrer leur Seigneur [après la Résurrection] et 
de retourner à Lui. 

4 Ó fils d'Israél, souvenez-vous des bienfaits dont Je vous ai comblés”, et que Je vous ai 
préférés à tous les peuples [de l'époque]. #Craignez le Jour où nulle âme ne sera d'aucun 
secours pour une autre, oü l'on n'acceptera [pour les mécréants] ni intercession ni 
rancon ; et ils ne seront point secourus. 


1. Le pluriel désigne Adam, Éve, et leur descendance. 

2. Un Livre, un Prophéte ou un Messager. 

з. Allah appelle à l'islam les fils d'Israël en leur rappelant leur père, le prophète ,ا81 ۲٭ا‎ qui est Jacob 
(Ya*qüb) (4&3). Ce qui signifie: Ó fils du serviteur pieux, obéissant à Allah, soyez comme votre père 
dans la conformation à la vérité. 

4. Le bienfait désigne les différents miracles, la révélation des livres et l'envoi des prophètes. Quant 
à l'engagement pris d'eux, il consistait à suivre Muhammad (Ж) qu'ils trouvaient mentionné dans 
leur Livre. 

5. Le Coran ou Muhammad (Ж). Cela s'adresse aux juifs de Médine qu'Allah incitait à ne pas être 
les premiers parmi les fils d'Israél à le renier, sinon les mécréants qurayshites et d'autres les ont 
devancés en ce mal. 

6. Ibn ‘Abbâs dit:« Ne mélangez pas la vérité au faux, et la véracité au mensonge. Ne dissimulez pas 
ce que vous savez de Mon Messager et de ce qu'il apporte, alors que cela est écrit en la révélation 
que vous possédez. » 

7. Мидан! dit:« Allah a commandé aux Gens du Livre d'accomplir la prière avec le Prophète (Ж), 
d'acquitter la zakat au Prophète (3), et de s'incliner avec ceux qui s'inclinent de la Communauté 
de Muhammad. Il dit: soyez des leurs et avec eux. » 

8. Le terme (Л, al-birr) désigne toute forme de bien. 

9. La patience désigne l'abstention face aux péchés, c'est pourquoi elle a été associée à l'accom- 
plissement des adorations, dont la plus élevée est la prière. 

10. En leur accordant la royauté, en suscitant des Messagers parmi eux, et en leur révélant les Livres. 
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2 LA VACHE 


4 [Rappelez-vous], lorsque Nous vous avons délivrés de Pharaon et des siens, qui vous 
infligeaient le pire châtiment en égorgeant vos fils et épargnant vos filles. Ce qui fut 
une terrible épreuve de la part de votre Seigneur: 50 Et [rappelez-vous], lorsque Nous 
avons fendu pour vous la mer. Nous vous avons délivrés [d'eux], et avons noyé, sous 
vos yeux, Pharaon et les siens.? 

51 [Rappelez-vous], lorsque Nousavonsdonné rendez-vous à Moïse (Mûsà) pendant qua- 
rante nuits. Puis, après son départ, vous avez pris le veau [pour idole] en toute injustice. 
52 Nous vous avons ensuite pardonné, aprés [votre repentir], afin que vous soyez recon- 
naissants. 

53 Et [rappelez-vous], lorsque Nousavons donné à Moïse le Livre qu'est le 015сегпетепв, 
afin que vous soyez guidés. 54 Et [rappelez-vous], lorsque Moïse dit à son peuple: « Ó mon 
peuple, vous vous êtes 16565 en adoptant le veau [pour idole]. Repentez-vous* donc à votre 
Créateur en vous entretuant, cela est meilleur pour vous, auprès de votre Créateur. » Ainsi, 
Il accepta votre repentir. Il est Celui qui accueille le repentir, le Miséricordieux. 

55 Et [rappelez-vous], lorsque vous dites : < Ô Moïse, nous ne croirons [en ta mission] 
qu'aprés avoir vu Allah de nos yeux ! » Vous avez alors été foudroyés sous le regard des 
uns et des autres. sg Puis, Nous vousavons ressuscités afin que vous soyez reconnaissants. 
57 Nous vous avons couverts de l'ombre de nuages [blancs voilant le сіе 7, et avons fait 
descendre sur vous la manne? et les cailles. Mangez des mets bons [et licites] que Nous 
vous avons attribués! 115 ne Nous ont pas 1656, mais n'ont fait que se léser eux-mêmes’. 


1. C'est l'interprétation de la majorité des savants. | en est une autre qui est: Ce qui fut un bienfait 
immense de la part de votre Seigneur. Ibn )агіг dit: < Vous délivrer du tourment que Pharaon et les 
siens vous faisaient subir fut un bienfait immense que votre Seigneur vous accorda. » Ceci car le 
terme ,تلاء)‎ balá") désigne l'épreuve, en bien ou en mal. 

2. Lorsque le Prophète (3&) arriva à Médine, les juifs jeünaient le jour de ‘Âshüré’, et il demanda: 
« Quel est се jour que vous jeünez ? > 115 répondirent: « C'est un jour méritoire, en lequel Allah a délivré 
les fils d'Israël de leur ennemi. > Il jeüna donc ce jour et ordonna qu'on le jeûne. [Викћагї, 2004] 
з. Le Discernement رالفرقان)‎ al-furqân) désigne ce qui distingue la vérité du faux, et la guidée de 
l'égarement. La particule (3) entre Livre et Discernement introduit uniquement une variation dans 
la description d'une seule et méme chose. 

4. Le repentir (4553, at-tawbah) désigne le fait de revenir de ce qu'Allah réprouve vers се qu'Il agrée. 
5. Les exégètes sont unanimes pour dire qu'il ne s'agissait pas pour les criminels de mettre fin à 
leurs jours, mais bien pour tous les fils d'Israël de s'entretuer. Le sens apparent est qu'il n'y avait 
pas d'obscurité et qu'on leur a ordonné de s'entretuer en plein jour. Ce qui indique plus clairement 
la sincérité de leur repentir et leur retour vers Allah (46). De méme rien n'indique qu'il s'est agi pour 
les innocents de tuer les criminels, car quelqu'un peut être tué alors qu'il persiste dans le péché, et 
cela n'indique pas son repentir. («Uthaymin] 

6. Un premier groupe fut foudroyé sous le regard d'autres, puis on les ressuscita et on foudroya 
les autres. 

7. On les mit quarante ans sous cette ombre, lors de l'errance dans le désert, afin de les protéger du soleil. 
8. La manne désigne tout ce dont Allah les a comblés comme nourriture, boisson et autre, sans 
qu'ils n'aient à produire aucun travail ou effort. 

9. Ils ont malgré tout désobéi, et cela ne retire rien à Allah, auquel ne nuit pas la désobéissance des 
pécheurs et ne profite pas l'obéissance des pieux. Ils n'ont fait que se léser eux-mêmes. [‘Uthaymin] 
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2 LA VACHE 


s8[Rappelez-vous], lorsque Nous dîmes : < Entrez dans cette cité, et mangez-y à l'envie où 
il vous plaira ! Mais franchissez la porte inclinés? et dites : < Absous [nos péchés]! » Nous 
vous pardonnerons vos fautes [intentionnelles], et plus encore pour les bienfaisants. » 
59 А ces paroles, les transgresseurs [parmi eux] en substituèrent d'autres? et Nous 5 
s’abattre sur eux un châtiment du ciel en rétribution de leur transgression. 

so [Rappelez-vous], quand Moïse demanda de l'eau pour son peuple, Nous lui 
dîmes : < Frappe la pierre“ de ton bâton ! »Aussitót douze sources en jaillirent, et chaque 
tribu sut oü s'abreuver. « Mangez et buvez de ce qu' Allah vous accorde, et ne semez pas 
la corruption sur terre.» 

& [Rappelez-vous], quandvous dites : « Ó Moise, nous ne pouvons plus tolérer une seule et 
méme nourriture. Invoque donc pour nous ton Seigneur afin ди? fasse pousser pour nous, 
de ce que produit la terre comme légume, concombre, ail, lentille et oignon. » [Moïse leur] 
répondit : « Échangerez-vous ce qui est meilleur contre ce qui est médiocre ? Descendez 
à n'importe quelle villes, vous y trouverez се que vous demandez! > L'humiliation et 
la misère s'abattirent sur eux, et ils encoururent la colère d'Allah pour avoir renié les 
signes а” АПаһ et tué sans droit les prophètes; ceci en raison de leur désobéissance et 
transgression. 


1. Bayt Al-Maqdis. 

2. Ibn *Abbás dit: < Prosternés (1142, sujjadan) signifie inclinés (laj, rukka‘an) ». Une autre interpré- 
tation donne: Mais prosternez-vous après avoir franchi la porte de l'a ville. [*Uthaymin] 

3. On leur commanda d'entrer inclinés, mais ils sont entrés en rampant sur leur postérieur, en 
présentant leur derrière, et en levant la tête. On leur ordonna de dire:« Pardon (abs, hittah)» qui 
signifie: décharge-nous de nos péchés, mais ils se sont moqués et ont dit :« Du blé (ahi, hintah) 
dans un cheveu. » 

Les fils d'Israël ajoutèrent une seule lettre et furent châtiés. || est donc extrêmement dangereux 
d'innover еп ce qui concerne la religion. [Qurtubi] 

4. || s'agit soit d'une pierre spécifique qu'ils transportaient pendant leur errance, soit de toute pierre, 
ce qui donnerait: frappe une pierre de ton báton. 

5. (12а) selon la graphie de l'exemplaire de *Uthmán et (مضر)‎ selon la lecture d'Ubayy Ibn Kasb. Ibn 
Jarír dit: «Selon cette lecture, il est possible que cela désigne l'Égypte de Pharaon. » Ses propos sont 
critiquables et la vérité est que cela désigne toute ville, ainsi que cela est rapporté d'Ibn ‘Abbâs et 
d'autres. Ceci car Moise leur dit:« Ce que vous demandez n'est pas difficile, mais trés répandu dans 
toute ville que vous trouverez. ІІ ne convient donc pas, de par leur bassesse et leur profusion dans 
les villes, que je demande cela à Allah.» 

6. La désobéissance رالعضیان)‎ а/-‹іѕудп) consiste à commettre les interdits, alors que la transgression 
,الاغتداء)‎ al-i*tidá") consiste à dépasser les limites de ce qui est ordonné. 

Les péchés s'entrainent mutuellement : l'insouciance suscite le péché mineur, qui lui- méme suscite 
le péché majeur, qui lui- méme suscite différentes formes d'innovation, de mécréance et bien 
d'autres péchés encore. [Sa‘di] 
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2 LA VACHE 


62 Ceux qui ont cru', ainsi que ceux qui ont adopté le judaïsme?, et les chrétienss, et les 
sabéens^, quiconque parmi eux a cru en Allah, au Jour dernier et accompli de bonnes 
œuvres, trouvera sa récompense auprès de son Seigneur, n'aura rien à craindre [pour 
l'au-delà] et ne sera point affligé [pour ce qu'il aura laissé sur terre]. 

вз [Rappelez-vous], quand Nous avons pris votre engagement et élevé au-dessus de vous 
le mont [comme une menace], en vous disant: « Appliquez avec résolution ce que Nous 
vous avons accordé [de la Thora], et souvenez-vous de ce qui s’y trouve afin de parvenir 
à la piété. » & Mais après [cet évènement] vous vous êtes détournés [de cet engagement]; 
et sans la grâce d'Allah et Sa miséricorde», vous auriez été du nombre des perdants [en 
ce bas-monde et dans l'au-delà]. 

85 [Par Allah ![۶ Vous connaissez parfaitement ceux des vôtres qui transgressèrent le 
sabbat”, et auxquels Nous avons dit : < Soyez des singes abjects ! »855 Nous fimes [de cette 
cité] un exemple pour [les cités] contemporaines et à venir э, ainsi qu'une exhortation 
[dissuasive] pour ceux qui [Nous] craignent. 

87 [Rappelez-vous], lorsque Moïse dit à son peuple: < Allah vous ordonne d'immoler 
une vache.» Ils dirent:« Te moques-tu de nous? » Il répondit : < Qu'Allah me garde 
d’être du nombre des impudents !'' »68 Ils dirent: «Invoquepour nous ton Seigneur afin 
qu'Il nous précise ce qu'elle doit être. » Il dit : « [Allah] dit que c'est une vache, ni trop 
vieille ni trop jeune", mais d'un àge moyen. Faites donc ce qu'on vous commande. » 
وہ‎ Ils dirent : « Invoque pour nous ton Seigneur afin qu'Il nous précise sa couleur. » 
Il dit : « [Allah] dit que c'est une vache jaune, de couleur vive, et plaisante à voir. » 


1. On a nommé la communauté de Muhammad les croyants en raison de la force de leur foi, l'in- 
tensité de leur certitude, etdu fait qu'ils croient en l'ensemble des prophétes passés et des choses 
de l'Invisible à venir. 

2. Les juifs sont les adeptes de Moïse, ceux qui jugeaient par la Thora à leur époque. Le terme juifs (55821, 
al-yahüd) dérive de (51541, al-hawádah) qui désigne l'affection, ou de (55521, at-tahawwud) qui désigne 
le repentir. On les a donc nommés ainsi à l'origine en raison de leur repentir et leur amour mutuel. 
з. Les chrétiens sont les compagnons de Jésus (458) et adeptes de sa religion, nommés ainsi ,التصاری)‎ 
an-nasôré) en raison du secours mutuel ( „205, tanásur) qu'ils se portaient. On dit également qu'on 
les a nommés ainsi car ils se sont installés en un lieu appelé Nazareth (5,215, násirah). 

4. On a divergé à leur sujet, mais l'avis le plus correct, et Allah est plus savant, est qu'il s'agissait 
d'un peuple resté sur la saine nature, sans religion établie, c'est pourquoi les polythéistes donnaient 
comme sobriquet sabéens à ceux qui embrassaient la foi, signifiant ainsi ceux qui sortaient de toutes 
les religions de l'époque. D'autres savants ont été d'avis que le terme sabéen désignait tous ceux 
auxquels n'est pas parvenu le préche d'un prophéte, et Allah est plus savant. 

5. Ce qui désigne Son pardon et tous prophètes et messagers qu'il vous a envoyés. 

6. La particule, (J) introduit un serment. [Uthaymin] 

7. Ce récit est développé dans sourate al-a‘rûf, à partir du verset 163. 

8. Allah (46) les a transformés en singes, qui est l'animal dont l'apparence est la plus proche de celle 
de l'étre humain, mais sans étre pour autant un homme. Ceci à l'image de leurs actes et leurs ruses 
qui ressemblaient à la vérité en apparence, mais s'y opposaient intérieurement. Leur rétribution 
fut semblable à leur acte. 

9. Les savants ont divergé concernant ce que désignait le pronom, si bien qu'un autre sens pourrait 
être traduit: Nous en fímes un exemple pour [les cités] alentours et plus éloignées. 

10. Car ils sont venus à lui pour trouver le coupable d'un meurtre, et il leur a signifié l'ordre d'Allah 
de sacrifier une vache. lis se sont moqués, trouvant cela hors de propos. 

т. Nitropjeune désigne la génisse, la vache trop jeune pour avoir vélé. 
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2 LA УАСНЕ 

m Ils dirent: «Invoque pour nous ton Seigneur afin qu’Il nous précise ce qu'elle doit 
étre, car pour nous, les vaches se ressemblent. Et, si Allah le veut, nous saurons alors 
la trouver. » n П dit: < [Allah] dit que c'est une vache qui n'a été asservie ni au labour 
dela terre ni àl'irrigation des champs, exempte de défaut et de tache. » Ils dirent: «Ти 
nous apportes enfin la vérité !' > Ils l'ont alors immolée, mais peu s'en fallut qu'ils ne 
l'eussent pas fait. 

7: [Rappelez-vous] lorsque vous avez commis un meurtre, et que chacun de vous en 
rejetait la responsabilité sur l'autre. Allah dévoila ce que vous dissimuliez. 73 Nous 
dimes : < Frappez la victimeavecune partie de la vache? » Ainsi Allah ressuscite les morts, 
et vous montre Ses signes afin que vous raisonniez. 74 Puis, et en dépit de tout cela, vos 
cœurs se sont endurcis. Ils sont devenus comme de la roche, et plus durs епсогез, car 
il est des roches desquelles jaillissent des cours d'eau, d'autres se fendent pour qu'en 
surgisse l'eau, et d'autres s'affaissent par crainte d'Allah. Allahn'estnullement inattentif 
à vos agissements.^ 

7; Comment espérez-vous, ]6 musulmans], qu'ils [les juifs] vous croient, alors qu'un 
groupe d'entre eux a sciemment falsifié la Parole d’Allah5, après l'avoir entendue et 
parfaitement comprise ? ور‎ Quand ils rencontrent des croyants, ils disent : < Nous croyons 
[que votre compagnon est le Messager d'Allah] », mais dès qu'ils se retrouvent entreeux, 
ils disent: « Allez-vous confier aux musulmans ce qu'Allah vous a révélé (de la véracité 
du Prophète], pour qu'ils en tirent un argument contre vous devant votre Seigneur 5 
Êtes-vous donc dépourvus de raison ? » 


1. Deux possibilités: Tu nous l'as enfin décrite! ou Tu dis enfin vrai [alors qu'avant tu te moquais]! 
[:Uthaymín] Ceci relève de leur ignorance, car il leur a apporté la vérité dès le début. S'ils avaient 
présenté n'importe quelle vache, cela aurait suffi, mais ils ont voulu compliquer les choses en 
multipliant les questions et Allah leur a rendu la chose difficile. [Sa‘di] 

2. Cette partie n'est pas précisée, et si cela comportait un intérét religieux ou mondain, Allah 
l'aurait exposé. 

з. Le cœur fort loué n'est pas le cœur dur Мате. Le cœur doit être à la fois fort sans dureté, et 
tendre sans faiblesse. (Ibn Taymiyyah] 

4. Ceci reléve des attributs qu'Allah nie, ce qui implique la négation de cet attribut et l'affirmation 
de la perfection de son contraire. [‘Uthaymin] 

5. La Thora. 

6. Ibn ‘Abbâs dit: « Ils disaient aux croyants : < Nous croyons que votre compagnon est le Messager 
d'Allah, mais envoyé à vous spécifiquement > mais ils se disaient entre eux: «Ме dites pas cela aux 
Arabes, car vous leur disiez que vous l'attendiez, et il s'est avéré étre l'un d'eux. Allez-vous confier 
aux musulmans ce qu'Allah vous a révélé [à savoir que le Prophète dit la vérité], pour qu'ils en tirent 
un argument contre vous devant votre Seigneur, en reconnaissant qu'il est un prophète; alors que 
vous savez qu'Allah a pris votre engagement de le suivre, et qu'il leur dit qu'il est le prophéte que 
nous attendions, mentionné dans notre Livre. Reniez-le et ne le reconnaissez pas. » 
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2 LA VACHE 


т Ne savent-ils pas qu'Allah sait ce qu’ils cachent et ce qu'ils divulguent ? 78 Il est parmi 
eux des illettrés qui ne savent rien du Livre hormis des mensonges [des légendes], et 
ils ne font que des conjectures.? 7% Malheur? à ceux qui composent d'eux-mêmes le livre 
puis le présentent commevenant d'Allah pour en tirer un vil profit !4 Malheur à eux pour 
ce que leurs mains ont écrit, et malheur à eux pour le profit qu'ils en tirent! 

80 Ils disent: < Le Feu ne nous touchera que pour des jours comptés !5» Dis: < Avez-vous 
pris un engagement avec Allah ? Car Allah ne manque jamais à Son engagement. Vous 
dites plutôt sur Allah ce que vous ne savez pas. «٥ Bien au contraire ! Ceux qui font le mal 
au point d'étre cernés par leurs péchés seront les hótes de l'Enfer ой ils demeureront 
éternellement.# Tandis que ceux qui croient et accomplissent des œuvres pieuses seront 
les hôtes du Paradis ой ils demeureront éternellement.$ 

83 [Rappelez-vous], lorsque Nous avons pris l'engagement des fils d’Israël de n'adorer 
qu'Allah, de faire preuve de bienfaisance envers père et mère’, les proches parents, les 
orphelins? et les nécessiteux, d'adresserauxgens de bonnes paroles, d'observer la prière, 
et d'acquitter la zakat! Mais à l'exception d'un petit nombre d'entre vous, vous? avez 
fait volte-face, en vous détournant. 


1. Il est parmi eux des hommes qui, semblables aux illettrés, ne connaissent que la lettre du Livre [et non sa 
signification]. [Uthaymin] 

2. Ibn ‘Abbâs dit: < 115 ne savent pas ce qu'il contient, et ils te rejettent en tant que prophète раг 
de fausses conjectures. » 

Tel est celui qui ne comprend pas le Livre d'Allah et ne le met pas en pratique, et qui se contente 
de le réciter. Ainsi, Al-Hasan Al-Basri dit:« Le Coran a été révélé pour être mis en pratique, mais 
ils ont fait de sa récitation sa mise en pratique. > (Ibn Taymiyyah] 

з. (551, al-wayl) désigne la perte et la ruine. Abû Чуаа a dit:« Ceci désigne le pus au fond de l'Enfer. » 
4. Ce bas-monde, dans son intégralité, n'est qu'un vil profit. 115 ont fait de leurs faussetés un filet 
grâce auquel ils s'accaparent les biens des gens. Ils les ont donc lésés de deux points de vue : en 
leur rendant confuse leur religion et en s'accaparant leurs biens sans aucun droit. [Sardi] 

5. Le Messager d'Allah (Ж) demanda aux juifs de Khaybar: < Qui seront les habitants de l'Enfer ? » 115 
répondirent:« Nous у demeurerons un court moment, puis vous nous y remplacerez. » || dit:« Soyez 
avilis! Par Allah, nous ne vous y remplacerons jamais! > Al-Bukhârî (3169). 

6. Ibn ‘Abbâs dit: «Celui qui agit comme vous [les juifs] et mécroit comme vous, au point d'être 
cerné par sa mécréance, sans avoir aucune bonne action (obtiendra l'Enfer], alors que celui qui 
croit en ce que vous avez renié, et pratique Sa religion que vous avez abandonnée, demeurera 
éternellement au Paradis.» 

7. Ibn Mas*üd rapporte : < J'ai demandé: Ó Messager d'Allah! Quelle est la meilleure des ceuvres? - 
La prière accomplie en son temps. — Et ensuite? — La bonté envers les parents. - Et ensuite? — Le djihad 
sur le sentier d'Allah. > Al-Bukhári (527). 

Allah lie le droit des parents au monothéisme car la première création vient d'Allah, et la deuxiéme- 
qui est l'éducation - vient des parents. C'est la raison pour laquelle Il lie la reconnaissance qui leur 
est due à celle qui Lui est due. [Qurtubi] 

в. L'orphelin désigne l'enfant qui a perdu son père avant la puberté. ['Uthaymin] 

9. L'emploi d'une personne différente a pour effet d'associer les contemporains juifs du Prophète (8) 
au détournement de leurs ancétres, puisqu'ils suivaient la méme voie. (Qurtubi] 
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2 LA VACHE 


&4[ Rappelez-vous], lorsque Nous avons pris votre engagement dene pas vous entretuer 
et ne pas vous expulser les uns les autres de vos maisons. Vous l'avez reconnu et en avez 
témoigné. 85 Et voilà que vous vous entretuez, expulsez de leurs maisons une partie des 
vôtres, et vous liguez contre eux, par péché et agression. S'ils se constituent prisonniers, 
vous acquittez leur rancon alors qu'il vous était interdit de les expulser [de chez eux]. 
Croirez-vous en une partie du Livre tout en reniant l'autre ?' Ceux d'entre vous qui agissent 
de la sorte ne méritent que l'ignominie dans cette vie, et au Jour de la Résurrection ils 
seront refoulés au plus dur châtiment. Allah n'est pas inattentif à vos agissements. 
s Voilà ceux qui ont choisi la vie présente au prix de l'au-delà. Leur châtiment ne sera 
pas allégé, et ils ne seront point secourus. 

87 [Par Allah !] Nous avons donné le Livre? à Moïse, et avons envoyé des prophètes 
après lui. Et Nous avons accordé des preuves manifestes: à Jésus, fils de Marie (‘Îsa 
Ibn Maryam), et l'avons renforcé du Saint-Esprit^. Chaque fois; qu'un Messager vous 
apportait [une législation] contraire à vos souhaits, vous vous еп іе? d'orgueil, traitant 
les uns d'imposteurs et tuant les autres. % Ils disent : < Nos cœurs sont voilés.” » C'est 
plutôt Allah qui les a maudits? pour leur mécréance, leur foi est donc minime.’ 


1. Les juifs de Médine étaient composés de trois clans: le clan de Оаупида‹, le clan de Nadîr lié aux 
Khazraj, et le clan de Quraydhah lié aux Aws. Lorsqu'une guerre éclatait, chaque clan combattait 
au cóté de son allié: un juif pouvait tuer ses ennemis, tout comme il pouvait tuer un juif d'un autre 
clan, ce qui lui était interdit dans sa religion et inscrit dans son livre. Ils les expulsaient de leurs 
maisons et pillaient ce qu'elles contenaient comme meubles, ustensiles et biens. Puis, lorsqu'on 
déposait les armes, ils rachetaient les prisonniers de la partie vaincue, conformément à la Thora. 
2. La Thora. 

3. Ceci car il apporta certaines choses différentes de la Thora, et c'est pourquoi Allah lui accorda 
des preuves manifestes que sont les miracles pour montrer sa véracité. 

4. L'ange Gabriel (Jibril). On a nommé l'ange Esprit (255, rûh) car il fait partie des créatures incorporelles 
(0555), arxrawhániyát). 

5. La formulation en arabe est sous la forme interrogative, mais porte le sens d'une information. 
6. [Le premier verbe est conjugué au passé, alors que le deuxième est au présent], ceci car Allah a 
voulu mentionner également ce qu'ils allaient faire dans le futur, puisqu'ils ont essayé d'assassiner 
le Prophète (Ж) par le poison et la sorcellerie. Le Prophète (Ж) dit lors de la maladie qui entraîna 
sa mort: < Je ressens encore le morceau d'agneau que j'ai mangé à Khaybar et je sens que mon aorte va 
rompre. > Al-Bukhári (2617). 

7. Ibn ‘Abbâs dit: « C'est-à-dire inaccessibles, ils ne comprennent pas (се que vous dites]. » ou 
encore : « Nos cœurs sont remplis de science, nous n'avons pas besoin de la science de Muhammad 
ou d'un autre. » C'est pourquoi dans certaines lectures des ansár, on trouve (lé, ghuluf) [au lieu de 
,ف‎ ghulf], ce qui donne: nos cœurs sont des récipients [déjà emplis de science]. 

в. Être maudit signifie être banni de la miséricorde d'Allah. [SUthaymin] 

9. Les Arabes utilisent cette formulation pour signifier l'inexistence d'une chose, Allah (35) leur nie 
donc toute foi. 115 croient еп ce que leur a apporté Moïse de la foi en la Résurrection, la rétribution 
et le chátiment, mais c'est une foi qui ne leur est pas utile, car elle est noyée dans leur mécréance 
face à ce que leur a apporté Muhammad (Ж). On trouve deux autres interprétations qui donneraient 
pour traductions : ilssont peu nombreux à croire, ou encore: ils ne croient en rien. 
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2 LA УАСНЕ 


89 Lorsque leur vint d'Allah un Livre confirmant Па Révélation] qu'ils possédaient! - et 
alors qu'auparavant ils annonçaient aux mécréants leur victoire sur eux [à l'apparition 
du Prophète] — quand leur vint celui méme qu'ils reconnurent, ils le reniérent.? Que la 
malédiction d'Allah soit sur les mécréants! 

go Combien est vil le prix pour lequel ils ont troqué leur ате en reniant ce qu'Allah 
a révélé, par transgression et jalousie qu'Allah fasse descendre de Sa ргасе Па Révé- 
lation], sur qui Il veut parmi Ses serviteurs. Ils ont ainsi mérité colère sur colère, et 
un châtiment avilissant est réservé aux тёсгёапіѕ ! şı Et quand on leur dit:« Croyez 
à ce qu'Allah a révélé », ils disent : « Nous croyons [uniquement] en ce qui nous a été 
révélé*» et ils rejettent ce qui est venu aprés, qui est la vérité confirmant [la Révélation] 
qu'ils possèdent. Dis : « Pourquoi donc avez-vous tué auparavant les prophètes d’Allah, 
si vous étiez croyants ?» 

8 [Par Allah !] Moïse est venu à vous avec des preuves manifestes5, puis еп son absence, 
vous avez pris le veau pour idole, en toute transgression. з [Rappelez-vous], lorsque 
Nous avons pris votre engagement et élevé au-dessus de vous le mont [comme une 
menace], en vous disant :« Appliquez avec résolution ce que Nous vous avons accordé 
Па Thora], et écoutez! > Ils dirent:« Nous avons entendu et désobéi », et en raison de 
leur mécréance, on abreuva leur cœur [de l'amour] du veau. Dis :« Combien est vil ce 
que vous commande votre foi, si vous étes [réellement] croyants. »* 


1. Également: conforme à [la Thora] qu'ils possédaient. [Uthaymin) 
2. Ibn ‘Abbâs dit: < Avant que le Messager d'Allah (3) ne soit envoyé, les juifs annoncaient aux 
Aws et Khazraj qu'ils les domineraient gráce à lui, et lorsqu'Allah le suscita parmi les Arabes, ils le 
rejetèrent et renièrent ce qu'ils disaient à son sujet. » 

з. Ibn ‘Abbâs dit:« Allah (35) a accordé la Révélation à un autre qu'eux, et ils ont ainsi mérité colère 
sur colère: une colère d'Allah contre eux pour avoir délaissé la Thora qu'ils possédaient, et une colère 
pour avoir renié ce Prophète qu'Allah leur a envoyé. »Et il existe d'autres interprétations valides. 
4. De la Thora et de l'Évangile. 

5. Des miracles prouvant qu'il était le Messager d'Allah, et que nul n'est digne d'adoration qu'Allah. 
6. Comment pouvez-vous prétendre la foi, alors que vous avez commis ces actes abominables tels 
que la rupture des engagements, le reniement des signes d'Allah, et l'adoration du veau? 
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94 Dis: < Sila demeure dernière auprès а” АПаһ vous est réservée, à l'exclusion des autres 
hommes, souhaitez donc la mort [immédiate] si vous êtes véridiques ! » 35 Or, ils ne la 
souhaiteront jamais, sachant [le mal] qu'ils ont perpétré. Et Allah connait les trans- 
gresseurs. % [Par Allah], de tous les hommes, tu les trouveras les plus attachés à la vie 
[d'ici-bas], plus encore que les polythéistes. Ils aimeraient vivre mille ans, mais méme 
une pareille longévité ne les sauvera pas du chátiment! Allah connait parfaitement 
leurs agissements. 

97 Dis? à quiconque se déclare ennemi de Gabriel? que c'est lui qui, par la permission 
d' Allah, a fait descendre sur ton cœur [le Coran] comme une confirmation [des Livres] 
antérieurs, un guide et une bonne annonce faite aux croyants. 98 Que celui qui se déclare 
ennemi d'Allah, de Ses anges, de Ses messagers, de Gabriel et 06 Michaél^, sache qu’ Allah 
est l'ennemi des mécréants. 

[Par Allah], Nous avons fait descendre sur toi5 des signes montrant clairement [que‏ وہ 
tu es prophète] et seuls les mécréants$ les renient. 100 Chaque fois qu'ils prennent un‏ 
engagement, une partie d'entre eux le dénonce, car la plupart d'entre eux ne sont pas‏ 
croyants. 11 Etquandleur vint d' Allah un messager confirmant ce qu’ils possédaient [de‏ 
la Révélation], un groupe de ceux qui reçurent le Livre, rejetèrent totalement le Livre‏ 
d'Allah, comme s'ils ne savaient rien?!‏ 


1. 115 furent sommés d'appeler sur eux la malédiction d'Allah pour savoir qui, d'entre eux ou des 
musulmans mentaient en ce qu'ils prétendaient, mais ils ont refusé. 

2. Ce verset a été révélé en réponse aux juifs qui ont prétendu que l'ange Gabriel était leur ennemi, 
et que l'ange Michaël (Мікат!) était leur allié, сесі au cours d'une discussion entre eux et le Messager 
d'Allah (3%) concernant sa prophétie. 

3. ll existe plusieurs formulations du nom des deux anges, toutes portent le sens de serviteur d'Allah. 
4. Allah a mentionné Gabriel et Michaël, bien qu'ils fassent globalement partie des anges et de 
l'ensemble des messagers. Ils ont été mentionnés spécifiquement, саг il est question de soutenir 
Gabriel qui est l'intermédiaire entre Allah et Ses prophètes. Allah a mentionné avec lui Michaël, car 
les juifs ont prétendu que Gabriel était leur ennemi, et Michaël leur allié. ۱۱ les informa que celui 
qui se déclarait ennemi de l'un était également ennemi de l'autre. Celui qui se déclare ennemi d'un 
messager aura été l'ennemi de tous les messagers, de la méme тапіеге que celui qui renie un seul 
messager aura renié l'ensemble des messagers. 

5. En ce que comporte le Livre d'Allah. Ibn ‘Abbâs dit:«Tu leur récites [le Livre] et les en informes, 
matin et soir, alors que tu es illettré et ne lis aucun Livre; et tu les informes de ce qui est entre leurs 
mains. Allah dit: ils ont en cela une exhortation et une preuve, et c'est un argument contre eux. > 
6. Litt. : les dévoyés رالفاسقون)‎ al-fásiqün). Le terme (s, fisq) désigne le fait de dévier de l'obéissance à 
Allah (3), que ce soit de manière partielle ou absolue. Dans ce dernier cas, il désigne la mécréance, 
comme c'est le cas ісі. ['Uthaymin] 

7. Un groupe d'entre eux а renié et totalement délaissé le Livre d'Allah qu'ils possédaient, com- 
portant l'annonce de la venue de Muhammad (Ж), comme s'ils ne savaient pas ce qu'il contenait. 
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2 LA VACHE 


102 [Les juifs] ont suivi ce que les démons rapportent faussement du règne de Salomon 
(Sulaymàn)' - alors que Salomon n'a jamais été mécréant, mais ce sont les démons 
qui ont été mécréants en enseignant aux gens la sorcellerie – [Allah] n'a pas descendu 
(la sorcellerie] sur les deux anges, [mais ce sont les démons qui l'enseignaient] à 
Babylone, а Hârût et Mârût.? Ceux-ci n'enseignaient rien à personne, qu'ils maient d'abord 
dit : < Nous ne sommes qu'une épreuve [pour les hommes], ne deviens pas mécréant [en 
apprenant la sorcellerie]. » [Les gens] apprenaient d'eux le moyen de séparer l'homme 
de son épouse, mais ils ne pouvaient nuire à personne qu'avec la permission d'Allah. 
Ils apprenaient ce qui leur nuisait et ne leur était d'aucun profit. Et, [par Allah], ils 
savaient que celui qui acquiert [ce pouvoir] n'aura aucune part dans l'au-delà.? [Par Allah], 
combien est vile la marchandise pour laquelle ils ont vendu leur âme, s'ils savaient ! 
103 Et s'ils avaient cru et craint [Allah], la récompense d’Allah est meilleure [que toute 
chose], s'ils savaient ! 

104 Ô vous qui croyez !* Ne dites pas: < Préte-nous attention > mais dites : < Regarde- 
nous »5; et écoutez [ce que l'on vousordonne]!5 Un chátiment douloureux est réservé 
aux mécréants. 105 Ni les mécréants parmi les Gens du Livre, ni les polythéistes n'aiment 
qu'on fasse descendre sur vous un bienfait de la part de votre Seigneur. Allah réserve 
Sa miséricorde à qui Il veut. Allah est détenteur de la ргасе supréme. 


1. Ibn ‘Abbâs dit : «Âsaf était le scribe de Salomon (9:81), il écrivait toute chose sous son ordre et 
l'enfouissait ensuite sous son tróne. Lorsque Salomon décéda, les démons sortirent cela, écrivirent 
entre les lignes sorcellerie et mécréance, et dirent:« Voilà ce que faisait Salomon! » Les ignorants 
le déclarérent mécréant et l'insultérent, tandis que leurs savants s'abstinrent, et les ignorants n'ont 
cessé de l'insulter jusqu'à ce qu'Allah révèle ce verset à Muhammad (Ж). 

2. Cette traduction est conforme à l'interprétation d'Ibn Kathir. Une autre interprétation également 
mentionnée donnerait: [ils ont également suivi] ce qui fut descendu sur les deux anges Hárüt et Márüt, à 
Babylone. Lire nécessairement l'exégèse détaillée de ce verset. Les détails de ce récit sont rapportés 
des fils d'Israël, et rien n'est rapporté de manière authentique du Prophète (Ж). Le Coran mentionne 
ce récit de manière globale, sans détails, nous croyons donc en ce qui est mentionné dans le Coran 
comme Allah (4E) l'a voulu, et Allah sait mieux ce qu'il en est. 

3. Car les juifs savaient que celui d'entre eux qui choisissait la sorcellerie au lieu de suivre le Messager 
(Œ) n'aurait aucune part dans l'au-delà. 

4. Ibn ۱۸۵6۹۵۵ dit : «Lorsque tu entends Allah (46) dire: Óvousqui croyez! Écoute attentivement, саг 
c'est soit un bien qu'on ordonne soit un mal qu'on interdit. » 

5. Lorsque les Compagnons voulaient s'adresser au Prophète (Ж), ils disaient :« Ô Messager d'Allah, 
Préte-nous attention (Lel), rátiná) qui est une forme verbale qui dérive de l'attention (е1 уы, al-murá'áh). 
Les juifs disaient ёра!етепї:«© Muhammad, (Lely, ré‘in)» mais еп visant le nom d'agent de 
,الرُعونَة)‎ ar-ru*ünah) qui désigne la bêtise. Signifiant ainsi: qu'Allah te frappe de bêtise! [‘Uthaymiîn] 
6. Allah a interdit aux croyants de ressembler aux mécréants, dans leurs propos, actes, vêtements, 
fêtes, adorations, et d'autres choses encore qui n'ont pas été légiférées et établies pour les croyants. 
7. Allah désigne ainsi les juifs et les chrétiens. ۱۱ les a nommés ainsi pour établir la preuve contre eux 
et leur refuser toute excuse: vous possédez un Livre révélé et une science à ce sujet. ['Uthaymin] 


в - 
2 > At 2247 لے‎ d = & 4 22 ee = а: = 2G 
2 (5.9 A J من ء په نسها ب‎ 
شر‎ г مش ہے‎ $ < 4049 {> ж C 2 2% 
2 те > > m № қ 2 2 3 
О ә 16) Еф, کل شی‎ AM y 
2 “7 жал. = (C еме? 31» деде 
رص ما ]ڪمن دوف‎ 13 s Ж e ^ : A 
k 2 = 2 رخ‎ 5 


prm سس‎ 2%2 
- اس وس‎ TE т 
1 даш ИАА 


>“ > 


Ыз; ie 1222944 Z= in i 
ےھ رو‎ 233. 2595 Ж 
ЖЕТЕ ЛЕН 
уз 12554.1254 رو ني‎ 
© SELS „Л raot PES 


A‏ عندريَهء و 


2 LA VACHE 


1% Si Nous abrogeons' un verset ou le faisons oublier?, Nous le remplaçons paru nautre, 
meilleur ou semblable. Et tu sais qu’ Allah est omnipotent.* 117 Tu sais [également] qu'à 
Allah [seul], appartient la souveraineté des cieux et de la terre, et qu'en dehors а” АПаһ 
vous n'avez ni maître ni défenseur.5 108 Vous voulez plutôt interroger votre Messager, 
comme on a interrogé Moïse autrefois.é Quiconque échange la foi contre la mécréance 
s'égare du droit chemin. 1% Bien que la vérité se soit manifestée à eux, nombre de Gens 
du Livre aimeraient, par jalousie, vous ramener à la mécréance après que vous ayez eu la 
foi? Passezoutre et n'en faites aucun cas?, jusqu'àcequ'Allah fassevenir Son ordre (де 
les combattre]. Allah est omnipotent. 110 Observez la prière et donnez la zakat (à ceuxqui 
la méritent], ettoutbienque vous avancez pourvous-mémes, vous le retrouverez auprés 
d'Allah.Allah connait parfaitement vos agissements." ш [Les Gens du Livre] disent : «Seuls 
les juifs ou chrétiens entreront au Paradis. » Voilà leurs chiméres." Dis :« Apportez-en 
la preuve, si vous êtes véridiques. » 112 Bien au contraire ! Quiconque soumet à Allah son 
être avec bienfaisance? trouvera sarétribution auprès de son Seigneur. Ils n'auront rien à 
craindre (pour l'au-delà]et ne seront point affligés (pour ce qu'ils auront laissé sur terre]. 


т. Le terme abrogation (2.0), an-naskh) vient de la transcription d'un livre, d'une copie (25.25, nuskhah) 
à une autre, et il en est de méme concernant l'abrogation d'une régle pour une autre, on désigne 
ainsi sa transformation et le passage d'une adoration à une autre. Que cela désigne uniquement 
l'abrogation de la régle, ou également de son écriture. 

2. | est deux autres lectures: (1225, nansa'há) qui signifie: ou en retardant [la révélation] ; ou encore 
(L.L... nunsi'há) qui signifie: Nous maintenons son écriture mais modifions la loi. Quant à la lecture 
(4—5, nunsihá) Qatádah dit: < Allah faisait oublier à Son Prophète (Ж) се qu’il voulait, et 56 
се qu'il voulait. > 

3. Si ce discours est adressé par Allah à Son Prophète (3%) sous la forme d'une information donnée 
sur Son immensité, c'est en fait un démenti des juifs qui reniaient l'abrogation des lois de la Thora, 
et rejetaient Jésus (3&8!) et Muhammad (3) comme prophètes. Ceci car ils ont apporté de la part 
d'Allah des changements aux Lois de la Thora, alors que l'abrogation existait également dans les 
Législations passées. 

4. Cette forme interrogative < Ме sais-tu pas?» porte, dans le Coran, le sens d'une affirmation. 

s. Ainsi, comme on ne Lui conteste pas la souveraineté, il Lui appartient de légiférer comme ll veut. 
6. Allah interdit d'interroger abondamment le Prophète (Ж) sur des choses, avant qu'elles ne sur- 
viennent. Il est dit dans le hadith : «Le musulman qui commet le crime le plus grave est celui qui interroge à 
propos d’une chose qui n'était pas interdite et qui le devient en raison de son interrogation. > Al- Bukhárí (7289). 
7. Abü-I-*Aliyah dit: < Il leur est apparu que Muhammad était le Messager d'Allah dont ils trou- 
vaient mention dans la Thora et l'Évangile, mais ils l'ont renié par jalousie et transgression, car il 
n'était pas des leurs.» 

8. (5257, al-‘afwu) consiste à ne pas tenir rigueur pour une faute, et (gial, as-safh) à s'en détourner 
totalement comme si elle n'a jamais eu lieu. [‘Uthaymin] 

9. Ibn ‘Abbâs a dit: «Ce verset а été abrogé (par le verset n°29 de sourate at-tawbah]. > 

10. Bien que la forme employée soit informative, elle comporte néanmoins un avertissement, une 
menace, un ordre et un Мате. Allah (35) informe les hommes ди’! connait parfaitement leurs agis- 
sements, afin qu'ils s'efforcent de Lui obéir, puisque cela sera gardé pour eux auprès de Lui, jusqu'à 
ce qu'il les en récompense, mais aussi afin qu'ils prennent garde à Lui désobéir. 

11. Chacun des deux groupes prétend que seuls ses adeptes entreront au Paradis. Ce sont là leurs 
chimères : de fausses espérances qu'ils portent en Allah. 

12. Еп œuvrant exclusivement pour Allah et en se conformant au Prophète (3). Litt.: quiconque 
soumet à Allah son visage. Le visage a été mentionné spécifiquement car il est ce qu'on peut voir de 
plus noble en l'homme et l'endroit oü se manifeste les émotions apparentes, de méme que la puis- 
sance ou l'humiliation. Les Arabes désignent aussi par le visage l'ensemble d'une chose. [Shawkänî] 
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2 LA VACHE 


113 Les juifs disent: » [Га religion] des chrétiens ne repose sur rien», et les chrétiens 
disent: « [La religion] des juifs ne repose sur пеп», alors que les uns et les autres lisent 
le Livre!' Et ceux qui ne connaissent [rien]? tiennent des propos semblables. Allah 
jugera leurs différends au Jour de la Résurrection. 14 Qui est plus transgresseur que 
ceux qui empéchent que le Nom d'Allah soit évoqué dans Ses temples, et ceuvrent à 
leur destruction ۶۶ Ne les laissez y entrer que [tremblants] de peur. Ils seront couverts 
d'ignominie ici-bas, et dans l'au-delà un châtiment immense leur est réservé.s 

115 C'est à Allah seul qu'appartiennent le Levant et le Couchant. Où que vous vous tour- 
niez, la Face d’ Allah est 14. Allah est immense et omniscient.7 118 Ils disent : «Allah s’est 
donné un fils! »8 [Gloire et] pureté à Lui! Non, mais tout ce qui est dans les cieux et sur 
terre Lui appartient et Lui est soumis.? 17 Créateur'? des cieux et de la terre à partir du 
néant, lorsqu’Il décide une chose, Il dit seulement : « Sois >, et elle est. 

111 Les ignorants [parmi les mécréants]" disent : « Pourquoi Allah ne nous parle-t-Il pas 
[directement], ou ne nous adresse-t-1l pas un signe ? » Ceux qui les ont précédés tenaient 
des propos semblables. Leurs cceurs se ressemblent. Nous avons clairement exposé les 
signes (de la véracité des prophètes] pour ceux qui ont une foi ferme. 113 Nous t'avons 
envoyé avec la vérité”, pour annoncer [le Paradis] et avertir [contre l'Enfer], et on nete 
demandera pas compte des hôtes de la Fournaise.” 


1. Les chrétiens de Najrän se sont disputés avec des rabbins juifs devant le Messager d'Allah (Ж). 
Ráfi* Ibn Huraymalah dit:« Vous ne reposez sur rien», et il renia Jésus et l'Évangile, et un chrétien 
de Najrän dit à son tour: < Vous ne reposez sur rien »et il renia la prophétie de Moïse et la ۰ 
2. On a dit que cela désignait les juifs et chrétiens, des communautés antérieures, ou encore les Arabes 
qui ont dit < Muhammad ne repose sur rien ». Pour Ibn Јагїг сесі garde une signification globale et 
convient à chacune de ces interprétations, aucune preuve ne spécifiant un de ces avis en particulier. 
з. i.e: les chrétiens qui empêchaient les juifs de prier à Bayt Al-Maqdis, et ont aidé Nabuchodonosor 
à sa destruction; ou les polythéistes qui chassèrent le Prophète (3x) et l'empêchèrent d'entrer а la 
Mecque à Al-Hudaybiyah, ceuvrant ainsi à sa destruction, en plus des péchés qu'ils y commettaient. 
4. Si vous les dominez, ne les laissez y entrer que dans le cadre d'une tréve et de l'acquittement 
d'un tribut. 

5. Tout comme ils ont empéché les croyants d'entrer dans la Mosquée sacrée et les en ont chassés, 
on les empêche et on les en chasse. C'est là l'ignominie qui les frappe; et dans l'au-delà un châ- 
timent immense leur est réservé pour avoir violé le caractère sacré de la Maison d'Allah. !ls y ont 
établi des statues, ont invoqué d'autres qu'Allah en son sein, ont accompli des circonvolutions nus, 
et d'autres actes encore détestés d'Allah et de Son Messager. 

6. À la Mecque, le Messager d'Allah ($) priait en direction de BaytAl-Magdis, en laissant la Ka‘bah 
devant lui. Lorsqu'il arriva à Médine, on l'orienta vers BaytAl-Maqdis pendant seize mois, puis Allah 
l'orienta vers la КаФаһ, et abrogea ce verset par le verset n?150 de sourate al-baqarah. D'autres 
interprétations valides ont été mentionnées à ce sujet. 

7. L'immensité d'Allah concerne Ses Attributs, Sa science, Son pouvoir, et d'autres Attributs encore, 
et | cerne toute chose par Sa science. ['Uthaymin] 

8. Les juifs ont dit:‘Uzayr est le fils d'Allah. Les chrétiens ont dit: le Messie est le fils d'Allah. Et les 
polythéistes ont dit: les anges sont les filles d'Allah. [Qurtubi] 

9. Tous Lui obéissent, méme le mécréant, par la prosternation de son ombre, malgré lui. 

10. Le terme (2, badî) désigne Celui qui créé sans modèle précédent. 

11. Pour Abü-l-‘Âliyah ceci désigne les mécréants arabes, et ceux qui les ont précédés, les juifs et les 
chrétiens. 

12. Autre sens possible: Nous avons envoyé en toute vérité. [‘Uthaymîn] 

13. On a également lu: (25, tas'al) ce qui donne: n'interroge pas sur la condition des hôtes de ۰ 
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120 Les juifs et chrétiens ne seront satisfaits de toi que lorsque tu adopteras leur religion. 
Dis: «La voied'Allah [avec laquelle Il m'a suscité] est la seule vraie voie. »' (Par Allah], si tu 
suis leurs passions aprés la science quetu as recue Па révélation], tu n'auras contre Allah 
ni protecteur ni défenseur? 11 Ceux à qui Nous avons donné le Livre, et le récitent comme 
il se doit, ceux-là y croient réellement, tandis que ceux qui le renient sont les perdants.^ 
122 Ófils d’Israël, rappelez-vous des bienfaits dont Je vous ai comblés et de la préférence que 
Je vous ai donnée sur tous les peuples de la terre [de l'époque]. 123 Craignez le Jour où nulle 
àme ne sera d'aucun secours pour une autre, oü l'on n'acceptera [pour les mécréants] ni 
rançon ni intercession, et ils ne seront point secourus. 124 [Rappelle-leur, о Muhammad,] 
lorsqu' Abraham (Ibrahim) fut éprouvé par des prescriptions: de son Seigneur, et qu'il 
les respecta complètement. [Le Seigneur] lui dit :« Je vais faire de toi un guide pour les 
hommes. » (Abraham demanda]: « Fais-en de méme pour ma descendance. » [Le Seigneur 
répondit] : < Mon engagement ne s'applique pas aux transgresseurs. >° 

15 [Rappelle-leur], quand Nous fimes de la Maison [sacrée] (la ka‘bah) un lieu de 
convergence? et un asile pour les hommes: Faites de la station d'Abraham? un lieu de 
prière. Et Nous ordonnàmes à Abraham et à Ismaël (Ismáà'il): purifiez Ma Maison pour 
ceux qui y accomplissent des circumambulations, y demeurent", s’y inclinent et s'y 
prosternent. 126 [Rappelle-leur] lorsqu'Abraham invoqua : < Seigneur! Fais de cette cité 
(la Mecque] un lieu sûr, et accorde а ses habitants qui croient en Allah et au Jour dernier 
toutessortes de fruits.» [Allah] dit: «Quantaux mécréants, Je leur concéderai une bréve 
jouissance [ici-bas], puis Je les contraindrai au châtiment du Feu [dans l'au-delà]. Et 
quelle mauvaise destination ! » 


1. Ibn Jarír dit: < Cela signifie: ô Muhammad! Ni les juifs ni les chrétiens ne seront jamais satisfaits 
de toi, alors cesse de chercher ce qui les satisfait et leur convient, et tourne-toi vers la recherche de 
l'agrément d'Allah en les appelant à la vérité qu'Allah t'a ordonné de transmettre. » La voie d'Allah 
avec laquelle Il m'a suscité est la religion de droiture, authentique, parfaite et absolue. 

2. Le discours s'adresse au Messager, mais la régle concerne l'ensemble de sa communauté. 

3. Ceci désigne les Gens du Livre qui se sont conformés comme il se doit aux Livres révélés aux 
prophètes passés, etontcru au message porté par Muhammad (Ж). Le verset désigne également 
les Compagnons. Ibn Mas*üd dit: «Le lire comme il se doit consiste à déclarer licite ce qu'il établit 
comme tel, et illicite ce qu'il interdit, le réciter tel qu'Allah l'a révélé, ne pas détourner les paroles 
de leur sens, et ne pas l'interpréter faussement. » 

4. Le Prophète (Ж) dit:« Tout juif ou chrétien qui ne croit pas en moi, après avoir entendu parler de moi, 
ira en Enfer. » (Muslim, 1153). 

5. Comme l'émigration, l'épreuve du feu, la circoncision, l'ordre de sacrifier son fils, et d'autres. 
6. Pour Ibn Jarir, le verset informe textuellement que l'engagement d'Allah ne s'applique pas aux 
injustes. Allah informe également Abraham (¥) qu'il y aura dans sa descendance des gens qui 
seront injustes envers leur personne. 

7. Ibn ‘Abbâs dit: Insatiablement, ils y viennent, puis retournent à leur famille, puis y reviennent. 
8. Un homme pouvait y rencontrer l'assassin de son реге ou de son frére, et ne pas l'inquiéter. 

9. La station d'Abraham est la pierre sur laquelle Abraham (3&8!) montait pour construire la 7 
зо. Ibn ‘Abbâs dit: < Même celui qui vient uniquement s'y asseoir compte parmi ceux qui y 
demeurent. » 
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2 LA VACHE 


127 [Rappelle-leur] lorsqu'Abraham, aidé d’Ismaël, élevaient les fondations dela Maison 
sacrée'et disaient : < Seigneur, accepte ceci de notre part! C'est Toi l'Audient, Omniscient. 
18 Seigneur ! Fais que nous, ainsi qu'une communauté issue de notre descendance?, 
nous soumettions à Toi. Montre-nous nos rites et accepte notre repentir. Tu es Celui 
qui accueille le repentir, le Miséricordieux. 14 Seigneur ! Envoie-leur un messager pris 
parmi eux, qui leur récite Tes versets, leur enseigne le Livre et la Sagesse, et les purifie. 
C'est Toi le Puissant, le Sage! » 

130 Seul l'insensé s'écarte de la religion d'Abraham. [Par Allah], Nous l'avons élu en 
ce bas-monde et, dans l'au-delà, il compte parmi les ріеих“. 131 (Rappelle-leur] quand 
son Seigneur lui dit : « Soumets-toi ! », et qu'il répondit : «Je me soumets au Seigneur 
de l'univers. » 132 C'est cette prescription? que fit Abraham à ses enfants, de méme que 
Jacob (Yatqüb) : < Ó mes enfants! Allah a choisi pour vous cette religion, soyez donc 
entièrement soumis (а Allah] jusqu'à la mort. ۴ 

133 Étiez-vous présents quand la mort vint à Jacob et qu'il dit à ses fils : « Qu'adorerez- 
vous après moi ? > Ils répondirent: < Nous adorerons Celui que tu adores, toi et tes 
pères, Abraham, Ismaël et Isaac?, un Dieu Unique auquel nous nous soumettons en 
toute exclusivité. » 134 Cette communauté est révolue. À elle ce qu’elle a acquis, et à vous 
ce que vous avez acquis, et on ne vous demandera pas compte de ce qu'ils faisaient. 


1. Sur ordre d'Allah, Abraham laissa Ismaël et sa теге Hajar en ce lieu désertique, sans abri ni eau, 
qui deviendra la Mecque. Aprés le départ d'Abraham, Allah (46) envoya l'ange Gabriel qui fit jaillir 
la source de Zamzam, puis Il dirigea vers eux la tribu de Jurhum qui s'installérent à cet endroit. 
À l'occasion d'une de ses visites, des années plus tard, Abraham informa son fils Ismaël qu'Allah 
lui avait ordonné de construire un temple à cet emplacement. Et il lui montra un monticule qui 
dominait les alentours. C'est là qu'ils bâtirent les fondations de la Maison sacrée, Ismaël apportait 
les pierres à Abraham qui se chargeait de la construction. Lorsque l'édifice s'éleva, il lui apporta un 
rocher sur lequel il monta pour continuer son travail et Ismaël lui donnait les pierres. 

2. Allusion est faite aux Arabes et la communauté de Muhammad, comme cela apparait textuel- 
lement au verset suivant. 

з. Le Livre désigne le Coran, et la Sagesse la Sunna, ainsi que l'ont énoncé Al-Hasan et d'autres. On a 
également dit que cela désignait la compréhension dans la religion, et il n'y a pas de contradiction. 
4. Les pieux ,الہ۔الحین)‎ as-sálihín) désignent ceux qui s'acquittent de ce qu'Allah leur a imposé vis-à- 
vis de Lui et de Ses créatures. ['Uthaymin] 

5. || leur enjoignit cette religion qu'est la soumission à Allah. Cela peut également désigner sa parole 
précédente: Je me soumets au Seigneur de l'univers. Par leur attachement et amour pour cette religion, 
ils la préservèrent jusqu'à la mort et l'enjoignirent à leurs enfants après eux. 

6. Ne cessez d'étre bons et attachez-vous àcette religion, afin qu'Allah vous accorde de mourir sur 
cette voie car, sauf exception, l'homme meurt et ressuscite sur ce qu'il professait de son vivant. 
7. Abraham, Ismaël et Isaac. Jacob, surnommé Israël, est le fils d'Isaac et petit-fils d'Abraham. 

8. 11 ne vous sera d'aucun profit de vous réclamer de vos pères prophètes et pieux si vous п’ас- 
complissez aucun bien qui vous soit profitable. 115 ont pour euxles ceuvres qu'ils ont accomplies, 
et vous avez les vótres. 
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2 LA VACHE 


135 Ils disent : « Soyez juifs ou chrétiens, et vous serez bien-guidés. » Réponds : « Non, 
mais suivons la religion qu'Abraham, en pur monothéiste, a adoptée. Il ne fut point 
du nombre des polythéistes. »13 Dites: « Nous croyons en Allah et en ce qu'on nous 
a révélé, ainsi qu'en ce qu'on arévélé à Abraham, Ismael, Isaac, Jacob et aux tribus 
[des fils d'Israél]'; de méme qu'en ce qui a été donné à Moise et Jésus, et en ce qui a 
été donné aux prophètes par leur Seigneur, sans établir entre eux aucune distinction. 
Et c’est à [Allah] que nous sommes exclusivement soumis. » 137 S'ils adoptent la méme 
croyance que la vótre, c'est qu'ils sont bien-guidés ; et s'ils s'endétournent, c'est qu'ils 
[ne cherchent qu'à rester] dans la contradiction! Allah te protégera contre eux. Il est 
l'Audient, l'Omniscient. 138 [Attachez-vous à] la religion d' Allah?! Personne n'établit de 
religion meilleure qu'Allah, et c'est Lui seul que nous adorons. 

133 Dis-leur : < Qu'avez-vous à disputer avec nous au sujet d' Allah, alors qu’Il est notre 
Seigneur et le vótre? À nous nos actions et à vous les vótres! C'est à Lui seul que nous 
vouons culte. > 141 Vous prétendez plutôt ач” Abraham, Ismaël, Isaac, Jacob et les tribus 
(des fils d’Israël] étaient juifs ou chrétiens. Dis-leur : « Qui sait mieux, vous ou Allah ? » 
Personne n'est plus injuste que celui qui cache un témoignage qu'il détient d'Allah*, 
et Allah n'est pas inattentif à vos agissements. 141 Cette communauté est révolue. À elle 
ce qu'elle a acquis, et à vous ce que vous avez acquis, et on ne vous demandera pas 
compte de ce qu'ils faisaient.5 


1. АЬй-І-“Аііуаһ dit: < Les tribus رالأشباط)‎ al-asbât) désignent les douze fils de Jacob qui donnèrent 
chacun naissance à une communauté, ainsi on les nomma les tribus. » 

2. Qatädah dit: < Allah a ordonné aux croyants de croire еп Lui, et en tous Ses Livres et Messagers. > 
з. (42:2, sibghah) signifie couleur. On a désigné ainsi la religion en raison de ses effets apparents 
sur celui qui la professe: son visage, son attitude, son recueillement; elle est donc semblable à la 
teinture qui colore le vêtement. [‘Uthaymin] 

On a également dit qu'il s'agissait d'une apposition ()55, badal) désignant la religion d'Abraham men- 
tionnée plus tôt, ainsi le sens serait: [Suivons la religion d' Abraham] qui est la [véritable] religion d'Allah. 
4. Al-Hasan Al-Basri dit:« Ils lisaient dans le Livre qu'Allah leur a révélé: < La religion auprès d'Allah 
est l'islam, Muhammad est le Messager d'Allah, Abraham, Ismaél, Isaac, Jacob et les tribus sont 
innocents du judaïsme et de la chrétienté. » Allah en témoigna, ils le reconnurent devant Allah mais 
dissimulèrent ce témoignage. » 

5. ІІ пе vous sera en rien utile de vous réclamer d'eux sans les suivre, ne soyez pas trompés раг 
une simple affiliation, tant que vous ne vous soumettez pas aux ordres d'Allah et au suivi de Ses 
Messagers. Celui qui renie un seul prophète aura renié l'ensemble des prophètes, surtout celui qui 
renie le maitre des prophètes, Muhammad (Ж). 
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2 LA VACHE 


142 Les іпѕепѕёѕ' ne cesseront de dire : < Qu'est-ce qui les a détournés dela direction 
(Qibla) vers laquelle ils s'orientaient auparavant [pour accomplir la prière] ? تم«‎ Réponds- 
leur : « C'est à Allah seul qu'appartiennent le Levant et le Couchant. Il guide qui П veut 
vers la voie droite. » 143 Ainsi, Nous avons fait de vous la meilleure des communautés?, afin 
que vous soyez témoins contre les hommes, et que le Messager soit témoin pour vous. 
Et Nous n'avions établi la direction vers laquelle tut’orientais que pour distinguer^ ceux 
qui suivent le Messager de ceux qui tournent les talons. Ce fut un changement difficile, 
sauf pour ceux qu'Allah a guidés. Allah ne vous fera pas perdre [la récompense] de votre 
fois, car Allah est compatissant et miséricordieux envers les hommes. » 

144 Nous te voyons tourner avec insistance ton visage vers le ciel. [Par Allah], Nous allons 
t'orienter en une direction que tu agrées. Tourne donc ton visage vers la Mosquée sacrée, 
et oü que vous soyez, tournez vos visages en cette direction. Ceux à qui le Livre a été 
donné savent que c'est la vérité venue de leur Seigneur Et Allah n'est pas inattentif à 
leurs agissements. 145 [Par Allah], quelquepreuve que tu apportes à ceux auxquels le Livre 
a été donné, ils n'adopteront pas ton orientation. Tu n'adopteras pas la leur et, entre 
eux, les uns n'adopteront pas celle des autres. [Par Allah], si tu suivais leurs passions 
après la science qui t'est parvenue, tu serais du nombre des transgresseurs. 


1. Ce qui désigne à la fois les polythéistes, les juifs et les hypocrites. 

2. On ordonna au Prophète ($) de s'orienter vers le Rocher de BaytAl-Maqdis. А la Mecque, il s'orien- 
tait de manière à ce que la ka‘bah soit entre lui et le Rocher, mais lorsqu'il émigra à Médine, il ne 
put se diriger vers les deux simultanément. Allah lui ordonna de s'orienter en direction de Bayt 
AI-Maqdis un peu plus d'un an. ۱۱ multipliait les invocations et implorations afin qu'on l'oriente en 
direction de la ka‘bah qui fut la Qibla d'Abraham. On l'exauca et on lui ordonna de s'orienter en 
direction de la Maison Antique. 

3. Ісі, le terme (25, wasat) désigne ce qui est meilleur, de la même manière qu'on dit de la tribu 
de Quraysh qu'elle est wasat parmi les Arabes, c'est-à-dire que sa lignée et son lieu de résidence (la 
Mecque) sont les meilleurs. On désigne encore par الوْسْطی)‎ 5], as-salát al-wustá) la meilleure des 
prières qui est celle du ‘asr, comme cela est établi dans des hadiths authentiques. 

Une autre interprétation valide donne pour traduction: Ainsi, Nous avons fait de vous une communauté 
de justes, car les musulmans seront appelés à témoigner en faveur des prophétes contre leur peuple 
au Jour de la Résurrection. 

Une autre interprétation donne: Ainsi, Nous avons fait de vous une communauté du juste milieu, et ce 
de tout point de vue, en ce bas-monde et dans la religion, la croyance ou la législation, entre le 
laxisme et l'extrémisme. [As-Sa'di] 

4. Litt.: pour que Nous sachions qui suivrait le Messager, c'est-à-dire pour manifester aux hommes ce 
que Nous avons toujours su concernant ceux qui suivraient et ceux qui se détourneraient. 

5. Pour les adeptes de la Sunna, le terme ,إممان)‎ ímán) englobe la croyance et les actes. Il est question 
ici, avant tout des prières accomplies précédemment en direction de Bayt ۸۱۳۰ 

6. En invoquant Allah de t'orienter vers la ka‘bah. 

7. Au vu des informations concernant le Prophète ($) et sa communauté qu'ils lisent dans leurs Livres. 
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2 LA VACHE 


148 Ceux à qui nous avons donné le Livre reconnaissent [le Prophète] comme ils recon- 
naissent leurs propres enfants. Mais certains d'entre eux cachent sciemment la vérité. 
14 La vérité vient de ton Seigneur. Ne sois donc pas de ceux qui doutent. 148 А chaque 
[communauté] une direction vers laquelle elle se tourne [pour l'adoration].' Rivalisez 
donc dans les bonnes ceuvres. Oü que vous soyez, Allah vous rassemblera tous [au Jour 
de la Résurrection]. Allah est omnipotent. 

143 D'oü que tu sortes, tourne ton visage vers la Mosquée sacrée? Telle est la vérité venant 
de ton Seigneur, et Allah n'est pas inattentif à vos agissements. 150 Et d’où que tu sortes, 
tourne ton visage vers la Mosquée sacrée. Et oü que vous soyez, tournez vos visages en 
sa direction, afin que les gens n'aient pas d'argument contre vous, sauf les injustes 
parmi eux, (à lacontroverse desquels vous ne pourrez échapper] - ne les craignez donc 
pas, mais craignez-Moi - et afin que Je parachéve Mon bienfait sur vous, et que vous 
soyez bien guidés! 

151 [Ce fut également pour vous un immense bienfait lorsque] Nous vous avons envoyé 
un Messager, pris parmi vous, qui vous récite Nos versets, vous purifie, vous enseigne 
le Livre et la Sagesse“, et vous enseigne се que vous ignoriez. 1? Souvenez-vous de Moi, 
Je me souviendrai de vous.5 Soyez reconnaissants envers Moi et ne soyez pas ingrats. 
153 Ô vous qui croyez! Cherchez renfort dans la patience et la prière. Allah est avec les 
patients. 


1. Le sens du verset n'est pas d'approuver la mécréance, mais de réconforter et d'affermir les croyants 
sur la vérité, car chacun suit une direction en fonction de ce qu'implique la sagesse d'Allah (46). 
(алһаутіп) 

2. C'est la troisième fois qu'Allah commande de s'orienter, de toute contrée de la terre, vers la Mosquée 
sacrée. On a dit qu'il s'agissait d'une confirmation car ce fut la première abrogation en islam, ainsi 
que l'ont mentionné Ibn ‘Abbâs et d'autres. Pour d'autres, chaque répétition désigne un contexte 
particulier: le premier commandement s'adresse à celui qui voit la ka‘bah, le deuxième, à celui qui 
se trouve à la Mecque sans pour autant voir la ka‘bah, et le troisième à celui qui se trouve partout 
ailleurs. Pour Al-Qurtubî, le premier commandement s'adresse à celui qui se trouve à la Mecque, le 
deuxième, à celui qui est en toute autre contrée, et le troisième à celui qui voyage. 

3. || s'agit des Gens du Livre. 115 savaient que le fait de s'orienter vers la ka‘bah serait une caracté- 
ristique de cette communauté. En l'absence de cette caractéristique, ils peuvent argumenter ainsi 
contre les musulmans. Ou encore, afin qu'ils ne puissent argumenter par le fait qu'en s'orientant vers 
Bayt Al-Maqdis, les musulmans sont en accord avec eux, ce qui semble être le sens le plus probant. 
4. Le Coran et la Sunna, ou encore les subtilités de la Législation. 

5. 58۶10 Ibn Jubayr dit:« Souvenez-vous de Moi en M'obéissant, et Je me souviendrai de vous par 
Mon pardon - sous une formulation: Ma miséricorde. > Le Prophète (3%) dit: < Allah (3&) dit: Celui qui 
Me mentionne secrètement, Je le mentionne secrètement; etcelui qui Me mentionne en une assemblée, Je le 
mentionne dans une assemblée meilleure encore. » Al-Bukhárí (7405) 

6. Apres la reconnaissance, Allah mentionne la patience, car le serviteur vitsoit un bienfait pour lequel 
il se montre reconnaissant, soit une épreuve en laquelle il patiente, comme il est mentionné dans 
le hadith : « Le cas du croyant est étonnant, car pour lui tout n'est que bien. Si une bonne chose lui arrive, il 
est reconnaissant et c'est un bien pour lui; et si une épreuve le touche il patiente et c'est un bien pour lui. > 
(Muslim, 2999) 
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2 ها‎ VACHE 

154 Ne dites pas de ceux qui sont tués sur le sentier d'Allah qu'ils sont morts. Au contraire, 
ils sont vivants [auprès de leur Seigneur], mais vous пе le percevez pas.’ 1% [Par Allah], 
Nous vous éprouverons quelque peu par la peur, la faim, la perte de biens, de personnes et 
de récoltes. Mais faisbonneannonce aux patients, 156 qui, lorsqu'unmalheurles frappe, 
disent: « Nous sommes à Allah, et c'est à Lui que nous retournerons. » i5; Voilà ceux 
qu'Allah [mentionne parmi les assemblées des anges]?, et qui obtiennent la miséricorde ; 
voilà ceux qui sont bien-guidés. 

158 [Les monts] Safâ et Marwah comptent parmi les rites sacrés d’Allah3. Celui qui vient à 
la Maison [sacrée] pour le pèlerinage ou la ‘umrah ne commet aucun péché à accomplir 
leparcours entre ces deux monts.^ Que celui qui accomplit de son propre gré une bonne 
œuvre [sache] qu'Allah est reconnaissant et omniscients. 

Ceux qui dissimulent ce que Nous avons révélé comme preuves éclatantes et guidée,‏ و15 
aprés que nous l'ayons clairement exposé aux hommes dans le Livre, voilà ceux qu'Allah‏ 
maudit ainsi que tous ceux qui maudissent.$ 160 À l'exception de ceux qui s’en repentent,‏ 
s’amendent et exposent clairement Па vérité qu’ils ont cachée]; voilà ceux dont J'accepte‏ 
le repentir, car Je suis Celui qui accueille le repentir, le Miséricordieux. 151 Ceux qui пе‏ 
croient pas et meurent mécréants, seront frappés parla malédiction d'Allah, des anges‏ 
et de tous les hommes. 162 [Cette malédiction] les frappera éternellement, sans que leur‏ 
supplice ne connaisse ni allégement ni répit. 18 Votre Dieu est unique. Il n'est de Dieu‏ 
digne d'adoration que Lui, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde.‏ 


1. Le Prophète (Ж) а dit:« Les âmes des martyrs se trouvent dans les jabots d'oiseaux verts qui volent ой 
bon leur semble au Paradis, puis nichent dans des lanternes suspendues sous le Tróne. » (Muslim, 1887) 
2. Les exégètes ont donné d'autres interprétations aux [litt.] prières d'Allah, comme le pardon et 
la mansuétude. 

3. C'est-à-dire les rites du pèlerinage qu'Allah (46) a établis pour Abraham. Celui-ci a pour origine 
le parcours d'Agar et sesallées et venues entre les deux monts, à la recherche d'eau pour son fils, 
lorsqu'elle eut épuisé son eau et ses vivres, aprés qu'Abraham les ait laissés là-bas seuls. Elle ne 
cessa d'accomplir le parcours entre les deux monts, avec soumission, crainte, révérence et indi- 
gence vis-à-vis d'Allah, jusqu'à ce qu'il la délivre de son affliction et soulage sa peine, en faisant 
jaillir la source de Zamzam. Celui qui accomplit ce parcours doit garder à l'esprit sa dépendance, sa 
soumission et son besoin d'Allah dans la guidée de son cceur, l'amendement de sa situation, et le 
pardon de ses péchés. 

4. ‘Аут Ibn Sulaymán rapporte: < J'ai interrogé Anas à propos des monts Safâ et Marwah et il me 
dit:« Nous considérions qu'ils faisaient partie des [rites] de l'époque antéislamique, ainsi lorsque 
l'islam arriva, nous cessámes de le pratiquer. Puis Allah révéla [ce verset]. > 

5. || accorde beaucoup pour une œuvre minime, et Il connait la valeur de la récompense de chacun. 
6. Celui qui dissimule la science, Allah le maudit, ainsi que les anges, les hommes, et tous ceux qui, 
dotés ou non de parole et de raison, maudissent; en ce bas-monde ou au Jour de la Résurrection. 
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2 LA VACHE 

164 La création des cieux et de la terre, l’alternance de la nuit et du jour, le navire qui 
vogue en mer chargé de choses utiles aux hommes, l'eau qu'Allah fait descendre du ciel 
et par laquelle Il redonne vie à la terre morte, sur laquelle Il dissémine des animaux de 
toute espèce, la variation des vents, et les nuagesassujettis entre le ciel et la terre; ilest 
en tout cela des signes pour ceux qui raisonnent 

165 11 est des hommes qui attribuent à Allah des égaux qu'ils aiment comme on aime 
Allah.? Et l'amour des croyants pour Allah est plus fort [que celui des gens pour leurs 
idoles]. Si les transgresseurs pouvaient voir le châtiment, ils sauraient que la force tout 
entière appartient à Allah, et qu'Allah est dur en chátiment! 1% Lorsque les meneurs 
désavoueront ceux qui les suivaient, à la vue du chátiment, les liens entre eux seront 
brisés ! 167 Lessuiveurs diront : « Ah! Si unretour [sur terre] nous était possible, nous les 
désavouerions comme ils nous ont désavoués. » Ainsi Allah leurmontreraleurs œuvres, 
devenues source de malheur pour eux, et ils ne sortiront jamais du Feu. 

168 О hommes ! Nourrissez-vous de ce qui est licite et bons sur terre, et ne suivez point 
les pas de Satan‘, car il est pour vous un ennemi déclaré. 163 Il ne vous commande que le 
mal, la turpitude, et de dire sur Allah ce que vous ne savez pas”. 


1. Tout cela indique l'unicité d'Allah (46). 

2. Az-Zajjáj dit : < Ils aiment les idoles comme ils aiment Allah car ils les ont associées à Lui. C'est de 
cette manière que leur amour se partage entre leurs idoles et Allah. De plus, lorsque les polythéistes 
adoptaient une idole puis considéraient qu'une autre était meilleure, ils abandonnaient la première 
au profit de la seconde. Les croyants, eux, ne se détournent jamais d'Allah, dans l'aisance ou la 
difficulté. » [Baghawi] 

3. ll est deux autres lectures qui donnent: si tu pouvais voirlorsque les transgresseurs verrontle châtiment; 
ou encore: lorsqu'on montrera aux transgresseurs le chátiment. 

4. Mais leurs propos sont mensongers, et s'ils revenaient sur terre, ils ne cesseraient pas, ainsi 
qu'Allah (46) en a informé dans un autre verset (а/-ап‹дт, v.28). 

5. Ce qui est savoureux et qui ne nuit ni au corps ni à la raison. 

6. Le terme Satan dérive du verbe (5-5, shatana) qui désigne l'éloignement. ۱۱ а été nommé ainsi 
en raison de son éloignement de la miséricorde d'Allah. ['Uthaymin] 

7. Satan n'ordonne que les actes mauvais. Les pires sont les turpitudes telles que la fornication, et 
pire encore, le fait de parler sur Allah sans science. Cette mise en garde contre le fait de parler sur 
Allah sans science concerne tout mécréant et tout innovateur. 
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2 LA УАСНЕ 


170 Lorsqu'on dit [aux mécréants]: < Conformez-vous à ce qu'Allah a révélé >, ils 
répondent : «Nous suivons plutôt les coutumes de nos ancêtres. » [Disent-ils]cecialors 
méme que leurs ancêtres ne comprenaient rien et n'étaient point bien guidés ?! 171 Les 
mécréants sont semblables [au bétail] auquel on crie et qui n'entend que des sons et 
des appels. Sourds, muets, aveugles, ils neraisonnent point 

12 Ó vous qui croyez ! Mangez des [nourritures] licites que Nous vous avons attribuées, 
et soyez reconnaissants envers Allah, si c'est vraiment Lui que vous adorez. 113 Il vous 
interdit uniquement (de consommer] la bête morte?, le sang*, la viande de porc et les 
bétes sur lesquelles on a invoqué autre qu'Allah. Celui qui se trouve contraint [d'en 
consommer], sans toutefois abuser ni transgresser5, ne commet aucun péché, car Allah 
est pardonneur et miséricordieux. 

14 Ceux qui dissimulent le Livre qu'Allah a révélé et le vendent à vil prix, n'emplissent 
leurs entrailles que de feu.5 Allah ne leur adressera pas [de] parole [d'agrément] au Jour 
de la Résurrection?, Il ne ferapas leur éloge?, et un châtiment douloureux leur est réservé. 
15 Voilà ceux qui ont choisi l'égarement au prix de la guidée, et le chátiment au prix du 
pardon. Combien ils endurent Пе supplice de] l'Enfer !١ 16 Telle sera [leur rétribution], 
car Allah a révélé le Livre avec la vérité", et ceux qui s'opposent au sujet du Livre sont 
dans une contradiction qui les éloigne (de la vérité]. 


1. lls sont donc sourds а la vérité, ne peuvent la comprendre, et ne peuvent voir le chemin qui y conduit. 
2. Allah (46) enjoint à la reconnaissance aprés les bienfaits, car la reconnaissance préserve les bien- 
faits existants et suscite les bienfaits recherchés. De la méme manière, l'ingratitude repousse les 
bienfaits recherchés et fait disparaître les bienfaits existants. [Sardi] 

з. Le terme (41, al-maytah) désigne la bête morte sans être égorgée, qu'elle meurt en raison d'un 
étouffement, d'une noyade, d'une chute, d'une blessure ou de l'attaque d'un fauve. 

4. Le sang qui jaillit lors du sacrifice, et non celui qui peut rester dans les veines. [-Uthaymin]. 

5. Sans chercher à en consommer sans nécessité, et sans dépasser ce qui est strictement nécessaire. 
Ibn ‘Abbâs dit : < | ne faut pas s'en repaître. » Masrüq dit : «Celui qui en éprouve le besoin impérieux 
mais ne mange pas et ne boit pas, puis décède, entrera en Enfer. » Ce qui implique que le fait de 
manger de la béte morte pour celui qui y est contraint est un impératif et non une permission. 

6. Il s'agit des juifs qui dissimulent dans leurs Livres la description de Muhammad qui témoigne qu'il 
est bien un prophète envoyé. 115 ont dissimulé ceci pour ne pas perdre leur pouvoir et les présents 
que leur offraient les Arabes par révérence envers eux. 

7. 115 n'entendront d'Allah aucune bonne parole qu'ils aimeraient et souhaiteraient entendre, mais 
uniquement ce qui les реіпега et qu'ils réprouveront. [Tabari] 

8. On a aussi dit: 1! n'agréera pas leurs œuvres, ou ll ne les purifiera pas de la souillure de la mécréance 
et des péchés. (Ibn Al- Jawzi] 

9. Allah (46) informe qu'ils seront dans un supplice immense et effroyable. Tous ceux qui les verront 
en Enfer s'étonneront qu'ils puissent endurer une telle torture. On a également dit que cela signifiait: 
Combien ils persistent sur les péchés qui les plongeront en Enfer! 

10. Ou encore: car Allah a révélé le Livre en toute vérité. 
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2 LA УАСНЕ 


177 Lebien' ne consiste pas à tourner vos visages vers le Levant oule Couchant?, mais le 
bien consiste à croire en Allah, au Jour dernier, aux anges, au Livre et aux prophètes, 
à donner de ses biens, quelqu'amour qu'on en ait, aux proches, aux orphelins, aux 
pauvres, aux voyageurs [indigents], aux mendiants ; de méme qu'à délier les jougs?, 
observer la priere, acquitter la zakat, respecter son engagement, et patienter dans la 
misère, la maladie et lorsque les combats font rage. [Ceux qui se comportent ainsi] 
sont, en toute vérité, véridiques et pieux !* 178 Ô vous qui croyez! On vous a prescrit le 
talion concernant le meurtre*: homme libre pour homme libre, esclave pour esclave, 
femme pour femme“. Que celui qui pardonne? à son frère réclame ses droits de manière 
convenable, et [que le coupable] s'acquitte [du prix du sang] de la meilleure facon.? 
Ceci est un allégement et une miséricorde de votre Seigneur.? Quiconque, apres cela 
transgresse, subira un châtiment douloureux." 179 Vous avez dans le talion [une préser- 
vation de] la vie", ó vous doués d'intelligence, afin que vous redoutiez [de verser le sang]. 
180 On vous a prescrit, lorsque l’un de vous est sur le point de mourir, et qu'illaisse des 
biens, d'établirun testament, en ce qui est d'usage [dans la Législation]"?, en faveur de 
ses père et mère, et de ses proches parents. C'est un devoir pour les pieux." 181 Ceux qui 
modifient [un testament] après en avoir pris connaissance en porteront seuls le péché, 
car Allah entend et sait tout. 


1. Le terme (571, al-birr) désigne l'abondance du bien. [‘Uthaymîn] 

2. La simple orientation dans une direction du Levant ou du Couchant ne comporte ni bien ni obéis- 
sance, si cela n'est pas une conformation à l'ordre d'Allah et Sa législation. 

3. Des esclaves auxquels on propose d'acheter leur affranchissement et qui n'en ont pas les moyens. 
4. Véridiques en leur foi, car par leurs actes et paroles ils ont confirmé la foi qui habitait leur cceur. Ils 
sont également pieux, car ils se sont préservés des interdits et ont accompli les actes d'obéissance. 
5. Saîd Ibn Jubayr dit :« Ceci s'il s'agit d'un homicide volontaire, homme libre pour homme libre. > 
6. Ibn ‘Abbâs dit: « Ils n'exécutaient pas l'homme pour le meurtre d'une femme, mais uniquement 
pour le meurtre d'un homme, et la femme pour le meurtre d'une femme. Allah révéla ensuite: 
«ате pour âme, œil pour œil > mettant ainsi sur un pied d'égalité les hommes et les femmes libres 
concernant l'application du talion, qu'il s'agisse d'un meurtre ou d'une atteinte moindre. Il en est 
de méme pour les esclaves. » 

7. Ibn ‘Abbâs dit: < Le pardon (5257, al-*afwu) consiste, lors d'un homicide volontaire, à ce que le 
proche de la victime pardonne en acceptant la compensation. » 

8. Sans repousser l'échéance et sans causer aucun tort. 

9. Qatádah dit: < Allah a fait miséricorde а cette Communauté en leur accordant le prix du sang, 
alors qu'il n'était permis à personne avant eux. Les adeptes de la Thora ne connaissaient que le 
talion ou le pardon sans compensation, et les adeptes de l'Évangile, que le pardon, alors qu'Allah 
a accordé à cette Communauté le talion, le pardon, et le prix du sang.» 

10. Il s'agit de celui qui tue aprés avoir perçu ou accepté le prix du sang. 

11. L'exécution du meurtrier comporte la sagesse éminente qu'est la protection des âmes, car si le 
meurtrier sait qu'il sera exécuté, il s'abstiendra, et en cela le talion comporte la vie. 

12. On établit en faveur des proches parents un testament qui пе lèse pas les héritiers, sans dila- 
pidation ni avarice, dans la limite du tiers des biens. 

13. Ceci était obligatoire, selon le plus juste des deux avis, avant la révélation du verset de l'héritage, 
et lorsque ce dernier a été révélé, celui-ci fut abrogé, et l'attribution des différentes parts de l'héritage 
devint une imposition d'Allah. Ces parts sont accordées impérativement à ceux qui les méritent, 
sans testament pour lequel ils auraient été redevables envers le testateur. Seule perdure l'incitation 
à établir un testament en faveur de ceux qui n'ont pas droit à l'héritage. 
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2 LA VACHE 


182 Mais quiconque craint d’un testateur une partialité involontaire ou volontaire, et 
[tente] de concilier [les différentes parties] ne commet aucun péché, car Allah est par- 
donneur et miséricordieux. 

183 Ó vous qui croyez ! Le jeûne vous est prescrit comme il fut prescrit à ceux qui vous ont 
précédés, ainsi atteindrez-vous la piété. 184 [Ce jeûne devra être respecté] un nombre 
de jours limité?. Celui qui, malade, [s’en voit empêché] ou qui se trouve en voyage, 
jeûnera [plus tard] un nombre de jours équivalent. Ceux qui en sont capables [mais 
s’en dispensent] devront nourrir un pauvre pour compensation. Celui qui [en nourrit] 
davantage cela est meilleur pour lui, mais il est préférable pour vous de jeûner, si vous 
saviez 1з 185 [Ces jours sont] le mois de Ramadan au cours duquel le Coran a été révélé“ 
comme guide pour les gens, et qui comporte [des versets] clairs permettant de discerner 
la guidée, et dedistinguer (le Vrai du Faux]. Que celui qui voit Па nouvelle lune annonçant 
le début de] ce mois observe le jeüne!5 Celui qui, malade ou en voyage, [s'en trouve 
empêché], jeünera [plus tard] un nombre de jours équivalent. Allah veut pour vous la 
facilité et non la difficulté, afin que vous complétiez le nombre [de jours manqués], 
célébriez la grandeur d'Allah pour vous avoir guidés [au terme de cette adoration], et 
vous montriez reconnaissants [pour cela]. 

16 Si Mes serviteurs t'interrogent à Mon sujet, [qu'ils sachent que] Je suis proche. J'exauce 
l'invocation de celui qui M'invoque [sincérement].? Qu'ils répondent à Mon appel [en se 
soumettant à Moi], et croient en Moi, afin qu'ils soient bien guidés.8 


1. Ceci car la piété ,التَقُوی)‎ at-taqwá) consiste à vouer obéissance et à s'éloigner de la désobéissance, 
et le jeüne compte parmi les plus grands moyens d'y parvenir, puisqu'il comporte une conformation 
а l'ordre d'Allah et un éloignement vis-à-vis de Ses interdits. [Sa‘dî] 

2. L'emploi, (en arabe], du pluriel régulier indique qu'il s'agit d'un nombre minime de jours. ['Uthaymin] 
з. Ми‹ааћ dit: «Au début de l'islam, celui qui le voulait jeünait, et celui qui le voulait ne jeünait pas 
et nourrissait pour chaque jour un pauvre. » 

Salamah Ibn Al-Awkar dit: < Celui qui ne voulait pas jeüner s'acquittait d'une compensation, jusqu'à 
la révélation du verset suivant qui l'abrogea. > 

Ibn ‘Abbâs ЧИ: « Се verset n'est pas abrogé, il concerne l'homme âgé et la femme âgée qui ne 
peuvent jeüner, et nourrissent, en lieu et place, un pauvre par jour.» En somme, l'abrogation n'est 
effective que pour le résident bien portant, le jeüne lui est obligatoire en raison du verset qui suit. 
4. Ibn ‘Abbâs dit: < Il fut descendu [au ciel le plus proche de la terre] pendant le mois de Ramadan, 
lors de la nuit d'al-qadr, en une nuit bénie, en une seule fois; puis il fut révélé progressivement, en 
fonction des événements, au fil des mois et des jours.» 

5. C'est une imposition absolue de jeüner pour celui qui voit le début du mois, alors qu'il se trouve 
dans son lieu de résidence, lorsque survient l'entrée du mois, et qu'il est en bonne santé physique. 
6. Si vous respectez ce qu'Allah vous a commandé comme actes d'obéissance et impositions, que vous 
délaissez Ses interdits, et préservez Ses limites, vous serez parmi ceux qui se montrent reconnaissants. 
7. Litt.: de celui qui M’invoque, lorsqu'il M'invoque, c'est-à-dire lorsqu'il invoque sincèrement, en res- 
sentant son besoin vis-à-vis d'Allah, dont il sait qu'Il est capable de l'exaucer, sans que son cœur 
ne s'attache à personne d'autre. [*Uthaymin] 

Sufyän Ibn ‘Uyaynah dit: « Que ce que vous connaissez de vous-mêmes ne vous empêche pas d'in- 
voquer, car Allah a répondu à l'invocation de la pire des créatures, Satan, lorsqu'il Lui demanda un 
délai.» [Qurtubí] 

8. Allah mentionne ce verset incitant à l'invocation, au milieu des règles du jeûne, comme une 
orientation vers l'effort dans l'invocation, aprés en avoir complété les jours, et lors de chaque 
rupture du jeüne. 
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2 ТА УАСНЕ 


187 I] vous est permis d'avoir des rapports charnels avec vos épouses lors des nuits [du 
mois] de jeüne.' Elles sont un vêtement pour vous et vous un vêtement pour elles. 
Allah sait que vous vous dupiez vous-mémes [en transgressant Son interdiction], mais 
Il a accepté votre repentir et vous a раг4оппё.з Désormais, vous pouvez jouir d'elles et 
rechercher ce qu'Allah vous a destiné [comme descendance]. Mangez et buvez jusqu’à 
ce que vous puissiez clairement distinguer le fil blanc de l'aube du fil noir [de la nuit]. 
Puis observez le jeüne jusqu'à Па tombée de] la nuit. Mais ne jouissez pas d'elles alors 
que vous observez uneretraite rituelle dans les mosquées.* Telles sont les limites d'Allah, 
ne les transgressez donc pas. C'est ainsi qu'Allah expose clairement Ses versets aux 
hommes, afin qu'ils [Le] craignent? 188 Ne vous accaparez pas mutuellement vos biens 
sans aucun droit, et ne vous en servez pas pour saisir les juges dans le but de vous 
accaparer, injustement et sciemment, une partie des biens d'autrui. 

188115 t'interrogent sur les nouvelles lunes. Dis : «Elles sont un moyen pour les hommes de 
déterminer le temps, et (la période] du pelerinage. » Lebien neconsistepasà rentrerchez 
vous par Гаттіеге des maisons, mais le bien consiste à craindre Allah.? Entrez donc dans 
les maisons par leurs portes, et craignez Allah afin que vous réussissiez '' 190 Combattez, 
sur le sentier d' Allah," ceux qui vous combattent, mais ne transgressez pas", car Allah 
n'aime pas les transgresseurs ! 


1. C'est une permission accordée par Allah et une levée de ce qui était en vigueur au début de l'islam. 
Lorsqu'une personne rompait le jeüne, il ne lui était permis de manger, boire et d'avoir des rapports 
charnels que jusqu'à la prière du *ishá', à moins qu'elle пе s'endorme avant. Si elle accomplissait 
cette priére ou s'endormait, la nourriture, la boisson et les rapports charnels lui étaient interdits 
jusqu'à la nuit suivante. 

2. Ibn ‘Abbâs dit: vous trouvez la quiétude auprès d'elles, et elles trouvent la quiétude auprès de vous. 
з. Les termes portent aussi un autre sens qui est: mais ll vous a accordé facilité et aisance, par cette 
abrogation. [Qurtubi] 

4. Pour ibn Kathir et d'autres, cela englobe tout ce qu'Allah a destiné, et pas uniquement la descendance. 
5. Le fait qu'Allah ait permis de manger jusqu'à l'apparition de l'aube est une preuve de la recom- 
mandation du repas de fin de nuit (55 JI, as-sahür), et le Prophète (3%) l'a encouragé en disant: 
< Prenez un repas en fin de nuit, car ce repas contient une bénédiction. > [АІ-Викћагї (1923)] 

6. Ibn ‘Abbâs dit: «Cela concerne l'homme qui accomplit une retraite spirituelle dans la mosquée, 
pendant ou en dehors du mois de Ramadan. Allah lui a interdit de jouir des femmes, nuit et jour, 
jusqu'à ce qu'il termine sa retraite spirituelle.» La jouissance (5,2141, al-mubásharah) [mentionnée 
dans le verset] désigne l'acte charnel et tout ce qui y conduit comme baisers, embrassades et autres. 
7. Tout comme Il expose le jeûne, ses règles, ses lois et ses détails, ІІ expose l'ensemble des lois а 
travers Son serviteur et messager Muhammad (#), afin que les hommes sachent se guider et obéir. 
8. Ibn ‘Abbâs dit: « Cela concerne celui qui doit de l'argent, mais contre lequel on ne possède aucune 
preuve. Il conteste ce qu'il doit devant les juges, alors qu'il sait qu'il est redevable, qu'il est dans le 
péché et qu'il s'accapare illicitement des biens. » 

9. À l'époque antéislamique, les Arabes, à l'exception de Quraysh, n'osaient pas, par superstition, 
pénétrer en un lieu par la porte d'entrée lorsqu'ils étaient en état de sacralisation. 

10. Craignez Allah en accomplissant ce qu'Il vous a commandé et en délaissant се qu'il vous a interdit, 
afin que vous réussissiez, demain, lorsque présentés devant Lui, ІІ vous rétribuera pleinement pour 
vos actes. 

11. Pour Allah, pour Sa religion, conformément et dans les limites de Sa Législation. ['Uthaymin] 
12. En commettant des interdits comme la mutilation des dépouilles, le vol du butin, l'exécution des 
femmes, enfants et vieillards n'ayant aucune part aux combats, des moines, l'incendie des arbres. 
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2 LA УАСНЕ 


191 Tuez-les, ой que vous les rencontriez, et chassez-les d’où ils vous ont chassés, 
car la ѕибуегѕіоп' est plus grave que le meurtre. Mais ne les combattez pas près de 
la Mosquée sacrée avant qu'ils ne vous y aient combattus. S'ils vous y combattent, 
tuez-les. Telle est la rétribution des mécréants. 1? 57115 cessent, Allah est pardonneur 
et miséricordieux? 193 Combattez-les jusqu'à ce qu'il n’y ait plus de subversion et que 
le culte soit exclusivement voué à Allah: S'ils cessent, ne poursuivez les hostilités qu'à 
l'encontre des injustes.^ 194 Mois sacré pour mois sacré !5 Le talion s'applique à toutes 
choses sacrées, ainsi quiconque transgresse à votreencontre, alors répondez de manière 
semblable.5 Craignez Allah, et sachez qu'Allah est avec les pieux. 155 Dépensez [de vos 
biens] sur le sentier d' Allah, sans vous jeter volontairement dans la perdition. Et agissez 
avec bienfaisance, car Allah aime les bienfaisants.7 

136 Accomplissez intégralement, pour Allah, le pèlerinage et la *umra.? Si [aprés les avoir 
entamés] vous êtes empéchés [de les mener à terme], sacrifiez ce que vous pourrez 
comme offrande. Ne vous rasez pas la téte avant que l'offrande n'ait atteint son lieu 
d'immolation. Si l’un d'entre vous est malade ou souffre d'une affection à la tête [et 
doit se raser], qu'il acquitte une expiation consistant en un jeüne, une aumóne ou un 
sacrifice. La sécurité rétablie, quiconque [selibérede l’état de sacralisation] après avoir 
accompli la *umra, et jouit [d'une vie normale] en attendant le pèlerinage, sacrifiera се 
qu'il pourra comme offrande. S'il ne peut s'en acquitter, qu’il jeûne trois jours pendant 
le pèlerinage et sept jours une fois rentré chez lui, soit dix jours au total.'? Ceci pour 
celui dont la famille ne réside pas aux alentours de la Mosquée sacrée. Craignez Allah, 
et sachez qu'Allah est dur en punition. 


1. La subversion (4 АЛ, al-fitnah) désigne la mécréance, le polythéisme, et le fait de détourner les 
gens de la religion d'Allah. [SUthaymin] 

2. S'ils cessent le combat sur le territoire sacré et reviennent à l'islam et au repentir, Allah leur 
pardonne, méme s'ils ont tué des musulmans sur le territoire sacré d'Allah. 

3. C'est-à-dire que la religion d'Allah domine les autres religions. 

4. Les hostilités désignent ісі la punition et le combat. ‘Ikrimah et Qatädah ont dit:« L'injuste est 
celui qui refuse de dire: il n'y a de divinité digne d'adoration qu'Allah.» 

5. Deux sens possibles: (Combattez-les pendant] le mois sacré [s'ils vous combattent pendant] le mois 
sacré; ou cela fait référence au fait qu'Allah ait accordé au Prophète (Ж) d'accomplir une ‘umrah 
au cours du mois sacré de dhü-I-qidah alors que les polythéistes l'en avaient empêché, се méme 
mois, l'année précédente. 

6. Ordre est donné de respecter l'équité y compris concernant les polythéistes. 

7. Ce verset comporte l'ordre de dépenser sur le sentier d'Allah dans toutes les formes d'adoration 
et d'obéissance, surtout contre l'ennemi et pour renforcer les musulmans. Abandonner ceci est une 
perdition et une destruction, si on persiste et qu'on s'y accoutume. 

On a encore dit que cela désigne celui qui commet un péché et dit:«Allah ne me pardonnera 
pas > et se jette dans la perdition en multipliant les péchés; pour Ibn ‘Abbâs la perdition désigne 
le châtiment d'Allah. 

Le verset englobe également l'interdiction de toute forme de mise en danger inutile. [‘Uthaymîn] 
8. i.e ne voyager que pour leur accomplissement et rien d'autre. Les savants sont unanimes pour dire 
que le fait d'entamer les rites du pèlerinage et de la ‘umra impose de les accomplir intégralement. 
9. Au terme du pèlerinage en temps normal, ou lors de la désacralisation en cas d'empéchement. 
10. Deux autres sens possibles: dixjours complets, ordonnant ainsi de les accomplir parfaitement et 
complètement, ou encore: dix jours [qui compenseront] complètement [l offrande]. 
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2 ها‎ УАСНЕ 


19 Le pèlerinage a lieu en des mois соппиѕ.' Pour celui аш se l’impose durant cette période 
[еп se sacralisant],? point de rapport сһагпе!з, ni de désobéissance (à Allah], ni de dispute 
pendant le pèlerinage. Quelque bien que vous fassiez, Allah en a connaissance. Emportez 
des provisions [pour le voyage], mais [sachez] que la meilleure provision est la piété. Et 
craignez-Moi, б hommes doués de raison ! ۱٥١ Vous necommettez aucun péché à rechercher 
les bienfaits de votre Seigneur [pendant le pélerinage].* Lorsque vous déferlez depuis 
*Arafát, mentionnez Allah sur le lieu sacré. Mentionnez-Le pour vous avoir guidés‘, 
alors qu'auparavant vous étiez du nombre des égarés.? 188 Ensuite déferlez d’où les gens 
déferlent*, et implorez le pardon 0 Allah, car Allah est pardonneur et miséricordieux. 
20 Après avoir achevé vos rites, mentionnez Allah comme vous mentionnez vos ancêtres, 
et avec plus de ferveur encore.’ Il est des hommes qui disent [uniquement] : < Seigneur! 
Accorde-nous [les biens] d’ici-bas! » et qui n'obtiendront aucune part dans l’au-delà.'° 
201 Et il en est d'autres qui disent : « Seigneur! Accorde-nous le bien d'ici-bas et le bien de 
l'au-delà, et protége-nous duchâtiment du Feu ! »" 202 Ceux-là obtiendront la récompense 
de ce qu'ils auront accompli. Allah est prompt à demander compte. 


1. Ces mois sont connus et ne demandent pas à être spécifiés, car le pèlerinage fait partie de la 
religion d'Abraham, et n'a cessé d'être pratiqué. Il s'agit des mois de shawwál et dhü-l-qi‘dah, et des 
dix premiers jours de dhû-l-hijjah, pendant lesquels on peut se sacraliser pour le pèlerinage. [Sa‘dî] 
2. Ceci indique l'obligation, en vue du pèlerinage, d'entrer en sacralisation et de rester en cet état. 
3. Celui qui se sacralise doit s'éloigner de tout rapport charnel et de ce qui y améne comme les 
caresses, et baisers. De méme, le pélerin ne peut y faire allusion en présence des femmes. 

4. Ibn ‘Abbâs dit: «Les gens pensaient que c'était un péché que de commercer durant la période du 
pèlerinage, jusqu'à ce que ce verset soit révélé. » 

5. Ibn ‘Umar dit: «Le lieu sacré désigne la totalité de Muzdalifah.» On a nommé ainsi Muzdalifah 
car ce lieu fait partie du territoire sacré. 

6. Autre sens possible: Mentionnez-Le de la manière vers laquelle Il vous a guidés. [SUthaymin] 

7. Avant la guidée, le Coran, et le Messager (Ж): tous ces sens sont proches, concomitants, et corrects. 
8. Allah ordonne de se tenir avec l'ensemble des pèlerins à ‘Arafât, car les membres de Quraysh пе 
quittaient pas l'enceinte du territoire sacré, mais se tenaient à la limite en disant:« Nous sommes 
le peuple d'Allah sur Ses terres, et les résidents de Sa Maison.» 

9. Ibn ‘Abbâs dit: < À l'époque antéislamique, lors du pèlerinage, les gens ne mentionnaient rien 
d'autre que les actes [louables] de leurs ancêtres. Allah révéla alors [ce verset]. » 

10. Allah invite à L'invoquer après L'avoir abondamment mentionné, саг ce moment est propice à 
l'exaucement; de méme ди’! blâme celui qui ne Lui demande que ce qui concerne ce bas -monde, en se 
détournant de l'au-delà. Ce blâme, par ce qu'il inclut, dissuade du fait d'imiter celui qui agit de la sorte. 
11. Cette invocation réunit tout le bien de ce bas-monde et en écarte tout le mal, car le bien d'ici-bas 
englobe toute chose mondaine recherchée. Le bien dans l'au-delà, dont le plus haut degré consiste 
en l'entrée au Paradis, englobe toute bonne chose de l'au-delà. Être préservé du Feu sous-entend 
une facilité à employer les moyens d'en étre épargné 
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2 LA VACHE 


23 Mentionnez Allah pendant un nombrede jours déterminés. Celui qui hâte [son départ] 
au deuxième jour ne commet aucun péché, de même que celui qui le diffère [au troi- 
sième jour], s'ils agissent avec piété. Craignez Allah, et sachez que c'est vers Lui que 
vous serez rassemblés.? 

24 Parmi les hommes se trouve celui dont les propos en ce bas-monde te plaisent, et qui 
prend Allah à témoin de ce qu'il a dans le cœur, alors qu'il est le plus grand menteur qui 
soit dans la controverse. 45 Des qu'il tourne le dos, il cherche à semer le désordre sur 
terre, décimantainsi cultures et bétaib, et Allah n'aime pas le désordre. 206 Lorsqu'on lui 
dit: «Crains Allah! », la fierté amène [а persister] dans le péché. La Géhenne lui suffira 
[pour rétribution], et [par Allah], quelle mauvaise couche elle sera pour lui ! 27 Et parmi les 
hommes se trouve celui qui vend sa personne dans la recherche de l'agrément d'Allah$; 
et Allah est compatissant envers Ses serviteurs. 

208 Ô vous qui croyez! Embrassez totalement l'islam, et ne suivez point les pas de Satan, 
car il est pour vous un ennemi déclaré. 203 Et si vous fautez, apres que les preuves vous 
soient venues, sachez qu'Allah est puissant et 8 

2101159 ne font qu'attendre qu'Allah vienne à eux (au Jour de la Résurrection], accompagné 
par les ténèbres immenses des nuages ainsi que les anges, et que leur sort soit réglé. 
Et c'est à Allah seul que toute chose est ramenée. 


т. Ibn ‘Abbâs dit: «Les jours déterminés sont les jours de tashríq, ils sont au nombre de quatre: 
le jour de l'immolation, et les trois jours suivants.» 

2. Allah rappelle aux pèlerins qu'après leur séparation au terme du pèlerinage, ils seront de nouveau 
tous rassemblés devant Lui au Jour de la Résurrection. 

з. Le terme (JÎ, aladd) désigne ce qui est déviant. ІІ en est de méme pour l'hypocrite dans la contro- 
verse, il ment et dévie de la vérité, sans pouvoir la suivre, au contraire il fabule et ment. 

4. Allah emploie ici le verbe (=, sa‘) qui désigne ici l'objectif, et non de s'empresser ou bouger. 
5. Par ses péchés et sa mécréance qui sont des causes de la disparition des biens. ['Uthaymin] 

6. Ibn ‘Abbâs et d'autres ont été d'avis que ce verset fut révélé concernant Suhayb Ibn Sinân Ar-Rümi 
qui embrassa l'islam à la Mecque et voulut émigrer. Les gens l'empêchèrent de prendre ses biens, 
tout en lui permettant de s'en défaire et d'émigrer s'il le souhaitait. ІІ s'en sépara et les leur donna; 
Allah révéla alors ce verset à son sujet. La plupart des exégètes ont été d'avis que ce verset fut 
révélé concernant tout combattant sur le sentier d'Allah. 

7. Allah ordonne à Ses serviteurs croyants d'accomplir tous les rites de l'islam, de pratiquer tous ses 
commandements, et de délaisser tous ses interdits, autant qu'ils le peuvent. 

8. Si vous vous écartez de la vérité, aprés que les preuves vous aient été exposées, sachez qu'Allah 
est puissant en Sa punition, personne ne peut Lui échapper ou Le dominer; et ІІ est sage en Ses Lois, 
еп се qu'il abroge et confirme. 

9. Ceux qui s'y refusent, fautent après l'établissement des preuves ou renient Muhammad (Ж). 

10. Le verset établit un point de croyance des adeptes de la Sunna qui est: la venue d'Allah, au Jour 
de la Résurrection, comme il sied à Sa Majesté, précédé des ténèbres immenses de nuages couvrant 
toute chose, ainsi que des anges, afin de juger entre les créatures. 
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2 LA УАСНЕ 


21 Demande aux fils d'Israél combien de signes manifestes Nous leur avons apportés! 
Que celui qui substitue Па mécréance] au bienfait а’ Allah, après qu'il lui soit parvenu, 
[sache] qu'Allah est dur en punition. 212 On a enjolivé la vie d'ici-bas à ceux qui ne croient 
pas, ainsi ils se moquent de ceux qui croient. Mais ceux qui craignent [leur Seigneur] 
seront [élevés] au-dessus d'eux, au Jour de la Résurrection. Et Allah dispense (Sa grâce] 
à qui Il veut, sans compter. 

23 Les hommes formaient [à l'origine] une seule communauté [croyante],? (mais ils 
divergèrent], alors Allah envoya des prophètes pour annoncer [le Paradis] et mettre 
en garde [contre l'Enfer] et Il fit descendre avec eux le Livre contenant la vérité; afin 
d'arbitrer les différents qui opposent les hommes. Mais, ce sont ceux-là mêmes qui 
recurent [le Livre] qui, par transgression, divergerent à son sujet, en dépit des preuves 
manifestes qui leur furent apportées. Puis, par Sa permission, Allah guida ceux qui ont 
cru vers la vérité surlaquelle (les hommes] divergeaient.^ Et Allah guide qui Il veut vers 
la voie droite. 214 Vous pensez plutótentrer au Paradis sans être éprouvés comme l'ont été 
ceux qui vous ont précédés. Ils endurèrent misère et maladie, et furent ébranlés, au point 
que le Messager et ceux qui croyaient avec lui dirent : «А quand le secours d'Allah? »5 
Certes, le secours d'Allah est toujours 6 

25 Ils t'interrogent sur ce qu'ils doivent dépenser ? Réponds-leur : < Destinez le bien 
que vous dépensez à vos père et mère, aux proches, aux orphelins, aux pauvres et aux 
voyageurs [indigents].7 Tout bien que vous accomplissez, Allah en a parfaitement 
connaissance. » 


1. Moïse leur apporta de nombreuses preuves irréfutables de sa véracité, malgré tout, nombre d'entre 
eux ont substitué le reniement et le détournement de ces signes à la foi en ceux-ci. 

Celui qui se voit octroyé un bienfait religieux ou mondain mais que ne s'en montre pas reconnaissant 
et n'en respecte pas les obligations voit ce bienfait disparaître et se changer en mécréance et péchés. 
Ainsi, la mécréance remplace le bienfait. Quant à celui qui se montre reconnaissant envers Allah 
et respecte le droit associé à ce bienfait, il le voit s'ancrer et perdurer, et Allah lui en accorde plus 
encore. [Sardi] 

2. Les hommes étaient sur la religion d'Adam (У) jusqu'à ce qu'ils adorent les statues, alors Allah 
leur envoya Noé (3&8!) qui fut le premier Messager qu'Allah envoya aux habitants de la terre. 

3. Le singulier désigne tout Livre accordé а ип Prophète. [Qurtubi] 

4. Parmi ces divergences, le Prophète (Ж) dit : < Bien qu'ils aient reçu le Livre avant nous, et nous après eux, 
Allah, par Sa permission, nous a guidés vers la vérité sur laquelle ils divergeaient. Voici le jour [le vendredi] 
au sujet duquel ils divergeaient, Allah nous a guidés vers celui-ci, et les gens nous font suite: les juifs demain, 
et les chrétiens après-demain. > Al-Bukhàri (876). 

5. C'est une invocation et un empressement à voir la victoire, non une forme de doute. (4лһаутіп) 
6. Pour une majorité d'exégètes, ce verset fut révélé lors de la bataille du fossé, lorsque les musul- 
mans subirent d'immenses difficultés. [Qurtubi] 

7. Allah leur a indiqué ce qu'ils devaient dépenser, le bien, mais aussi à qui l'accorder. ['Uthaymin] 
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2 LA УАСНЕ 


218 Le combat vous a été prescrit alors qu’il vous est désagréable: Ог, il se peut que vous 
ayez de l'aversion pour une chose, alors qu'elle est un bien pour vous ; et il se peut que 
vousaimiezune chose, alors qu’elle est un mal pour vous.? Allah sait, et vous ne savez pas. 
2 Ils t'interrogent sur le combat pendant les mois sacrés.? Réponds-leur: «Combattre en 
cette période est un péché grave, mais empécher [les hommes de cheminer sur] le sentier 
d'Allah, ne pas croire en Lui, empécher (les gens de se rendre] à la Mosquée sacrée, et 
en expulser ses habitants, est [un péché] bien plus grave auprès d’Allah. La persécution 
[des croyants] est plus grave que le meurtre.4» [Les mécréants] ne cesseront de vous 
combattre jusqu'à vous faire renoncer à votre religion, s’ils le pouvaient. Ceux d'entre 
vous qui abjurent leur religion et meurent mécréants, leurs ceuvres sont vaines en ce 
bas-monde et dans l’au-delà5, et ils sont voués au Feu, où ils demeureront éternellement. 
28 Tandis que ceux qui ont cru, émigré et combattu sur le sentier d'Allah espèrent la 
miséricorde d'Allah, et Allah est pardonneur$ et miséricordieux. 

as Ils t'interrogent sur le vin et al-maysir". Réponds-leur: < Tous deux comportent un 
grand péché et nombre d'avantages pour les hommes; mais le péché qu'ils renfer- 
ment est plus grand que leur utilité. » 115 t'interrogent sur се qu'ils doivent dépenser 
(en aumône]. Réponds-leur : «Се qui excède vos besoins. و«‎ Ainsi, Allah vous explique 
Ses versets afin que vous réfléchissiez, 


1. Allah impose ici le combat contre l'ennemi, ce que les ámes répugnent car il est difficile et pénible. 
À la possibilité d'étre tué ou blessé s'ajoute la difficulté du voyage et de l'opposition à l'ennemi. 
2. Ceci car le combat est suivi par le secours et la victoire sur l'ennemi, alors que le refus d'y prendre 
part peut étre suivi par une domination et prise de pouvoir de l'ennemi. 

з. Le singulier employé [en arabe] est un nom collectif désignant tous les mois sacrés. (r'Uthaymin] 
4. Car ils persécutaient le musulman en sa religion jusqu'à le faire revenir à la mécréance, aprés qu'il 
ait eu la foi. Mujáhid dit:«La mécréance est plus grave que le meurtre. » [Qurtubi] 

5. La récompense liée а ces œuvres disparaît en cette vie et dans l'au-delà. [Ibn Jarîr] 

6. Allah mentionne le pardon car méme les ceuvres pieuses comportent des manquements. 
[Al-*Uthay min] 

7. رالخمر)‎ al-khamr) désigne le jus de raisin fermenté et, par extension, tout ce qui trouble la raison 
[Le Prophète (Ж) dit: < al-khamr désigne tout ce qui trouble la raison. » Al-Bukhári (5581)]. 

(20, al-maysir) désigne les paris رالقمار)‎ al-qimár) sur les chameaux et, par extension tous les jeux 
d'argent. [Qurtubi] 

(ха, al-maysir) désigne tout concours qui comporte une contrepartie des participants, qu'il s'agisse 
des dés, des échecs, ou de tout concours en paroles ou en actes, à l'exception des courses de chevaux 
et de chameaux, ou les concours de tir qui aident au djihad, et que le Législateur a permis [sous 
condition]. [Sa‘df] 

8. Le péché est religieux, et les avantages sont mondains, comme ce que l'alcool comporte comme 
utilité pour le corps : il facilite la digestion, débarrasse le corps de certains déchets, aiguise certains 
esprits, et suscite le délice de l'enivrement. On peut ajouter à cela le profit réalisé dans son com- 
merce. De méme, celui qui glanait des gains au jeu pouvait les dépenser pour sa personne et sa 
famille. Mais ces avantages n'égalent pas le méfait et le mal qui prévaut, liés à la raison et la religion. 
9. Le Prophète (3€) a dit: «Commence par ta personne et dépense pour toi, s'il en reste quelque chose, 
dépense-le pour ta famille, et s'il en reste quelque chose, dépense-le pour tes proches, et ainsi de suite. » 
(Muslim, 997). 
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2 LA VACHE 


220 sur ce bas-monde et l’au-delà. Ils t'interrogent au sujet des orphelins. Réponds- 
leur:« Améliorer leur condition est un bien, et si vous mélangez [leurs biens aux vôtres, 
vous ne commettez aucun péché], car ils sont vos frères. »' Allah distingue [parfaite- 
ment]celui quichercheà corrompre [lesbiens des orphelins] deceluiqui cherche à [les] 
bonifier. Si Allah avait voulu, Il vous aurait accablés [en ce qu'Il légifere]?, car Allah est 
puissant et sage. 

221 N'épousez pas les polythéistes tant qu'elles n'auront pas la foi3 Une esclave croyante 
vaut mieux qu'une femme libre et polythéiste, même si celle-ci vous plaît. Et ne donnez 
pas [vos femmes] en mariage aux polythéistes tant qu'ils n'auront pas la foi. Un esclave 
croyant vaut mieux qu'un homme libre et polythéiste, m&me si celui-ci vous plait. Ceci 
car [les polythéistes] appellent à l'Enfer^, tandis qu'Allah invite, de par Son ordres, au 
Paradis et au pardon. Et Il expose Ses signes aux hommes afin qu'ils se souviennent. 
22 Ils t'interrogent sur les menstrues.$ Réponds-leur : < C'est une souillure. [Lorsque 
vous commercez avec] vos épouses, écartez-vous donc de l'endroit [d'oü s'écoulent] 
les menstrues (pendantcette période)”, et n'en approchez pas jusqu'à ce qu'elles soient 
purifiées [du sang des règles]. Quandelles se sont purifiées, allez à elles comme Allah vous 
l'a ordonné. » Allah aime ceux qui se repentent abondamment, et ceux qui se purifient. 
23 Vos épouses sont pour vous un champ à semer?; allez à votre champ comme vous 
l'entendez.? Accomplissez [de bonnes actions] qui vous profiteront [dans l' au-delà], 
craignez Allah et sachez que vous Le rencontrerez. Annonce donc [toutbien]auxcroyants ! 
224 N'usez pas du nom d’Allah, dans vos serments, pour vous dispenser de faire le bien, 
d'étre pieux et de réconcilier les gens. Allah entend et sait tout. 


1. [Une injonction divine précédente, incitant à préserver les biens de l'orphelin] avait amené ceux 
qui étaient responsables d'orphelins à séparer leur nourriture et boisson des leurs. Ceci leur fut 
pénible, ils le mentionnèrent au Prophète (3), et Allah (46) révéla ce verset. 

2. Mais || vous a facilité et allégé les choses en vous permettant de mêler vos biens aux leurs. 

з. Ibn ‘Abbâs dit: < Allah a fait exception des femmes des Gens du Livre. » 

4. À travers leurs propos, leurs actes, leur condition. Ainsi, celui qui se méle à eux se risque au 
malheur éternel. [As-Sa‘dî] 

5. Sa Législation, ce qu’il ordonne et interdit. 

6. Anas rapporte que lorsqu'une femme juive était indisposée, les hommes ne mangeaient pas et 
ne demeuraient pas avec elle. Les Compagnons interrogèrent le Prophète (Ж) à ce sujet et Allah (35) 
révéla ce verset. Le Messager d'Allah (#) dit alors: « Faites tout [ce que vous voulez], sauf le coit. » 
Muslim (302). 

7. Ce qui désigne le vagin, en raison du hadith précédent. La plupart des savants sont d'avis qu'il 
est permis de jouir de la femme indisposée, exception faite du coit. 

8. Ibn ‘Abbâs dit: < Le champ désigne l'endroit [où est concu] l'enfant. » 

9. Jábir rapporte: « Les juifs disaient: «Si l'homme pénètre le vagin de son épouse par derrière, 
l'enfant naitra avec un strabisme. » ce verset fut alors révélé. > Sahíh Abû Dáwud (2143) 
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2 LA VACHE 


225 Allah ne vous tient pas rigueur pour vos serments prononcés àla таіѕ 1 vous 
tient rigueur pour ce que vos cœurs ont voulu? ; et Allah est pardonneur et longanime. 
28 А ceux qui font serment de s'abstenir de leurs épouses, un délai de quatre mois [est 
accordé], et s'ils sedédisent, Allah est pardonneuret miséricordieux.3227Et s'ilsserésolvent 
à larépudiation, Allah entend et sait tout. 2% Les femmes répudiées doivent observer un 
délai d'attente de trois périodes*, et il ne leur est pas permis de dissimuler ce qu'Allah а 
créé en leur sein, si elles croient en Allah et au Jour dernier.5 Leurs époux sont en droit de 
les reprendre pendant cette période, s'ils veulent la réconciliation. Elles ont des droits 
équivalents à leurs obligations, conformément à la bienséance$, méme si les hommes 
ont une prééminence sur elles. Et Allah est puissant et sage. 229 La répudiation [révocable] 
est permise pour seulement deux fois. Soit on garde [son épouse] conformément à la 
bienséance, soit on lalibére avec bienfaisance. Il nevousest pas permis de reprendre quoi 
quece soit de ce que vous leur avez donné, à moins que tous deux ne craignent de ne pas 
respecter les prescriptions d'Allah. Si vous craignezque tous deuxne puissent respecter les 
prescriptions d'Allah, alors ils ne commettent aucun péché en ce que [l épouse demande 
la séparation] en acquittant une indemnité. Telles sont les prescriptions d'Allah, ne 
les transgressez donc pas. Et ceux qui transgressent les prescriptions d'Allah sont les 
injustes. 230 S'il la répudie [une troisième fois], elle ne lui sera plus licite tant qu'elle n'aura 
pas épousé un autre homme" Et si [ce dernier] la répudie, alors [les anciens époux] ne 
commettent aucun péché à reprendre la vie commune, s'ils pensent pouvoir respecter les 
prescriptions d'Allah. Telles sont les prescriptions d'Allah, qu'Il expose à ceux qui savent. 


1. On rapporte de ‘À'ishah qu'il s'agit du fait de dire: «М оп, par Allah! Si, par Allah! »ou encore de 
jurer, en toute véracité, d'une chose dont la réalité s'avère différente, de jurer puis d'oublier, de jurer 
en état de colère, de jurer de s'interdire une chose licite. | est d'autres avis encore. 

2. Ibn ‘Abbâs dit: « Cela concerne celui qui prête serment sur une chose, alors qu'il sait qu'il ment.» 
з. Le terme ,الإیلاء)‎ al-flá") désigne ici le serment fait par un homme de ne pas avoir de rapport charnel 
avec son épouse pour une durée déterminée. Au-delà de quatre mois, l'épouse peut demander au 
mari de choisir entre le fait de se rétracter, en ayant un rapport charnel, ou la répudiation. Et Allah 
est pardonneur et miséricordieux concernant le manquement au droit des épouses provoqué par 
le serment. 

4. Ceci est un commandement adressé par Allah (46) aux femmes répudiées - dont le mariage a été 
consommé et qui sont réglées — d'observer un délai d'attente de trois périodes après la répudiation, 
avant de se remarier si elles le souhaitent. 

Ibn *Abd Al-Barr dit:«Les savants de la langue arabe et les jurisconsultes ne divergent pas sur le 
fait que le terme(.;äll, al-qur’) peut aussi bien désigner la période des règles que celle de la pureté, 
mais ils adoptent deux avis concernant le sens visé dans le verset. » ‘À'ishah rapporte, concernant 
celle qui souffre de тёїгоггаріе: « Il lui ordonna de délaisser la prière pendant ses périodes [de 
règles]. > [Sahfh Abû Dáwud (284)] [Ibn Kathir dit:] Si cela est authentique, cela indique clairement 
que les périodes indiquent les périodes de règles. 

5. C'est une menace, afin qu'elles n'informent pas d'une chose fausse concernant la grossesse ou les 
régles, par empressement de voir la période de retraite prendre fin, ou volonté de la voir se prolonger. 
6. Les droits entre époux sont fonction de la bienséance ,امعروف)‎ а!-та‘га qui désigne les us en 
vigueur entre leurs semblables, en un lieu et une époque donnés. Ainsi, ils différent en fonction 
des lieux, des époques, des situations, des individus et des coutumes. [Sardi] 

7. D'un mariage de désir, consommé de manière licite. Le Messager d'Allah (Ж) a maudit celui qui 
épouse une femme pour la rendre de nouveau licite à son ancien mari, et celui à qui cela profite. 
(Al-Irwá', 1897) 
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2 LA VACHE 


21 Lorsque vous répudiez [vos] épouses, et qu’elles [approchent] du terme [de leur 
période de retraite], reprenez-les conformément à la bienséance, ou libérez-les avec 
bienfaisance. Ne les retenez pas pour leur nuire, vous tomberiez dans la transgression; 
et quiconque agit ainsi se fait du tort à lui-même. Ne prenez pas à la légère les versets 
d’Allah', et rappelez-vous les bienfaits dont Allah vous а comblés, ainsi que le Livre et 
la Sagesse? qu’Il vous a révélés, par lesquels Il vous exhorte. Craignez Allah, et sachez 
qu'Allah est omniscient. 

22 Lorsque vous répudiez [vos] épouses, et qu'elles parviennent au terme [de leur période 
de retraite], пе les empéchez pas de renouer avec leurs [anciens] époux, s'ils se mettent 
d'accord conformément à la bienséance.3 Voilà à quoi est exhorté celui d'entre vous qui 
croit en Allah et au Jour dernier. Ceci est meilleur et plus pur pour vous. Allah sait, et 
vous ne savez pas. 

?33 Les méres qui veulent donner un allaitement complet, allaiteront leurs enfants deux 
années complètes. Au père de l'enfant incombe de les nourrir et vétir, conformément 
à la bienséance. Chacun n'est imposé qu'à mesure de ses capacités. La mére n'a pas à 
subir de dommage par le biais de son enfant, ni le père, par le biais de son enfant.^ [La 
méme obligation] incombe, [le cas échéant], auxhéritiers.5 Etsi, aprés s'étre consultés, 
ils se décident d'un commun accord pour le sevrage [avant le terme des deux années], 
ilsne commettent aucun péché. Etsi vous voulez mettre vos enfants en nourrice, vous 
ne commettez aucun péché, à condition que vous acquittiez la rétribution convenue$, 
conformément à la bienséance. Craignez Allah, et sachez qu'Allah connait parfaitement 
vos agissements. 


1. Masrüq dit: < Il s'agit de l'homme qui répudie sans y être décidé, il cause du tort à son épouse en 
la répudiant et la reprenant, afin que sa période de retraite se prolonge. » 

2. La Sunna. 

3. Ibn *Abbás dit:« Ce verset a été révélé concernant l'homme qui répudie son épouse une ou deux 
fois, et qui, aprés le terme de sa période de retraite, veut de nouveau l'épouser. La femme le désire 
également, mais ses tuteurs l'en етресһепе; ainsi Allah leur a interdit de l'en empécher. » 

4. || n'est pas permis d'empécher la теге d'allaiter, ou ne pas lui accorder ce à quoi elle a droit 
comme vêtement, nourriture et salaire. De même qu'il n'est pas permis à la mère de refuser d'allaiter, 
pour nuire au père, de demander plus que ce qui lui est accordé, ou d'autres formes de torts. [Sardi] 
5. Nous avons opté pour la formulation la plus large qui soit, afin d'englober tous les avis des 
exégètes concernant l'héritier. Pour certains, il s'agit des héritiers du père, pour d'autres de l'enfant 
lui-même, de ceux qui héritent de l'enfant, et d'autres avis encore. 

6. À Іа mère pour la période durant laquelle elle a allaité, et à la nourrice pour ce qui est à venir. 
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2 ها‎ VACHE 


24 Ceux d'entre vous qui meurent et laissent des épouses, celles-ci doivent observer 
une période de retraite de quatre mois et dix jours.’ Passé ce délai, vous ne commettrez 
aucun péché? àleslaisserdisposer d’elles-mêmes conformément à la bienséance:. Allah 
connaît parfaitement vos agissements. 23 Et vous ne commettez aucun péché à faire, aux 
veuves, [pendant leur période de veuvage], allusion à une proposition de mariage, ni d'en 
garder secrete l'intention. Allah sait que vous penserez à elles, mais ne leur faites pas 
de promesses secrétes^, et tenez-leur des paroles convenables. Ne concluez le contrat de 
mariage qu'à l'expiration du délai prescrit. Sachez qu'Allah connait vos pensées, prenez 
donc garde à Lui ; et sachez qu'Allah est pardonneur et longanime. 

2% Et vous ne commettez aucun péché à répudier les épouses dont vous n'avez pas 
consommé le mariage, et5 auxquelles vous n'avez pas fixé de dot. Faites-leur toutefois 
don de quelques biens, conformément à la bienséance ; l'homme aisé selon ses moyens, 
et l'indigent selon les siens. C'est là un devoir pour les bienfaisants. 237 Et si vous les 
répudiez sans avoir consommé le mariage, mais après leur avoir fixé une dot, la moitié 
de ce que vous avez convenu leur revient, à moins qu'elles n’y renoncent, ou que celui 
entre les mains duquelreposelaconclusion du mariages renonce [à réclamer]. Que vous 
renonciez [à réclamer votre droit concernant la dot] est plusproche de la piété.7 N'oubliez 
pas la bienfaisance? entre vous. Allah connait parfaitement vos agissements. 


1. Ne fait exception que la veuve enceinte, dont la période de retraite prend fin à l'accouchement. 
2. Az-Zuhri dit:« C'est-à-dire les tuteurs de la femme. > Ceci montre l'obligation de respecter la 
période de veuvage pour celle qui perd son époux. Le Prophète (#) dit: < Il n'est pas permis à une 
femme qui croit en Allah et au Jour dernier de porter le deuil d'un mort plus de trois jours, sauf s’il s'agit de 
son mari, pour lequel il durera quatre mois et dix jours. » (Bukhári 5337) 

з. La bienséance (ээх, al-ma'rüf) désigne ce qui est admis par l'islam et les us. ['Uthaymin] 

4. ЧКгітаһ et d'autres ont dit:« C'est-à-dire prendre d'elle l'engagement qu'elle n'épouse personne 
d'autre que lui.» 

5. La particule (4) signifie ici et, [comme cela est souvent employé dans le Coran]... cela est appuyé par 
le fait qu'Allah mentionne dans le verset suivant la répudiation aprés la fixation d'une dot. [Qurtubi] 
6. || s'agit de l'époux qui, seul, peut réellement conclure, maintenir ou rompre le contrat de mariage. 
De plus, il n'est pas permis à un tuteur de faire don à un tiers de quoi que ce soit des biens de la 
femme qu'il représente, et il en est de méme concernant la dot. 

7. п Jarîr dit: «Cela s'adresse aux hommes et aux femmes. > Ibn ‘Abbâs dit:« Celui des deux qui 
est le plus proche de la piété est celui qui renonce à réclamer son droit. » 

8. Mujahid dit: < La bienfaisance consiste ici à ce que la femme renonce à la moitié qui lui est due, 
et que l'homme s'acquitte de l'intégralité. » 
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2 LA VACHE 


238 Soyez assidus à l'accomplissement des prières, notamment la prière médiane’, et 
tenez-vous devantAllahavec recueillement. 2% Mais sivouscraignez pour vous-mémes, 
[accomplissez-la] en marchant ou sur vos montures.? Une fois en sécurité, accomplissez 
[normalement] la prière pour Allah3, (par reconnaissance] pour vous avoir enseigné 
ce que vous ne saviez pas. 240 Ceux d'entre vous qui meurent et laissent des épouses, la 
prescription [d'Allah adressée à leur famille]^ consiste à pourvoir aux besoins de leurs 
épouses pendant ип an,sansles expulser de chez elles.5 Et si elles partent d’elles-mêmess, 
vous ne commettez aucun péché en ce qu'elles feront conformément à la bienséance. 
Allah est puissant et sage.?4 Les femmes répudiées ont droit àune indemnité conforme 
à la bienséance. C'est là un devoir pour les pieux. 242 Ainsi Allah vous expose clairement 
Ses signes, afin que vous raisonniez.? 243 N'as-tu pas vu ceux qui, par milliers, fuirent 
leurs demeures par crainte de la mort, et auxquels Allah dit :« Mourez ! > Puis Il les 
ressuscita. Allah dispense Ses grâces aux hommes, mais la plupart d'entre eux ne sont 
pas reconnaissants.? 244 Combattez sur le sentier d'Allahs, et sachez qu'Allah entend et 
sait tout.'? 245 Qui accordera à Allah un prêt gracieux", afin ди’ le lui rende multiplié 
maintes fois ? Allah restreint ou étend (la subsistance et toute chose], et c'est vers Lui 
seul que vous serez ramenés. 


1. L'avis de la plupart des savants parmi les Compagnons, et d'autres, est qu'il s'agit de la ргіеге 
du ‹аѕг. Ibn ‘Abd Al-Barr dit: < C'est l'avis de la plupart des adeptes du hadith. »*Ali rapporte que le 
Messager d'Allah (Ж) dit au jour de la bataille des coalisés : «1/5 nous ont détourné de la prière médiane, 
la prière du “авг, qu'Allah emplisse leurs cœurs et leurs demeures de feu ! > Al-Bukhári (2931) 

2. Lorsqu'lbn ‘Umar décrivait la prière du danger, il disait: «Si le danger est plus grand, priez en 
marchant ou à dos de monture, en direction de la Qibla ou non, en inclinant la téte [pour signifier 
l'inclinaison et la prosternation]. » C'est là une permission qu'Allah a accordée à Ses serviteurs. 

3. Litt.: mentionnez Allah. Allah a nommé la prière mention d'Allah, car elle est une forme de mention 
d'Allah et parce qu'elle l'inclue. ['Uthaymin] 

4. La prescription (425, wasiyyatan) a également été lue par d'autres (4.55, wasiyyatun) еп ce sens 
que c'est au défunt que cela est prescrit, ce qui donne: Ceux d'entre vous que la mort frappe et qui 
laissent des épouses, doivent recommander [à leur famille]... 

5. La plupart [des exégétes] sont d'avis que ce verset est abrogé par celui qui le précède. Lorsqu'un 
homme décédait laissant une veuve, elle observait une période de retraite d'un an dans sa maison, 
prise en charge par ce qu'on tirait des biens de son mari, puis Allah révéla: «Ceux d’entre vous qui 
meurent et laissent des épouses, celles-ci doivent observer une période de retraite de quatremois et dix 
jours. » Telle est la période de retraite de la veuve, sauf si elle est enceinte, en quel cas sa période 
prend fin à l'accouchement. 

6. Aprés la période de veuvage de quatre mois et dix jours, ou après l'accouchement. 

7. En ce qu’il déclare illicite et licite, ordonne et interdit. ІІ a exposé, explicité et détaillé tout cela 
au moment oü vous en aviez besoin, afin que vous le compreniez et le méditiez. 

8. Ibn ‘Abbâs dit:« Ills étaient quatre mille à fuir la peste. Ils dirent: < Allons trouver une terre sur 
laquelle n'est pas la mort > et lorsqu'ils arrivèrent à tel endroit, Allah leur dit: Mourez! Ils décé- 
dèrent, puis un prophète passa à cet endroit et invoqua son Seigneur afin qu’il les ressuscite, се 
qu'il fit.» Ce récit est une exhortation et une preuve qu'aucune précaution ne peut s'opposer au 
destin, et qu'on ne peut trouver de refuge contre Allah qu'auprès de Lui. 

9. Sur la voie menant à Lui — Sa Législation – се qui englobe l'intention et les actes. [‘Uthaymîn] 
10. De la méme manière qu'aucune précaution ne repousse le destin, fuir le djihad ne saurait ni 
écourter ni prolonger l'existence dont le terme est écrit. De méme, la subsistance est déjà attribuée 
et mesurée, rien n'y est ajouté ou retiré. 

т. On rapporte de ‘Umar et de nombreux pieux prédécesseurs que le prêt gracieux désigne la dépense 
faite sur lesentier d'Allah. On a également dit que cela désignait la dépense faite en faveur de la famille. 


اد 


т‏ سے 


јн — 7 


۴ 
Ee i 2 
x 
XT 
Ht 

AN 

Я 

0 
143: 
Уу 
х= о 

صا 
GA‏ 


T. > Б.‏ ودږ وم 
قال هلع 7 NE res‏ 5 0.2 
مس к к | Ó)‏ 
سر رھ رر سک کا ہے 8 2 22 TP‏ 
ریسا وره ;99402 
р „© "C emm 7‏ سے 2,2 Ж‏ 
ATOS ЛЫ 152052 15У)‏ 
Á е.) Тео умах‏ = = 2 
d un zo». "le E‏ 
p‏ ن يڪو ل الماك عي اون احق 
gZr% 22 Z 2°‏ ر Z2‏ 
сад, °‏ 
Lead:‏ 4613256 
رہ Е‏ 
DA Rss AS 2.222 3225‏ 


p 


£A Gola e= اجه‎ ds 52025 
وو‎ UT. еее желеді 


2 LA УАСНЕ 


248 N'as-tu pas vu ces notables des fils d'Israël, [qui vécurent] après Moïse, lorsqu'ils 
dirent à l’un deleurs prophètes : < Désigne-nous un roi, afinque nous combattions sur le 
sentier 4’ Allah. »' Il répondit : < Si le combat vous est prescrit, se pourrait-il que vous vous 
dérobiez ? > Ils dirent : « Qu'aurions-nous à ne pas combattre sur le sentier а” Allah, alors 
qu'on nous a chassés de nos terres et que nos enfants [ont été capturés] ? » Mais lorsque 
le combat leur fut prescrit, ils s'en détournèrent, à l'exception d'un petit nombre d'entre 
eux. Allah connait parfaitement les transgresseurs. 247 Leur prophète leur dit: « Allah 
vous envoie Saül (Talût) pour roi. » Ils rétorquèrent : « Comment régnerait-il sur nous ? 
Nous avons plus de droit que lui à la royauté, et on ne lui a pas accordé d'immenses 
richesses! »? [Le prophéte] répondit: «Allah l'a préféré à vous, et a étendu sa science 
et sa force. »3 Allah accorde la royauté à qui Il veut. Allah est immenses et omniscient. 
248 Leur prophète leur dit : < Le signe de sa royauté est que le Reliquaire, qui contient 
une sérénité émanant de votre Seigneur? ainsi que les reliques$ de ce que laissérent les 
familles de Moïse et d'Aaron (Нагйп), vous reviendra’, porté par les anges. C’est là un 
signe pour vous, si vous êtes croyants ! > 


1. Aprés Moïse, la prophétie et la royauté demeurèrent parmi les fils d'Israël, jusqu'à ce qu'ils 
s'écartent de la voie de la Thora qui était pourtant entre leurs mains, ainsi que le Reliquaire dont 
ils héritaient de génération en génération. 115 ne cessèrent de s'égarer, jusqu'à ce qu'unroi ne les 
leur vole au cours d'une bataille. Il leur prit la Thora, alors que peu d'entre eux Іа mémorisaient; la 
prophétie cessa au sein des Tribus, et il ne restait de la tribu de аму de laquelle étaient suscités 
les prophètes, qu'une femme enceinte de son mari assassiné. 115 la prirent, l'enfermérent dans une 
maison et la protégèrent, afin qu'Allah lui accorde un enfant qui soit pour eux un prophète. Cette 
femme ne cessa d'invoquer Allah (3) de lui accorder un garçon, et Allah Гехаиса. Elle le nomma 
Samuel (Shamwil), ce qui signifie: Allah entend mon invocation. Parvenu à l’âge de la prophétie, 
Allah lui fit une révélation et lui ordonna d'appeler à Lui et à Son Unicité. ۱۱ transmit le message 
aux fils d'Israël qui lui demandèrent de leur désigner un roi avec lequel ils puissent combattre leurs 
ennemis, car la royauté avait également disparu parmi eux. 

2. бай! était un simple soldat qui n'était pas issu de la tribu de Yahüdhà de laquelle étaient issus les 
rois des fils d'Israël, et il n'était pas doté d'une immense fortune lui permettant d'établir la royauté. 
3. ۱۱ est plus savant, plus noble, et de meilleure constitution que vous, et il est plus fort et plus 
patient en ce qui concerne la guerre et son art. 

4. Allah est immense en tous Ses attributs (Sa science, Sa grâce, Sa puissance...) et Ses actes. 
[sUthaymin] 

5. On a dit que cela désignait la prestance et la majesté. ‘Atâ’ dit :< Cela désigne ce que vous 
connaissez des signes d'Allah en lesquels vous trouvez la sérénité. > 

6. Ibn ‘Abbâs dit: < 11 s'agit du bâton de Moïse et de fragments des Tables.» 

7. Le Reliquaire qui leur fut dérobé par ce roi mécréant. 
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2 LA УАСНЕ 


243 Lorsque Saül mit les troupes еп mouvement, il [leur] dit:« Allah va vous éprouver 
par un fleuve’: quiconque en boira ne sera plus des miens; seul celui qui s'abstien- 
dra d'y goüter ou secontentera d'en puiser une gorgée dans le creux de sa main sera 
des miens. « [Parvenus au fleuve], ils en burent [abondamment], sauf un petit nombre 
d'entre eux.? Lorsque Saül et les croyants qui l'accompagnaient l'eurent traversé, [un 
groupe d'entre eux] dit: «Nous voilà sans force aujourd'hui contre Goliath (Jâlût) et 
ses troupes! » Tandis que ceux qui étaient convaincus qu'ils auront à rencontrer Allah 
dirent : « Que defois, parlapermission d'Allah, de petites troupes ont triomphé d'autres 
trés nombreuses ! Allah est avec les endurants. » 

25] Lorsqu'ils furent face à Goliath et ses troupes, ils dirent: < Seigneur! Arme-nous de 
patience, affermis nos pas et accorde-nous la victoire sur ce peuple mécréant ! » 251 Ils 
les mirent en déroute, par la permission d'Allah. David tua Goliath, et Allah lui donna la 
royauté et la sagesse, et luienseignace qu'Ilvoulut.Si Allah nerepoussaitles hommes 
les uns par les autres, la terre serait corrompue, mais Allah est Plein de bonté envers les 
créatures. 22 Tels sont les versets а” Allah que Nous te récitons^ en toute vérité; certes 
tu es du nombre des envoyés. 


1. Pour Ibn ‘Abbâs et d'autres, il s'agit d'un fleuve entre la Jordanie et la Palestine, c'est-à-dire le Jourdain. 
2. Ibn ‘Abbâs dit: «Ceux qui ne burent qu'une gorgée puisée dans le creux de leur main furent 
désaltérés, mais pas ceux qui en burent abondamment. » ۸۵۱-83۲8 rapporte: < Nous disions que le 
nombre des compagnons de Muhammad (Ж) qui participèrent à la bataille de Badr était d'un peu 
plus de trois cent dix hommes, autant que les compagnons de Saül qui traversèrent le fleuve avec 
lui, et seuls les croyants l'ont traversé. > Al-Bukhári (3957). 

3. Avant cet événement, David était un simple berger, il était le plus jeune de sa fratrie et il s'était 
joint aux troupes de Saül. Lorsqu'ils firent face à Goliath et ses armées, ce dernier réclama qu'un fils 
d'Israël l'affronte en duel. La force de Goliath était telle que personne n'osa s'avancer, à l'exception 
de David. Par la permission d'Allah, il terrassa Goliath, et Allah lui accorda par la suite la royauté 
qui était aux mains de Saül, et la sagesse qu'est la prophétie. [Shawkàni] 

De nombreux récits sont mentionnés concernant la maniere dont s'est déroulé ce duel, mais rien 
n'est rapporté de manière authentique. Si cela comportait un intérêt, Allah (46) l'aurait mentionné. 
Suffit de savoir qu'il le terrassa, et que les troupes de Goliath furent mises en déroute. ['Uthaymin] 
4. Cette formulation signifie: Gabriel te les récite par Notre ordre. (Qurtubi] 
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2 LA VACHE 


253 À certains de ces messagers, Nous avons accordé d'avantage de faveurs qu'auxautres. 
Il en est auxquels Allah a parlé, et Il en a élevé d'autres en degrés. À Jésus, fils de Marie, 
Nous avons accordé des preuves manifestes, et l'avons soutenu par le Saint-Esprit?. Si 
Allah l'avait voulu, les hommes qui vinrent après eux пе se seraient pas entretués, après 
que les preuves manifestes leur furent parvenues, mais ils se sont divisés : les uns optant 
pour la foi et les autres pour la mécréance. Si Allah l’avait voulu, ils ne se seraient pas 
entretués, mais Allah fait ce qu’il veut. 

254 Ô vous qui croyez! Dépensez [dans l'obéissance à Allah] de ce que Nous vous avons 
attribué, avant Гауепетепе d'un jour où il n’y aura plus ni rachat, ni amitié, ni inter- 
cession. Les mécréants sont les (plus grands] transgresseurs.4 

255 Allah, il n'est de divinité digne d'adoration que Lui, le Vivant5, Celui qui subsiste par 
Lui-méme et dont aucune créature ne peut se passer. Ni somnolence ni sommeil ne Le 
saisissent. Tout ce qui est dans les cieux et sur la terre Lui appartient. Qui peut intercéder 
auprés de Lui sans Sa permission ? Il connait leur passé et leur futur, et de Sa science, ils 
n'embrassent que ce qu'Il veut.” Son Marchepied recouvre et s'étend au-delà des cieux 
et de la terre, dont la garde ne Lui coûte aucune peine. Et Il est le Très-Haut, l'Immense.? 
256 Nullecontrainteen religion ! La droitures'est distinguée du fourvoiement. Quiconque 
renie tout ce qui détourne [d'Allah et de Sa Législation]'? et croit fermement en Allah 
saisit fermement le nœud le plus solide qui ne peut se défaire." Allah entend et sait tout. 


1. Moíse, Muhammad, et Adam, qu'Allah les couvre d'éloges et les salue. 

2. Comme cela est établi dans le hadith du Voyage nocturne, lorsque le Messager d'Allah (3%) vit les 
prophètes à différents cieux, en fonction de leur rang auprès d'Allah (46). 

3. L'ange Gabriel. 

4. Personne n'est plus transgresseur que celui qui se présente mécréant devant Allah en ce Jour. 
‘Atâ’ Ibn 0108۲ a dit: «Louange à Allah qui a dit Les mécréants sont les [plus grands] transgresseurs et 
non: les transgresseurs sont les mécréants. » 

5. D'une vie parfaite de tout point de vue, éternelle, sans début ni anéantissement. [‘Uthaymin] 
6. Il n'est pas sujet à l'imperfection, la distraction et l'inattention vis-à-vis de Ses créatures, mais 
Il contróle ce que chaque ате acquiert, ІІ est témoin de toute chose, rien ne Lui échappe, et rien 
ne Lui est caché. 

7. Le sens peut également être: ils ne connaissent de la science de Son Essence et de Ses Attributs que ce 
qu'il leur a fait connaître. 

8. || s'agit du verset du Marchepied dont i est rapporté qu'il est le meilleur verset du Livre d'Allah (Muslim: 
810) et qu'il est une protection contre les démons, pour celui qui le récite. (Sahfh At-Targhíb: 662) 
9. Ne contraignez personne à embrasser l'islam, car ses preuves et arguments sont clairs et lim- 
pides, et ne demande pas de contraindre qui quece soit à l'embrasser. Celui qu'Allah guide à l'islam, 
dont Il épanouit la poitrine, et illumine le discernement, l'embrasse en toute connaissance. Quant à 
celui dont Allah aveugle le cceur et scelle l'ouie et la vue, il ne lui sera d'aucune utilité d'embrasser 
l'islam de manière contrainte. 

10. رالطاغوت)‎ at-tághüt) qu'Ibn Al-Qayyim a défini comme étant toute chose par laquelle l'être humain 
outrepasseles limites dans l'adoration, la conformation ou l'obéissance. Les principales formes sont 
au nombre de cinq: Satan, celui qui est adoré et l'agrée, celui qui appelle les gens à l'adorer, celui 
qui prétend connaitre l'Invisible, et celui qui ne juge pas selon les lois qu'Allah a révélées. 

11. || s'attache à la religion par le moyen le plus fort, et ll a comparé cela au nœud solide qui ne peut 
se défaire, ainsi [la religion] est en elle-méme forte, solide, ancrée, et son lien est fort et intense. 
On a dit que le nceud désignait la foi, l'islam, l'attestation de foi, ou le Coran, et toutes ces inter- 
prétations sont correctes et ne s'opposent pas. 
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2 LA VACHE 


251 Allah dirige' ceux qui ont la foi. Il les fait sortir des ténèbres vers la lumière.? Quant 
aux mécréants, ceux qui les dirigent sont les démons qui les font sortir de la lumière 
vers les ténèbres: Voilà ceux qui sont voués à l’Enfer, où ils demeureront éternellement. 
28 N'as-tu pas vu celui“ qui, parce qu'Allah l'avait fait roi, débattit avec Abraham [de 
l'existence] de son Seigneur ? Abraham dit :« Mon Seigneur est Celui qui donne la vie 
et la mort. » [L'autre] répondit : «C’est moi qui donne la vie et la mort.»5 Abraham dit 
alors : «Allah fait venir le soleil del'Orient, fais-le donc venir de l'Occident. » Le mécréant 
resta alors confondu. Allah ne guide pas les transgresseurs. 

253 Ou [n'as-tu pas vu] celuiqui, passant dans une cité déserte et en ruines‘, dit :« Comment 
Allah la fera-t-elle revivre, après qu'elle fut, ainsi, morte? > Allah le fit alors mourir cent 
ans, puis le ressuscita et lui demanda: « Combien de temps es-tu resté là? » [L'homme] 
répondit: «Лу suis resté un jour ou une partie de la journée. 7د‎ [Allah] dit: « Non, tu 
y es resté cent ans! Regarde ta nourriture et ta boisson, rien ne s'est gâté! Regarde 
aussi [comment nous ressuscitons]ton апе! Afin que nous fassions de toi un signe pour 
les hommes. Regarde comment Nous assemblons? les ossements [de ton апе] puis les 
revétons de chair! > Aprés que ceci lui fut clairement apparu, [l'homme] dit: < Je sais 
qu'Allah est omnipotent. »'? 


1. Allah établit un de Ses Attributs, رالولایة)‎ al-wiláyah) qui signifie qu'il administre les affaires des 
créatures. Une première forme concerne l'ensemble des créatures, mais ici Allah fait référence à un 
soin particulier qu'll apporte spécifiquement aux croyants, par Sa miséricorde, Sa protection, Son 
secours. ['Uthaymin] 

2. Allah utilise un singulier pour désigner la lumière et un pluriel pour les ténèbres, car la véritéest 
une, alors que la mécréance se compose de plusieurs formes, toutes fausses. 

3. On a dit que cela désignait les apostats, ou encore les juifs qui crurent en Muhammad avant son 
avènement puis le renièrent, ou l'enfant né sur la saine nature que les démons égarent. On a éga- 
lement dit qu'il était question des démons qui les font persister dans les ténèbres. 

4. | s'agit de Nemrod (Numrüd), souverain du royaume de Babylone. 

5. Qatädah et d'autres rapportent qu'à ce moment on lui présenta deux hommes qui devaient être 
exécutés, il ordonna l'exécution de l'un et gracia l'autre, signifiant ainsi son pouvoir de vie et de mort. 
6. On a dit qu'il s'agissait d'Esdras (‘Uzayr) s'arrétant à Bayt А!-Мада!5 après que le Nabuchodonosor 
l'eut détruite. 

7. Ceci car il mourut en début de journée, et qu'Allah le ressuscita à sa fin, et lorsqu'il vit que le 
soleil était toujours là, il pensa qu'il s'agissait du méme jour. 

8. Une preuve de la Résurrection. 

9. On a également lu (lo 44.5, nanshuruhá), ce qui donne: comment Nous les ressuscitons. 

10. Je l'ai vu de mes yeux, je suis, à mon époque, le plus savant des hommes à ce sujet. D'autres 
(Hamzah et AI-Kisá"i) ont lu: Sache qu'Allah est omnipotent, comme une injonction lui étant adressée 
de savoir cela. 


A arr AL er AICS 


Б وي و‎ Аз о 
RITES МАЛ ې‎ 
ITT FOE 
مس موی سوک‎ 
p? sy re 
trece ۷۷۷۶٣ 

TERRORS 
gor D Қата o 20 
زا‎ Cres aba Ти 2: 2 


№4 
“сл 
۸ 
КЕ 
XF VS 
2 3 
152 
^ 
AN 
чо 
74 
٦ 
۳ 

۷ 

A 


Add 99 ede سم با‎ — E — 
TISTE 
Fa ېوس‎ Ыы СЕ 


۴8 د 


2 LA VACHE 


260 [Mentionne, ó Prophète], lorsqu'Abraham dit : «Seigneur! Montre-moi comment 
Tu ressuscites les morts. » [Allah] répondit: < Ne crois-tu pas [que Je les ressuscite]? »' 
Abraham dit: < Si, j'y crois, mais c'est uniquement dans le but d'apaiser [plus encore] 
mon cceur. »? (Allah] dit: « Prends donc quatre oiseaux, découpe-les en morceaux que 
tu déposeras sur des monts séparés, ensuite appelle-les, et ils viendront à toi en toute 
hâte.3 Et sache qu'Allah est puissant et sage.» 

251 Ceux qui dépensent leurs biens sur le sentier d'Allah^ sont semblables à un grain qui 
produit sept épis contenant chacun cent grains.5 Allah multiplie [Sa récompense] à qui Il 
veut. Allah est immense et omniscient.7 22 Ceux qui dépensent leurs biens sur le sentier 
d'Allah sans faire suivre leurs largesses ni d'un rappel ni d'un tort, leur récompense est 
auprès de leur Seigneur. Ils n'auront rien à craindre [pour l'au-delà] et ne seront point 
affligés [pour ce qu'ils ont laissé sur terre]. 283 Une bonne parole et un pardon valent 
mieux qu'une aumône suivie d’un tort. Allah Se suffit à Lui-même, et Il est longanime.'° 
284 Ó vous qui croyez! Ne rendez pas vaines vos aumónes par un rappel ou un tort, à 
l'instar de celui qui dépense ses biens par ostentation, sans croire en Allah et au Jour 
dernier. Il est semblable à un rocher recouvert de terre, touché par une averse qui le 
laisse à nu." [Ceux qui agissent ainsi] ne tireront aucun profit de leurs actes. Allah ne 
guide pas les mécréants. 


1. La forme interrogative induit ici une affirmation, non une réprobation ou une négation, le sens 
est donc: tu crois pourtant. [‘Uthaymîn] La majorité des savants mentionne qu'Abraham n'a jamais 
douté de la résurrection des morts, et qu'il n'a demandé à y assister qu'en raison de sa nature 
humaine qui aime voir ce dont on l'informe. [Shawkáni] 

2. Lorsqu'Abraham dit à Nemrod: Mon Seigneur est Celui qui donne la vie et la mort, il voulut passer du 
degré de la certitude cognitive (хаш! «іг, cilm al-yagín) à la certitude visuelle (:x82)! S, ‘ayn al-yaqín), 
et y assister. 

з. Les exégètes ont divergé quant à savoir si le terme (Ls, sa‘yan) signifiait que ces oiseaux sont 
venus en volant ou en marchant, nous avons opté pour une formulation large englobant tous les avis. 
4. On a dit que le sentier d'Allah [qui désigne Sa législation car elle est le chemin menant à Lui] 
désignait l'obéissance à Allah, les dépenses faites pour le djihad ou encore pour le pèlerinage. 

5. Cette parabole est plus marquante que la mention de la multiplication de la récompense, car elle 
indique qu'Allah développe les ceuvres pieuses de qui les accomplit, tout comme se développe la 
plante semée dans une bonne terre. 

6. En fonction de la sincérité du serviteur dans l'œuvre. 

7. Sa grâce est immense, plus grande que l'ensemble de Ses créatures, et | sait qui la mérite et 
qui ne la mérite pas. 

8. Ils ne rappellent leur faveur ni à celui qui en a bénéficié ni à personne d'autre, et ils n'agissent 
pas en mal à son égard par la suite, que ce soit en paroles ou en actes. 

9. Adresser une bonne parole au mendiant, invoquer en sa faveur, et lui faire espérer ce qui est 
auprés d'Allah, tout en pardonnant son insistance et son mauvais comportement est meilleur qu'une 
aumône suivie d'un tort. [Shawkänî] 

10. Ce qui désigne le fait de retarder le châtiment de celui qui le mérite. Ibn Al-Qayyim ЧИ: «11 est 
le Longanime (e44, al-halfm) qui retarde le châtiment de celui qui le mérite afin qu'il se repente 
de sa désobéissance. > ['Uthaymin] 

11. Cette averse laisse donc le rocher totalement lisse et sec, sans rien laisser de terre. ІІ en est de 
méme des œuvres de ceux qui agissent par ostentation, elles disparaissent et s'évanouissent auprès 
d'Allah, même si en apparence les gens considèrent qu'ils ont des œuvres pour eux. 


бр 1۹ ۷ Es و 9 1 9425 و سے‎ » 7 Ж» 
4А مات‎ оу تین‎ 25; 
وو‎ + 


АЕ En se 5; 
سا‎ os ЛАА م‎ 
وسور‎ 52 eo 225222 

ЖА nacre 
ر‎ az فيان ڪال‎ 
Же A ETE 1522 
يله‎ КТИ Lid 
= 52.22 олар 


Фо‏ °< وه 
° سے مس وم هدږ مي 
ККЕ‏ 


8 ж 720 22 T حا‎ 2% Cay өт 
Dylan سر‎ aii لسے د‎ 
ө < Ее 2, : тез ۳ 
> ۳ سیوس وم‎ А RAS 


- 
“€ vet 3 سره‎ 
2-53 


PHS het E REY 


2 LA VACHE 


25 Ceux qui dépensent leurs biens, par quête de l'agrément d’Allah et conviction ferme 
[еп Sa récompense], sont semblables à un verger’ [planté] sur un coteau? qui, arrosé par 
une averse, voit sa récolte doubler. Et si averse пе l'atteint pas, c'est la bruine? [qui 
l'arrose]. Allah connait parfaitement vos agissements.4 

256 Qui d'entre vous souhaiterait, alorsqu'ilestrattrapé par lavieillesse et que ses enfants 
sont encore jeunes et incapables, posséder un verger de palmiers et de vignes sous 
lequel coulent des ruisseaux, lui donnant toutes sortes de fruits, et qu’un tourbillon de 
feu5 s'abatte [sur son verger] et le brûle ? Ainsi Allah vous expose Ses signes afin que 
vous méditiez ! 

257 Ó vous qui croyez! Faites l'aumóne des bonnes choses licites que vous avez gagnées, 
et des récoltes que Nous faisons sortir pour vous delaterre.? Et ne vous tournez pas vers 
ce qui est vil pour en faire aumóne, alors que vous ne l'accepteriez vous-mémes qu'en 
fermant les yeux! Sachez qu'Allah Se suffit à Lui-même et qu'Il est digne de louange.’ 
28 Satan vous fait craindre la pauvreté et vous invite à commettre des turpitudes, tan- 
dis qu'Allah vous promet Son pardon et Sa grâce. Allah est immense et omniscient. 
2%9 Пассогае1а sagesse? à qui Il veut.Celuiquis'estvu attribuer la sagesse a reçu ип bien 
immense, mais seuls les doués de raison" tirent profit [de ces exhortations]. 


т. Le verger (5/1, al-jannah) désigne le terrain comportant de nombreux arbres fruitiers, on l'a nommé 
ainsi саг il enveloppe et ombrage (du verbe, 52) celui qui s'y trouve. [‘Uthaymin] 

2. Le coteau (5221, ar-rabwah) désigne, pour la majorité des savants, un terrain plat et surélevé. 

з. L'averse ,الوابل)‎ al-wábil) désigne la pluie intense, alors que la bruine (7, at-tall) désigne la pluie fine. 
4. Ce verger n'est jamais infertile, car si се n'est pas l'averse, c'est la bruine qui Раггозега, et dans 
tous les cas, cela lui suffit. ۱۱ еп est de même des œuvres des croyants qui ne sont jamais infruc- 
tueuses. Allah les accepte, les multiplie et les développe, en fonction de chaque personne, et c'est 
pourquoi Il dit: Allah connait parfaitement vos agissements, ainsi rien des ceuvres de Ses serviteurs 
ne Lui échappe. 

5. Le tourbillon رالاغصار)‎ al-i«sár) désigne le vent violent qui souffle de la terre vers le ciel en formant 
une colonne. On a également dit que cela désignait le vent brülant qu'est le simoun. [Qurtubi] 

6. Cette parabole montre comment on peut d'abord accomplir les meilleures des ceuvres, puis voir 
son cheminement s'inverser, et accomplir des mauvaises actions en lieu et place des bonnes. Les 
ceuvres récentes réduisent à néant les bonnes ceuvres passées: au moment oü on en a le plus besoin 
(аи Jour de la Résurrection], on ne trouve plus rien. 

7. Ibn ‘Abbâs dit: < Il leur ordonne de faire l'aumône des meilleurs et des plus précieux de leurs biens, 
et Il leur interdit les plus vils, car Allah est bon et ۱۱ n'accepte que ce qui est bon.» 

8. || se passe de toutes Ses créatures, alors que toutes Ses créatures ont besoin de Lui. Sa gráce est 
immense, et ce qui est auprès de Lui ne s'épuise pas. Que celui qui fait l'aumône d'un bien licite et 
bon sache qu'Allah Se suffit à Lui-même, ll accorde avec largesse, et | est généreux et munificent. 
Il est le Digne de louange en Ses actes, Ses paroles, Sa législation et Sa prédestination, il n'y a de 
divinité digne d'adoration que Lui, et il n'est de Seigneur véritable que Lui. 

9. La sagesse (ak, al-hikmah) dérive du verbe (5521, ahkama) qui désigne la maitrise, la réalisation 
parfaite d'une chose; elle est définie comme le fait de mettre chaque chose à son endroit, et elle 
implique science et droiture. [‘Uthaymîn] On a dit que cela désignait la science, la compréhension 
[ди Coran et de la religion d'Allah], la justesse des propos, la crainte d'Allah, et d'autres interpré- 
tations, toutes supportées par le terme de manière globale. . 1 

10. (ШЙ, albáb) est le pluriel de (j, lubb) qui désigne l'essence d'une chose, ainsi оп l'a appliqué 
à la raison. 


ә 


маек T p مد ور‎ ЕЕ; w و‎ e 
اللہ‎ Ue ندرتم من ندر‎ PCIE وم انفقت ,من‎ 
4 5, س‎ АТ ہیں‎ 
Lolo نصار‎ BAIL AS 

A 2 62 ж ë 4 53 4 utu VP 
— سرو ووس‎ 


5 525955 سور سورع سفن 
میا کم واه بات 2-е RE‏ 
алал М5 ur‏ 
ETC VY OS ERUNT‏ توت 


هسر 


ЕС i 


> 
-— 


202% > AUX tués ۳۹ E ead 
E رھ ہے سه‎ 
AA 22 


> 


\ 


\ 
t 5, 
NT کے‎ 
ما‎ 
CA 
243 
۹ 
۱ 
REN aue" 
«6 
سا‎ - à 
— N \ 
= 
зу ما‎ ы 
\ 
6 
کیا‎ "A 
<: 
y ۳ ۱ 


y ue ENS 


ade. ох De‏ ولا ` عيخیته 


2 ها‎ УАСНЕ 


20 Quelque aumône que vous fassiez, quelque vœu pieux que vous formuliez, Allah en 
a parfaitement connaissance"; et pour les transgresseurs, il n'est point de secours !? 
т Faire l'aumóne publiquement est louable, mais il est meilleur encore pour vous de 
la donner aux pauvres avec discrétion.? [Ainsi Allah] effacera une partie de vos péchés. 
Allah connait parfaitement vos agissements. 27 Il ne t'incombe pas que [les hommes] 
soientbien-guidés, mais Allah guide qui Il veut.* Tout ce que vous dépensez de vos biens 
est à votre seul profit, et ne vous [sera compté] que ce que vous dépensez pour la Face 
d'Allah.5 Tout ce que vous dépensez [ainsi] comme biens vous sera largement rendu, et 
vous ne serez pas 16565. 23 [Que ces aumónes aillent) aux pauvres qui, enclavés [après 
avoir émigrés] sur lesentierd'Allah, ne peuvent parcourir la terre. Celui qui ignore [leur 
condition] les croit riches tant leur attitude est digne, mais tu les reconnaîtras à leurs 
traits,’ et ils n'importunent personne à mendier.? Tout ce que vous dépensez [ainsi] 
comme biens, Allah en a parfaitement connaissance. 274 Ceuxqui dépensent [ainsi] leurs 
biens, nuit et jour, secrètement et publiquement, leur récompense est auprès de leur 
Seigneur.? Ils n'auront rien à craindre [pour l' au-delà] et ne seront point affligés [pour 
cequ'ilsaurontlaissésur terre]. 


1. Ce qui implique qu'il accorde à ceux qui œuvrent pour Son Noble Visage et dans l'espoir d'obtenir 
Sa promesse, la plus grande des récompenses. 

2. À l'opposé, Il menace ceux qui ne Lui obéissent pas mais contredisent Son ordre, démentent ce 
dont Il informe et adorent autre que Lui. Ceux-ci n'auront point de secours qui puisse les délivrer 
du chátiment et de la vengeance d'Allah, au Jour de la Résurrection. 

3. L'aumóne discréte est meilleure que l'aumóne publique, car plus éloignée de l'ostentation. Sauf si 
l'aumóne publique comporte un intérét prépondérant, comme le fait de montrer l'exemple aux gens. 
4. lbn *Abbás rapporte: « Le Prophéte ordonnait de ne faire l'aumóne qu'aux adeptes de l'islam, 
jusqu'à la révélation de ce verset. ІІ commanda ensuite de faire l'aumóne à qui la demandait, quelle 
que soit sa religion. » [As-Sahíhah: 629/6]. Il incombait au Prophète (Ж) d'exposer les preuves et 
d'orienter, mais il ne lui incombait pas, et il ne pouvait faire en sorte que les gens soient bien-guidés, 
et cela n'appartient qu'à Allah (3). ((Uthaymin] 

5. ‘Atâ’ Al-Khurasani dit: < Si tu donnes pour la Face d'Allah, tu n'es pas responsable de ce qu'accomplit 
[celui auque! tu donnes]. » Celui qui fait l'aumóne pour la Face d'Allah, sa récompense incombe à 
Allah; et il n'est pas responsable du fait que cette aumóne aille à un homme pieux ou dépravé, qui la 
mérite ou non; il est tout de méme récompensé pour son intention. Ce qui est confirmé par la suite 
du verset.On a également dit qu'il s'agissait d'une attestation d'Allah en faveur des Compagnons, 
(ce qui donne: [Allah sait] que tout ce que vous dépensez est pour la Face d'Allah). (Qurtubi] 

La Face d' Allah désigne réellement Son Noble Visage. Celui qui entre au Paradis contemplera le Visage 
d'Allah. Les adeptes de la Sunna croient en l'Attribut d'essence qu'est le Visage, comme il convient 
à la majesté et la perfection d'Allah, sans aucune comparaison avec les créatures. (*Uthaymin] 

6. Ceux qui ont émigré de la Mecque et ont tout quitté pour Allah et Son Messager, s'installant à 
Médine sans posséder de quoi se suffire à eux-mémes, et qui ne peuvent voyager pour rechercher 
de quoi vivre. On a également dit que cela désignait tous ceux qui se consacrent à la lutte sur le 
sentier d'Allah. [Tabari] 

7. Les signes visibles de pauvreté et de modestie, leurs vêtements usés, mais également la pâleur 
de leur visage due à leur faiblesse, leurs longues veillées en prière et leurs jeünes. [Tabari, Qurtubi] 
8. 115 ne mendient pas du tout, puisque cela contredit leur dignité et retenue. Pour d'autres, cela 
signifie que s'ils demandent c'est sans insistance: ils n'importunent personne en mendiant. [Shawkänî] 
9. Toute dépense, jusqu'à celle faite pour la famille est considérée, ainsi le Messager d'Allah (Ж) dit: 
« Ти ne feras pas une dépense pour la Face d'Allah sans que cela n'éléve ton rang et ton degré [au Paradis], 
et ce jusqu'à la bouchée que tu mets dans la bouche de ton épouse. > Al-Bukhàri (4409) 


ый 


C | 
b 
کے د‎ 
` 5С \ 
D V ١ 
23 4 
١ \ 
: \ ہا کے‎ 


Anas "n ЖЖ 0 
لک‎ Wax aieo T ШЫЛ ҮЗЕ 


> 
оде 


او یرب نا 4A‏ 35.44 ترجه روس 


£6 وی LENS‏ اد 


= 2 CE LE se 


PASSE 2235; 
das OL 


| 22 و 


Фо ү кы تلق‎ P 


2 LA VACHE 


275 Ceux qui pratiquent l’usure' se lèveront [de leur tombe, au Jour de la Résurrection] 
pareils au possédé terrassé par Satan. Ceci parce qu'ils disent que le commerce est 
semblable à l'usure, alors qu'Allah a permis le commerce, et interdit l'usure. Celui à 
qui parvient cette exhortation de son Seigneur et qui renonce à cette pratique pourra 
conserver ses gains usuraires antérieurs, et son sort reléve d'Allah.? Quant à ceux qui 
récidivent, voilà ceux qui sont voués à l’Enfer où ils demeurerontéternellement. 278 Allah 
anéantit [les profits] de l'usure? et fait fructifier les aumónes. Allah n'aime pas tout 
mécréant endurci et pécheur.^ 

т Ceux qui croient, accomplissent des œuvres pieuses, observent la prière et acquittent 
Ја zakat, leur récompense est auprès de leur Seigneur. Ils n'auront rien à craindre [pour 
l'au-delà] et ne seront point affligés [pour ce qu'ils auront laissé sur terre]. 

278 vous qui croyez ! Craignez Allah et renoncez à tout reliquat usuraire, si vous êtes 
[réellement] croyants. 213 Si vous пе le faites pas, soyez certains d’être en guerre contre 
Allah et Son messager. Et si vous vous repentez, vous récupérerez [uniquement] vos 
capitaux, ainsi vous ne léserez personne et ne serez point 16565. 280 [Si votre débiteur] 
est dans la gêne, accordez-lui un délai jusqu'à un moment plus favorable, mais il est 
meilleur pour vous de [lui] faire aumône (de cette créance], si vous saviez ۱7 21 Craignez 
le Jour où vous serez ramenés à Allah? où chacun sera pleinement rétribué selon ce qu'il 
aura accompli ; et ils ne seront point lésés. 


1. Litt.: Ceux qui consomment [le produit de] l'usure. On a désigné la pratique par la consommation, car 
c'est un des buts principaux de l'homme dans l'acquisition des biens, et elle sous-entend l'avidité. 
[Qurtubi] 

2. On a dit que cela pouvait signifier: le sort ([del'usure]reléve d'Allah, concernant la permanence de 
l'interdiction; le sort [de cequiaétécommis] relève d'Allah, qui Lui seul sait s'il pardonnera et effacera 
toute conséquence; ou le sort [de qui l'apratiquée]reléve d'Allah, pour le futur, à savoir: est-ce qu'Allah 
l'affermira dans son renoncement ou s'il y retombera. [Shawkàni] 

з. Allah anéantit les profits de l'usure, c'est-à-dire qu'il les fait disparaître de manière tangible, ou 
en les privant de bénédiction, ainsi ils ne sont d'aucun profit, mais uniquement source de chátiment 
ici-bas et au Jour de la Résurrection. 

4. Allah n'aime pas celui qui est mécréant en son cœur, et pécheur en ses paroles et actes. Ceci 
convient à la conclusion de ce verset, car celui qui pratique l'usure n'agrée pas ce qu'Allah lui a 
accordé de manière licite, et il ne se contente pas de ce qu'on lui a légiféré comme moyens permis 
de gagner sa vie. Ainsi il renie le bienfait dans lequel il se trouve, et il est transgresseur et pécheur 
en cherchant à s'accaparer les biens des gens sans aucun droit. 

5. la lecture (15:513, fa'dhanü) signifie: sachez [avec certitude], mais on a également lu (1555, fa ádhinü) 
qui signifie: annoncez [à tous ceux qui ne renoncent pas à l'usure] qu'ils sont en guerre. (Ibn Al-Jawzî] 
6. Avant l'islam, lorsqu'un homme contractait une dette, au terme de l'échéance de remboursement, 
le créancier disait au débiteur :« Soit tu t'acquittes de ce que tu dois, soit on ajoute à cela » et s'il ne 
s'en acquittait pas, on prorogeait le terme et on augmentait le montant des intérêts. 

7. Le Prophète (#) а dit:« Celui qui soulage - ou efface [la dette] – de son débiteur, sera à l'ombre du 
Tróneau Jour de la Résurrection. » (Muslim, 1563) 

8. On a également lu (55255, tarjitûn), ce qui donne: le jour où vous reviendrez. 
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2 LA VACHE 


282 Ó vous qui croyez! Lorsque vous convenez d'une transaction à échéance déterminée! 
consignez-la par écrit, et qu'un scribe la transcrive fidèlement, entre vous? Qu'aucun 
scribe ne refuse d'écrire comme Allah le lui a appris? ; qu'il écrive donc ce que lui dicte le 
débiteur, et (que ce dernier] craigne Allah son Seigneur, et ne dissimule rien [de cequ'il 
doit]. Si le débiteur est sous tutelle^, incapables, ou qu'il ne peut dicter lui-même‘, que 
sonreprésentant légal dictealors en toute honnéteté. Demandez le témoignage de deux 
hommes d'entre vous ou, à défaut de deux hommes, d'un homme et de deux femmes 
que vous agréez comme témoins, en sorte que sil'uneoublie, l'autre puisse lui rappeler 
(ce qu'elle a oublié]. Et que les témoins ne refusent pas [de témoigner] lorsqu'ils y sont 
appelés. Ne dédaignez pas de consigner [toute transaction], que sa valeur soit minime 
ouimportante, et d'en préciserl'échéance. Ceci est plus équitableaupres d'Allah, et plus 
à mémed'établir le témoignage, et d'écarter tout doute. À moins qu'il ne s'agisse d'une 
transaction de la main à la main réglée comptant, auquel cas vous ne commettez pas de 
péché àne pas la transcrire. Néanmoins, prenez des témoins de vos transactions.? Ni le 
scribe ni le témoin ne doit subir aucun tort?, et si vous commettez [се qu'Allah vous a 
interdit, ou délaissez ce qu’Il vous a commandé], c'est là une transgression ancrée en 
vous.’ Craignez Allah, et Allah vous enseignera." Allah connaît parfaitement toute chose. 


1. Le terme (5227, ad-da yn) désigne toute transaction pour laquelle une des deux contreparties est 
fournie immédiatement, alors que l'autre est une créance acquittée à échéance. Les arabes opposent 
ainsi ce qui est présent (xs, al-‘ayn) à ce qui est absent (227, ad-dayn). [Qur tubî] 

2. і.е entre les deux contractants, sans s'isoler avec l'un à l'exception de l'autre, il doit écrire hon- 
nétement, sans commettre d'injustice envers aucune des parties, et n'écrire que ce sur quoi ils ont 
été d'accord, sans ajout ni retrait 

3. Autre sens porté par le verset: par reconnaissance envers Allah pour ce qu'll lui a appris. 

4. Le terme (4.4, as-saffh) désigne celui qui ne sait pas gérer, donner et percevoir comme il se 
doit. Ici le terme désigne celui qui dilapide ses biens, par ignorance ou par frivolité. [Shawkàni] 

5. [Litt.: faible ,الضٌعیف)‎ ad-da'íf)] à l'instar du jeune enfant, du vieillard, ou du fou. [‘Uthaymin] 

6. En raison d'une infirmité ou d'une ignorance de ce qui est correct ou erroné. 

7. Ibn Jubayr dit: «Faites témoignez de vos droits, liés à une échéance ou non, faites témoigner de 
vos droits en toute situation. »Pour la majorité des savants, cet ordre est une recommandation, 
non une obligation. Mais par précaution, il est préférable de faire témoigner, en raison de la parole 
du Prophète (#):« Trois hommes invoquent Allahmais ne sont pas exaucés — parmi lesquels — un homme 
qui prête de l'argent à un autre sans prendre de témoin pour cela. > Sahíh AI-Jámi* (3075) 

8. Le scribe ne doit pas transcrire une chose contraire à ce qu'on lui dicte. Le témoin ne doit pas 
attester d'une chose contraire à ce qu'il entend ou dissimuler le témoignage. Cela peut également 
signifier qu'il ne faut pas les contraindre à accepter de transcrire ou témoigner. 

9. Une transgression qui existe en vous et dont vous ne pouvez vous défaire. 

10. C'est une promesse d'Allah d'enseigner à qui Le craint, c'est-à-dire placer en son cœur une 
lumière grâce à laquelle il comprendra ce qu'on lui accorde comme science; tout comme Allah peut 
lui accorder a priori ce qui lui permet de distinguer le vrai du faux. [Qurtubi] 

Pour d'autres exégétes, il en va autrement. Pour eux, la particule (5) n'induit pas ici une coordination 
mais le début d'une nouvelle proposition indépendante: Craignez Allah. C'est Allah qui vous enseigne. 
Ceci car Allah peut accorder la science, qu'on Le craigne ou non, méme si on peut tirer d'autres textes 
que cette science augmente si оп Le craint. [Uthaymin] D'autres exégètes encore ont mentionné 
qu'Allah а répété Son Nom dans chaque proposition pour marquer leur indépendance. La première 
commande de Le craindre, et la deuxième rappelle Son bienfait, car ІІ est Celui qui accorde la science. 
On a également dit qu'on ne peut craindre Allah que si on Le connait, le rapport entre la science 
et la crainte est donc inverse. 
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2 LA VACHE 


283 Si vous êtes en voyage et ne trouvez pas de scribe, procédez à la remise d'un gage: 
S'il existe entre vous une confiance réciproque, que le débiteur s'acquitte de ce qu'il 
doit [à échéance convenue]; et qu'il craigne Allah son Seigneur: Ne dissimulez pas le 
témoignage“; et celui qui le dissimule a un cœur pécheur. Allah connait parfaitement 
vos agissements. 

24 Tout ce qui est dans les cieux et sur terre appartient à Allah. Que vous manifestiez ce 
qui est en vous ou le dissimuliez, Allah vous en demandera compte.5 Il pardonne à qui 
Il veut, et chátie qui Il veut. Allah est omnipotent. 

285 Le Messager a cru en ce qui lui a été révélé de son Seigneur, ainsi que les croyants.* 
Tous ont cru en Allah, en Ses anges, en Ses livres et en Ses messagers; (les croyants] 
disent: « Nous ne faisons aucune distinction entre Ses messagers. Nous avons entendu 
et obéi. Seigneur, accorde-nous Ton pardon. C'est vers Toi que revient [toute chose]. > 
28 Allah n'impose à personne que ce dont il est capable.” [Le bien] accompli sera а son 
avantage, et [le mal] соттіѕа son détriment. [Dites :] « Seigneur! Ne nouschátie pas pour 
nos oublis ou nos erreurs. Seigneur ! Ne nous charge pas d'un lourd fardeau semblable à 
celui dont Tu as chargé ceux qui nous ont précédés. Seigneur ! Ne nous accable pas de ce 
que nous ne pouvons supporter ! Pardonne [nos péchés], couvre [nos fautes] et fais-nous 
miséricorde.? Tu es notre seul Maitre, accorde-nous donc la victoire sur les mécréants. » 


1. Ibn ‘Abbâs dit:« [S'ils conviennent d'une transaction à échéance déterminée en voyage, et пе 
trouvent pas de scribe], ou qu'ils trouvent un scribe, maispas de feuille, d'encre ou de calame, qu'ils 
remplacent cela par la remise en main propre d'un gage au créancier. » 

2. [Litt.: Que celui auquel le dépôt a été confié le rende.] On désigne par dépôt (25), amánah) ce qui est dû. 
з. As-Sha'bi dit:« Si vous vous faites confiance, il n'y a pas de mal а ce que vous ne transcriviez pas 
et ne fassiez pas témoigner de la transaction. » 

4. Ne le cachez pas, ne trompez pas à son sujet, et ne produisez pas de faux témoignage. Ibn 
‹АББаз dit :«Le faux témoignage compte parmi les plus grands péchés majeurs, de méme que la 
dissimulation du témoignage. » 

5. Pour Ibn ‘Umar, ‘Alî, Ibn Mas‘üd et d'autres, Sa Parole: Que vous manifestiez ce qui est en vous ou le 
dissimuliez, Allah vous en demandera compte est abrogée par le verset qui suit. Le Prophète (Ж) a dit: 
« Allah a pardonné [aux membres de] ma communauté ce qu'ils se disent en leur for intérieur, tant qu'ils 
ne le prononcent pas et ne le mettent pas en pratique. > Bukhári (2528) 

Ibn Jarîr rapporte qu'Al-Hasan ۸۵۱-825۲1 a dit: «Ce verset s'applique toujours et n'est pas abrogé. > 
et c'est l'avis pour lequel a opté Ibn Jarir qui argumenta en disant que le fait de demander des 
comptes n'implique pas de châtier: Allah peut demander des comptes et pardonner, ou demander 
des comptes et châtier. 

6. La foi ,الامان)‎ al-fman) consiste en une attestation (1,5), iqrár) impliquant une approbation ,قبول)‎ 
qabûl) [de ce dont on est informé] et une soumission (21.3), idh‘ûn) [à ce que cela implique]. Quant 
à la seule attestation et reconnaissance, elle n'est d'aucun profit. Ainsi Abü Tâlib reconnaissait que 
le Messager d'Allah (Ж) était prophète et qu'il était dans la vérité, mais comme cela n'a été suivi 
d'aucune approbation et soumission, cela ne lui fut d'aucun profit. ['Uthaymin] 

7. Cette Parole abroge ce qui avait suscité de la crainte chez les Compagnons: Quevous manifestiez 
ce qui est en vous ou le dissimuliez, Allah vous en demandera compte. Ainsi, même s'il demande des 
comptes et interroge, ІІ ne chátie que pour ce que l'homme peut repousser. Quant à ce qu'il ne 
peut repousser, comme les insufflations de l'âme et pensées, l'homme n'en est pas responsable, et 
le fait de réprouver une insufflation mauvaise fait partie de la foi. 

8. Les savants ont dit que le pécheur avait besoin de trois choses: qu'Allah lui pardonne ce qui est 
entre Lui et l'homme, qu'il le dissimule aux yeux de Ses serviteurs et ne le démasque pas devant 
eux, et qu'il le protège afin qu'il ne le fasse pas tomber dans un péché semblable. 


FEAT 


< EN KO E ہے‎ Te 51 
odes 5 اور‎ ав зі, 


52-2 fo 2 و‎ 2 V دن د‎ > же > Š 
لاق السماء(ہ) ھوالدِی صو‎ ЫН СТЫ 

> 7 с 7 
وم‎ 9 $ t2 لق الک‎ ANGES <ý PX 1? . 
رن هو‎ SU ТУДА 25 NT 
4 7 2 
8 f Š ۳ اک‎ une مک و کر‎ 
АЗАН ЗАР qa, ار ایك الوب‎ а 
ҒА ж e و‎ ж ی و رخ‎ у Te 
ала الکتب واخرمتشبهت فاماا‎ 


2 2 


резаи еее 


е» 


Xe Frost ts Зорь 

“е МАП ii Ж. Š, 
لل واه‎ ۷۴ ON ۳۳۳ v : 
oi veia 


OA ау 


: 
A A qe Si 


\ 
< 
\ 
Ÿ 
\ 
\ 
۷ 
X 
Ñ 
۲۱ 2۰۷ \ 


۱۳ №— 


3 LA FAMILLE D'IMRAN 


LA FAMILLE D'IMRAN 


SOURATE 3 “200 VERSETS ۲ 


Au Nom d'Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 [Les lettres] Alif. Làm. Mim. 2 Allah, il n'est de divinité digne d'adoration que Lui, le 
Vivant, Celui qui subsiste par Lui-même et dont aucune créature ne peut se passer. 3 П t'a 
révélé [graduellement] le Livre avec la vérité», comme une confirmation [des Livres] 
antérieurs*, Il a révélé la Thora et l'Évangile ١ auparavant, comme un guide pour les 
hommes, et Il a révélé ce qui permet de distinguer [la vérité du faux]*. Ceux qui renient 
les signes [révélés] d'Allah subiront un dur chátiment ; Allah est puissant, et détenteur 
du pouvoir de Se venger [de ceux qui Lui désobéissent]. 5 Rien de ce qui est sur terre et 
dans le ciel n'échappe à Allah. в C'est Lui qui vous Ғасоппе dans les matrices, comme 
Il veut. П n'y a dedivinitédigne d'adoration que Lui, le Puissant, le Sage. 7 C'est Lui qui 
a fait descendre sur toi le Livre contenant des versets au sens clair, qui sont la base du 
Livre, et d'autreséquivoques.? Ceux qui ont dans le cœur un penchant vers l'égarement 
s'attachent à ce qui en est équivoque, cherchant à troubler (les gens dans leur religion] 
et à l'interpréter [conformément à leurs desseins], alors que nul n'en connaît exacte 
interprétation, en dehors d'Allah.? Quant à ceux qui sont ancrés dans la science, ils 
disent : « Nous y croyons, tout vient de notre Seigneur! > Et seuls les doués de raison 
tirent profit [de ces exhortations].? [Ils disent] : < Seigneur! Ne fais pas dévier nos cœurs 
aprés nous avoir guidés, et accorde-nous une miséricorde venant de Toi, car Tu es Celui 
qui accorde tout ! 3 Seigneur! C'est Toi qui rassembleras les hommes en un Jour sur lequel 
il n'est aucun doute, car Allah ne faillit jamais à Sa promesse. » 


1. On a nommé cette sourate âl‘imrân (La Famille d'Imran), car elle mentionne la famille d'Imran, leurs 
mérites, et nombre de questions concernant Jésus (#4), demeurées confuses pour les Gens du Livre. 
2. Voir note 2/255. L'association des deux Noms (gal, al-hayy) et (6 9222, al-qayyüm) recouvre l'en- 
semble des perfections par lesquelles Allah est décrit. al-hayy indique la perfection des Attributs, 
et al-qayyüm la perfection des Actes, et tous deux indiquent la perfection de l'Essence. [‘Uthaymîn] 
з. Ou encore: en toute vérité. Allah (4£) a révélé graduellement (Ji, nazzala) le Coran, alors qu'il a 
révélé (ЭУ, anzala) la Thora à Moïse, et l'Évangile à Jésus, en une fois. [Qurtubi] 

4. Les annonces faites dans ces Livres confirment le Coran qui, lui aussi, les corrobore en étant 
conforme à ce qu'ils avaient annoncé: la promesse d'Allah d'envoyer Muhammad (X) et de lui 
révéler ledit Coran. 

5. Pour certains exégètes, le Critère (jl jJl, al-furqán) désigne le Coran. 

6. La négation de ces attributs indique la perfection de leur contraire, ici la perfection de la science 
d'Allah. 

7. Muhammad Ibn Isháq Ibn Yasär dit: «Les versets clairs (54, al-muhkam) ne peuvent être ni 
détournés ni orientés vers autre chose que ce pour quoi ils ont été établis. Quant aux versets équi- 
voques (151, al-mutashábih), ils peuvent être détournés, orientés et interprétés. Allah a fait de ces 
versets une épreuve à laquelle les hommes sont soumis, au même titre que le licite et l'illicite. > 
8. On peut s'arrêter différemment dans la lecture, ce qui donne: nul n’en connaît l'exacte interpré- 
tation, en dehors d’Allah et de ceux qui sont ancrés dans la science. Ceci en fonction du sens donné au 
terme (эб, ta'wil) qui peut désigner soit la réalité et la finalité des choses, се qui n'est connu que 
d'Allah; soit l'interprétation et le sens qui, tous deux, peuvent être également connus par ceux qui 
sont ancrés dans la science. 
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3 LA FAMILLE D'IMRAN 


11 Quant à ceux qui auront mécru, ni leurs biens ni leurs enfants ne leur épargneront le 
châtiment d'Allah, etils seront le combustible de l'Enfer. 11 À l'instar de Pharaon et des 
siens, et de ceux qui les ont précédés. Ils ont démenti Nos signes, et Allah les châtia pour 
leurs péchés ; Allah est dur en punition. 12 Dis aux mécréants : < Vous serez vaincus et 
rassemblés vers la Géhenne' ; et quelle mauvaise couche? [elle sera pour vous]! » Il y eut 
déjà pour vous un signe dans l'affrontement des deux troupes, dont l'une combattait 
sur le sentier d'Allah, et l'autre était mécréante. Ils voyaient alors, de leurs yeux, [leurs 
opposants] deux fois plus nombreux qu'eux: Allah renforce, de Son soutien, qui Il veut. 
Il est en cela une lecon pour ceux qui sont doués de clairvoyance. 

14 On a enjolivé aux hommes l'amour des désirs tels que les femmes, les enfants, les 
monceaux* d'or et d'argent, les chevaux de race», le bétail et les cultures. Ceci est la 
jouissance de la vie d'ici-bas$, et cest auprès d'Allah qu'estle plus beau lieu de retour.” 
15 Dis: « Vous annoncerais-je une chose meilleure que tout cela ? Ceux qui auront craint 
[Allah] auront, auprès de leur Seigneur, des Jardins sous lesquels coulent des rivières, 
oü ils demeureront éternellement, ainsique des épouses purifiées [de toute souillure], 
et l'agrément d'Allah. » Allah connait parfaitement (се que font] Ses serviteurs. 


2-4» 


1. La Géhenne (eS, jahannam) est un des noms de l'Enfer dérivé du terme (4x4, juhm ah) qui désigne 
l'obscurité la plus profonde. [*Uthaymin] 

2. (оу, al-mihád) désigne la couche que l'on prépare pour dormir. Mujáhid dit:« Comme est mau- 
vaisce qu'ils se sont préparés.» Comme est mauvais ce qu'ils ont commis et qui les a conduits en 
Enfer. [Qurtubi] 

3. Ceci eut lieu lors de la bataille de Badr. Les exégétes ont divergé quant à savoir qui, des musulmans 
ou des polythéistes qurayshites, voyait la troupe adverse deux fois plus nombreuses. Ibn Kathir réunit 
les deux avis en disant que les musulmans virent les polythéistes deux fois plus nombreux qu'eux, 
afin qu'ils placent leur confiance en Allah et demandent l'aide de leur Seigneur. Les polythéistes virent 
également les musulmans deux fois plus nombreux qu'eux, afin que l'effroi, la peur, l'impuissance 
et l'appréhension s'emparent d'eux. 

4. Les exégètes ont avancé plusieurs avis sur la valeur du monceau [litt.: quintal ,فنطار)‎ qintár)], mais 
en somme cela désigne les biens abondants. 

5. Ceci peut désigner les chevaux qu'on laisse paître, ou ceux qu'on réserve pour le djihad, ou encore 
les beaux chevaux, ou ceux qu'on marque pour les distinguer, ou enfin les 3/235. 31 

6. On a nommé la vie d'ici-bas (55, dunyá) en raison de l'infériorité (355, dunuw) de son rang devant 
l'au-delà, mais aussi car elle est temporellement plus proche de l'homme que l'au-delà. [Uthaymin] 
7. Allah a mentionné spécifiquement ces choses car elles sont les plus désirées ici-bas, et tout le 
reste ne l'est que par voie de conséquence. [Sa‘dî] Ainsi on ne parvient au Paradis qu'en renonçant 
et en sevrant son âme de ces désirs. [Qurtubi] 
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3 LA FAMILLE D'IMRAN 


16 Ceux' qui disent: «Seigneur! Nous croyons, aussi pardonne-nous nos péchés, etprotège- 
nous du châtiment du Feu. » 17 Les endurants?, les véridiques, les obéissants, ceux qui 
dépensent [pour Allah}, et ceux qui implorent pardon aux dernières heures dela nuits. 
18 Allah atteste, ainsi que les anges et les hommes de science’, qu'il n'y a de divinité digne 
d'adoration que Lui, Celui qui maintient la justice. Il n'y a de divinité digne d'adoration 
que Lui, le Puissant, le Sage. 

13 La religion agréée d'Allah est l'islam. Ceux auxquelsle Livre а été donné n'ont divergé, 
après avoir recu la science, que par jalousie et transgression.” Que celui qui renie les 
signes d'Allah [sache] qu'Allah est prompt à demander compte.* 

20 S'ils polémiquent avec toi [concernant l'Unicité], dis-leur :« Je me soumets а Allah, moi 
et ceux qui me suivent. »? Et demande à ceux qui ont recu le Livre, ainsi qu'aux illettrés'°: 
< Avez-vous embrassé l'islam ? »" S’ils embrassent l'islam, ils seront bien guidés, et 
s'ils se détournent, il ne t'incombe que de transmettre. Allah connait parfaitement [ce 
que font] Ses serviteurs. 

21 À ceux qui renient les signes d'Allah, assassinent sans aucun droit les prophètes et 
tuent ceux qui ordonnent la justice, annonce un chátiment douloureux." » Voilà ceux 
dont les ceuvres sont vaines, ici-bas et dans l'au-delà, et ils n'auront point de secours! 


1. Cette description s'applique aux serviteurs qui craignent Allah, mentionnés plus tót. 

2. Dans l'accomplissement des actes d'adoration et l'abandon des interdits. 

3. En tout ce qui leur est ordonné comme actes d'obéissance, maintien des liens de parenté, et 
aumónes. 

4. (522, sahar ; pl: 2), ashôr) Az-Zajjáj dit:« C'est un temps qui s'étend du début de la disparition 
de la nuit, jusqu'à l'apparition de l'aube. » [Shawkàni] 

5. || s'agit des savants versés dans les sciences du Coran et de la Sunna. [As-Shawkáni] 

6. | n'accepte de personne aucune religion autre que l'islam qui consiste à suivre, en tout temps, 
les messagers sur la voie avec laquelle Allah les a suscités, et ce, jusqu'au sceau d'entre eux, 
Muhammad (#). Par lui, furent fermées toutes les voies menant vers Allah, sauf la voie de Muhammad. 
Quiconque rencontre Allah, après l'envoi de Muhammad (X), avec une religion autre que la sienne, 
ne sera pas agréé. 

7. Les Gens du Livre ont divergé après avoir connu la vérité, par jalousie, transgression réciproques 
et recherche de ce bas-monde. [Qurtubi] 

8. La promptitude repose à la fois dans la disparition rapide de ce bas-monde, laissant place au 
Jugement, mais aussi dans la demande des comptes elle-même. (*Uthaymin] 

9. Je voue mon adoration exclusivement à Allah, seul et sans associé, qui n'a ni égal, ni fils, ni com- 
pagne. І en est de méme pour ceux qui me suivent dans ma religion et professent ce que je professe. 
10. Ceux qui n'ont pas recu de Livre, c'est-à-dire les polythéistes arabes. [Qurtubi] On les a nommés 
ainsi car c'est l'ignorance qui dominait chez eux. [‘Uthaymîn] 

11. On a également dit qu'il s'agissait d'une formulation interrogative signifiant implicitement un 
impératif, ce qui donne: Embrassez l'islam! [Qurtubi] 

12. C'est un bláme adressé par Allah aux Gens du Livre pour ce qu'ils ont commis comme péchés, 
en reniant, dans le passé et le présent, les signes d'Allah apportés par les messagers ; par orgueil, 
obstination, dédain et arrogance face à la vérité. Sans compter qu'ils tuérent des prophètes qui 
leur avaient transmis la Loi d'Allah, et ce, sans raison, sans qu'ils n'aient commis le moindre crime, 
mais uniquement parce que ceux-ci les avaient appelés à la vérité. 
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3 LA FAMILLE ۳۸ 


23 N'as-tu pas vu comment [un groupe] de ceux qui ont recu une part du Ымге' fait 
volte-face, en se détournant?, lorsqu'on les appelle au Livre d' Allah? pour trancher leurs 
différends ? 24 Ceci parce qu'ils prétendent : < Le Feu ne nous touchera que pour quelques 
jours comptés. »^ Et ils sont trompés dans leur religion par les mensonges qu'ils ont 
inventés. 25 Qu'en sera-t-il d'eux lorsque Nous les rassemblerons en un Jour sur lequel 
il n'est aucun doute, et que chaque âme sera rétribuée selon ce qu'elle aura acquis ?* 
Et ils ne seront point lésés. 

2 Dis : «О Allah, Souverain suprême !١ Tu donnes le pouvoir? à qui Tu veux, et Tu retires 
le pouvoir à qui Tu veux. Tu donnes la puissance à qui Tu veux, et Tu avilis qui Tu veux. 
Le bien est en Ta Main, et Tu es omnipotent. 27 Tu fais pénétrer la nuit dans le jour, et 
Tu fais pénétrer le jour dans la nuit. Tu fais sortir le vivant du mort, et Tu fais sortir le 
mort du vivant.? Et Tu dispenses desbiens à qui Tu veux, sans compter. » 

?? Que les croyants ne prennent pas pour alliés'? les mécréants en dehors des croyants. 
Celui qui agit ainsi, Allah le désavoue, à moins que ce ne soit [en apparence] pour [se] 
prémunir contre eux." Allah vous met en garde contre Lui-méme", et c'est vers Allah 
seul que tout fera retour. 

2% Dis:« Que vous dissimuliez ce que recèlent vos poitrines ou que vous le divulguiez, 
Allah le sait parfaitement. Il connait tout ce qui est dans les cieux et sur la terre. Allah 
est omnipotent. » 


1. La Thora pour les juifs et l'Évangile pour les chrétiens. 

2. 15 ont fait volte-face par leur corps, et se sont détournés de la vérité par leur cœur. [Sa‘di] 

з. Certains ont été d'avis qu'il s'agissait du Coran, et pour d'autres de la Thora. [Tabari] 

4. Ms prétendaient n'être châtiés en Enfer que durant sept jours: un jour pour mille ans de ce bas-monde. 
5. Quelle sera leur condition, alors qu'ils ont menti sur Allah, démenti Ses messagers, assassiné Ses 
prophétes et les savants de leur peuple, ainsi que ceux qui commandaient le bien et interdisaient le 
mal ? Allah (46) les interrogera sur tout cela, les jugera, et les rétribuera en conséquence. 

6. Ou: Détenteur absolu de la souveraineté. 

7. Le terme (Ши, al-mulk) englobe ici tous les sens qu'il admet comme la royauté, la prophétie, le 
pouvoir, la domination, les biens. [Shawkáni] 

8. Les Gens du Livre se sont détournés pour garder leur domination [sur les Arabes], et Allah (46) a 
ordonné à Son Prophète d'adresser cette invocation qui mentionne le pouvoir d'Allah de transférer 
la prophétie — source de pouvoir — des fils d'Israël vers les Arabes. ['Uthaymin] 

9. Tu fais sortir la plante du grain, et le grain de la plante, le croyant du mécréant, et le mécréant 
du croyant, la poule de l'œuf et l'œuf de la poule, et tout ce qui est semblable. 

10. L'alliance se manifeste par le fait de les secourir, de chercher secours auprés d'eux, [de leur 
porter de l'affection], et de leur donner pouvoir sur les musulmans. (*Uthaymin] 

11. || est permis à celui qui craint leur mal, en certains lieux ou à certains moments, de se prémunir 
contre leur mal, par des simagrées, et поп en son for intérieur et son intention. On rapporte d'Abü- 
d-Dardä’: < Nous sourions en grimaçant devant des gens, alors que nos cœurs les maudissent. > 
12. | vous met en garde, si vous Іші êtes désobéissants, contre Son courroux, tout comme | menace 
de la force de Son chátiment qui s'abattra sur celui qui prend pour alliés Ses ennemis et pour 
ennemis Ses alliés. 
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3 LA FAMILLE 0۸۰۸ 


30 Le jour ой chaque âme trouvera devant elle le bien qu'elle aura accompli, de méme 
que le mal qu'elle aura commis, elle souhaiteraqu'ily ait entre elle et се mal une longue 
distance ! Allah vous met en garde contre Lui-même. Allah est compatissant envers Ses 
serviteurs." 31 Dis : » Sivousaimez[réellement]Allah, suivez-moi? et Allah vous aimera et 
vous pardonnera vos péchés. Allah est pardonneur et miséricordieux. » 2 Dis : « Obéissez 
à Allah et au Messager! > Et s'ils s'en détournent, (qu’ils sachent] qu'Allah n'aime pas 
les mécréants. 

33 Allah a élu Adam, Noé, la famille d’Abrahamet la famille d'Imran parmi les hommes. 
м [Ils forment] une méme postérité, issus les uns des autres. Allah entend et sait tout. 
35 [Mentionne] lorsque la femme d'Imran dit :« Seigneur! Je Te voue en toute exclusi- 
vité ce que je porte en mon seiné, accepte-le de moi. Toi seul entends [mon invocation] 
et connais [mon intention]. » зв Lorsqu'elle en eut accouché, elle dit : « Seigneur, j'ai 
accouché d'une fille — et Allah sait mieux que quiconque ce dont elle a accouché - et 
le garçon n'est pas semblable à la fille. Je l'ai nommée Marie, et je la place, ainsi que sa 
descendance, sous Ta protection contre Satan le maudit. » 37 Son Seigneurl'agréa [confor- 
mément au vœu de sa тёге], Ша fit grandir dela plus belle manière, et Il en confia la 
garde à Zacharie (Zakariyyà).7 Chaque fois qu'il entrait dans son oratoire?, il trouvait 
auprès d'elle de la nourriture, et lui demandait : «© Marie, d’où te vient cela?» Elle 
répondait : « Cela vient d'Allah. Allah dispense Ses biens à qui Il veut, sans compter. » 


1. ۱۱ les menace de Son châtiment, puis Il leur donne de l'espoir afin qu'ils ne désespèrent pas de Sa 
miséricorde et de Sa bienveillance. Al-Hasan Al-Basrî dit:« De par Sa compassion envers eux, Il les 
a mis en garde contre Lui-même. > 

2. Quiconque prétend aimer Allah et ne suit pas la voie de Muhammad (3) est menteur jusqu'à ce qu'il 
se conforme à la Loi et à la religion de Muhammad en toutes ses paroles, ses actes et ses affaires. 
Un sage a dit: «Се qui importe n'est pas de prétendre aimer [Allah] mais d'être aimé [раг Allah]. > 
3. On a également dit que l e terme (JÎ, âl) désignait non pas la famille, mais Abraham et Imran eux- 
mêmes. lls forment une seule postérité, dans la descendance ou la religion et l'exclusivité du culte. 
[Shawkàni] 

4. Hannah Bint Fáqüdh, la теге de Marie, était stérile. Elle désira un enfant et invoqua Allah qui 
l'exauca. Elle fit alors le vœu de consacrer son enfant à l'adoration d'Allah et au service du temple 
d'Al-Quds. 

5. Ainsi Allah honore et glorifie l'enfant dont elle a accouché, et Il la réconforte, car Il a toujours su 
qu'elle donnerait naissance à une fille et malgré tout, II fera d'elle et de son fils un signe pour l'univers. 
| existe une autre lecture: Seigneur, j'ai accouché d'une fille, et Allah sait mieux que quiconque ce dont 
j'ai accouché. Celle-ci dénote la soumission au décret d'Allah et Son exemption de toute ignorance. 
Elle dit ceci car il n'était permis qu'aux garcons d'étre voués au service du temple. Elle s'en attrista 
et dit: le garçon [que j'ai désiré] n'est pas semblable à la fille [dont j'ai accouché]. Ce qui est une forme 
d'excuse qu'elle adressa а son Seigneur. [Shawkänî] 

6. | l'accepta, conformément au vœu de sa mère, et fit qu'elle soit acceptée des rabbins du temple. 
7. Car elle était orpheline. Zacharieétaitl'époux de sa tante maternelle ou de sa sceur, et elle apprit 
la piété à ses cótés. 

8. L'oratoire (lhl, al-mihráb) désigne le lieu réservé à l'adoration. || est nommé ainsi car le fidèle 
y lutte (du verbe l>, Нагара) contre Satan. ['Uthaymin] 

9. | trouvait auprès d'elle des fruits d'hiver en été, et des fruits d'été en hiver. 
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3 LA FAMILLE ١ 


38 À ce moment’, Zacharie invoqua son Seigneur et dit : < Seigneur, accorde-moi, venant 
de Toi, une descendance pieuse, car Tu es Celui qui exauce invocation ! » 33 Alors qu'il se 
tenait debout en prière dans son oratoire, les anges l’appelèrent : < Allah te fait la bonne 
annonce (de la naissance] de Jean (Yahyâ), confirmateur d'une Parole 4’ Allah. Il sera 
un chef, un homme chaste, et un prophète parmi les pieux.? » 4 Il dit : < Seigneur! Com- 
ment aurais-je un fils alors que la vieillesse m'a atteint et que ma femme est stérile ? »* 
[L'ange] dit: «1 en sera ainsi! Allah fait ce qu'Il veut. »41 [Zacharie] dit: «Seigneur, 
donne-moi un signe! » [Allah] dit: «Топ signe sera que pendanttrois jourstu ne pourras 
parler aux gens que par gestes. Mentionne abondamment Ton Seigneur, et glorifie-Le 
au crépuscule et à l'aurore. » 

# [Mentionne] lorsque les anges dirent : «О Marie, Allah t'a élue et purifiée, et Il t'a 
choisie parmi les femmes de l'univers. 43 Ó Marie, obéis continuellement*à Ton Seigneur, 
prosterne-toi, et incline-toi avec ceux qui s'inclinent.» 44 Ce sont là des récits [que tu] 
ірпогаіѕ? et que Nous te révélons, car tu n'étais pas parmi eux lorsqu'ils jetèrent leurs 
calames pour décider qui prendrait en charge Marie. Tu n'étais pas non plus parmi eux 
lorsqu'ils s'en disputaient [la garde]. 45 [Mentionne] lorsque les anges dirent : < Ó Marie! 
Allah te fait la bonne annonce d'une Parole émanant de Lui?, dont le nom est le Messie?, 
Jésus, fils de Marie. Il sera illustre ici-bas et dans l'au-delà's, et du nombre des rapprochés. 


т. La préposition peut aussi signifier: En ce lieu. (Qurtubi] 

2. Jésus (3&8!) a été nommé «Parole d'Allah >, car Allah dit:«Sois!» et il fut. Et ce, sans père. 
[Shawkänî] 

з. || sera le premier à croire en Jésus qui est la parole d'Allah (46), un maitre dans la science, l'ado- 
ration et le comportement. Et il sera chaste, en ce sens qu'il sera préservé des péchés, comme s'il 
en était empêché رمخصور)‎ mahsûr), ce qui n'empêche pas qu'il ait pu épouser des femmes, avoir des 
rapports charnels avec elles et des enfants. [Nous avons gardé le terme chaste pour rendre compte 
de l'avis des exégètes qui estiment qu'il n'éprouvait pas de désir.] 

4. Les propos de Zacharie (5!) expriment l'étonnement et non le doute. 

5. Allah l'a élue pour sa dévotion, son ascétisme, sa noblesse, et l'a purifiée de toute souillure et 
insufflation. 

On a dit que c'est en l'agréant [pour L'adorer et servir au temple] qu'Allah l'a élue, et en la choi- 
sissant pour porter Jésus. On a également dit qu’il l'a élue parmi les femmes de son époque, ce qui 
est juste, ou encore parmi toutes les femmes, jusqu'au Jour de la Résurrection. (5һам/Кап1) 

6. Le terme (2,53, qunüt) désigne l'obéissance empreinte de recueillement. 

7. رالغیّب)‎ al-ghayb) ne désigne pas ici ce qui se rapporte à l'Invisible, car ces récits étaient connus 
des rabbins, mais ils étaient inconnus du Prophète (Ж) et de son peuple. («Uthaymin] 

8. C'est-à-dire un enfant qui existera grâce à une Parole d'Allah, ۱۱ lui dira: «Sois!» et il sera. 

al-masíh) porte plusieurs sens qui dérivent des différentes acceptions‏ رالسیح) Le nom Messie‏ .و 
du verbe (za, masaha): 1) il parcourut (masaha) la terre; 2) il ne passait pas la main (masaha) sur‏ 
un infirme sans qu'il ne guérisse; 3) il fut oint (musiha) de l'huile de la prophétie; 4) il fut touché‏ 
(musiha) par la beauté ; 5) il fut purifié (musiha) par Allah de toute souillure et péché, [et d'autres‏ 
avis encore]. [Shawkàni]‏ 

10. En ce bas-monde, de par la Législation qu'Allah lui inspire, le Livre qu'il lui révèle, ainsi que 
d'autres dons. Et dans l'au-delà, il intercédera auprès d'Allah en faveur de ceux pour lesquels Il Ру 
autorisera, et on l'acceptera de lui. 
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3 LA FAMILLE D'IMRAN 


46 П parlera aux hommes, au berceau comme à l’âge adulte, et il sera du nombre des 
pieux. » 4 Elle dit : « Seigneur ! Commentaurais-jeun enfant, alors qu'aucun homme ne 
m'a jamais touchée ? »? апре] dit :« Il en sera ainsi ! Allah crée се qu'Il veut. Lorsqu’Il 
décrète une chose, Il lui dit: « Sois ! > et elle est. 4 I] Іш enseignera l'écriture3, la 58865564, 
la Thora et l'Évangile5, 4 et il sera ип messager envoyé aux enfants d'Israël, [auxquels il 
dira]: «Je suis venu а vous avec un signe de votre Seigneur. Pour vous, je faconne avec de 
l'argile la forme d'un oiseau, puis je souffle en lui et il devient oiseau, par la permission 
d'Allah. Je guéris l'aveugle-né et le lépreux, et je ressuscite les morts, parla permission 
d'Allah. Je vous informe également de ce que vous mangez et ce que vous gardez [en 
provision] dans vos maisons. Ilesten cela un signe pour vous [de ma prophétie], si vous 
êtes croyants. 50 Je viens aussi confirmer la Thora révélée avant moi, et vous autoriser 
une partie de ce qui vous était interdit. Je vous ai apporté un signe de votre Seigneur, 
alors craignez Allah et obéissez-moi. 51 Allah est mon Seigneur et le vôtre, adorez-Le 
donc. Telle est la voie droite. » > 

52 Lorsque Jésus constata leur mécréance?, il dit: «Qui sont mes partisans sur la voie 
d'Allah ? »? Les apótres? dirent:« Nous sommes les partisans (de la religion] d'Allah. 
Nous croyons en Allah, sois témoin que nous [Lui] sommes soumis. 


1. 1 appellera à l'adoration d'Allah seul et sans associé dans l'enfance, се qui est un miracle et un 
signe, et à l'âge adulte, lorsqu'Allah lui en fera la révélation. 

(Ja, kahl) désigne ип âge compris entre trente-et-un et quarante ans. Ainsi il a parlé au berceau, 
non comme un enfant, mais avec l'éloquence d'un adulte. [‘Uthaymîn] 

2. De par Sa sagesse, le Créateur informe Ses serviteurs d'une chose étonnante puis de ce qui l'est 
plus encore. Ainsi, ІІ mentionne l'existence de Jean dont l'un des parents était d'un âge très avancé 
et l'autre stérile. Puis | mentionne ce qui est plus étonnant encore: l'existence de Jésus, né d'une 
mère mais sans père. Ceci afin de montrer à Ses serviteurs qu'il fait ce qu'Il veut: ce qu'll veut est, 
et ce qu'il ne veut pas n’est pas. [Sardi] 

3. Litt. le Livre, qui peut également désigner les Livres révélés aux prophétes précédents. [Ibn Al-Jawzi] 
4. Selon les exégètes: la prophétie, la science, la Législation, la compréhension de la religion. 

5. Le nom Thora (55931, at-tawrah) désigne la clarté et la lumière. Le nom Évangile (0.2551, al-injfl) 
désigne le fondement des sciences et des sagesses. [Qurtubi] 

6. | existe une autre lecture: et le voilà qui s'envole. (Tabari] 

7. Leur obstination dans la mécréance et leur persistance dans l'égarement. 

8. Ou encore: qui, avecAllah, veut m'assister ? 

9. Le terme (رlgz,‎ hawárf) désigne l'élite des hommes, et il dérive de (355, hawar) qui désigne la 
blancheur, mais aussi le défenseur, c'est pourquoi le Prophète (Ж) a dit: < Chaque Prophète a un apôtre 
,حواري)‎ hawárf), et mon apôtre, c'est Az-Zubayr.» [Bukhári, 2846]. On a divergé quant à la raison pour 
laquelle on les a nommés ainsi, on a dit que cela était dü à la blancheur de leurs vétements, à la 
pureté de leur intention, ou au fait qu'ils étaient les proches des prophètes. 115 étaient au nombre 
de douze. [Shawkänî] 


СЕЗЕ, 2155955 5 IE Е 


ہے 


а А6 © ri 
3552,2 ТЕЛЕ 


A62 پت‎ АЫ Эду 
ایت‎ et want ad 
us s д بعد ماجعاء دمن‎ C Hee To 


Без LENTE yeu. "s 


жә-4 > ے26‎ 2 2 


۵ Gí EME ac Le; 


3 LA FAMILLE ۳ 


53 Seigneur ! Nous avons cru à ceque Tu as révélé et suivi le messager. Inscris-nous donc 
parmi ceux qui témoignent [de la véracité des prophétes].' » 54 [Ceux qui mécrurent] 
rusèrent [contre Jésus], et Allah rusa [contre eux], et Allah est le meilleur de ceux qui 
rusent.? 55 Lorsqu'Allah dit : < Ó Jésus ! Je vais te rappeler? t'élever vers Moi, te délivrer 
de ceux qui ont mécru, et placer ceux qui t'ont suivi au-dessus de ceux qui ont mécru, 
jusqu'au Jour dela Résurrection.4 Puis, c'est vers Moi que sera votre retour, et Je jugerai, 
entre vous, ce sur quoi vous divergiez. 58 Ceux qui auront mécru, Je leur infligerai un dur 
châtiment, ici-bas et dans l'au-delà, et ils n'auront point de secours 57 Quant à ceux 
qui auront cru et accompli des ceuvres pieuses, Il leur donnera leur pleine récompense. 
Allah n'aime pas les transgresseurs. » 

58 Ce que Nous te récitons [concernant Jésus] fait partie des Signes et du Rappel sages. 
53 Il en est [de la création] de Jésus, auprès d'Allah, comme d'Adam' а/П créa de terre, 
puis Il lui dit:« Sois! » et il fut. в0 Ceci est la vérité émanant de ton Seigneur”, ne sois 
donc pas de ceux аш [en] doutent.'° 

"А ceux qui polémiquent avec toi à son sujet, aprés que la science test parvenue, 
dis : « Venez ! Appelons nos enfants et les vótres, nos femmes et les vótres, nous-mémes 
et vous-mémes, puis adjurons Allah en appelant Sa malédiction sur les menteurs. » 


1. C'est-à-dire la communauté de Muhammad (Ж), comme on le rapporte d'Ibn ‘Abbâs. [Qurtubi) 
2. La ruse d'Allah consiste à ce qu'il les amène là où Il veut d'où ils ne s'attendent pas. Les juifs ont 
rusé pour faire crucifier Jésus, mais lorsqu'ils ont encerclé la maison dans laquelle il se trouvait, Allah 
l'éleva au ciel. On dit que la ruse d'Allah consista à ce que les romains demandent à Judas d'entrer 
pour le livrer, il ne le trouva pas, mais lorsqu'il sortit, Allah lui donna l'apparence de Jésus, si bien 
qu'ils le saisirent, l'humilièrent et le crucifièrent. [On a également dit que c'est un des apôtres qui 
se porta volontaire pour prendre son apparence]. [Qurtubi] 

Allah (46) ne ruse que contre celui qui ruse, ainsi il n'est pas permis de décrire Allah (46) par la ruse 
de manière absolue. Allah est le meilleur de ceux qui rusent, c'est là un Attribut absolu, car c'est une 
perfection. Personne ne ruse sans que laruse d'Allah (46) ne domine la sienneet ne soit meilleure. 
['Uthaymin] 

3. Pour la plupart des exégétes, cela désigne le sommeil dans lequelAllah le plongea avant l'élévation. 
4. ll en fut ainsi, les chrétiens prirent le dessus sur les juifs avec la conversion de Constantin, puis 
Allah (35) fit dominer les musulmans qui devinrent les véritables adeptes de Jésus а l'avènement 
de Muhammad (3). 

5. ll les chátia en ce bas- monde par la mort, la captivité, la perte des biens et la chute des royaumes. 
Et dans l'au-delà, leur chátiment sera encore plus dur. 

6. La formulation porte plusieurs sens: [ceci] fait partie des versets du Coran et dela Table gardée; ou 
encore: des signes [dela véracité de ta prophétie] et du Rappel parfait Пе Coran] ; ou encore: despreuves 
[de ta prophétie] et du Rappel sage Пе Coran]. 

7. Cela s'adresse aux chrétiens: si vous admettez qu'Adam fut créé sans реге пі теге, sans pour 
autant qu'il ne soit le fils d'Allah, comment pouvez-vous le prétendre pour Jésus qui fut créé d'une 
теге sans реге? 

8. Il lui dit: «Sois (homme]!»et il fut homme. [Qurtubi) 

9. Ou de manière absolue: la vérité émane de ton Seigneur. 

10. Cela s'adresse à la communauté des musulmans, car le Prophète (Ж) n'a jamais douté concernant 
Jésus. [S'agissant du Prophète (#), le sens induit est: reste sur la certitude et la science qui sont 
tiennes]. [Qurtubí] 
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3 LA FAMILLE ۵۸۸ 


s2Ce récit est l'unique vérité [concernant Jésus]. П] n'y a de divinité digne d'adoration 
qu'Allah. Allah est le Puissant, le Sage. 53 S'ils se détournent, Allah connait parfaitement 
les corrupteurs ! 

м Dis :< Ô Gens du Livre! Venez à une parole juste entre nous et vous, [а savoir que] nous 
n'adorions qu'Allah, sans rien Lui associer, et ne nous prenions point les uns les autres 
pour seigneurs en dehors d'Allah. » Ft, s'ils se détournent, dites: < Soyez témoins que 
nous, nous sommes soumis [à Allah]. » 

в Ó Gens du Livre! Pourquoi polémiquez-vous au sujet d'Abraham, alors que la Thora 
et Évangile n'ont été révélés qu'après lui?? Ne raisonnez-vous donc pas ? в Ó vous qui 
polémiquez sur ce dont vous avez connaissance, pourquoipolémiquez-vous sur ce dont 
vous n'avez aucune connaissance ? Allah sait, et vous ne savez pas. вт Abraham n'était 
ni juif ni chrétien, mais il était un pur monothéiste^, entierement soumis [à Allah], et il 
n'était point du nombre des polythéistes. 68 Les hommes les plus en droit de se réclamer 
d'Abraham, sont ceux qui l'ont suivi, ainsi que ce Prophète et ceux qui ont cru [en 1115. 
Et c'est Allah qui dirige les croyants$. 

Un groupe des Gens du Livre aimerait vous égarer, mais ils n'égarent qu'eux-mémes‏ وہ 
sans en avoir conscience.‏ 

10 Ô Gens du Livre! Pourquoi reniez-vous les versets d'Allah?, alors que vous êtes 
témoins [de leur véracité] ? 


1. Qu'aucun de nous n'obéisse à l'autre dans la désobéissance à Allah. 

2. Ibn ‘Abbâs ФЕ: < Les chrétiens de М№ајгап et les rabbins se sont disputés devant le Messager 
d'Allah (Ж). Les rabbins disaient:« Abraham était juif!» et les chrétiens disaient:« Abraham était 
chrétien!» Allah révéla alors ce verset.» 

3. Selon les exégètes: leur religion, leur livre, ce qu'ils voient, le cas de Moïse, Jésus ou Muhammad (35). 
4. Le terme ,خنیف)‎ haníf) dérive du verbe (áis, Папа) qui signifie s'écarter. Ainsi Abraham se 
détournait totalement du polythéisme pour s'orienter en toute exclusivité vers l'unicité d'Allah (46). 
[:'Uthaymin] 

5. Ceux qui l'ont suivi des communautés passées, ainsi que le Prophète Muhammad (Ж), et ceux qui 
ont cru en lui, que ce soit les Compagnons ou ceux qui viendront après eux. 

6. | dirige tous les croyants par l'intermédiaire de Ses messagers. Voir note (2/257). 

7. Ce que contiennent leurs livres comme preuves de la prophétie de Muhammad (Ж). (5һам/Кап1) 


pes J Ses 
245 Gi ماوت شم‎ gei دی هدیاه آن‎ 
a ns 51. لر ی‎ 35226 
دول‎ C РЕ 2 BJ 
Aa | ۾ نهلڪ ي من‎ OA $ 
Xs S Is ودوك وو تھ رن ران کته‎ 
ااا نس ع کان‎ 56 алач 
ÉTÉ OSEE: 
وتا‎ 55.199 pe 
15 UN одие 


| 
У 


е” 


و و ی و жыр‏ 
"is yt al‏ هم ولا À‏ 2 ا را Ñ‏ @ 


3 LA FAMILLE D'IMRAN 


71 Ô Gens du Livre ! Pourquoi mêlez-vous le mensonge à la vérité, et dissimulez-vous 
sciemment la vérité? 72 Un groupe des Gens du Livre dit: » (Faites semblant] de croire 
en ce qui a été révélé aux croyants en début de journée, et reniez-le au soir, afin qu'ils 
abandonnent [leur religion]. 11 Et ne faites confiance qu'à ceux qui suivent votre reli- 
gion', — dis [0 Muhammad]: « La voie d'Allah [avec laquelle Il m'a suscité] est la seule 
vraie voie. »? — de peur que ne leur parvienne ce qu'on vous aaccordé [comme science], ou 
qu'ils n'argumentent par cela contre vous auprès de votre Seigneur. » Dis-leur: «La grâce 
est dans la Main d'Allah, et Il l'accorde à qui Il veut. Allah est immense et omniscient. 
14 Il réserve Sa miséricorde: à qui Il veut. Allah est le détenteur de la grâce suprême.» 
15 Parmi les Gens du Livre il en est qui, si tu lui confies une grande richesse, te la rend. 
Mais, il en est aussi qui, si tu lui confies un dinar, nete le rend дие si tu es derrière lui en 
permanence. Ceci parce qu'ils disent: « Nous ne commettons aucun péché à agir ainsi 
envers les illettrés [les Arabes]. »4 Ainsi, ils proferent sciemment des mensonges contre 
Allah. в Au contraire [ils commettent un péché]! Que celui qui respecte son engagement 
et craint [Allah, sache] qu'Allah aime les pieux. 7 Ceux qui vendent à vil prix leur pacte 
avec Allah ainsi que leurs serments’ n'auront aucune part dans l'au-delà, et au Jour de 
la Résurrection Allah ne leur adressera pas de parole [d'agrément], neles regardera pas 
[avec miséricorde], ne les purifiera pas [de leurs péchés et souillures], et ils auront un 
chátiment douloureux. 


1. Ne dévoilez vos secrets et ce que vous possédez qu'aux adeptes de votre religion, sans le montrer 
aux musulmans, sinon ils en attesteront et l'utiliseront comme argument contre vous. 

2. C'est Lui qui guide le cœur des croyants vers la foi la plus parfaite, par се qu'Il révèle à Son ser- 
viteur et messager Muhammad (%) comme signes évidents, et preuves irréfutables. Même si vous 
dissimulez, 6 juifs, des caractéristiques du Prophèteillettré qui sont entre vos mains dans les Livres 
que vous avez reçus des prophètes anciens. 

з. La miséricorde désigne ici l'islam, le Coran, et la prophétie. [Tabari] 

4. Les Gens du Livre disaient:« Dans notre religion, nous ne commettons aucun péché à nous acca- 
parer les biens des Arabes, car Allah nous les a rendus licites. » 

Un homme dit à Ibn ‘Abbâs : < Dans nos expéditions, nous prenons aux non-musulmans des poules 
et des moutons. — Et que dites-vous à ce sujet? - Nous disons que nous ne commettons aucun 
péché en cela. — C'est ainsi que disaient les Gens du Livre: Nous ne commettons aucun péché à agir 
ainsienvers les illettrés. S'ils s'acquittent du tribut, vous n'avez aucun droit sur leurs biens, sauf s'ils 
vous en donnent de plein gré. » 

5. Ceux qui reviennent sur leur engagement avec Allah de suivre Muhammad (Ж), d'exposer ce qu'il 
en est de lui, et font des serments mensongers pour obtenir des biens, misérables et éphémères, 
de ce bas-monde. Cela concerne toute personne qui troque une chose de ce bas-monde contre 
le délaissement du droit d'Allah ou de Ses serviteurs, de méme que celui qui préte un serment 
mensonger pour s'accaparer des biens qui lui sont interdits. [Sa‘dî] 
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3 LA FAMILLE D'IMRAN 


т" Certains, parmi eux, détournent Па récitation] du Livre’ pour vous faire croire que 
cela provient du Livre, alors que cela ne fait pas partie du Livre, et ils prétendent que 
cela vient d'Allah, alors que cela ne vient point d’Allah. Ainsi, ils forgent sciemment des 
mensonges contre Allah. 7 П n'appartient pas à un homme auquel Allah a accordé le 
Livre, le pouvoir? et la prophétie, de direensuite aux gens : < Soyez mes adorateurs, en 
dehors d’Allah ! », mais au contraire, [il dira plutôt] : < Soyez des savants et éducateurs? 
de par le Livre que vous enseignez еї ce que vous en étudiez! >g 115 ne leur commande 
pas non plus de prendre pour seigneurs les anges et les prophètes. Vous ordonnerait-il 
la mécréance, aprés que vous soyez devenus musulmans ? 


a [Mentionne] lorsqu'Allah prit cet engagement des prophètes : « Quoi que Je vous 
accorde comme Livre et Sagesse‘, et qu'ensuite un messager vienne confirmer ce que 
vous possédez, vous devrez croire en lui et lui porter secours. »? [Allah leur] demanda: 
«У consentez-vous et prenez-vous auprès de Moi ce lourd engagement ? » Ils dirent : « Nous 
y consentons. > Allah dit: < Soyez-en donc témoinss?, et Je suis, avec vous, du nombre 
des témoins. » Quant à ceux qui s'en détournent ensuite, ce sont eux les mécréants?. 
вз Désirent-ils une autre religion que celle d'Allah, alors que tout ce qui existe dans les 
cieux et sur la terre se soumet à Lui, de gré ou de force'^, et que c’est vers Lui seul qu'ils 
seront ramenés?" 


1. Ceci de trois manières: 1) en lisant à la manière du Livre des propos qu'ils ont eux-mêmes introduits, 
2) en changeant la vocalisation pour transformer le sens, 3) en donnant une fausse interprétation. 
[:'Uthaymin] 

2. Selon les exégètes: la sagesse, la science, la compréhension. 

з. (055265, rabbániyyün), c'est-à-dire sages, savants, éduquant les gens et leur enseignant les questions 
simples avant les plus complexes, et mettant eux-mêmes en pratique leurs enseignements. [Sardi] 
4. On a également lu (552155, tadamün) ce qui donne: ce que vous comprenez [des sens] du Livre et ce 
que vous en mémorisez. 

5. Selon la vocalisation, le pronom désigne Allah, ou le prophète évoqué au verset précédent — sous- 
entendu Jésus et Esdras (*Uzayr) - ou encore le Prophète Muhammad (Ж). [Shawkáni] 

6. Le Livre révélé d'Allah et la sagesse permettant de distinguer la vérité du faux, la droiture de 
l'égarement. 

7. Ibn ‘Abbâs dit: «Allah n'a pas envoyé un prophète sans que ce dernier ne s'engage auprès d'Allah, 
si Muhammad (X) est suscité de son vivant, de croire en lui et de le secourir. ۱۱ ordonnait également 
à tout prophéte de prendre cet engagement de sa communauté. » 

8. Soyez témoins contre vous-mémes et vos communautés. On a aussi dit que cela s'adressait aux 
anges. 

9. Le terme (lê, fásiq) désigne le dévoyé, et ici celui qui dévie de la foi. [Qurtubi] 

10. Le croyant est soumis à Allah par son cœur et son corps, en toute volonté, alors que le mécréant 
est soumis à Allah de force, car il est sous la contrainte, la domination, et le pouvoir suprême auquel 
nul ne peut s'opposer et que nul ne peut empécher. 

11. ll est une autre lecture: Désirez-vous...que vous serez ramenés. 
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3 LA FAMILLE D'IMRAN 


84 015 : > Nous croyons en Allah etence qu’on nous a révélé, ainsi qu’en ce qu'on a révélé 
à Abraham, Ismaël, Isaac, Jacob et aux tribus [des fils d' Israel]; de méme qu'en ce quia 
été donné à Moïse et Jésus, et en ce qui a été donné aux prophètes par leur Seigneur, sans 
établir entre eux aucune distinction. Et c'est à [Allah] que nous sommes exclusivement 
soumis. » 85 Quiconque désire une religion autre que l'islam ne sera point agréé, et il 
sera, dans l'au-delà, du nombre des perdants. 

% Comment Allah guiderait-Il des gens qui ont renié la foi après avoir cru et attesté de 
la véracité du Messager, et aprés que les preuves claires leur soient parvenues? Allah ne 
guide pas les transgresseurs.' 8 Ceux-là auront pour rétribution la malédiction d’Allah, 
des anges et de tous les hommes. вв [Cette malédiction] les frappera éternellement, 
sans que leur supplice ne connaisse ni allégernent ni répit. ۱۱ А l'exception de ceux qui 
s’en repentent par la suite, et s'amendent, car Allah est pardonneur et miséricordieux.? 
30 Ceux qui, après avoir cru, renient la foi, et persistent à redoubler de mécréance, leur 
repentir [au moment de la mort] ne sera jamais ассеріёз, et ce sont eux les égarés. 1 Quant 
à ceux qui ne croient pas et meurent mécréants, il ne sera jamais accepté d'aucun d'eux 
de se racheter, méme s'il offrait le poids de la terre en or. Ceux-là subiront un chátiment 
douloureux, et ils n'auront point de secours.^ 


1. Allah ne les guide pas tant qu'ils persistent dans leur mécréance et leur transgression, mais s'ils 
embrassent l'islam et se repentent, Allah le leur accorde. [Qurtubi) 

2. Ibn ‘Abbâs rapporte: « Un homme des Ansár embrassa l'islam puis apostasia et rejoignit le 
polythéisme. Puis il regretta son acte et envoya sa famille demander au Prophète (Ж) s'il pouvait 
se repentir ? Fut alors révélé: Comment Allah guiderait-ll des gens qui ont renié la foi après avoir cru... 
Sa famille lui répondit et il embrassa de nouveau l'islam. ». 

3. Ils persistent dans la mécréance jusqu'à la mort, et leur mécréance augmente à travers leurs 
péchés. Allah n'accepte pas leur repentir au moment de la mort, comme Allah (4) dit: Il n'est pas 
de repentir pour ceux qui commettent des péchés jusqu'au moment oü la mort se présente à l'un d'eux, et 
qu'il dit: < Je me repens maintenant». (an-nisá', v.18) [Qurtubi] 

4. Ces versets répartissent les apostats en trois catégories : 1) ceux qui se repentent et s'amendent, 
dont le repentir est accepté; 2) ceux qui se repentent au terme de leur existence, dont le repentir 
n'est pas accepté; 3) ceux qui meurent sur la mécréance, dont on n'acceptera pas qu'ils se rachètent, 
et on ne parle pas pour eux de repentir, puisqu'ils пе se sont pas repentis. [‘Uthaymin] 
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3 LA FAMILLE ۳ 


92 Vous ne parviendrez au bien! que lorsque vous dépenserez de ce que vous aimez [de 
vos biens]. Et quoi que vous dépensiez, Allah en a parfaitement connaissance. 

зз Tous les aliments étaient licites aux fils d'Israél, sauf ceux qu’Israël s'était interdits?, 
avant que ne soit révélée la Thora. Dis-leur : « Apportez la Thora et récitez-la, si ce que 
vous dites est vrai! »3 34 Ceux qui, après cela, forgent des mensonges contre Allah, sont 
eux les transgresseurs.^ 35 Dis-leur : < Allah dit vrai.5 Suivez donc la religion а” Abraham 
qui vouait un culte exclusif à Allah et n'était point du nombre des polythéistes. » 

зв Le premier Temple érigé pour les hommes est celui de Bakkah$ (la Mecque), comme 
bénédiction et guidée pour les hommes.? 9 Sy trouvent des preuves manifestes?, telle 
la station d' Abraham. Quiconque y entre est en sécurité. C'est un devoir envers Allah, 
pour les gens qui en ont les moyens, que de venir à la Maison (sacrée) en pèlerinage.’ 
Quant à celui qui renie [cette obligation, qu'il sache] qu’Allah se passe de l'univers." 

з Dis: < Ó Gens du Livre, pourquoi reniez-vous les signes d'Allah? Allah est témoin de 
ce que vous faites. » 39 Dis : < Ô Gens du Livre, pourquoi détournez-vous celui qui a la foi 
du sentier d'Allah, cherchant à le rendre tortueux, alors que vous étes témoins [de la 
vérité]? » Allah n'est pas inattentif à vos agissements. 

100 Ó vous qui croyez! Si vous obéissez à un groupe de ceux qui ont reçu le Livre, il vous 
rendra mécréants aprés que vous ayez eu la foi. 


1. On a dit que le bien (57, al-birr) désignait le Paradis, ainsi ce qui est sous-entendu est: vous ne 
parviendrez à la récompense du bien qu'est le Paradis. On a également dit que cela désignait les 
ceuvres pieuses. Et vous n'y parviendrez que lorsque vous dépenserez sur la voie du bien, en aumóne 
et toute autre forme d'adoration. [Qurtubi] 

2. Le Prophète (Ж) dit: «Jacob tombagravement et longuement malade, et il fit à Allah le vœu pieux qu’il 
s'interdirait sa nourriture et sa boisson préférée si Allah l'en guérissait; et sa nourriture préférée était la 
viande de chamelle, et sa boisson préférée le lait de celle-ci. » Sahîh Asbáb An-Nuzül (22). 

3. C'est là une réfutation des propos des juifs qui prétendent faussement que l'abrogation n'est 
pas permise dans la religion. Ainsi, ils ont renié Jésus (521) et Muhammad (Ж) qui, concernant le 
licite et l'illicite, apportaient des choses différentes de la Thora. L'impartialité consistait alors à les 
astreindre à ce que comporte la Thora qui mentionne que tous les aliments étaient licites aux fils 
d'Israël, sauf ceux que Jacob s'étaient interdit de lui-même. [Sat di] 

4. Ceux qui, aprés ce que Nous avons exposé comme abrogation, mentent sur Allah et prétendent 
qu'il leur a légiféré le Sabbat et l'attachement perpétuel à la Thora, et qu'il n'a pas envoyé d'autre 
prophéte appelant à Allah par des preuves claires: voilà les transgresseurs! 

5. En tout ce dont ۱۱ informe et ce qu'll légifère dans le Coran. 

6. Nommée ainsi car elle brise [du verbe «5, Бакка) la nuque des transgresseurs; ou encore car les 
gens y pleurent [du verbe $5, baká] et s'y recueillent; ou encore car ils s'y bousculent [du verbe 
445, tabákka]. 

7. La Ka‘bah bâtie par Abraham, dont se réclament les chrétiens et les juifs, qui prétendent être sur 
sareligion et sa voie, mais qui n'accomplissent pas le pèlerinage au Temple qu'il a bâti sur ordre 
d'Allah et auquel il a appelé les hommes. 

8. ‘Alî dit: Les maisons étaient les lieux de culte, et ce fut le premier Temple érigé pour adoration ۰ 
9. Des preuves manifestes qu'il fut bâti par Abraham et qu'Allah l'a honoré. 

10. C'est une preuve de l'obligation du pèlerinage pour la majorité des savants. Ibn ‘Abbâs rapporte 
que le Prophète (Ж) a dit: < Hátez-vous d'accomplir le pèlerinage — obligatoire - car aucun de vous пе 
sait ce qui lui arrivera. > SahfhAl-Jámi* (2957). 

11. Ibn ‘Abbâs dit: < Celui qui renie l'obligation du pèlerinage aura mécru et Allah Se suffit à Lui- 
méme. » Отаг dit: «Celui qui a les moyens d'accomplir le pèlerinage et ne le fait pas, il est égal 
pour lui qu'il meure juif ou chrétien!» 
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3 LA FAMILLE D'IMRAN 


101 Comment pourriez-vous renier [lafoi], alors que les versets d'Allah vous sont récités, 
et que Son Messager se trouve parmi vous ?' Quiconque s'attache fermement à Allah? а 
été guidé vers une voie droite. 102 Ó vous qui croyez ! Craignez Allah de lacrainte qui Lui 
sied^, et soyez entièrement soumis [à Allah] jusqu'à la mort. 13 Attachez-vous tous à la 
cordes [menant à] Allah et ne vousdivisez pas. Rappelez-vous le bienfait d'Allah sur vous 
lorsque vous étiez ennemis, et qu'Il unit vos cceurs, faisant de vous, de par Son bienfait, 
des frères. Et alors que vous étiez au bord d'un gouffre de l'Enfer, Il vous en а sauvés.$ 
C'est ainsi qu' Allah vous expose clairement Ses signes afin que vous soyez bien guidés. 
104 Qu'un groupe d’entre vous appelle au bien’, ordonne ce qui est approuvé [par la Loi], 
et interdise cequiest réprouvé; et ce sont euxqui réussissent. 105 Et ne soyez pas comme 
ceux qui se sont divisés et ont divergé, apres que les preuves manifestes leur furent 
venues.? À ceux-là, un immense châtiment est réservé. 106 Au jour où certains visages 
s'illumineront, et d'autres s’assombriront. À ceux dont les visages seront assombris, 
(оп dira]: < Avez-vous mécru après avoir eu la foi?'* Goütez donc au châtiment, pour 
avoir renié la foi.» 107 Quant à ceux dont les visages s'illumineront, ils seront dans le 
Paradis d'Allah", où ils demeureront éternellement. 18 Tels sont les versets d'Allah que 
Nous te récitons en toute vérité. Et Allah ne veut aucune injustice pour les créatures.'? 


1. La formulation interrogative dénote soit l'improbabilité de la chose, soit l'étonnement et la 
réprobation. 

2. Sa religion, Son obéissance, ou encore le Coran. [Shawkáni] 

3. Le verbe est au passé pour indiquer que cette guidée est établie antérieurement, dans la Table 
gardée, mais aussi dans le présent, par l'attachement du serviteur à Allah. [Uthaymin] 

4. Ibn Майа dit: < l doit être obéi et non désobéi, mentionné et non oublié, remercié et non renié. > 
Ibn ‘Abbâs dit : «Ce verset n'a pas été abrogé, mais signifie que les croyants doivent lutter sur le 
sentier d'Allah comme il se doit, ne craindre, pour Allah, aucun blâme, pratiquer l'équité, méme au 
détriment de leur personne, leurs pères et leurs enfants. » La Parole d'Allah: Craignez Allah autant que 
vous le pouvez, n'abroge pas ce verset mais l'explicite, ainsi le sens est: craignez Allah de la crainte 
qui Lui sied, autant que vous le pouvez. Ceci est plus juste, car l'abrogation ne survient que lorsqu'il 
n'est pas possible de rassembler les versets, et ici cela est possible. [Qurtubi] 

5. [Selon les exégètes, cela désigne le pacte conclu avec Allah, ou Sa Législation ou encore le Coran. 
Le terme ,حَبٰل)‎ habl) désigne à l'origine le moyen permettant de parvenir au but], Allah a ainsi nommé 
ce qui mène à Lui. ['Uthaymin] 

6. Ceci désigne les Aws et Khazraj entre lesquels eurent lieu de nombreuses guerres. Lorsque vint 
l'islam, nombre d'entre eux l'embrassèrent, et ils devinrent des frères. ils étaient au bord d'un 
gouffre de l'Enfer en raison de leur mécréance et Allah les en a éloignés en les guidant vers la foi. 
7. Le bien (;3J1, al-khayr) désigne tout ce qui rapproche d'Allah (35) et éloigne de Son courroux. [Sardi] 
8. Les juifs et les chrétiens pour la majorité des exégètes, ou les innovateurs de cette communauté. 
[Qurtubi] 

9. Selon les exégètes, les visages des croyants et adeptes de la Sunna s'illumineront, tandis que s'as- 
sombriront les visages des mécréants, des hypocrites, des apostats, des innovateurs, et des kharijites. 
10. Ceci s'adresse aux Gens du Livre, aux apostats, aux hypocrites ou aux innovateurs. [Shawkän] 
11. Litt. : Га miséricorde d'Allah. Le Prophète (Ж) dit : < Allah dit: Ó Paradis! Tu es Ma miséricorde que 
J'accorde à qui Je veux parmi Mes serviteurs. » АІ-Викһагі (4850) ['Uthaymin] 

12. Allah étant omnipotent et omniscient, ІІ n'a nul besoin d'être injuste envers la moindre de 
Ses créatures. 
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3 LA FAMILLE D'IMRAN 


109 Tout ce qui est dans les cieux et sur terre appartient à Allah, et c’est à Allah seul que 
toute chose est ramenée. 

10 Vous êtes la meilleure communauté suscitée pour les hommes! : vous commandez le 
bien, interdisez le mal, et croyez en Allah. Si les Gens du Livre croyaient (еп се qui est 
révélé à Muhammad], ce serait meilleur pour eux. Parmi eux, il est des croyants, mais 
la plupart sont mécréants?. 111 Ils ne sauront vous nuire, si ce n'est par des offenses.3 Et 
s'ils vous combattent, ils tourneront vite le dos, et ne seront point secourus. 12 Ой qu'ils 
se trouvent, ils sont frappés d'avilissement, sauf en vertu d'un pacte avec Allah et d'un 
pacte avec les hommes.^Ils ont encouru la colère а” Allah, et la misère s’est abattue sur 
eux, ceci pour avoir renié les signesd'Allahet tué sans droit les prophètes ; ceci en raison 
de leur désobéissance et transgression. 

13 Mais ils ne sont pas tous semblables». П est, parmi les Gens du Livre, une communauté 
droite qui, aux heures de la nuit, récite les versets d'Allah et se prosterne. 14 Ils croient 
en Allah et au Jour dernier, commandent le bien, interdisent le mal, et ۲ 
d'accomplirdebonnes œuvres. Ceux-là sont au nombre des pieux. 115 Quelque bien qu'ils 
accomplissent, il ne leur sera pas déniéf, car Allah connaît parfaitement ceux qui Le 
craignent. 


1. 115 forment la meilleure des communautés, et sont les hommes les plus profitables aux hommes. 
Mujáhid ди: « 115 sont la meilleure des communautés, tant qu'ils respectent les conditions men- 
tionnées dans le verset. » [Qurtubi] 

2. Litt.: les dévoyés ,الفاسقون)‎ al-fásiqün). Le terme (s, fisq) désigne le fait de dévier de l'obéissance à 
Allah (46), que ce soit de manière partielle ou absolue. Dans ce dernier cas, il désigne la mécréance, 
comme c'est le cas ici. («Uthaymin] 

3. Des mensonges, altérations, et faussetés que vous entendrez d'eux, sans qu'ils ne puissent réel- 
lement vous nuire et vous dominer. [Shawkàni] 

4. Une protection accordée par Allah, consistant en un accord de protection en contrepartie d'un 
tribut et de la soumission aux lois de la religion ; ou une sécurité qu'offrent les hommes, comme elle 
est accordée à celui avec qui un traité ou un pacteest conclu; ou encore le captif, si un musulman 
lui offre sa protection. 

5. Pour Ibn ‘Abbâs, ceci fut révélé concernant les rabbins des Gens du Livre qui ont embrassé l'islam. 
Ou encore: ilsne sont pas semblables; c'est-à-dire les Gens du Livre et la Communauté de Muhammad (Ж). 
6. Il ne sera pas perdu auprès d'Allah, mais ІІ vous accordera pour cela la plus abondante des rétributions. 
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3 LA FAMILLE D'IMRAN 


118 Quant à ceux qui auront mécru, ni leurs biens ni leurs enfants ne leur épargneront le 
châtiment d'Allah. Voilàceuxquisont voués à l'Enfer où ils demeureront éternellement. 
117 Ce qu'ils dépensent en ce bas-monde est semblable à un vent glacial qui s'abat sur un 
champ appartenant à des gens qui se sont fait tort àeux-mémes, et le détruit. Allah n'a 
pas été injuste envers eux, mais ils se sont fait tort à eux-mêmes: 

пе Ó vous qui croyez! Ne prenez pas de gens de confiance en dehors des vótres.? Ils 
ne cherchent qu'à vous troubler et se réjouissent de vous voir en difficulté. La haine 
[qu'ils vous portent] se manifeste dans leurbouche, mais ce que cache leur poitrine est 
pire encore. Nous vous exposons clairement les signes, pour peu que vous raisonniez.? 
13 Vous, [croyants], les aimez, alors qu'eux ne vous aiment pas, et vous croyez au Livre 
en totalité.^ Lorsqu'ils vous rencontrent, ils disent : « Nous croyons », mais sitôt seuls, ils 
se mordent les doigts de rage contre vous. Dis-leur: « Mourrez de rage! » Allah connait 
parfaitement се que recèlent les cœurs.5 120 Si un bien vous touche, ils s'en affligent ; et 
si un mal vous atteint, ils و‎ en réjouissent. Mais si vousétes patients et craignez [Allah], 
leurrusenevousnuiraen rien. Allah cerne parfaitement leurs agissements. 

11 [Mentionne] lorsqu'un matin, tu quittas ta famille pour attribuer aux croyants leur 
poste de combat.’ Allah entend et sait tout.* 


1. lls se sont fait tort à eux-mêmes par la mécréance, les péchés, et le refus de s'acquitter du droit d'Allah. 
2. Parmi les adeptes des autres religions. Les hommes de confiance ,البطانة)‎ al-bitánah) désignent les 
proches qui connaissent les choses secrétes et intimes. 

3. L'animosité transparaît sur leur visage et dans leurs lapsus, en plus de ce qu'ils dissimulent en 
leur cceur comme haine pour l'islam et ses adeptes. Ce qui n'échappe pas à l'homme sagace et 
doué de raison. 

4. Vous aimez les hypocrites pour ce qu'ils vous montrent comme foi, alors qu'ils ne vous aiment 
ni en leur for intérieur ni en apparence. Vous n'avez ni doute ni hésitation en quoi que ce soit du 
Livre, alors qu'eux sont en proie au doute, à l'hésitation et à la perplexité. Ibn ‘Abbâs dit 5 
croyez en votre Livre, en les leurs, et en tous les Livres précédents, alors qu'ils renient votre Livre. 
Ainsi, vous étes plus en droit de les détester qu'ils ne vous détestent. » 

5. Quelles que soient votre jalousie envers les croyants et votre rage contre eux, sachez qu'Allah 
parfait Son bienfait sur Ses serviteurs croyants, рагасһеуе Sa religion, élève Sa Parole, et donne la 
victoire à Sa religion; alors mourrez de rage! 

6. Reléve de la patience que de patienter f ace aux épreuves qu'Allah a prédestinées, et relève de la 
crainte d'Allah que d'accomplir ce qui est commandé et d'abandonner ce qui est interdit. Quiconque 
se voit accorder ces deux choses aura réuni tout le bien. Ceci au contraire de celui qui agit à l'inverse 
et ne craint pas Allah, mais délaisse l'obéissance qui Lui est due et se conforme à ses passions, en 
justifiant ses actes par la prédestination. Il ne patiente pas dans l'épreuve qu'il ne considère pas, 
elle, du point de vue du destin. Telle est la condition des malheureux. [Ibn Taymiyyah] 

7. Cet événement désigne la bataille d'Uhud qui eut lieu au mois de shawwálen l'an trois de l'hégire. 
8. Allah entend ce que vous dites et sait ce que vous dissimulez. 
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3 LA FAMILLE D'IMRAN 


122 Lorsque deux groupes songèrent à fléchir, mais Allah les en protégea', et c'est en Allah 
seul que les croyants doivent placer leur confiance. 123 [Par Allah !] Allah vous a donné la 
victoire à Badr, alors que vousétiez inférieurs en nombre? Craignez doncAllahafin de Lui 
montrer reconnaissance. 124 Lorsque tu dis aux croyants [а Badr] : «Ме vous suffit-il pas 
que votre Seigneur vous assiste par trois mille anges descendus [du ciel] ? » 125 Oui [cela 
vous suffit). Si vous faites preuve de patience et de piété, et que [les ennemis] fondent 
sur vous, votre Seigneur vous assistera de cinq mille anges portant des signes distinctifs.* 
16 Allah fit de ceci une bonne annonce afin que vos cœurs s’apaisent, mais la victoire пе 
vient que 0 Allah, le Puissant, le Sage.^17 [Il vous ordonne le djihad} afin d'anéantir une 
partie des mécréants, d'avilir [les survivants] et qu'ils repartent désappointés 128 – tu 
n'as aucune part dans l'ordre [divin concernant les serviteurs]$ — ди’ [Allah] accepte leur 
repentir ou qu'Il les chátie car ils sont transgresseurs. 123 Tout ce qui est dans les cieux 
et sur terre appartient à Allah. 7 pardonne à qui Il veut, et châtie qui Il veut. Allah est 
pardonneur et miséricordieux. 

130 Ô vous qui croyez ! Ne pratiquez pas l’usure еп en multipliant [les profits], et crai- 
gnez Allah afin que vous réussissiez. 131 Redoutez l'Enfer préparé pour les mécréants. 
13? Obéissez à Allah et au Messager afin qu'on vous fasse miséricorde. 


1. Lors de la bataille d'Uhud, les clans de Häârithah et Salimah, qui occupaient les deux flancs de la 
troupe, pensèrent faire défection, lorsque l'hypocrite ‘Abd Allah Ibn Ubayy Ibn Salül abandonna 
la troupe avec trois cents hommes, mais Allah (46) préserva leur cœur du fait de concrétiser cette 
pensée. [Qurtubi] 

2. La bataille de Badr eut lieu le 17 du mois de Ramadan, en l'an deux de l'hégire. Les musulmans 
n'étaient que 313 hommes mal armés, et Allah leur donna la victoire sur l'armée de polythéistes, 
composée de mille hommes fortement armés et de montures affütées. Ceci, afin que vous sachiez 
que la victoire ne vient que d'Allah et non du nombre d'hommes ou d'armes. 

з. “Alî Ibn Abî Tâlib dit: «Le signe distinctif des anges le jour de la bataille de Badr était la laine 
blanche. Leur signe distinctif se trouvait aussi surle toupet de leurs chevaux. » 

4. Allah n'a fait descendre les anges et ne vous en a informé que comme une bonne annonce pour 
vous, afin que vos cœurs s'apaisent. Sinon, la victoire ne vient que d'Allah qui, s'll le veut, triomphe 
de Ses ennemis sans vous et sans avoir besoin que vous ne les combattiez. 

5. 5'11 vous ordonne le djihad et la rudesse, c'est en raison de ce que cela comporte comme sagesse, 
et ce, de tout point de vue. C'est pourquoi Il mentionne l'ensemble des catégories de combattants 
mécréants: ceux qu'il anéantit, ceux qu'Il avilit, ceux dont ۱۱ accepte le repentir, et ceux qu'Il châtie. 
6. Allah insére une phrase incidente indiquant que le jugement en ce bas-monde et dans l'au-delà Lui 
appartient, seul et sans aucun associé. Le Prophète (Ж) dit [аи jour de la bataille d'Uhud]: < Allah, 
maudis Abû Sufyán! Ó Allah, maudis Al-Hárith Ibn Hishám! Ó Allah, maudis Safwán Ibn Umayyah!» Fut alors 
révélé: Tu n'as aucune part dans l'ordre [divin concernant les serviteurs] - qu'(Allah] accepte leur repentir ou 
qu’il les chátie car ils sont transgresseurs; et Allah accepta leur repentir à tous. Sahíh At-Tirmidhí (3004). 
7. Avant l'islam, si une dette n'était pas remboursée à l'échéance convenue, on prorogeait le délai 
et on augmentait la valeur due, si bien qu'une somme minime pouvait devenir trés importante. 
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3 LA FAMILLE D'IMRAN 


133 Hâtez-vous vers [ce quivous fera mériter] le pardon de votre Seigneur, et un Paradis 
aussi vaste que les cieux et la terre, préparé pour les pieux. 134 Ceux qui dépensent [pour 
Allah] dans l'aisance et dans l'adversité', qui contiennent leur rage et pardonnent à 
autrui?, car Allah aime les bienfaisants. 135 Ceux qui, après avoir commis une turpitude 
et? s'étre fait tort а eux-mémes*, se souviennent d'Allah, demandent pardon de leurs 
péchés - et qui pardonne les péchés si ce n'est Allah ? — et ne persistent pas sur ce qu'ils 
ont commis, alors qu'ils savent5. 135 Ceux-là auront pour récompense le pardon de leur 
Seigneur, ainsi que des Jardins sous lesquels coulent des rivières où ils demeureront 
éternellement. Combien est belle la récompense de ceux qui ceuvrent [pour cela]! 

137 La Loi [d' Allah] s'est maintes fois accomplie avant vous”. Parcourez donc la terre, 
et voyez quelle fut la fin de ceux qui démentaient [les prophètes]. 13 Ceci Пе Coran] est 
un exposé clair pour les hommes, ainsi qu'un guide et une exhortation pour les pieux. 
139 Ne faiblissez pas, ne vous affligez pas, c'est vous qui dominerez [vos ennemis], si 
vous êtes véritablement croyants. 140 Si une blessure vous atteint, [sachez que] le peuple 
[ennemi] a subi pareille blessure. Ainsi faisons- Nous alterner les jours [de victoire et de 
défaite] parmi les hommes, afin qu'Allah voit? ceux qui croient, prenne parmi vous des 
martyrs? — et Allah n'aime pas les transgresseurs'? – 


1. Dans l'infortune et la prospérité, en ce qui leur est agréable et désagréable, dans la santé et la 
maladie, et en toute circonstance. Rien ne les détourne de l'obéissance à Allah, des dépenses en 
ce qu'il agrée et de la bienfaisance envers Ses créatures, aussi bien leurs proches que d'autres, par 
toute forme de bonté. 

2. 115 n'assouvissent pas leur rage contre les gens, mais s'abstiennent de leur nuire et en espèrent la 
récompense auprès d'Allah. Ils pardonnent à ceux qui leur causent du tort et n'ont de ressentiment 
envers personne. Ce qui est la condition la plus parfaite. Le Prophète (#) dit:« La gorgée la mieux récom- 
pensée est la colère que le serviteur ravale dans la recherche de la Face d' Allah. > Sahíh At-Targhíb (2752). 
3. La particule (51) n'est pas ici disjonctive (ou) mais copulative (et). [Qurtubi] 

4. La turpitude ,الفاحشة)‎ al-fáhishah) désigne tout péché, mais souvent spécifiquement la fornication. 
On a également dit qu'ici la turpitude désignait le péché majeur et letortfaità soi-méme, le péché 
mineur. 

5. Alors qu'ils savent ce qu'on leur a interdit, ou encore: que s'ils se repentent, Allah leur pardonne. 
[Qurtubi] 

6. Au pluriel car le Paradis est composé de différents degrés attribués à chacun en fonction de ses 
ceuvres. 

7. La défaite a également frappé les adeptes des prophétes des communautés précédentes, puis 
la fin heureuse leur revint, et la situation se retourna contre les mécréants. 

8. Litt. sache, ce qui signifie: afin qu'Il manifeste [aux hommes] се qu'il a toujours su, et que la 
réalisation effective de cette science éternelle amène une récompense. [As- Shawkáni] 

C'est là une des sagesses derrière l'épreuve à laquelle Allah soumet Ses serviteurs: distinguer le 
croyant de l'hypocrite. En effet, si les musulmans étaient toujours victorieux, embrasserait l'islam 
celui qui ne le désire pas réellement. [Sardi] 

9. Ou encore: des témoins (1252, shuhadê’) contre les hommes de ce qu'ils auront commis. On a 
aussi dit que le martyr fut nommé (145, shahîd), car on atteste pour lui (55423, mashhüd) du Paradis, 
ou encore par ce qu'il est au Paradis et le voit رشاهد)‎ sháhid). [Qurtubi] 

10. Allah désigne les hypocrites qui ont fait défection, ainsi Il n'a pas pris de martyrs parmi eux. 
Il désigne également les mécréants transgresseurs qui ont obtenu la victoire à Uhud; cette victoire 
ne signifie aucunement qu'Allah les aime. (Uthaymin] 
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3 LA FAMILLE D'IMRAN 


141 qu'Allah purifie par l'épreuve ceux qui croient, et qu'Il anéantisse les mécréants'. 
14? Comptiez-vous entrer au Paradis sans qu'Allah ne distingue parmi vous ceux qui 
luttent [pour Sa cause] et font preuve d'endurance [au combat]? м3 [Par Allah], vous 
souhaitiez la mort [en martyrs]avantde la rencontrer; et vous l'avez vue de vos yeux? 
14 Muhammad n'est qu'un messager semblable aux messagers qui l'ont précédé. S'il 
venait à mourir, ou s'il était tué, feriez-vous marche arrière ? Quiconque retourne sur 
ses talons ne nuit en rien à Allah; et Allah récompensera bientót ceux qui se montrent 
reconnaissants?. 

145 Personne ne meurt que par décret d’ Allah, à un terme fixé.* Quiconque veut la récom- 
pense d'ici-bas, Nous lui en accordons une part. Quiconque veut la récompense de 
l'au-delà, Nous lui en accordons une part, et Nous récompenserons bientót ceux qui se 
montrent reconnaissants.5 

146 Que de prophètes ont combattu en compagnie de nombre de leurs disciples !$ Ils n'ont 
pas fléchi face à ce qu'ils subirent sur le sentier d'Allah. Ils n'ont ni faibli ni cédé, et 
Allah aime les patients. 147 Leur seule parole était de dire: < Seigneur, pardonne-nous nos 
péchés ainsi que nos excès, affermis nos pas et donne-nous la victoire sur les mécréants. »? 
148 Allah leur accorda la récompense d'ici-bas, ainsi que la meilleure récompense de 
l’au-delà8, car Allah aime les bienfaisants. 


1. S'ils obtiennent la victoire, ils transgressent et sont orgueilleux, ce qui cause leur perte et leur 
disparition. 

2. Avantce jour, vous souhaitiez la rencontre de l'ennemi pour combattre. Ce que vous souhaitiez et 
demandiez s'est réalisé, alors combattez et endurez! Vous avez vu la mort dans l'éclat des sabres, 
le tranchant des fers, la rencontre des lances, et l'alignement des hommes pour le combat. 

3. Ceux qui Lui obéissent, combattent pour Sa religion et suivent le Messager, de son vivant et 
aprés sa mort. 

4. Ce verset contient un encouragement et une incitation au combat adressés aux lâches, car ni 
l'assaut ni la fuite ne diminuent ou n'ajoutent à l'existence. 

5. Celui dont les ceuvres visent uniquement ce bas-monde, en obtiendra ce qu'Allah lui en a écrit, 
et il n'obtiendra aucune part dans l'au-delà. Quant à celui qui vise, à travers ses œuvres, la demeure 
de l'au-delà, ۱ lui еп accordera une part еп plus de ce ди’! lui a octroyé ici-bas. 

6. | existe une autre lecture: Que de prophètes ont péri (1:5, qutila) [au combat] avec nombre de leurs 
disciples! 

7. Ils ont su que les péchés et les excès comptent parmi les plus grandes causes d'abandon, et que 
s'en défaire compte parmi les plus grandes causes de victoire, ainsi ils ont demandé le pardon de 
leur Seigneur. [Sa‘dî] 

8. En ce bas-monde, la victoire, le butin et la puissance, et dans l'au-delà les délices du Paradis. 
[Shawkàni] 


#0: 3% 
ә 


HE‏ — مسا 2 Е‏ 24% " 4 کو 
با 2 ANA Боул‏ کف روا 
t‏ % 


32 oc Дун fr 2 بل اللہ‎ ® 
КӨЛ ЖЕ; PEG ` 
е. > 


_ 5 وده رالتاز‎ А am WC يوش‎ 52 
مک که ای‎ 0 ice. DUE. c X» 


ضر ہے ж‏ > هه 2 22 % 5 
5 62345 ری 155205 ALAS,‏ 


م و ور w‏ 24 


TL‏ م ویر . ж же EY‏ \ و 
DR 2Р9 SN [er‏ بعد AR‏ 


rer 242, df 

لس ر تب 
> ⁄ ا 2 > q^‏ وو 

CAI dM الله ذ‎ ПИЕСИ 
1ک‎ 59 > 


22 > e = Ж 5 NE. 
А عل‎ ЖАБУ ×اذ اص دوت‎ 
2 2 


У р‏ و ماما امن و 


3 LA FAMILLE D'IMRAN 


143 Ó vous qui croyez! Si vous obéissez aux mécréants, ils vous feront retourner [à la 
mécréance], et vous reviendrez perdants.'150 (Ne leur obéissez pas, mais obéissez] à Allah 
qui vous guide et vous protège, et Il est le meilleur des secours. 151 Nous jetterons bientôt 
l'effroi dans le cœur des mécréants, pour avoir associé à Allah ce sur quoi Il n'a révélé 
aucune preuve. Leur destination finale sera l'Enfer. Quelle mauvaise demeure réservée 
aux transgresseurs! 

152 [Par Allah !] Allah a tenu Sa promesse envers vous quand, par Sa permission, vous 
les anéantissiez, jusqu'à ce que vous fléchissiez, vous disputiez concernant l'ordre, et 
désobéissiez, aprés qu'Ilvouseutfait entrevoir [la victoire] que vous désiriez !? Certains 
d'entre vous désiraient la vie d’ici-bas, tandis que d'autres désiraient l'au-delà. Puis, Il 
vous détourna d'eux, afin de vous éprouver. [Раг Allah ![ Il vous a pardonné. Allah est 
plein de bonté envers les croyants. 

153 [Rappelez-vous] lorsque vous preniez la fuite sans vous retourner sur personne, alors 
que, de vos arrières, le Messager vous appelait [à l'offensive]. Allah vous infligea alors 
affliction sur affliction?, afin que vous ne vous désoliez pas de ce qui vous a échappé ni 
de ce qui vous a frappés. Allah connait parfaitement vos agissements. 


1. Aprés avoir précédemment ordonné aux croyants de prendre pour exemples ceux qui ont porté 
secours aux prophétes, Allah leur interdit d'obéir aux mécréants [en tout ce qui concerne l'adoration 
et la religion], qu'il soit question des polythéistes arabes, des Gens du Livre ou des hypocrites qui 
dirent aux croyants, après la déroute: «Revenez à la religion de vos pères! » [Shawkáni] Leur obéir 
en cela amène à la perte, ici-bas et dans l'au-delà. 

2. Allah leur promit la victoire, qui était acquise en début de journée, mais lorsque les archers déso- 
béirent au Prophète (Ж), la situation s'inversa. En effet, il leur dit en les postant: «Protégez nos 
arrières ! Si vous nous voyez défaits ne venez pas à notre secours, et si vous nous voyez prendre le butin, пе 
vous associez pas à nous! » Lorsque le Prophète (Ж) obtint le butin et qu'ils mirent en déroute l'armée 
des polythéistes, les archers, à l'exception de quelques-uns, descendirent parmi les troupes pour 
s'accaparer le butin. Aprés qu'ils eurent quitté leurs positions, la cavalerie des polythéistes attaqua 
par cette brèche les Compagnons du Messager d'Allah (3), qui se mirent à se frapper les uns les 
autres dans la confusion, et nombre de musulmans furent tués. 

з. “Abd Ar-Rah тап Ibn ‘Awf dit: < La première affliction fut causée par la défaite, et la deuxième par 
l'annonce [mensongère] de la mort de Muhammad (Ж), ce qui fut pour eux plus dur que la défaite. » 
4. Ce qui vous a échappé comme butin et victoire sur les polythéistes, et ce qui vous a frappé 
comme morts et blessés. 
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3 LA FAMILLE 0۸۸ 


154 Après l’affliction, Il fit descendre sur vous la sérénité еп ип assoupissement qui 
enveloppa une partie d’entre vous’, alors que d’autres préoccupés uniquement d'eux- 
mêmes se forgeaient sur Allah desopinions non conformes à la vérité, semblables à celles 
de l'époque de l'ignorance? Ils disaient : > Avons-nous eu part à la décision? » Réponds- 
leur:«Le commandement tout entier appartient à Allah. » Ils dissimulaient en eux- 
mêmes ce qu'ils ne te montraient pas, et disaient : < Si nous avions eu part à la décision, 
nous n'aurions pas été tués ici. » Réponds-leur: « Méme si vous étiez restés dans vos 
maisons, ceux dont la mort étaitdécrétée seraient sortis pour se rendre là où ils devaient 
reposer. » Ceci afin qu'Allah éprouve ce qui est en vos poitrines, et manifeste ce qui est 
en vos cœurs.3 Allah connait parfaitement ce que recèlent les cœurs. 155 Ceux d'entre 
vous qui ont fui, lejour oü les deux armées se rencontrérent, c'est uniquement Satan 
qui les fit fauter, en raison d'une partie de ce qu'ils ont commis (comme péchés]. [Par 
Allah!] Allah leur a pardonné, car Allah est pardonneur et longanime. 

158 Ô vous qui croyez! Ne soyez pas comme ceux qui ont mécru et disent de leurs frères 
[morts] en voyage ou au combat : «57115 étaient restés avec nous, ils ne seraient pas 
morts et n'auraient pas été tués. » Allah fit [de ces propos] une source de vains regrets 
en leur cceur, car c'est Allah seul qui donne la vie et la mort. Allah voit parfaitement vos 
agissements.* 157 Si vous êtes tués sur le sentier d'Allah ou si vous mourez, un pardon 
Ф Allah et une miséricorde valent mieux que ce qu'ils amassent [de la vie d’ici-bas].5 


1. Ceci fut pour eux une miséricorde, une bienfaisance, un affermissement pour leur cceur, et un 
surcroît à leur sérénité, car celui qui a peur ne peut s'assoupir. ۱۱ s'agit là du groupe des croyants 
qui ne se soucie que d'établir la religion d'Allah, d'obtenir l'agrément d'Allah et de Son Messager, 
et de profiter à leurs frères croyants. [Sardi] 

2. Il s'agit des hypocrites, Mu‘attab Ibn Qushayr et ses acolytes, venus uniquement par convoitise 
du butin et peur des croyants. L'assoupissement ne les toucha pas et ils se lamentaient de leur 
participation. 

з. || vous éprouve en ce que vous subissez pour distinguer le bon du mauvais, et qu'apparaissent 
aux gens les cas du croyant et de l'hypocrite, en paroles et en actes. 

Ou encore: af inqu'Allah éprouve [la sincérité] de vos cœurs, et qu'il les purifie [des insufflations de Satan]. 
[Shawkàni] 

4. Litt.: observe parfaitement. Sa science et Sa vue s'appliquent à toutes Ses créatures et rien de ce 
qui les concerne ne Lui échappe. 

5. Il existe une autre lecture: valent mieux que ce que vous amassez. Le fait d’être tué sur le sentier 
d'Allah ou de mourir est un moyen de parvenir à la miséricorde d'Allah, Son pardon et Son agrément ; 
et cela est meilleur que de rester en ce bas-monde pour amasser ses vanités éphémères. 
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3 LA FAMILLE D IMRAN 


158 Que vous mouriez ou que vous soyez tués, c'est vers Allah que vous serez rassemblés. 
159 C’est par une miséricorde d’Allah que tu as été si doux envers eux. Si tu avais été 
rude, au cceur dur, ils se seraient enfuis de toi. Sois donc indulgent à leur égard, implore 
le pardon [d'Allah] en leur faveur, et consulte-les dans la conduite des affaires.? Mais 
une fois ta résolution prise, place ta confiance en Allah. Allah aime ceux qui placent 
leur confiance en Lui. 160 Si Allah vous secourt, nul ne pourra vous vaincre ; et s’Il vous 
abandonne, qui pourra vous secourir aprés cela? C'est en Allah seul que les croyants 
doivent placer leur confiance. 

18 Il est impossible qu'un prophéte trahisse [concernant le butin].? Quiconque trahit se 
présentera, au Jour de la Résurrection, avec l'objet de sa trahison. Puis, chacun sera plei- 
nementrétribué selon ce qu'il auraacquis, et nul ne sera lésé. 162 Celui qui se conforme [à 
ce qui suscite] l'agrément d'Allah est-il semblable à celui qui encourt la colère d'Allah et 
dont la demeure sera la Géhenne ? Et quelle mauvaise destination ! 163 115 occupent des 
degrés différents auprès d’Allah. Allah connait parfaitement leurs agissements. 

164 [Par Allah !J Allah a accordé une grâceaux croyants en suscitantparmieux un Messager, 
issu d’eux-mêmess, qui leur récite Ses versets, les purifies et leur enseigne le Livre et la 
Sagesse, alors qu'ils étaient auparavant dans un égarement manifeste. 

155 Comment, lorsqu'un malheur vous a frappé, après en avoir infligé le double [à vos 
ennemis)“, avez-vous pu dire : D'oü vient cela? » Réponds-leur : Il vient de vous. »? 
Allah est omnipotent.* 


1. Quiconque meurt ou est tué, sa destination finale et son lieu de retour sont vers Allah (4£) qui le 
rétribuera pour ses œuvres, par un bien si elles étaient bonnes, et par un mal si elles étaient mauvaises. 
2. Ad-Dahhák dit: « Allah a ordonné à Son Prophéte la consultation, non que celui-ci en ait eu un 
quelconque un besoin, mais plutót pour leur enseigner le bien qu'elle comporte, afin que sa com- 
munauté l'imite en cela après sa mort. > Ibn ‘Abbâs récita: consulte-les sur certaines affaires, [celles 
qui méritent consultation et ne font pas l'objet de la Révélation]. [Qurtubi] 

з. Le terme (Ji, al-ghulül) désigne la dissimulation du butin et la trahison concernant tout bien confié. 
Ibn ‘Abbâs dit:« Ce verset fut révélé concernant une étoffe de velours rouge disparue le jour de 
la bataille de Badr. Des gens dirent: «C'est peut-étre le Messager d'Allah (3%) qui l'a prise.» Ils ne 
cessèrent de le dire, et Allah révéla ce verset. » C'est là une exemption du Prophète (Ж) de toute 
forme de tromperie dans l'acquittement d'un dépót, le partage du butin et autre. 

On a également lu (12, yughalla) ce qui signifie: Il ne sied pas qu'un prophète soit trahi [concernant 
le butin], et on expliqua également cette lecture en disant qu'il ne convenait pas qu'il soit accusé 
de trahison. 

4. On a également lu (eg, anfasihim) ce qui signifie issu des plus nobles d’entre eux, car le Prophète (3) 
est le meilleur homme du meilleur clan (hàshim), de la meilleure tribu (quraysh), du meilleur peuple 
(les Arabes). [Qurtubi] C'est une gráce encore plus grande que de leur envoyer un Messager issu 
d'eux-mêmes, afin qu'ils puissent lui parler et le consulter pour comprendre ses propos. 

5. Du polythéisme, des péchés, des bassesses, et de tout mauvais comportement. [Sa‘dî] 

6. Au jour de la bataille d'Uhud soixante-dix musulmans furent tués, alors qu'au jour de la bataille de 
Badr les musulmans tuèrent soixante-dix polythéistes et en firent prisonniers soixante-dix autres. 
7. ‘Umar dit:« А Uhud, les musulmans furent punis pour avoir accepté des rançons pour les pri- 
sonniers à Badr.» Sahíh Asbáb An-Nuzül (61). Ou encore: à Іа désobéissance des archers а l'ordre du 
Prophète (3&), ou au fait d'avoir insisté auprès du Prophète (Ж) pour sortir au combat. [Ibn Al-Jawzi] 
8. Prenez garde d'avoir une mauvaise opinion d'Allah (46) qui est capable de vous donner la victoire, 
mais la sagesse la plus parfaite Lui revient dans le fait de vous éprouver. [Sardi] 
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3 LA FAMILLE ۳ 


16 Ce que vous avez subi, le jour où les deux armées se rencontrèrent’, s'est produit avec 
lapermissiond' Allah, afin qu’Il distingue les croyants? 167 et qu'Ildistingueles hypocrites 
auxquels on dit: « Venez combattre surle sentier d'Allah, ou repoussez [l'ennemi]. » Ils 
répondirent : « Si nous avions eu connaissance d'un combat, nous vous aurions suivi. »3 
Ils étaient, en ce jour, plus près dela mécréance que de la foi.^ Ils disent de leur bouche 
ce qui n'est pas dans leur cœur.5 Allah sait mieux ce qu'ils dissimulent. 168 Ceux qui, 
restés chez eux, dirent de leurs freres : « S'ils nous avaient obéi, ils n'auraient pas été 
tués.» Dis: < Repoussez donc la mort lorsqu'elle vous vient, si vous êtes véridiques. »6 
169 Ne pense surtout pas que ceux qui sont tués sur le sentier d' Allah sont morts. Ils sont, 
au contraire, bien vivants auprès de leur Seigneur, comblés de faveurs; 170 heureux de 
la grâce qu'Allah leur a accordée, se réjouissant du fait que ceux qu'ils ont laissés der- 
rière eux et qui ne les ont pasencorerejoints, n'auront rien à craindre [pour l'au-delà] 
et ne seront point affligés [pour ce qu'ils auront laissé sur terre]. 171 Ils se réjouissent 
des bienfaits? et dela ргасе d'Allah, et du fait qu'Allah ne laisse jamais se perdre la 
récompense des croyants 17 qui, bien que blessés, ont répondu à l'appel d'Allah et du 
Messager.? À ceux d'entre eux qui ont agi en bien et craint [Allah], une récompense 
immense est réservée. 173 Ceux auxquels on annonça: < Les gens se sont ligués contre 
vous, redoutez-les donc! »et cela accrut leur foi et ils dirent: < Allah nous suffit! Quel 
excellent protecteur!» 


1. La bataille d'Uhud. 

2. Voir note 3/140. 

3. ‘Abd Allah Ibn Ubayy Ibn Salül et ses compagnons firent défection en chemin. Ils furent rattrapés par 
un groupe de croyants qui les incitérent à revenir, à combattre et à les soutenir, mais ils refusèrent. 
4. Ce verset est un argument prouvant que la situation de l'individu change, et qu'il peut étre en 
certaines situations plus proche de la mécréance, et dans d'autres plus proche de la foi. 

5. 115 savaient pertinemment qu'une armée de polythéistes venait se venger de leur défaite à Badr, 
et que leur nombre était bien supérieur à celui des musulmans. Un combat allait donc nécessai- 
rement avoir lieu. 

6. Si rester chez soi empêche de mourir et d'être tué, cela implique que vous пе mourrez pas. Or, la 
mort viendra à vous, méme dans des tours fortifiées. Repoussez donc la mort si vous étes véridiques. 
7. Allah (46) mentionne, concernant les martyrs, que méme s'ils sont tués ici-bas, leur ӛте est 
vivante et comblée de faveurs dans la Demeure éternelle. Le Prophète (#) dit: «Lesámesdes martyrs 
se trouvent dans les jabots d'oiseaux verts qui volent ой bon leur semble au Paradis, puis nichent dans des 
lanternes suspendues sous le Tróne. » (Muslim, 1887) 

8. Les bienfaits (pill, an-ni‘am) désignent les délices dont on jouit mais également les calamités 
dont on est préservé. (Qurtubi] 

9. Référence est faite au jour de hamrá' al-asad, au lendemain de la bataille d'Uhud, alors que 
les polythéistes avaient pris le chemin du retour, ils regrettérent de ne pas en avoir fini avec les 
habitants de Médine. Apprenant cela, le Prophète (Ж) incita les musulmans à les poursuivre pour 
les effrayer et leur montrer qu'ils étaient forts et robustes. Malgré leurs blessures et meurtrissures, 
les musulmans y répondirent favorablement, par obéissance à Allah et à Son Messager (X). 
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3 LA FAMILLE D'IMRAN 


14 Ils revinrent donc comblés d’un bienfait d'Allah et d’une grâce, sans avoir subi le 
moindre mal, en recherchant l'agrément d'Allah.' Allah détient la grâce suprême. 175 [Cette 
nouvelle alarmante] n'est que l’œuvre de Satan qui vous fait craindre ses suppôts.? 
Ne les craignez donc pas, mais craignez-Moi, si vous êtes croyants ! 176 Que ceux qui se 
précipitent vers la mécréance ne t'affligent pas: Ils ne nuiront en rien à Allah. Allah 
veut ne leur attribuer aucune part dans l'au-delà, oü un chátiment immense leur est 
réservé. 177 Ceux qui ont échangé la foi pour la mécréance пе nuiront en rien à Allah, et 
un chátiment douloureux leur est réservé. 118 Que ceux qui ont mécru ne pensent pas 
que le sursis que Nous leur accordons soit un bien pour eux. Si Nous leur accordons un 
délai, cest uniquement pour qu'ils accroissent leurs péchés, et un châtiment avilissant 
leur est réservé. 

13 Jamais Allah пе laissera les croyants dans l'état dans lequel vous vous trouvez, Па 
confusion entre croyants et hypocrites ne durera que] jusqu'àcequ'Il distingue le mauvais 
du Боп.“ De méme qu'Allah ne saurait vous dévoiler l'Invisible.5 Mais Allah choisit [pour 
cela] qui Il veut parmi Ses messagers. Croyez donc en Allah et en Ses messagers! Et 
si vous croyez et craignez [Allah], vous obtiendrez alors une immense récompense. 
180 Que ceux qui se montrentavares de ce qu'Allah leur a accordé de Sa grâce ne pensent 
pas que cela est un bien pour eux. C'est, au contraire, un mal pour eux, et au Jour de la 
Résurrection, ils porteront ce dont ils se sont montrés avares comme un carcan enserrant 
leur cou.5 C'est à Allah seul que reviendra l'héritage des cieux et de la terre. Allah connait 
parfaitement vos agissements.” 


1. Après avoir poursuivi l'ennemi jusqu'à hamrá'al-asad, ils revinrent comblés d'un bienfait: être 
préservés par Allah et ne pas avoir rencontré l'ennemi. Mais aussi d'une gráce: le profit qu'ils ont 
réalisé en commerçant en route; ceci sans rencontrer aucun tort venant de leur ennemi ni aucune 
nuisance. [Tabarí] 

2. Ou encore: ceci n’est que l'œuvre de Satan qui inspire la crainte à ses suppóts [hypocrites]. Al-Hasan 
Al-Basri dit: < Ceci n'était qu'une crainte inspirée par Satan, et seuls les suppóts de Satan craignent 
Satan.» 

3. S'affliger de la mécréance des mécréants est un acte d'obéissance, mais le Prophète (#) éprouvait 
une affliction démesurée pour la mécréance de son peuple, et on le lui interdit. [Qurtubi] 

4. Ainsi, à travers l'épreuve, Il manifeste qui est Son allié et démasque Son ennemi, et on distingue 
le croyant patient et l'hypocrite dépravé. Pour Mujähid, ІІ а distingué entre eux le jour de la bataille 
d'Uhud. Pour Qatädah, Il a distingué entre eux par le djihad et l'émigration. 

5. Vous ne connaissez rien de ce qu'Allah a créé et gardé imperceptible, si bien que vous puissiez 
distinguer le croyant de l'hypocrite, si ce ne sont les causes qu'Allah établit et qui le dévoilent. 

6. Le Prophète (Ж) a dit: < Celui à qui Allah accorde des biens sur lesquels il n'acquitte pasla zakat, ceux-ci 
viendront au Jour de la Résurrection sous la forme d'un serpent venimeux, ayant deux taches noires au-dessus 
des yeux, qui l'encerclera, puis le saisira par les commissures des lèvres et lui dira: Je suis ton bien! Je suis 
ton trésor!» || récita ensuite ce verset. [Al-Bukhàri, 4565] 

7. Allah connait parfaitement vos intentions et vos fors intérieurs. Obéissez à Allah en dépensant 
une part de vos richesses qui vous sera utile au Jour de la Résurrection, car tout revient à Lui. 
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3 LA FAMILLE ۶٥ 


181 [Par Allah !] Allah a entendu la parole de ceux qui ont dit: «Allah est pauvre et nous 
somme riches. »' Nous consignons leurs propos, ainsi que leur meurtre, sans droit, des 
prophètes,? et Nous leur dirons : < Goütez au châtiment du Brasier, 1% et ce, en raison 
de ce que vous avez commis auparavant, et du fait qu’ Allah n'est pas injuste envers les 
serviteurs. » 13 Ceux qui ont dit: « Allah nous a enjoint de ne pas croire en un messager 
tant qu'Il ne nous apporte pas une offrande que le feu [céleste] consume. » Réponds- 
leur: «Avant moi, des messagers vousont apporté des preuves manifestes et ce dont vous 
parlez. Pourquoi donc les avez-vous tués, si vous êtes véridiques 7 » 184 S'ils t'accusent de 
mensonge, [sache] que des ргорһегев avant toi ont été traités de menteurs, bien qu'ils 
aient apporté des preuves manifestes, les Écritures^ et le Livre éclairants. 

155 Toute ӛте goütera la mort$, et ce n'est qu'au Jour de la Résurrection que vous recevrez 
votreentière rétribution. Quiconque seraalorsécarté de l'Enfer etintroduit au Paradis aura 
réussi?, саг la vie d'ici-bas n'est qu'une jouissance trompeuse. 1% [Par Allah !] Vous serez 
éprouvés en vos biens et vos personnes, et vous entendrez bien des offenses de la part de 
ceux à qui le Livre a été donné avant vous, et des polythéistes.8 Et si vous êtes endurants 
et pieux, cela fait partie des préceptes [divins] demandant [une forte] détermination. 


1. Ibn ‘Abbâs rapporte: < Lorsque fut révélé: Quiaccorderaà Allah un prêt gracieux, afin qu’il le lui rende 
multiplié maintes fois ? Les juifs dirent: «© Muhammad, ton Seigneur est-ll si pauvre qu’il demande 
un prêt à Ses serviteurs ? » Allah révéla alors ce verset.» 

2. Nous ordonnons aux anges d'inscrire ces propos dans les registres de leurs ceuvres et Nous les 
rétribuerons pour cela; de méme que pour l'assassinat des prophétes, c'est-à-dire leur agrément des 
meurtres commis par leurs prédécesseurs. Ainsi, le seul fait d'agréer un péché est un péché. [Qurtubi] 
3. Allah (46) dément ceux qui prétendent qu’il leur a enjoint de ne croire en un Messager que si un feu 
descend du ciel et consume l'offrande de ses adeptes lorsqu'elle est acceptée. Des messagers vous 
sont venus avec cela, alors pourquoi les avez-vous tués si vous étes véridiques, vous qui prétendez 
suivre la vérité et vous soumettre aux Messagers ? 

4. Le terme (55, zubur) est le pluriel de (5555, zabür) qui désigne tout ce qui est écrit, et ici tous les 
Livres descendus du ciel, à l'exemple des feuillets révélés aux messagers. 

5. La Thora et l'Évangile, car les juifs et les chrétiens ont altéré leurs Livres. Le Livre est éclairant, 
car il expose et clarifie, et ainsi la vérité apparait à celui pour qui elle était confuse. [Tabari] 

6. Le terme (ll, an-nafs) désigne parfois l’âme, et d'autres fois conjointement l'âme et le corps. 
Les deux acceptions sont correctes, car le corps goûte la mort, tout comme Рате. [‘Uthaymin] 

7. En obtenant ce qu'il veut et en étant préservé de ce qu'il craint, ce qui est la véritable réussite. 
[Shawkàni] 

8. Allah (46) dit cela aux croyants à leur arrivée à Médine et avant la bataille de Badr, afin de les 
réconforter face aux offenses dont ils faisaient l'objet de la part des Gens du Livre et des polythéistes ; 
et pour leur ordonner la patience, le pardon et l'indulgence, jusqu'à ce qu'Allah les soulage et leur 
permette de les combattre. Ainsi, toute personne qui défend la vérité, ordonne le bien et interdit 
le mal doit nécessairement subir des offenses, et il n'a d'autre remède que la patience pour Allah, 
la recherche d'aide auprés de Lui et le retour vers Lui. 
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3 LA FAMILLE ۸۰ 


187 [Mentionne] Lorsqu'Allah prit de ceux qui ont recu le Livre cet engagement : < Exposez- 
le aux hommes et ne le cachez pas. » Mais ils l'ont totalement rejeté et l'ont échangé à 
vil prix. Quel mauvais commerce ils font ! 188 Ne pense point que ceux qui se réjouissent 
de ce qu'ils ont fait, et aiment étre loués pour ce qu'ils n'ont pas fait, puissent échapper 
au châtiment. Un châtiment douloureux leur est réservé? 183 À Allah [seul] appartient la 
royauté des cieux et dela terre. Allah est omnipotent. 

130 Dans la création des cieux et de la terre, et l'alternance de la nuit et du jour, il est 
des signes pour ceux qui raisonnent. 191 Ceux qui, debout, assis, couchés, mentionnent 
Allah, méditent sur la création des cieux et de la terre, [et disent]:«Seigneur! Tu 
n'as pas créé tout cela en vain. Gloire et pureté à Toi !3 Préserve-nous du châtiment 
de l'Enfer. 1% Seigneur! Tu couvres d'opprobre celui que Tu introduis en Enfer. Les 
injustes n'auront point de secours.^ 193 Seigneur ! Nous avons entendu un hérauts appeler 
à la foi [en disant]: < Croyez en votre Seigneur ! گر«‎ et ainsi nous avons cru. Seigneur! 
Pardonne-nous donc nos péchés, efface nos fautes, et rappelle-nous à Toi parmi les 
gens de bien ім Seigneur ! Accorde-nous ce que Tu nous as promis par l'intermédiaire 
de Tes messagers?, et ne nous couvre pas d'opprobre au Jour de la Résurrection, car Tu 
nemanques jamais а Ta promesse. » 


1. C'est là ип Мате et une menace adressés par Allah aux Gens du Livre desquels || prit l'engagement, 
à travers les Prophètes, de croire en Muhammad (3) et de le mentionner publiquement aux gens afin 
qu'ils se préparent à sa venue, et le suivent dés lors qu'il serait suscité. Mais ils ont dissimulé cela 
et ont échangé ce qui leur avait été promis comme bien, ici-bas et dans l'au-delà, pour ce qui, de 
ce bas-monde, est moindre, minime et vil. C'est là une mise en garde adressée aux savants contre 
le fait d'emprunter leur voie et d'étre ainsi frappés du méme sort qu'eux. 

2. Ibn ‘Abbâs dit: < Le Prophète (Ж) a interrogé les Gens du Livre sur une chose, mais ils la lui 
dissimulèrent, et dirent autre chose [que ce qu'il en était]. 115 sortirent pensant l'avoir informé 
concernant ses interrogations, demandant à étre loués, et se réjouissant d'avoir dissimulé ce sur 
quoi il les interrogea.» 

Abû 59۶10 AI-Khudri rapporte qu'à l'époque du Prophète (3) vivaient des hypocrites qui, lorsque le 
Prophète (Ж) partait en expédition, refusaient de s'y joindre et se réjouissaient de leur défection. 
Lorsqu'il en revenait, ils s'excusaient auprès de lui en jurant, tout en aimant être loués pour ce 
qu'ils n'avaient pas fait. 

3. C'est là une exemption de tout ce qui ne convient pas à Allah, comme le fait de créer une chose vaine. 
4. Tu les humilies et révèles leur ignominie devant toutes les créatures au Jour de la Résurrection, 
et personne ne les protègera contre Toi, ni ne les sauvera de ce que Tu leur réserves. 

5. Le Coran, le Prophète Muhammad (Ж), ou encore les savants qui transmettent son héritage. 

6. La foi en Allah consiste en la reconnaissance qui implique acceptation et soumission, et non 
la simple reconnaissance de Son existence. Seul le premier pilier de la foi est mentionné, mais il 
implique tous les autres. [-*Uthaymin] 

7. Au singulier (5, barr) ou (56, bârr) qui désigne étymologiquement l'étendue, comme si l'obéissance 
à Allah de cet homme était étendue, de méme que la miséricorde d'Allah s'étend pour lui. (Qurtubi] 
8. Ou encore: pour avoir eu foi en Tes messagers. 
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3 LA FAMILLE ٧ 


135 Leur Seigneur leur répondit : «Je ne laisse se perdre [la récompense] des œuvres d'aucun 
de vous, homme ou femme, car vous êtes les uns des autres?. Ceux qui ont émigré, qui 
ont été expulsés de leurs demeures, persécutés sur Mon sentier, qui ont combattu et ont 
été tués, Je leur effacerai leurs fautes et les ferai entrer dans des Jardins sous lesquels 
coulent des rivières. » Telle est la récompense а” АПаһз, car c’est auprès d’Allah que se 
trouve la plus belle récompense. 

1% Ne sois pas trompé par les activités [prospères] des mécréants sur terre. 197 Piètre 
jouissance éphémère ! Puis, leur destination finale sera la Géhenne, et quelle mauvaise 
couche [elle sera pour eux] ! 18 Alors que ceux qui craignent leur Seigneur auront des 
Jardins sous lesquels coulent des rivières, où ils demeureront éternellement : hospitalité 
offerte par Allah‘. Et ce qui est auprès d’Allah est meilleur encore pour les gens de bien. 
199 Parmi les Gens du Livre, il en est qui croient en Allah, en ce qui vous a été révélé et en 
ce qui leur a été révélé. Soumis à Allah, ils n'échangent point les versets d' Allah à vil کت‎ 
Voilà ceux dont la récompense est auprès de leur Seigneur.? Allah est prompt à demander 
compte. 20 Ó vous qui croyez ! Patientez [dans l’obéissance à Allah], montrez-vous plus 
endurants [que l'ennemi], persévérez?, et craignez Allah, afin que vous réussissiez ! 


1. Umm Salamah dit: < Ô Messager d'Allah! Nous n'entendons pas Allah mentionner l'émigration des 
femmes. » Allah révéla alors ce verset. Sahíh At-Tirmidhí (3023). Il leur répondit qu'aucune œuvre ne 
se perd auprès de Lui, et au contraire ІІ récompense chaque personne qui œuvre avec équité, qu'il 
s'agisse d'un homme ou d'une femme. 

2. Vous étes tous égaux dans la rétribution. 

з. || Se l'est annexée et Se l'est attribuée pour indiquer qu'elle est immense, car l'immense et le 
Généreux ne donne que ce qui est abondant et grand. 

4. Le discours s'adresse au Prophète (#), mais c'est la communauté qui est visée. Les musulmans 
dirent:« Les mécréants commercent, possèdent des biens et parcourent la terre, alors que nous 
mourons de faim. » Ce verset fut alors révélé. [Qurtubi] 

5. La particule (5у, lâkin) introduit une restriction à ce qui précède, indiquant que les mécréants 
ne tiraient pas un grand bénéfice de leurs activités, alors que les pieux [si, comme les mécréants, 
ils obtiennent des biens de ce bas-monde, cela ne sera en rien un obstacle entre eux et Allah, au 
contraire ils] en obtiendront un immense profit et l'éternité. [Qurtubi] 

6. Le terme (521, an-nuzul) désigne le met qu'on offre en premier à l'hôte, et il est connu qu'on 
offre en premier ce qui est de meilleur. Allah a fait que le Paradis soit toujours ainsi, sans jamais 
différer, contrairement à ce qui est offert par hospitalité ici-bas dont la qualité diminue au fil des 
jours. ['Uthaymín] 

7. lls ne dissimulent pas l'annonce de la venue ni la description de Muhammad (#) qu'ils détiennent. 
Ils sont les meilleurs des Gens du Livre et leur élite, qu'ils soient juifs ou chrétiens. Du vivant du 
Prophète (#), pas plus de dix rabbins juifs embrassèrent l'islam, alors que les chrétiens furent 
nombreux. 

в. Anas Ibn Mâlik rapporte: «Lorsque le Мери décéda, le Messager d'Allah (35) dit:« Demandez 
le pardon pour votre frére! » Des gens dirent: «ІІ nous commande de demander le pardon pour un 
impie mort en terre d'Abyssinie!» C'est alors que fut révélé ce verset. As-Sahfhah (7/94). Abû 3 
rapporte que le Prophète (#) a dit: < Trois catégories de gens auront une double récompense - et il men- 
tionna parmi eux = un hommedes Gens du Livre quia cru ensonprophéte et en moi. » Al-Bukhârî (3011). 
9. On a dit que (дыз JL, al-murábatah) désignait la persévérance sur le lieu d'adoration, ou encore 
le fait d'attendre la prière suivante après l'accomplissement de la précédente, ou la préparation 
d'expéditions contre l'ennemi et la surveillance aux frontières des terres d'islam, afin de les рго- 
téger de l'intrusion des ennemis. 
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4 LES FEMMES 


LES FEMMES 


SOURATE 4 * 176 VERSETS + MÉDINOISE! 


Au Nom d'Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


10 hommes! Craignez votre Seigneur qui vous a créés d'un seul étre dont Il tira son 
épouse? et qui, de leur union, répandit {sur terre] nombre d'hommes et de femmes.? 
Craignez Allah au nom duquel vous vous implorez les uns les autres, et craignez de 
rompre les liens du sang.^ Allah vous observe parfaitement. 2 Remettez leurs biens aux 
orphelins [puberes]. Ne substituez pas (се que vous possédez de] mauvais а ce [qu'ils 
possèdent de] bon.5 Ne consommez pas - en les joignant aux vôtres – leurs biens, car ceci 
est un péché immense. 3 Et si vous craignez de ne pas être équitables [en épousant] les 
orphelines$, alors [écartez-vous en et] épousez à votre convenance, deux, trois ou quatre 
femmes parmi celles qui vous plaisent. Mais, si vous craignez de n'étre pas équitables 
[entre elles], alors [n'en épousez] qu'une seule, ou [jouissez des captives] que vous 
possédez ; ceci est plus à méme de vous protéger de toute injustice. 

а Remettez impérativement à vos femmes leur dot?, de bon gré. Si elles consentent, de 
bonnegráce, à vous en faire don d’une partie, disposez-en librement et sans en craindre 
les conséquences. 5 Ne remettez pas aux insensés? les biens qu'Allah vous [a confiés] et 
par lesquels Il assure votre existence. Mais [prenez de ces biens] de quoiles nourrir et les 
vêtir, et parlez-leur avec bonté. sÉprouvez [l aptitude] des orphelins jusqu'à la puberté”, 
et si vous constatez qu'ils sont matures, remettez-leur leurs biens. Ме vous empressez 
pas de les dilapider avant leur majorité. Que Пе tuteur] aisé s'abstienne [d'en prendre 
quoi que ce soit], et que le pauvre en use conformément à la bienséance. Lorsque vous 
leur remettez leurs biens, prenez des témoins, et Allah suffit à en demander compte. 


1. On a nommé cette sourate an-nisá' (Les Femmes), car elle débute par la mention des femmes, 
mais aussi en raison des nombreuses règles qu'elle comporte à leur sujet, plus que toute autre 
sourate du Coran. 

2. C'est là une exhortation au respect mutuel des droits des époux et épouses, issus les uns des 
autres, et dont le lien est le plus intime qui puisse être. 11 

3. | créa Adam et tira d'une de ses côtes Eve, et de leur union, nombre d'hommes et de femmes. 
Il les fit se répandre sur terre, selon leurs types, leurs caractéristiques, leurs couleurs et leurs langues. 
4. Certains ont Ги: (65305, wa-l-arhámi) се qui donne pour sens: аи nom (d'Allah] et des liens de sang 
par lesquels vous vous implorez les uns les autres. 

5. As-Suddi dit : « L'un d'eux prenait une brebis grasse des biens des orphelins et la remplaçait par 
une autre fréle en disant: une brebis pour une autre. Il prenait également un dirham authentique 
et leremplacait par un autre factice en disant: un dirham pour un autre.» 

Et de maniére plus globale: ne substituez pas ce qui est mauvais [illicite] à ce qui est bon [licite]. 

6. Si une orpheline se trouve dans le giron de celui qui craint de ne pas lui accorder la dot de ses 
semblables, qu'il s'en détourne pour une autre femme, car elles sont nombreuses, et Allah ne l'a 
pas mis dans la gêne. 

7. On a nommé la dot (4212, saduqah) car s'en acquitter indique la sincérité (332, sidq) du prétendant. 
8. (4423, as-suf ahû’) désigne toute personne dont les biens sont saisis en raison de son incapacité 
à les gérer. 

9. Litt.: jusqu'au mariage. Allah a désigné ici la puberté par le mariage en référence aux us des Arabes 
qui mariaient les jeunes filles dés qu'elles parvenaient à la puberté. Cette mise à l'épreuve consiste 
à leur confier une somme suffisante pour vivre un mois et voir comment ils la gerent. 
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4 LES FEMMES 


1 Aux hommes revient une part [de l’héritage] laissé par leur père et mère et par leurs 
plus proches parents! ; et aux femmes revient une part [de l'héritage]laissé par leur père 
et mère et par leurs plus proches parents, que [cet héritage] soit minime ou important; 
une part imposée [par Allah].? 8 Si des proches [non héritiers], des orphelins et néces- 
siteux assistent au partage, offrez-leur en quelque chose, et parlez-leur avec bonté.? 
و‎ Que craignent [d'attenter aux biens des orphelins] ceux qui, s'ils laissaient derrière 
eux des enfants еп bas-âge, s'inquiéteraient pour eux. Qu'ils craignent Allah et tiennent 
des propos justes.* 11 Ceux qui dévorent injustement les biens des orphelins ne font que 
remplir leur ventre de feu, et ils parviendront bientót au Brasier.5 

п Voici ce qu'Allah vous enjoint concernant (l'héritage] de vos enfants“: au garcon 
revient la part de deux filles.? S'il n'y a que des filles, et qu'ellessont plus de deux, leur 
reviennent les deux-tiers de ce que laisse le défunt. Et s'il n'y en a qu'une, lui revient 
alors la moitié. S'il a un enfant, à chacun des père et mère du défunt reviendra le sixième 
de ce qu’il laisse. Mais s’il n'a pas d'enfant, et que ses père et mère sont seuls héritiers, 
asa mère revient le tiers. Et s'il a des frères ou des sœurs, sa mère en obtient le sixième. 
Ceci, après exécution du testament et règlement des dettes.? Vous ne savez pas qui, de 
vos parents ou vos enfants, vous sera le plus utile.? Telle est la prescription d'Allah. 
Allah est omniscient et ۳۶ 


1. Les plus proches parents (555i, aqrabün) et non simplement les proches ,أقارب)‎ аддгіР) car ce ne 
sont pas tous les proches qui ont droit à l'héritage. ['Uthaymin] 

2. Qatádah dit: «Les polythéistes accordaient les biens aux hommes matures, et aucune part de 
l'héritage aux femmes et aux enfants. Allah révéla alors ce verset. » C'est-à-dire que toussont égaux 
dans le jugement d'Allah quant au droit d'hériter, même s'ils diffèrent en се qu'Allah a prescrit 
pour chacun d'eux. 

з. Ibn “Abbâs dit: < Ceci était en vigueur avant que les parts d'héritage ne soient révélées. Puis 
Allah les révéla et accorda son droit à chaque ayant droit, et l'aumóne concerna ce que le défunt 
exprima lui-même [de son vivant]. » L'abrogation de ce verset est l'avis de la majorité des savants 
et des quatre imams. 

4. On a aussi dit, comme on le rapporte ФІБп ‘Abbâs : « Cela concerne l'homme à l'agonie, qu'un 
autre entend faire un testament lésant ses héritiers. Allah ordonne à celui qui l'entend de craindre 
Allah, de le ramener à la justesse, et de considérer ses héritiers comme il aimerait qu'on le fasse 
pour ses propres héritiers, s'il craignait pour eux la perte.» 

5. Aprés avoir dévoré les biens des orphelins sans aucune justification, ils dévoreront un feu qui 
s'embrasera dans leur ventre au Jour de la Résurrection. 

6. Ce verset et celui qui le suit, ainsi que le verset qui conclut la sourate, constituent les versets de 
la science de l'héritage. Ces trois versets, dont cette science est tirée, ainsi que les hadiths rapportés 
à ce sujet, en constituent une forme d'explication. 

7. Allah vous ordonne d'étre équitables envers eux, car à l'époque antéislamique, les gens donnaient 
tout l'héritage aux garçons à l'exclusion des filles. Allah (46) ordonna l'équité entre eux dans le 
principe de l'héritage, tout en distinguant entre les deux catégories, en donnant au garcon la part 
de deux filles. Ceci, car contrairement а la femme, l'homme est astreint aux dépenses et à la prise 
en charge [de la famille]. И convient donc qu'on lui accorde le double. 

8. ‘Alî Ibn Abî Tâlib dit:«Vous récitez: Ceci, après exécution du testament et règlement des dettes, mais le 
Messager d'Allah (Ж) a acquitté les dettes avant l'exécution du testament. » SahíhAt-Tirmidhí(209 4). 
9. On espère profiter des uns et des autres, en се bas-monde et dans l'au-delà, c'est pourquoi 
Nous avons établi une égalité entre eux sur le principe de l'héritage tout en accordant des parts 
spécifiques à chacun. 

10. || est l'Omniscient, le Sage, Celui qui place les choses en leur endroit, et accorde à chacun ce 
qu'il mérite. 
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4 LES FEMMES 


12 Vous revient la moitié de се que laissent vos épouses, si elles n'ont pas d'enfants ; et 
si elles ont un enfant, vous aurez le quart de ce qu'elles laissent, aprés exécution du 
testamentet règlement des dettes. Leur revient le quart de ce que vous laissez, si vous 
n'avez pas d'enfant ; et si vous avez un enfant, elles auront le huitiéme de ce que vous 
laissez, aprés exécution du testament et réglement des dettes. Et si un homme ou une 
femme meurt sans héritier direct?, mais laisse un frère ou une sœur’, alors à chacun 
revient le sixième. Ft s'ils sont plus de deux, qu'ils se partagent le tiers, après exécution 
du testament et règlement des dettes, sans [que le testament] ne porte préjudice [aux 
héritiers]. Tel estlecommandement d'Allah. Allah sait parfaitement [ce qui convient à 
Ses serviteurs] et il est longanime [envers ceux qui Lui désobéissent]. 

13 Telles sont les limites établies par Allah. Quiconque obéit à Allah et à Son Messager, 
[Allah] le fera entrer dans des Jardins sous lesquels coulent des rivières, où [leurs hôtes] 
demeureront éternellement. Voilà la réussite suprême. 14 Et quiconque désobéit à Allah et 
à Son Messager, et transgresse Ses lois, [Allah] le fera entrer en un Feu où il demeurera 
éternellement et subira un châtiment avilissant.5 


1. La mention de la règle concernant le testament se répète pour en indiquer l'importance et insister 
sur le fait qu'il doit rester à l'esprit des gens et ne pas être négligé. 

2. Abû Bakr dit: < ,ااکلااة)‎ al-kalálah) désigne celui qui n'a ni descendant ni ascendant. » 

з. Ou un frère et une sœur. 1 

4. Allah (46) a utilisé le pluriel pour désigner les hótes du Paradis, et le singulier pour les hótes 
de l'Enfer, car les hótes du Paradis se délectent du fait de se rencontrer, alors qu'on rapporte que 
les hótes de l'Enfer sont dans des coffres oü personne ne les voit et oü ils ne voient personne, sauf 
pour être blámés. ['Uthaymin] 

5. Allusion à celui qui rejette la Loi d'Allah et la renie, il est mécréant et mérite l'Enfer éternel. 
[Ibn Al-Jawzi] 
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4 LES FEMMES 


15 Contre celles de vos femmes qui tombent dans la fornication, requerrez le témoignage 
de quatre [hommes] parmi vous. 5115 en témoignent, retenez-les dans leurs demeures 
jusqu'à ce que la mort les emporte ou qu'Allah leur accorde une issue.’ 16 Si deux indi- 
vidusparmi vous s'adonnent [а la débauche], sévissez contre eux. S'ils se repentent et 
s'amendent, alors laissez-les.3 Allah [ne cesse] d'accueillir le repentir et Il est miséri- 
cordieux. 11 Allah n'accepte le repentir que de ceux quicommettent le mal par 06۲216014, 
puis se repentent sans tarder*. Voilà ceux desquels Allah accueille le repentir. Allah est 
omniscient et sage. 18 Il n'est pas derepentir pour ceux qui commettent le mal jusqu'au 
moment ой la mort se présente à l'un d'eux, et qu’il dit: < À présent, je me repens! > ni 
pour ceuxqui meurent mécréants. Pour eux, Nous avons préparé un châtiment douloureux. 
13 Ô vous qui croyez! Il ne vous est pas permis de décider du sort des veuves contre leur 
gré.$ Ne rudoyez pas [les femmes] dans le but de leur reprendre une partie de ce que 
vous leur avez donné, à moins qu'elles ne commettent une turpitude avérée.” Vivez avec 
elles conformément à la bienséance.? Si vous avez de l'aversion pour elles, [patientez], 
carilse peut que vous éprouviezde Гауегвіоп pour une chose en laquelle Allah met un 
grand bien.? 


1. Ibn ‘Abbâs dit: < Tel était le jugement jusqu'à ce qu'Allah révèle sourate an-nûr, et ۱ abrogea cela 
par la flagellation ou la lapidation. > 

2. Ibn ‘Abbâs dit: «Еп les insultant, en les invectivant et en les frappant avec des sandales. > Tel était 
le jugement jusqu'à ce qu'Allah l'abroge par la flagellation et la lapidation. ‘Ikrimah dit:« Ce verset 
fut révélé concernant l'homme et la femme qui commettent la fornication. > Мијаһіа dit:« Ce verset 
fut révélé concernant deux hommes qui commettent Па débauche] - c'est-à-dire l'homosexualité. > 
3. Le Prophète (Ж) a dit: «Si la servante de l'un de vous commet la fornication, qu'il lui applique la 
flagellation prescrite, sans la blâmer [aprés cela]. » Al- Bukhári (2234). C'est-à-dire qu'il ne l'invective 
pas pour ce qu'elle a fait après avoir subi la peine légale qui est une expiation de son acte. 

4. Litt.: par ignorance. Qatádah rapporte que les Compagnons du Messager d'Allah (Ж) étaient 
unanimes pour dire que toute chose par laquelle on désobéit à Allah est une ignorance, que cela 
soit volontaire ou autre. 

5. Ibn ‘Abbâs dit: «C'est-à-dire avant de voir l'ange de la mort. » Ibn ‘Umar rapporte que le Prophète 
(Ж) a dit: «Allahacceptele repentir du serviteur tant qu'il n'est pas dans son dernier râle. > Sahfh Al-Jámi* 
(1903) 

6. Ibn ‘Abbâs dit: « Lorsqu'un homme mourait, ses proches avaient un droit prioritaire sur sa veuve. 
L'un d'eux pouvait l'épouser; et s'ils le voulaient, ils la mariaient ou non. Ils avaient plus de droits 
sur elle que sa propre famille.» 

7. Ibn ‘Abbâs dit: «11 s'agit de l'homme qui vit avec une femme dont il réprouve la compagnie, et 
à laquelle il a accordé une dot. Il lui nuit afin qu'elle la lui cède pour se libérer de lui. » Cela ne lui 
est permis qu'en cas d'adultére ou de violation des devoirs conjugaux. 

8. Le Prophète (3) а іє: « Le meilleur d'entre vous est celui quie st le meilleur envers son épouse, et je suis 
le meilleur d'entre vous envers mon épouse. > Sahih Al- Jámi* (3314). 

9. Ibn ‘Abbâs dit: «Cela consiste à ce qu'il se montre bienveillant envers elle, et qu'on lui accorde 
d'elle un enfant qui sera un grand bien.» le Prophète (ж) dit :< Qu'aucun croyant ne déteste une croyante. 
S'il n'aime pas une partie de son comportement, il en aimera une autre. » Muslim (1469). 
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4 LES FEMMES 


20 Si vous souhaitez substituer à une épouse à laquelle vous avez donné [unedot] consi- 
dérable une autre, n'en reprenezrien. Reprendriez-vous [cette dot] alors que c'est une 
injustice’ et un péché manifeste ? 1 Comment oseriez-vousla reprendre, aprés avoir été 
intimement liés l'un à l'autre et qu'elles aient pris de vous un engagement solennel? 
?? N'épousez pas les femmes que vos péres ont épousées, et ce qui a pu étre fait dans le 
passé [est pardonné], car c'est une turpitude, une abomination et une voie mauvaise. 
23 Vous sont interdites [au mariage]: vos mères, vos filles, vos sœurs, vos tantes pater- 
nelles et maternelles, les filles de vos frères, les filles de vos sœurs, les mères qui vous 
ont allaités, vos sœurs de lait,3 les mères de vos femmes, les filles“ dans votre giron nées 
de femmes avec lesquelles vous avez consommé le mariage ; et si le mariage n'a pas été 
consommé, vous ne commettez aucun péché (а les épouser].5 [Il vous est également 
interdit d'épouser] les femmes de vos fils issus de vos lombes‘, et d'avoir pour épouses 
deux sœurs simultanément, et ce qui a pu être fait dans le passé [est pardonné]? Allah 
est pardonneur et miséricordieux. 


1. Litt.: un mensonge, car ils avaient pour habitude, lorsqu'ils répugnaient leurs épouses et voulaient 
les répudier de les accuser de mauvais comportement. Ils inventaient sur elles des choses dont elles 
étaient innocentes afin qu'elles craignent d'avoir mauvaise réputation et qu'elles cèdent à leurs 
époux des biens afin qu'ils les répudient. 

2. Le lien intime désigne le rapport charnel, et l'engagement solennel, le contrat de mariage. 

з. Le Prophète (Ж) а dit :< L'allaitement interdit ce que la parenté interdit. » ۸۱-8۷۴۸3۲1 (2646). 

4. (4231, ar-rabibah) désigne la fille de l'épouse née d'un autre homme, on l'a nommée ainsi car son 
éducation (4551, at-tarbiyyah) se fait dans le giron du nouvel époux. [Qurtubi) 

5. La mére de l'épouse est interdite au mariage par la seule conclusion du contrat de mariage de sa 
fille, que le mariage soit consommé ou non. Quant à la fille de l'épouse [née d'une union avec un 
autre homme), elle n'est pas interdite au mariage par la seule conclusion du contrat de mariage de 
sa mére, mais il faut que le mariage soit consommé. 

6. Ceci exceptant les enfants adoptifs que les gens considéraient comme leurs propres fils à l'époque 
antéislamique. 

7. Allah a mentionné cela, comme pour le verset précédent, afin de montrer que ce qui est commis 
avant la législation d'une régle est pardonné, et afin que celui qui l'a pratiqué ne se tourmente pas si 
cela a eu des conséquences, comme la naissance d'un enfant. Il n'est aucun péché en cela. [‘Uthaymin] 
Celui qui embrasse l'islam, alors qu'il est marié à deux sceurs, en garde une et répudie nécessai- 
rement l'autre. Fayrüz rapporte de son реге qu'il a embrassé l'islam, alors qu'il était marié à deux 
sœurs, et le Prophète (3€) lui dit : < Choisis celle que tu veux. > Sahfh At-Tirmidhf(1129). 
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4 LES FEMMES 


24 [Vous sont également interdites] les femmes mariées, exception faite [des captives] 
qui tombent sous votre joug. Voilà се qu'Allah vous a prescrit. En dehors de celles-ci", 
il vous est permis d’user de vos biens pour chercher [à jouir des femmes], de manière 
honnête, non en débauchés. Pour avoir joui d'elles, accordez-leur la dot fixée, et vous 
ne commettez aucun péché à vous entendre sur une modification [du montant de la dot] 
après qu'elle ait été fixées. Allah est omniscient et sage. 

?; Que celui d'entre vous qui n'a pas les moyens d'épouser des croyantes de condition 
libre prenne femme parmi les esclaves croyantes sous votre joug.^ - Allah connait mieux 
(que quiconque] votre foi. Vous êtes issus les uns des autres.5 – Épousez-les avec l’au- 
torisation de leur maître et accordez-leur une dot conforme à la bienséance. [Épousez 
les esclaves] vertueuses et non celles qui se livrent à la débauche et celles qui prennent 
des amants. Si, une fois mariées‘, elles commettent l'adultére, elles subiront la moitié 
dela peine infligée aux femmes de condition libre. [Épouser une esclave] est autorisé à 
celui d'entre vous qui craint la débauche, mais il est meilleur pour vous de patienter.? 
Allah est pardonneur et miséricordieux. 26 Allah veut vous exposer clairement [Ses 
enseignements], vous guider vers les voies [louables] de ceux quivous ont précédés, et 
accueillir votre repentir. Allah est omniscient et sage. 


1. Toutes celles qui ne sont pas mentionnées dans ce verset sont licites au mariage. Ce qui est illicite 
est limité, alors que ce qui est licite n'a pas de limite, par la bienveillance et la miséricorde d'Allah 
qui rend les choses faciles à Ses serviteurs. [Sardi] 

2. Il vous est permis d'user de vos biens pour épouser jusqu'à quatre femmes, ou de posséder autant 
d'esclaves que vous le souhaitez, de facon légale. 

3. Si l'épouse consent à en libérer son mari, en totalité ou en partie, ils ne commettent aucun 
péché en cela. 

4. || s'agit de l'esclave appartenant à un tiers. Les savants sont unanimes sur le fait qu'ilest interdit à 
l'homme d'épouser l'esclave qu'il possède, en raison de l'opposition entre les droits que cela suscite. 
[Shawkáni] 

5. C'est une consolation adressée par Allah à celui qui est contraint d'épouser une esclave. Vous étes 
tous issus d'Adam, et le plus noble d'entre vous auprès d'Allah est le plus pieux. Ne répugnez donc 
pas à épouser les esclaves si vous y étre contraints, car la foi d'une servante peut étre meilleure 
que celle d'une femme de condition libre. (5һам/Кап1) 

6. On a également lu (522, ahsanna), ce qui donne pour sens: si elles embrassent l'islam. On a dit 
que le sens était le méme ou différent. Pour Ibn Јагїг, le sens est distinct, selon qu'on lise (ael, 
uhsinna) en quel cas cela désigne le mariage, ou (31, ahsanna) en quel cas il s'agit de l'islam. Le plus 
probable est que cela désigne ici le mariage, car le contexte du verset l'indique. 

7. La majorité des savants a argumenté par ce verset qu'épouser l'esclave reléve de la permission, 
Sous condition de ne pas avoir les moyens d'épouser de femme libre et redouter de tomber dans 
la débauche. C'est uniquement une permission en raison de ce que comporte le mariage avec elles 
comme préjudices : esclavage des enfants et vilénie du fait de délaisser les femmes libres pour elles. 
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21 АПаһ veut accueillir votre repentir, alors que ceux qui suivent les désirs veulent que vous 
penchiez gravement (vers l'égarement]. 28 Allah veut alléger vos charges', car l’homme 
a été créé faible? 

23 0 vous qui croyez! Ne vous accaparez pas mutuellement vos biens sans aucun droit, 
mais [qu'il n’y ait entre vous] qu'un commerce consenti.? Ne vous tuez pas vous-mémes*, 
car Allah est miséricordieux envers vous. 1 Quiconque s'en rend coupable, par trans- 
gression volontaire et injustice, Nous leferons brüler en Enfer. Voilàqui estfacilepour 
Allah. 31 Si vous évitez les grands péchés* qui vous sont interdits, Nous effacerons vos 
méfaits$, et vous ferons entrer en un lieu honorable [le Paradis]? 32 Ne convoitez pas ce 
dont Allah favorise certains d'entre vous par rapport aux autres. Aux hommes reviendra 
une part conforme à ce qu’ils auront acquis [par leurs œuvres], et aux femmes, reviendra 
une part conforme à ce qu'elles auront acquis (par leurs ceuvres].? Demandez à Allah de 
Sa grâce." Allah connaît parfaitement toute chose." 3 А chacun Nous avons désigné des 
héritiers de ce quelaissent leur pére et mére ainsi que leurs proches parents, et remettez 
leur part à ceux auxquels vous étes liés par un serment." Allah est témoin de toute chose. 


1. À travers Ses lois, Ses ordres et Ses interdits et ce qu'il vous décrète. C'est pour cela qu'il a permis, 
sous conditions, le mariage avec les esclaves. 

2. L'homme est faible en sa constitution, mais aussi en sa détermination et sa résolution. 5 
rapporte : «l’homme a étécrééfaible concernant les femmes. > Waki: dit : «ІІ perd la raison devant elles.» 
3. N'ayez pas recours à des moyens illicites pour gagner des biens, mais plutót au commerce légal, 
fondé sur l'accord entre le vendeur et l'acheteur. Utilisez ce moyen pour acquérir des biens. 

4. En commettant les interdits et en vous accaparant mutuellement vos biens sans aucun droit. Le 
Prophète (3) a dit : «Celuiqui se tue par une chose, sera chátié par celle-ci au Jour de la Résurrection. > 
Викһагі (1363). Ou encore: ne vous entretuez pas. 

5. Ibn ‘Abbâs dit: «Le grand péché (5.5, al-kabfrah) désigne tout péché auquel Allah donne pour 
conséquence l'entrée en Enfer, Sa colère, Sa malédiction ou un châtiment. > [Qurtubi] 

6. Les péchés mineurs. 

7. La formulation désigne le lieu ou la manière d'y entrer, ce qui donne: Nous vousferonsentreravec 
honneur [аи Paradis]. 

8. Umm Salamah dit:« Ó Messager d'Allah! Les hommes combattent alors que nous ne combattons 
pas, et nous obtenons la moitié de l'héritage. > Allah révéla alors ce verset. Sahíh At-Tirmidhí (3022). 
9. Celui qui a ceuvré en bien, trouvera le bien, et celui qui a ceuvré en mal trouvera le mal. On a éga- 
lement dit que cela désignait l'héritage, ce qui signifie alors que chacun hérite en fonction de son cas. 
10. Ne convoitez pas ce dont Allah a favorisé certains par rapport à d'autres, car c'est une décision 
irréversible. La convoitise est inutile, demandez plutôt la grâce du Généreux, du Donateur Suprême. 
11. ۱۱ sait qui mérite ce bas-monde, si bien qu'il Іші en accorde; et qui mérite la pauvreté, si bien 
qu'il le fait pauvre. Il connait aussi celui qui mérite l'au-delà, si bien qu'il lui permet d'accomplir 
les œuvres qui y mènent; et celui qui mérite d’être abandonné, si bien qu'il ne lui accorde pas de 
parvenir au bien ni de mettre en ceuvre ses causes. 

12. Ibn ‘Abbâs dit: «Lorsque les muhájirün sont arrivés à Médine, ils héritaient des ansár, non qu'ils 
eurent de liens de parenté, mais de par la fraternité que le Prophète (Ж) avait instaurée entre eux. 
Lorsque fut révélé: à chacun Nousavons désigné des héritiers, ceci fut abrogé. Ensuite, Il dit: remettez 
à ceux auxquels vous étes liés par un serment leur part, comme secours, soutien et conseil, sans qu'il n'y 
ait plus d'héritage, mais avec la possibilité d'établir un testament en leur faveur. > 
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4 LES FEMMES 


34 Les hommes sont responsables des femmes', en raison de ce dont Allah les a favo- 
risés? et des dépenses qu'ils font [pour elles] de leurs biens. Les femmes pieuses sont 
obéissantes, et [méme en l'absence de leur époux] préservent ce qui doit l'étre, par la 
préservation а” Allah. Quant à celles dont vous craignez la désobéissance?, exhortez-les, 
[si elles persistent] désertez leurcouche, [et si elles persistent] corrigez-les.* Si elles vous 
obéissent, ne cherchez pas à leur nuire. Allah est élevé et grand ! 35 Si vous craignez une 
désunion entre les deux époux, envoyez un arbitre de la famille du mari, et un arbitre 
dela famille de l’épouse.f Si les deux [arbitres] veulent la réconciliation, Allah rétablira 
l'entente entre eux. Allah est omniscient et Il connait parfaitement toute choses. 

38 Adorez Allah, sans rien Lui associer, et faites preuve debienfaisanceenvers [vos] pere 
et mère, les proches, les orphelins, les pauvres, le voisin proche, le voisin éloigné, le 
compagnon", le voyageur, et ceux qui sont sous votrejoug. Allahn'aime pas tout pré- 
somptueux, arrogant. з Ceux qui se montrent avares, commandent l'avarice aux gens et 
dissimulent ce qu'Allah leur a accordé comme grâce. Nous avons préparé aux mécréants 
un châtiment avilissant." 


1. Ce qui signifie qu'ils les protègent tout comme le gouverneur protège ses administrés. Ils sont 
également chargés de pourvoir à leurs besoins, tels que vêtements, nourriture et logement (5һам/Кап1) 
(61547, al-qawwám) désigne celui qui s'occupe d'une chose, l'administre et l'amende. On désigne 
ainsi l'attention permanente portée à une chose. 

2. La prophétie, le pouvoir suprême, la force physique, certains traits de caractère, selon les exégètes. 
Le mérite de l'homme sur la femme concerne le genre et non les individus en particulier, sinon il est 
des femmes meilleures que nombre d'hommes. [‘Uthaymin] 

з. Cette crainte survient lorsqu'on en décèle les signes. (921, an-nushüz) désigne l'élévation, et 
celle qui fait preuve d'impudence est celle qui refuse ses droits à son époux, ou s'en acquitte avec 
agacement, aversion et ennui, si bien que l'époux ne trouve auprés d'elle ni bien étre ni soutien. 
[Al-Uthaymîn] 

4. On vise ainsi à amender, поп à blesser. Le Prophète (Ж) а dit : < Craignez Allah [dans votre com- 
portement] envers les femmes carvousles prenez en vertu d'un engagement vis-à-vis d'Allah, et vous vous 
rendez licite le fait de jouir d'elle par la Législation d'Allah. Votre droit sur elle est qu'elles ne permettent 
pas à une personne que vous détestez de s'asseoir sur votre couche; et si elles le font, corrigez-les sans 
violence. > Ibn ‘Abbâs dit:« Sans violence signifie avec ип siwák ou une chose similaire. » [Qurtubi] 
5. C'est une mise en garde adressée aux hommes s'ils transgressent vis-à-vis de leurs épouses sans 
raison. Allah, l'Élevé, le Grand est l'allié de ces femmes et Il se venge de qui les opprime et leur 
cause du tort. 

6. Lorsqu'une désunion survient entre les époux, le juge les confie à un homme de confiance qui 
étudie leur cas et empéche l'injustice de celui d'entre eux qui en fait preuve. Si lasituation empire 
et que leur discorde se prolonge, le juge envoie un homme pieux de chacune des familles afin qu'ils 
se réunissent, considèrent leur cas et fassent ce qui est dans l'intérêt du couple, qu'il s'agisse de 
séparation ou de réconciliation, et le Législateur a incité à la réconciliation. 

7. Leur intention doit être sincère: chercher l'intérêt du couple et non soutenir son proche. [*Uthaymin] 
8. Lorsque ces deux attributs sont associés, (pl, ‘alfm) désigne la connaissance des choses apparentes, 
et (x5, khabír) celle des choses cachées. [‘Uthaymin] 

9. Ibn ‘Abbâs dit: < Le voisin proche désigne celui avec lequel existe un lien de parenté, et le voisin 
éloigné, celui avec lequel n'existe aucun lien de parenté. » La proximité physique est également 
prise en compte. 

10. L'épouse, le compagnon de voyage ou le compagnon pieux, selon les ۰ 

т. La mécréance consiste à dissimuler et recouvrir. L'avare dissimule le bienfait d'Allah en sa faveur, 
le cache et le renie, il est donc négateur (,äts, káfir) des bienfaits qu'Allah lui a accordés. 
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38 Ceux qui dépensent leurs biens par ostentation, et ne croient ni en Allah ni au Jour 
dernier {sont les suppôts de Satan]. Et celui qui a Satan pour compagnon n’a qu’un 
détestable compagnon ! з Queltort auraient-ils subis’ils avaient cru en Allah et au Jour 
dernier et dépensé [dans l’obéissance à Allah] de ce qu’Allah leur a attribué ? Allah les 
connait parfaitement. 4 Allah ne lèse personne, fût-ce du poids d’une fourmi, et s’il 
s’agit d’ une bonne action, Il lamultiplie et accorde [en plus] uneimmense récompense 
de Sa part.? 41 Qu'en sera-t-il lorsque, de chaque communauté, Nous ferons venir un 
témoin et que Nous te ferons venir comme témoin contre eux ? 42 En ce jour, ceux qui 
n'ont pas cru et ont désobéi au Messager, souhaiteront que la terre les recouvre, et ils 
ne pourront rien cacher à Allah. 

43 Ó vous qui croyez ! Ne vous rendez à lapriére ni en état d'ivresse, jusqu'à savoir ce que 
vous dites, ni en état d'impureté majeure, jusqu'à accomplir vos ablutions majeures, 
à moins que vous ne traversiez [simplement la mosquée]: Si vous êtes malades ou en 
voyage, et que vous revenez des lieux d'aisance, ou si vous avez eu commerce avec vos 
femmes*^, et que vous ne trouviez pas d'eau, alors tournez-vous vers un sol purs en vous 
en essuyant le visage et les mains. Allah est indulgent et pardonneur.7 

۸۸ N'as-tu pas vu comment [un groupe] de ceux qui ont recu une part du Livre choisit 
l'égarement [au prix de la guidée]? etchercheà vous dévier du chemin [menant à Allah]? 


1. (55, ad-dharrah) désigne la petite fourmi, ou encore la tête de la fourmi, le grain de moutarde, 
ou la particule de poussière qu'on voit dans l'air à contre-jour. Le premier avis est le sens linguis- 
tique, sens selon lequel il faut comprendre le Coran. Ainsi, Allah ne lése personne, méme de la 
chose la plus infime qui soit. 

2. Le Paradis. Le Prophète (3) dit dans le hadith de l'intercession: < Allah dira alors : < Retournez, et 
celui dans le cœur duquel vous trouverez le poids d'une fourmi de foi, sortez-le de l'Enfer. > et ils en sortiront 
un grand nombre. > Викћагї (7510) [Qurtubi] 

з. Allah (35) interdit à Ses serviteurs croyants d'accomplir la prière alors qu'ils sont en état d'ivresse, 
état dans lequel le fidéle ne sait ce qu'il dit. Ceci avait cours avant l'interdiction définitive de l'alcool. 
Il interdit aussi à celui qui est en état d'impureté majeure d'approcher les lieux oü elleest accomplie, 
les mosquées, sauf s'il traverse d'une porte à une autre, sans y rester. Ibn ‘Abbâs dit:« N'entrez 
pas dans la mosquée en état d'impureté majeure, sauf pour la traverser, d'une porte à l'autre, sans 
vous а550іг. » 

4. L'avis prépondérant est que le terme (lI, al-lams) ne désigne pas ici le toucher mais le coit, 
en raison de ce qu'on rapporte du Prophète (Ж) qui embrassa une de ses épouses puis accomplit la 
priére sans renouveler ses ablutions. [Tabari] 

5. رالصعید)‎ as-safd) désigne la surface de la terre, qu'il s'agisse de sable, de pierre, de terre, ou autre. 
6. Le Prophète (Ж) posa ses mains au sol, puis souffla dessus et les passa sur son visage et ses 
deux mains. 

7. Reléve de Son indulgence et Son pardon qu'll ait institué les ablutions séches et vous ait permis, 
lorsque vous ne trouvez pas d'eau, d'accomplir la prière ainsi: une permission qui est une largesse 
pour vous. 

8. En se détournant de ce qu'Allah a révélé à Son messager et de la science qu'ils ont héritée des 
prophétes passés concernant la description de Muhammad (35), et ce, afin d'obtenir à vil prix des 
miettes de ce bas-monde. 
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45 Allah connaît mieux [que vous-mémes] vos ennemis. Allah suffit pour régent [de vos 
affaires]. Allah suffit pour secours.' 46 Parmi les juifs, il еп est qui détournent les mots 
de leur sens, et disent [au Prophète]: « Nous avons entendu [ce que tu dis], et t'avons 
désobéi. » Dévoyant le sens des mots [pour faire croire qu'ils disent]: « Écoute [plutót 
ce que nous disons], sans y étre obligé, et préte-nous attention! »?, afin de dénigrer la 
religion.? 57115 avaient dit plutót: «Nous avons entendu [ce que tu dis] et t'avons obéi. 
Écouteet regarde-nous ! »,celaauraitété meilleur pour eux et plus juste. Mais Allah les 
a maudits pour leur mécréance, leur foi est donc minime. 

47 Ó vous qui avez recu le Livre! Croyez en ce que Nous avons révélé graduellement, 
confirmant ce qui est en votre possession, avant que Nous n'effacions des visages et les 
tournions [jusqu’à la nuque]*, ou que Nous les maudissions comme Nous avons maudit 
ceux [qui violaient] le Sabbat. L'ordre d’Allahest toujours exécuté. 48 Allah ne pardonne 
pas qu'on Lui associe quoi que ce soit, et Il pardonne ce qui est moindre, à qui Il veut.5 
Quiconque associe à Allah aura forgé un péché immense. 

43 N'as-tu pas vu ceux qui se prétendent purs ۶6 C'est Allah qui purifie qui Il veut, et ils 
ne seront point 16565, füt-ce d'un brin de noyau de 2116.7 50 Vois comme ils forgent des 
mensonges sur Allah. Et cela suffit comme péché manifeste ! sı N'as-tu pas vu comment 
[un groupe] de ceux qui ont recu une part du Livre croit àla magie et à Satan?, et dit des 
mécréants : < Ceux-ci sont mieux guidés que ceux qui ont cru > ۰ 


1. S'ils veulent vous faire dévier, Allah suffit pour régent [de vos affaires], et puisqu'ils sont vos enne- 
mis, Allah suffit pour secours. 

2. Employant des expressions (2425 25 zal) et des termes équivoques ,راعنا)‎ rárinó) pour signifier plu- 
tót:« Écoute, puisses-tu ne plus entendre! Qu'Allah te frappe de bêtise. » Voir également note 2/104. 
3. En insultant ainsi le Prophète (Ж). 

4. Pour Ibn ‘Abbâs, l'effacement consiste а ce qu'ils soient aveuglés et que leurs visages soient 
placés dans leur nuque, ainsi ils marcheront à reculons, et Allah les dotera de deux yeux dans leur 
nuque. Pour d'autres, ceci est une parabole montrant leur égarement et leur rejet de la guidée. 
Mujáhid dit: < Cela signifie: avant que Nous пе détournions leur visage de la voie de la vérité et ne 
les fassions revenir à l'égarement.» 

5. Allah ne pardonne pas à celui qui Le rencontre alors qu'il Lui associait, sans s'étre repenti avant 
sa mort. Et Il pardonne ce qui est moindre comme péchés à qui Il veut parmi Ses serviteurs. 

à qui Il veut est un bienfait immense de deux points de vue: 1) on ne peut affirmer qu'un défunt sera 
chátié pour un péché moins grave que le polythéisme, méme s'il persiste sur ce péché ; 2) le pardon 
qui dépend de la volonté d'Allah fait vivre le musulman entre la crainte et l'espoir. [Ibn Al-Jawzi] 
6. Ibn ‘Abbâs dit: < Les juifs mettaient en avant leurs enfants qui dirigeaient les prières et présentaient 
les offrandes, prétendant qu'ils n'avaient commis ni faute ni péché. Mais ils ont menti. Allah dit: Je ne 
purifie pas celui qui a commis un péché par un autre qui n'en a aucun. » On a aussi dit que ce verset 
fut révélé pour blâmer les encensements et éloges mutuels. Al- Miqdàd Ibn Al-Aswad rapporte: «Le 
Messager d'Allah (Ж) nous a ordonné de jeter de la terre au visage des louangeurs. » (Muslim, 3002). 
7. Le terme (J$, fatil) désigne ce qui se trouve dans le sillon du noyau de la datte. On rapporte éga- 
lement que cela désigne le brin de peaux mortes torsadé qu'on forme en frottant entre ses doigts. 
8. Conformément à ce qu'on rapporte de ‘Umar et d'autres. Sinon, (сел, al- jibt) désigne tout се 
qui ne comporte aucun bien comme la magie, la divination, l'augure, les idoles, et autre. Quant à 
الط اغُوت)‎ at-tághüt), voir note 2/256. 

9. Les juifs dirent aux qurayshites, afin d'obtenir leur soutien:« Vous étes meilleurs et mieux 
guidés que Muhammad. » 
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$ Voilà ceux qu'Allah a maudits. Et celui qu'Allah maudit, tu ne lui trouveras jamais aucun 
secours. 53 Possèdent-ils une part de la royauté ? [Si tel était le cas], ils ne donneraient 
aux gens pas méme le hile [d'un noyau]. s Ou jalousent-ils les gens pour се qu'Allah leur 
a accordé comme gráce?' Nous avons auparavant donné à Abraham et aux siens le Livre 
et la Sagesse ; et Nous leur avons accordé un immense royaume. 5 Certains d'entre eux 
y ont cru, alors que d'autres s'en sont écartés?, et la Géhenne leur suffira pour brasier. 
56 Ceux qui n'auront pas cru en Nos signes, Nous leur ferons subir pleinement [le сһа- 
timent de] l'Enfer. Chaque fois que leur peau sera brülée, Nous leur en donnerons une 
nouvelle afin qu'ils goütent au châtiment: Allah est puissant et sage! 57 Quant à ceux 
qui auront cru et accomplit des ceuvres pieuses, Nous les ferons entrer bientót dans 
des Jardins sous lesquels coulent des rivières, où ils demeureront éternellement. Ils 
auront des épouses purifiées [de toute souillure et tout mal], et Nous les ferons entrer 
sous d'épais ombrages. 

58 Allah vous ordonne de restituer les dépôts à leurs ayants droit“ et, lorsque vous jugez 
entre les gens, de juger avec équité. Quelle excellente exhortation Allah vous adresse! 
Allah entend et voit tout. 53 Ó vous qui croyez! Obéissez à Allah, obéissez au Messager 
et à ceux d'entre vous qui détiennent le commandement.’ Si un différend survient entre 
vous, portez-le devant Allah et le Messager, si vous croyez en Allah et au Jour dernier. 
Ceci sera meilleur pour vous [dans le présent] et de meilleur aboutissement. 


1. Leur jalousie envers le Prophète (3%) pour ce qu'Allah lui a accordé comme prophétie éminente. 
C'est leur jalousie envers lui qui les a empêchés de croire en lui, car il était issu des Arabes et non 
des fils d'Israël. 

2. Bien que les prophètes qui leur étaient envoyés étaient des fils d'Israël, ils ont divergé à leur 
sujet, alors que dire de toi, ó Muhammad, qui n'en fait pas partie? 

3. Afin qu'ils goutent pleinement au châtiment qui se répète, tout comme se sont répétées leur 
mécréance et leur obstination: c'est donc une rétribution équitable de ce qu'ils ont commis. [Sardi] 
4. Qu'il s'agisse des droits d'Allah (4) sur Ses serviteurs, comme les adorations et autres dépôts 
qu'on Lui confie et dont les gens n'ont pas connaissance; ou des droits des hommes les uns sur les 
autres, comme les dépóts qu'ils se confient. Celui qui ne les restitue pas en ce bas-monde, il lui en 
sera demandé compte au Jour de la Résurrection. 

5. Ce qui signifie: conformez-vous au Livre d'Allah, conformez-vous à la Sunna de Son Messager (3), 
et obéissez, tant qu'ils n'ordonnent pas de désobéir à Allah, à ceux qui détiennent l'autorité, qu'il 
s'agisse des gouverneurs ou des savants. 
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6) N'as-tu pas vu ceux qui prétendent croireencequi t'a été révéléetencequi a été révélé 
avant toi, mais veulent prendre pour juge autre que la Loi d'Allah, alors qu'il leur a été 
ordonné de renier cela ?' Satan veut les plonger trés loin dans l'égarement. s1 Et lorsqu'on 
leur dit: «Venez à ce qu'Allah a révélé et au Messager >, tu vois les hypocrites s'écarter 
totalement de toi. 62 Qu'en sera-t-il lorsqu'un malheur les frappera, en raison de ce qu'ils 
auront commis ۶ Puis ils viendront à toi, en jurant : « Nous ne voulions que le bien et la 
concorde! »2 в Allah sait ce qu’ils ont dans le cœur. Détourne-toi d'eux, exhorte-les, et 
tiens-leur, seul à seul, des propos susceptibles de les toucher. 

& Nous n'avons envoyé de messager que pour qu'il soit obéi, parla permission d'Allah.^ 
Lorsqu'ils se sont fait tort à eux-mêmes, s'ils étaient venus à toi en implorant le pardon 
d'Allah, et si le Messager avait demandé pardon pour eux, ils auraient trouvé Allah 
accueillant au repentir et miséricordieux. & Non, [ils ne croient pas contrairement à ce 
qu'ils le prétendent]! Par ton Seigneur ! Ils ne croiront pas tant qu'ils ne t'auront pas 
fait juge de leurs différends, et qu'ensuite ils n'éprouvent aucune géne pour ce que tu 
auras décidé, et s'y soumettent complétement.5 


1. La foi implique de se soumettre à la Loi d'Allah et de la prendre pour juge en toute chose. Celui 
qui prétend étre croyant mais qui prend pour juge une loi autre que la Loi d'Allah est menteur en 
ce qu'il prétend. [Sa‘di] 

2. 115 viendront s'excuser auprès de toi en jurant: «En prenant autre que toi pour juge, nous пе 
voulions que la bienfaisance et la concorde, c'est-à-dire la flagornerie et la flatterie. Nous n'avons 
pas agi ainsi par conviction de notre part du bien-fondé de leur jugement! » 

3. C'est une preuve que méme si on s'écarte du pécheur, il faut le conseiller en secret, et l'exhorter 
avec insistance, d'une manière qu'on еѕрёгега fructueuse. [Sa‘dî] 

4. L'obéissance due fut imposée seulement à ceux auxquels il fut envoyé. Seuls lui obéissent ceux 
auxquels Allah (46) l'accorde. 

5. Personne ne croit tant qu'il n'a pas pris le Messager (3%) pour juge en toute chose. Ce qu'il juge 
est la vérité à laquelle il faut se soumettre tant en apparence qu'en son for intérieur, d'une manière 
totale, sans aucune objection, résistance ni contestation. 
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86 Si Nous leur avions prescrit de s'entretuer ou de quitter leurs demeures, ils ne lau- 
raient pas fait, à l'exception d'un petit nombre d'entre eux. 5715 avaient fait ce à quoi 
on les exhortait, cela aurait été meilleur pour eux, et plus à méme d'affermir [leur foi]. 
87 Et Nous leur aurions alors accordé une immense récompense de Notre part, вв et les 
aurions guidés vers une voie droite. 89 Ceux qui obéissent à Allah et au Messager seront 
avec ceux qu'Allah a comblés de Ses bienfaits parmi les prophètes, les véridiques, les 
martyrs, et les pieux. Et quels excellents compagnons que ceux-là !' n Cettegrácen'émane 
que d'Allah. L'omniscience d'Allah suffit [à une rétribution juste des serviteurs].? 

п б vous qui croyez ! Prenez garde [à l'ennemi]et partez en expédition par détachements 
ou en masse. 7? Il est parmi vous celui qui tarde [а aller au combat] et qui, si un malheur 
vous atteint, dit:« Allah m'a fait une faveur en faisant que je ne sois pas avec eux. » 
73 Et si une grâce d' Allah vous atteint, il dit, comme si aucune affection n'existait entre 
vous et lui: «Quel dommage! Si j'avais été avec eux, j'aurais acquis un riche butin. > 
м Que combattent sur le sentier а” Allah, ceux qui échangent ce bas-monde pour l' au-delà.^ 
Que celui qui combat sur le sentier d'Allah soit tué ou vainqueur, Nous lui accorderons 
une immense récompense. 


1. Un homme des ansár vint trouver le Prophète (Ж), attristé, et le Prophète (3) lui demanda: 
«бите! Qu'ai-je à te voir attristé ? — Ó Messager d'Allah! C'est une chose à laquelle j'ai réfléchi. — Quelle 
est-elle ? - Nous venons à toi et repartons, nous voyons ton visage et nous asseyons avec toi. Mais 
demain, tu seras élevé avec les prophètes et nous ne pourrons parvenir jusqu'à toi. » Le Prophète (Ж) 
resta ainsi un moment sans lui répondre, puis Gabriel vint à lui avec ce verset. Le Prophéte envoya 
chercher cet homme et lui fit cette bonne annonce. бай Asbáb An-Nuzül (80). 

2. De par 5а miséricorde, ІІ les a rendus dignes de cette faveur, et non de par leurs ceuvres. De par 
Sa science, ІІ sait qui mérite la guidée et le succès. 

3. | cherche à tergiverser, et faire tergiverser autrui quant au fait de prendre part au djihad. Се 
que faisait ‘Abd Allah Ibn Ubayy Ibn Salül qui tardait à prendre part au djihad et cherchait à en 
détourner les gens. 

4. Ou encore: Que [le croyant mobilisé] combatte sur le sentier d' Allah ceux qui achètent ce bas-monde 
au prix de l'au-delà. Le verbe (gy, shará) signifie aussi bien vendre qu'acheter, il compte parmi les 
verbes qui portent deux sens opposés. Pour Ibn Каѓћїг, le verbe porte ici le sens d'acheter, ainsi 
ils choisissent ce bas-monde au prix de l'au-delà. Le verset signifie donc que le croyant allant en 
guerre a le devoir de combattre les mécréants qui préfèrent ce bas-monde à l'au-delà et vendent 
leur religion pour une part vile de ce bas-monde. D'autres en dehors d’Ibn Kathir ont considéré 
que le verbe portait ici le sens de vendre, ainsi le sens est qu'il est obligatoire aux croyants qui 
échangent ce bas-monde pour l'au-delà de combattre les mécréants. Les deux sens sont possibles 
et justes, mais celui pour lequel a opté Ibn Kathir est plus éloquent et plus précis. [Ahmad Shákir] 
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15 Qu'avez-vous à ne pas combattre sur le sentier d'Allah et pour la cause des faibles, 
hommes, femmes et enfants qui implorent : «Seigneur! Fais-nous sortir de cette cité! 
dont les habitants sont transgresseurs?, et envoie-nous de Ta part celui qui nous en 
délivrera et nous secourra ! » ? 16 Ceuxquicroient combattent sur le sentier d’Allah, alors 
que ceux qui ne croient pas combattent sur le sentier de la transgression?. ۸ 
les suppóts de Satan, car les stratagèmes de Satan sont faibles [et voués à être défaits]. 
77 N'as-tu pas vu ceux auxquels on dit : « Abstenez-vous de combattre, observez la prière et 
acquittez lazakat.» Puis, lorsque le combat leurfut prescrit, une partie d'entre eux se mit 
à craindre les hommes comme on craint Allah, voire plus encore, et ils dirent : < Seigneur! 
Pourquoi nous as-Tu prescrit lecombat ? Pourquoin'as-Tu pas reporté cela à plus tard ? 4د‎ 
Dis-leur : «La jouissanced'ici-bas est médiocre et éphémère, l'au-delà est meilleur pour 
celui qui craint [Allah], et vous ne serez aucunement lésés, füt-ce d'un brin de noyau de 
datte. 78 Où que vous soyez, la mort vous atteindra, méme si vous étiez dans des tours 
imprenables.5 Si un bien leur arrive, ils disent: < Cela vient d’Allah. » Et si un mal les 
frappe, ils disent:« C'est à cause de toi (Muhammad). >$ Réponds-leur:« Tout vient 
d'Allah. » Qu'ont donc ces gens à ne rien comprendre de ce qu'on leur dit ? 13 Tout bien 
qui t'atteint vient d'Allah, et tout mal qui te frappe vient de toi-même. Nous t'avons 
envoyé aux hommes en tant que messager, et Allah suffit [en cela] pour témoin. 


1. Allah (3&) incite Ses serviteurs croyants au djihad sur Son sentier et à ceuvrer à délivrer les faibles, 
hommes, femmes et enfants contraints de demeurer à la Mecque. 

2. Envers eux-mêmes dans leur mécréance, et envers les croyants dans les torts qu'ils leur font subir. 
[Sardi] 

з. ,الطاعُوت)‎ at- tághüt) désigne ici tout combat sur autre que le sentier d'Allah, qu'il soit sur la voie 
de Satan, de ses suppôts, de la désobéissance, ou autre. [‘Uthaymin] 

4. Au début de l'islam, à la Mecque, on ordonnait aux croyants d'accomplir la prière et d'acquitter 
la zakat, et de faire preuve de pardon et de patience envers les polythéistes. Les croyants souhai- 
taient recevoir l'ordre de combattre afin d'assouvir leur vengeance, mais la situation ne s'y prétait 
pas pour de nombreuses raisons, parmi lesquelles: leur faible nombre face à leurs ennemis et 
leur présence sur leurs terres, qui est un territoire sacré. Ainsi, l'ordre de l'initiative du combat ne 
convenait pas, et c'est pourquoi le djihad ne fut prescrit qu'à Médine, lorsqu'ils eurent une terre 
d'accueil, une protection et des partisans. Lorsque leur fut ordonné ce qu'ils souhaitaient, certains 
s'en affligèrent et craignirent d'affronter leurs ennemis, en prétextant que cela impliquait de verser 
le sang, de faire des orphelins et des veuves. 

5. Chacun se dirige inévitablement vers la mort, sans pouvoir y échapper, qu'il combatte ou non, 
son terme est fixé. Ainsi, aucune précaution et protection n'est utile face à la mort. 

6. Les hypocrites dirent: cela vient de toi et du fait que nous t'ayons suivi et ayons adopté ta religion. 
7. Allah (45) dit à Son messager, visant le genre humain: tout bien qui t'atteint vient d'Allah, de 
Sa gráce, Sa faveur, Sa bienveillance et Sa miséricorde, et tout mal qui te frappe vient de toi-méme, 
de tes actes et péchés. 
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4 LES FEMMES 

80 Quiconque obéit au Messager obéit à Allah. Quant à ceux qui se détournent, Nous ne 
t'avons pas envoyé à eux comme 767 

a [Devant toi], ils disent : « (Nous te vouons) obéissance! > Mais, sitôt sortis de chez toi, 
un groupe d'entre eux agit en secret de manière contraire. Allah consigne ce qu'ils tra- 
ment. Détourne-toi d'eux et placeta confiance en Allah. Et Allah suffit pour protecteur.? 
۱۶ Ne méditent-ils pas sur le Coran ? S'il provenait d'un autre qu'Allah, ils y trouveraient 
maintes contradictions. 11 Lorsque leur parvient une nouvelle rassurante ou alarmante, 
ils la propagent [sans s'assurer de sa véracité]. Et s'ils la rapportaient au Messager et 
aux détenteurs du commandement parmi eux, ceux d'entre eux qui savent en découvrir 
(la réalité et la portée] auraient su [si cette nouvelle devait être diffusée].3 Sans la grâce 
d'Allah en votre faveur et Sa miséricorde, vous auriez suivi Satan, à l'exception d'un 
petit nombre d'entre vous. 

84 Combats donc sur le sentier d'Allah, tu n'es responsable que de toi mêmes, et exhorte 
les croyants [au combat], afin qu'Allah réprime la puissance des mécréants. Allah est 
infiniment plus puissant et plus dur еп châtiment. в Quiconque intercede dans le bien 
en recevra une part, et quiconque intercede dans le mal en portera une part.5 Allah a 
pouvoir sur toute chose. 86 Si on vous salue, saluez d'une façon meilleure, ou tout au 
moins de manière semblable.5 Allah vous demandera compte de tout. 


1. Tu n'es pas responsable, il ne t'incombe que de transmettre. Celui qui te suit connaitra le succes 
et le salut, et tu obtiendras une rétribution semblable à la sienne. Quant à celui qui se détourne de 
toi, il connaîtra la perte et le malheur, et cela ne t'incombe en rien. 

2. Pardonne-leur, sois indulgent, ne les punis pas, ne dévoile pas leurs cas aux gens, ne les crains 
pas non plus, car Allah suffit pour diriger, secourir et aider celui qui place sa confiance en Lui et 
revient vers Lui. 

з. Parvint а ‘Umar que le Prophète (Ж) avait répudié ses épouses, il se rendit à la mosquée ой il 
trouva les gens parlant de cela. ІІ demanda au Prophète (Ж) l'autorisation d'entrer et lui demanda 
des explications: «Les as-tu répudiées ? — Non. » ‘Umar dit: < Је me suis mis à la porte de la mosquée 
et j'ai dit aussi fort que je le pouvais: « Le Messager d'Allah n'a pas répudié ses femmes!» Ce verset 
fut ensuite révélé, et c'est moi qui ai élucidé cela. » Muslim (1479). 

4. Allah (42) ordonne à Son serviteur et Messager Muhammad (4&) de combattre par lui-méme et 
de ne pas se soucier de ceux qui se désistent en le laissant seul. 

5. Celui qui œuvre et qu'ensuite un bien en découle, obtiendra une part de ce bien; et quiconque 
intercede dans le mal portera un péché découlant de cette chose, en conséquence de son acte et 
de son intention. 

6. Lorsque quelqu'un vous salue, répondez-lui de facon meilleure, ou de manière semblable à la 
sienne. Ainsi, l'ajout est encouragé, alors que la similarité est obligatoire. 
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4 LES FEMMES 


87 Allah, il n'estde divinité digne d'adoration que Lui! [Par Allah], П vous rassemblera 
au Jour dela Résurrection, [sur l'avenement duquel] il n'est point de doute. Qui pourrait 
tenir des propos plus véridiques qu'Allah ? 

88 Qu'avez-vous à vous diviser en deux groupes au sujet des hypocrites, alors qu'Allah les 
a refoulés [dans leur mécréance] en raison de leurs agissements ?' Voulez-vous guider 
ceux qu'Allah égare? Celui qu'Allah égare, tu ne lui trouveras jamais aucun chemin 
[vers la guidée]. 83 Ils aimeraient vousvoir mécréants, comme ils ont mécru, et qu'ainsi 
vous soyez comme eux. Ne prenez pas d'alliés parmi eux, jusqu'à ce qu'ils émigrent 
sur le sentier а” Allah. Et s'ils s'en détournent?, capturez-les, et tuez-les où que vous les 
trouviez. Ne prenez parmi eux ni allié ni secours. 9) (Tuez-les ой que vous les trouviez], 
à l'exception deceuxqui rejoignent une tribu aveclaquelle vous avez conclu un pacte, 
ou ceux qui viennent à vous, le cœur serré d'avoir à vous combattre ou à combattre 
leur propre tribu.? Si Allah l'avait voulu, Il leur aurait donné force contre vous, et ils 
vousauraient combattus. S'ilssetiennentàl'écart, sans vous combattre, et qu'ilsvous 
offrent la paix, Allah ne vous permet pas deles combattre. sı Vous en trouverez d'autres, 
[hypocrites], qui cherchent la paix avec vous et avec leur tribu.* Chaque fois qu'on les 
appelle à la mécréance, ils y plongent. S’ils ne se tiennent pas à l'écart, ne vous offrent 
pas la paix et ne s'abstiennent pas (de vous combattre], alors capturez-les et tuez-les 
oü que vous les trouviez. Contre ceux-ci, Nous vous avons accordé un droit manifeste.5 


1. Lorsque le Prophète (3%) se rendit à Uhud, des hommes partis avec lui revinrent sur leurs pas. Les 
Compagnons divergèrent à leur sujet. Les uns disant qu'il fallait les tuer, alors que pour d'autres, поп. 
2. Pour Ibn ‘Abbâs: s'ils délaissent l'émigration. Pour As-Suddi: s'ils manifestent leur mécréance. 
3. || s'agit de ceux qui viennent, le cceur serré, réprouvant l'idée de vous combattre, et auxquels 
il est également difficile de combattre, à vos côtés, contre leur tribu. 115 ne sont ni avec vous ni 
contre vous. Ce fut le cas de ceux qui, du clan de На5һіт, sortirent avec les polythéistes pour la 
bataille de Badr, et qui y assistèrent contre leur gré, comme Al-*Abbás et d'autres. C'est pourquoi 
le Prophète (3) interdit en ce jour de tuer Al-cAbbás, mais ordonna de le faire prisonnier. 

4. Ms sont, en apparence, semblables à ceux qui les précédent, mais leur intention n'est pas celle des 
premiers. Ce sont des hypocrites qui affichent au Prophète (Ж) et à ses Compagnons l'islam, afin de 
préserver leur sang, leurs biens et leurs familles, alors qu'ils flattent les mécréants en secret, ado- 
rant ce qu'ils adorent, pour se préserver d'eux. Ils sont, en leur for intérieur, pareils aux mécréants. 
5. Mujáhid rapporte que ce verset fut révélé concernant des habitants de la Mecque qui venaient 
trouver le Prophète (Ж) et embrassaient l'islam par ostentation, puis retournaient auprès des 
qurayshites et tombaient dans l'idolátrie, cherchant ainsi à se prémunir des uns et des autres. 
Allah ordonna de les combattre s'ils ne se tenaient pas à l'écart et ne s'amendaient pas. 
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% Un croyant ne peut tuer un autre croyant qu'involontairement'. Quiconque tue invo - 
lontairement un croyant doit affranchir un esclave croyant et verser à la famille (de 
la victime] le prix du sang, à moins que celle-ci n'y renonce par charité. Si la victime 
est un croyant issu d'une tribu ennemie [mécréante], que [le coupable] affranchisse 
alors uniquement un esclave croyant. Si la victime est issue d'une tribu [mécréante] à 
laquelle vous étes liés par un pacte, que [le coupable] verse à sa famille le prix du sang 
et affranchisse un esclave croyant.? Celui qui n'en trouve pas les moyens, qu'il jeüne 
deux mois successifs, à titre de repentir établi par Allah. Allah est omniscient et sage. 
зз Quiconque tue intentionnellement un croyant aura pour rétribution la Géhenne où 
il demeurera éternellement.? Allah est еп colère contre lui, le maudit, et lui prépare un 
terrible châtiment. 

и Ô vous qui croyez ۱ Lorsque vous sortez pour combattre sur le sentier d’Allah, agissez 
avec circonspection et ne dites pas à quiconque vous adresse le salut [de l’islam]s: «Ти 
n'es pas croyant >, convoitant les biens éphémères de ce bas-mondes, car auprès d’Allah 
se trouvent d'immensesrichesses*. Ainsi étiez-vous auparavant, puis Allah vous fit don de 
Sa grâce Agissez donc avec circonspection. Allah connait parfaitement vos agissements. 


1. Ou encore: par erreur, comme ce fut le cas de ‘Ayyäsh Ibn АБТ Rabîtah qui tua un homme qui le 
torturait avec son frère en raison de sa foi, et ‘Ayyâsh lui en garda rancune. Par la suite, cet homme 
embrassa l'islam et émigra [à Médine], sans que ‘Ayyäsh ne le sache. Au Jour de la libération de la 
Mecque, il le vit et, croyant qu'il était encore mécréant, le tua. 

2. Si la victime est croyante, mais que ses parents font partie des mécréants combattus, aucun 
prix du sang ne leur est versé. Le coupable doit uniquement affranchir un esclave croyant. Et si les 
parents de la victime sont des mécréants vivant en terre d'islam (455 ды, ahl dhimmah) ou qu'ils 
appartiennent à une tribu liée aux musulmans par un pacte, ils ont droit au prix du sang, que la 
victime soit croyante ou mécréante. 

3. L'avis de la majorité des savants, anciens et contemporains, est que celui qui tue volontairement 
un croyant dispose d'un repentir entre lui et Allah (46). S'il se repent, revient vers Allah, fait preuve 
de piété, et accomplit des ceuvres pieuses, Allah change ses mauvaises actions en bonnes actions, 
octroie une compensation à la victime pour l'injustice subie et satisfait à ses exigences. Si on suppose 
tout de méme que le meurtrier entre en Enfer, il n'y demeurera pas éternellement, car l'éternité 
désigne ici un long séjour. En effet, on rapporte de nombreux hadiths mentionnant que celui qui 
possède ne serait-ce que le poids d'une fourmi de foi dans le cœur sortira de l'Enfer. 

4. Ou encore: ne dites pas à quiconque manifeste sa soumission [à l'islam]. [Qurtubi] 

5. Ibn ‘Abbâs rapporte qu'un homme du clan de Sulaym faisant paître ses moutons rencontra un 
groupe de Compagnons. ll leur adressa le salut [de l'islam], et ils dirent: «I| ne nous salue que pour 
se protéger de nous. > Ils se ruèrent vers lui, le tuèrent et apportèrent son bétail au Prophète (3), 
ce verset fut alors révélé. 

6. Meilleures que les biens éphémères que vous pouvez convoiter en ce bas-monde. 

7. Al-Miqdád Ibn Al-Aswad participa а une expédition au cours de laquelle il tua un homme fortuné 
qui attesta pourtant qu'il n'y a de divinité digne d'adoration qu'Allah. Lorsque le Messager d'Allah (3x) 
fut informé, il dit à Al-Miqdâd: < C'était un croyant qui cachait sa foi au milieu d'un peuple de mécréants, 
il manifesta sa foi, et tu Раз tué. Toi aussi tu dissimulais ta foi à la Mecque auparavant. » Al-Fath (12/168). 
Puis Allah, en vous secourant, vous permit de manifester votre foi. 
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35 Ne sont pas égaux, les croyants qui restent chez eux - sauf ceux dont [l'infirmité et la 
maladie] empéchent (leur participation au combat] - et ceuxqui luttent de leurs biens 
et leurs personnes sur le sentier а” Allah. Allah élève d'un degré ceux qui luttent de leurs 
biens et leurs personnes, par rapport à ceux qui restent chez eux. Et si Allah a promis 
à tous la meilleure récompense, Allah a favorisé les combattants sur ceux qui restent 
chez eux d'une immense récompense" : з des degrés élevés, ainsi qu'un pardon et une 
miséricorde de Sa part. Allah est pardonneur et miséricordieux. 

97 Lorsque les anges prennent l'âme de ceux qui se sont fait tort à eux-mêmes [en 
délaissant l'émigration], ils leur demandent: «Ой étiez-vous, [avec les musulmans 
ou les mécréants]? > Ils répondent: < Nous étions opprimés sur terre.» [Ce à quoi 
les anges] disent: «La terre d' Allah n'était-elle pas assez vaste pour vous permettre 
d'émigrer? » Ceux-là auront pour destination finale la Géhenne, et quelle mauvaise 
destination [elle sera pour eux]!^ se À l'exception des faibles parmi les hommes, les 
femmes et les enfants qui en sont incapables et n'y trouvent aucune voie. з Voilà ceux 
envers аш Allah fera preuve d'indulgence. Allah est indulgent et pardonneur. 100 Quiconque 
émigre sur le sentier d'Allah trouvera sur terre maints refuges et abondance de bien.5 
Quiconque quitte sa maison pourémigrer vers Allah et Son messager, et que la mort vient 
surprendre, sa récompense incombe à Allah. Allah est pardonneur et miséricordieux. 

101 Lorsque vous parcourez la terre, vous ne commettez aucun péché à écourter la prière, 
si vous craignez que les mécréants ne vous causent du tort”, car les mécréants demeurent 
pour vous un ennemi déclaré. 


1. La meilleure récompense désigne le Paradis. C'est une preuve que le djihad n'est pas une obligation 
individuelle, mais une obligation collective. 

2. Ibn ‘Abbâs dit:« Allah élève d'un degré ceux qui luttent de leurs biens et leur personne, par rapport 
а ceux qui restent chez eux sans être empéchés [par un motif légal], et Il favorise les combattants 
par rapport aux croyants non-combattants, empéchés [par un motif légal], en leur accordant une 
immense récompense. » 

з. Le Prophète (Ж) а dit: < Il est au Paradis cent degrés qu'Allah a préparés pour ceux qui combattent sur 
le sentier d'Allah. Entre deux degrés se trouve la distance entre le ciel et la terre. » Bukhári (2790) 

4. Ibn ‘Abbâs dit: «Desgens de la Mecque embrassèrent l'islam et le dissimulèrent. Les polythéistes 
les prirent avec eux pour la bataille de Badr et certains furent tués. Les musulmans dirent : < Nos 
compagnons étaient musulmans et furent contraints » si bien qu'ils demandérent pardon pour 
eux. Ce verset fut alors révélé. On écrivit aux musulmans restés à la Mecque, qu'ils n'avaient plus 
d'excuse. Ils quittèrent la Mecque mais furent rejoints par les polythéistes qui les éprouvèrent et 
ils nièrent être musulmans. » Ce verset porte un sens global concernant tous ceux qui demeurent 
parmi les polythéistes, sans pouvoir appliquer leur religion, alors qu'ils sont en mesure d'émigrer. 
Celui qui agit ainsi se fait tort à lui-même et commet une chose illicite, à l'unanimité des savants. 
5. C'est là une incitation à l'émigration et un encouragement à quitter les polythéistes. Car, oü que 
le croyant aille, il trouvera un refuge, un asile en lequel il pourra se protéger d'eux et affronter ses 
ennemis. 

6. Celui qui quitte sa maison avec l'intention d'émigrer, puis meurt en chemin, obtiendra auprès 
d'Allah la récompense de celui qui a émigré. Ibn ‘Abbâs dit: < Damrah Ibn Jundub quitta Па Mecque] 
pour rejoindre le Messager d'Allah (Ж), mais il mourut en chemin, avant d'arriver à lui. Ce verset 
fut alors révélé. » 

7. Ce n'est pas une condition mais la situation prépondérante au moment de la révélation du verset. 
Ainsi, craindre l'ennemi n'est pas une condition pour écourter la ргіеге, et le seul voyage suffit. Ibn 
*Abbás rapporte: «Le Prophète (Ж) quitta Médine pour la Mecque, ne craignant que le Seigneur de 
l'univers, et il accomplit la prière en deux unités. > 
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102 Lorsque tute trouves parmi eux, et que tu veux les diriger dans la prière [аи combat], 
qu'un groupe d'entre eux l'accomplisse avec toi, en gardant leurs armes. Aprés avoir 
accompli la prosternation [et conclu la prière], qu’ils se tiennent derrière vous (face 
à l'ennemi], et qu'un autre groupe qui n'a pas encore accompli la prière vienne prier 
avec toi, en restant sur leurs gardes et en armes. Les mécréants aimeraient vous voir 
distraits de vos armes et vos attirails, afin de fondre en masse sur vous. Et si vous étes 
incommodés par la pluie ou que vous étes malades, vous ne commettez aucun péché 
en déposant vos armes ; cependant, prenez garde [à l'ennemi]. Allah a préparé pour les 
mécréants un châtiment avilissant. 103 Une fois la prière accomplie, [continuez à] men- 
tionner Allah, debout, assis ou couchés.' Puis, lorsque vous êtes en sécurité,observezla 
prière [normalement], car la prière est, pour les croyants, une obligation, en des temps 
déterminés. 104 Ne faiblissez pas dans la poursuite du peuple [ennemi]. Si vous souffrez, 
eux aussi souffrent comme vous, mais vous espérez d'Allah ce qu'ils n’espèrent pas.? 
Allah est omniscient et sage. 

105 Nous t'avons révélé le Livre avec la vérités, afin que tu juges entre les hommes selon 
ce qu'Allah t'a fait voir*. Ne prends donc jamais la défense 068 ۴ 


1. Allah (46) ordonne de multiplier Sa mention après la prière du danger, bien que cela soit égale- 
ment légiféré et encouragé après les autres prières. Mais ici plus encore en raison de l'allegement 
en ses piliers, de la permission d'aller et venir en l'accomplissant, et d'autres choses encore qu'on 
ne trouve pas dans une autre ргіеге. 

2. Zayd Ibn Aslam dit : « C'est-à-dire distincts et successifs, chaque fois qu'un temps passe un autre 
survient. » 

3. Vous étes semblables à eux en ce qui vous atteint comme blessures et douleurs, mais vous 
espérez d'Allah la récompense, le secours et le soutien, alors qu'ils n'espèrent rien de cela. Vous 
étes ainsi plus en devoir qu'eux de combattre, et devez étre plus ardents à lutter pour établir et 
élever la Parole d'Allah. 

4. ll provient donc en toute vérité d'Allah et n'est que vérité, tant en ce dont il informe qu'en ce 
qu'il établit. 

5. Ceci désigne soit ce qu'Allah lui a enseigné, soit ce à quoi il parvient par son interprétation. [Ibn 
Al-Jawzi] 

6. Bushayr était un hypocrite du clan d'Ubayriq qui vola dans une chambre à l'étage des armes et de 
la nourriture. Des indices amenèrent Оағадаһ Ibn An-Nu'màn à les accuser, mais le clan 6 
vint s'en offusquer auprès du Prophète (#) qui les crut d'emblée et dit à Qatádah: «Ти as dénigré 
une famille dont on mentionne la religiosité et la piété en l'accusant de vol sans argument ni preuve ? » 
Allah (3&) révéla alors ces versets. Sahíh At-Tirmidhí (3036). 
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106 Implore plutôt le pardon d'Allah', car Allah est pardonneur et miséricordieux. 107 Ne 
soutiens pas non plus ceux qui se trahissent eux-mémes: Allah n'aime pas le traître 
pécheur. 10% Ils se cachent des gens, mais ils ne secachentpas d'Allah, alors qu’Il est avec 
eux lorsqu'ils tiennent en secret des propos qu’Il n'agrée pas. Et Allah cerne parfaitement 
ce qu'ils font 103 Voilà que vous les défendez dans la vie présente ! Mais qui les défendra 
devant Allah, au Jour dela Résurrection ? Et qui sera leur garant ?^ ш Quiconque agit en mal 
ou se fait tort à lui-même, puis implore le pardon d'Allah, trouvera Allah pardonneur et 
miséricordieux.5 111 Quiconque commet un péché ne le commet qu’à son propre détriment. 
Allah est omniscient et sage. 112 Et quiconque commet une faute ou un péché puis en 
accuse un innocent, se rend coupable d'une infamie et d'un péché manifeste. 

13Sans la ргасе d'Allah et Sa miséricorde envers toi, une partie d'entre eux aurait voulu 
t'égarer. Mais ils n'égarent qu'eux-mémes, et ne peuvent en rien te nuire: Allah a fait 
descendre sur toi le Livre et la Sagesse, et t'aenseigné ce que tu ne savais pas. La grâce 
d'Allah sur toi est 6 


1. Pour les propos que tu as tenus à Qatädah Ibn Ап-Ми‘тап. Voir note 6 (4/105) 

2. Ceci car le tort du péché ne retombe que sur eux. [Shawkàni] 

3. C'est une réprobation adressée aux hypocrites qui cachent leurs vilenies aux gens afin qu'ils ne 
les leur reprochent pas, mais les affichent devant Allah qui connait leurs secrets et ce qui est en 
leur for intérieur. 

4. Méme s'ils ont gain de cause en ce bas-monde en raison de ce qu'ils ont plaidé ou de ce qu'on 
a plaidé en leur faveur, que feront-ils au Jour de la Résurrection, devant Allah (46) qui connaît les 
secrets et les pensées ? Qui se chargera en ce jour de plaider en leur faveur? Personne en ce Jour 
ne se portera garant pour eux. 

5. Le Prophète (Ж) dit: « Quiconque commet un péché puis accomplit parfaitement ses ablutions et deux 
unités de prière, pour ensuite demander pardon à Allah (3&), Allah lui pardonne. > Sahîh Abû Dáwud (1521). 
6. Relève de Sa science et de Sa sagesse qu'll connaisse le péché et ce qui en découle, les raisons qui 
poussent à le commettre, et le châtiment qu'il entraîne. Mais ІІ connait également la condition du 
pécheur, et Il sait que s'il y tombe pour avoir été dominé parson âme qui l'incite au mal, alors qu'en 
bien d'autres moments il revient résipiscent vers son Seigneur, Il lui pardonnera et lui accordera de 
se repentir. Quant à celui qui s'enhardit à commettre les interdits, en négligeant le regard de son 
Seigneur et en méprisant Son châtiment, il est très éloigné du pardon et du fait de se voir accorder 
de se repentir. [Sa‘dî] 

7. C'est-à-dire Usayd Ibn ‘Urwah et ses compagnons lorsqu'ils louèrent le clan d'Ubayriq et blämèrent 
Qatädah Ibn Ап-Мичпап pour les avoir accusés de vol, prétendant qu'ils étaient pieux et innocents, 
alors qu'il n'en étaitrien. Ainsi, Allah révéla à Son Messager le jugement et la vérité sur cette question. 
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u41ln’est aucun bien dans la plus grande partie deleurs conciliabules', sauf si l’un d'eux 
ordonne l'aumóne, le bien, ou laréconciliationentre les gens. Quiconque le fait, cherchant 
l'agrément d’Allah?, Nous lui accorderons une immense récompense. 115 Et quiconque 
s'oppose au Messager, aprés que la guidée lui est clairement apparue, et suit un autre 
sentier que celui des croyants, Nous l'abandonnerons à се qu’il aura adopté, et le ferons 
brûler dans la Géhenne, et quelle mauvaise destination [elle sera pour lui] 3 

us Allah ne pardonne pas qu'on Lui associe quoi que ce soit, et Il pardonne ce qui est 
moindre, à qui Il veut.* Quiconque associe à Allah s'égare profondément. 117 Ils n'invoquent 
en dehors de Lui que (des idoles aux noms] féminins, et ils n'obéissent [en cela] qu'à 
un démon rebelles 118 qu'Allah a maudit et qui a dit: « [Par Allah !) Je prendrai de Tes 
serviteurs, une partie déterminée. 119 Je les égarerai, je leur inspirerai de faux espoirs, 
je le leur ordonneraiet ils fendront les oreilles du bétailé, je le leur commanderai, et ils 
altèreront la création а” Allah.” » Quiconque prend Satan pour régent en dehors d'Allah 
est voué à une perte évidente. 120 П leur fait des promesses et leur donne de faux espoirs, 
mais Satan ne leur fait que des promesses trompeuses. 121 Voilà ceux dont la destination 
finale sera la Géhenne à laquelle ils ne trouveront aucune échappatoire. 


1. || n'est aucun bien dans la plupart des conversations des gens qui consistent, soit en des propos 
permis mais futiles, soit en des propos mauvais et nuisibles, comme les propos illicites sous toutes 
leurs formes. [Sa‘dî] 

2. En agissant en toute exclusivité pour Allah, et en espérant Sa récompense auprès de Lui. 

3. Celui qui emprunte délibérément une voie autre que la Législation apportée par le Messager (Ж), 
après que la vérité s'est manifestée et qu'elle lui est clairement apparue, et suit une voie autre que 
celle des croyants - car l'opposition peut avoir pour objet ce que le Législateur a stipulé ou bien 
les points sur lesquels la Communauté est unanime - Nous le rétribuerons en embellissant cela en 
son cœur, pour le conduire progressivement [à sa perte]. As-Shâfif a établi que le consensus est 
un argument auquel, sur la base de ce verset, il est interdit de contrevenir. 

4. Voir note (4/48). 

5. C'est lui qui le leur a ordonné, embelli et enjolivé, ainsi ils ne font qu'adorer Iblîs. 

6. Afin d'en faire un signe distinctif d'al-bahírah et as-sá'ibah. Voir sourate al-má'idah, v.103. 

7. Ceci désigne la castration des bétes, ou encore l'altération du corps ou de la saine nature qu'est l'islam. 
8. Toute personne qui désobéit à Allah prend Satan pour régent. Mais cette régence peut étre totale 
ou partielle. Si on lui obéit dans la mécréance et le polythéisme, la régence est totale, et si on lui 
obéit dans un péché moindre, la régence est partielle. On perd de son alliance avec le Seigneur (46) 
en fonction de son alliance avec Satan. ['Uthaymin] 


ER de X Za ان کان رات‎ 
A اود‎ da رار‎ SE ری من‎ 
а les a +۳ 
ناہج تس‎ yc یف‎ е уо 
ورا و‎ a SS A دوت ان‎ 41255 


АЕ: ия 


ھی 7 1,44 


ENEC 
T 
се 
ET 
1 
EI 
Ë À 
ہ١‎ 
2 
te 


\ 
۳ 


۷ 
\ 
esi 
ہیا‎ 
b 
3 
Vo 
3 
Хәл 
E 
عا‎ 
а 
\ 
0 
nh 
\ 
این‎ Ÿ 
۳ 
\ ۴ 
1 
% 
۳ 
Vo 
\ 
Y 


-— > е” 
صا‎ 
> À 25551 2 Y чүү. ZZ әт a Бра 2, 
> 5 مه‎ t 2 
BRIE سہفتود ق الستاء ۲ الله د‎ ЕЗУ 
سہ‎ ы „2 مت‎ 22 2 о 2 9 ی‎ À ud 22 E 
224 سو‎ = 9 u 5 ۰ 
£ E = 625, و ماد‎ 2 
و‎ 


5055 АА 
1225 ۱ EI ارم &@ = مان وان موم‎ 
С 32420220 рд Fer 


4 LES FEMMES 


12 Quant à ceux qui auront cru et accompli des œuvres pieuses, Nous les ferons 
entrer bientôt dans des Jardins sous lesquels coulent des rivières, où ils demeureront 
éternellement. Telle est la promesse d’Allah qui se réalisera en toute vérité. Qui est plus 
véridiquequ’Allah en Ses propos ? 143 [La rétribution d'Allah] ne dépend пі de vos souhaits, 
ni de ceux des Gens du Livre.' Quiconque fait le mal sera rétribué en conséquence et ne 
trouvera, en dehors d'Allah, ni protecteur ni secours. 124 Quiconque, homme ou femme, 
accomplit des ceuvres pieuses, tout en étant croyant, entrera au Paradis ; et ils ne seront 
pas lésés, fut-ce du hile [d'un noyau]. 125 Qui professe meilleure religion que celui qui se 
soumet [totalement] à Allah, tout en se conformant à la Loi révélée?, et suit la religion 
d'Abraham, en pur monothéiste ?:Allaha fait d'Abraham Son bien-aimé singulier.41%6 C'est 
à Allah qu'appartient tout ce qui est dans les cieux et sur terre. Allah cerne toute chose.5 
1? Ils t'interrogentconcernant [les droits] des femmes. Réponds-leur : «Allah vous expose 
cequi les concerne, ainsi que ce qui vous est récité dans le Livre concernant les orphelines 
que vous désirez épouser et auxquelles vous n'accordez pas ce qui leur a été prescrit, 
et concernant Па part d'héritage] des jeunes enfants.» Agissez avec équité envers les 
orphelins. Quelque bien que vous fassiez, Allah en a parfaitement connaissance. 


1. Qatádah dit: < Les musulmans et les Gens du Livre se vantérent. Les Gens du Livre dirent:« Notre 
prophéte a précédé le vótre et notre Livre a précédé le vótre. Nous sommes plus proches d'Allah que 
vous.»Les musulmans dirent:« Nous sommes plus proches d'Allah que vous, car notre messager 
est le sceau des prophètes et notre Livre parachéve tous les précédents. > Allah (4) révéla alors се 
verset. » Le sens du verset est que la religion n'est pas apparences et souhaits, mais plutôt ce qui est 
établi dans le cœur et qui est confirmé par les œuvres. Il ne suffit pas de souhaiter une chose pour 
y parvenir; et prétendre être dans la vérité ne suffit pas pour être écouté, tant qu'on ne possède 
pas un argument provenant d'Allah. Personne ne sera sauvé par de simples souhaits, mais ce qu'il 
faut considérer est l'obéissance à Allah (46) et la conformité à ce qu'll a légiféré par l'intermédiaire 
de Ses nobles messagers. 

2. Ces deux conditions doivent étre nécessairement remplies pour qu'une ceuvre soit acceptée: elle 
doit étre sincére en étant vouée exclusivement à Allah, et conforme en observant scrupuleusement 
la Législation. Si une de ces deux conditions est absente, l'acte est caduc. Ainsi, celui qui ne fait 
pas preuve de sincérité est hypocrite, agissant par ostentation; et celui qui ne respecte pas la 
conformité est égaré et ignorant. 

3. Le pur monothéiste ,الخَنیف)‎ al-haníf) désigne celui qui s'éloigne volontairement du polythéisme, 
l'abandonne en toute clairvoyance, et se tourne totalement vers la vérité, sans que rien ne l'en détourne. 
4. C'est une incitation à le suivre, car il est un guide qu'on prend pour modèle puisque parvenu au 
summum de la proximité vis-à-vis d'Allah (46) qu'est le degré de l'amour singulier ,الحُلَّةَ)‎ al-khullah) 
qui est le plus haut degré de l'amour. (21571, al-khullah) induit une réciprocité: Allah n'a accordé cet 
amour singulier à Abraham qu'en raison de l'amour unique que ce dernier Lui vouait et de son degré 
unique de soumission et d'obéissance à son Seigneur. 

5. Par Sa science, Son pouvoir, Son ouïe, Sa vue, Son administration, et tout ce qu'implique la Seigneurie. 
6. La préposition suivant le verbe est tue, si bien que la formulation comporte un autre sens qui est: 
que vous refusez d'épouser. [AI-‘Uthaymîn] Lorsqu'un homme a la tutelle d'une orpheline qu'il Іші est 
permis d'épouser, et qu'il en éprouve le désir, Allah ordonne de lui donner la dot de ses semblables. 
S'il ne le fait pas, qu'il se tourne vers d'autres femmes, car Allah a accordé une largesse en cela. 
D'autres fois, l'homme n'éprouve aucun désir de l'épouser, en raison de sa laideur, Allah lui interdit de 
l'empécher - de crainte qu'il ne s'associe à lui dans lesbiens qu'il partage avec elle— d'épouser autrui. 
7. Saîd Ibn Jubayr dit:«De la méme façon que lorsqu'elles sont belles et riches, vous les épousez 
et vous les destinez; si elles ne sont ni riches ni belles, épousez-les et destinez-les vous. > 
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12851 ипе femme craint queson mari ne se montre arrogant [envers elle] оц ne se détourne 
d'elle, ils ne commettent aucun péché à chercher un compromis! ; et le compromis 
est meilleur [que la séparation]. Les âmes sont portées à l'avarice?, mais si vous faites 
preuve de bienfaisance et craignez [Allah], Allah connait parfaitement ۷05 3 
13 Vous ne pourrez être [parfaitement] équitables entre vos épouses, méme si vous 
vous y appliquez.* Ne penchez donc pas [excessivement versl'une d'elles], au ٗ de 
laisserl'autre comme en suspens.5 Si vous amendez [vos relations avec vos épouses] et 
craignez [Allah], Allah est pardonneur et miséricordieux.5 130 Si les époux se séparent, 
Allah accordera à chacun de se passer de l'autre: Allah est immense et sage. 

111 Tout ce qui est dans les cieux et sur terre appartient à Allah. Nous avons enjoint à ceux 
qui ont recu le Livre avant vous, ainsi qu'à vous-mémes, de craindre Allah. Et si vous 
ne croyez pas, (Il se passe de vous], car c'est à Allah qu'appartient tout ce qui est dans 
les cieux et sur terre. Allah se suffit à Lui-méme et Il est digne de louange.? i? Tout ce 
qui est dans les cieux et sur terre appartient à Allah. Et Allah suffit à administrer toute 
chose. 133 Ó hommes! 5۱11 veut, Il peut vous anéantir et vous remplacer par d'autres. 
Allah est parfaitement capable de cela. 134 Que celui qui désire la récompense d'ici-bas 
[sache que] c'est auprès d' Allah que se trouve la récompense d'ici-bas et de l'au-delà. 
Allah entend et voit tout.’ 


1. Lorsque Sawdah Bint Zam‘ah prit de l'âge, elle craignit que le Prophète (Ж) ne la répudie, ainsi 
elle dit: «О Messager d'Allah! J'accorde mon jour à *Á'ishah. » Le Prophète (#) l'accepta, et c'est à ce 
propos qu'Allah (46) révéla ce verset. [ба В Abû Dáwud (2135)]. Le Prophète (Ж) a agi ainsi afin d'être 
un exemple pour sa communauté dans la légalité et la permission de la chose en pareille situation. 
2. Par nature, l'âme est encline à refuser d'accorder ce qui lui incombe, ainsi en pareille situation 
vous devez vous efforcer de vous défaire de ce comportement et le remplacer par son opposéqu'est 
la magnanimité. 

3. Si vous supportez la difficulté que représente la patience face à ce que vous répugnez en elles, 
et leur accordez ce que vous accordez aux autres, Allah en a parfaitement connaissance et vous 
accordera pour cela la plus abondante des récompenses. 

4. Méme si le partage est équitable dans la forme: une nuit chacune, il existera nécessairement une 
différence concernant l'amour, le désir et les rapports charnels. 

5. Comme si elle n'était ni mariée ni répudiée. 

6. Si vous amendez vos relations, faites preuve d'équité dans le partage de ce qui est en votre 
capacité, et craignez Allah en toutes circonstances, Allah vous pardonnera votre penchant pour 
une épouse au détriment de l'autre. 

7. Allah fera en sorte que l'époux se passe de sa femme, et que l'épouse se passe de son mari, en 
accordant à l'homme celle qui sera meilleure pour lui, et à la femme celui qui sera meilleur pour elle. 
8. 1 se passe de Ses créatures et Il est loué en tout ce qu'Il prédestine et légifère. 

9. Il ne faut pas se contenter de rechercher uniquement ce bas- monde, mais élever son ambition 
jusqu'à l'obtention des plus hautes aspirations ici-bas et dans l'au-delà. Ceci car tout revient à Celui 
qui possède le pouvoir de nuire et de profiter, Allah, en dehors duquel il n'est de divinité digne 
d'adoration. Celui qui a réparti le bonheur et le malheurentreles hommes, ici-bas et dans l'au-delà, 
en faisant preuve d'équité entre eux, conformément à ce qu'Il a toujours su d'eux quant à celui qui 
mériterait ceci et celui qui mériterait cela. 
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4 LES FEMMES 


1350 vous qui croyez ! Observez strictement la justice et témoignez pour Па Face d’] Allah 
[en toute vérité], fût-ce contre vous-mêmes, vos parents ou vos proches?. Qu'il s'agisse 
d'un riche ou d'un pauvre, Allah sait mieux ce qu'il en est d'eux.? Ne suivez donc pas 
vos passions si vous voulez être équitables.* Si vous portez un faux témoignage ou si 
vous refusez de témoigner’, [sachez qu’] Allah connaît parfaitement vos agissements. 
136 Ó vous qui croyez! Restez fermes sur votre foi en Allah, en Son messager, au Livre 
qu'Il a révélé graduellement à Son messager, et en tout Livre qu'Il a révélé auparavant. 
Quiconque renie Allah, Ses anges, Ses livres, Ses messagers et le Jour dernier, s'égare 
profondément. 137 Ceux qui ont eu la foi, puis l'ont reniée, puis ont eu de nouveau la foi, 
pour ensuite encore larenier,et n'ont fait que s'enfoncer par la suite dans la mécréance, 
Allah ne leur pardonnera jamais, et пе les guidera pas vers la voie [droite]. 131 Annonce 
aux hypocrites qu'un châtiment douloureux leur est réservé: 133 Ceux qui prennent pour 
alliés les mécréants au lieu des croyants, est-ce la puissance qu'ils recherchent auprès 
d'eux? La puissance toute entiére n'appartient qu'à Allah! 14 11 vous a révélé dans le 
Livre que lorsque vous entendez qu'onrenieles versets d'Allah et qu'on s'en moque, 
dene pas rester avec ceux [qui s'en rendent coupables] jusqu'à ce qu’ils parlent d'autre 
chose, sinon, vous serez comme eux.? Allah réunira dans la Géhenne tous les hypocrites 
et les mécréants.? 


1 Témoignez en recherchant la Face d'Allah, et c'est ainsi que ce témoignage sera juste, équitable 
et véridique, dénué de toute déformation, modification ou dissimulation. 

2. || faut témoigner de la vérité, méme si оп en subit un tort, ou que cela nuit aux parents ou aux 
proches, car la vérité prime sur tous, et Allah accorde à celui qui Lui obéit une issue à la géne qui 
le frappe. 

з. || ne faut pas considérer l'un pour sa richesse, ou compatir envers l'autre pour sa pauvreté, саг 
c'est Allah qui les administre, et Il sait mieux que quiconque où réside leur intérêt. 

4. Que les passions, le clanisme ou la haine des gens pour vous, ne vous conduisent pas à délaisser 
l'équité en toutes vos affaires. Attachez-vous plutót à l'équité en toute situation. 

5. Le faux témoignage désigne l'altération et le mensonge délibéré, et le refus, la dissimulation 
ou l'absence. 

6. Celui qui embrasse la foi puis la renie, puis y revient et la renie de nouveau, en persistant par 
la suite dans son égarement et en s'y enfoncant jusqu'à la mort, ne bénéficiera d'aucun repentir 
aprés sa mort, Allah ne lui pardonnera pas, ne lui accordera aucune issue, et aucune voie vers la 
guidée. On a également dit que cela désignait les Gens du Livre qui ont cru en la Thora pour ensuite 
la renier en s'y opposant, puis certains d'entre eux ont cru en Jésus et en l'Évangile, avant de le 
renier en s'y opposant, puis ils ont démenti Muhammad (3%) et le Coran; ajoutant ainsi mécréance 
à leur mécréance. [Tabari] 

7. Les hypocrites ont cette caractéristique: ils ont cru puis apostasié, ainsi leur cceur a été scellé. 
8. Si vous transgressez l'interdit une fois qu'il vous est parvenu, que vous agréez de rester avec eux 
dans les lieux oü on renie les versets d'Allah et oü on les raille et les rabaisse, et que vous l'acceptez, 
vous étes associés à eux dans le péché. 

9. De la méme facon qu'ils étaient associés dans la mécréance, Allah les associera dans l'éternité 
du feu de la Géhenne. 
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141 Ceux qui restent attentistes à votre égard' et, si Allah vous accorde une victoire, 
disent : « N'étions-nous pas avec vous ? » Et si l'avantage revient aux mécréants, ils leur 
disent : < Ne vous avons-nous pas couverts et protégés des croyants ? »? Allah jugera entre 
vous au Jour de la Résurrection. Et Allah ne permettra pas aux mécréants de dominer 
les croyants: 

142 Les hypocrites cherchent à tromper Allah, mais c’est Allah qui les trompe.‘ Lorsqu'ils 
se lèvent pour la prière, c'est avec paresse et ostentation, et ils n'évoquent Allah quetrès 
peu.5 143 Toujoursindécis [entre les croyants et les mécréants], n'appartenant [totalement] 
ni aux uns ni aux autres. Celui qu'Allah égare, tu ne lui trouveras jamais aucun chemin 
[vers la guidée]. 144 Ó vous qui croyez ! Ne prenez pas pour alliés les mécréants au lieu 
des croyants. Voudriez-vous donner à Allah une preuve évidente [дие vous méritez Son 
châtiment]? 145 Les hypocrites seront au plus bas degré de l'Enfer, et tu ne leur trouveras 
jamais aucun secours, 146 exceptés ceux qui se repentent, s'amendent, s'attachent 
fermement à Allah, et Lui vouent un culte exclusif ; ceux-là seront avec les croyants. Allah 
accordera aux croyants une immense récompense. 147 Pourquoi Allah vous châtierait-Il 
si vous êtes reconnaissants et croyants ? Allah est reconnaissant et omniscient.” 


1. Les hypocrites guettent les revers des croyants, ils attendent la disparition de leur supériorité, 
que les mécréants les dominent, et la fin de leur religion. 

2. 5اا‎ flattaient les uns et lesautres pour gagner leur affection et se protéger d'eux; ceci uniquement 
en raison de la faiblesse de leur foi et de leur manque de certitude. 

3. Selon les exégétes cela désigne le Jour de la Résurrection oü les mécréants ne domineront pas les 
croyants; pour d'autres cela concerne ce bas-monde de sorte qu'Allah ne permette pas aux mécréants 
de dominer totalement les croyants, méme s'ils triomphent parfois sur certains d'entre eux. Pour 
d'autres exégétes, cela signifie qu'Allah n'accordera aucun argument aux mécréants face aux croyants. 
4. Allah ne peut étre trompé, car Il est Celui qui connait les secrets et les fors intérieurs. Mais les 
hypocrites, de par leur ignorance, croient que, tout comme ils trompent les hommes en ce bas- 
monde, et que les règles de la Législation s'appliquent à eux de manière apparente, il en sera ainsi 
pour eux auprés d'Allah au Jour de la Résurrection, et qu'ils pourront Le tromper. Mais c'est Lui qui 
les laisse s'enfoncer dans leur transgression et égarement, en les détournant de la vérité. Ainsi Il 
les empéche d'y parvenir en ce bas-monde, de méme qu'au Jour de la Résurrection. 

5. Dans leurs prières, ils ne se recueillent pas et ne savent pas ce qu'ils disent. 115 sont distraits et 
négligents et se détournent du bien qu'on veut pour eux. Le Prophète (Ж) dit:«Telle est la prière de 
l'hypocrite! Il s'assoit et guette le soleil, jusqu'à ce qu'il soit entre les deux extrémités de la tête du Démon, 
il se lève et picore en accomplissant quatre unités en lesquelles il n'évoque que très peu Allah. » Sahfh 
At-Tirmidhf (160). 

6. En apparence ils sont avec les croyants, mais leur for intérieur est avec les mécréants. Certains 
d'entre eux sont en proie au doute, penchant tantót pour les uns et tantót pour les autres. Le 
Prophète (3€) a dit: «L'hypocrite est semblable à la brebis indécise entre deux troupeaux, allant parfois 
vers les uns et parfois vers les autres, sans savoir lequel suivre. » Muslim (2784). 

7. ll se montre reconnaissant vis-à-vis de celui qui fait preuve de gratitude, connait celui dont le 
cceur croit en Lui, et accorde pour cela la plus abondante des récompenses. 
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148 Allah n'aime pas qu'on profère publiquement de mauvaises paroles’, à moins qu'on 
ne soit victime d'une injustice?. Allah entend et sait tout. 143 Que vous fassiez le bien 
publiquement ou secrètement, ou que vous pardonniez un mal, (sachez qu’] Allah est 
indulgent et omnipotent. 

150 Ceux qui renient Allah et Ses messagers, et veulent faire une distinction entre Allah 
et Ses messagers en disant : « Nous croyons aux uns et renions les autres », cherchant 
ainsi à emprunter un chemin intermédiaire [entre la foi et la mécréance] ; 151 ceux-là 
sontles véritables mécréants#, et Nous avons préparé pour les mécréants un châtiment 
avilissant. 152 Quant à ceux qui croient en Allah et en Ses messagers et ne font aucune 
distinction entre eux, [Allah] leur accordera leur récompense. Allah est pardonneur et 
miséricordieux. 

153 Les Gens du Livre te demandent de faire descendre un Livre du ciel sur eux.5 Ils ont 
demandé à Moïse bien plus encore, lorsqu'ils dirent : «Fais-nous voir Allah de nos propres 
yeux ! » Aussi, la foudre les saisit pour leur transgression. Et pire encore, ils prirent le 
veau [pour divinité] en dépit des preuves manifestes qui leur furent parvenues. Nous 
leur avons ensuite pardonné cela et avons accordé à Moise des preuves manifestes. 
154 Nous avons élevé au-dessus d'eux le mont [comme une menace pour avoir rompu] 
leurengagement et leuravons dit: < Franchissez laporte inclinés ! »$, et Nous leur avons 
dit : < Ne transgressez pas le sabbat ! » ; et Nous avons pris d'euxun engagement solennel.7 


1. Ceci englobe tout propos qui suscite mal et tristesse, comme l'offense, la diffamation, l'insulte, 
et autres qui relèvent de ce qui est interdit et qu'Allah abhorre. [Sa‘dî] 

2. Ibn ‘Abbâs dit: «Allah n'aime pas que quelqu'un invoque contre un autre, sauf s'il est victime 
d'une injustice, en quel cas il lui est permis d'invoquer contre celui qui la lui fait subir. Et s'il patiente, 
cela est meilleur pour lui.» Le Prophète (Ж) dit: «Quand deux personnes échangent des insultes, elles 
sont imputées à celui qui a commencé, tant que la victime ne dépasse pas [ce que dit le premier]. » Sahíh 
At-Tirmidhí (1981). 

3. Celui qui fait preuve d'indulgence, Allah est indulgent envers lui; celui qui fait preuve de bien- 
faisance, Allah est bienfaisant envers lui, car Allah fait preuve d'indulgence devant les fauteset 
péchés immenses de Ses serviteurs, puis Il les dissimule et fait preuve envers eux de Son indulgence 
parfaite qui est une manifestation de Son omnipotence. [Sa‘di] 

4. Ainsi, il est obligatoire de croire en tous les prophétes, et quiconque en renie un seul est mécréant. 
5. Ibn Jurayj dit: > Ils lui ont demandé de leur faire descendre des feuillets écrits adressés à untel et 
untel, confirmant la véracité de ce qu'il leur apporte! Ils n'ont dit cela que par obstination, entéte- 
ment, mécréance, et irréligion, comme l'ont fait les mécréants qurayshites auparavant. > 

6. Ibn ‘Abbâs dit: < Prosternés (lı, sujjadan) signifie inclinés (155 رز‎ rukka‘an) >. Une autre interpré- 
tation donne: Mais prosternez-vous après avoir franchi la porte de la ville. [/Uthaymin] 

7. Mais ils ont transgressé, désobéi et rusé pour commettre les interdits d'Allah (35), comme cela 
est mentionné en détail dans sourate ۵1-۴۰ 
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155 [Nous les avons maudits] pour avoir rompu leur engagement, renié les versets 
d'Allah, tué sans droit les prophètes, et pour avoir dit : < Nos cœurs sont voilés [à votre 
appel]. » C'est plutôt Allah qui a scellé leur cœur en raison de leur mécréance, leur foi 
est donc minime. 155 (Nous les avons maudits] pour leur mécréance, leur effroyable 
calomnie contre Marie?, 157 et pour avoir dit:« Nous avons tué le Messie, Jésus, fils de 
Marie, le Messager а” Allah.» Or, ils ne l'ont ni tué ni crucifié, mais c'est ce qu'ils ont 
cru avoir fait 14 Ceux qui ont divergé à son sujet demeurent encore dans le doute ; sans 
aucunecertitude, ils ne font que suivre des conjectures, sans étrecertains del'avoirtué.5 
158 En réalité, Allah l’a élevé vers Lui. Allah est puissant et sage. 153 Il n'est pas un membre 
des Gens du Livre qui ne croira pas en lui avant sa mort$, et au Jour de la Résurrection, 
il sera témoin contre eux 

160 Nous avons interdit aux juifs d'excellentes nourritures qui leur étaient licites, et ce, 
en raison de leur transgression, du grand nombre d'hommes qu'ils ont détournés du 
sentier d'Allahs, 151 de leur pratique de l'usure - alors qu'on la leur a interdite — et leur 
accaparement des biens des hommes, sans aucun droit. Et Nous avons préparé aux 
mécréants parmi eux un chátiment douloureux. 152 Mais ceux d'entre eux qui sont ancrés 
dans la science?, ainsi que les croyants, ont foi en ce qu'on t'a révélé et ce qu’on a révélé 
avant toi. À ceux qui observent la prière, acquittent la zakat'°, croient en Allah et au Jour 
dernier, Nous accorderons une immense récompense. 


1. Les Arabes utilisent cette formulation pour signifier l'inexistence d'une chose, Allah (36) leur nie 
donc toute foi. 115 croient en ce que leur a apporté Moïse de la foi en la Résurrection, la rétribution 
et le chátiment, mais c'est une foi qui ne leur est pas utile, car elle est noyée dans leur mécréance 
Ғасе а ce que leur a apporté Muhammad (3%). On trouve deux autres interprétations qui donneraient 
pour traductions: ils sont peu nombreux à croire, ou encore : ils ne croient en rien. 

2. Ibn ‘Abbâs dit: < 115 l'ont accusée de fornication. » 

з. і.е: nous avons tué celui qui prétendait à ce rang ; ce qui est une ironie et une moquerie de leur part. 
4. Voir note (3/53). 

5. Les juifs qui ont prétendu l'avoir tué, et les chrétiens ignorants qui les ont crus, sont, sur ce 
sujet, tous en proie au doute, à la perplexité, à l'égarement. Ils ne l'ont pas tué en étant certains 
qu'il s'agissait de lui, mais ils étaient en proie au doute et aux conjectures. Ibn ‘Abbâs dit : < Les 
chrétiens se divisèrent en trois groupes. Le premier dit:« Allah demeura parmi nous, autant qu’il 
voulut, ensuite ІІ s'éleva au ciel », се sont les jacobins. Le deuxième dit:«Le fils d'Allah resta parmi 
nous, autant qu'il voulut, puis Allah l'éleva vers Lui », ce sont les nestoriens. Le troisième dit:«Le 
serviteur et Messager d'Allah vécut parmi nous, autant qu'Allah voulut, puis Allah l'éleva vers Lui », 
ce sont les soumis à Allah parmi eux. Les deux groupes mécréants se liguèrent contre ces derniers 
et les tuèrent. L'islam resta caché alors jusqu'à ce qu'Allah suscite Muhammad (3). » 

6. Tous croiront en lui, tel qu'il était réellement, lorsqu'il descendra pour tuer le faux-messie. Toutes 
les religions ne feront qu'une, celle de l'islam monothéiste, la religion d'Abraham. 

7. Des ceuvres qu'il a vues de leur part avant son élévation au ciel, et aprés sa descente sur terre. 
8. lls ont détourné les gens du suivi de la vérité et s'en sont détournés eux-mêmes. 

9. Ibn ‘Abbâs dit: < Ce verset a été révélé concernant ‘Abd Allah Ibn 53ا8٥,‎ Tha‘labah Ibn Sa‘iyah, 
Zayd Ibn Sa‘iyah, et Asad Ibn ‘Ubayd qui ont embrassé l'islam et ont cru en ce qui a été révélé à 
Muhammad. ». 

10. Ceci peut signifier: ceux qui purifient leurs biens en acquittant la zakat, ou bien ceux qui purifient 
leurs âmes, ou encore les deux. 


E 
ж c 
M 


w 24» 4 tt AG 7 Қы” 12‏ ے مغ 
22271 
Р С"‏ ۳ 3 


Ой 265 SZ; Ja a Essi 
فک ون و‎ Мег; 


ФУ” 52 Кү ж eal: “> 


2055123 جآ Ideas da‏ 
Аа 0 а‏ 225 هرك و ڪل همو 


ETNA Oo‏ جا یا 


À‏ ہے 
w‏ 


Е حجَة َمَدَ رشان‎ AN EAN 
сары, یہ‎ SA costi 


3 


52 pron Ж, 2215325 

a وطلمو ری مر‎ = 
92503 -—À à 4^ Be GE 
Һа SE سي وان‎ EE 
E Est ا‎ 5 У Sau 


4 LES FEMMES 


163 Nous t'avons fait une révélation comme Nous еп avons fait à Noéet aux prophètes après 
lui, comme Abraham, Ismaël, Isaac, Jacob, aux tribus [des fils d’Israël), à Jésus, Job, Jonas, 
Aaron et Salomon, et Nous avons donné les Psaumes а David." 1м (Nous avons suscité] 
des messagers dont Nous t'avons raconté l’histoire précédemment, et des messagers 
dont Nous ne t'avons point raconté l'histoire? — et Allah a parlé à Moïse de vive voix.? 
185 [Nous avons suscité ces] messagers pour annoncer [le Paradis] et avertir [contre 
l'Enfer], afin qu’après la venue des messagers, les hommes n'aient plus d'argument à 
opposer à Allah. Allah est puissant et sage. 

166 [Ils te démentent], mais Allah témoigne de ce qu’Il t'a révélé. П Ра révélé de par Sa 
science“. Les angesen témoignent, et Allahsuffitcomme témoin. 17 Ceux qui ne croient 
pas et empêchent (les hommes de cheminer] sur le sentier d'Allah, s’égarent profon- 
dément. 168 Ceux qui necroient pas et transgressent, Allah ne leur pardonnerapas [s'ils 
meurent ainsi], et Il ne les guidera pas, 18 si ce n'est vers l'Enfer où ils demeureront 
éternellement, et ceci est facile pour Allah. 

по ۵ hommes! Le Messager est venu à vous avec la vérité émanant de votre Seigneur. 
Croyez donc (en lui], cela est meilleur pour vous. Et si vous le reniez, [Allah se passe de 
vous, car] c'est à Allah qu'appartient tout ce qui est dans les cieux et sur terre. Allah est 
omniscient et sage.5 


1. Ibn ‘Abbâs dit:« Sukayn et ‘Adiyy Ibn Zayd dirent: «О Muhammad! Nous ne croyons pas qu'Allah 
ait fait une révélation à un homme après Moïse!» Allah révéla alors ces versets. 

2. Allah n'a révélé au Messager (Ж) que les récits des prophètes qui étaient proches de la péninsule 
arabique. Quant à ceux qui étaient éloignés: en Amérique, en Asie ou ailleurs, ils n'ont pas été 
mentionnés, car le but est qu'on tire des lecons de leurs récits. S'il n'existe pas de proximité dans 
les textes et le lieu, le profit est minime. ['Uthaymin] 

з. C'est là un honneur accordé à Moïse, c'est pourquoi on l'appelle l'interlocuteurd'Allah. Un homme 
vint trouver Abû Bakr Ibn ‘Ayyäsh et lui dit:« J'ai entendu un homme réciter: Moïse a réellement 
parlé à Allah. [еп changeant la vocalisation]. » Abü Bakr répondit: «Ме récite de la sorte qu'un 
mécréant!» ба colère fut grande à l'encontre de celui qui récita ainsi car il و‎ altéré la formulation et 
le sens du Coran, comme si cela provenait des mutazilites qui nientqu'Allah ait parlé à Moïse (5) 
ou à toute autre de Ses créatures. 

4. M comporte de Sa science ce qu’il a voulu porter à la connaissance des serviteurs. 

5. || sait qui mérite la guidée ou le fourvoiement, et il est Sage en Ses paroles, Ses actes, Sa Loi et 
Sa prédestination. 
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4 LES FEMMES 


т Ó Gens du Livre ! N'exagérez pas dans votre religion',etne dites sur Allah quela vérité2. 
Le Messie Jésus, fils de Marie, n’est qu’un messager d’Allah, Sa parole qu'Il déposa en 
Marie, et une âme insufflée créée par Lui. Croyez donc en Allah et en Ses messagers, et 
ne dites pas:« [Allah est] trois >. Cessez, cela est meilleur pour vous. Allah est le seul qui 
doit étre adoré. Gloire à Lui [il ne Lui sied pas] d'avoir un fils. C'est à Lui qu'appartient 
tout ce qui est dans les cieux et sur terre.“ Allah suffitcomme protecteur. 1? Le Messie ne 
dédaigne pas d’être un serviteur d'Allah, pas plus que les anges proches (d'Allah]. Que 
ceux qui dédaignent de L'adorer et s'enflent d'orgueil (sachent] qu'Il les rassemblera 
tous devant Lui. 173 Ceux quiauront cru et accompli des œuvres pieuses, Il leur accordera 
leur pleine récompense et y ajoutera un surcroit de Sa gráce. Quant à ceux qui auront fait 
preuve de dédain et d'orgueil [face à l'adoration d'Allah], Il leur infligera un châtiment 
douloureux, et ils ne trouveront, en dehors d'Allah, ni protecteur ni secours. 

14 6 hommes! Une preuve manifestes vous est parvenue de votre Seigneur, et Nous 
avons fait descendre sur vous une lumière éclatante.5 175 Ceux qui croient en Allah et 
s'attachent fermement à Lui, Il les fera bientôt entrer dans Sa miséricorde et Sa ртасе?, 
et Il les guidera vers Lui sur une voie droite. 


1. Les chrétiens ont élevé Jésus au-dessus du rang qu'Allah lui a accordé, faisant de lui une divinité 
en dehors d'Allah, qu'ils adorent comme on adore Allah. Les Gens du Livre ont exagéré concernant 
les moines et les rabbins, en prétendant leur infaillibilité et en les suivant en tout ce qu'ils disent, 
que cela soit égarement ou droiture, vérité ou mensonge. 

2. Ne mentez pas sur Allah (46), en Lui attribuant une compagne et un fils. 

3. || n'est qu'un serviteur et une créature parmi les créatures d'Allah, auquel Il dit: «Sois!» et il fut. 
| est un messager parmi Ses messagers, et Sa parole qu'il déposa en Marie. C'est-à-dire qu'il le créa 
par la parole avec laquelle Il envoya Gabriel à Marie, et ce dernier insuffla en elle cette âme, par la 
permission de son Seigneur (3&). Cette âme créée par Allah et insufflée par Gabriel dans l'ouverture 
de la tunique de Marie et qui descendit jusqu'à pénétrer son utérus fut semblable à la fécondation 
de la mère par le père. Mais tout cela n'est que la création d'Allah (35), et c'est pourquoi on dit de 
Jésus qu'il est la Parole d'Allah et une ате insufflée venant de Lui, car il n'avait pas de реге, mais 
il fut créé à partir de la Parole d'Allah qui lui dit:«Sois!»et il fut; de méme que Jésus est l'âme 
insufflée avec laquelle ІІ a envoyé Gabriel. Shádh Ibn Yahyâ dit:« Ce n'est pas la Parole qui est 
devenue Jésus, mais c'est par la Parole qu'il est devenu Jésus. > 

4. Tout est Sa propriété et Sa création, et tout ce qu'ils contiennent Lui est soumis et demeure sous 
Son administration. C'est Lui qui régente tout cela, alors comment pourrait-ll avoir une compagne 
ou un fils? 

5. En ce qu'Allah vous a révélé de Ses Livres, en се qu’il vous a envoyé de Ses prophètes, et en ce 
qu'il leur a accordé comme miracles. [Shawkänî] 

6. Le Coran. 

7. || leur fera miséricorde, les feraentrer au Paradis et ajoutera à leur récompense, en la multipliant 
et en les élevant en degrés, de par 5а ргасе et Sa bienfaisance envers eux. 

8. Telle est la description des croyants en ce bas-monde et dans l'au-delà. En ce bas-monde, ils 
cheminent, à travers leurs croyances et leurs pratiques, sur la voie de la rectitude et du salut; et 
dans l'au-delà ils seront sur la voie droite d'Allah menant aux jardins du Paradis. 
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5 LA TABLE ۴ 


1781$ t'interrogent [sur l héritage]. Dis-leur : < Allah vous répond concernant celui qui 
meurt sans héritier direct! : siun homme meurt sans enfant, ne laissant qu’une sœur, à 
celle-ci revient la moitié de ce qu'il laisse. Et si c’est elle qui décède sans laisser d'enfant, 
son frère percevra l'intégralité del'héritage. S'il laisse deux sœurs, leur revient les deux- 
tiers de ce qu'il laisse; et s’il laisse des frères et sœurs, au frère revient la part de deux 
sceurs.Allah vousexpose [Ses lois] afin que vous ne vous égariez pas. Allah est omniscient. 


LA TABLE GARNIE 


SOURATE 5 • 120 VERSETS * MÉDINOISE? 


Au Nom d'Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


۱6 vous qui croyez! Respectez fidèlement vos engagements: Il vous est permis [de 
consommer la chair] du bétail, sauf ce qui vous en sera exposé“ ; et la chasse vous est 
interdite lorsque vous êtes en état de sacralisation. Allah décrète ce qu’Il veut. :0 vous qui 
croyez! Ne profanez pas les interdits d’Allah5, les mois sacrés‘, les animaux de sacrifice, 
(les bêtes qui portent] un collier [montrant qu'elles sont réservées au sacrifice)”, et 
ceux qui se dirigent vers la Maison sacrée en quête de la grâce et de l'agrément de leur 
Seigneur. Une fois désacralisés, vous êtes libres de chasser. Que l'aversion à votre égard 
de ceux qui vous ont interdit l’accès à la Mosquée sacrée ne vous amène pas à transgresser. 
Entraidez-vous plutôt dans l'accomplissement des bonnes œuvres et l'éloignement vis- 
3-۷15 des interdits ; et ne vous entraidez pas dans le péché et latransgression.? Craignez 
Allah, car Allah est dur en punition! 


1. La plupart des savants ont interprété al-kalálah comme désignant celui qui meurt en ne laissant 
ni parent ni enfant. 

2. On a nommé cette sourate al-md’idah (La Table garnie), en référence à la demande des apôtres 
adressée à Jésus (#4), mentionnée au verset 112. 

з. Pour Ibn ‘Abbâs: < Les engagements désignent се qu'Allah a permis et interdit, ce ди’! a imposé et 
ce dont Il a fixé les limites à travers tout le Coran. Ne les trahissez et ne les transgressez donc pas. > 
4. Les camélidés, bovidés et ovidés. Et ce qui fait exception est exposé au verset 8. 

5. Ou encore: les rites d'Allah, ce qui désigne les rites du pèlerinage, les offrandes ou les bêtes 
sacrificielles. 

6. Dhá-I-qa'dah, dhá-I-hijjah, muharram, et rajab. Leur profanation consiste à déclarer licite le combat 
en ces mois, mais la majorité des exégètes est d'avis que сесі est abrogé. 

7. Ne délaissez pas la pratique des offrandes [destinées à étre immolées] à la Maison sacrée, car 
cela comporte une vénération des rites d'Allah. || en va de méme pour les colliers accrochés aux 
cous des bêtes afin qu'on sache qu'elles ont pour destination la Ka‘ba. Celui qui veut leur nuire 
s'en écartera donc. Et cela incitera celui qui les voit à, lui aussi, y consacrer des bétes en offrande. 
8. Ceci fut révélé concernant Al-Hutm Ibn Hind AI-Bakrí qui attaqua le bétail de Médine. L'année 
suivante, il vint accomplir une *umra et certains compagnons voulurent l'en empécher. Allah révéla 
alors ceci. 

9. Pour Ibn Јагїг, le péché (ыу, al-ithm) consiste à refuser de faire се qu'Allah ordonne, et la trans- 
gression (olsi, al-*udwán) à dépasser les limites fixées par Allah en la religion, envers soi-même 
et envers autrui. 


пе 
ЕСИ АЕА 
y شو سورب 22 وان‎ 3 
555 азу AES بيس‎ SENS 

€ а 


و سا = .. Sat‏ 2 ار 3 ووه 
ыы‏ لاتم فان نا sos DIRES‏ 
| :8 کے اا 23,2 r‏ وق dades‏ 
је‏ قل احل ڪر لطي е‏ 
ہے ا ےر 2 te з асе os‏ 
سیا CD yen‏ هم > < Se x‏ 
A КЄР‏ رم = 529 Aata LM‏ ;42 
ودرا آسم LE ae‏ ريح لجسای() 
مه %e = a PAS‏ څ ژه 2 775% 
З‏ وطعام لین CS‏ جل $3 
5 7 42 7 2 
TA ж 5%‏ 5 = 229 وم )2253 
22 2 7 720 2 2 27 23 
39190270 


و = ور و P а!‏ یر 
محصنان عار Rare GENE AE‏ 


е Аа راا‎ {Жык سه‎ 
(0023415255 وهو فا‎ Re فقدحبط‎ ol 


5 LA TABLE GARNIE 


111 vous est interdit de consommer la bête morte [sans avoir été sacrifiée]', le sang [qu'on 
afait couler], la viande de porc?, [les animaux] pour lesquels on a invoqué un autre nom 
que celui d' Allah, la béte morte étouffée ou frappée, ou suite à une chute ou un coup de 
corne, et celle partiellement dévorée par un prédateur - sauf si vous les égorgez avant 
qu'elles ne meurent? — ainsi que la béteimmolée sur les autels paiens.^ [Il vous est éga- 
lementinterdit] de consulter les augures au moyen des flèches divinatoires.5 Ceci n'est 
que transgression. Aujourd'hui, les mécréants ont perdu tout espoir [de vous détourner] 
de votre religion. Ne les craignez donc pas et craignez-Moi ! Aujourd'hui, J'ai parachevé 
pour vous votre religion, J'ai parfait sur vous Mon bienfait, et J'agrée pour vous l'islam 
comme religion. Cependant, si quelqu'un est contraint par la famine [à manger ces 
choses interdites], sans inclination [volontaire] vers le péché, alorsAllah est pardonneur 
et miséricordieux. 4 Ils t'interrogent sur ce qui leur est permis. Dis-leur : « Vous sont 
permises les bonnes choses”, ainsi que Пе gibier] que capturent les animaux que vous 
avez dressés [pour la chasse], en leurapprenantce qu'Allah vous a appris. Mangez donc 
de ce qu’ils capturent pour vous et prononcez le Nom d'Allah [lorsque vous envoyez 
l'animal].5 » Craignez Allah, car Allah est prompt à demander compte. 5 Aujourd'hui, 
toutes les bonnes chosesvoussont permises, ainsi que Іа nourriture des Gens du Livre, 
tout comme votre nourriture l'est pour eux.? [Il vous est également permis d'épouser] 
les femmes libres vertueuses parmiles croyantes, et les femmes libres vertueuses issues 
de ceux qui ont recu leLivreavant vous, à condition de leur verser leur dot, en hommes 
vertueux, non en débauchés ni en preneurs 4’атап!ез.1° Quiconquereniela foi [en l'islam] 
perd ses bonnes actions, et il sera dans l'au-delà, du nombre des perdants." 


1. (40, al-ma ytah) désigne la bête qui décède sans être égorgée ou chassée, dont la consommation 
est interdite en raison des méfaits du sang coagulé qu’elle contient. Elle nuit donc à la religion et 
au corps, et c'est pourquoi Allah (35) l'a interdite. 

2. Ceci désigne aussi bien le porc domestique que sauvage. Le terme (Î, lahm) englobe toutes ses 
parties, y compris la graisse. 

з. Ibn ‘Abbâs dit: < La bête que vous pouvez égorger, alors qu'elle est encore vivante, mangez-en, 
car cela est un sacrifice. > 

4. (251, an-nusub) étaient des pierres dressées autour de la Ka‘ba. À l'époque antéislamique, les 
Arabes immolaient sur celles-ci, aspergeaient le côté faisant face à la КаФа de leur sang, puis décou- 
paient la viande et l'étalaient sur ces autels. Allah interdit aux croyants d'agir ainsi et de consommer la 
viande des sacrifices faits sur ces autels, máme si le nom d'Allah est prononcé au moment du sacrifice. 
5. Pratique antéislamique consistant en trois flèches sur lesquelles était inscrit pour la première: Fais! ; 
sur la deuxième: Ne fais pas! ; et sur la troisième rien n'était écrit. Sion tirait la première, on accom- 
plissait la chose, si c'était la deuxiéme, on la délaissait, et si c'était la troisieme, on tirait de nouveau. 
6. Ceci renvoie soit à la consultation des augures, soit à tout ce qui a précédé. [Shawkàni] 

7. (SL), at-tayyibát) désigne étymologiquement ce qui est pur et sain. Si une chose est nuisible 
on ne peut donc dire qu'elle est bonne, méme si on l'apprécie. Le terme désigne par extension ce 
qui est permis, car ce que la Loi permet estbon et dénué de tout mal. 

8. Pour certains exégètes, l'ordre concerne la mention du Nom d'Allah au moment de manger. 

9. La nourriture رطعام)‎ ta*ám) désigne ici les sacrifices, ainsi il est permis de consommer des bêtes 
que les juifs et chrétiens égorgent, tout comme il est permis aux musulmans de les nourrir des leurs. 
10. Hommes et femmes doivent étre de condition libre et vertueux; i.e: ne pas pratiquer la fornication. 
11. Des chrétiennes dirent: «Si Allah n'agréait pas notre religion, | n'aurait pas permis qu'on nous 
épouse. » ce verset fut alors révélé. On a également dit: des règles et des injonctions ont précédé, 
et c'est là une menace adressée à celui qui ne s'y conforme pas. [Qurtubi] 
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в Ó vous qui croyez! Lorsque vous voulez accomplir la priére', lavez-vous le visage et 
(lavez-vous] les mains [et les avant-bras] jusqu'aux coudes ; passez vos mains mouillées 
sur la tête, et lavez vos pieds jusqu'aux chevilles? Si vous êtes en état de janábah?, lavez- 
vous [tout le corps]. Si vous étes malades ou en voyage, et que vous revenez des lieux 
d'aisance, ou si vous avez eu commerce avec vos femmes, et que vous ne trouviez pas 
d'eau, alors tournez-vous vers un sol pur et essuyez-vous en le visage et les mains. Allah 
ne veut vous imposer aucune géne, mais Il veut vous purifier et parfaire sur vous Son 
bienfait^, afin que vous soyez reconnaissants. 

1 Rappelez-vous le bienfait d'Allah à votre égard, et l'engagement qu'Il a pris de vous 
lorsquevous avez dit : « Nous avons entendu et obéi. <۶ Et craignez Allah, car Allahconnait 
parfaitement ce que recèlent les cœurs. 

8 Óvousquicroyez! Respectez scrupuleusement [vos devoirs] envers Allah et ne témoignez 
qu'en toute équité. Que l'aversion qu'éprouvent [les mécréants] pour vous ne vous incite 
pas à être injustes. Soyez équitables, cela est plus proche de la piété.$ Et craignez Allah, 
car Allah connait parfaitement vos agissements. ۱ Allah a promis à ceux qui croient et 
accomplissent des ceuvres pieuses [Son] pardon et une immense récompense. 


1. Les ablutions sont une obligation pour celui qui n'est pas en état de pureté rituelle, et une recom- 
mandation seulement pour celui qui l'est. 

2. | existe deux lectures: (525, wa arjulakum) qui indique le lavage des pieds, et lešu Sis, wa 
arjulikum) qui indique l'essuyage. Pour Shaykh Al-Islâm Ibn Taymiyyah ceci fait référence aux deux 
états possibles pour le pied, qui peut être nu, en quel cas il doit être lavé; ou chaussé, en quel cas 
on peut se contenter de passer dessus les mains mouillées. (-Uthaymin] 

3. Nous avons choisi de ne pas opter pour la traduction commune de ce terme: « état d'impureté 
majeure > afin de lever toute ambiguïté, car le Prophète (#) dit : < Le croyant n'est jamais impur. > 
(Al-Bukhári, 285) Le terme (20, janábah) porte de multiples acceptions, parmi lesquelles l'éloi- 
gnement (гл, at-tabá-ud) et le sperme (ikl, al-maní). On a nommé cet état ainsi car il éloigne le 
croyant de la prière et lui interdit son accomplissement. Le fidèle se retrouve en état de janábah suite 
à une éjaculation ou un coit et il doit, afin de pouvoir de nouveau accomplir la ргіеге, s'acquitter 
d'un lavage rituel ,غعُسْل)‎ 

4. Muhammad ibn Ka‘b AI-Quradhi dit: «|! parfait Son bienfait en expiant les péchés à travers les 
ablutions.» (Baghawi] 

5. Tel était le serment d'allégeance que les gens faisaient au Prophète (Ж) lorsqu'ils embrassaient 
l'islam. 

6. La haine que vous témoignent les gens ne doit pas vous amener à cesser d'étre justes envers eux. 
Au contraire, faites preuve d'équité envers toute personne, amie ou ennemie. 

Tout comme vous témoignez contre votre ennemi, témoignez en sa faveur, qu'il soit mécréant 
ou innovateur. Il est obligatoire d'étre équitable envers lui et d'accepter la vérité qui vient de lui. 
Il ne faut pas rejeter la vérité car c'est lui qui l'énonce, car celaest une transgression à l'encontre 
de la vérité. [Sardi] 
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10Quant à ceux qui ne croient pas et démentent Nos signes, voilà ceux qui sont voués à la 
Fournaise. 1i Ó vous qui croyez ! Souvenez-vous du bienfait d'Allah sur vous, lorsqu'un 
groupe [d'ennemis] voulut vous attaquer et qu'Il les en empêcha.' Craignez Allah, et 
C'est en Allah seul que les croyants doivent placer leur confiance. 

1? [Par Allah !] Allah a pris l'engagement des fils d’Israël, [lorsqu'Il] suscita parmi eux 
douze chefs?, et [leur] dit : < Je suis avec vous.? Si vous observez la prière, acquittez la 
zakat, croyez еп Mes messagers, les soutenez et consentez à un prêt gracieux à Allahé, 
J'effacerai vos méfaits, et vous introduirai dans des Jardins sous lesquels coulent des 
rivières. Quiconque parmi vous reniera [cet engagement] après cela, s'égarera du droit 
chemin! »13 Pour avoir ensuite violé leur engagement, Nous les avons maudits et avons 
endurci leurs cœurs. Ils dévoient le sens de la Parole [d' Allah] et oublient une partie de 
ce qu'on leur a révélé.5 Tu ne cesseras de découvrir leur trahison, à l'exception d'un 
petit nombre d'entre eux. Pardonne-leur et ne leur en tient pas rigueur, car Allah aime 
les bienfaisants.$ 


1. Lors de maints événements, les polythéistes ont voulu combattre et vaincre le Messager d'Allah 
(Ж) et ses compagnons, mais Allah (45) les en a empéchés et ils ne purent leur causer aucun tort. 
C'est là un bienfait immense pour lequel il faut se montrer reconnaissant. («Uthaymin] 

2. Ces douze hommes représentaient les douze tribus, et il en fut de méme lorsque le Prophète (Ж) 
reçut le serment d'allégeance de douze chefs des Ansârs la nuit 0۸ ۰ 

3. Par Ma protection, Ma préservation et Mon secours. 

4. Voir note 2/245. On a nommé cela prét, car le préteur donne en espérant une compensation, de 
méme on donne pour Allah en espérant Sa récompense. [‘Uthaymin] 

5. Ceci englobe l'oubli involontaire et la perte de la révélation, mais aussi l'oubli volontaire qu'est 
l'abandon de la mise en pratique. [Sadî] 

6. Telle est la victoire et le triomphe par excellence comme Га dit un pieux prédécesseur:« Tu n'agis 
pas de meilleure manière vis-à-vis de celui qui désobéit à Allah dans son comportement envers toi 
que d'obéir à Allah dans ton comportement envers lui.» c'est ainsi qu'on parvient à les rallier et à 
les rassembler sur la vérité, et ainsi il se peut qu'Allah les guide. 
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14 Nous avons pris le même engagement de ceux qui se disent chrétiens. Mais ils ont oublié 
une partie de ce qu’on leur a révélé; Nous avons donc suscité entre eux l’inimitié et la 
haine jusqu'au Jour de la Résurrection.? Allah les informeraalors de leurs agissements. 
150 Gens du Livre ! Notre Messager [Muhammad] vous est venu, vous exposant beaucoup 
de ce que vous cachiez du Livre, et passant [sciemment] sur bien d'autres [passages]. 
Vous sont venus d'Allah une lumière et un Livre explicite^ 16 par lequel Allah guide vers 
les chemins du salut ceux qui cherchent Son agrément; Il les fait sortir des ténèbres vers 
la lumière, par Sa volonté, et Il les guide sur la voie droite. 11 [Par Allah !] Sont mécréants 
ceux qui disent qu'Allah est le Messie, fils de Marie. Dis-leur: «Qui pourrait s'opposer 
à Allah s? Il voulait faire périr le Messie, fils de Marie, ainsi que sa mère et tous ceux qui 
sont sur terre ? »6 À Allah seul appartient la royauté des cieux et de la terre et de ce qui 
est entre eux. Il crée ce qu'Il veut? Allah est omnipotent. 


1. Cette formulation indique que leur prétention est mensongère et qu'ils ne sont pas de réels 
disciples du Messie, fils de Marie. [Shawkàni] 

2. lls ont délaissé une partie de ce qui leur fut ordonné, si bien que l'inimitié et la haine, qui sont 
toutes deux illicites, survinrent parmi eux. C'est une preuve du fait que l'abandon d'une obligation 
amène à commettre ce qui est illicite. [Ibn Taymiyyah} 

3. | expose ce qu'ils ont transformé, ce qu'ils ont faussement interprété, et ce qu'ils ont inventé 
sur Allah. Et il se tait sur beaucoup de ce qu'ils ont transformé et dont l'exposé n'a aucune utilité. 
4. Selon les exégètes, la lumière désigne Muhammad (#) ou l'islam. Quant au Livre explicite, il s'agit 
du Coran. [Shawkàni] 

5. А travers le Livre, Allah (46) guide ceux qui s'efforcent de parvenir à l'agrément d'Allah. Ainsi, 
leur objectif est bon: les chemins du salut qui préservent du châtiment celui qui les emprunte et 
qui le font parvenir à la Demeure du salut. Ces chemins consistent à connaitre la vérité et à la 
mettre en pratique. [Sa‘dî] 

6. Si le Messie était Dieu, ainsi que le prétendent les chrétiens, il aurait été capable de repousser le 
moindre mal, mais il n'a pu repousser la mort lorsqu'elle est venue prendre sa mère. Cette dernière 
fut spécifiquement mentionnée parmi tous les habitants de la terre car elle en aurait été le plus 
en droit. (Shawkàni] 

7. Il n'est aucune raison pour qu'ils s'étonnent de la création de Jésus, fils de Marie, sans père, car 
Allah crée ce qu'il veut : d'un père et d'une mère, comme pour l'ensemble des humains; d'un père 
mais sans mère, comme ce fut le cas de Éve; d'une mère mais sans père, comme ce fut le cas de 
Jésus; ou encore sans père пі mère comme ce fut le cas d'Adam. [Sardi] 
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18Les juifs et les chrétiens disent : < Nous sommes les enfants d'Allah et Ses bien-aimés. »' 
Réponds-leur : « Pourquoi alors vous punit-Il pour vos péchés ? »? Vous n'étes en réalité 
que des hommes semblables à tous ceux qu’Il a créés. Il pardonne à qui Il veut et chátie 
qui Il veut. À Allah seul appartient la royauté des cieux, de la terre et de ce qui est entre 
eux, et c’est vers Lui seul que [tout] fera retour. 

13 Ô Gens du Livre ! Notre Messager [Muhammad] est venu pour vous exposer clairement 
Па voie droite et les Lois а” Allah], après une longue période sans messagers, afin que 
vous ne puissiez dire : «Il ne nous est venu ni annonciateur ni avertisseur. » Voici donc 
un annonciateur et avertisseur ! Allah est omnipotent.^ 

2 [Rappelez-vous] lorsque Moïse dit à son peuple :« Ô mon peuple! Rappelez-vous le 
bienfait dont Allah vous a comblés, lorsqu'Il suscita parmi vous des prophètes, fit de 
vous des rois, et vous accorda ce qu’Il n'a octroyé à nul autre [avant vous].5 21 Ô mon 
peuple! Entrez dans la terre saintef qu'Allah vous a destinée et ne revenez pas sur vos 
pas, car vous repartiriez perdants ! > 22 Ils dirent : < Moïse ! Il s'y trouve un peuple de 
tyrans à la force redoutable. Nous n'y entrerons que lorsqu'ils en seront sortis. Et s’ils 
en sortent, alors seulement nous y entrerons. « 23 Deux hommes parmi ceux qui crai- 
gnaient [Allah] et auxquels Allah avait accordé de Ses bienfaits dirent : < Surprenez-les? 
chez eux en franchissant la porte [de la cité]. Si vous les surprenez ainsi, vous serez 
vainqueurs ; et c'est en Allah [seul] que vous devez placer votre confiance, si vous étes 
[réellement] croyants.» 


1. Ce qui signifie: nous nous réclamons de Ses prophètes qui sont Ses enfants et envers lesquels 
| porte une attention particulière, ainsi ۱۱ nous aime. 

2. Si vous êtes, comme vous le prétendez, Ses enfants et Ses bien-aimés, pourquoi vous a-t-on 
préparé le feu de la Géhenne pour votre mécréance, vos mensonges et vos inventions ? 

3. Le Prophète (Ж) a dit: «Je suis l'homme le plus proche de Jésus, cariln'est aucun prophète entre moi et lui. » 
AI-Bukhäri (3442). 

4. П a la capacité de châtier celui qui Lui désobéit, et de récompenser celui qui Lui obéit. 

5. Les prophètes n'ont cessé de se succéder parmi eux, jusqu'à Jésus. И fit d'eux des rois signifie qu'ils 
furent des hommes libres aprés avoir été sous le joug de Pharaon, ou encore qu'Il suscita parmi eux 
des rois, on dit aussi de l'homme qui jouit d'un toit, d'une épouse et d'un servant qu'il est un roi, 
et c'est ce qu'Allah leur accorda; et II fit d'eux le plus noble des peuples de leur époque. [Qurtubi] 
6. Les exégètes ont divergé sur cette terre, le plus probable est qu'il s'agit de Bayt Al-Maqdis. 

7. Ne les prévenez pas de votre venue, mais, par surprise, pénétrez dans la cité, car ceux qui sont 
combattus en leurs murs sont dominés. ['Uthaymin] 
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5 LA TABLE ۴ 


24 Ils dirent: « Moïse ! Nous n’y entrerons jamais, aussi longtemps qu'ils y seront. 
Allez donc combattre, toi et ton Seigneur! Quant à nous, nous restons ici. » 25 [Moïse] 
dit:« Seigneur! Je n'ai de pouvoir que sur moi et mon frére, sépare-nous donc de ce 
peupletransgresseur ! »2 [Allah] dit: Cetteterreleursera interdite pendant quarante ans, 
durant lesquels ils erreront sur terre. Ne t'afflige donc pas pour ce peuple transgresseur.' 
a Raconte-leur en toute vérité l’histoire des deux fils d'Adam, lorsque tous deux firent 
chacun une offrande, et qu'elle fut acceptée de l'un mais pas de l'autre? «Је te tuerai ! » dit 
ce dernier [à son frère] qui lui répondit: < Allah n'accepte que des pieux. 2 Si tu portes 
la main sur moi pour me tuer, moi, je ne porterai pas la main sur toi pourte tuer, car je 
crains Allah, le Seigneur de l'univers. 23 Je veux, [si tu me tues], que tu portes le péché 
[de mon assassinat] et tes péchés [passés]. Tu seras alors du nombre des hôtes du Feu. 
Telle est la rétribution des transgresseurs.»^ 30 Son âme l'incita à tuer son frère. Il le 
tua et fut ainsi du nombre des perdants.5 3i Allah envoya alors un corbeau qui se mit à 
gratter la terre pour lui montrer comment ensevelir la dépouille de son frère. [Caïn] 
cria: « Malheur à moi ! Suis-je incapable d'agir comme ce corbeau, et d'ensevelir la 
dépouille de mon frère? » П] fut alors pris de regrets. 


1. N'éprouve ni peine ni tristesse face à ce que J'ai décidé pour eux, car ils le méritent. 

2. Ibn ‘Abbâs dit: « | n'y avait pas de pauvre pour faire l'aumône, mais les hommes faisaient des 
offrandes. Les deux fils d'Adam étaient assis, lorsqu'ils dirent: « Faisons une offrande! > et lorsqu'une 
offrande était faite et qu'Allah l'agréait, Il envoyait un feu qui la consumait, et s'll ne l'agréait pas, le 
feu s'éteignait. L'un des deux fréres était berger et l'autre agriculteur ; le berger offrit la meilleure et 
la plus grasse de ses bétes, et l'autre un peu de sa récolte. Le feu descendit, consuma le bélier et laissa 
les céréales. Le fils Адат dit à son frère: Marcheras-tu parmi les gens et qu'ainsi ils sachent que 
ton offrande a été acceptée et la mienne rejetée? Non, par Allah, les gens ne te verront pas meilleur 
que moi! Je te tuerai!» Son frère lui répondit: «Qu'ai-je fait? Allah n'accepte que des pieux. » Се 
récit indique que l'offrande n'avait pas de cause précise et qu'elle n'a pas étéfaite pour se disputer 
une femme [comme cela est mentionné par certains exégètes], et c'est le sens apparent du Coran. 
II s'est mis en colère contre lui et l'a jalousé du fait que son offrande fut acceptée et pas la sienne. 
Il n'existe aucun Texte du Coran et de la Sunna établissant que ces deux frères se nomment Abel 
et Caïn. Ceci est uniquement rapporté des Gens du Livre. {Shäkir] 

3. Allah n'accepte que de ceux qui Le craignent pieusement et ceuvrent ainsi. 

4. Abel informa du fait qu'il ne combattrait pas son frère si celui-ci l'attaquait, mais qu'il s'en abs- 
tiendrait, en demandant - si meurtre il y a - que celui-ci provienne de son frère et non de sa part. 
Ces propos comportent donc une exhortation et une volonté d'empêcher son frère d'agir de la 
sorte. Ibn ‘Abbâs dit: «Il lui a fait craindre l'Enfer, mais il n'a pas cessé et cela ne l’a pas dissuadé.» 
5. Le Prophète (35) a dit: < Personne n'est tué en toute injustice sans que le premier fils “Адат ne partage 
une part de son sang, car il est le premier à avoir commis un meurtre. » Al-Bukhàri (3335) 
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5 LA TABLE ۴ 

2 C'est pourquoi Nous avons prescrit aux fils d'Israél': « Quiconque tue un seul homme 
non coupable d'un meurtre ou d'un désordre sur terre?, est considéré comme s’il avait 
tué l'humanité entière. Et quiconque préserve la vie d'un seul homme, est considéré 
comme s'il préservait la vie de l'humanité entiére? [Par Allah !] Nos messagers sont 
venus à eux avec des preuvesmanifestes. Malgré cela, nombre d'entre eux continuèrent 
à commettre des excès sur terre. з L'unique rétribution de ceux qui combattent Allah et 
Son Messager*, et quisèment le désordre sur terre, est qu'ils soient exécutés ou crucifiés, 
ou amputés d'une main et du pied opposé, ou bannis de cette contrée. Ceci sera pour 
eux une humiliation ici-bas et, dans l' au-delà, un terrible châtiment leur sera réservé, 
ма l'exception de ceux qui se repentent avant que vous ne les appréhendiez. [En quel 
cas], sachez qu'Allah est pardonneur et miséricordieux. 

35 Ó vous qui croyez! Craignez Allah, cherchez le moyens de vous rapprocher de Lui et 
luttez sur Son sentier, afin que vous réussissiez ! % Si les mécréants possédaient tout ce 
qui est sur terre, et autant encore, et qu'ils le donnaient en rançon [pour s'épargner] 
le châtiment du Jour de la Résurrection, on ne l'accepterait pas d'eux, et un châtiment 
douloureux leur est réservé. 


1. Le meurtre était interdit avant les fils d'Israël, mais ils sont la première communauté qui vit 
la révélation de cet interdit dans son Livre, ce qui renforca encore la gravité des meurtres qu'ils 
commirent. [Qurtubî] 

2. L'homicide est donc permis en deux cas: en application du talion, ou pour mettre fin à un désordre 
رفساد)‎ fasád) qui désigne ce qui corrompt la religion, le corps, les biens, et s'applique [selon les exégètes] 
aux mécréants, apostats, brigands ou prêcheurs dont le mal ne cesse que par leur exécution. [Sa‘dî] 
3. Quiconque tue un homme sans motif légal, c'est comme s'il avait tué l'humanité entière, car il 
n'y a alors nulle différence pour lui entre une personne et une autre. Celui donc qui sauve la vie 
d'un seul homme, en interdit le meurtre et croit au caractere illicite de cet acte, aura, de ce méme 
point de vue préservé tous les hommes. 

4. Le combat (553/1, al-muhárabah) désigne l'opposition et la désobéissance, elle s'applique à la 
mécréance, au brigandage et à la terreur semée sur les routes. 

5. Allah (35) ordonne à Ses serviteurs croyants de Le craindre. Lorsque le terme (5525, taqwá) est lié 
à Son obéissance, il désigne l'abstention et l'abandon des interdits. Qatádah dit :« Rapprochez-vous 
de Lui en Lui obéissant et en accomplissant les actes ди’! agrée. » Le terme moyen (21...5, wasflah) 
désigne ce qui permet de parvenir au but recherché, mais également le plus haut rang au Paradis, 
qui est le rang du Messager d'Allah (Ж) et sa demeure au Paradis. 
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37 Ils voudront sortir de l'Enfer, mais ils n'en sortiront jamais, et ils subiront un сһа- 
timent perpétuel. 

38 Du voleur et de la voleuse, coupez la main, en rétribution de leur forfait. Telle est la 
peine dissuasive prescrite par Allah. Et Allah est puissant et sage. 33 Quiconque se repent 
après son forfait? et s'amende, Allah accepte son repentir, car Allah est pardonneur et 
miséricordieux. 4 Tu sais qu’à Allah [seul], appartient la souveraineté des cieux et de la 
terre, Il chátie qui Il veut et pardonne à qui Il veut. Allah est omnipotent. 

41 0 Messager! Ne t'attriste pas pour ceux qui se précipitent vers la mécréance et 
disent: < Nous croyons! », de leur bouche, sans que leur cœur ait jamais cru, ni pour 
ceux qui ont embrassé le judaisme. Ils sont tout oreilles pour le mensonge et écoutent 
d'autres gens qui ne sont jamais venus à toi et qui s'emploient à dévoyer le sens de 
la Parole [d’Allah] en leur disant: «Si on vous propose [се qui est conforme à notre 
jugement], acceptez-le ; sinon, prenez garde [de l'accepter]! »з Celui qu'Allah veut égarer, 
tu ne pourras rien pour lui contre Па volonté d’] Allah. Voilà ceux dont Allah n'a pas 
voulu purifier les cœurs. Ils seront couverts d'ignominie ici-bas, et dansl'au-delà un 
chátiment immense leur est réservé. 


1. L'amputation était pratiquée à l'époque antéislamique, et elle fut confirmée en islam, avec l'ajout 
de conditions, [comme la prise en compte d'une valeur minimale d'un quart de dinar d'or et le fait 
qu'il s'agisse d'un vol caractérisé. Les savants ont défini le vol entrainant l'amputation de la main 
comme étant: le fait de prendre des biens d'autrui, du lieu oü ils sont gardés, sans aucune ambiguité, 
et de maniére dissimulée. Toute autre forme de vol n'implique pas l'amputation. L'application d'une 
peine légale est du ressort du gouverneur. Toutes les peines légales sont une miséricorde et un 
bienfait, car l'humanité comporte des individus qui ont grandi dans l'amour du préjudice, du trouble 
et de l'effroi causé aux gens, à leur personne, leur honneur et leurs biens; et si aucune sanction 
dissuasive n'est établie contre ces criminels, la situation devient confuse et la sécurité disparait. Par 
Sa miséricorde, Allah (35) a établi des sanctions qui correspondent à ces crimes, afin d'en dissuader 
le criminel, et l'amputation de la main du voleur est de cet ordre. Voir sharh bulügh al-marám] 

2. Litt.: son injustice. Le contexte indique qu'il est question ici du vol, mais cela concerne tout péché, 
car il faut considérer le sens global du verset et поп la cause spécifique de révélation. [Shawkânî] 
Allah a nommé ici le péché son injustice (СІЗ dhulm) car c'est avant tout а sa propre personne que 
le pécheur la fait subir. [-*Uthaymin] 

з. Des juifs vinrent trouver le Prophète (Ж) concernant un couple d'entre eux tombé dans l'adultère. 
Le Prophète (Ж) leur dit: < Que trouvez-vous dans la Thora concernant la lapidation ? » 115 répondirent: 
«Nous les exhibons en public et ils sont flagellés.> Abd Allah Ibn Salâm leur dit: < Vous mentez! 
Па Thora] comporte la lapidation. » lls apportèrent la Thora, l'ouvrirent, l'un d'eux mit sa main 
sur le verset de la lapidation; et il récita ce qui précédait et ce qui suivait. Abd Allah Ibn Salám 
lui dit: « Enlève ta main! » | enleva sa main et on vit le verset relatif à la lapidation. Ils dirent 
alors:« Il dit vrai, ô Muhammad! Elle comporte la lapidation.» Le Prophète (3) ordonna alors qu'ils 
soient lapidés. Al-Bukhârî (3635) 
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5 LA TABLE GARNIE 


42 Ils sont tout oreilles au mensonge et avides de biens illicites.' S'ils viennent te soumettre 
leurs différents, juge entre eux ou détourne-toi d'eux. Si tu te détournes d'eux, ils ne 
pourront te causer aucun mal ; et si tu juges, que ce soit en toute équité?, car Allah aime 
les justes. 41 Comment te prennent-ils pour juge, alors qu'ils détiennent la Thora qui 
contient le jugement d'Allah, pour ensuite se détourner ? Ces gens-là ne sont pas croyants.^ 
۸۸ Nous avons révélé la Thora, contenant guidée et lumiére, sur la base de laquelle les 
prophétes soumis (а Allah], ainsi que les savants dévots et les rabbins jugeaient entre 
les juifs. Ceci, conformément au Livre d'Allah dont la garde leur était confiée et dont 
ils étaient témoins. Ne craignez donc pas les hommes, mais craignez-Moi, et ne vendez 
pas Mes versets à vil prix.5 Ceux qui ne jugent pas conformément à ce qu'Allah a révélé, 
ce sont eux les mécréants.$ 45 Nous leur avons prescrit dans la Тһога?: vie pour vie, œil 
pour ceil, nez pour nez, oreille pour oreille, dent pour dent. Quant aux blessures, elles 
tombent sous laloi du talion. Pour quiconque, par charité, renonce [au talion], ce sera 
[pour lui] une expiation.? Ceux qui ne jugent pas conformément à ce qu'Allah a révélé, 
ce sont eux les injustes.’ 


1. Les biens illicites ont été nommés (>, suht) car ils déracinent [du verbe Gz, sahata] les actes 
d'obéissance et la civilité de l'individu et les font disparaitre. [Qurtubi] 

2. Tu ne commets aucune faute à ne pas juger entre eux, car en venant demander ton jugement ils 
ne cherchent pas la vérité mais ce qui est conforme à leurs passions. Pour nombre d'exégètes, ce 
verset est abrogé par le verset 49 de cette méme sourate. 

3. En toute vérité et justice, méme si eux sont transgresseurs et éloignés de la voie de la justice. 
4. lls abandonnent ce qu'ils croient être vrai du Livre qu'ils détiennent, auxquels ils prétendent être 
sommés de s'attacher pour toujours, puis ils se détournent de sa Loi pour une autre qu'ils croient 
fausse et non applicable à eux, et finalement s'en détournent lorsque cela contredit leurs passions. 
5. Selon les exégètes, ils étaient témoins du Livre d'Allah, garants de sa préservation, de sa mise en 
pratique, de l'application de la lapidation ou de la véracité de Muhammad (Ж). Ils ne devaient donc 
pas craindre les gens ni dans l'exposé, ni dans la mise en pratique de tout ce que cela implique. 
6. Ibn ‘Abbâs dit:« A mécru celui qui nie ce qu'Allah a révélé, et est transgresseur et dévoyé celui 
qui le reconnait, [sans s'y conformer]. » 

7. C'est encore un blâme adressé aux juifs auxquels Allah prescrit l'application du talion en toute 
justice, mais, comme pour l'adultére, en ne l'appliquant qu'aux faibles, ils s'y opposaient. 

8. Le Prophète (Ж) a dit: «Allah effacera, en fonction de ce à quoi elle aura renoncé, les péchés de toute 
personne qui se voit blessée en son corps puis renonce, par charité, au talion. > [Sahíh Al- Jàmi*, 5712] C'est 
également une expiation pour le coupable, car la victime renonce à son droit, et Allah est plus digne 
de renoncer également à Son droit. [As-Sa‘di] 

Ou encore: Pour quiconque se livre, [le talion} sera une expiation. ІІ sera donc exempt de ce péché dans 
l'au-delà, car Allah ne châtie pas deux fois pour un seul péché. ['Uthaymin] 

9. Ceci car ils n'ont pas été équitables entre la victime et le coupable en ce quoi Allah ordonne la 
justice. Le terme ,ظالم)‎ dhálim) désigne également le mécréant, ce qui vient appuyer le verset précé- 
dent. On peut également considérer que cela désigne l'iniquité, en quel cas cela ajoute à la laideur 
de leurs actes car ils sont mécréants et injustes. 
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5 LA TABLE GARNIE 


46 Nous avons envoyé, à la suite [des prophètes], Jésus, fils de Marie, comme confirmation 
de la Thora révélée avant lui. Nous lui avons donné l'Évangile, qui contient guidée et 
lumière, comme confirmation de la Thora, et qui est un guide et une exhortation pour 
les pieux. 4 Que les adeptes de l'Évangile jugent selon ce qu'Allah y a révélé.? Ceux qui 
ne jugent pas conformément à cequ'Allah a révélé, ce sont eux les dévoyés.3 

41 Nous t'avons révélé le Livre avec la vérité, pour confirmer et prévaloir sur les Livres 
[révélés] avant lui.4Juge entre eux d’après ce qu'Allah a révélé, et ne suis pas leurs passions 
[en t'écartant] de la vérité qui t'est parvenue. À chacun de vous, Nous avons assigné une 
législation et une voie à suivre. Ft si Allah l'avait voulu, Il aurait fait de vous une seule 
communauté, mais Па voulu vous éprouver selon ce qu’Il vous a accordé. Rivalisez donc 
dans l'accomplissement de bonnes ceuvres.5 C'est vers Allah seul que vous serez tous 
ramenés, et Il vous informera alors concernant ce sur quoi vous divergiez. 43 Juge donc 
entre eux d’après ce qu'Allah a révélé, ne suis pas leurs passions, et prends garde qu'ils 
net'écartent d'une partie de се qu'Allah t'a révélé. S'ils se détournent{de ton jugement], 
sache qu'Allah veut les châtier ainsi pour une partie de leurs péchés ; et la plupart des 
hommes sont dévoyés.$ 50 Est-ce uniquement lejugement du temps de l'ignorance? qu'ils 
recherchent ? Qui est meilleur juge qu'Allah, pour des gens qui croient avec certitude 28 


1. Па cru еп la Thora et a témoigné qu'elle était vérité; de méme, sa venue confirme la véracité 
de la Thora qui l'annonçait. Et Nous lui avons accordé l'Évangile еп plus de la Thora, comme une 
confirmation, ainsi la Législation de Jésus est composée à la fois de celle de la Thora et celle de 
l'Évangile. On ne peut considérer l'Évangile comme un Livre indépendant, mais il fait suite à la 
Thora. Ainsi, il ne comporte que trés peu de Lois, mais se compose essentiellement d'exhortations 
et récits. ['Uthaymin] 

2. On a également lu: (55525, wa li yahkuma) ce qui signifie: Nous lui avons donné l'Évangile afin 
que les adeptes de sa religion l'appliquent à leur époque. Quant à la première lecture, elle signifie: 
qu'ils croient en tout ce qu'il contient et appliquent tout ce qui leur est ordonné. Parmi ce qu'il 
contient est l'annonce de la prophétie de Muhammad et l'ordre de le suivre et de croire en lui lorsqu'il 
sera suscité. Et c'est pourquoi Il dit ensuite: Ceux qui nejugent pas conformément à ce qu'Allah a révélé, 
ce sont eux les transgresseurs; ceux qui s'écartent de l'obéissance à leur Seigneur, penchent vers le 
faux et délaissent la vérité. 

3. Voir note (2/99). 

4. Les Livres précédents mentionnent le Coran et le fait qu'il sera révélé par Allah à Son Ргорһеге 
Muhammad (Ж). Sa révélation fut conforme à ce qui fut annoncé, ce qui ajoute à sa véracité. 
Le terme (jag, muhaymin) signifie tout à la fois que le Coran est garant, témoin et domine tout 
Livre précédent. 

5. Ceci se manifeste avant tout dans l'empressement à accomplir toute forme de bien, et en premier 
lieu les obligations qu'il est préférable d'accomplir dés le début de leur temps prescrit. ІІ ne faut pas 
non plus se contenter uniquement des actes obligatoires mais il faut y ajouter les actes recommandés 
dont on est capable, afin de compléter et parfaire les obligations. [Sa«di] 

6. La plupart contreviennent à l'obéissance à leur Seigneur, s'opposent à la vérité et s'en écartent. 
7. Ceci désigne tout jugement contraire à ce qu'Allah a révélé à Son Messager. [Sa‘dî] 

8. Qui est plus juste qu'Allah dans Son jugement pour celui qui connait Sa Loi, croit en Lui et sait 
avec certitude qu'il est le plus sage des juges, qu'il est plus miséricordieux envers Ses créatures 
que la mère envers son enfant, et qu'il est l'Omniscient, l'Omnipotent et le Juste en toute chose. 
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51 Ó vous qui croyez! Ne prenez pas pour alliés les juifs et les chrétiens ; ils sont alliés 
les uns des autres [contre vous]. Celui d'entre vous qui les prend pour alliés est des 
leurs? Allah ne guide pas les transgresseurs. 52 Ainsi, tu vois ceux qui ont une maladie 
(d'hypocrisie et de doute] dans le cceur se précipiter vers eux et dire: « Nous craignons un 
revers de situation. »3 Mais Allah fera survenir la victoire ou un ordre émanant de Luis, et 
ils regretteront alors [l'hypocrisie et l’alliance avec les mécréants] qu'ils dissimulaient. 
53 Et les croyants diront : « Sont-ce là ceux qui juraient solennellement par Allah qu'ils 
étaient avec vous ? » C'est ainsi que leurs ceuvres ont été réduites à néant et qu'ils se 
sont retrouvés parmi les perdants. 

54 Ó vous qui croyez! Si certains d'entre vous abjurent leur religion, Allah suscitera 
d'autreshommes qu'Il aimera et qui L'aimeront, humbles envers les croyants, durs et 
fiers envers les mécréants, luttant sur le sentier d'Allah, et ne craignant aucunement 
les reproches de ceux qui [les] blàment. Telle est la grâce d' Allah qu'Il accorde à qui П 
veut. Allah est immenses et omniscient. 55 Vos alliés ne sont qu'Allah, Son messager, et 
les croyants qui observent la ргіеге, acquittent la zakat, et s'inclinent (devant Allah]. 
56 Ceux qui prennent pour alliés Allah, Son messager et lescroyants [sont du parti d' Allah], 
et [ceux qui forment] le parti d'Allah seront victorieux. 

57 Ó vous qui croyez! Ne prenez pas pour alliés ceux qui se moquent et s'amusent de 
votrereligion, parmi ceux qui ont recu le Livre avant vous et les mécréants. Et craignez 
Allah si vous êtes [réellement] croyants.8 


1. Les juifs s'allient entre eux, les chrétiens entre eux, et tous sont alliés contre les musulmans. 
[Shawkäni] 

2. Ceci car l'alliance totale implique d'embrasser leur religion, et que l'alliance partielle appelle à 
s'accroître, jusqu'à se retrouver progressivement des leurs. [Sa‘dî] 

3. Ils craignent que les mécréants aient la victoire sur les musulmans, et espèrent qu'en agissant 
ainsi ils gagneront l'estime des juifs et des chrétiens, et que ceci leur sera utile. 

4. Selon les exégètes, la victoire désigne la libération de la Mecque ou la domination des musulmans 
sur les mécréants. Quant à l'ordre, il désigne l'imposition du tribut ou le dévoilement des hypo- 
crites. [Ibn Al-Jawzi] 

5. Immense еп tous Ses Attributs, et en particulier ici еп Sa grâce et Ses dons. [‘Uthaymin] 

6. Et non les juifs ; ces versets furent révélés concernant ‘Ubâdah Ibn As-Sámit lorsqu'il désavoua 
son alliance avec les juifs et agréa celle d'Allah, de Son messager et des croyants. 

7. Selon les exégètes, l'inclinaison désigne la soumission à Allah, ou l'accomplissement de prières 
surérogatoires. [Ibn Al-Jawzi] 

8. Si vous étes vraiment croyants, ne les prenez pas pour alliés. 
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58 Lorsque vous faites l'appel à la prière, ils s'en moquent et s’en amusent, саг ce sont 
des gens qui ne raisonnent point. 

59 Dis : < Ó Gens du Livre! Que nous reprochez-vous, sinon de croire en Allah, en ce qu'on 
nous a révélé, en ce qui fut révélé auparavant et [en le fait] que la plupart d'entre vous 
sont dévoyés ? »& Dis : « Vous informerai-je d'une rétribution auprès d'Allah pire encore 
[que votre opinion à notre égard]? [Celle qui est réservée aux) gens qu'Allah a maudits, 
qui ont encouru Sa colère, dont Il a fait des singes et des porcs, et qui ont adoré autre 
qu'Allah' ; voilà ceux qui occuperont la pire des positions [dans l'au-delà] et ceux qui 
sont les plus égarés du droit chemin. «0 Lorsqu'ils viennent à vous, ils disent : « Nous 
croyons. », alors que c'est mécréants qu’ils arrivent et mécréants qu'ils repartent? Allah 
sait parfaitement ce qu'ils dissimulent. & Tu vois nombre d'entre eux rivaliser dans le 
péché, la transgression, et l'accaparement de gains Шісігев.3 [Par Allah !] Comme est 
mauvais ce qu'ils font! вз Pourquoi les savants et les rabbins ne leur interdisent-ils donc 
pas de tenir des propos mensongers et de dévorer des gains illicites. [Раг Allah !] Comme 
est mauvais Пе silence] qu'ils pratiquent ! 

& Les juifs disent: « La Main d'Allah est liée. »5 Que leurs mains soient liées, et qu'ils 
soient maudits pour ce qu'ils ont dit! Au contraire, Ses deux Mains sont largement 
ouvertes, et Il dispense Ses dons сотте П veut. [Par Allah!] Ce qui t'est révélé par ton 
Seigneur ne fait qu'accroitre la désobéissance et la mécréance de nombred'entre eux. 
Nous avons suscité parmi eux l’inimitié et la haine jusqu'au Jour de 12 ۵ 
Chaque fois qu'ils attisent le feu de la guerre, Allah l’éteint Ils cherchent à semer la 
corruption sur terre, et Allah n'aime pas les corrupteurs. 


1. Satan ou les idoles. Voir note 2/256. 

2. 115 viennent chez toi, 6 Muhammad, portant la mécréance dans leur cœur, puis ils repartent 
avec celle-ci, sans avoir tiré profit de ce qu'ils ont entendu de toi comme science, et sans que les 
exhortations et les avertissements n'aient eu d'effet sur eux. 

з. Les gains illicites sont nommés ,رشخت)‎ suht) car ils font disparaître et déracinent [du verbe 2,52, 
sahata] les actes d'obéissance. [Qurtubi] 

4. Ibn ‘Abbâs dit : «Il n'y a pas, dans le Coran, de verset adressant de Мате plus sévère que celui-ci. > 
5. Ibn ‘Abbâs dit:« Ils ne voulaient pas signifier que la Main d'Allah est attachée, mais qu'll est 
avare, c'est-à-dire qu’il retient ce qu'il possède par avarice — qu'il soit élevé trés au-dessus de се 
qu'ils prétendent.» Ces propos sont ceux du juif Finhãs Ibn «Azürá' et de ses compagnons. Ils 
possédaient des biens, mais après avoir renié Muhammad (Ж), leur richesse diminua et ils tinrent 
ces propos. On a dit que puisque leurs coreligionnaires ne les avaient pas réprouvés, ces propos 
furent attribués à eux tous. [Qurtubi] 

6. Leurs cceurs ne seront jamais unis, et l'inimitié demeurera toujours entre leurs factions, car ils 
ne sont pas unis sur la vérité, et ils se sont opposés à toi et t'ont démenti. 

7. Ce qui ne signifie pas que la guerre n'a pas lieu, et elle eut lieu plusieurs fois entre eux et les 
musulmans, mais Allah ne leur permet pas de réaliser leur volonté qui est que ce feu dévore les 
musulmans. [*Uthaymin] 
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۱۶51167 Gensdu Livre avaient cru [en Allah et en Son Prophète] et craint [de commettre 
des interdits], Nous leur aurions pardonné leurs péchés et les aurions admis dans les 
Jardins de lafélicité.& S'ilsavaientobservéla Thora, l'Évangile et ce qui leur a été révélé 
de la part de leur Seigneur", ils auraient joui des biens [du ciel] au-dessus d'eux et [de 
la terre] à leurs pieds.’ Ilest parmi eux un groupe qui agitavec mesure?, mais la plupart 
d'entre eux sont malfaisants. 

1 б Messager! Transmets tout ce qui t'est révélé de la part de ton Seigneur. Si tu ne le 
fais pas, alors tu n'auras pas transmis Son message. Allah te protégera des hommes. 
Allah ne guide pas les mécréants.^ 

вв Dis :« Ó Gens du Livre! [Votre religion] ne reposera sur rien, tant que vous пе vous 
conformerez pas à la Thora, à l'Évangile5 et à ce qui vous a été révélé de la part de 
votre Seigneur.» [Par Allah !] Ce аш t'est révélé par ton Seigneur ne fait qu'accroitre 
la désobéissance et la mécréance de nombre d'entre eux. Ne t’afflige donc pas pour les 
mécréants. вз Ceux qui ont cru, ceux qui ont adopté le judaïsme, ainsi que les sabéens et 
les chrétiens, quiconque parmi eux a cru en Allah, au Jour dernier et accompli de bonnes 
ceuvres, n'aura rien à craindre [en ce qui concerne l'au-delà] et ne sera point affligé 
[pour ce qu'il aura laissé sur terre]. 

70 [Par Allah !] Nous avons pris l'engagement des fils d’Israël7, et Nous leur avons envoyé 
des messagers. Mais chaque fois qu' un Messager leur apportait [une législation] contraire 
à leurs souhaits, ils traitaient les uns d'imposteurs et tuaient les autres. 


1. Pour Ibn ‘Abbâs et d'autres, il s'agit du Coran. 

2. S'ils avaient mis en pratique, comme il se doit, ce que contiennent les Livres qu'ils détiennent, 
cela les aurait conduits à se conformer à la vérité et à ceuvrer conformément à ce avec quoi Allah a 
suscité Muhammad (Ж), car leurs Livres mentionnent sa véracité et l'obligation de le suivre. 

з. La mesure رالاقتصاد)‎ al-iqtisád) désigne ce qui est accompli sans exagération ni manquement. Selon 
les exégètes, ceci désigne ceux d'entre eux qui ont embrassé l'islam, ou encore ceux qui n'ont pas 
outrepassé les limites concernant Jésus, ou ceux qui, méme s'ils n'ont pas embrassé l'islam, n'ont 
pas exagéré dans leur inimitié pour les musulmans. 

4. Ceux pour lesquels Il a prédestiné qu'ils mourraient mécréants. Ou encore: Allah, en empêchant 
les mécréants d'assassiner le Prophète (Ж), ne les guide pas vers leur objectif. ['Uthaymin] 

5. Pas avant de croire en tout ce que vous détenez des Livres révélés par Allah aux prophètes, et 
de vous conformer à ce qu'ils contiennent, et à l'ordre de suivre Muhammad (Ж), de croire en lui, 
et de se conformer à sa Législation. 

6. Le Coran. 

7. Mentionné au verset 12 de cette sourate. 
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n Ils s’imaginèrent qu'ils ne seraient pas châtiés, et devinrent aveugles et sourds [à la 
vérité]. Puis Allah accueillit leur repentir. Puis, de nouveau, nombre d'entre eux rede- 
vinrent aveugles et sourds. Allah connait parfaitement leurs agissements. 

7? [Par Allah !] Sont mécréants ceux qui disent qu'Allah est le Messie, fils de Marie, alors 
que le Messie a dit : « Ó fils d'Israél! Adorez Allah, mon Seigneur et le vôtre. » Quiconque 
donnedes associés à Allah, Allah lui interdit le Paradis, et sa destination finale seral'Enfer. 
Et pour lestransgresseurs, il n'est point de secours. 13 [Par Allah !] Sont mécréants ceux 
qui disent qu’Allahest le troisième de trois', alors qu'il n'y a de véritable Dieu qu'un Dieu 
unique! Et s'ils ne cessent de le dire, un chátiment douloureux touchera les mécréants 
parmi eux. м Qu'ont-ilsà ne pas se repentir auprès d'Allah et implorer Son pardon, alors 
qu'Allah est pardonneur et miséricordieux ?? 15 Le Messie, fils de Marie, n'est qu'un 
messager que d'autres messagers ont précédé, et sa теге étaitune véridique.? Et tous 
deux consommaient de la nourriture. Vois comment Nous leur exposons clairement les 
preuves, puis vois comment ils se détournent ! 

18 Dis: < Adorez-vous, en dehors d'Allah, ce qui ne peut ni vous nuire ni vous être utile, 
alors qu'Allah entend et sait tout ? » 

п Dis: « Ô Gens du Livre! N'exagérez pas dans votre religion, outrepassant ainsi la vérité. 
Ne suivez pas les passions de ceux qui se sont égarés dans le passé, égarant beaucoup 
de monde et s’égarant du droit chemin. »% 


1, On a dit que cela désignait les mécréants parmi eux qui ont cru aux trois hypostases: celle du 
père, du fils, et de la parole envoyé par le père vers le fils. Qu'Allah soit élevé très au-dessus de се 
qu'ils prétendent. Pour As-Suddi et d'autres, ce verset a été révélé car ils ont fait du Messie et de 
5а теге deux divinités avec Allah, faisant d'Allah, de ce point de vue, le troisiéme de trois. Cet avis 
est le plus apparent, et Allah est plus savant. 

2. Ceci relève de Sa mansuétude et de Sa miséricorde envers Ses créatures. Malgré ce péché immense 
et ce mensonge, ІІ les invite au repentir et au pardon. Quiconque se repent à Lui, Il accueille son 
repentir. 

3. Sa теге était en réalité une véridique, ce qui signifie qu'elle était véridique en ses propos, et 
également qu'elle crut au message apporté par son fils, ce qui n'implique aucun caractere divin. 
(5һам/Кӛп11 

4. | s'agit des ancêtres [et des meneurs} des Gens du Livre, parmi les juifs et chrétiens, qui se sont 
égarés et ont égaré les gens en les détournant du suivi de Muhammad (Ж). [Shawkäni] 
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18 Les mécréants parmi les fils d'Israél ont été maudits par David et Jésus, fils de Marie, 
pour leur désobéissance et leur transgression 7 Ils ne s'interdisaient pas mutuelle- 
ment le mal qu'ils commettaient. [Par Allah !] Comme est mauvais ce qu'ils faisaient !2 
80 Tu vois nombre d'entre eux s’allier aux mécréants.3 [Par Allah !] Comme est mauvais 
le courroux d'Allah qu'ils ont avancé pour eux-mêmes [dans l'au-delà], et leur supplice 
sera éternel. #1 5۱115 avaient cru en Allah, au Prophète et à ce qui lui a été révélé, ils ne les 
auraient pas pris pour alliés.* Mais nombre d'entre eux sont dévoyés. 

۱٥ [Par Allah !( Tu verras que les ennemis les plus acharnés des croyants sont les juifs et 
les polythéistes ; et tu verras que les plus enclins à témoigner de affection aux croyants 
sont ceux qui disent : « Nous sommes chrétiens », caril est parmi eux des savants et des 
moines, et qu'ils ne s'enflent pas d'orgueil. 

83 Lorsqu'ils entendent ce qui a été révélé au Messager [Muhammad], tu vois leurs yeux 
déborder de larmes, en raison de la vérité qu'ils y reconnaissent; Ils disent: « Seigneur! 
Nous croyons, inscris-nous donc au nombre des témoins.* 


1. Ibn ‘Abbâs dit:« Ils ont été maudits dans la Thora, l'Évangile, les Psaumes et le Coran.» 

2. Ibn ‘Atiyyah dit: < L'obligation d'interdire le mal repose sur celui qui en a la capacité, qui l'interdit 
conformément à la bienséance et qui ne craint aucun tort pour sa personne et pour les musulmans. 
Si ce n'est pas le cas, qu'il réprouve се mal en son cœur et s'éloigne de celui qui le commet. » Celui 
qui réprouve le mal ne doit pas nécessairement étre innocent de tout péché. Au contraire, des 
pécheurs peuvent s'adresser mutuellement des réprobations. [Qurtubi) 

3. Les juifs s'alliaient aux polythéistes, sans adopter leur religion, contre les musulmans. [Qurtubi] 
4. Allah (35) montre que la foi entraîne des implications et des contraires. Pour que ses implications 
demeurent, ses contraires doivent nécessairement disparaitre. Reléve de ses contraires le fait de 
prendre pour alliés ceux qui s'opposent à Allah et à Son Messager. [Ibn Taymiyyah] 

5. C'est-à-dire ce qui leur fut annoncé concernant l'avénement de Muhammad (3). 

6. Ibn ‘Abbâs dit: « Іпѕсгіѕ-поиѕ avec Muhammad et les membres de sa Communauté, qui témoi- 
gneront du fait que leur Prophète (Ж) a transmis, et que tous les messagers ont transmis. » 
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и Qu'aurions-nous à пе pas croire en Allah et en ce qui nous est parvenu dela vérité, et 
à ne pas désirer que notre Seigneur nous fasse entrer [аи Paradis] avec les pieux ? » 85 En 
récompense de ce qu'ils dirent’, Allah leur accorda des jardins sous lesquels coulent des 
rivières, ой ils demeureront éternellement. Telle est la récompense des bienfaisants. 86 
Quant à ceux qui ne croient pas et démentent Nos signes, ils sont voués à la Fournaise. 
87 Ó vous qui croyez! Ne déclarez pas illicites les bonnes choses qu'Allah a rendues licites 
pour vous. Et netransgressez pas, car Allah n'aime pas les transgresseurs.? $$ Mangez de 
ce qu'Allah vous a attribué de licite et bon, etcraignez Allah en qui vous croyez. 

өз Allah ne vous tient pas rigueur pour vos serments prononcés а la légère, mais pour 
ceux que vous avez eu l'intention ferme d'exécuter. [En cas de parjure], l'expiation 
consisteà nourrir dixpauvres, de ce dont vous nourrissez habituellement vos familles, 
ou à les vétir, ou à affranchir un esclave. Quiconque ne peut s'acquitter de ceci, qu'il 
jeûne trois jours.? Telle est l'expiation pour les serments que vous prononcez [sans les 
respecter]. Préservez donc vos ѕегтепіѕ!* Ainsi Allah vous explique Ses versets, afin 
que vous soyez reconnaissants. 

90 Ó vous qui croyez ! Le vin, al-maysir,5 les autels sacrificiels, et les flèches divinatoires‘ 
ne sont qu'une impureté, ceuvre de Satan. Écartez-vous en, afin que vous réussissiez. 


1. Leur foi et leur reconnaissance de la vérité. 

2. Ceci peut signifier: n'exagérez pas dans la géne que vous vous imposez en vous interdisant ce 
qui vous est permis, comme l'ont soutenu certains pieux prédécesseurs; ou encore: tout comme 
vous ne devez pas déclarer illicite ce qui est licite, n'exagérez pas dans la consommation de ce qui 
est licite. Consommez-en, selon vos besoins et n'outrepassez pas la limite en cela. 

3. Si on n'en a pas les moyens, ou si on ne trouve personne à qui donner. ['Uthaymin] 

4. Ceci porte trois sens: 1) Prononcez peu de serments; 2) Préservez-vous du parjure; 3) Ne négligez 
pas d'expier vos serments non tenus. [Ibn Al-Jawzi] 

5. (АЛ, al-khamr) désigne le jus de raisin fermenté et, par extension, tout ce qui trouble la raison 
[Le Prophète (Ж) dit: «al-khamr désigne tout ce qui trouble la raison.» Al-Bukhári (5581)]. 

(ы, al-maysir) désigne les paris رالقمار)‎ al-gimár) sur les chameaux et, par extension tous les jeux 
d'argent. [Qurtubi] 

(ait, al-maysir) désigne tout concours qui comporte une contrepartie des participants, qu'il s'agisse 
des dés, des échecs, ou de tout concours en paroles ou en actes, à l'exception des courses de chevaux 
et de chameaux, ou les concours de tir qui aident au djihad, et que le Législateur a permis [sous 
condition]. [Sardi] 

6. Les autels sacrificiels sont les pierres sur lesquelles [les polythéistes] sacrifiaient leurs offrandes. 
Et les fléches divinatoires sont les fléches avec lesquelles ils consultaient le sort. 
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81 Satan n'a d'autre but que de susciter, à travers le vin et al-maysir, l'inimitié et la 
haine entre vous, et vous détourner dela mention d'Allah et de la prière. Allez-vous 
donc cesser ۶۰ % Obéissez à Allah, obéissez au Messager, et prenez garde! Si vous vous 
détournez, sachez qu'il n'incombe à Notre messager que de transmettre clairement. 
33 Ceux qui ont cru et accompli des œuvres pieuses n'ont commis aucun péché en ce 
qu'ils ontconsommé (avant l'interdiction] s’ils craignent [de tomber dans l'interdit], 
croient [en Allah] et accomplissent des ceuvres pieuses, puis qu'ils persistent sur cette 
crainte et cette foi, puis qu'ils craignent [Allah] et agissent avec bienfaisance, car Allah 
aime les bienfaisants. 

34 Ó vous qui croyez ! [Par Allah !] Pour vous éprouver, Allah mettra à portée de vos mains 
et de vos lances du gibier, afin qu'Allah distingue celui qui Le craint dans le secret.? 
Quiconque transgresse après cette annoncesubiraun châtiment douloureux. 95 Óvous qui 
croyez ! Ne ше? pas de gibier alors que vous êtes en état de sacralisation.? Quiconque en 
tue délibérément, qu'il sacrifie [en expiation] son équivalent parmi les bétes de troupeau, 
selon le jugement de deux personnes intègres parmi vous, et que ce sacrifice soit fait à 
la Mosquée sacrée.^ Ou qu'il expie sa faute en nourrissant des pauvres, ou en observant 
un jeüne équivalent. Ceci afin qu'il éprouve les lourdes conséquences de son acte. Allah 
a pardonné ce qui est passé ; mais Allah punira celui qui récidivera. Allah est puissant, 
et détenteur du pouvoir de Se venger [de ceux qui Lui désobéissent]. 


1. Toute occupation minime appelée à s'amplifier, faisant tomber dans l'inimitié et la haine ceux 
qui s'y adonnent, et qui détourne de la mention d'Allah et de la prière est considérée comme khamr. 
[Qurtubi] 

2. La formulation porte deux sens: 1) En l'absence de toute personne, afin qu'il distingue ceux qui Lui 
obéissent secrètement et publiquement; 2) afin qu'Allah distingue celui qui Le craint sans pour autant 
Le voir, puisque l'homme ne voit pas Allah de ses yeux en ce bas-monde. [‘Uthaymîn) 

Ce qui doit étre pris en considération est la crainte d'Allah qu'on éprouve en secret, en l'absence de 
toute personne. Quant au fait de manifester la crainte d'Allah en présence d'autrui, cela peut étre 
fait par crainte des hommes. [Sa‘dî] 

з. Également: alors que vous êtes sur le territoire sacré, même sans être en état de sacralisation. [Qurtubi] 
4. C'est-à-dire sur le territoire sacré. 
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36 [En état de sacralisation], се qui est péché en mer, ainsi que ce qu'elle rejette, vous 
est permis, pour votre jouissance, que vous soyez à demeure ou voyageurs. Par contre, 
lachasse vous est interdite tant que vous étes en état de sacralisation. Et craignez Allah 
vers qui vous serez rassemblés. s; Allah a institué la Ka‘ba, la Maison sacrée, dans l'intérét 
(religieux et mondain] des hommes, de méme queles mois sacrés, les animaux de sacrifice, 
et les colliers', afin que vous sachiez qu'Allah connait tout ce qui est dans les cieux et sur 
la terre, et qu'Allah est omniscient. 38 Sachez qu'Allah est dur en punition et qu'Allah est 
pardonneur et miséricordieux. 33 Il n'incombe au Messager que de transmettre. Allah 
[seul, guide et] sait ce que vous divulguez et ce que vous dissimulez [et vous rétribuera 
pour cela]. 

100 Dis: «Ге mauvais ne saurait égaler le bon, méme si l'abondance de ce qui est mau- 
vais te séduit. »? Craignez donc Allah, 6 vous qui étes doués de raison, afin que vous 
réussissiez. 10 Ó vous qui croyez! N'interrogez pas sur des choses qui, si elles vous 
étaient divulguées, vous causeraient du tort. Et si vous interrogez à leur sujet alors que 
le Coran est révélé, elles vous seront divulguées.3 Allah vous a pardonné cela*, Allah est 
pardonneur et longanime. 12 Des peuples avant vous posèrent ces [mêmes] questions, 
et cela les rendit mécréants.5 

103 Allah n'a pas institué [les coutumes païennes que vous appelez] bahirah, sá'ibah, 
wasilah et hàmi,* mais ceux qui ont mécru forgent des mensonges qu'ils imputent à 
Allah, et la plupart d'entre eux ne raisonnent point. 


1. Voir note 5/2. 

2. Et ce, en toute chose. Le Prophète (3&) dit: «Се quiest minime et suffisant est meilleur que ce qui est 
abondant et qui distrait. > Sahîh AI-Jámi* (5653). 

з. Allah (J£) interdit à Ses serviteurs d'interroger sur ce qui peut leur nuire ou les attrister, à l'image 
de ce que faisaient certains qui interrogeaient sur la condition de leurs parents dans l'au-delà, ou 
encore d'interroger sur ce qui ne les regarde pas, ou sur ce qui peut amener une difficulté dans la 
religion. [Le Prophète (3) dit: > Le musulman qui commet le plus grand crime est celui qui interroge sur 
une chose qui n'était pas illicite et qui, à cause de sa question, le devient. » Al-Bukháàri (7289)] Quant aux 
questions qui ne comportent rien de cela, elles ne sont pas interdites mais commandées. [Sardi] 
4. Ce qu'il n'a pas mentionné dans Son Livre relève de се qu'Il a pardonné [et permis], alors taisez- 
vous concernant les choses sur lesquelles Il s'est tu. 

5. Le Prophète (Ж) dit: < Ceux qui vous ont précédé n’ont péri qu'en raison de leurs nombreuses questions 
et leurs divergences avec leurs prophètes. > Muslim (1337) 

6. Ce sont des noms désignant des signifiés différents chez les Arabes. En somme ce sont des bêtes 
qu'ils consacraient à leurs divinités ou dont ils s'interdisaient de jouir. Al-bahfrah désigne la bête dont 
les oreilles étaient fendues ; as-sá'ibah est la bête laissée libre, al-wasflah la bête donnant des portées 
successives spécifiques et qu'ils s'interdisaient раг la suite; et al-hámí le chameau reproducteur 
consacré aux idoles; tout ceci en fonction de certaines caractéristiques sur lesquelles ils s'accordaient. 
(Алһаутіп! 
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104 Et quand on leur dit : «Venez vers се qu'Allah a révélé et vers le Messager », ils 
répondent : « Lavoiesur laquelle nous avonstrouvénos ancétres nous suffit. » [Disent- 
ils] ceci alors méme que leurs ancêtres ne savaient rien et n'étaient point bien guidés ?!' 
105 Ó vous qui croyez! Attachez-vous à [l amendement de] vos personnes !? Celui qui 
S'égare ne vous nuira point si vous restez sur la voie droite. C'est vers Allah seul que 
vous serez tous ramenés, et Il vous informera alors de ce que vous faisiez.? 

1% Ó vous qui croyez ! Quand l’un de vous est sur le point de mourir, que deux hommes 
intègres d'entre vous témoignent (de l'écriture] du testament, ou deux autres, qui ne 
sont pas des vótres*, si vous étes en voyage et que la mort vous frappe. Si vous doutez 
d'eux, vous lesretiendrezaprés la prières, et les ferez jurer par Allah : < Nous ne vendrons 
à aucun prix notre témoignage, méme en faveur d'un proche, et nous ne dissimulerons 
point le témoignage dont Allah [nous a chargés], sinon nous serions du nombre des 
pécheurs. » 107 Si l'on découvre que ces deux témoins ont commis un péché [en mentant] 
que, d'entreles spoliés, deuxautresparmiles plus proches [héritiers du défunt] prennent 
leur place et jurent par Allah : «Notre témoignage est plus véridique que leur témoignages, 
et nous ne dérogerons point [à la vérité en cela], sinon nous serions du nombre des 
transgresseurs. »108Ceciestplusà même d'obtenir d'eux un témoignage authentique ou 
de leur faire craindre de voir d'autres serments se substituer aux leurs. Craignez Allah 
et obéissez. Allah ne guide pas les transgresseurs. 


1. lls ne comprenaient aucune vérité, ne la reconnaissaient pas, et n'étaient pas capables de se 
guider vers elle, alors comment peuvent-ils les suivre? Ne les suit que celui qui est plus ignorant 
et plus égaré qu'eux. 

2. Ce verset ne prouve aucunement qu'il est permis d'abandonner le commandement du bien et 
l'interdiction du mal, lorsque cela est possible. Sad Ibn Al-Musayyib a dit: «Si tu commandes le 
bien et interdis le mal, celui qui s'égare ne te nuira point, si tu restes sur la voie droite. » 

3. Allah les informera de ce qu'ils faisaient afin qu'ils reconnaissent leurs actes et ne puissent pas 
dire: < Nous avons été lésés. > Il les rétribuera ensuite en toute équité en fonction de leurs actes. 
[tUthaymîn] 

4. Parmi les Gens du Livre. 

5. Ceci est fait après la prière pour indiquer l'importance de ce temps et que cela pèse comme une 
menace, car les gens y assistent. [Qurtubi] 

6. Le fait que nous disions qu'ils ont trahi est plus vrai et mieux établi que leur précédent témoignage. 
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103 [Mentionne] le jour où Allah rassemblera les messagers et leur demandera : « Que 
vous ont répondu [ceux auxquels Je vous ai envoyés]? > Ils diront: < Nous n'en savons 
rien, c'est Toi Seul qui connais l’ Invisible. »' 

10 [Mentionne] lorsqu'Allah dira? : < Ó Jésus, fils de Marie, rappelle-toi Mes bienfaits à ton 
égard et à l'égard de ta mère, lorsque Jet'ai soutenu par le Saint-Esprit, et que tu parlais 
aux gens au berceaucomme à l’âge adulte? ; lorsque Je t'ai enseignél' écriture, la sagesse, 
la Thora et l'Évangile ; lorsque, par Ma permission, tu Ғасоппаі un oiseau d'argile, puis 
que tu soufflais dessus, et que, par Ma permission, il devenait oiseau*^; lorsque, par Ma 
permission, tu guérissais l'aveugle-né et le lépreux ; lorsque, par Ma permission, tu 
faisais sortir les morts [de leur tombe]; et lorsque Je te protégeais des fils d’Israël alors 
que tuleur apportais des preuves claires, et que les mécréants parmi eux dirent : « Ceci 
n'est qu'une magie manifeste! »11 Et lorsque J'ai inspiré aux apôtres : < Croyez en Moi 
et Mon messager [Jésus]. » Ils dirent : < Nous croyons. Témoigne que nous sommes 
entiérement soumis. » 

112 [Mentionne] lorsque les apôtres dirent : < Ô Jésus, fils de Marie, ton Seigneur peut-II$ 
descendre sur nous, du ciel, une table garnie? ? » Il leur dit: « Craignez Allah, si vous êtes 
[réellement] croyants! > 13 Ils dirent : < Nous voulons en manger, apaiser nos cœurs, 
renforcernotreconviction que tu nous dis la vérité, et en étre témoins. » 


1. Leur réponse exprime leur déférence envers Allah (46), саг ils savent qui a répondu à leur appel, 
mais leur science n'est rien devant la science d'Allah. Ou encore: nous ne savons pas ce qui a été 
aprés nous ; ou encore: nous ne connaissons que les apparences, c'est Toi seul qui connais le for 
intérieur des êtres. [Shawkàni] 

2. Au Jour de la Résurrection, ou encore: lorsqu'Allah dit, aprés avoir élevé Jésus au ciel de ce bas-monde. 
з. Il appelait à l'adoration d'Allah seul et sans associé dans l'enfance, ce qui est un miracle et un 
signe, et à l'âge adulte, lorsqu'Allah Іші en fera la révélation. 

(Ja, kahl) désigne un âge compris entre trente-et-un et quarante ans. Ainsi il a parlé au berceau, 
non comme un enfant, mais avec l'éloquence d'un adulte. [‘Uthaymin) 

4. Il est une autre lecture qui donne: et le voilà qui s'envole. (At-Tabari] 

5. Allah a donc accordé à Jésus de ressusciter les morts avant qu'ils ne soient enterrés (3/49) mais 
aussi après qu'ils soient inhumés. Il les appelait, et ils sortaient de leur tombe. [AI-‘Uthaymin) 

6. ۱۱ est une autre lecture qui donne: peux-tu demander à ton Seigneur de. 

7. راطائدة)‎ al-má'idah) désigne la table sur laquelle se trouve de la nourriture. 
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5 LA TABLE GARNIE 


114 Jésus, fils de Marie, dit: < Ó Allah ! Seigneur! Fais descendre sur nous, du ciel, une table 
garnie [qui fasse de ce jour] un jour de célébration, du premier au dernier d'entre nous', 
et qui soit un signe de Ta part. Accorde-nous (de Tes bienfaits], car Tu es le meilleur 
des pourvoyeurs. » 15 Allah dit : «Jela ferai descendre sur vous. Mais quiconque, apres 
cela, ne croira pas?, Jelui infligerai un chátiment que Je n'ai infligé à personne d'autre 
dans l'univers 3 »4 

us [Mentionne] lorsqu'Allah dira : < Ó Jésus, fils de Marie, est-ce toi qui as dit aux 
gens: < Prenez-moi et ma mère comme divinités en dehors d'Allah ?»Il dira: < Gloire 
et puretéà Toi! Il ne m'appartient pas de dire ce à quoi jen'ai nul droit de prétendre! Si је 
l'avaisdit, Tu l'aurais su. Tu sais ce qui est en moi, et je ne sais pasce qui est en Toi. C'est 
Toi seul qui connais l' Invisible. 117 Je ne leur ai dit que ce que Tu m'as ordonné: < Adorez 
Allah, mon Seigneur et le vôtre. » J'étais témoin [de ce qu'ils faisaient] aussi longtemps 
que j'étais parmi eux. Puis, lorsque Tu m'as rappelé à Toi, c'est Toi qui les observais, 
et Tu es témoin de toute chose. n8 Si Tu les cháties, ils sont Tes serviteurs. Et si Tu leur 
pardonnes, c'est Toi le Puissant, le Sage. » 

118 Allah dira: < Voici le jour où leur véracité profitera aux véridiques.5 Ils demeureront 
éternellement dans des jardins sous lesquels coulent des rivières. » Allah sera satisfait 
d'eux,et ils seront satisfaits de Lui.6 Telleest la réussite suprême. 12 À Allah [seul] appar- 
tient la royauté des cieux, de la terre et de ce qu'ils contiennent, et Il est omnipotent.” 


1. As-Suddi dit: < C'est-à-dire que nous fassions du jour où elle fut descendue une célébration que 
nous révérerons, nous et ceux qui nous suivrons. ». 

2. Selon les exégétes: en Allah, en Jésus ou en la descente de cette table garnie. 

3. À leur époque. 

4. Les exégètes ont divergé quant à savoir si cette table fut descendue ou non. Pour la majorité des 
savants, elle fut descendue, car c'est le sens apparent de la promesse d'Allah qui est vérité. Pour 
d'autres, c'était une menace, et les fils d'Israël se sont ensuite rétractés, ce qui explique qu'on ne 
trouve pas trace de ce récit chez les chrétiens, et Allah est plus savant. 

5. Ibn ‘Abbâs dit: « C'est-à-dire le jour où les monothéistes tireront profit de leur monothéisme. >. 
6. Allah sera satisfait des ceuvres qu'ils Lui ont vouées en toute exclusivité, et eux seront satisfaits 
de la récompense qu'il leur accordera. La satisfaction d'Allah est le plus haut degré des bienfaits, 
et c'est pourquoi ۱۱ dit: telle est la réussite suprême. [Shawkàni] 

7. Abd Allah Ibn ‘Amr а: «Га dernière sourate révélée fut sourate al-má'idah. > Sahfh At-Tirmidhí 
(3063). 
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6 LE 1 


LE BÉTAIL 


SOURATE 6*165 VERSETS ۲ 


Au Nom d’Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 Louange? à Allah qui a créé les cieux et la terre, et établi les ténèbres et la lumière: 
Pourtant, les mécréants donnent des égaux à leur Seigneur. 2 C’est Lui qui vous a créés 
d'argile, puis a décrété un terme ] chaqueexistence] - et un autre terme déterminé n'est 
connu que de Luis — et pourtant, vous doutez encores! з Il est Allah dans les cieux et sur la 
terre. Il sait се que vous dissimulez et ce que vous divulguez, et Il connait parfaitement 
ce que vous acquérez: 4 Pas un signe de leur Seigneur ne leur parvient sans qu'ils ne s’en 
détournent. 5 Ils ont traité de mensonge la vérité lorsqu'elle leur est parvenue ; mais ils 
auront bientôt des nouvelles de ce dont ils se moquaient. в Ne voient-ils pas combien 
Nous avons fait périr, avant eux, de générations que Nous avons établies sur terre et 
dotées de moyensbeaucoup plus importants que ceux dont Nous vous avons pourvus ? 
Nous leur avons envoyé des pluies abondantes et Nous avons fait couler des rivières а 
leurs pieds. Puis, Nous les avons anéanties pour leurs péchés et avons suscité, après 
elles, d'autres générations. 

7 Méme si Nous faisions descendre sur toi un Livre écrit sur un parchemin qu'ils 
toucheraient de leurs mains, les mécréants diraient : « Cecin'est que magie manifeste! > 
8 Et ils disent : > Pourquoi n'a-t-on pas fait descendre avec lui un апре? » Si Nous avions 
fait descendreun ange, leur sortaurait été réglé, et aucun délai ne leur auraitété accordé. 


1. On a nommé cette sourate al-an‘âm (Le Bétail) car elle mentionne, plus que toute autre, les règles 
concernant le bétail. C'est le seul nom qu'on lui connaisse, ceci dit elle se distingue surtout par le 
fait qu'elle ait été révélée à la Mecque, en une seule fois, et qu'elle s'attache à établir les croyances 
de base rejetées par les polythéistes. 

2. La louange ,الحَمْد)‎ al-hamd) consiste à attribuer toute perfection à Celui qui est loué, par amour 
et glorification. La formulation indique que toute la louange, de tout point de vue, revient à Allah, 
et que personne ne mérite la louange de manière globale si ce n'est Allah. ['Uthaymín] 

3. Allah (4£) mentionne les ténèbres au pluriel en raison de la multitude de ses substances et la 
diversité de ses chemins, alors qu'il mentionne la lumière au singulier car la voie menant à Allah 
est unique. Elle est la voie comportant la connaissance de la vérité et sa mise en pratique. [Sa‘di] 
4. Le premier terme désigne la mort de chaque individu, et le deuxième la fin de ce bas-monde. 
5. De l'avènement de l'Heure. 

6. Tout ce qui est dans les cieux et sur la terre L'adore, atteste de Son Unicité et reconnait Sa 
divinité, en L'appelant Allah et en L'invoquant par désir et crainte ; à l'exception de ceux qui ont 
mécru parmi les djinns et les hommes. 

7. I connait tous vos actes, bons et mauvais. 
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6 LE BÉTAIL 


sEtsi Nous avions envoyéun ange [pour prophète], Nous lui aurions donné forme humaine 
et les aurions plongés dans la méme confusion que celle dans laquelle ils sont.’ и [Par 
Allah !] On s'est moqué de messagers avant toi, mais ceuxquilesraillaient furent frappés 
par Пе châtiment] dont ils se moquaient. 

1 Dis: « Parcourez la terre et voyez ce qu'il est advenu des dénégateurs. » 12 Dis : « À qui 
appartient ce qui est dans les cieux et sur la terre ? »Réponds: < À Allah.» Il s'est imposé 
à Lui-même la miséricorde? [Par Allah !] Il vous rassemblera au Jour de la Résurrection, 
sur lequel il n'est aucun doute? Ceux qui iront à leur perte, [en се jour], sont ceux qui 
n'auront pas cru.^13 À Lui appartient tout ce qui existe de nuit et de jour, et Il est l’ Audient, 
l'Omniscient. 14 Dis:« Prendrais-je pour Seigneurs autre qu'Allah, le Créateur des cieux 
et dela terre, alors que c'est Lui qui nourrit et que personne ne Le nourrit ? » Dis: «Оп 
m'a ordonné d'étre le premier [de cette communauté] à me soumettre. »; et ne sois 
pas du nombre des polythéistes. 15 Dis :« Je crains, si je désobéis à mon Seigneur, le 
châtiment d'un jour terrible. » 16 Celui qui en sera épargné се jour-là, [Allah] lui aura 
fait miséricorde, et tel est le salut manifeste.$ 

1 Si Allah Ра іре d'un mal, nul autre que Lui ne saurait t'en délivrer. Et s'Ilt'accorde un 
bien, [nul ne saurait t'en priver], car Il est omnipotent. 18 Il est le Dominateur suprême 
sur Ses serviteurs, et Il est le Sage, Celui qui connait les choses cachées. 


1. Si Nous avions envoyé pour prophéte un ange aux hommes, il aurait eu forme humaine, afin 
qu'ils puissent s'adresser à lui et en tirer profit. Or cela n'aurait rien changé à la confusion qu'ils 
attribuent au statut humain du messager. 

2. Le Prophète (3&) dit : « Lorsqu'Allah eut terminé la création des cieux et de la terre, И écrivit dans un Livre 
qui se trouve auprès de Lui au-dessus du Trône: Ma miséricorde devance Ма colère. » А1-Викһаг (3194) 
з. Ou encore: || vous rassemblera, sans aucun doute, au Jour de la Résurrection. 

4. La traduction est conforme à l'exégèse d'Ibn Kathir, cependant il en est d'autres qui donnent: 
[Les mécréants] perdent leur personne, ainsi ils ne croient pas ; ou encore: [Les mécréants] ne croient pas, 
ainsi ils causent leur perte. 

5. (431, al-walf) désigne Celui qui est pris pour divinité et dont on accepte la Seigneurie. [Tabari] 
6. Manifeste, car il montre clairement à qui le voit qu'il est parvenu à ce qu'il recherchait. [Tabari] 
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6 LE BÉTAIL 


13 Dis : < Qu'est-ildeplus grand pour témoignage ? > Dis : < Allah est témoin entre moi et 
vous.CeCoranm'aétérévélé afin qu'à travers ші, je vous avertisse, ainsi que tous ceux 
auxquels il parviendra. » Attestez-vous qu'ilest en dehors d'Allah d'autres divinités 
(dignes d'adoration]? Dis : « Moi, jen'en témoigne pas! » Dis [encore]: 11ء‎ n'est qu'un 
seul Dieu véritable, et je désavoue ce que vous [Lui] associez. » 4 Ceux à qui Nous avons 
donnéle Livre reconnaissent (le Prophète] commeils reconnaissent leurs propres enfants. 
Ceux qui vont à leur perte sont ceux qui ne croient pas: ? Qui est plus transgresseur que 
celui qui forge un mensonge contre Allah ou dément Ses signes ? Les transgresseurs ne 
réussiront jamais. 

2 Le jour ой Nous les rassemblerons tous, et oü Nousdironsensuiteaux polythéistes : «Ой 
sont ceux que vous prétendiez associés [à Allah]? »23 Leur seule réponse sera alors de 
dire : «Раг Allah, Seigneur ! Nous n'étions pas polythéistes. » 1 Vois comment ils mentent 
à leur propre détriment et comment les abandonnent [les associés] qu'ils inventaient. 
25 Пеп est parmi eux qui viennentt'écouter, mais Nous avons entouré leur cœur de voiles 
qui les empéchent de comprendre (le Coran], et les avons rendus sourds (à la vérité]. 
Quand bien méme ils verraient toutes les preuves, ils n'y croiraient раз. Et lorsqu'ils 
viennent polémiquer avec toi, les mécréants disent : « Ce ne sont là que des légendes 
d'anciens! »% Ils interdisent [aux gens] de croire en lui, et s'en écartent eux-mémes;? 
mais ils ne concourent qu'à leur propre perte sans en avoir conscience. 27 Si tu les voyais, 
lorsqu'on les arrétera devant l'Enfer et qu'ils diront: « Hélas! Si nous pouvions étre 
renvoyés [sur terre], nous ne démentirions plus les signes de notre Seigneur et serions 
du nombre des croyants ! > 


1. En l'avènement du Prophète Muhammad (Ж) annoncé par tous les messagers. 
2. 115 interdisent aux gens de suivre la vérité, de croire au Messager, et de se soumettre au Coran. 
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6 LE BÉTAIL 


alln’enestrien ۲ [Ils ne diront cela que parce que]leur apparaîtra alors ce qu'ils dissi- 
mulaient jadis.? Si on les y renvoyait, ils reviendraient à ce qui leur était interdit. Ils sont 
menteurs [en ce qu'ils prétendent]. 23 Et ils diraient [de nouveau]: «1 n'y a d'autre vie 
que notre vie d'ici-bas, et nous ne serons jamais ressuscités ! » 30 Si tu les voyais, lors- 
qu'on les fera se tenir devant leur Seigneur qui dira: < [La Résurrection] n'est-elle pas 
bien réelle? > Ils répondront : < Certes, oui! Par notre Seigneur! » Et Allah dira : < Goütez 
alors au châtiment pour l'avoir démentie. »? 31 Sont perdants ceux qui démentent la 
rencontre d'Allah. Et quand soudain l' Heure surviendra, ils diront: < Malheur à nous 
pour avoir négligé de nous y préparer ! >“ Ils porteront alors, sur le dos, le fardeau [de 
leurs péchés], et quel mauvais fardeau sera le leur! 2 La vie d'ici-bas n'est que jeu et 
distraction’, alors que la demeure de l'au-delà est meilleure pour ceux qui craignent 
[Allah]. Étes-vous donc dépourvus de raison? 

33 Nous savons que leurs propos t'attristent, cependant ce n'est pas toi qu'ils traitent de 
menteur, maisce sont les signes d'Allah que renient les transgresseurs. 14 Des messagers 
avant toi ont été traités de menteurs, mais ils ont enduré avec patience d'étre démentis 
et persécutés jusqu'à ce que Notre secours leur vint. Nul ne peut changer les paroles 
d'Allahs, et [par Allah], te sont parvenus [sur cela] les récits des messagers. 35 Si le fait 
qu'ils se détournent t'est pénible, et si tu peuxchercherun tunnel à travers la terre, ou 
une échelle pour monter au ciel et leur apporter un signe, [fais-le donc]. Si Allah l'avait 
voulu, Illesauraittousréunis sur la voie droite. Ne soisdonc pas du nombre des ignorants. 


1. La conjonction adversative (JJ, bal) signifie qu'ils demandent à revenir sur terre prétextant l'amour 
de la foi, mais qu'ils ne disent cela que par peur du châtiment lorsqu'ils le verront. 

2. Leur apparaitra à ce moment ce qu'ils dissimulaient en eux comme mécréance, négation et 
entétement. Ou encore, leur apparaîtra la véracité de ce que leur ont apporté les prophètes en се 
bas-monde, qu'ils reconnaissaient en leur for intérieur même s'ils affichaient le contraire à leurs 
propres adeptes. Ceci peut désigner les hypocrites qui affichaient la foi aux gens et dissimulaient 
la mécréance, tout comme cela peut informer de ce que dira, au Jour de la Résurrection, un groupe 
de mécréants. 

з. Ou encore: pour votre reniement de tout ce en quoi оп vous a ordonné de croire sur terre. [Shawkàni] 

4. Littéralement: pour notre négligence à ce sujet, ce qui peut désigner aussi bien la vie d'ici-bas que 
les actes ou l'au-delà. 

5. Un jeu pour le corps et une distraction pour le cœur. L'homme ne cesse d’être distrait par ses 
biens, ses enfants, ses épouses et les délices de ce bas-monde. ІІ ne cesse de jouer à ce qui ne 
comporte aucun intérét et qui, au contraire, gravite entre l'oisiveté, la négligence et les péchés. 
Arrivé au terme de son existence, ces choses auront disparu sans qu'il n'en ait rien obtenu. Pire 
encore, il ne pourra que constater sa perte, sa privation de tout bien, et le châtiment le frappera. 
Ceci doit amener l'homme doué de raison à se détacher de ce bas-monde, ne pas le désirer et ne 
pas s'en soucier. [Sardi] 

6. En lesquelles Il a décrété, pour Ses serviteurs croyants, le triomphe en ce bas-mondeet dans l'au-delà. 
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6 LE BÉTAIL 


36 Ne répondent [à ton appel] que ceux qui entendent. Quant à ceux [dont le cœur] est mort’, 
Allah les ressuscitera, puis c'est vers Lui seul qu'ils seront ramenés. 27 115 disent: < Pour- 
quoi n'a-t-on pas fait descendre sur lui un signe de la part de son Seigneur ? » Dis : «Allah 
a le pouvoir de faire descendre un signe. » Mais la plupart d'entre eux ne savent pas. 
38 П n'est point de bêtes se déplaçant sur terre ou d'oiseaux volant de leurs ailes qui ne 
forment comme vous des communautés. Nous n'avons rien omis dans le Livre.? Puis, 
c'est vers leur Seigneur, Lui seul, qu'ils seront rassemblés. 33 Ceux qui démentent Nos 
versets sont sourds, muets, et plongés dans les ténébres. Allah égare qui Il veut, et met 
qui П veut sur un droit chemin. 

40 Dis[-leur]: < Voyez, si le châtiment d'Allah vous frappait, ou que survenait l'Heure, 
invoqueriez-vous autre qu'Allah, si vous êtes véridiques?^» 41 C'est plutôt Lui seul que 
vous invoquerez ; Il dissipera le malheur pour lequel vous L'invoquez, 5” Ше veut, et vous 
oublierez ce que vous [Lui] associez. 4 [Par Allah !] Nous avons envoyé [des messagers] 
aux communautés avant toi. [Et en raison deleur mécréance], Nous les avons frappées 
par la misère et la maladie afin qu'elles [Nous] implorent. 43 Si seulement elles Nous 
avaient imploré lorsque survint Notre châtiment ! Mais leurs cœurs s'étaient endurcis 
et Satan leur avait enjolivé leurs agissements. 4 Puis, lorsqu'ils se détournèrent de ce 
qu'on leur avait rappelé, Nous leur ouvrimes toutes les portes [de ce bas-monde] ; et 
alors qu'ils exultaient de ce qui leur avait été donné, Nous les saisimes soudainement, 
les laissant totalement désespérés.5 


1. Ceci désigne les mécréants, car leurs cœurs étant morts, Allah les compare à ceux qui sont phy- 
siquement morts. Ou encore: Quant aux morts. [Qurtubi] 

2. Allah en est capable, mais Sa sagesse implique qu'il retarde cela car si, conformément à leurs 
souhaits Il le faisait descendre et qu'alors ils n'y croient pas, ІІ hâterait leur châtiment comme ll l'a 
fait avec les communautés précédentes. 

з. i.e: la Table Gardée (15542) g lll, al-lawh al-mahfüd) sur laquelle est inscrit tout ce qui sur viendra. 
[Qurtubi] 

4. Si vous étes véridiques dans votre prétention à adopter des divinités en dehors de Lui. Vous 
n'invoquerez pas un autre que Lui, car vous savez que personne en dehors de Lui n'est capable de 
repousser cela. 

5. Le Prophète (Ж) a dit:«Si tu vois Allah accorder au serviteur ce qu'il aime de ce bas-monde, malgré 
ses péchés, sache que ce n'est qu'un moyen de l'amener progressivement à la perte. > SahfhAl- Jàmi* (561). 
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6 LE BÉTAIL 


45 C’est ainsi que les transgresseurs furent anéantis jusqu’au dernier. Louange à Allah, 
Seigneur de lunivers! 

4 Dis[-leur]:« Voyez, si Allah vous ôtait l’ouïe et la vue?, et scellait vos cœurs, quelle 
divinité autre qu’ Allah vous les rendrait ? « Vois comment Nous leur exposons des signes 
de manières variées? et comment, ensuite, ils s'en détournent! 4 Dis[ -leur]: < Voyez, si 
le châtiment d'Allah vous frappait, de manière imprévue ou attendue, qui périra sinon 
les transgresseurs? » ۸1 Nousn'envoyons les messagers que pour annoncer [le Paradis] 
etavertir [contre l'Enfer].* Ceux qui croient et s'amendent n'aurontrien àcraindre[pour 
l’au-delà] et ne seront point affligés [pour ce qu'ils auront laissé sur terre]. 4 Quant à 
ceux qui démentent Nos signes, le châtiment les frappera pour leur mécréance. 

50 Dis[-leur] : «Je ne vous dis pas que je détiens les trésors d'Allah, ni que je connais 
'Invisible, et je ne dis pas non plus que je suis un ange. Je ne fais que suivre ce qui 
m'est révélé. » Dis :« L'aveugle est-il semblable à celui qui voit ?5 Ne réfléchissez-vous 
donc pas ? » 51 Avertis par ce Coran ceux аш craignent d’être rassemblés devant leur 
Seigneur - [le jour ой] ils n'auront en dehors de Lui ni maître ni intercesseur — afin 
qu'ils Le craignent. 52 Ne repousse pas ceux qui, en début et en fin de journée, implorent 
leur Seigneur$, cherchant ainsi Sa Face? On ne te demandera pas compte pour eux, et 
on ne leur demandera pas compte pour toi. En les repoussant, tu serais du nombre des 
transgresseurs.? 


1. Allah Se loue pour avoir anéanti les transgresseurs car c'est là un bienfait accordé aux messagers. 
Il mentionne la louange pour leur enseigner, ainsi qu'à leurs adeptes, de louer Allah lorsqu'il repousse 
le mal des transgresseurs. (Baghawi] 

2. Ce qui peut désigner la perte tangible du sens, ou l'incapacité d'en tirer un profit religieux. 

3. Tantót par la mise en garde et l'avertissement, et tantót par l'incitation et l'encouragement. 
[Qurtubi] 

4. Et non pour réaliser des prodiges, ceux-ci n'étant accordés que pour prouver leur véracité. [Qurtubi] 
5. Peut-on comparer celui qui suit la vérité et est guidé vers elle et celui qui s'en égare et ne la suit раз? 
6. Ceux qui L'adorent et L'invoquent. Pour nombre d'exégètes ceci désigne les prières obligatoires. 
7. Allah (46) mentionne spécifiquement le début et la fin de la journée car ce sont des moments 
pendant lesquels les gens sont généralement occupés. Celui qui, lors de ces moments d'occupation, 
se tourne vers l'adoration, ceuvrera plus encore lors des moments libres. [Qurtubi] 

8. Ibn ۸۸۵5۴۵۵ rapporte: < Des nobles qurayshites passèrent devant le Messager d'Allah (3&), alors qu'il 
était assis avec Suhayb, Bilâl, “Ammâr, et d'autres parmi les musulmans modestes. Ils lui dirent: 
«© Muhammad, remplacer ton peuple par ces gens te satisfait-il? D'entre nous tous, ces hommes 
sont-ils ceux qu'Allah a favorisés ۶ Allons-nous les suivre? Chasse les, et si tu le fais, peut-être te 
suivrons-nous!» Ce verset fut alors révélé. > 
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6 LE BETAIL 


53 Ainsi éprouvons-Nous les hommes les uns par les autres afin qu'ils disent: < Ces gens 
sont-ils ceux, d'entre nous, qu'Allah a favorisés ? » Allah ne connait-Il pas mieux que 
quiconque ceux qui sont reconnaissants ? 54 Lorsque viennent à toi ceux qui croient en 
Nos signes, dis-leur : < Que le salut soit sur vous !' Votre Seigneur s’est imposé а Lui- 
méme la miséricorde, ainsiquiconque se repent et s'amende, après avoir commis un mal 
par déraison?, [trouvera Allah] pardonneur et miséricordieux. » 55 Ainsi, Nous exposons 
clairement les signes, afin que se distingue le chemin de ceux qui se rendent coupables 
[de mécréance]. 

s Dis:« On m'ainterdit d'adorer ceux que vous invoquezen dehors а’ Allah. » Dis encore : «Је 
ne suivrai pas vos passions, car je m'égarerais alors et je ne serais plus du nombre des 
bien-guidés. » 57 Dis: «Је me fonde sur une preuve manifeste concernant [adoration 
exclusive] de mon Seigneur et vouslaniez. Се [châtiment] que vous voulez háter ne dépend 
pas de moi. Le jugement n'appartient qu'à Allah, c'est Lui qui énonce la vérités, et Il est 
le meilleur des juges. » 58 Dis : « Si ce que vous voulez hâter dépendait de moi, le différend 
qui nous oppose serait réglé. » Allah connait mieux que quiconque les transgresseurs. 
53 Il détient les clés de l’Invisibles, que Lui seul connait. Il sait parfaitement ce qui est 
sur terre et dans les mers. Pas une feuille ne tombe sans qu'Il ne le sache ; il n'est pas 
une graine dans les ténèbres de la terre, rien de vert ou de sec, qui ne soit consigné dans 
un Livre 6 6 


1 C'est là soit un ordre qui lui est donné de les saluer afin de les honorer, soit un ordre de leur trans- 
mettre le salut d'Allah. ,ااسَلام)‎ as-salám) est une invocation en faveur de celui auquel on s'adresse, 
afin qu'il soit préservé de tout malheur. [Ibn Al-Jawzi] 

(eJ, as-salám) désigne la sécurité (2149, al-amán), c'est une parole que prononcaient les Arabes 
lorsqu'ils rencontraient un étranger, afin de lui montrer qu'ils venaient en paix et non pour combattre, 
ils disaient alors: Paix! ou Que la paix soit sur vous. Allah (3&) mentionna се salut d'Abraham (51), 
puis cela s'est répandu et l'usage en a fait une salutation déférente. 

2. Litt.: par ignorance. Qatádah rapporte que les Compagnons du Messager d'Allah (3%) étaient 
unanimes pour dire que toute chose par laquelle on désobéit à Allah est une ignorance, que cela 
soit volontaire ou autre. 

з. || existe une autre lecture: afin que tu distingues, [ô Muhammad], le chemin des criminels. 

4. П existe une autre lecture: Son jugement est vérité. [Qurtubi] 

5. Elles sont au nombre de cinq et sont mentionnées au verset 34 de sourate Luqmáón. 

6. La Table Gardée (55251 e 50, al-lawh al-mahfüdh). Allah a consigné cela, alors qu'Il en a connais- 
sance, pour montrer l'importance d'une chose qui est: sachez que ce qui n'implique ni récompense ni 
châtiment est inscrit, alors que dire de ce qui implique une récompense ou un châtiment ? [Qurtubi] 
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6 LE BÉTAIL 


в0 C'est Lui qui vous rappelle à Lui la nuit [durant votre sommeil]', et sait ce que vous 
avez acquis [comme œuvres] dans la journée. Puis, Il vous ressuscite le jour afin que 
s'accomplisse le terme fixé (de votre existence]. Ensuite, c'est vers Lui seul que vous 
ferez retour, et Il vous informera alors de ce que vous faisiez. в Il est le Dominateur 
supréme sur Ses serviteurs, et Il envoiesur vous des [anges] gardiens?, jusqu'àce que 
la mort se présente àl'un devous, et que Nosenvoyés luiretirentson àme, sans aucune 
négligence.? ? Ils seront ensuite ramenés à Allah, leur véritable Maitre. C'est à Lui seul 
qu'appartient le jugement, et Il est le plus prompt à dresser les comptes. 

83 Dis:« Qui vous délivre des difficultés, sur terre et en mer, lorsque vous L'invoquez 
humblementet secrètement [en disant]: < S'Il nous en délivret, nous serons du nombre 
des reconnaissants. > ? »& Dis : < C'est Allah qui vous en délivre, ainsi que de toute afflic- 
tion. Malgré tout, vous Lui attribuez, par la suite, des associés. «5 65 Dis encore: < Il a le 
pouvoir de vous frapper d'un châtiment qui descendra du ciel ou surgira de sous vos 
pieds, ou de semer la confusion parmi vous (en faisant de vous] des factions et de faire 
goûter aux uns la violence des autres. »f Vois comment Nous leur exposons des signes 
de manières variées afin qu'ils comprennent. 

ss Ton peuple dément [le Coran] alors qu'il est la vérité. Dis : «Оп ne m'a pas chargé de vos 
personnes: ١ Chaque annonce verra sa réalisation. Bientôt vous saurez. » в Lorsque tu vois 
ceux qui raillent Nos versets, éloigne-toi d'eux jusqu’à ce qu'ils parlent d'autre chose. Et 
si Satan te fait oublier, sitót que tu t'en rappelles, ne reste pas avec les transgresseurs. 


1. l| vous fait dormir et reprend vos âmes grâce auxquelles vous distinguez les choses. Ce n'est 
pas une mort réelle, mais un empéchement fait aux àmes d'agir, tout comme cela survient avec 
la mort. [Qurtubi] 

2. Des anges protègent l'homme afin qu'aucun mal ne frappe son corps, et d'autres consignent 
ses ceuvres. 

з. Des anges viennent prendre l'âme du défunt et la déposent là où Allah le leur ordonne. 

4. M existe une autre lecture: si Tu nous en délivres. 

5. Dans la difficulté, ils L'invoquent, Lui seul, sans rien Lui associer, publiquement et en secret. 
Et lorsqu'ils sont de nouveau dans l'aisance, ils invoquent en dehors de Lui d'autres divinités. 

6. Ibn ‘Abbâs dit: < || soumettra les uns aux autres par la violence et le meurtre. > 

7. Je ne suis ni votre gardien ni chargé de vous surveiller. ll ne m'incombe que de transmettre, et il 
vous incombe d'écouter et d'obéir. 
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6 LE BÉTAIL 


8 Ceux qui craignent [Allah] n'auront pas à rendre compte pour eux, mais ceci est un 
rappel, afin qu'ils craignent (Allah et cessent ].' 

71 Détourne-toi de ceux qui prennent leur religion pour jeuet distraction, et qui sont 
trompés par la vie d'ici-bas.? Et rappelle par ce Coran afin qu'aucune âme пе soit livrée 
[а l'Enfer] en raison de cequ'elleauracommis. Elle ne trouvera alors, en dehors d'Allah, 
ni maitre ni intercesseur’ ; et quelle que soit la rançon qu'elle offrirait, elle ne serait pas 
acceptéed'elle. Voilà ceux qui ont été livrés [à l'Enfer] en raison de ce qu’ils ont commis. 
Ils auront pour breuvage de l’eau bouillante, et subiront un châtiment douloureux pour 
leur mécréance. 

п Dis[-leur]: < Invoquerons-nous en dehors d'Allah ce quine peut ni nous profiterni nous 
nuire ? Reviendrons-nous en arriére aprés qu'Allah nous ait guidés, comme celui que les 
démons ont égaré et qui, indécis, erre sur terre, alors que ses compagnons l'appellent 
à la guidée [еп lui disant] : < Rejoins-nous! » ? > Dis:« La voie d'Allah est la seule vraie 
voie.“ On nous a ordonné de nous soumettre au Seigneur de l'univers, 72 d'observer la 
prière et de Le craindre. C'est vers Lui seul que vous serez rassemblés. » 73 C'est Lui qui 
a créé les cieux et la terre, en toute vérités. [Rappelle] le Jour [de la Résurrection] où Il 
dira: < Sois! » et [que Son ordre] sera, aussitôt, exécuté. Sa Parole est vérité. À Lui seul 
appartient la royauté le jour où l’on soufflera dans la Trompe. Il connait parfaitement 
ce qui relève de l' Invisible et ce qui est apparent, et Il est le Sage, l'Omniscient. 


1. S'ils s'écartent d'eux et ne s'assoient pas avec eux dans ces circonstances, ils s'innocentent du fait 
de cautionner et de partager les péchés des railleurs. Nous vous avons ordonné de vous détourner 
d'eux en cette situation afin de leur adresser un rappel concernant ce qu'ils font. 

2. Ce bas-monde est mentionné ici car leur unique préoccupation est d'y vivre, et non d'y acquérir 
le bien qui les атепега à la félicité dans l'au-delà. La vie d'ici-bas les trompe en leur faisant croire 
qu'il n'est pas d'autre vie aprés elle. 

3. Ni maître en dehors d'Allah qui puisse la sauver du châtiment, ni personne qui puisse intercéder 
en sa faveur auprès d'Allah pour le lui épargner. 1 

4. La guidée ne repose qu'en la voie qu'Allah a établie à travers Son Messager, et tout ce qui est 
autre n'est qu'égarement et perte. [Sa:di] 

5. Et non par futilité. Ou encore: pour la vérité, qu'est Son adoration exclusive, ou: par la vérité, 
qu'est Sa Parole. [Ibn AI-Jawzi] 
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6 LE BÉTAIL 


14[Mentionne] lorsqu'Abraham dit à son père ۸2۵۳۱ : < Prends-tu des idoles pour divinités ? 
Je te vois, toi et tes semblables, dans un égarement manifeste ! » 75 Et tout comme [Nous 
l'avons doté de clairvoyance quant à sa religion], Nous avons montré à Abraham le 
royaume des cieux et de la terre afin qu'il soit de ceux qui croient avec conviction. 

1$ Lorsque la nuit l'enveloppa, il vit un astre et dit: < Voilà mon Seigneur ! > Puis, lorsqu'il 
disparut, il dit : «Је n'aime pas les choses qui disparaissent. » 77 Il vitensuite la lune se lever 
et dit: «Voilà mon Seigneur ! > Puis, lorsqu'elle disparut, il dit: « Si mon Seigneur ne me 
guide pas, je serais du nombre des égarés. » 78 Voyant enfin le soleil levant, il dit : «Voilà 
mon Seigneur! Ceci est plus grand. »? Puis, lorsqu'il disparut, il dit : <Ó mon peuple! 
Je désavoue tout ce que vous associez (а Allah]. 7 Je tourne mon visage exclusivement 
vers Celui qui a créé les cieux et la terre, en pur monothéiste?, et je ne suis point du 
nombre des polythéistes. »* 8 Son peuple disputa avec lui, et il dit: < Disputerez-vous 
avec moi au sujet d'Allah alors qu'Il m'a guidé ? Je ne redoute en rien ce que vous Lui 
associez. Je ne redoute [que le tort par lequel] mon Seigneur [peut m'éprouver].» Mon 
Seigneur cerne toute chose de Sa science. Ne vous rappelez-vous donc pas [ce que je 
vous ai dit] ? и Comment redouterais-je ce que vous [Lui] associez, alors que vous пе 
craignez pas d'attribuer à Allah des associés [concernant l'adoration desquels] Il n'a 
révélé aucune preuve ? Lequel des deux partis mérite le plus d’être àl'abri [du châtiment], 
sivousle savez ? 


1. On rapporte qu'il s'appelait également Тегаһ (Тагаһ), et il est possible qu'il ait eu deux noms ou 
que l'un soit un surnom. D'autant plus que Âzar est le nom d'une idole, et il semble qu'on lui ait 
attribué ce nom en raison de sa dévotion envers elle, et Allah est plus savant. 

2. Plus grand en taille que les étoiles et la lune, et plus lumineux. 

з. Le pur monothéiste ,الخَنیف)‎ al-haníf) désigne celui qui s'éloigne volontairement du polythéisme, 
l'abandonne en toute clairvoyance, et se tourne totalement vers la vérité, sans que rien ne l'en 
détourne. 

4. Abraham n'a en rien cru en ces choses, au contraire, il débattait avec son peuple et leur montrait 
la fausseté de leur adoration. En commençant par son père, ІІ exposa en premier lieu leur erreur 
dans le fait d'adorer des idoles terrestres à l'apparence d'anges dont ils faisaient leurs intercesseurs 
auprés du Créateur, se considérant eux-mémes trop méprisables pour L'adorer. Puis Il leur exposa 
leur erreur quant à l'adoration des sept astres que sont la lune, Mercure, Vénus, le soleil, Mars, Jupiter 
et Saturne. La plus lumineuse et la plus noble pour eux était le soleil, puis la lune, puis Vénus. ۱۱ leur 
montra d'abord que Vénus, étant soumise à un mouvement déterminé dont elle ne peut s'écarter 
et ne pouvant s'administrer elle-même, n'était pas digne d'être une divinité et n'était donc qu'un 
astre lumineux créé par Allah. Ce qui est ainsi n'est pas digne d'étre une divinité. Il fit ensuite de 
méme pour la lune et le soleil, et leur exposa, à travers des preuves irréfutables, l'impossibilité pour 
ces trois astres, les plus brillants des astres visibles, d'étre des divinités. 

5. Seul Allah )35( peut nuire ou avantager, non vos fausses divinités. 
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6 LE BÉTAIL 


82 Ceux qui ont cru et n'ont point entaché leur foi de quelque association, eux seuls 
obtiendront cette sécurité, et eux seuls sont bien-guidés. »' вз Tel est l'argument par 
lequel Nous donnâmesle dessus à Abraham sur son peuple. Ainsi, Nous élevons le rang 
de qui Nous voulons.? Ton Seigneur est sage et savant.? 

м Et Nous lui avons fait don [d'enfants], d'Isaac et de Jacob que Nous avons guidés tous 
deux, tout comme Nous avions guidé auparavant Noé, et parmi sa descendance, David, 
Salomon, Job, Joseph, Moïse et Aaron. C'est ainsi que Nous rétribuons les bienfaisants. 
85 [Nous avons également guidé] Zacharie, Jean, Jésus et Elie, qui étaient tous du nombre 
des pieux. в De méme qu’Ismaël, Élisée, Jonas et Loth, que Nous avons tous préférés 
(aux hommes de leur ёродие]. $; De même qu'une partie de leurs ancêtres, de leurs 
descendants et de leurs fréres : Nous les avons choisis et guidés sur une voie droite. 
۱١ Telle est la guidéed'Allah, à travers laquelle Il guide qui Il veut parmi Ses serviteurs. 
Mais s'ils Lui avaient associé [quoi que ce soit], leurs œuvres auraient été vaines. #3 C'est 
à eux que Nous avons accordé le Livre, la sciences et la prophétie. Et si (les polythéistes] 
n’y croient pas, Nous avons chargés (de leur préservation] ceux qui ne les renient раѕ.6 
80 Voilà ceux qu'Allah a guidés. Suis donc leur voie, et dis [aux polythéistes] : «Je ne vous 
demande aucun salaire pour cela: Ce n'est qu'un rappel à l'intention de tout l'univers. » 


1. Pour un groupe d'exégètes, cette dernière phrase ne relève pas des propos d'Abraham, mais c'est 
Allah qui répond et tranche en sa faveur, entre lui et les polythéistes. 

2. Allah éléve le rang du détenteur de la science parmi les hommes, surtout celui du savant qui met 
en pratique ce qu'il connait et qui l'enseigne. Allah en fait un guide pour les hommes en fonction de 
sa condition: ses actes sont contemplés, on suit ses traces, on s'éclaire de sa lumière et on chemine 
à travers sa science. [Sardi] 

з. Sage en Ses actes et paroles, et | sait qui Il guide et égare, méme si toutes les preuves lui sont 
exposées. 

4. Isháq, Ya‘qüb, Nûh, Dàwud, ѕШаутап, Ayyüb, Yûsuf, Mûsê, Hàrün, Zakariyyà, Yahyâ, 458, 1145, 
Ismâcil, Al- Yasa:, Yûnus, Lût. 

5. Selon le contexte, le terme ,الحْکُم)‎ al-hukm) peut désigner la sagesse, la science, la compréhension, 
ou encore le pouvoir. 

6. Si les qurayshites et d'autres parmi les habitants de la terre renient cela, Allah a accordé aux 
типа jirîn et aux ansár d'y croire, ainsi qu'à tous ceux qui les suivront jusqu'au Jour de la Résurrection. 
7. La transmission du Coran. 
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6 LE BÉTAIL 


911$ n'ont pas estimé Allah comme Ille mérite lorsqu'ils ont dit: < Allah n'a jamais rien 
révélé à un être humain ! «' Demande-leur: «Ош a révélé le Livre que Moïse a apporté 
comme lumière et guide pour les hommes ? Vous, [6 juifs], еп consignez [ce que vous 
voulez] sur des feuillets pour n'en montrer qu'une partie et en cacher beaucoup: Et 
[qui a révélé ce Coran en lequel] on vous a enseigné ce que ni vous, ni vos ancétres 
ne saviez ? »3 Réponds-leur: «C'est Allah! » Puis laisse-les patauger dans leurs vaines 
discussions. 2 Et voici un Livre béni* que Nous avons révélé, confirmant [les Livres] 
qui l'ont précédé, afin que tu avertisses [les habitants de] la Mère des cités et ceux [de 
toutes les contrées] qui l'entourent.5 Ceux qui croient en l'au-delà croient [en ce Livre] 
et sont assidusdans l'accomplissement de la prière. 

33 Qui est plus transgresseur que celui qui forge un mensonge contre Allah, et dit:« J'ai 
reçu la révélation >, alors qu'il n'en est rien, ou qui prétend « Је vais dire des choses 
semblables à ce qu'Allah a révélé >? Si tu voyais les transgresseurs dans les 5 
de la mort, alors que les anges tendent les mains vers eux [pour les chátier, et leur 
disent]: «Rendez l'áme! Aujourd'hui, vous subirez le châtiment de l' humiliation pour 
avoirproféré des mensonges surAllahet pour vous être détournés orgueilleusement de 
Ses versets. » м [Par Allah !] Vous voici revenus à Nous, seuls, tels que Nous vous avons 
créés la première fois, laissant derrière vous tout ce que Nous vous avions accordé. Nous 
ne voyons pas avec vous vos intercesseurs dont vous prétendiez qu'ils étaient associés 
(а Allah]. Les liens sont rompus entre vous, et ceux que vous prétendiez [étre vos inter- 
cesseurs] vous ont abandonnés. 


1. L'avis le plus vraisemblable est que ceci fut révélé concernant les qurayshites qui excluaient qu'un 
être humain puisse être suscité comme Messager. 

2. || existe une autre lecture: ils еп consignent... ce qui désigne plus clairement les juifs. 

3. Qui a révélé ce Coran en lequel Allah vous enseigne ce qui est passé et ce qui sera, et que ni vous 
ni vos ancétres ne connaissiez? Selon les exégétes, cette derniére phrase s'adresse soit aux bédouins 
polythéistes, soit aux musulmans. 

4.Le Coran. 

5. La Mecque, les villages bédouins alentours, et l'ensemble des fils d'Adam, arabes et non-arabes. 
Оп a nommé la Mecque la Mère des cités en raison du fait qu'elle les devançait et les rassemblait 
toutes, qu'elle fut la premiere ville bátie, ou encore parce que la terre fut déployée à partir d'elle. 
6. De méme pour celui qui se détourne de la science, des traditions prophétiques et de celles des 
pieux prédécesseurs et qui dit: > J'ai l'idée que... Mon cœur me dit que... » Jugeant ensuite selon ce 
qui survient еп son cœur et ses avis, tout en se détournant des lois divines. [Qurtubi] 
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6 LE BÉTAIL 


35 Allah fend la graine etle noyau: du mort, Il fait sortir le vivant, et du vivant, Il fait sortir 
le mort. C'est Allah seul [qui fait cela]! Comment pouvez-vous donc vous en détourner ? 
g C'est Lui qui fend le ciel à l'aube, qui fait dela nuit un temps de repos, et du soleil et 
de la lune un moyen de mesurer le temps. Tel est l'ordre établi par le Tout-Puissant, 
l'Omniscient. 7و‎ C'est Lui qui a créé pour vousles étoiles afin qu'atraverselles, vous vous 
dirigiez dans les ténébres de la terre et dela mer. Nous exposons ainsi les preuves pour 
ceux qui savent.' st C'est Lui qui vous a créés à partir d'un seul être [Adam], [accordant 
à chacun] un réceptacle et un lieu de dépót.? Nous exposons ainsi les preuves pour ceux 
qui comprennent; C’est Lui qui fait descendre du ciel une eau par laquelle Nous faisons 
germer toute plante dont Nous tirons la végétation qui donne naissance à des grains en 
épis, des palmiers dont les spathes donnent desrégimes de dattes à portée de mains, mais 
aussi des jardins plantés de vignes, d'oliviers et de grenadiers, [dont les arbres et les 
feuilles] se ressemblent, (mais dont les fruits] différent. Observez leurs fruits, de leur 
bourgeonnement à leur maturité.4 Il est en cela des signes pour ceux qui croient. 

100 Ils ont fait des djinns* des associés а Allah, alors que c’est Lui qui les a créés. Et ils Lui 
ont méme inventé, sans science aucune, des fils et des filles. Gloire et pureté à Lui! Il est 
bien au-dessus de се qu'ils décrivent! im Créateur [sans modèle préalable] des cieux et 
de la terre. Comment aurait-Il un enfant alors qu’il n'a pas de compagne ۶6 C'est Lui qui 
a créé toute chose et Il est omniscient. 


1. Pour ceux qui raisonnent, connaissent la vérité et s'éloignent du faux. 
2. Pour nombre d'exégétes, le terme réceptacle (5325, mustaqarr) désigne les matrices des mères, 


оде» 


et le terme dépôt (655225, mustawda:) les lombes des pères. On rapporte également d'un groupe 
de savants le contraire. Pour d'autres encore, (3225, mustaqarr) désigne се bas-monde, et (555224, 
mustawda‘) le lieu de la mort ; mais le premier avis est le plus vraisemblable, et Allah est plus savant. 
Il existe une autre lecture (52222, mustaqirr) qui donne: Et il y a pour vous une demeure [en ce bas- 
monde] et un lieu de repos [dans la tombe]. 

3. La Parole d'Allah et ses significations. 

4. Réfléchissez sur la puissance de leur Créateur, qui les a faits passer du néant à l'existence. 
Comment, après avoir été bois sec, cela est devenu raisin et datte fraiche. 

5. Les polythéistes adoraient les idoles, mais ils ne les ont adorées que par obéissance aux djinns, 
et c'est de cette manière qu'ils les ont associés à Allah (8). 

6. L'enfant ne nait que de deux choses similaires, et rien parmi Ses créatures ne concorde et n'est 


semblable à Allah (46), car Il est le Créateur de toute chose, Il n'a donc ni compagne ni enfant. 
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6 LE BÉTAIL 


102 Tel est Allah, votre Seigneur! Il n'y ade divinité digne d'adoration que Lui, Créateur 
de toute chose, adorez-Le donc, Lui qui a lacharge de tout 103 Les regards ne peuvent Le 
cerner pleinement?, alors qu'Il saisit tousles regards. Ilestle Bienveillant, l'Omniscient? 
104 [Dis-leur] : < Des preuves évidentes vous sont parvenues de la part de votre Seigneur.^ 
Quiconque sait [les] voir, agit dans son intérét, et quiconque demeure aveugle, c'est à 
son détriment, et je ne suis nullement chargé de vous surveiller.5 » 105 C'est ainsi que 
Nous exposons les versets de manières variées, afin qu'ils disent: «Ти as étudié. >°, et 
afin de les exposer clairement à ceux qui savent. 

1% Conforme-toi à ce qui t'est révélé dela part de ton Seigneur, il n'est de divinité digne 
d'adoration que Lui, et écarte-toi des polythéistes. 107 Si Allah l'avait voulu, ils n'auraient 
pas associé. Nous пе t'avons pas imposé deles surveiller, et tu n'es pas chargé d'eux? 
108 N'insultez pas ceux qu'ils invoquent en dehors d'Allah, car ils insulteraient alors 
Allah par transgression et ignorance. C'est ainsi que nous avons embelli aux yeux de 
chaque communauté ses actes ?Puis,c'estversleur Seigneur seul qu'ils seront ramenés, 
et Il les informera alors de ce qu'ils faisaient. 10 Ils jurent solennellement par Allah que 
s’il leur venait un miracle, ils y croiraient. Dis-leur : < Les miracles relèvent uniquement 
d'Allah. » Qui vous dit, méme si un miracle survenait, qu'ils y croiraient pour autant ۶ 
10 Nous détournerons leur cœur et leur vue, comme (Nous l'avons fait] lorsqu'ils n'ont 
pas cru la première fois [que leur est parvenu un miracle], et Nous les laisserons s'égarer 
dans leur transgression. 


1. Allah surveille, protège, accorde sa subsistance et administre toute chose, par Sa puissance. [Tabari] 
2. Les adeptes de la Sunna croient qu'on ne peut voir Allah (46) ici-bas, mais que les croyants 
Le verront dans l'au-delà. Concernant l'impossibilité de Le cerner, on a dit que cela signifiait que 
méme en Le voyant dans l'au-delà, on ne peut avoir connaissance de Sa réalité que seul Lui connait ; 
ou encore qu'on ne peut Le cerner du regard, tout comme on peut voir le ciel sans l'englober du regard. 
3. (й, al-latif) fait partie des Noms d'Allah et signifie: Celui qui est bienveillant envers Ses 
serviteurs, mais aussi Celui qui connaît les choses les plus subtiles ; quant а (JI, al-khabír) 
il désigne Celui qui connait l'essence des choses et leur réalité. i 

4. Les preuves et arguments que contient le Coran et que le Messager (#) a apportés. 

5. Je ne fais que transmettre, et c'est Allah qui guide et égare qui Il veut. 

6. «Ти as étudié cela auprès de ceux qui t'ont précédé parmi les Gens du Livre et tu as appris d'eux.» 
Il existe plusieurs lectures (5.555, darasta) ou (2.235, dárasta) qui donne le sens mentionné, et (2.255, 
darasat) ou (5.55, durisat) qui donne pour sens: ce sont des choses anciennes et déjà étudiées. 

7. Tu n'as pas à consigner leurs actes et leurs propos, tu n'es pas chargé de leur subsistance et de 
leurs conditions, tu n'as pour obligation que de transmettre. 

8. Bien que la grandeur d'Allah soit ancrée dans le cœur des pieux comme des dépravés, le fait 
qu'Allah ait embelli aux yeux de ces derniers leur mécréance, qu'ils considèrent bonne, les amène 
à défendre leur religion par tout moyen, même en insultant le Seigneur de l'univers. [Satdî] 

9. On a dit que cela s'adressait aux polythéistes, comme s'il disait: qui vous dit que vous êtes sincères 
concernant cette foi sur laquelle vous jurez? Pour d'autres, cela s'adresse aux croyants, ce qui 
signifie: qui vous dit, ó vous croyants qui souhaitez cela pour eux afin qu'ils croient, que si des 
miracles survenaient ils y croiraient? 
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6 LE BÉTAIL 

ш Même si Nous faisions descendre les anges sur eux, que les morts leur parlaient, et 
que Nous rassemblions toute chose devant eux;' ils ne croiraient que si Allah le veut. 
Mais la plupart d'entre eux sont ignorants.? 

12 Tout comme [Nous t'éprouvons à travers eux], Nous avons dressé contre chaque 
prophète des ennemis: des démons d’entre les hommes et les djinns, les uns insufflant 
aux autres des paroles enjolivées afin de les abuser Si ton Seigneur l'avait voulu, ils ne 
l'auraient pas fait. Laisse-les donc avec ce qu'ilsinventent. 113 [Ils s’insufflent ces paroles] 
afin que les cœurs de ceux qui ne croient pas en l'au-delà penchent vers celles-ci, qu'ils 
les agréent, et perpètrent [les péchés] qu'ils commettent. 

14 [Dis-leur :] « Chercherais-je un autre qu'Allah comme juge [entre vous et moi], alors 
que c’est Lui qui a fait descendre vers vous le Livre clairement détaillé ۶ » Ceux à qui Nous 
avons donné le Livre savent qu'il a été révélé par ton Seigneur, en toute vérité.* Ne sois 
donc point de ceux qui [en] doutent. 115 La Parole de ton Seigneur s’est accomplie en toute 
vérité et justice. Nul ne peut modifier Ses Paroles, Il est Celui qui entend et sait tout. 
18 Si tu obéis à la majeure partie des habitants de la terre, ils t'égareront du sentier 
d’Allah. Ils ne font que conjecturer et présumer. 117 Ton Seigneur connait mieux que 
quiconque ceux qui s'égarent de Son sentier, et ceux qui sont bien-guidés.7 

18 Mangez [de tout sacrifice] sur lequel on a prononcé le Nom d'Allah si vous croyez 
en Ses versets. 


1. Ou encore: que Nousrassemblions devant eux toutes les communautés, les unes aprés les autres; et que 
tout ceci les informait de la véracité de ce que leur ont apporté les messagers. 

2. Selon les exégètes, ils ignorent que les choses ne surviennent que par la volonté d'Allah, et qu'ainsi 
méme si toutes les preuves leur venaient ils ne croiraient pas, ou encore: ils ignorent la vérité. 

з. Le terme démons (bL, shayátín) désigne tous ceux qui se distinguent de leurs semblables par 
le mal. Mujáhid dit:« Les djinns mécréants sont des démons qui insufflent aux démons humains, 
les mécréants parmi les hommes, des paroles enjolivées afin de les abuser. » 

4. Ou encore: avec la vérité; tous savent, de par les preuves qu'il y a exposées et les annonces faites 
par les prophètes anciens, que c'est Allah (4£) qui a révélé ce Coran. 

5. Allah (46) a suscité les messagers avec la science et la justice. Ainsi, plus on parfait sa science et 
son équité, plus on est proche de ce qu'ont apporté les messagers. (Ibn Taymiyyah] 

6. La vérité n'est donc pas fonction du nombre de ses adeptes. Le fait qu'une chose soit adoptée 
par un faible nombre n'implique pas qu'elle soit fausse. La réalité est même contraire: les adeptes 
de la vérité sont les moins nombreux, mais ce sont eux qui jouissent auprès d'Allah du plus haut 
rang et de la plus grande récompense. [Sa‘dî] 

7. On ne reconnait pas la vérité d'une chose au grand nombre de ses adeptes, tout comme le faible 
nombre n'indique pas la fausseté. La réalité témoigne du contraire, les adeptes de la vérité sont les 
moins nombreux, mais leur rang et leur récompense sont les plus éminents auprés d'Allah. On ne peut 
distinguer la vérité du faux qu'en empruntant les voies qui permettent de parvenir à la vérité. [Sac di] 
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6 LE BÉTAIL 


119 Qu'avez-vousà ne pas manger la nourriture sur laquelle on a prononcé le Nom d'Allah, 
alors qu'Il vous a détaillé ce ди vous a interdit’ sauf lorsque vous y êtes contraints ? 
Nombreux sont ceux qui, sans aucune science, égarent les autres? еп suivant leurs pas- 
sions. Ton Seigneur connait mieux que quiconque les transgresseurs. 12 Renoncez au 
péché, apparent et caché? Ceux qui commettent le péchéserontrétribués pour ce qu'ils 
auront commis. 12 Ne mangez pas [des sacrifices] sur lesquels le Nom d'Allah n'a pas 
été prononcé, car cela n'est que transgression. Les démons inspirent à leurs alliés [des 
ambiguités] afin qu'ils disputent avec vous.^ Si vous leur obéissez, vous tomberez dans 
l'association.* 

122 Celui qui était mort, que Nous ramenons à lavie, et que Nous dotons d'une lumiere? 
pour cheminer parmi les hommes, est-il semblable à celui qui erre dans les ténèbres 
sans pouvoir en sortir ? Ainsi a-t-on enjolivé leurs ceuvres aux yeux des mécréants. 

123 Tout comme {pour ta cité], Nous avons suscité dans chaque cité des transgresseurs 
parmi les puissants pour qu’ils y rusent [contre Іа religion d'Allah].? Or, [le mal de] leur 
ruse ne touche qu'eux-mémes, sans qu'ils en aient conscience. 124 Lorsqu'un signe leur 
parvient, ils disent : < Nous necroirons qu'apreés avoir reçu ce qu'ont recu les messagers 
d'Allah.» Allah sait mieux que quiconque à qui confier Son message. Les criminels seront 
couverts d'opprobre auprès d'Allah, et ils subiront un dur châtiment pour prix de leurs 
ruses. 


1. Ce verset indique que le principe de base concernant la nourriture est la permission. Si aucun 
texte ne mentionne l'interdiction d'une chose, elle demeure permise. Tout ce sur quoi Allah s'est 
tu est licite, car Il a détaillé tout ce qui était illicite. [Sad] 

2. | existe une autre lecture: qui s'égarent. 

3. Ou encore: public et secret. 

4. За Ч Ibn Jubayr rapporte: < [Des gens] vinrent trouver le Prophète (Ж) et lui dirent: « Mangerons- 
nous ce que nous tuons sans manger ce qu'Allah tue ? > Allah révéla alors ce verset. » Sahfh Abû 
Dáwud (2819) 

5. En vous écartant de ce qu'Allah vous a ordonné et de sa Loi pour l'avis d'un autre, donnant ainsi 
priorité à autre que Lui, ce qui est l'essence du polythéisme. 

6. Selon les exégètes, la lumière désigne le Coran ou l'islam, et les deux avis sont corrects. 

7. Allah (46) a mentionné spécifiquement les meneurs, les puissants, саг ils sont plus en mesure de 
semer la corruption. [Shawkàni] 
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6 LE BÉTAIL 


125 Allah ouvre а l’islamle cœur de celui ди’ veut guider. Quant à celui qu’Il veut éga- 
rer, Il rend sa poitrine étroite et inaccessible [а la Ғоі), à l'image de celui qui s'efforce 
[vainement] de parvenir au ciel.? Ainsi Allah soumet [à Satan] ceux qui ne croient pas. 
1% Ceci^ est la voiedroitede ton Seigneur. Nous [en] avons détaillé les signes pour ceux 
qui réfléchissent. 121 La demeure du saluts leur est destinée auprès de leur Seigneur qui 
les protègera en récompense deleurs ceuvres [sur terre]. 

128 Le jour où Il les rassemblera tous, [et dira] : < Ô djinns ! Vous avez largement profité 
[de l obéissance] des humains. »f Etleurssuppôts parmi les hommes diront : « Seigneur! 
Nous avons profité les uns des autres, et sommes parvenus au terme que Tu nous as 
fixé. »7 Il leur dira: « L'Enfer est votre demeure, (vous y séjournerez] éternellement, 
sauf се qu'Allah en a voulu.» Ton Seigneur est sage et omniscient. 123 De méme, Nous 
donnons pouvoir àcertainstransgresseurs sur d'autres, pour prix de ce qu'ils ont commis. 
130 О assemblée des djinns et des hommes! Des messagers, pris parmi vous", ne sont- 
ils pas venus vous exposer Mes versets et vous avertir dela rencontre de ce jour? Ils 
diront: «Nous en témoignons contre nous-mêmes. » La vie d'ici-bas les aura trompés 
et ils témoigneront contre eux-mémesqu'ils étaient mécréants. 


1. رالخرج)‎ al-haraj) désigne l'arbre entouré d'une végétation si dense qu'elle empêche d'y parvenir. 
2. Ibn “Abbâs dit:« Tout comme le fils d'Adam ne peut parvenir au ciel, le monothéisme et la foi ne 
peuvent entrer dans le cceur de l'homme, jusqu'à ce qu'Allah les y fassent entrer.» 

з. La traduction est conforme à l'exégèse d'Ibn Kathir. Selon les exégètes, le terme ررخس)‎ rijs) désigne 
Satan, la souillure, le péché, ce qui ne comporte aucun bien, ou encore le chátiment. [Ibn Al-Jawzi] 
4. On a dit que ceci désignait l'islam, le Coran et la voie empruntée par le Prophéte (3%) et les 
croyants, ou encore que сесі désignait les versets précédents disant qu'Allah guide et égare qui Il 
veut. [Shawkänî] 

5. Selon les exégètes, le Paradis est nommé demeure du salut السلام)‎ jl», dáras-salám) саг: 1) as-salám 
est un des Noms d'Allah, et il est Sa demeure; 2) || est la demeure du salut éternel; 3) as-salám est le 
salut de ses hôtes, et toute chose y débute ainsi; 4) ll estdénué de tout défaut et fléau. [Ibn Al-Jawzi] 
6. Ou encore: Vous avez égarés nombre d'hommes. 

7. La mort ou le Jour de la Résurrection. 

8. Selon les exégètes, l'exception désigne le temps passé dans le monde de la tombe (tll, al-barzakh), 
le temps de l'existence en ce bas-monde, ou encore: sauf pour celui qu'Allah veut, désignant ainsi les 
pécheurs monothéistes qui sortiront de l'Enfer. 

9. Lorsque la transgression et la corruption des hommes s'accroissent, et qu'ils refusent de s'acquitter 
des devoirs qu'Allah а imposés, ІІ met à leur téte des transgresseurs qui leur infligent le pire 
chátiment et leur prennent injustement beaucoup plus que les droits d'Allah et de Ses serviteurs 
qu'ils ont refusé d'acquitter. [Sardi] 

10. Ibn ‘Abbâs dit: < Les messagers sont issus des fils d'Adam. Quant aux djinns, il est parmi eux 
des avertisseurs. » 
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6 LE BÉTAIL 


131 [Nous avons suscité les messagers] car ton Seigneur n’anéantit point de cités 
tombées dans le polythéisme', dont les habitants n'ont pas été avertis auparavant. 
132 À chacun revient le rang correspondant à ses ceuvres.Ton Seigneur n'est pas inattentif 
à leurs agissements. 133 Ton Seigneur est Celui qui se dispense de tout, le détenteur 
de la miséricorde S'I] le voulait, Il vous ferait disparaître et vous remplacerait par 
qui Il voudrait, tout comme Il vous a faitnaitre de la descendance d'un autre peuple.? 
14 Ce qui vous a été promis surviendra [inéluctablement], et vous ne saurez y échapper.* 
15 Dis-leur: «Ó mon peuple! Continuez à agir à votre façon! J'agirai à la mienne !5 
Vous saurez bientót qui de nous obtiendra la meilleure demeure [dans l'au-delà]. » Les 
transgresseurs ne réussiront jamais. 

136 Ils attribuent à Allah une part des récoltes et du bétail qu'Il a Lui-méme créé, et ils 
disent: «Ceci est à Allah -selon leur prétention — et ceci est à nos [idoles] associées. » Mais 
rien de ce qui est destiné à leurs [idoles] associées ne parvient à Allah, tandis que ce 
qui est destiné à Allah parvient à leurs [idoles] аѕѕосіёеѕ. Comme leur jugement est 
mauvais! 137 Toutcomme [ils ont étéincitésà cela], leurs associés? ont enjolivé aux yeux 
de nombre de polythéistes le meurtre de leurs enfants£, afin de les jeter dans la perdition 
et la confusion concernant leur religion?. Si Allah l'avait voulu, ils ne l'auraient pas fait.'° 
Laisse-les donc avec ce qu'ils inventent. 


1. Ou encore: ton Seigneur n'anéantit point injustement de cités. 

2.11 se passe de toutes Ses créatures, en tout point de vue, et ce sont plutót elles qui, en toute 
situation, ont besoin de Lui. Ceci étant, ۱۱ reste tout de méme miséricordieux envers elles. 

3. Leurs propres ancétres. 

4. La résurrection qui vous est promise surviendra inéluctablement, vous ne pourrez en empécher 
Allah qui a le pouvoir de vous ressusciter même si vous devenez terre, cendres et ossements. 

5. C'est là une menace: persistez sur cette voie si vous pensez étre bien guidés, moi je persiste 
sur ma voie. 

6. Les polythéistes destinaient une part de leur récolte à Allah, et une autre à leurs idoles. 115 n'hé- 
sitaient pas à prendre de ce qu'ils réservaient à Allah pour l'octroyer à leurs idoles, mais jamais 
inversement. 

7. Ceux qui servaient les idoles, les égarés, ou les démons. [Qurtubi] 

8. Tuant leurs enfants par peur de la pauvreté, et enterrant leurs filles vivantes par peur du déshonneur. 
9. Car les Arabes étaient, à l'origine, sur la religion d'Ismaël qui пе comportait rien de cela. [Qurtubi] 
10. Ceci survient par la volonté universelle d'Allah, pour une sagesse parfaite que Lui détient. Il n'est 
pas interrogé sur ce qu'il fait, alors que les hommes, eux, seront interrogés. 
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6 LE BÉTAIL 

138 Ils disent : « Ces bêtes et cette récolte sont frappées d'interdit. N'en mangeront, pré- 
tendent-ils, que ceux que nous voulons: » Il est d'autres bêtes qu'ils interdisent comme 
montures, et d'autres [qu'ils sacrifient] sans mentionner le Nom d'Allah. [Autant de 
pratiques qu'ils attribuent] mensongèrement à Allah qui les rétribuera pour prix de 
leurs mensonges. 133 Ils disent : «Се qui est dans le ventre de ces bêtes est réservé à nos 
hommes et interdit а nos femmes. » Et s’il s'agit d'un mort-né, tous y sont associés.? 
[Allah] les rétribuera pour leur mensonge. Il est sage et omniscient. 140 Sont perdants 
les insensés et ignorants qui ont tué leurs enfants et se sont interdits ce qu'Allah leur a 
octroyé, inventant ainsi des mensonges contre Allah. Ils s'égarentet ne sont point guidés. 
141 C'est Lui аша crééles jardins treillagés et non treillagés?, les palmiers et les céréales 
aux goûts variés, ainsi que les oliviers et les grenadiers. [Leurs arbres et leurs feuilles] 
seressemblent, [mais leursfruits] different. Mangez-en les fruits lorsqu'ils en donnent, 
et acquittez-en les droits le jour de la récolte. Ne commettez pas d’excès, car Allah 
n'aime pas ceux quicommettent des excès. 142 Ша également créé pour vous] des bêtes 
desomme,et d'autres dont vousmangez [et tirez divers profits]. Mangez dece qu'Allah 
vous a attribué et ne suivez pas les pas de Satan, саг il est pour vous un ennemi déclaré. 


1. 115 prétendaient qu'Allah leur interdisait d'en donner à d'autres que ceux qu'ils avaient désignés. 
Dans les faits, ils le réservaient aux hommes ou aux serviteurs des idoles. (Qurtubi] 

2. Lorsque la brebis donnait naissance à un mále, ils le sacrifiaient et il était réservé aux hommes 
à l'exclusion des femmes. S'il s'agissait d'une femelle, ils la laissaient en vie et ne l'égorgeaient 
раз; et s'il s'agissait d'un mort-né, hommes et femmes se le partageaient. 

з. Ou encore, selon le sens donné par les exégètes au terme ,مَعْرُوشَات)‎ matrüshát): ce qui pousse à même 
le sol et ce qui pousse sur tronc [ou sur tige] ; ou bien: ce qui est semé et ce qui pousse naturellement. 
[Ibn Al-Jawzi] 

4. Selon les exégètes, il s'agit de la zakat ou d'une autre aumóne pratiquée avant l'imposition de la 
zakat. Allah leur ordonne de s'en acquitter en ce jour car c'est à ce moment que les pauvres désirent 
ces biens, qu'il est aisé pour les cultivateurs de s'en acquitter, de тапіеге publique, et qu'on peut 
ainsi facilement distinguer celui qui s'en acquitte de celui qui s'y refuse. [Sa‘di] 

5. Ou encore: des chameaux adultes que vous montez et leurs petits. 

6. Ne suivez pas ses voies et ses ordres, comme l'ont fait les polythéistes qui se sont interdits une 
partie de la subsistance qu'Allah leur a accordée, en attribuant faussement cela à Allah (96). 
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6 LE BÉTAIL 


143 Ш а créé ces bêtes au nombre de] huit, par couples, dont deux pour les ovins, et deux 
pour les caprins. Demande-leur : < ۵-٢-11 interdit les deux mâles, les deux femelles, ou 
ce que portent les deux femelles dans leurs matrices ? Informez m'en avec science si 
vous étes véridiques. » 144 Mais aussi, deux pour les camélidés et deux pour les bovins. 
Demande-leur : < A-t-Il interdit les deux mâles, les deux femelles, ou ce que portent les 
deux femelles dans leurs matrices ? Étiez-vous présents lorsqu'Allah vous a commandé 
cela ? Qui est plus transgresseur que celui qui forge un mensonge contre Allah pour égarer 
les gens, sans aucune science. Allah ne guide pas les transgresseurs. 

145 Dis: « Dans ce qui m'aété révélé, je ne trouve d’interdit a la consommation que la bête 
morte [non égorgée], le sang versé [lors de l'abattage], la chair de porc - car c’est une 
souillure, ou ce qui, par transgression, a été sacrifié pour autre qu'Allah.» Celui qui se 
trouvecontraint [d'en consommer] par nécessité, sanstoutefois abuser nitransgresser, 
(пе commet aucun péché], car ton Seigneur est pardonneur et miséricordieux. 

14 Aux juifs, Nous avons interdit toute bête à patte [non fendue], ainsi que les graisses 
des bovins et des ovins, excepté celles de leur dos, de leurs entrailles et celles qui sont 
mélées aux os. Nous les avons ainsi punis pour leur transgression. Et Nous sommes 
véridique [en ce dont Nous informons].? 


1. Voir notes 2/172-173. 
2. C'est Allah (4) qui a établi cette interdiction, et non Israël qui se l'ait imposée à lui-même, 
comme le prétendent les juifs. 
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6 LE BÉTAIL 


147 S'ils te démentent, dis-leur : < Votre Seigneur est détenteur d'une immense 
miséricorde et rien ne peut détourner Son châtiment de ceux qui se rendent coupables 
[de mécréance]. » 48 Les polythéistes diront: «Si Allah l'avait voulu, ni nous ni nos 
ancêtres n'aurions associé, et nous n'aurions rien interdit. »' C'est ainsi que leurs 
prédécesseurs démentaient jusqu’àgoûter Notre chátiment.? Dis : < Avez-vous quelque 
science [de l'agrément d'Allah] à nous produire? Vous ne faites que conjecturer et 
présumer. » 143 Dis: « L'argument décisif appartient à Allah. S'Il avait voulu, П vous 
aurait tous guidés. »3 150 Dis-leur : «Amenezvos témoins quiattestentqu'Allaha interdit 
cela! » S'ils en témoignent, ne témoigne pas avec eux, et ne suis pas les passions de ceux 
qui démentent Nos signes, necroient pas en l’au-delà et donnent des égaux àleur Seigneur. 
151 Dis: « Venez que je vous récite ce que votre Seigneur vous a interdit^: ne Lui associez 
rien et soyezbienfaisants envers vos pére et mére, netuez pas vos enfants pour cause de 
pauvreté, car c'est Nous qui pourvoyons à votre subsistance ainsi qu'à la leur, n'approchez 
pas les turpitudes5, manifestes ou cachées, et ne tuez pas celui dont Allah a interdit [le 
meurtre], si ce n’est de plein droit. Voilà ce qu'Il vous ordonne, afin quevous raisonniez. 


1. Les polythéistes ont fait de la prédestination un argument pour justifier leur rejet et refus, ce 
qu'ils aimaient et réprouvaient, leur obéissance ou leur désobéissance. Celui qui emprunte cette 
voie tombe donc dans une forme claire de mécréance. [Ibn Taymiyyah] 

2. C'est avec cette méme ambiguïté que leurs prédécesseurs se sont égarés. Or, c'est un argument 
invalide et faux. S'il avait été correct, Allah ne les aurait pas chátiés et ne les aurait pas anéantis. 
3. Tout ceci survient par Son pouvoir, Sa volonté et Son choix, et malgré cela Il agrée les croyants 
et abhorre les mécréants. Ad- Dahhák dit:« Nulle personne ayant désobéi n'a d'argument devant 
Allah, alors qu'Allah, Lui, possede l'argurnent décisif contre Ses créatures. » 

4. Que je vous informe de ce que votre Seigneur vous a réellement interdit, non par mensonges et 
conjectures comme vous le faites, mais au travers d'une révélation et d'un ordre émanant de Lui. 
5. Allah (46) proscrit les péchés, non en interdisant de les commettre, mais еп interdisant de s'en 
approcher, ce qui est une mise en garde plus grande, le fait de s'en approcher pouvant y faire tomber. 
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6 LE BÉTAIL 


152 N'usez des biens de l’orphelin que de la meilleure manière, jusqu'à ce qu’il soit devenu 
mature. Donnez la juste mesure et le bon poids, en toute équité. Nous n’imposons à 
personne que ce dont il est capable.? Lorsque vous parlez, soyez équitables méme s'il 
s'agit d'un proche parent. Et respectez votre engagement envers Allah: Voilà ce qu’Il 
vous commande afin que vous vous rappeliez [et en tiriez exhortation]. 153 Telle est 
Ma voie, dans toute sa rectitude. Suivez-la donc, et ne suivez pas les sentiers qui vous 
écarteraient de la voie [d' Allah]. » Voilà ce qu'Il commande, afin que vous Le craigniez. 
154 Et Nous avons donné à Moïsele Livre pour parfaire [les bienfaits que Nous lui avions 
accordés] en récompense du bien qu'il avait accompli^, et comme un exposé détaillé 
de toute chose, un guide et une miséricorde, afin que [les fils d'Israél] croient en la 
rencontre de leur Seigneur. 155 Et voici un Livre béni* que Nous avons révélé. Suivez-le 
donc etcraignez [Allah], afinqu'onvousfasse miséricorde. 155 (Nous avonsrévéléce Livre] 
afin que vous ne disiez point: « Le Livre n'a été révélé qu'à deux communautés avant 
nous, et nous ne nous soucions guère de ce qu'ils lisaient.$ » 157 Ou que vous disiez : «Sile 
Livre nous avait été révélé, nous aurions été mieux guidés qu'eux. » Vous sont désormais 
parvenus, de votre Seigneur, une preuve manifeste, une guidée et une miséricorde. 
Qui est plus transgresseur que celui qui dément les versets d'Allah, et s'en détourne? ? 
Nous rétribuerons ceux qui se détournent de Nos versets du pire châtiment pour s'en 
étre détournés. 


1 Еп ce qui les préservera et les bonifiera. [Shawkàni] 

2. Celui qui s'efforce de respecter ses droits et devoirs, et qui faute aprés avoir fait tout ce qui était 
en sa capacité ne commet pas de péché. 

3. Ibn Jarir dit: «Respectez les commandements qu'Allah vous a donnés. Ce respect consiste à Lui 
obéir еп ce qu'Il vous ordonne et vous interdit, et à vous conformer à Son Livre et à la Sunna de 
Son Messager. » 

4. La formulation du verset laisse place à plusieurs interprétations. Le terme (1212, tamáman) désigne 
à la fois le caractère exemplaire et complet de la Тһога, en laquelle Moïse trouvait tout ce qui lui 
était nécessaire concernant sa Législation, tout comme la révélation du Livre est en elle-même une 
perfection des bienfaits, mais aussi une faveur qu'Allah lui a accordés sur d'autres. 

Ou encore: Et Nous avons donné à Moïse un Livre exemplaire pour qui est bienfaisant. La deuxième partie de 
la phrase pouvant faire référence а Moïse, ou aux bienfaisants que sont les prophètes et les croyants. 
5. Le Coran. On en tire toutes les bénédictions: il n'est pas un bien sans qu'il n'y appelle, n'y incite 
et ne mentionne les sagesses et profits pour lesquels il y encourage. Il n'est pas un mal sans qu'il 
ne l'interdise, ne mette en garde contre lui, et ne mentionne les raisons pour lesquelles il faut le 
fuir, ainsi que ses conséquences funestes. [Sardi] 

6. Les livres n'ont été révélés qu'aux juifs et chrétiens, et nous ne comprenions pas ce qu'ils disaient, 
car ce n'était pas en notre langue, si bien que nous ne nous en sommes pas préoccupés. 

7. Sans s'y conformer et sans laisser les gens y croire et s'y conformer. 
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6 LE BÉTAIL 


18 Ils ne font qu'attendre que les anges viennent (prendre leur àme], que vienne ton 
Seigneur [au Jour de la Résurrection], ou que survienne un des signes de ton Seigneur 
[indiquant l'imminence du Jour Dernier]'. Le jour oü un des signes de ton Seigneur 
surviendra, la foi de ceux qui ne croyaient pas jusque-là ne sera d'aucune utilité, et le 
bien ne sera compté qu’à celui qui le pratiquait auparavant.? Dis : «Attendezdonc! Nous 
aussi, nous attendons. » 153 Ceux qui fractionnent leurreligion? et se divisent en sectes, 
tu n'as pas à répondre d'eux.^ Leur sort ne dépend que d'Allah qui les informera alors 
de ce qu'ils faisaient. 10 Quiconque se présentera avec une bonne action en recevra la 
récompense au décuple. Tandis que celui qui se présentera avec une mauvaise action 
ne serarétribué que par son équivalent, et ils ne seront point lésés. 

11 Dis: < Mon Seigneur m'a guidé vers une voie droite, une religion de droiture, la 
religion d'Abraham, qui vouait un culte exclusif à Allah et n'était point du nombre des 
polythéistes. :۱8د‎ Dis : « Ma prière, mon sacrifices, mavieet ma тогі sont exclusivement 
voués à Allah, Seigneur de l'univers, 18 qui n'a pas d'associé. Voilà ce qui m'a été ordonné, 
et je suis le premier à me soumettre > 

184 Dis : < Chercherais-je un autre Seigneur qu'Allah alors АП est le Seigneur de toute 
chose? » Nul ne commet Пе mal] si ce n'est à son propre détriment et personne ne 
portera lefardeau d'autrui. Puis, c'estvers votre Seigneur seul que vous serez ramenés, 
et Il vous informera alors concernant ce sur quoi vous divergiez. 155 C'est Lui qui vous 
a fait vous succéder sur terre et qui a élevé en degrés certains d'entre vous au-dessus 
des autres, afin de vous éprouver en седи’ vous a accordé. Ton Seigneurest prompt à 
chátier et Il est pardonneur et miséricordieux. 


1. Pour nombre d'exégètes, il s'agit du lever du soleil depuis l'Occident. 

2. Le Prophète (3€) a dit: < Lorsque le soleil se lèvera de l'Occident, le cœur de chacun sera scellé sur ce qu'il 
contient et leshommes ne pourront plus œuvrer. » Al-Irwá (5/33). 

L'homme n'a de bien pour lui qu'à travers la foi: l'obéissance, la bonté et la crainte ne sont utiles et 
ne croissent que pour celui qui a la foi. Si le cœur est dénué de foi, rien de cela ne lui profite. [Sardi] 
3. Croyant en une partie et rejetant l'autre. ۱۱ existe une autre lecture: ceuxquiont abandonné leur religion. 
4. Mujahid dit : «11 est question des adeptes de l'innovation et des ambiguités. Ils demeurent еп des 
choses innovées en leur religion et des ambiguités en leur raison.» [Ibn Taymiyyah] 

5. Ou encore: mes actes de dévotion. [Qurtubi] 

6. i.e: ce que j'accomplis durant mon existence, et ce que j'enjoins aprés ma mort. [Qurtubi] 

7. Le premier de sa communauté, ou encore le premier de tous les soumis, car méme si son message 
est arrivé en dernier, il est le premier d'entre eux. [Shawkàni] 
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Au Nom d’Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 [Les lettres] Alif, Làm, Mim, Sûd. 2 Ceci est un Livre qui t'est révélé. Qu'il n'y ait en ton 
cceur aucune géne à son sujet, afin que tu avertisses à travers lui, et qu'il soit un rappel 
adressé aux croyants. 3 Suivez ce qui vous а été révélé de la part de votre Seigneur et ne 
suivez aucun autre maître que Lui? Que vous réfléchissez peu! 

4 Que de cités avons-Nous anéanties ! Notre châtiment frappa [leurs habitants] en pleine 
nuit ou durant leur sieste. 5 Lorsque Notre châtiment s'abattit sur eux, ils ne purent que 
reconnaître : < Oui, nous étions transgresseurs | зв [Par Allah !] Nous interrogerons ceux 
auxquels un message est parvenu, et Nous interrogerons aussi les messagers. ; Nous leur 
raconterons en toute connaissance [ce qu'ils faisaient] car Nous n'étions pas absent !^ 
8 En ce jour, la pesée sera juste.5 Ceux dont les bonnes œuvres pèseront plus lourd [que 
leurs péchés] seront les bienheureux! s Quant àceuxdontles bonnes œuvres seront plus 
légères [que leurs péchés], voilà ceux qui auront causé leur perte pour avoir transgressé 
Nos versets. 

10 [Par Allah !] Nous vous avons établis sur terre et vous y avons accordé de quoi vivre. 
[Mais] vous êtes peu reconnaissants ! п [Par Allah !] Nous vous avons créés, puis Nous vous 
avons donné forme, puis Nous avons dit aux anges : « Prosternez-vous devant Adam! » Ils 
se prosternèrent, à l'exception d'Iblis qui ne fut point de ceux qui se prosternèrent. 


АДА 


1. On a nommé cette sourate al-a'ráf, qui est le pluriel де (5, *urf), et qui désigne la partie supérieure 
d'une chose. Az-Zajjáj dit: < al-a‘râf désigne les parties hautes de la muraille.» c'est-à-dire la muraille 
séparant le Paradis et ۰ 

2. Ceci indique qu'en l'existence d'un Texte, il n'est permis d'adopter aucun autre propos. [Qurtubi] 
з. lls purent uniquement reconnaître qu'ils le méritaient. Ou encore: Leur unique invocation [pour 
que le châtiment soit levé] fut: «Oui, nous étions transgresseurs ! > 

4. Allah est témoin de tout, rien ne Lui échappe. 

5. Les différents Textes authentiques indiquent que la pesée concerne tantót les ceuvres, tantót le 
livre oü elles sont inscrites, et tantót l'auteur des ceuvres. 

6. П est question ici d'Adam, et le pluriel n'a été utilisé que parce qu'Adam est le père des hommes. 
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7 AL-ACRÂF 


1? [Allah] dit : «Qu'est-ce quit'aempéché dete prosterner lorsque Jetel'aiordonné? - Je 
suis meilleur que lui. Tu m'ascréé de feu, alors que Tu l'as créé d’argile.' 13 - Descends 
d'ici? Tu n'as pas à t'enorgueillir en ce lieu. Sors! Te voilà du nombre des méprisés. 
14 - Accorde-moi un délai jusqu'au jour ой ils seront ressuscités. 15 - Ти es de ceux à 
qui délai est accordé. 16 — Puisque Tu m'as 682762, je les guetterai sur Ta voie droite, 
17 puis je les attaquerai par-devant et par-derrière, sur leur droite et sur leur gauche“, si 
bien que pour la plupart, Tu ne les trouveras pas гесоппаіѕѕапіѕ.5 18 — Sors d'ici, couvert 
d'opprobre et à jamais banni! J'emplirai la Géhenne de vous tous, toi et ceux qui te 
suivront parmi eux. 13 Ó Adam ! Habite le Paradis avec ton épouse, et mangez à votre 
guise (de ses délices]. Mais n'approchez pas de cet arbre, sinon vous seriez au nombre 
des transgresseurs. » 20 Puis Satan, afin de leur dévoiler leur nudité qui leur était cachée, 
leur insuffla : «Votre Seigneur ne vous a interdit cet arbre que pour vous empêcher de 
devenir des anges et d’être immortels ! » × Et il leur jura: < Je suis pour vous un conseiller 
sincère. »2 Il les fit ainsi chuter par sa іготрегіе. Lorsqu'ils eurent goûté [aux fruits] 
del'arbre, leur nudité? leur apparut, et ils se mirentà se couvrir des feuilles du Paradis. 
Leur Seigneur les interpella : « Ne vous avais-Je pasinterdit cet arbre ? Et ne vous avais-Je 
pas dit que Satan était pour vous un ennemi déclaré ? > 


1. L'argument de Satan est irrecevable car il a rejeté un texte clair (l'ordre d'Allah] par une analogie. 
[Ibn Taymiyyah] Cette analogie elle-méme est fausse car le feu n'est pas meilleur que l'argile qui 
détient des propriétés de quiétude, de calme et de sérénité. C'est d'elle qu'apparait les bénédic- 
tions de la terre que sont les arbres et toutes les variétés de plantes. Le feu, lui, a pour propriétés 
l'inconstance, la légèreté et la combustion. [Sardi] 

2. Selon les exégètes, référence est faite au Paradis ou au statut dont il jouit au royaume céleste. 

3. Ou encore: Je jure par le fait que tu m'aies égaré ! Pour certains exégètes, Satan reconnaît que c'est 
Allah qui égare et qui guide, en fonction de ce qu'Il a toujours su de l'orgueil enfoui en Satan. 
Lorsqu'Allah le voulut, Satan manifesta cet orgueil, désobéit à Allah et devint mécréant. Pour 
d'autres, Satan fut le premier à justifier sa désobéissance par la prédestination. ІІ n'a pas reconnu 
son péché et sa désobéissance, mais il en a imputé la faute à Allah qui le lui a prédestiné. Satan 
avait le choix d'obéir, mais il a préféré la désobéissance et la mécréance. Allah ne l'y a pas contraint, 
mais Il a toujours su cela et l'a fait inscrire sur la Table Gardée avant la création des étres, et telle 
est la prédestination. 

4. Ibn Jarir dit: «Ceci désigne toutes les voies du bien et du mal. Il leur obstrue la voie du bien et 
leur enjolive le mal.» Qatádah dit: < Ó fils d'Adam! Il vient à toi de tout côté, sauf par-dessus, et il 
ne peut s'interposer entre toi et la miséricorde d'Allah. > 

5. Ibn ‘Abbâs dit: « C'est-à-dire monothéistes. > 

6. En jurant par Allah, car le croyant peut étre trompé lorsqu'on lui jure par Allah. 

7. La nudité (51521, as-saw'ah) désigne ce qui du corps doit être couvert (53527, al-‘awrah), et plus 
particulièrement les parties intimes, nommées ainsi car le fait de les découvrir porte préjudice [du 
verbe (sl, $4’а)] à celui qui le fait. (Qurtubi] 
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7 AL-ACRÂF 


23 Ils dirent : «Seigneur, nous nous sommes causés du tort. Si Ти ne nous pardonnes 
pas et ne nous fais pas miséricorde, nous serons perdus. »' м Allah dit: < Descendez [sur 
terre] oü vous serez ennemis les uns des autres. Vous aurez sur terre un lieu de séjour 
temporaire et une jouissance éphémère. 25 Vous y vivrez, vous y mourrez, et c'est d'elle 
qu'on vous fera sortir.» 

% Ó fils d'Adam! Nous avons créé pour vous des vétements pour cacher votre nudité, 
ainsi que des parures.? Mais le vêtement de la piété, voilà qui est meilleur? Ceci relève 
des signes d'Allah, afin qu'ils se rappellent [et en tirent exhortation]. 27 6 fils d'Adam! 
Que Satan ne vous trompe point, comme il a trompé vos parents en les faisant sortir du 
Paradis, les dépouillant de leur vêtement pourleur montrer leur nudité, car il vous voit, 
lui et sa horde^, d'oüvous nelesvoyezpas. Nous avons fait des démons les alliés de ceux 
qui ne croient pas, 28 qui lorsqu'ils commettent une turpitude disent : «C’est une coutume 
héritée de nos ancêtres et qu'Allah nous a ordonnée. »5 Dis :« Allah n'ordonne jamais la 
turpitude. Attribuez-vous à Allah ce dont vous n'avez aucune connaissance ? » » Dis :« Mon 
Seigneur ordonne l'équité, [tout comme Il vous ordonne] de vous orienter [exclusivement 
vers Lui] en chaque lieu de prière, et de L'invoquer en ne consacrant votre culte qu'à Lui 
seul.» De méme qu’il vous a créés, vous retournez à Lui.5 30 Il guide les uns, tandis que 
les autres méritent l'égarement pour avoir choisi les démons comme alliés en dehors 
d'Allah, tout en pensant étre bien guidés. 


1. Celui qui, lorsqu'il commet un péché, est semblable à Adam: il reconnaît sa faute, demande 
pardon, regrette et cesse son acte, Allah l'élit et le guide. Quant à celui qui, lorsqu'il commet un 
péché, est semblable à Iblis, il ne fait qu'ajouter plus encore à ses péchés car il n'a de cesse de 
s'éloigner d'Allah. [Sardi] 

2. Les vêtements désignent ici ce qui couvre les parties intimes, et les parures ce qui embellit 
l'apparence. Les premiers relèvent des nécessités impératives, et les deuxièmes des compléments. 
з. | s'agit de l'habit de la retenue (55541, al-wara'), de la crainte d'Allah et du fait de Lui obéir, ce qui 
est le meilleur des vêtements et la plus belle des parures. On a tenu d'autres avis encore. (5һам/Кап1) 
4. Les armées des démons et des djinns, et la descendance de Satan. 

5. Les polythéistes tournaient autour de la Ka‘ba, nus, et disaient: < Nous accomplissons les circu- 
mambulations dans l'état où nos mères nous ont mis au monde!» Ils inventèrent cela, suivant ainsi 
leurs ancétres, en pensant que la pratique de leurs ancétres était liée à un ordre d'Allah. 

6.*Abd Ar-Rahmán Ibn Zayd dit:« Tout comme Il vous a créé au début, Il vous ressuscitera à la fin.» 
Ibn ‘Abbâs dit: «Allah (46) a créé les fils d'Adam croyants et mécréants, puis Il les ressuscitera au 
Jour de la Résurrection, comme Il les a créés la première fois, croyants et mécréants. > 


e 
са 


ӨМІ ۷ 


یتآ یتیک مر سوت 


۳ ہے‎ AT 421,5 A 

v тесе 20664 52‏ 125,2 ,2 رر روه 

2253 Je XC EN دوہ‎ DES) 
وہ‎ B redes سے اه‎ 


Am 


ао agi‏ لے ہے 
pes POSU‏ چو Xo‏ 
رر کے ЗА,‏ 5,5( ا ду. J; 5 ус‏ 


75 E 


X Sie ы AE T" 


КО Tor «xU aee کین ا‎ SGo 
AE 595535 БДР ЫН 


s SE‏ رواعتها اور ts‏ ہف 


\ 


SE 


C^‏ + مس 


-€ 2 = 6 
2 
зде و ی‎ E A A 0 1 Бу \ 
FI m Y 9 و رم ۵۱ ام > د‎ ж 
Y 8 ІЛ عارائے‎ 
£ iS بخ‎ өз وه 3 - سي یم صا‎ 2 


et 89750 و‎ 


АС 25‏ فا لوا ان ماڪ نم عون من دوب الہ 


7 ۸۲-۸۲ 


a Ó fils d'Adam! Revêtez vos beaux habits pour chaque prière. Mangez et buvez, et ne 
commettez pas d’excès, car [Allah] n'aime pas ceux qui commettent des excès.' 

18 Dis: «Qui a déclaré illicites les beaux vétements ainsi que les bonnes nourritures qu' 
Allah a accordés à Ses serviteurs ? »? Dis :« Ceux qui croient [en partagent l'utilité avec 
les mécréants] en ce bas-monde, alors que cela leur sera exclusivement réservé au Jour 
de la Résurrection. » Ainsi Nous exposons clairement les signes pour ceux qui savent. 
33 Dis :« Mon Seigneur n'ainterdit que les turpitudes, apparentes et cachées, les péchés, 
l'atteinte [faite à autrui] sans droit?, de même qued'attribuerà Allah des associés [сопсег- 
nant l'adoration desquels] Il n'a révélé aucune preuve, et de dire sur Allah ce que vous 
ne savez pas.» 

34 À chaque communauté un terme fixé, et lorsque leur terme échoit, ils ne peuvent ni le 
retarder ni l'avancer, fût-ce d'un instant. 35 Ó fils d'Adam! Si des messagers issus de vous 
viennent vous exposer Mes versets, [sachez] que ceux qui craignent [de tomber dans les 
interdits а’ Allah] et s'amendent, n'auront rien à craindre [pour l' au-delà] et ne seront 
point affligés [pour ce qu'ils auront laissé sur terre]. з Quant à ceux qui démentent Nos 
versets et s'en détournent avec orgueil, ils sont les hótes del'Enfer, oü ils demeureront 
éternellement. 37 Qui est plus transgresseur que celui qui forge un mensonge contre 
Allah ou dément Ses versets ۶ Ceux-là obtiendront la part [de ce bas-monde] qui leur est 
écrite dans le Livre^, jusqu'au moment oü Nos envoyés viendront à eux pour leur retirer 
l'âme et leur demanderont : < Où sont ceux que vous invoquiez en dehors d'Allah? > Ils 
répondront : «Ils nous ont abandonnés. » Etils témoigneront contre eux-mémes qu'ils 
étaient mécréants. 


1. Ibn Jarír dit: «Allah n'aime pas ceux qui, en termes de licite et d'illicite, transgressent Ses limites: 
ceux qui, à propos de се qu’il a permis, exagèrent, déclarant licite ce qui est illicite ou illicite ce qui 
est licite. Mais ІІ aime plutôt qu'on considère licite ce qu'il a permis, et illicite ce qu'il a interdit. 
Telle est l'équité qu’il a ordonnée. > 

2. Les polythéistes s'interdisaient également la consommation de graisse durant le pèlerinage. 

3. (ыу, al-ithm) désigne les fautes пе concernant que leur auteur, alors que (ал, al-baghy) désigne 
la transgression envers autrui, et Allah а interdit l'un et l'autre. 

4. Leurs ceuvres, leur subsistance, et la durée de leur existence qui sont inscrits sur la Table gardée. 
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11 Allah [leur] dira : < Entrez en Enfer avec [vos semblables] des communautés de djinns 
et d'hommes qui vous ont précédés. » Chaque fois qu'une communauté entrera, elle 
maudira celle qui l'aura précédée', jusqu'à ce qu'elles y soient toutes rassemblées, la 
derniére arrivée dira alors de la premiére : « Seigneur! Voilà ceux qui nous ont égarés! 
Inflige-leur donc un double châtiment par le feu ! » leur répondra: « À chacune le double, 
mais vous ne savez pas. »? 3 Et la première arrivée dira à la dernière : « Vous n'avez sur 
nous aucun mérite.? Goûtez donc au châtiment, pour prix de ce que vous commettiez. > 
4| Ceux qui démentent Nos signes et s'en détournent avec orgueil, les portes du ciel ne 
leur seront pas ouvertes^, et ils n'entreront au Paradis que lorsqu'un chameau passera 
par le chas d'une aiguilles ; cest ainsi que Nous rétribuons ceux qui se rendent coupables 
(de mécréance]. 1 Ils auront la Géhenne pour couche, et seront couverts [de feu] ; c'est 
ainsi que Nous rétribuons les transgresseurs.* 

4 Quant à ceux qui croient et accomplissent des œuvres pieuses — et Nous n'imposons à 
personneque ce dont il est capable - ceux-làserontles hótes du Paradis oü ils demeureront 
éternellement. 41 Nous retirerons toute rancceur de leur cceur, des riviéres couleront à 
leurs pieds, et ils diront: « Louange à Allah qui nous a guidés vers ceci. Nous n'aurions 
pas été guidés si Allah ne nous avait guidés. Les messagers de notre Seigneur sont venus 
avec la vérité. » Et on leur annoncera : « Voilà le Paradis dont vous héritez? en récompense 
de ce que vous faisiez. »* 


1. Litt.: sa sœur [af née], car c'est par elle que cette dernière génération aura été élevée. (ТаБаг1) 

2. Allah multiplie le chátiment des premiers et des derniers, mais aucun d'eux ne le sait, car si les 
uns savaient que d'autres subissent un chátiment pire encore, ceci serait une forme de consolation. 
[Qurtubi] 

3. Vous vous étes égarés et avez agi comme nous, vous ne méritez donc pas de diminution du 
châtiment. 

4. Ibn Jurayj dit: «Elles ne leur seront ouvertes ni pour leurs œuvres пі pour leur âme [à leur mort]. » 
5. On a également lu ()2>/, al- jummal) qui désigne les cordes épaisses, се qui donne: ils n'entreront 
au Paradis que lorsqu'une grosse corde passera par le chas d'une aiguille. 

6. Transgresseurs et criminels désignent ici les mécréants qui n'entreront jamais au Paradis. [Ibn 
Al-Jawzi] 

7. Le Prophète (Ж) dit: < Chaque hôte de l'Enfer voit sa place au Paradis et dit: Si Allah m'avait guidé, [telle 
aurait étéma place]! > SahíhAl-Jámi* (4514); et il s'agit de ces places dont héritent les hôtes du Paradis. 
8. C'est parce que vous avez ceuvré que la miséricorde vous a touchés et ainsi vous étes entrés 
au Paradis, et c'est en fonction de vos ceuvres que sont déterminées les demeures oü vous y 
serez installés. Il est obligatoire d'interpréter ceci ainsi, en raison de la parole du Prophète (Ж) qui 
dit: «Sachez qu'aucun de vous n'entrera au Paradis par ses œuvres. - Pas méme toi, ô Messager d'Allah? 
= Pas méme moi, [je n'entrerai] que s i Allah me couvre d'une miséricorde et d'une grâce émanant de Lui. > 
Al- Bukhári (5673) 
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7 ۸ ۴۲ 

4 Les hôtes du Paradis interpelleront ceux de |’ЕпЁег : « Се que notre Seigneur nous 
avait promis s'est accompli en toute vérité. Ce que votre Seigneur vous avait promis 
s'est-il réalisé en toute vérité ? » Ils répondront : > Oui. » Un héraut proclamera alors 
entre eux :«Que la malédiction d'Allah soit sur les transgresseurs, 4 qui empéchent 
(les hommes de cheminer sur] le sentier d'Allah, cherchent à le rendre tortueux, et ne 
croient pas en l' au-delà. »' 

4& Entre eux se dressera une muraille, et aux sommets de cette muraille se trouveront 
des hommes? quireconnaitrontles hótes de chaque Demeure à leurs signes distinctifs. 
Ils crieront aux hôtes du Paradis: «Que le salut soit sur vous ! » Ilsespéreront accéder au 
Paradis où ils ne seront pas [encore] entrés.347 Et quand leurs regards se porteront sur 
les hôtes de l'Enfer, ils diront: « Seigneur! Ne nous mets pas avec les transgresseurs. » 
48 Les gens aux sommets dela muraille interpelleront des hommes qu'ils reconnaitront 
à leurs signes distinctifs et diront: «Се que vous amassiez [comme richesses] et votre 
orgueil^ ne vous ont été d'aucune utilité! » 4 Était-ce au sujet de ces gens que vous 
juriez qu'Allah neleur ferait pas miséricorde? Entrez au Paradis oü vous n'éprouverez 
aucune crainte et ne serez point affligés.5 50 Les hôtes de l'Enfer crieront aux hôtes du 
Paradis : « Déversez sur nous un peu d'eau ou de ce qu'Allah vous a accordé [comme 
nourriture]. » Ils répondront: «Allah les a interdits aux mécréantss qui prenaient leur 
religion telle un jeu et une distraction, et ont été trompés par la vie d’ici-bas. » En ce 
jour, Nous les abandonnerons [en Enfer], tout comme ils ont négligé [d'ceuvrer pour] 
la rencontre de ce jour5, et pour avoir renié Nos signes. 


1. Ce qui les a amenés à s'écarter de la voie droite et à se tourner vers les désirs illicites est qu'ils n'ont 
pas cru en la résurrection, n'ont pas craint le châtiment et n'ont pas espéré la rétribution. [Sa‘dî] 
2. Il est, entre le Paradis et l'Enfer, une séparation empêchant les hôtes de l'Enfer de parvenir au 
Paradis. Les exégétes indiquent que ces hommes sontceuxdontles bonnes etles mauvaises ceuvres 
sont équivalentes. Hudhayfah а: «Се sont les gens dont les bonnes et mauvaises œuvres sont 
équivalentes. Leurs mauvaises ceuvres les empéchent d'entrer au Paradis, et leurs bonnes ceuvres les 
empêchent d'entrer еп Enfer. Ils sont arrêtés sur la muraille, jusqu'à се qu'Allah décide de leur sort. » 
з. Ibn ‘Abbâs dit : «Ils reconnaitront les hôtes du Paradis à la blancheur de leur visage, et les hôtes 
de l'Enfer à la noirceur de leur visage. Depuis ce lieu, ils saluent les hótes du Paradis, sans y étre 
eux-mêmes entrés, tout en espérant y rentrer, mais ils y entreront si Allah le veut. » Al-Hasan dit: 
«Par Allah! Allah n'a mis ce désir еп leur cœur que pour les honorer! > 

4. Ou encore: votre grand nombre et ce qui suscitait votre orgueil. 115 s'adresseront ainsi aux meneurs 
des polythéistes qu'ils reconnaitront en Enfer à leurs signes distinctifs. 

5. Allah (4&) permettra alors aux hommes aux sommets de la muraille d'entrer au Paradis. Pour certains 
exégètes, ces propos sont toujours ceux des hommes aux sommets de la muraille, en quel cas ils 
désignent les faibles parmi les musulmans que les polythéistes raillaient en се bas-monde. [Qurtubi] 
6. Litt.: Nousles oublierons, comme ils ont oublié la rencontre de ce jour; par réciprocité, conformément 
à leur négligence, car aucun acte n'échappe à Allah et ۱۱ n'oublie rien. 
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52 [Par Allah !] Nous leurs avons apporté un Livre que Nous avons détaillé en toute 
connaissance, comme guide et miséricorde pour ceux qui croient. 53 Qu’attendent-ils, 
sinon la réalisation [de се queleCoranleura annoncé comme rétribution et châtiment] ? 
Le jour où cela se réalisera, ceux qui l'auront auparavant oublié diront: < Les messagers 
de notre Seigneur sont venus avec la vérité! Aurons-nous des intercesseurs qui puissent 
intercéder en notre faveur ? Ou pourrons-nous être renvoyés [sur terre] afin d'agir 
autrement que nous l'avions fait ?» Ils auront causé leur propre perte, et ce qu'ils 
inventaient aura disparu.? 

54 Votre seul véritable Seigneur est Allah qui a créé les cieux et la terre en six jours, puis 
S'est établi au-dessus du Trône Il couvre le jour de la nuit qui, elle-même, le poursuit 
sans cesse. Il a créé le soleil, la lune et les étoiles, soumis à Son ordre. La création et le 
commandement n'appartiennent qu'à Lui. Infinie est la bénédiction d'Allah^, le Seigneur 
de l'univers! 

5;Invoquez votre Seigneur humblement et secrètement, car Il n'aimepas les transgresseurs. 
56 Ne semez pas le désordre sur terre aprés qu'elle eut été amendée.5 Invoquez-Le avec 
crainte et espoir, car la miséricorde d'Allah est proche des bienfaisants. 57 C'est Lui qui 
envoie les vents annonciateurs de Sa miséricorde, et lorsqu'ils sont chargés de lourds 
nuages, Nous les dirigeons vers une terre morte sur laquelle Nous faisons descendre 
l'eauaveclaquelle Nousfaisons surgir toutes sortes de fruits. C'est ainsi que Nous ferons 
sortir les morts. [Nous vous mentionnons cela], afin que vous vous rappeliez [1a puis- 
sance d'Allah qui vous ressuscitera]. 


1. AuJour de la Résurrection, ceux qui délaissaient dele mettre en pratique et faisaient semblant 
de l'oublier diront cela. 

2. Ceux qu'ils adoraient en dehors d'Allah les abandonneront et ne pourront ni intercéder en leur 
faveur, ni les sauver de la situation dans laquelle ils se trouveront. 

3. La voie des pieux prédécesseurs consiste à transmettre cela comme il est parvenu, sans interroger 
sur la maniére, sans comparaison, et sans négation. Le sens qui vient directement à l'esprit des 
anthropomorphistes ne convient pas à Allah, car Allah ne ressemble à aucune de Ses créatures. 
Mais la vérité réside plutôt en ce qu'ont énoncé les imams, parmi lesquels Ми“аут Ibn Hammâd 
Al-Khuzáf, l'enseignant ۵۸۱-8 ۸53۲۲: < Celui qui compare Allah à Ses créatures aura mécru, et celui 
qui nie ce par quoi Allah S'est décrit aura mécru. La description qu'Allah fait de Lui-même ou que 
Son messager fait de Lui ne comporte aucun anthropomorphisme. » Quiconque affirme pour Allah 
ce qui est rapporté dans les versets clairs et les hadiths authentiques, de la maniére qui sied à la 
Majesté d'Allah, et qui exempte Allah de tout défaut, aura emprunté la voie de la guidée. 

4. (5505, tabáraka) est une formule de rappel (dhikr) qui désigne à la fois les attributs d'immensité 
d'Allah et d'infinité de Sa bénédiction. Elle dérive du terme (ë JI, al-barakah, la bénédiction) et comme 
toute formule de rappel, elle prend, pour celui qui la prononce, le sens d'une invocation qui est: que 
Sa bénédiction augmente et s'étende sur les serviteurs. C'est d'Allah que vient toute bénédiction 
qui survient en ce sur quoi on mentionne Son Nom. On a également dit que cela signifiait: qu'Allah 
soit élevé, glorifié, et exempt de tout défaut. 

5. Après qu'Allah ait suscité Ses prophètes qui ont appelé à la vérité et exposé Ses preuves. [Tabari] 
6. On a également lu (1,55, nushran): C'est Lui qui envoie les vents en ordre dispersé avant [la survenue] 
de Sa miséricorde. 
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58 La bonne terre voit sa végétation pousser [avec profusion], par la permission de son 
Seigneur ; quant à [la terre] mauvaise, elle ne produit que difficilement une végétation 
médiocre. C'est ainsi que Nous exposons les signes pour ceux qui sont reconnaissants 
[envers Allah]. 

53 [Par Allah !] Nous avons envoyé Noé à son peuple, etil leur dit : «О mon peuple! N'adorez 
qu'Allah ! Vous n'avez de Dieu [véritable] que Lui. Je crains pour vous le chátiment 
d'un jour terrible. » 61 Les notables de son peuple dirent : « Nous te considérons dans un 
égarement manifeste. » 61 Il dit: «б mon peuple! Je ne suis pas dans l'égarement, mais 
je suis un messager du Seigneur de l'univers. 62 Je vous communique les messages de 
mon Seigneur, je vous adresseun conseil sincére, et je sais d'Allah ce que vous ne savez 
pas. в: Étes-vousétonnésqu'unrappelde votre Seigneur vous parvienne par le biais d'un 
homme issu de vous, afin de vous avertir, que vous vous prémunissiez [du chátiment] 
et qu'ainsi il vous soit fait miséricorde ? » м Ils le démentirent, mais Nous le sauvâmes 
ainsi que ceux qui étaient avec lui sur l'arche, et Nous noyâmes ceux qui démentirent 
Nos signes, car ils étaient aveugles [à la vérité]. 

$5 Et au [peuple de] Ad, [Nous avonsenvoyé] leur frère Hûd’? quileur dit: «О mon peuple! 
N'adorez qu'Allah ! Vous n'avez de Dieu [véritable] que Lui. Ne [Le] craindrez-vous donc 
pas ? »% Les notables de son peuple qui ne croyaient pas dirent : < Nous te voyons еп 
pleine absurdité et sommes convaincus que tu es menteur.»$/ Il dit: «О mon peuple! 
Је пе suis pas insensé, mais je suis ип messager du Seigneur de l'univers. 


1. Le Prophète (3) dit: < C'est là l'exemple de celui qui s'instruit dans la religion d'Allah et tire prof it de ce 
avec quoi Allah m'a envoyé, en l'apprenant et l'enseignant ; ainsi que de celui qui ne s'en soucie aucunement 
et n'accepte pas la guidée d' Allah avec laquelle j'ai été envoyé. > Al-Bukhári (79) 

2. Leur frère dans la lignée, non en religion. Le peuple de ‘Âd fait partie de la descendance de Noé. 
Ils vécurent au Yémen, entre Oman et Hadramaout, à Al-Ahqáf où ils prospérèrent, conquirent 
des contrées, et assujettirent les hommes. La force physique et la puissance qu'Allah leur accorda 
leur permirent de bâtir leurs demeures dans des montagnes de sable, dont Iram, la cité des piliers. 
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68 Je vous communique les messages demon Seigneur, et je suis pour vous un conseiller 
loyal. вз Êtes-vous étonnés qu'un rappel de votre Seigneur vous parvienne par le biais 
d'un homme issu de vous, afin de vous avertir ? Rappelez-vous [le bienfait d'Allah] 
lorsqu'Ilvousfit succéder au peuple de Noé’, et ди’ accrutvotrestature [et votre puis- 
sance]. Souvenez-vous des bienfaits d'Allah afin que vous réussissiez. 70 — Es-tu venu 
à nous pour que nous adorions Allah seul, et que nous délaissions ce que nos ancétres 
adoraient ? Fais survenir le châtiment dont tu nous menaces, si tu es véridique. 71 - Vous 
allez subir le chátiment et la colére de votre Seigneur! Allez-vous polémiquer avec moi 
au sujet [de statues] que vous et vos ancêtres avez nommées [divinités, et concernant 
l'adoration desquelles] Allah n'a révélé aucune preuve? Attendez donc [l'avénement 
du châtiment]! Moi aussi j'attends avec vous. » 12 Nous le sauvâmes, ainsi que ceux qui 
étaient avec lui, par miséricorde de Notre part, et Nous anéantîmes jusqu'au dernier 
ceux qui démentaient Nos signes et n'étaient pas croyants. 

71 Et au [peuple de] Thamûd:, [Nous avons envoyé] leur frère Sâlih qui leur dit:« Ó mon 
peuple! N'adorezqu'Allah ! Vousn'avez de Dieu [véritable] que Lui. Une preuve manifeste 
vous est venue de votre Seigneur. Voici la chamelle d'Allah, elle est un signe pour vous.^ 
Laissez-la donc paitre sur la terre d'Allah et ne lui faites aucun mal, sinon un châtiment 
douloureux s'abattra sur vous. 


1. Ce sont là les caractéristiques des prophétes: la transmission, le conseil et la loyauté. 

2. || vous a fait succéder aux communautés anéanties qui ont démenti les messagers. Allah les a 
fait disparaitre et vous a fait, vous, demeurer sur terre afin de voir comment vous ceuvrerez. Prenez 
garde de persister dans le rejet des prophétes et qu'ainsi, comme vos prédécesseurs, vous soyez 
frappés par un châtiment. [Sa‘di} 

з. Les généalogistes disent que la tribu de Тһатйа faisait partie des tribus arabes originelles 
antérieures à Abraham (1). Le peuple de Thamüd est venu après celui de “Ай et leurs habitations 
troglodytes immenses sont célèbres [et toujours visibles] à А!-Ніјг où le Prophète (Ж) passa en se 
rendant à Tabük, en l'an neuf de l'hégire. 

4. Elle est une preuve de la véracité de ce que je vous apporte. Si cette chamelle est attribuée à 
Allah, c'est pour montrer son importance et l'honneur dont elle jouit. Quant au fait de prétendre 
que les mécréants demandèrent à Sâlih de faire sortir d'un rocher une chamelle pleine, il n'existe 
aucun texte authentique à ce sujet. Ce ne sont que des récits des Gens du Livre qu'il ne faut ni 
croire ni rejeter. [Uthaymin] 


_ EN Y 


315,25 و 4 بد اد ووا D.‏ 


сб Tz ax و‎ 


DES Ax o2‏ سر ور نی نود 
و ار وج r‏ 


м” 


nig 5s ار‎ A 

ВЕРА озу 

аа, жып LEO 

ак 342;‏ تبون لین 
i‏ | 


я ео 
Е این دقو اسر وا‎ 


7 ۸۸۴ 


м Rappelez-vous lorsqu'Allah vous fit succéder au [peuple de] ‘Âd et vous établit sur 
terre, [vous permettant] d'édifier des palais sur les plaines et de tailler des habitations 
dans [la roche] des montagnes. Rappelez-vous les bienfaits d'Allah et ne vous pressez 
pas de semer la corruption sur terre. » 75 Les notables de son peuple, pleins d'orgueil, 
dirent aux opprimés parmi eux qui avaient la foi:« Savez-vous que Sâlih est envoyé 
par son Seigneur ? > Ils répondirent : «Oui, nous croyons en son message. > 7۵ Ceux qui 
étaient pleins d'orgueil dirent alors : «Quant à nous, nous renions totalement ce еп 
quoi vous croyez.» 77 Ils saignerent la chamelle', transgressant ainsi l'ordre de leur 
Seigneur, et dirent : < Ó Sâlih, fais survenir ce dont tu nous menaces, si tu es du nombre 
des envoyés! > 1 Le cataclysme? les saisit ; et tous gisaient ensuite, dans leurs demeures, 
face contre terre. ۱۹ [Sâlih] se détourna d'eux et dit : « Ô mon peuple, je vous ai transmis 
le message de mon Seigneur et vous ai conseillés sincèrement, mais vous n'aimez pas 
les conseillers sincères ! » 

su ([MentionneP lorsque Loth^ dit à son peuple: < Vous livrez-vous à cette turpitude que 
personne au monde n'a commise avant vous? 81 Vous assouvissez vos désirs charnels 
avec les hommes au lieu des femmes! Vous êtes un peuple transgresseur ! > 


1. Un seul d'entre eux la saigna, mais l'acte leur fut attribué à tous car ils l'agréèrent. 

2. رالرحفة)‎ ar-rajfah) désigne à la fois le Cri et le tremblement de terre. Pour Ibn Kathir un Cri les saisit 
du ciel, et la terre trembla à leurs pieds. 

з. Ou encore: Nous avons également envo yé. 

4. Lût est le fils d'Aaron fils d'Âzar, il est le neveu d'Abraham (53). Il crut avec Abraham et émigra 
avec lui vers le Shám. Allah l'envoya aux habitants de Sodome et aux cités alentours, pour les appeler 
à Lui, leur ordonner le bien et leur interdire ce qu'ils commettaient comme péchés et turpitudes. En 
effet, ils inventérent ce qu'aucun fils d'Adam n'avait commis avant eux: avoir des rapports charnels 
avec les hommes au lieu des femmes. Les exégètes mentionnent que les hommes jouissaient les 
uns des autres, de méme que les femmes jouissaient les unes des autres. 
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۱٥ Pour toute réponse, son peuple dit : < Expulsez [Loth et ses adeptes] de votrecité, ce 
sont des gens qui veulent rester purs ! » # Nousle sauvámes ainsi que sa famille, excepté 
sa femme qui fut de ceux qui restèrent [dans la cité et périrent].' à Nous fimes tomber 
sur eux une pluie (de pierres] dévastatrice.Vois quelle fut la fin de ceux qui se rendaient 
coupables [de mécréance]! 

85 Et au [peuple de] Madian?, [Nous avons envoyé] leur frère Shu'ayb qui leur dit: 
<Ó mon peuple ! N'adorez ач” АПаһ! Vous n'avez de Dieu véritable que Lui. Une preuve 
manifeste vous est venue de votre Seigneur. Donnez donc la pleine mesure et le poids 
exact, et ne lésez pas les gens dans leurs biens. Ne semez pas le désordre sur terre après 
qu'elle eut été amendée, cela est meilleur pour vous si vous croyez [en ce que je vous 
dis]. в Ne vous postez pas sur tout chemin, pour menacer et pour détourner du sentier 
d'Allah celui qui croit en Lui et chercher à rendre ce sentier tortueux. Rappelez-vous 
quand vousétiez peu nombreux et qu’Il multiplia votre nombres Et voyez quelle fut la 
fin des corrupteurs ! # Si une partie d'entre vous croit au message avec lequel on m'a 
envoyé, et qu'une partie n’y croit pas, patientez donc jusqu'à се qu'Allah juge entre 
nous, car Il est le meilleur des juges. » 


1. Seule sa famille crut en lui, excepté son épouse qui resta fidéle à la religion de son peuple, les 
soutint contre lui, et les informa de l'arrivée de ses invités. C'est pourquoi Loth aurait recu l'ordre 
de ne pas informer sa femme de leur départ et de ne pas l'emmener avec eux. 

2. Madian est un nom qui renvoie aussi bien à la tribu qu'à leur cité qui se situait à proximité des 
cótes de la mer Rouge, entre le Hedjaz et le Golfe d'Aqaba. On les nomme également les habitants 
d'AI-Aykah. 

3. Attestant de la véracité de ce que je vous apporte. Le Coran ne mentionne pas son miracle. 

4. Shu‘ayb leur interdit le brigandage, au sens propre et au sens figuré. Pour As-Suddi et d'autres, 
ils exigeaient de tout marchand une dime Île dixième des récoltes]. Pour Ibn ‘Abbâs, Mujáhid et 
nombre d'autres, ceci signifie qu'ils menacaient les croyants qui venaient а Shu‘ayb afin de le suivre. 
5. Vous étiez faibles de par votre petit nombre, et étes devenus puissants de par votre grand nombre. 
Il vous a fait croître à travers les épouses, la descendance et la santé qu'Il vous a accordés. ІІ ne vous 
a pas éprouvés par une pandémie qui aurait réduit votre nombre, par un ennemi qui vous aurait 
colonisés, ІІ ne vous a pas disséminés sur terre. Au contraire, Il vous а comblés de Ses bienfaits 
en vous réunissant, en vous apportant continuellement votre subsistance, et en multipliant votre 
descendance. [Sardi] 
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88 Les notables pleins d'orgueil de son peuple dirent : < Ó Shu‘ayb ! Nous te chasserons 
de notre cité, ainsi que ceux qui ont cru avec toi, à moins que vous ne reveniez à notre 
religion. » П répondit : < [Vous y contraindrez-nous] même si nous y répugnons ? »& Nous 
forgerions un mensonge contre Allah! si nous revenions à votre religion après qu'Allah 
nous en a délivré. П ne nous appartient pas d'y retourner à moins qu'Allah notre Seigneur 
ne le veuille.? Notre Seigneur embrasse toute chose de Sa science. C'est en Allah que nous 
placons notre confiance. Seigneur! Juge en toute vérité entre nous et notre peuple, car 
Tu es le meilleur des juges.» 

30 Les notables mécréants de son peuple dirent : «Si vous suivez Shu‘ayb, vous serez 
perdants! »9 Le cataclysme? les saisit ; et tous gisaient ensuite, dans leurs demeures, 
face contre terre. ? Ceux qui démentirent Shu‘ayb [disparurent], comme s'ils n'y avaient 
jamais vécu. Et ce sont ceux qui démentirent Shu‘ayb qui furent les perdants. з [Shurayb] se 
détourna d'eux et dit: <Ó mon peuple! Je vous ai transmis les messages de mon Seigneur 
et vous ai conseillés sincèrement. Pourquoi m'attristerais-je pour un peuple mécréant ? » 
بو‎ Nous n'avons suscité aucun prophète dans une cité (qui Рай ensuite démenti], sans 
infliger [а ses habitants] misere et maladie afin qu'ils implorent [Allah et se soumettent]. 
% Puis Nous substituions l'aisanceau malheur, si bien qu'ils prospéraient et disaient : « Nos 
ancêtres ont également connu (l'alternance] de la difficulté et de l'aisance. »% Nous les 
saisissions alors soudainement, sans qu'ils ne s’y attendent. 


1. En Lui attribuant des associés. Il est question de ceux qui étaient mécréants puis qui ont cru еп Shu‘ayb. 
2. Sauf si a précédé, dans la science d'Allah, le fait que nous y reviendrons, et qu'ainsi s'accomplisse 
sur nous le décret d'Allah, et qu'Il réalise Sa volonté sur nous. [Tabari] 

з. Ils furent saisis par un cataclysme (421, ar-rajfah) tout comme ils ont voulu ébranler [du verbe 
«Ағу, arjafa] Shu‘ayb et ses adeptes et les ont menacés de bannissement. Des nuages les recouvrirent 
et firent tomber sur eux une pluie de flammes. Puis, un Cri vint du ciel et un tremblement terrible 
les saisit sous leurs pieds, emportant les ámes et laissant les corps inanimés. 

4. Ms ont dit :< Nous avons connu la misère et la maladie, puis l'aisance, tout comme nos ancêtres 
dans les temps anciens. Ce n'est que la vie qui атепе parfois ceci et parfois cela. » Sans s'apercevoir 
de l'Ordre d'Allah qui s'accomplissaient sur eux, et sans avoir conscience de l'épreuve d'Allah dans 
les deux cas. 
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36 Si les habitants des cités' avaient cru et craint [Allah], Nous aurions répandu sur eux 
les bénédictions du ciel et de la terre. Mais ils ont renié et Nous les avons saisis pour 
prix de leurs méfaits. 9 Les habitants des cités [mécréantes] sont-ils à l'abri de [voir] 
Notre châtiment s'abattre sur eux de nuit, alors qu'ils dorment? s Les habitants des 
cités [mécréantes] sont-ils à l'abri de [voir] Notre châtiment s’abattre sur eux de jour, 
alors qu’ils s'amusent? ? 39 Se croient-ils à l'abri du stratagème d'Allah?? Seuls ceux qui 
courent à leur perte se croient à l'abri du stratagème d'Allah.* 100 N'est-il pas clairs aux 
yeux de ceux qui succèdent sur terre à ses anciens occupants que, si Nous voulions, Nous 
les saisirions pour leurs péchés et scellerions leur cœur, si bien qu'ils n'entendraient 
plus aucune [exhortation] 26 

11 Telles sont les cités dont Nous te relatons une partie de leur histoire. [Раг Allah ![ 
Leurs messagers leur ont apporté des preuves manifestes, mais ils ne pouvaient croire 
etce, pour avoir démenti auparavant. C'est ainsi qu'Allah scelle le cceur des mécréants. 
12 Nous n'avons trouvé chez la plupart d'entre eux aucun respect de l'engagement? Nous 
avons [аи contraire] trouvé la plupartd'entre eux transgresseurs. 

103 Aprés [ces messagers,] Nous avons envoyé Moïse avec Nos signes vers Pharaon et les 
notables [de son peuple], mais ils les [ont reniés] par transgression. Vois quelle fut la fin 
des corrupteurs.? 104 Moïse dit : «О Pharaon ! Je suis un messager du Seigneur de l'univers. 


1. i.e: les habitants des cités vers lesquelles Nous avons envoyé un messager, ou: les habitants de toutes 
les cités de par le monde. [Shawkàni] 

2. S'amusent: c'est-à-dire occupés à ce qui ne leur est d'aucun profit. [Qurtubi] 

3. Le stratagème d'Allah consiste а ce qu’il les amène progressivement au châtiment, sans qu'ils ne 
s'en rendent compte ni qu'aucun délai ne leur soit accordé. [Sa:di] 

4. Le serviteur ne doit pas se penser en sécurité pour la foi qu'il possède, mais il doit sans cesse 
craindre d'être frappé par une épreuve qui viendra le dépouiller de sa foi. [Sa«di] Al-Hasan ۸-67 
dit:«Le croyant accomplit des actes d'obéissance, en éprouvant crainte et humilité, alors que le 
dépravé commet des péchés, en se sentant à l'abri.» 

5. Il existe une autre lecture: N'avons-Nous pas montré à ceux. 

6. Car ils empruntent leur voie, pratiquent leurs ceuvres, et se révoltent [comme eux] contre leur 
Seigneur. 

7. L'engagement qu'll a pris d'eux alors qu'ils étaient dans les lombes [de leur père Adam], consistant 
а reconnaitre qu'il est leur Seigneur et Maître, et qu'il n'y a de divinité digne d'adoration que Lui. 
8. Pharaon était le titre donné à tout roi d'Égypte. Les notables ont été mentionnés spécifiquement, 
bien que Moïse fut envoyé à l'ensemble du peuple, car ce sont eux qui se sont opposés à lui, et 
۱۱ les a nommés corrupteurs, car le reniement et la mécréance comptent parmi les pires formes de 
corruption. [Shawkänî] 
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105 Je ne dois dire sur Allah que la vérité. Je viens а vous avec une preuve manifeste de 
votre Seigneur. Laisse donc partir avec moi les fils d'Israél!»10 Pharaon dit : «Si tu 
es venu avec un signe, produis-le donc, si tu es véridique! > 107 Moïse jeta son bâton 
qui devint un serpent véritable, 108 puis il dévoila sa main qui apparut d'une blancheur 
éclatante aux yeux des spectateurs. 103 Les notables du peuple de Pharaon dirent : «C'estun 
magicien savant 110 qui veut vouschasser de votreterre! » [Pharaon dit :] «Que prescrivez- 
vous donc ? » 111 Ils dirent : < Fais-le attendre, lui et son frère, et envoie dans toutes les 
cités des hommes qui rassembleront 112 et t’amèneront tout magicien savant.' 13 Les 
magiciens vinrent trouver Pharaon et demandèrent : « Aurons-nous une récompense 
si nous sommes vainqueurs ? > 114 Il répondit : < Oui, et vous serez du nombre de mes 
proches [courtisans]. » 15 Ils dirent : < Moïse ! Veux-tu jeter (ton bâton] en premier ou 
nouslaisser commencer ? » 116 Шеш répondit : «Jetez [les premiers]! »? Lorsqu'ils jetèrent 
[leurs bâtons et leurs cordes], ils ensorcelèrent les yeux des gens, les effrayèrent, et 
produisirent une magie puissante [selon eux].3 17 Nous inspiràmes alors à Moïse : « Jette 
ton báton!» ; et celui-ci se mit à avaler ce qu'ils avaient inventé. 118 Ainsi se manifesta 
la vérité (concernant Moïse] et [fut dévoilée] la fausseté de ce que [les magiciens] 
pratiquaient. 113 Ils furent vaincus en ce lieu et [Pharaon et les siens] en repartirent 
humiliés. 120 Les magiciens tombèrent prosternés, 


з. À leur époque, la magie était très répandue. Les gens crurent ou s'imaginèrent que ce que Moïse 
(#4) apportait relevait des tours de leurs magiciens, et c'est pourquoi ils réunirent ces derniers pour 
lui opposer une chose semblable aux signes qu'il leur montra. 

2. On dit que la sagesse en cela -et Allah est plus savant -est que les gens voient d'abord leur 
pratique et y réfléchissent, et qu'une fois revenus de leur ébahissement, la vérité claire et évidente 
se manifeste à eux, aprés qu'ils l'eurent demandée et attendue; ce qui aura plus d'effet sur les 
âmes. Et il en fut ainsi. 

з. 115 leur firent croire qu'ils les avaient transformés en réels serpents. [Sa‘dî] 
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121 et dirent : «Nous croyons au Seigneur de l'univers, 12 au Seigneur de Moïse et d'Aaron. » 
123 Pharaon dit :« Croirez-vous en lui avant que je ne vous l'autorise? C'est bien un stra- 
tagème que vous avez manigancé dans la cité, afin d'en chasser ses habitants.' Vous 
saurez bientôt [ce qu'il adviendra de vous]. 124 Je vous ferai amputer d'une main et du 
pied opposé, puis je vous ferai tous crucifier! »15 Ils répondirent: « C'est vers notre 
Seigneur seul que nous retournerons. 128 Tu n'as rien à nous reprochersi ce n'est d'avoir 
cru aux signes de notre Seigneur, lorsqu'ils nous sont parvenus. Seigneur! Arme-nous 
de patience? et fais-nous mourir [croyants et] soumis. » 

127 Les notables du peuple de Pharaon dirent: < Laisseras-tu Moïse et son peuple semer 
la corruption dans le pays, et abandonner ton [adoration] et celle de ta divinité 23» 
Il répondit : «Nous massacrerons leurs fils, épargnerons leurs filles, et [quoiqu'il en soit] 
nous les dominons. » 128 Moïse dit à son peuple: < Demandez l'aide d'Allah et endurez 
patiemment. Laterre appartient à Allah, et Il en fait hériterqui Il veut parmi Ses serviteurs. 
La fin heureuse sera pour les pieux. » 123 Ils répondirent: « Nous avons été persécutés avant 
que tu ne viennes à nous, et après ton arrivée. > Il dit : «П est fort à espérer^ que votre 
Seigneur anéantisse votre ennemi, vous fasse lui succéder sur terre, et observe ensuite 
comment vous agirez. » 131 Nous avons éprouvé le peuple de Pharaon par des années 
de disette et de mauvaises récoltes afin qu'ils se rappellent [et en tirent exhortation]. 


1. Pharaon savait qu'il n'en était rien, mais il dit cela pour tromper la plèbe et les ignorants de son peuple. 
2. Litt: déverse sur nousune immense patience, afin qu'elle nous emplisse et que nous en débordions 
face au supplice qui nous attend, et qu'ainsi nous tenions fermement sur la foi. [Shawkänî] 

3. || existe une autre lecture: t'abandonner, toi et ton adoration. 

4. Az-Zajjáj ЧИ: < رعسی)‎ *asá) induit l'espoir et la sollicitude, mais ce qu'Allah fait espérer survient 
nécessairement. » [Ibn Al-Jawzi] 
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131 Lorsqu'un bien survenait, ils disaient : < Cela nous est dû ,د!‎ et lorsqu'un méfait les 
frappait, ils en attribuaient le mauvais sort à Moïse et ses compagnons. En vérité, leur sort 
dépend uniquement d'Allah, mais la plupart d'entre eux ne savent pas. 132 Ils dirent : « Quel 
que soit le signe que tu nous apporteras pour nous ensorceler [et nous détourner de la 
religion de Pharaon], nous ne croirons pas en toi ! » 133 Nous envoyámes alors contre eux 
le déluge, lescriquets, la vermine, les grenouilleset le sang', comme signes manifestes. 
Mais, par orgueil ils refuserent (de croire en Allah] et persistèrent dans leur crime [de 
mécréance].134 Lorsque le châtiment les frappa, ils dirent : « Ô Moïse ! Invoque pour nous 
ton Seigneur en vertu de l'engagement qu'Il t'a donné.? Si tuécartes de nous le châtiment, 
nous croirons en toi et laisserons partir avec toi les fils d'Israél.» 135 Mais lorsque Nous 
avons levé le chátiment, pour un terme qui leur était fixé, ils violérent leurs engagements. 
1% Nous Nous sommes alors vengés d'eux et les avons noyés dans la mer, pour avoir 
démenti Nos signes et n'y avoir prété aucune attention. 137 Et Nous avons donné en 
héritage, à ceux qui étaient opprimés, les contrées orientales et occidentales de cette 
terre que Nous avons bénies?. Ainsis'estaccomplie la plus belle promesse de ton Seigneur 
aux fils d'Israél pour leur patience. Et Nous avons détruit ce que Pharaon et son peuple 
édifiaient, ainsi que ce qu'ils plantaient. 


1. Selon les exégètes, le déluge رطوفان)‎ tüfán) désigne soit des pluies diluviennes qui noyérent et 
détruisirent les cultures, soit un grand nombre de morts, ou encore la pluie et la peste. La vermine 
(JAI, al-qummal) désigne les vers de farine, ou bien la petite sauterelle qui n'a pas d'ailes, ou encore 
les poux. Les criquets dévorèrent toutes leurs cultures. Les grenouilles les envahirent, si bien qu'ils en 
trouvaient partout, ce qui leur nuit au plus haut point. Le sang راادم)‎ ad-dam) désigne les saignements 
de nez, ou encore le fait que toutes leurs eaux se mélaient de sang. 

2. Selon les exégètes, ceci signifie: 1) selon la manière dont II t'a ordonné de L'invoquer; 2) comme 
Il t'a auparavant exaucé lorsque tu L'invoquais; 3) en vertu de l'engagement qu’il t'a donné de 
délivrer du châtiment ceux qui croient; 4) ou encore: [Nous jurons] par l'engagement qu'll t'a donné. 
[Ibn ۸-1 

з. L'Égypte et le Shám. Pour certains, il s'agit de toute la terre. [Shawkàni] 
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138 Nous fîmes traverser la mer aux fils d’Israël qui passérentauprésd'un peuple qui vouait 
un culte assidu à ses idoles, et ils dirent :» Ó Moïse! Désigne-nous une divinité sem- 
blable aux leurs ! » Il leur répondit : < Vous êtes un peuple ignorant Па grandeur d’Allah]!' 
133 Ce que font ces gens est voué à la perte, et leurs œuvres sont vaines. 141 Chercherais-je 
pour vous une autre divinité qu'Allah, alors qu’Il vous a préférés à tous les peuples ? »? 
141 [Rappelez-vous], lorsque Nous vous avons délivrés de Pharaon et des siens, qui vous 
infligeaient le pire chátiment en égorgeant vos fils et en épargnant vos filles. Ce qui fut 
une terrible épreuve de la part de votre Seigneur. 

142 Nous donnâmes à Moïse rendez-vous après trente nuits, que Nous complétámes раг 
dixautres, de sorteque le délai fixé par son Seigneur s’acheva au bout de quarante nuits.? 
Moïse dit à son frère Aaron: < Remplace-moi auprès de mon peuple, amende-les*^, et ne 
suis pas le chemin des corrupteurs. »514 Lorsque Moïse vint à Notre rendez-vous et que 
son Seigneur lui eut parlé, il dit :« Seigneur! Montre-Toi à moi pour que je Te voie ! » I] lui 
répondit : «Ти ne Me verras pas [ici-bas], mais regarde plutôt le mont, et s'il tient en 
place, alors tu Me verras. » Mais lorsque son Seigneur Se manifesta au mont, Ille réduisit 
en poussière, et Moïse tomba foudroyé. Lorsqu'il revint à lui, il dit :« Gloire et pureté à 
Toi! Je me repens auprès de Toi, et je suis le premier des croyants [de mon peuple]. >° 


1. lgnorant la grandeur d'Allah, Sa Majesté et ce dont | doit étre exempté comme associé et semblable. 
2. C'est-à-dire: à tous les peuples de l'époque. 

з. Les exégètes ont divergé sur ces dix nuits. Pour la plupart, les trente nuits sont le mois de dhü- 
I-qa‘dah, et les dix nuits sont les premières du mois de dhü-I-hijjah. Ainsi, il est parvenu au terme 
le jour du sacrifice en lequel Allah s'adressa de vive voix à Moïse, et en lequel Il a parfait la religion 
pour Muhammad (3). 

4. En les amenant à l'obéissance et l'adoration d'Allah (3%). [Tabari] 

5. Moïse chargea son frère Aaron de le remplacer auprès des fils d'Israël, et i! lui commanda d'amender 
et de ne pas corrompre, ce qui n'est qu'une remarque et un rappel, sinon Aaron est un noble Prophète 
auprès d'Allah, doué de prestige et d'honneur. 

6. Sois glorifié et exempt d’être vu ici-bas раг un être vivant sans que celui-ci ne meurt, je me repens 
auprès de Toi d'avoir demandé à Te voir, et je suis le premier à croire que personne ne peut Te voir 
[avant le Jour de la Résurrection]. 
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144 [Allah] dit : < Ó Moïse ! Je t'ai élu d'entre les hommes [de ton époque], pour recevoir 
Mon message et entendre Ma Parole [de vive-voix]. Prends ce que Je t'ai accordé, et sois 
du nombre des reconnaissants. » 145 Nous lui avons écrit sur les Tables une exhortation 
concernant toute chose, et un exposé détaillé de toute chose, (et lui avons dit]: < Observe- 
les avec résolution et ordonne à ton peuple d'en appliquer [les prescriptions] les meil- 
leures.' Je vous ferai bientôt voir les demeures des transgresseurs.? 146 Je détournerai de 
Mes signes ceux qui sur terre s'enorgueillissent sans droit? et qui, quelque signe qu'ils 
voient, n'y croient pas. 57115 distinguent le chemin de la droiture, ils ne l'empruntent pas, 
mais s'ils distinguent le chemin de l'égarement, ils empruntent. Ceci car ils démentaient 
Nos signes et ne leur prétaient aucune attention. 147 Ceux qui démentent Nos signes ainsi 
que la rencontre de l'au-delà, leurs ceuvres sont vaines. Et ils ne seront rétribués que 
pour ce qu'ils ont fait.^» 

ив Aprés le départ de Moise, son peupleadopta pourdivinitéle corps d'un veau [semblant] 
mugir, qu'ils fabriquèrent [еп fondant] une partie de leurs bijoux. Ne voyaient-ils pas 
qu'il ne pouvait ni leur parler ni les guider? Ils l'adoptérent [pour divinité], et furent 
transgresseurs [еп cela]. 143 Et [lorsque Moïse revint et leur montra leur égarement], 
ils éprouvérent des regrets, constatèrent qu'ils s'étaient égarés, et dirent: «Si notre 
Seigneur ne nous fait pas miséricorde et ne nous pardonne pas, nous serons perdus. » 


1. Selon les exégètes, ceci signifie: 1) on leur a ordonné d'accomplir le bien et interdit de faire le mal, 
ainsi accomplir le bien est meilleur que commettre le mal; 2) certaines prescriptions sont encou- 
ragées, comme la patience et le pardon plutót que le talion, et en ce sens elles sont meilleures ; 
3) се qui est obligatoire et recommandé est meilleur que ce qui est simplement permis. (Ibn Al- Jawzî} 
2. Vous verrez le sort des communautés mécréantes passées. Pour Ibn Jarír c'est un avertissement 
adressé à ceux d'entre eux qui désobéiront et renieront, ainsi ils verront les demeures des mécréants 
en Enfer en arrivant dans le monde de la tombe. 

3. Je priverai de la compréhension des preuves de Ma grandeur, de Ma Loi et de Mes préceptes, le 
cceur de ceux qui, par orgueil, refusent de M'obéir, et font preuve, sans aucun droit, d'orgueil vis- 
à-vis des gens. De la méme facon qu'ils s'enorgueillissent sans droit, Allah les avilit par l'ignorance. 
4. Celui d'entre eux qui agit ainsi et persiste jusqu'a la mort, ses ceuvres sont vaines. Et Nous ne 
les rétribuerons qu'en fonction des ceuvres qu'ils ont accomplies, en bien pour le bien, et en mal 
pour le mal. 

5. Les exégétes ont adopté deux avis concernant ce veau, quant à savoir s'il est devenu de chair et 
de sang, mugissant, ou s'il est resté d'or et que l'air entrait en lui produisant des sons semblables 
aux mugissements, et Allah est plus savant. 
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150 Lorsque Moïse revint à son peuple, plein de colère et de fureur, il leur dit :« Comme 
vousavez mal agiaprès mon départ! Vouliez-vous hâter l’ordre devotre Seigneur ?? » I1 jeta 
les Tables, saisit la tête de son frère et le tira vers lui. [Aaron] dit :« Ó fils de ma тёге! Le 
peuple m'a méprisé, et ils ont failli me tuer. Ne me fais donc pas subir ce qui réjouirait les 
ennemis, et ne me considère pas parmi les transgresseurs ! > 19 [Moïse] dit: < Seigneur! 
Pardonne-moi, ainsi qu'à mon frère, et admets-nous еп Ta miséricorde, car Tu es le plus 
miséricordieux de ceux qui font miséricorde. » 152 Ceux qui ont pris le veau {pour divinité] 
verront s'abattre sur eux la colère de leur Seigneur, ainsi qu'une humiliation dans la 
vie d'ici-bas.? C'est ainsi que Nous rétribuons ceux qui forgent des mensonges [contre 
Allah].4 153 Quant à ceux qui commettent des méfaits, puis se repentent et croient, ton 
Seigneur se montrera envers eux pardonneur et miséricordieux. 

154 Lorsque la colère de Moïse s' apaisa, il reprit les Tables sur lesquelles était inscrit ce qui 
est un guide et une miséricorde pour ceux qui craignent leur Seigneur. 15 Moïse choisit 
parmi son peuple soixante-dix hommes pour l'accompagner à Notre rendez-vous. Et 
lorsqu'ils furent saisis par le cataclysme, il dit:« Seigneur! Si Tu l'avais voulu, Tu les 
aurais fait périravant cela, et moi avec eux. Nous feras-tu périr pour ce qu'ont commis 
les insensés d'entre nous ?7 Ce n’est là qu'une épreuve de Ta part, par laquelle Tu égares 
qui Tu veux, et guides qui Tu veux. Tu es notre Maitre. Pardonne-nous et fais-nous 
miséricorde, car Tu es le meilleur de ceux qui pardonnent.? 


1. Abû-d-Dardê’ dit : < (Là, al-asaf) désigne le plus haut degré de la colère. » La plupart des exégètes 
ont opté pour cet avis. On rapporte également d'Ibn ‘Abbâs que cela désigne le plus haut degré de 
la tristesse, en quel cas on traduirait: en colère et consterné. 

2. Mon retour vers vous [aprés quarante nuits], alors qu'il est décrété par Allah? On a également dit: 
voulez-vous hâter le châtiment de votre Seigneur ? [Shawkàni] 

з. La colère d'Allah ()consista en ce qu'il n'accepta leur repentir qu'une fois qu'ils s'entretuèrent. 
Voir (2/54) 

4. Ceci s'applique à toute personne forgeant une innovation [en religion]. Al-Hasan Al-Basri dit: 
« L'humiliation de l'innovation pèse sur leurs épaules, méme s'ils se pavanent sur leurs mules et 
paradent à dos de cheval.» Sufyàn Ibn *Uyaynah dit: < Tout innovateur est avili. > 

5. Croient en Allah, en quel cas les méfaits désignent la mécréance ; ou croient qu'Allah accepte 
le repentir de Ses serviteurs, en quel cas les méfaits désignent les péchés mineurs. [Ibn AI-Jawzi] 

6. Allah ordonna à Moïse de venir à Lui accompagné d'hommes des fils d'Israël, afin de demander 
par don pour avoir adoré le veau. Lorsqu'ils arrivèrent à l'endroit convenu, ils demandèrent à voir 
Allah et périrent frappés par la foudre. Moïse se releva en pleurant, et il invoqua Allah en disant: 
« Seigneur! Que vais-je dire aux fils d'Israël lorsque je reviendrai vers eux, alors que Tu as fait périr 
les meilleurs d'entre eux?» 

7. Ceux qui ont demandé à voir Allah, ou ceux qui ont adoré le veau. 

8. Personne en dehors de Toi ne pardonne les péchés. Le pardon رالغفران)‎ al-ghufrán) dérive du terme ( ,àšJ, 
al-ghafr) qui désigne lefait de dissimuler et ne pas chátier pour un péché. Lorsque le pardon est cité de 
pair avec la miséricorde, elle désigne une demande faite de ne pas retomber dans un péché similaire. 
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158 Et accorde-nous le bien ici-bas ainsi que dans l’au-delà. Nous revenons à Toi, гереп- 
tants. » [Allah] dit : « Je frappe de Mon châtiment qui Je veux, et Ma miséricorde embrasse 
toute chose. Je la destine а ceux qui Me craignent, acquittent la zakat, et croient en Nos 
signes?, 157 à ceux qui suivent le Messager, le Prophète illettré qu'ils trouvent mentionné 
chez eux dans la Thora et l'Évangile. Il leur ordonne le bien, leur interdit le mal, leur 
rend licites les bonnes choses, leur interdit les mauvaises, et les libère des charges et 
carcans? qui pesaient sur eux. Ceux qui auront cru en lui, qui l'auront révéré et secouru, 
et qui auront suivi la lumière descendue avec lui^, ce sont eux qui réussiront. » 

158 Dis : « Ó hommes! Je suis le Messager envoyé à vous tous par Allah à qui appartient la 
royauté des cieux et de la terre. Il n'y a de divinité digne d'adoration que Lui. Il donne 
la vie et la mort. Croyez donc en Allah et en Son messager, le Prophète illettré* qui croit 
en Allah et en Ses paroles“. Et suivez-le afin que vous soyez bien guidés. » 153 Et parmi le 
peuple de Moïse, il est une communauté qui prêche et juge selon la vérité: 


1. Qatädah dit: «Sa miséricorde englobe le pieux et le dépravé ici-bas, mais au Jour de la Résurrection 


elle ne touchera que les pieux. » [Baghawi] 

2. Le terme (01, ûyût) peut également désigner les versets du Livre d'Allah. Relève de la complétude 
de la foi en les versets d'Allah que d'en connaître la signification, et de mettre en pratique ce qu'ils 
impliquent. Parmi ceci: le fait de se conformer, en son for intérieur et en apparence, au Messager 
d'Allah (Ж), еп ce qui concerne les fondements et les subdivisions de la religion. [Sardi] 

з. Le terme ,إضر)‎ isr) désigne à la fois la charge et l'engagement, et le verset réunit les deux sens, car 
Allah prit des fils d'Israël l'engagement d'accomplir des œuvres pénibles auxquelles Il mit fin par 
l'envoi de Muhammad (Ж), et Allah a comparé ces difficultés à des carcans. [Qurtubi] 

4. Le Coran et la révélation que le Prophète (#) a apportée. 

5. Car c'est ainsi qu'il est décrit dans leurs Livres, croyez donc en celui qui vous a été promis et annoncé. 
6. Ce qu'Allah (46) lui a révélé, ainsi qu'aux autres prophètes avant lui, ou encore le Coran. [Shawkàni] 
7. Ceux qui se sont conformés à ce qui leur fut révélé, jusqu'à l'avènement du Prophète Muhammad (#) 
en lequel ils ont cru. Voir (2/121), (3/113). 

Il y a ici une certaine réserve après les méfaits mentionnés. Les travers des fils d'Israël étant contraires 
à la complétude (recherchée] et opposés à la guidée, on pourrait penser que cela les concernait 
tous, mais Allah mentionne qu'il y eut parmi eux une communauté suivant la voie droite. [Sadî] 
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7 AL-ACRÂF 


180 Nous répartimes [les fils d'Israël] en douze tribus [constituant autant de] commu- 
nautés. Lorsque son peuple lui demanda de l’eau, Nous inspirámes à Moïse :« Frappe 
le rocher de ton bâton ! » Aussitôt douze sources en jaillirent, et chaque tribu sut ой 
s'abreuver. Nous les avons couverts de l'ombre de nuages [blancs voilant le ciel], et 
avons fait descendre sur eux la manne! et les cailles. Mangez des mets bons [et licites] 
queNousvousavons attribués | Cen'estpasNousqu'ils ontlésé, [mais] ils ont plutôt lésé 
leurs propres personnes. 151 [Rappelez-vous], lorsqu'on leur dit: « Installez-vous dans 
cette cité, et mangez-y à l'envie ой il vous plaira ! Mais dites : « Absous [nos péchés]! »et 
franchissez la porte inclinés, Nous vous pardonnerons vos fautes, et [Nous accorderons] 
plus encore [des bienfaits de ce bas-monde et de l'au-delà] aux bienfaisants. » 162 А ces 
paroles, les transgresseurs parmi eux en substituèrent d'autres, et Nous fimes s'abattre 
sur eux un châtiment du ciel en rétribution de leur transgression. 

163 Interroge [les juifs аш t’entourent}? sur cette cité еп bord de mer, dont les habitants 
transgressaient le sabbat car les poissons affluaient à la surface de l’eau le jour où ils 
devaient observer le sabbat, pour ensuite ne plus se montrer les autres jours. C’est ainsi 
que Nous les avons éprouvés pour leur transgression. 


1. La manne désigne tout ce dont Allah les a comblés comme nourriture, boisson et autre, sans 
qu'ils n'aient à produire aucun travail ou effort. 

2. Ceci afin d'indiquer aux juifs que le Messager d'Allah (Ж), lui, en a connaissance, et que donc seul 
Allah (46) a pu l'en informer, се qui est une preuve de sa véracité. [Shawkàni] 
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7 AL-ACRÂF 


164 [Interroge-les] sur ce groupe d'entreeuxquidit [à un autre]: « Pourquoi exhortez-vous 
ces gens qu'Allah va anéantir et punir d'un dur chátiment'? » Ils répondirent: « Afin de 
nous innocenter devantvotreSeigneur, et que peut-être ils [Le] craignent. » 165 Lorsque 
(les transgresseurs] se détournèrent de exhortation qu'on leur adressait, Nous sauvàmes 
ceux qui interdisaient le mal et infligeàmes un châtiment sévère aux transgresseurs 
pour prix de leur transgression. 166 Et lorsque, par orgueil, ils se rebellérent et refusèrent 
d'abandonnerce qui leur avait été interdit, Nous leur dimes : < Soyez des singes abjects ! > 
187 [Interroge-les] sur le moment où ton Seigneur annonça qu’Il enverra contre eux, 
jusqu'au Jour de la Résurrection, ceux qui leur infligeront le pire châtiment: Ton 
Seigneur est prompt à punir [ceux qui Lui désobéissent] mais Il est aussi pardonneur 
et miséricordieux [envers ceux qui se repentent].* 188 Nous les avons disséminés sur 
terreen communautés divisées. Il y eut parmieux des pieux, et d'autres qui ne l'étaient 
pas. Nous les avons éprouvés par l'aisance et la difficulté afin qu'ils reviennent [de leur 
mécréance]. з Leurs [funestes] descendantss leur succédèrent et héritèrent le Livre, 
mais ils lui préférèrent les biens d'ici-bas, en disant: «Cela nous sera pardonné. > Et si 
des biens similaires s'offraient de nouveau à eux, ils s'en emparaient encore. N'a-t-on 
pas pris d'eux l'engagement du Livre de ne dire sur Allah que la vérité ? Ils ont pourtant 
étudié ce qu'il contient, [mais s'en sont volontairement détournés]. La demeure de l'au- 
delà est pourtant meilleure pour ceux qui craignent [Allah], ne raisonnez-vous donc 
pas ? 170 Que ceux qui s’attachent fermement au Livre et observent la prière [sachent] 
que Nous ne laissons jamais se perdre la récompense de ceux qui 7 


1. Les anéantir еп ce bas-monde et leur faire subir un dur châtiment dans l'au-delà. [Tabari] 

2. Les habitants de cette cité se sont divisés en trois groupes. Un groupe qui commettait l'interdit 
et rusait pour pécher le poisson le jour du sabbat; un deuxiéme qui le leur interdisait, et s'était 
écarté d'eux ; et un troisiéme qui restait silencieux. Ces derniers dirent à ceux qui l'interdisaient: 
Pourquoi le leur interdisez-vous, alors que vous savez qu'ils sont perdus et méritent le châtiment 
d'Allah? Il n'est aucun intérêt en ce que vous faites. Ils leur répondirent qu'ils voulaient respecter 
leur engagement vis-à-vis d'Allah d'ordonner le bien et d'interdire le mal, et qu'il se pouvait que 
cette désapprobation leur fasse craindre les conséquences de ce qu'ils commettaient, et qu'ainsi 
ils abandonnent et reviennent à Allah, repentants. 

з. On a dit que Moïse les soumit à l'impôt, et qu'ensuite ils furent sous le joug des communautés 
successives qui les humilièrent et les soumirent à l'impôt. 115 furent ensuite sous le pouvoir et la 
protection de l'islam, en échange de l'acquittement d'un impôt de capitation. Et à la fin des temps, ils 
soutiendront le Faux-Messie, et ils seront combattus par les musulmans avec Jésus, fils de Marie (581). 
4. Allah (3&) associe la miséricorde au châtiment, afin que ne survienne pas le désespoir. Ainsi 
Allah associe très souvent l'incitation et la mise en garde, afin que les âmes restent toujours entre 
l'espoir et la crainte. 

5. Le terme (215, khalf) désigne les descendants directs, mais aussi ce qui est mauvais. [Tabari] 
6. Mujähid dit: < Rien ne s'offrait à eux d'ici-bas sans qu'ils ne le prennent, licite ou illicite, tout en 
espérant le pardon. Et si l'occasion se représentait, ils récidivaient. » 

7. Allah (3&) fait les éloges de ceux qui s'attachent fermement à Son Livre qui les mène à suivre Son 
Messager Muhammad (3), comme cela y est inscrit. 
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11 [Mentionne] lorsque Nousavonsélevéau-dessus d'euxle mont, tel un nuage ombra- 
geux, et qu'ils pensaient qu'il allait tomber sur eux. [Nous leur dimes : [ > Appliquez avec 
résolution Па Thora] que Nous vous avons accordée, et rappelez-vous ce qu'elle contient 
afin de parvenir à la piété. » 

12 [Mentionne] lorsque ton Seigneur tira des lombes des fils d'Adam leurs descendants et 
les fit témoigner à leur sujet : «Ме suis-Je pas votre Seigneur? » Ils répondirent : < Si, nous 
en témoignons. » Ceci afin que vous ne puissiez dire, au Jour de la Résurrection : « Nous 
n’en avions aucune connaissance", » ; 173 ou que vous ne disiez : « Nos ancêtres donnaient 
autrefois des associés à Allah, et nous sommes leurs descendants.? Nous chátieras-Tu 
pour ce qu'ont fait ceux qui ont rendu vaines leurs actions ?» 174 Ainsi Nous exposons 
clairement les signes, afin qu'ils reviennent [де leur mécréance]. 

175 Raconte-leur l'histoire de celui auquel Nous avions accordé Nos signes, mais qui s'en 
dépouilla, si bien que Satan le rattrapa, et il fut ainsi du nombre des égarés 3 1% Si Nous 
l'avions voulu, Nous l'aurions élevé par ces signes, mais il pencha vers la [vie sur] terre 
et suivit ses passions, comparable au chien qui halète, que tu le poursuives ou le laisses 
en paix. Tel est l'exemple de ceux qui démentent Nos signes. Raconte-leur donc les récits 
[des peuples précédents], afin qu'ils réfléchissent !5 17 Combien est mauvais l'exemple 
de ceux qui démentent Nos signes et qui, ainsi, ne se font tort qu'à eux-mêmes. 178 Seul 
celui qu'Allah guide est bien guidé. Quant à ceux qu'Il égare, ceux-là sont les perdants. 


1. C'est-à-dire du monothéisme. 

2. Nous les avons suivis et ne connaissions pas la vérité. [Qurtubi] 

з. || s'agit de Bal‘am Ibn Ва‹йга'. Mâlik Ibn Піпаг dit: < Il faisait partie des savants des fils d'Israël, 
ses invocations étaient exaucées, et c'est lui qu'on mettait en avant dans les difficultés. Moïse (3x) 
l'envoya comme précheur au roi de Madian pour l'appeler à Allah. Ce dernier lui attribua des biens 
et lui fit don de richesses, si bien qu'il suivit sa religion et abandonna celle de Moïse (3). > 

4. Al-Qutaybi dit:« Toute chose halète, en raison de la fatigue ou de la soif, à l'exception du chien 
qui haléte en toute situation. Allah en a fait l'exemple de celui qui dément Ses signes: que tu l'ex- 
hortes ou l'abandonnes à son sort, il s'égare. » [Qurtubi] 

5. Raconte ce récit aux fils d'Israël afin qu'ils prennent garde de devenir comme lui, car Allah leur 
a accordé une science, et leur a confié la description de Muhammad (Ж) qu'ils connaissent comme 
leurs propres enfants. Ils sont donc les plus en devoir de le suivre, comme leurs prophètes le leur 
ordonnèrent. 
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173 Nous avons créé pour la Géhenne nombre de djinns et d'hommes: Ils ont un cœur, 
mais ne comprennent pas ; des yeux, mais ne voient pas ; des oreilles, mais n'entendent 
pas. Ceux-là sont semblables au bétail, et sont méme plus égarés encore.? Ceux-là sont 
inattentifs [à Nos signes]. 10 À Allah appartiennent les plus beaux Noms. Invoquez-Le 
par ces Noms et écartez-vous de ceux qui les profanent? ; ils seront rétribués pour leurs 
agissements. 

181 Parmi ceux que Nous avons créés, il est une communauté qui professe et appelle à 
la vérité, et juge équitablement par celle-ci. 12 Quant à ceux qui démentent Nos signes, 
Nous les conduirons progressivement vers leur perte par des voies qu'ils ignorent.* 
183 Et Je leur accorderai un délai, car Mon stratagème est implacable ! 184 Ne réfléchissent-ils 
pas? Votrecompagnon [Muhammad] n'est nullement possédé, il n'est qu'un avertisseur 
manifeste. 185 Ne méditent-ils pas sur le royaume des cieux et dela terre, sur toute chose 
qu'Allah a créée, et sur le terme de leur existence qui est peut-étre déjà proche? En 
quelle parole croiront-ils aprés cela, [s'ils ne croient pas au Coran]? i$ Ceux qu'Allah 
égare n'ont point de guide, et Il les abandonne dans leur transgression ой ils s'égarent. 
107 Ils t'interrogent sur l'Heure: « Quand surviendra-t-elle ? » Réponds-leur: « Seul mon 
Seigneur en a connaissance. Lui seul la fera apparaître en son temps. Il pèse [aux habi- 
tants] des cieux et sur terre [d'ignorer quand elle surviendra], et elle ne vous surprendra 
qu'à l'improviste. » Ils t'interrogent comme si tu en étais averti. Réponds-leur : « Seul 
Allah en a connaissance. » Mais la plupart des hommes ne le savent pas. 


1. Nous les avons préparés pour elle, et ainsi ils commettent les actes de ses hótes. Allah a toujours su 
ce que les créatures accompliraient comme ceuvres, avant méme qu'elles n'existent, et Il écrivit cela 
auprès de Lui dans un Livre, cinquante mille ans avant de créer les cieux et la terre. Le Prophète (3) 
a dit: «Allah a écrit la destinée des créatures cinquante mille ans avant de créer les cieux et la terre.» 
Muslim (2653) 

2. 115 sont semblables, lorsqu'on les appelle à la foi, au bétail appelé par le berger, qui n'entend 
que sa voix mais ne comprend pas ce qu'il dit. Ils sont même plus égarés encore que les animaux 
qui peuvent répondre à l'appel de leur berger lorsqu'ils les appellent à la traie, m&me s'ils ne com- 
prennent pas ce qu'il dit; contrairement à ces gens. Les animaux comprennent ce pour quoi ils ont 
été créés, soit par instinct, soit par domptage, contrairement au mécréant créé pour adorer Allah 
et proclamer Son Unicité, mais qui renie Allah et Lui associe. 

з. Mujähid dit: « Ils ont tiré les noms de leurs divinités al-lât et а!-“и224 des noms Allah et Al-‘Azfz. > 
On rapporte également d'Ibn ‘Abbâs que رالاتحاد)‎ al-ilhád) désigne le reniement. 

4. ll leur ouvrira les portes des ressources et des différentes formes d'abondance en ce bas-monde 
jusqu'à ce qu'ils soient trompés par leur condition et croient reposer sur quelque chose de concret. 
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188 Dis : Hormis en се qu'Allah a voulu, je ne possède ni le pouvoir de m’attirer du bien 
ni celui d'éviter le mal. Si je connaissais l'Invisible, je possèderais des biens еп abon- 
dance, et aucun mal ne m'aurait touché. Je ne suis chargé que d'avertir [contre l'Enfer] 
etd'annoncer [le Paradis] à ceux qui croient. » 

188 C'est Lui qui vous a créés d'un seul être dont Il tira son épouse, afin qu'il trouve la 
sérénité auprès d'elle' ; etlorsqu'ileutcohabitéavec elle, elle porta еп son sein un léger 
fardeau, et [sa grossesse] se poursuivit jusqu'à ce qu'elle s'en trouve alourdie, tous 
deux invoquerent Allah, leur Seigneur: «Si Tu nous accordes un [enfant] sain, nous 
T'en serons reconnaissants. » 19) Puis, lorsqu’ Il leur eût accordé un [enfant] sain, [leurs 
descendants] attribuérent [après eux] des associés à Allah en ce qu’Il leur accorde.? Allah 
est bien au-dessus de ce qu'ils Lui associent. 

191 Lui associent-ils (des idoles] qui ne créent rien et sont elles-mêmes créées, 132 et qui 
ne sont d'aucun secours, ni pour leurs adeptes ni pour elles-mêmes ? 19 Si vous les 
appelez vers la guidée, elles ne vous suivront pas. Il est égal que vous les appeliez ou 
que vous gardiez le silence. 194 Ceux que vous invoquez en dehors d'Allah ne sont que des 
créatures commevous. Invoquez-les doncet qu'ils vous exaucent, si vous êtes véridiques. 
135 [Ces idoles] ontelles des pieds pour marcher [vers ce qui leur profite], des mains pour 
saisir, des yeux pour voir, des oreilles pour entendre ۶3 Dis : < Invoquez vos associés, puis 
rusez contre moi, et ne m'accordez aucun délai. 


1. 1 n'y a donc pas d'union plus grande entre deux âmes que celle qui existe entre deux époux. 

2. Il s'agit ici d'une formulation employée à plusieurs reprises dans le Coran consistant à mentionner 
une chose spécifique pour désigner un genre. Ici Adam et Éve sont mentionnés pour désigner leur 
descendance, et ils n'ont jamais associé à Allah. Quant au récit attribué au Prophète (3) disant 
qu'ils auraient nommé leur enfant serviteur d'AI-Hârith, qui est un des noms de Satan, sa chaîne de 
transmission est faible. Voir Ad-Da‘fah (342). Et il semble quece soit un récit rapporté des Gens du Livre. 
3. Vous êtes meilleurs qu'elles, alors comment pouvez-vous les adorer? Le verset vise à mettre en 
évidence leur grande ignorance. [Qurtubi] 
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1% Mon Maître Protecteur est Allah qui a révélé le Livre, et c'est Lui qui protègelespieux. 
137 [Les idoles] que vous invoquez en dehors de Lui ne peuvent пі vous secourir, ni se 
secourir elles-mêmes. 19 Si vous les appelez vers la guidée, elles n'entendent pas. »' Tu 
les vois qui te regardent, mais elles ne voient pas.? 19 Sois indulgent?, ordonne le bien 
et écarte-toi des ignorants. 20 Et si une insufflation de Satan se présente à toi, cherche 
refuge auprès d'Allah, car Il entend et sait tout. 201 Lorsqu'une suggestion de Satan 
effleure ceux qui craignent [Allah], ils se rappellent (la rétribution d'Allah], et rede- 
viennent clairvoyants. 22 Alors que [les démons] enfoncent inlassablement leurs frères 
[parmi les hommes] dans le fourvoiement. 23 Quand tu ne leur apportes pas de miracle, 
ils disent : « Pourquoi ne l'inventes-tu pas ? » Réponds-leur : «Је ne fais que suivre ce qui 
m'est révélé de mon Seigneur. [Се Coran] est une preuve manifeste de votre Seigneur, 
un guide et une miséricorde pour ceux qui croient. » 

204 Lorsquele Coran est récité, écoutez-le attentivement et observez le silence, afin qu'il 
vous soit fait miséricorde.5 215 Mentionne ton Seigneur en toi-même‘, avec humilité et 
crainte, à mi-voix, en début et fin de journée, et ne sois pas de ceux qui le négligent. 
206 Ceux qui sont auprès de ton Seigneur, [les anges], ne dédaignent pas L'adorer. Ils Le 
glorifient et se prosternent devant Lui. 


1. Pour certains exégètes, ceci désigne les polythéistes: Si tu les appelles vers la guidée, ils n'entendent pas. 
2. Les idoles te font face avec leurs yeux faconnés comme si elles voyaient, alors qu'elles ne sont 
que des choses inertes. 

з. ‘Abd Аг-Ваһтап Ibn Zayd Ibn Aslam dit: < Allah lui a ordonné de pardonner et ne pas faire cas 
des polythéistes pendant dix ans, puis Il lui ordonna la rudesse envers eux. » 

Ou encore, selon les exégètes: 1) prends се qu'ils apportent [de l'excédent] de leurs biens, ce qui avait 
cours avant la révélation des règles de l'aumóne; 2) accepte ce quelesgens t'affichent de leurs caractères 
et leurs œuvres, sans chercher à les espionner; 3) donne ce qui excède tes besoins. 

4. Ibn Jarir dit:«S'il t'incite à te mettre dans une colère qui t'empéche de t'écarter de ignorant et te 
pousse à le corriger, cherche refuge auprès d'Allah contre son incitation, car Il entend ce que l'ignorant 
te dit, ta recherche de refuge, et tout ce que disent Ses créatures, sans que rien ne Lui échappe. 
Et Il sait ce qui dissipe en toi l'incitation de Satan, ainsi que tout ce qui reléve de Ses créatures. » 
5. Votre Seigneur vous fera miséricorde en vous permettant de profiter de Ses exhortations et de 
mettre en pratique les préceptes qu’il vous expose. [Tabari] 

6. La mention d'Allah se fait par le cœur, la langue, ou les deux conjointement, ce qui est la forme 
la plus parfaite. Allah (35) ordonne ainsi à Son Prophète (3€) — et ceux qui le suivent, par voie de 
conséquence - de mentionner son Seigneur avec sincérité, à l'écart des gens. [Sa'di] 

7. Allah mentionne les anges afin qu'ils soient imités dans l'abondance de leurs actes d'adoration, 
et c'est pourquoi il est légiféré de se prosterner à cet endroit, à la mention de leur prosternation 
pour Allah (46). C'est la première des prosternations prescrites dans le Coran à celui qui le récite ou 
l'écoute [en arabe, mais pas à celui qui en lit l'exégese en francais]. 
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8 LES PRISES DE GUERRE 


LES PRISES DE GUERRE 


SOURATE 8 “75 VERSETS ۰ ۰ 


Au Nom d’Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 Ils t'interrogent sur (le partage] des prises de guerre. Réponds-leur : < [Le partage] des 
prises de guerre revient à Allah et à Son Messager. » Craignez Allah, rétablissez de bonnes 
relations mutuelles et obéissez à Allah et à Son messager, si vous êtes croyants.? ? Les 
vrais croyants sont ceux dont le cœur frémit à la mention d’Allah et dont la foi augmente 
lorsqu'on leur récite Ses versets, ceux qui placent exclusivement leur confiance en leur 
Seigneur, 3 observent la prière et dépensent [dans l’obéissance à Allah une partie] de 
ce que Nous leur avons attribué. 4 Ceux-là sont les vrais croyants qui jouissent de rangs 
[élevés] auprès de leur Seigneur, ainsi que d’un pardon et d’une généreuse récompense. 
5 De même, c’est en toute vérité que ton Seigneur t’a fait sortir de ta demeure, même 
si cela déplut à une partie des croyants.? в Ils discutent avec toi au sujet de la vérité Пе 
combat] aprés qu'elle leur soit clairement apparue, comme si on les conduisait vers la 
mort et qu'ils la voyaient. 7 [Rappelez-vous] lorsqu'Allah vous promit qu'une des deux 
parties adverses tomberait entre vos mains. Vous désiriez qu'il s'agisse de celle qui 
n'était pas armée, alors qu'Allah voulait, par Ses paroles, faire triompher la vérité et 
anéantir les mécréants jusqu'au dernier, 8 afin de faire triompher la vérité et anéantir 
le faux, quelque répulsion qu'en aient ceux qui se rendent coupables [de mécréance]. 


1. On a nommé cette sourate al-anfál (Les Prises de guerre) car le terme est mentionné au premier 
verset et qu'Allah expose les règles relatives au partage des prises de guerre dans cette sourate. 
2. Ce verset fut révélé aprés la bataille de Badr, lorsque les musulmans se disputèrent le partage 
du butin. Allah (46) en confia alors le partage au Prophète (3). ۱ incite les musulmans à Le craindre 
en toute situation, à amender leurs relations, et ne pas se léser mutuellement, car la guidée et la 
science qu'Allah leur a accordées sont meilleures que les biens matériels pour lesquels ils se disputent. 
(JY, al-anfál) désigne les prises de guerre de manière générale, ou une faveur supplémentaire 
accordée par le gouverneur à certains combattants en dehors d'autres, en plus de leurs parts initiales. 
Dans la langue des Arabes, ,الأْنْفال)‎ al-anfál) désigne tout acte de bienfaisance accompli par faveur, 
qui n'est motivé par aucune obligation. Telles sont les prises de guerre qu'Allah a permises aux 
croyants sur les biens de leurs ennemis. C'est par pure bonté qu'Allah les leur a accordées, et à eux 
spécifiquement, puisqu'elles étaient interdites aux communautés précédentes. 

3. i.e: tout comme le bien résidait dans le fait que vous divergiez concernant le butin, et qu'ainsi le 
partage en soit confié à Allah et Son Messager (Ж), votre répulsion pour le combat fit qu'il vous fût 
décrété, afin qu'Allah, en vous faisant rencontrer votre ennemi, vous guide à la victoire. 

Le Prophète (Ж) partit à la tête d'une troupe d'environ trois cents hommes pour intercepter la сага- 
vane d'Abü Sufyän qui revenait du Shám, mais après deux jours de marche, le Prophète (3€) apprit 
que les qurayshites arrivaient avec une troupe armée d'environ mille hommes pour la protéger. 
Le Prophète (Ж) consulta les Compagnons qui rechignèrent, pour certains, à affronter la troupe 
armée, lui préférant le gain sans combat de la caravane. Mais Allah les dirigea vers le triomphe 
qu'il leur avait décrété. 
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8 LES PRISES DE GUERRE 


з [Rappelez-vous] lorsque vous imploriez le secours de votre Seigneur et qu’Il vous 
exauca: «Je vous soutiendrai d'un millier d'anges déferlant les uns à la suite des 
autres. »10 Allah ne fit cela que pour vous annoncer Па victoire] et afin que vos cœurs 
s'apaisent.' La victoire ne vient que d’Allah.Allah est puissant et sage. п [Rappelez-vous] 
lorsqu'Il vous enveloppa d'un assoupissement, comme une quiétude émanant de Lui? et 
fit tomber sur vous de l'eau du ciel afin de vous purifier, de vous délivrer de la souillure 
de Satan, de renforcer vos cœurs et de raffermir vos pas.? 12 [Mentionne] lorsque ton 
Seigneurrévéla aux anges : « Je suis avec vous, affermissez donc les croyants. Je jetterai 
l'effroi dans le cœur des mécréants. Frappez-les à la tête, et aux extrémités de tous leurs 
membres! » 13 Ceci car ils se sont opposés à Allah et Son messager. Quiconque s'oppose 
à Allah et Son Messager, Allah se montrera envers lui dur en punition ۱۰۱١ Tel est [votre 
châtiment ici-bas], goûtez-le donc, et [sachez] que le châtiment de l'Enfer est destiné 
aux mécréants. 

15 Ô vous quicroyez! Lorsque vous approchez [de l'armée] des mécréants, ne leur tour- 
nez pas le dos. в Quiconque, ce jour-là, leur tournera le dos – à moins que ce ne soit par 
tactique ou pour rallier un autre groupe - encourrala colère d'Allah et sa demeure sera 
la Géhenne. Et quelle mauvaise destination! 


1. Sinon Allah (46) peut vous donner la victoire sur vos ennemis sans cela, et c'est pourquoi Il dit: 
La victoire ne vient que d'Allah. 

2. Allah rappelle aux croyants le bienfait qu’il leur a accordé en les enveloppant d'un assoupissement 
qui les délivra de la peur qu'ils ressentaient devant le grand nombre de leur ennemi. 

3. Les polythéistes devancèrent les croyants au point d'eau de Badr, si bien que les musulmans 
souffrirent de la soif. Ils furent pris d'une grande faiblesse et Satan suscita l'exaspération dans leur 
cceur en leur insufflant: « Vous prétendez étre les alliés d'Allah et avoir parmi vous Son Messager, 
mais les polythéistes tiennent le point d'eau. Quant à vous, vous priez en état d'impureté majeure!» 
Allah fit tomber sur eux une forte pluie qui permit aux musulmans de boire et de se purifier. Allah 
les délivra des insufflations de Satan, le sable devint plus ferme au contact de l'eau, permettant 
aux hommes et aux montures d'y marcher et de parvenir jusqu'à l'ennemi. 

4. La raison pour laquelle Allah a jeté l'effroi dans leur cœur et ordonné de les combattre est qu'ils 
se sont opposés à Allah et à Son Messager. Ainsi, toute personne agissant de la sorte mérite le 
méme sort. (Ibn Taymiyyah] 
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8 LES PRISES DE GUERRE 


17 Ce n'est pas vous qui les avez tués, mais c'est Allah qui les a tués.' Et lorsque tu as 
jeté [une poignée de terre], ce n'est pas toi qui jetais, mais c'est Allah qui jetait.? Ceci 
afin d'accorder aux croyants un éminent bienfait ! Allah entend et sait tout.? 18 Voilà 
[ce qu'Allah vous a accordé, et sachez] qu'Allah réduira [toujours à néant] la ruse des 
mécréants. 13 Si vous demandiez, [vous mécréants], la victoire (des meilleurs], elle est 
survenue [telle que vous l'avez demandée].^ Si vous renoncez [а la mécréance et l'hostilité 
contre le Prophète], cela est meilleur pour vous. Mais si vous recommencez, Nous recom- 
mencerons Nous aussi, et votre troupe, si nombreuse soit-elle, ne vous sera d'aucune 
utilité, car Allah est avec les croyants.5 

2 Ô vous qui croyez ! Obéissez à Allah et à Son messager, et ne vous en écartez pas après 
avoir entendu [ce à quoi il vous appelle]. 21 Et ne soyez pas comme ceux qui disent : < Nous 
avons entendu », alors qu'ils n'entendent pas. 2 Les pires des bêtes auprès d'Allah sont les 
sourds, muets qui ne raisonnent pas. 23 Si Allah avait reconnu quelque bien en eux, Illes 
aurait fait entendre. Mais, méme s'Il les avait fait entendre, ils auraient fait volte-face 
en sedétournant. 24 Ó vous qui croyez! Répondez à Allah et au Messager lorsqu'il vous 
appelleà ce qui fait vivre [pleinement], et sachezqu'Allahs'interpose entrel'hommeet 
son cceur?, et que c'est vers Lui seul que vous serez rassemblés. 25 Redoutez une épreuve 
qui n'affligera pas exclusivement les transgresseurs d'entre vous, et sachez qu'Allah 
est dur en punition.’ 


1. Ce n'est pas grâce à votre force ni à votre puissance que vous avez tué vos ennemis malgré leur 
grand nombre, mais c'est Lui qui vous a fait triompher d'eux. 

2. Lors de la bataille de Badr, aprés avoir imploré Allah (4£) dans sa tente, le Prophète (Ж) sortit et 
jeta une poignée de terre en direction des polythéistes en disant: < Qu'elle enlaidisse vos visages! > 
Allah fit parvenir cette poignée deterre jusqu'aux yeux des polythéistes, si bien que tous en furent 
touchés et cela repoussa leur assaut. C'est Allah qui la fit parvenir jusqu'à eux, et c'est en cela que 
l'acte Lui est attribué. 

3. | entend les invocations et sait qui mérite le secours et la victoire. 

4. Au jour de la bataille de Badr, Abû Jahl dit: < Ó Allah! Celui d'entre nous qui a rompu les liens 
de parenté et apporté ce qui nous est inconnu, fais-le périr demain!» demandant ainsi la victoire. 
5. Allah (46) est avecles croyants en fonction de leur respect des actes qu'implique la foi. Si l'ennemi 
prend parfois l'avantage, c'est uniquement en raison d'une négligence des croyants et d'un non- 
respect des obligations et implications de la foi. S'ils respectaient l'ordre d'Allah de tout point 
de vue, ils ne seraient pas défaits de manière permanente, et leur ennemi de prendrait jamais le 
dessus sur eux. [Ѕа‹аї] 

6. Ce sont les pires des créatures, car les autres créatures réalisent le but pour lequel Allah les a 
créées, alors qu'eux ont été créés pour l'adoration, mais ils mécroient. 

7. Selon les exégètes: la vérité, le Coran, l'islam ou encore le djihad. 

8. Ibn ‘Abbâs dit: «11 s'interpose entre le croyant et la mécréance, et entre le mécréant et la foi. > 
9. Ibn ‘Abbâs dit: < Allah ordonne aux croyants de ne pas admettre le mal parmi eux, au risque 
d'être tous frappés par le châtiment d'Allah. > 
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8 LES PRISES DE GUERRE 


2 Rappelez-vous lorsque vous étiez peu nombreux, opprimés en cette contrée, craignant 
d’être happés par [vos ennemis]. [Allah] vous donna asile', vous assista de Son secours 
et vous accorda des biens licites et bons, afin que vous Lui soyez reconnaissants. 

7 Ó vous qui croyez! Ne trahissez pas Allah et le Messager, sinon vous trahiriez sciem- 
ment les dépóts qui vous ont été confiés.? » Sachez que vos biens et vos enfants ne sont 
qu'une épreuve? et qu'auprés а” АПаһ se trouve une immense récompense. 4 6 vous qui 
croyez! Si vous craignez Allah, Il vous accordera la faculté de distinguer [le bien du 
mal], effacera vos péchés et vous pardonnera. Allah est détenteur de la grâce suprême. 
30 [Rappelle-toi] lorsque les mécréants complotaient contre toi pour t'emprisonner, 
t'assassinerou t'exiler.^ Ils rusèrent [contre toi], et Allah rusa [contre eux], et Allah est 
le meilleur de ceux qui rusent.5 31 Lorsque Nos versets leur sont récités, ils disent :« Nous 
avons entendu, et si nous voulions, nous pourrions dire la méme chose, ce ne sont 
que des légendes d'anciens. » » [Rappelle-toi] lorsqu'ils dirent : « Ó Allah! Si cela est la 
vérité venant de Toi, fais pleuvoir sur nous des pierres, ou inflige-nous un chátiment 
douloureux ! » 11 Allah neles chátiera pas tant que tu es parmi eux. Allah ne les chátiera 
pas alors qu'ils demandent Son pardon.$ 


1. Telle était la condition des croyants lorsqu'ils résidaient à la Mecque jusqu'à ce qu'Allah leur 
permette d'émigrer vers Médine. 

2. Ibn ‘Abbâs dit: < Les dépôts sont les œuvres qu'Allah a confiées aux hommes, c'est-à-dire les 
obligations cultuelles. Ne trahissez pas, c'est-à-dire ne les transgressez pas!» 

3.11 vous éprouve en vous les accordant, afin de voir si vous Lui témoignerez de la reconnaissance 
et Lui obéirez en cela, ou si cela vous distraira et vous détournera de Lui. 

4. Ceci aprés la mort d'Abü Tâlib qui lui accordait sa protection à la Mecque. 

5. Allah (46) пе ruse que contre celui qui ruse, ainsi il n'est pas permis de décrire Allah (3&) par la 
ruse de maniére absolue. Allah est le meilleur de ceux qui rusent, c'est là un Attribut absolu, car 
c'est une perfection. Personne ne ruse sans que la ruse d'Allah (46) ne domine la sienne et ne soit 
meilleure. ('Uthaymín] 

6. Selon les exégètes, ceci signifie qu'Allah ne les chátiera pas: 1) alors qu'il а été prédestiné que 
certains d'entre eux croiront; 2) alors que les croyants qui résidaient parmi eux demandaient par- 
don; 3) alors qu'il y aura dans leur descendance des gens qui demanderont pardon; ou encore: 
4) s'ils avaient demandé pardon, Nous ne les aurions pas châtiés. [Ibn Al-Jawzi] Allah informe du 
fait qu'll ne chátie pas celui qui Lui demande pardon, car le pardon efface le péché qui est la cause 
du châtiment. (Ibn Taymiyyah] 
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8 LES PRISES DE GUERRE 

34 Comment ne mériteraient-ils pas ач” АПаһ les châtie, alors qu'ils empêchent (les 
croyants] d'accéder à Іа Mosquée sacrée', et qu'ils n'en sontpasles gardiens ? Ses gar- 
diens ne sont que les pieux, mais la plupart d'entre eux ne le savent pas. 35 Leur prière 
dans l'enceinte sacrée n'est que sifflements et battements de mains.? Goütez donc au 
châtiment pour votre mécréance !з зе Les mécréants dépensent leurs biens pour détourner 
[les hommes] du sentier d'Allah, et lorsqu'ils les auront dépensés, ils seront pour eux une 
source de regret. Puis ils seront vaincus, et tous les mécréants seront rassemblés vers 
l'Enfer. 37 Ceci“ afin qu'Allah distingue le mauvais du bon, et qu'Il entasse les mauvais 
les uns sur les autres, pour en faire un amoncellement qu'Il jettera dans la Géhenne. 
Ceux-là sont les perdants. 38 Dis à ceux qui ne croient pas que s'ils mettent fin [à leur 
mécréance], on leur pardonnera ce qui est passé. Mais s'ils persistent, [ils subiront le 
sort] de ceux qui les ont précédés. 3: Combattez-les jusqu'à ce qu'il n'y ait plus de sub- 
versions et que le culte soit exclusivement voué à Allah. S'ils cessent, [faites de méme, 
et sachez] qu'Allah connait parfaitement leurs agissements, 40 et s'ils se détournent, 
sachez qu'Allah est votre maitre. Quel excellent maître et quel excellent protecteur! 


1. Ibn ۵073 dit: < Le Prophète (Ж) était à la Mecque, lorsqu'Allah révéla: Allah ne saurait les châtier 
alors que tu es parmi eux. Le Prophète (Ж) partit alors pour Médine, et Allah révéla: Allah ne saurait 
les chátier alors qu'ils demandent Son pardon. Il s'agissait là des croyants faibles restés à la Mecque, 
faute de pouvoir émigrer, et qui demandaient pardon. Lorsqu'ils partirent, Allah révéla : Comment 
ne mériteraient-ils pas qu'Allah les chátie, alors qu'ils empéchent [les croyants] d'accéder à la Mosquée 
sacrée, et qu'ils n'en sont pas les gardiens ? Allah permit la libération de la Mecque, ce qui fut [pour 
eux] le chátiment promis. » 

2. Ibn ‘Abbâs dit: < Les qurayshites accomplissaient les circumambulations autour de la Maison 
sacrée, nus, en sifflant et en battant des mains.» 

3. Ad-Dahhák dit: « Ceci désigne ce qu'ils subirent au jour de la bataille de Badr comme morts et 
captifs. > 

4. C'est-à-dire: Nous n'avons accordé aux mécréants ces biens qu'ils dépensent pour détourner du 
sentier d'Allah; ou encore: Nous ne vous avons éprouvé par les mécréants qui vous combattent et 
leur avons donné la capacité de dépenser leurs biens en cela, qu'afin de distinguer le mauvais du bon. 
5. Voir note 2/191. 

6. Tel est le but du combat et du djihad mené contre les ennemis de la religion: repousser leur mal 
afin qu'il ne puisse atteindre la religion, et défendre la religion d'Allah pour laquelle Il a créé les 
créatures, afin qu'elle prédomine. [Sa‘di] 
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8 LES PRISES DE GUERRE 


4 Sachez que, sur tout butin que vous obtenez, le cinquième revient à Allah, au Messager", 
à ses proches, aux orphelins, aux pauvres, et aux voyageurs dans le besoin, si vous croyez 
en Allah et en ce que Nous avons révélé à Notre serviteur, le jour de la distinction’, le 
jour où les deux armées se sont rencontrées. Allah est omnipotent. 42 [En ce jour], vous 
étiez sur le versant le plus proche [de Médine], et eux [les polythéistes] sur le versant le 
pluséloigné, tandis que la caravane se trouvait plus bas (а proximité du littoral]. Si vous 
vousétiezdonné rendez-vous, vous y auriez manqué [en apprenant leur grand nombre]. 
Mais l'ordre d'Allah devait s'accomplir, afin que périsse, aprés avoir recu une preuve 
manifeste, celui qui devait périr, et que vive, aprés avoir recu une preuve manifeste, 
celui devait vivre.“ Allah entend et sait tout.5 

43 [Rappelle-toi] lorsqu'en songe, Allah te les fit voir peu nombreux, саг s'Il te les avait 
montrés nombreux, vous auriez fléchi, et vous auriez divergé sur la décision à prendre, 
mais Allah vous en a préservés. Allah connaît parfaitement ce que recèlent les cœurs. 
4 Et, au moment de la rencontre, Allah vous les fit voir peu nombreux, tout comme 
Il vous fit apparaître peu nombreux à leurs yeux, afin que s'accomplisse l'ordre d’Allah. 
Et c'est à Allah seul que toute chose est ramenée. 45 6 vous qui croyez ! Lorsque vous 
rencontrez une troupe [ennemie], soyez fermes, et mentionnez abondamment Allah 
afin de parvenir au succés. 


1. Pour certains exégètes, revient à Allah une part qui est consacrée à la Ka‘ba. Pour d'autres, Allah 
est mentionné ici par recherche de bénédiction, et Sa part revient au Messager. Ce cinquième est 
attribué au Prophète (Ж) ou, après lui, au gouverneur qui le dépense en ce qui comporte l'intérêt 
des musulmans. 

2. Ses proches sont les clans de Häshim et d'Al-Muttalib. Mujáhid dit: < Allah sut qu'il y aurait 
des pauvres parmi eux, et ainsi || leur accorda un cinquième à la place de l'aumône [qui leur est 
interdite]. » 

з. La bataille de Badr est nommée le jour de la distinction ,الفُرْقان)‎ al- furgán), car c'est le jour où Allah 
a distingué la vérité du faux et lui a donné suprématie sur cette dernière. 

4. Allah vous a fait rencontrer votre ennemi pour vous donner la victoire et élever la parole de vérité 
sur le faux, afin que tout devienne clair, que l'argument soit irréfutable et les preuves, formelles. 
Que ne subsiste pour quiconque le moindre argument, la moindre ambiguité. Et qu'ensuite ne 
persiste dans la mécréance que celui qui le veut, les preuves lui ayant été exposées ; et que croit 
celui qui le veut. 

5. Allah entend vos invocations, supplications et demandes de secours, et Il sait ce que vous faites 
et que vous méritez la victoire sur vos ennemis mécréants. 

6. Mujáhid dit : «Allah les lui fit voir peu nombreux en rêve, et le Prophète (Ж) en informa ses 
Compagnons, ce qui les renforça. > 
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8 LES PRISES DE GUERRE 


в Obéissez à Allah et à Son messager, et ne divergez pas, sinon vous fléchirez et perdrez 
votre force. Et soyez patients, car Allah est avec les patients. 41 Ne soyez pas comme [les 
polythéistes] qui sortirent de leurs demeures par vanité et ostentation, pour empécher 
(les hommes de cheminer sur] le sentier d'Allah.' Allah cerne parfaitement leurs agis- 
sements. 48 [Mentionne] lorsque Satan leur enjoliva leurs actes et leur dit: « Personne 
ne peut vous vaincre aujourd'hui, et je suis votre protecteur! » Mais, lorsque les deux 
groupes furent en présence, il tourna les talons et dit : « Je vous désavoue! Je vois ce 
que vous ne voyez pas. Je crains Allah?, et Allah est dur en punition. تد‎ 4 [Mentionne] 
lorsque les hypocrites et ceux qui ont une maladie [de doute et d'hypocrisie] dans le 
cœur dirent : > Ces gens sont trompés par leur religion [et surestiment leur force]! »* 
Mais quiconque place sa confiance en Allah saura qu'Allah est puissant et sage. 

50 Si tu voyais les anges arracher les àmes des mécréants, (tu verrais une chose terri- 
fiante]! Ils frappent leur visage et leur dos, [en disant]: « Goütez au châtiment du Brasier 
51 pour prix dece quevousavez commis! » Allah n'est point injuste envers Ses serviteurs. 
5 À l'instar de Pharaon et des siens, et de ceux qui les ont précédés. Ils ont renié les 
signes d'Allah, et Allah les a saisis pour leurs péchés. Allah est fort et dur en punition. 


1. Lorsqu'on annonça à Abû Jahl que la caravane était sauvée et qu'il fallait retourner à la Mecque, 
il dit:« Non, par Allah ! Nous ne reviendrons pas jusqu'à parvenir au puits de Badr, où nous égorgerons 
des chameaux, boirons du vin et écouterons des chanteuses, afin que les Arabes se souviennent 
à jamais que nous y étions!» Ceci se retourna totalement contre eux, et ils ne trouvèrent à Badr 
que le trépas. 

2. Allah (46) mentionne que Satan Le craint. Ceci implique que le châtiment n'est lié qu'au délais- 
sement d'un commandement, ou à la pratique d'un interdit. [Ibn Taymiyyah] 

3. Au moment de quitter la Mecque, les qurayshites se souvinrent du conflit qui les opposait au clan 
de Bakr et cela faillit les empêcher de partir. Satan se manifesta à eux sous les traits de Suráqah 
Ibn Málik, un des nobles du clan de Кіпапаһ, et il leur dit: «Je suis votre protecteur et empécherai 
que vous ne subissiez le moindre tort.» Lorsque Satan, toujours sous les traits de Suràqah, vit 
Gabriel descendre du ciel en compagnie d'anges, il sut qu'il n'avait pas le pouvoir de les affronter. 
Il prétendit craindre Allah, mais c'est la peur qui le fit fuir; il abandonna les polythéistes au pire 
sort et les désavoua. 

4. Ibn ‘Abbâs dit: < Lorsque les deux armées se rapprochèrent l'une de l'autre, Allah fit voir les 
musulmans peu nombreux aux yeux des polythéistes qui dirent: Ces gens sont trompés par leur 
religion! Ceci en raison du faible nombre qu'ils voyaient, et ils ne doutérent pas un instant de 
pouvoir les anéantir. > 
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8 LES PRISES DE GUERRE 


53 [Ils furent châtiés de la sorte] саг Allah ne modifie en rien un bienfait qu’Il accorde à 
un peuple avant que celui-ci ne change ce qui est en lui-même: Allah entend et sait tout. 
54 À l'instar de Pharaon et des siens, et de ceux qui les ont précédés. Ils ont renié les signes 
de leur Seigneur, Nous les avons fait périr pour leurs péchés et avons noyé Pharaon et 
les siens, car tous étaient transgresseurs. 

55 Les pires bêtes auprès d’Allah sont ceux qui persistent dans la mécréance et ne croient 
pas, 58 ceux avec lesquels tu as conclu un pacte et qui chaque fois le rompent, sans еп 
craindre [les conséquences]. 5 Si tu les domines au combat, inflige-leur un châtiment 
exemplaire qui brisera les rangs de ceux qui les suivent, afin qu'ils se rappellent (de ne 
plus rompre leurs engagements]. 58 Et si tu redoutes la trahison d'un peuple, dénonce 
alors clairement le pacte [qui vous lie], car Allah n'aime pas les traitres. 

59 Que les mécréants ne pensent pas Nous échapper’, ils ne sauraient se soustraire 
(à Notre châtiment]. so Préparez [pourlutter]contreeuxtoutce que vous pouvez comme 
attirail et chevaux de combat, afin d'effrayer l'ennemi d'Allah et le vôtre, et d'autres 
ennemis encore que vous ne connaissez pas mais qu'Allah connaît*. Et tout ce que vous 
dépensez sur le sentier d'Allah vous sera largement rendu et vous ne serez point lésés. 
şı S’ils inclinentàla paix, accepte-la et place ta confiance en Allah, car Il entend et sait tout. 


1. Allah ne modifie en rien le bienfait qu’il accorde à un peuple jusqu'à ce qu'eux-mémes ne le 
fassent еп se montrant ingrats et en délaissant de se montrer reconnaissants. S'ils agissent ainsi, 
Allah modifie leur condition et leur retire ce bienfait. 1 

2. | existe une autre lecture: Ne pense pas que les mécréants puissent Nous échapper. 

3. Litt.: comme force, et le Prophète (Ж) dit:« La force réside dans le tir.» Muslim (1917). 

4. Le plus vraisemblable est qu'il est fait allusion aux hypocrites, mais d'autres avis existent. 
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8 LES PRISES DE GUERRE 


82 Et s’ils veulent te tromper, alors Allah te suffira. C'est Luiquit’a assisté deSon secours, 
ainsi que de celui des croyants 63 dont Il a uni les cœurs [sur la foi], alors que si tu avais 
dépensé tout ce qui est sur terre, tu n'aurais pu unir leurs cceurs ; mais c'est Allah qui 
les a unis, car Il est puissant et sage. 

м Ô Prophète ! Allah te suffit, ainsi qu'aux croyants qui te suivent в Ó Prophète ! Incite 
les croyants au combat. Si vingt d'entre vous sont endurants, ils vaincront deux cents 
[ennemis]; et s'il en est cent, ils vaincront mille mécréants, car ce sont des gens qui 
ne comprennent pas.? вв Désormais, Allah allège votre charge, car Il sait qu'il est une 
faiblesse en vous. Ainsi, s'il est parmi vous cent endurants, ils vaincront deux cents 
[ennemis]; et s’il en est mille, ils en vaincront deux mille, par la permission d’Allah. 
Allah est avec les endurants.3 

87 Un prophète n'a pas à faire de prisonniers avant de dominer sur terre.* Vous désirez 
les biens d'ici-bas, tandis qu'Allah veut [pour vous la récompense de] l’au-delà. Allah 
est puissant et sage. && Si Allah n'avait pas inscrit au préalable [sur la Table Gardée, la 
licéité pour vous du butin et de la rancon], un châtiment terrible vous aurait frappés 
pour ce que vous avez perçu [comme rançons à Badr]. вз Disposez donc du butin, licite 
et bon, que vous avez pris, et craignez Allah. Allah est pardonneur et miséricordieux. 


1. Telle est la promesse d'Allah faite à Ses serviteurs croyants, adeptes de Son Messager: Il leur 
suffit et leur donne la victoire contre leurs ennemis. S'ils mettent en ceuvre la cause qui repose en 
ces deux éléments que sont la foi et la conformation à la voie du Prophète (Ж), Allah leur suffit 
nécessairement face à ce qui les préoccupe en leur religion et leur vie d'ici-bas. Et ceci n'est plus le 
cas si on contrevient а la condition. [Sardi] 

2. 115 ne savent rien de се qu'Allah a préparé pour ceux qui combattent sur Son sentier, ils ne com- 
battent que pour dominer sur terre et y répandre la corruption, alors que les croyants savent que le 
but du combat est d'élever la Parole d'Allah, de faire triompher Sa religion, de défendre Son Livre, 
et de parvenir à la récompense suprême auprès d'Allah. Et tout ceci incite au courage, à l'endurance 
et au combat. [Sardi] 

з. Ibn ‘Abbâs dit: < Lorsque fut révélé: S'il est parmi vous vingt endurants, ils vaincront deux cents 
[ennemis], cela fut difficile aux musulmans puisqu'Allah leur imposait à chacun de ne pas fuir devant 
dix ennemis, puis vint l’allégement еп Sa Parole: Désormais, Allah allégevotrecharge... Allah réduisit le 
nombre [d'ennemis] et, accrut d'autant plus le soulagement ди’! limita le degré d'endurance requise.» 
4. Lors de la bataille de Badr, il convenait de combattre les polythéistes jusqu'au dernier plutót 
que de faire des prisonniers et d'en percevoir des rancons. Puis, lorsque le nombre des musulmans 
augmenta, ceci leur fut autorisé. [Shawkänî] 
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8 LES PRISES DE GUERRE 


10 Ó Prophète! Dis aux captifs qui sont entre vos mains:«Si Allah reconnait quelque 
bien!’ en vos cœurs, Il vous accordera mieux que ce qui vous a été pris et vous pardon- 
nera. Allah est pardonneur et miséricordieux. » 1 Et s’ils veulent te trahir, ils ont déjà 
trahi Allah auparavant, mais Il t'a donné le dessus sur eux Пе jour de Badr]. Allah est 
omniscient et sage. 

12 Ceux qui ont cru, émigré et lutté de leurs biens et de leurs personnes sur le sentier 
d'Allah, ainsi que ceux qui leur ont accordé refuge et porté secours, ceux-là sont alliés 
les uns des autres. Quant à ceux qui ont cru et n'ont pas émigré, il ne vous incombe 
pas de les secourir, jusqu'à ce qu'ils émigrent. Et s'ils vous demandent secours au nom 
de la religion, portez leur secours, mais pas contre un peuple auquel vous étes liés par 
un pacte.^ Allah connait parfaitement vos agissements. 73 Les mécréants sont alliés les 
uns des autres. Si vous n'en faites pas autant [et ne rompez pas également avec les 
mécréants], сесі suscitera des troubles sur terre et une grande corruption.5 

74 Ceux qui ont cru, émigré et lutté sur le sentier d'Allah, ainsi que ceux qui leur ont 
donné refuge et porté secours, ceux-là sont les vrais croyants qui obtiendront le pardon 
[d'Allah] et une généreuse récompense. 75 Quant à ceux qui ont cru par la suite, émigré 
et combattu avec vous, ils sont des vótres. Cependant, les liens de parenté sont prio- 
ritaires [sur les liens fraternels, en ce qui concerne l'héritage] dans le Livre d'Allah.* 
Allah est omniscient. 


1. La foi. 

2. C'est-à-dire avant Badr, par leur mécréance. 

3. Allah mentionne deux catégories de croyants que sont al-muhájirün qui ont émigré et quitté 
leurs foyers et leurs biens pour secourir la religion d'Allah et Son Messager; et al-ansár, qui sont 
les musulmans parmi les habitants de Médine, qui ont accueilli chez eux leurs frères, ont partagé 
avec eux leurs biens, et secouru Allah et Son Messager en combattant avec eux. Chacun d'eux étant 
plus en droit sur l'autre que quiconque, le Prophète (3) fraternisa entre les muhájirün et les ansár. Il 
prenait un individu de chaque groupe et en faisait des fréres qui héritaient l'un de l'autre, et dont 
le droit était prioritaire sur leurs propres liens de parenté, et ce, jusqu'à ce qu'Allah l'abroge par le 
verset énonçant les règles du partage de l'héritage. 

4. La troisième catégorie des croyants est celle des hommes qui ont cru sans émigrer, et sont restés 
dans leurs campagnes. Ils n'ont aucune part au butin ni à son cinquième, sauf lors des combats 
auxquels ils participent. Et si ces bédouins demandent votre secours afin de combattre pour Ma 
religion, contre un de leurs ennemis, il vous est obligatoire de leur porter secours, car ils sont vos 
frères en religion, sauf contre un peuple mécréant avec lequel vous avez conclu une trêve pour un 
délai déterminé. Ме vous mettez donc pas en tort et ne violez pas l'engagement que vous avez pris. 
5. Si vous ne vous écartez pas des polythéistes et ne vous alliez pas aux croyants, des troubles 
surviendront parmi les gens, c'est-à-dire une confusion et un amalgame entre le croyant et le 
mécréant, et ainsi une grande corruption se répandra entre les gens. 

6. Ce verset abroge le droit à l'héritage par alliance ou fraternité, par lesquelles les musulmans 
héritaient les uns des autres en tout premier lieu. Selon les exégètes, le Livre d'Allah désigne la Table 
Gardée, le Coran ou encore Sa Loi. 
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9 LE REPENTIR 


LE REPENTIR 


SOURATE 9 + 129 VERSETS + MÉDINOISE' 


1 [Ceci est l'annonce du] désaveu d' Allah et de Son Messager adressé aux polythéistes 
avec lesquels vous avez conclu un pacte.? Parcourez donc la terre [en paix] durant quatre 
mois?, et sachez que vous n'échapperez pas à Allah et qu'Allah couvrira d'ignominie les 
mécréants. 3 Allah et Son Messager annoncent, au jour du grand pèlerinages, qu'Allah 
et Son Messager désavouent [tout pacte avec] les polythéistes. Si vous vous repentez, 
cela est meilleur pour vous. Mais si vous vous détournez, sachez que vous ne saurez 
échapper à Allah. Annonce aux mécréants un châtiment douloureux. 4 À l'exception des 
polythéistes aveclesquels vous avez conclu un pacte, qui l'ont pleinementrespecté et 
n'ontsoutenu personne contre vous. Respectez lepacteconcluaveceux jusqu'au terme 
convenu.* Allah aime ceux qui [Le] craignent.5À l'expiration des mois [pendant lesquels 
il vous а été interdit de leur causer du tort], tuez les polythéistes où que vous les trouviez, 
capturez-les, empéchez-les de circuler librement, et guettez-les sur tout chemin. S'ils 
se repentent, observent la prière et acquittent la zakat, laissez-les en paix, car Allah est 
pardonneur et miséricordieux. 6 Et si un polythéiste demande ta protection, accorde-la 
lui, afin qu'il entende la Parole d'Allah, puis reconduis-le au lieu oü il sera en sécurité, 
car ce sont des gens qui ne connaissent pas Па religion d'Allah]. 


1. On a nommé cettesourate at tawbah (Le Repentir) car il yesttrés souvent mentionné et détaillé. 
On la nomme également bará'ah (Le Désaveu) car c'est par ce mot qu'elle débute. Оп ne prononce 
pas al-basmalah au début car le Prophète (3) ne l'a pas fait, et les Compagnons пе l'ont pas écrite 
а son début dans l'Exemplaire-guide du Coran الامام)‎ Al, al-mushaf al-imám). 

2. Ceci fut révélé au Prophète (Ж) à son retour de l'expédition de Tabük, pendant la période du 
pèlerinage. Les polythéistes participaient encore aux rites du pèlerinage, mais comme ils ассот- 
plissaient leurs circumambulations nus, le Prophète (3) répugna se mêler à eux. ІІ envoya Abû Bakr 
diriger le pèlerinage pour montrer aux gens leurs rites, informer les polythéistes qu'ils ne pour- 
ront plus l'accomplir aprés cette année, et annoncer qu'en raison de la trahison de plusieurs tribus 
polythéistes, Allah et Son Messager dénonçaient tout pacte conclu avec les mécréants, tout en leur 
accordant un délai de quatre mois. 

3. Le jour de l'immolation qui est le meilleur jour des rites, le plus manifeste et celui qui réunit le 
plus de pèlerins. Abü Hurayrah dit également: «Le jour du grandpèlerinage est le jour du sacrifice. 
[Le pèlerinage (al-hajj)] est qualifié de grand en raison du fait que les gens nomment [la ٧۱1 
petit pèlerinage. » 

4. Dès lors, ceux qui jouissaient d'un pacte non limité dans le temps, se sont vus accorder un délai 
de quatre mois; quant à ceux qui disposaient d'un pacte jusqu'à un délai fixé, il devait être respecté 
jusqu'au délai convenu, à condition qu'il n'y ait pas de trahison et de soutien à l'ennemi. 
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9 LE REPENTIR 


7 Comment les polythéistes pourraient-ils avoir un pacte avec Allah et Son Messager, à 
l'exception de ceux avec lesquels vous avez conclu un pacte aux alentours de la Mosquée 
sacrée ? Tant qu'ils sont loyaux envers vous, soyez loyaux envers eux, car Allah aime ceux 
qui [Le] craignent.s Comment [auraient-ils un pacte] alors que, s'ils vous dominent, ils ne 
respectent à votre égard, ni lien de parenténi engagement ۶ Ilscherchent à vous satisfaire 
par des propos que leurs cceurs refusent', et la plupart d'entre eux transgresse [leurs 
engagements]. з Ils ont échangé les versets d'Allah à vil prix et empêché [les hommes 
d'emprunter] Sonchemin.Combien est mauvais ce qu'ils font ! 10 Ils ne respectent envers 
le croyant, ni lien de parenté ni engagement. Ce sont eux les transgresseurs. 1 Mais s'ils 
se repentent, observent la prière et acquittent la zakat, ils sont vos frères en religion. 
Ainsi exposons-Nous clairement les signes pour ceux qui savent. 1? Et si, aprés avoir 
conclu un pacte, ils violent leurs serments et attaquent votre religion, combattez les 
meneurs de la mécréance, car ils ne respectent aucun serment, afin qu'ils cessent.? 
13 Ne combattrez-vous pas des gens qui ont violé leurs serments, songé à chasser le 
Messager, et [vous ont combattus] les premiers?? Les redouterez-vous ? Allah est plus 
en droit d'étre craint si vous étes croyants! 


1. Selon les exégètes: ils promettent loyauté, foi ou obéissance, alors qu'intérieurement ils ne visent 
que l'opposé. [Ibn Al-Jawzi] 

2. La raison pour laquelle ils vous prennent pour ennemis et vous haissent est donc la foi. Défendez 
donc votre religion et faites-la triompher! Faites de celui qui s'y oppose un ennemi, et de celui qui 
la secourt un allié. Que votre jugement dépende de ceci, et que votre alliance ou inimitié ne soient 
pas fonction de vos passions et qu'elles ne soient pas conformes aux désirs de l'âme qui incite au 
mal. [Sa:di] 

3. Référence est faite à la toute première bataille, celle de Badr où les polythéistes n'ont pas voulu 
rebrousser chemin mais ont poursuivi pour tenter d'exterminer les croyants. 

Ou encore: et ont rompu leur engagement les premiers; apres le pacte d'Al-Hudaybiyyah. 


= تک‎ ж. 2 اا‎ 22 ж” P sy وک‎ „ Же 
Lie سور‎ ч) صَد ور وم‎ RAM nde 
OAS کا من کا ا‎ Ao و‎ È 2 
JAP مر‎ pm aie К 22 


жез زين‎ Коня 


P 77 2 2 As 27 2 
سے‎ “Да وو‎ у 
ھ7‎ "oW ч VERAT. 


Ж gis 


2212 سم‎ Өлі © 
de ام وو ما‎ ұғар (OL) اجرب‎ 
je S | ОАЫ Ы ا ام‎ 


٥ 


FOR AA oe 
2 ہے‎ 


سے 


7 Ai. Z ДА а اس‎ t 
OAI عا الاو يك‎ 


9 LE ۳٣ 


14 Combattez-les, et par vos mains, Allahles châtiera, les humiliera, vous donnera la 
victoire sur eux, apaisera le cœur des croyants, 15 et dissipera la colère de leur cœur. 
Allah accueille le repentir de qui Il veut. Allah est omniscient et sage.' 1; Pensiez-vous 
qu'on vouslaisserait [sans vous éprouver], sans qu'Allah ne distingue parmi vous ceux 
qui luttent [pour Sa cause] et ne prennent, en dehors d'Allah, de Son Messager et des 
croyants, aucun allié ? Allah connaît parfaitement vos agissements.? 

1711 n'appartient pas aux polythéistes de vouer des actes d'adoration dans les mosquées 
d'Allah?, alors qu'ils témoignent contre eux-mêmes de leur mécréance. Voilà ceux dont les 
œuvres sont vaines et qui demeureront éternellement en Enfer. 18 Ne vouent d'adorations 
dans les mosquées d'Allah que ceux qui croient en Allah et au Jour Dernier, observent la 
prière, acquittent la zakat et ne craignent qu'Allah. Ceux-là sont parmi les bien-guidés. 
13 Comparerez-vous ceux qui abreuvent les pèlerins et occupent la Mosquée sacrée à 
ceux qui croient en Allah et au Jour Dernier et combattent sur le sentier d'Allah ۸4 Ils ne 
sont pas égaux auprès d'Allah, et Allah ne guide pas les transgresseurs. 21 Ceux qui ont 
cru, émigré et lutté de leurs biens et de leurs personnes sur le sentier d'Allah, jouissent 
de rangs plus élevés auprès 0۱۸11315, et ce sont eux qui réussiront. 


1. Allah sait ce qui convient à Ses serviteurs, comme entre autres, le djihad: bien qu'il soit capable 
d'anéantir les ennemis раг un seul ordre émanant de Lui, Il l'a légiféré de par Sa sagesse. 

2. Allah a établi le djihad pour que ce réalise cet objectif supréme: que les véridiques qui ne prennent 
parti que pour la religion d'Allah se distinguent des menteurs qui prétendent avoir la foi et qui 
prennent des alliés en dehors d'Allah, de Son Messager et des croyants. [Sardi] 

3. Litt.: de peupler les mosquées Ф Allah, [du verbe ;4£,‘amara) et la mosquée est peuplée, remplie 
par les adorations qu'on y voue, car c'est à cet effet qu'elle a été bâtie ; et c'est pourquoi العُمْرَة)‎ 
аі-“итгаһ) fut nommée ainsi. 

Méme si c'est un pluriel qui est employé, pour nombre d'exégétes ceci désigne en premier lieu la 
Mosquée sacrée, ce qui est appuyé par une autre lecture au singulier. [Qurtubi] 

4. Ibn ‘Abbâs dit: < Les polythéistes prétendaient que l'entretien de la Maison d'Allah et la charge 
de l'abreuvement des pèlerins étaient meilleurs que la foi et le djihad. Ils s'enorgueillissaient d'être 
les habitants de l'Enceinte sacrée et ceux qui l'entretenaient. Et Allah réprouva leurs propos. » 

5. Ils jouissent de rangs plus élevés auprès d'Allah que les polythéistes qui, eux, n'ont auprès d'Allah 
aucune récompense; et ils jouissent également de rangs plus élevés que les autres croyants qui ne 
se parent pas de toutes ces caractéristiques. 


GS ٩ 
Cist تښ‎ Жет PETE FE Ea 222 و و و‎ 475 


ж. > ٦ : 
IOONI VESE ره‎ 555 


9 >“ =" 2 | A. „2 
ووهه خو بي‎ AOF pu 


£ 
ж 


لم 
FA‏ 
Z‏ 
۷ 

صا 
< 

29 № 
\ 

£N 

0 

+ | 
A. 
E 
3 
is 
$ 

A] 
2 


2 Se ۲ Я ca 7 A مسر‎ P" 
ومن د ہج يك هدالظلموت 60 قل ان‎ 
2 ZZ مس 2 و و‎ 
7 وا خو سک وزو‎ ед сер 


تر حم مگ 22 


Aiia‏ ول Ы‏ تج رہ وت 
ETENA C‏ 


A 
4 же 


| AU P^ T6 يلد‎ ٤0 A ورس‎ 
SDS P ОФ ҮЗА ۳ Ga) یھدیا‎ E д 
> > “Те 


هقی مواطن کنر ESS‏ د l‏ ڪر 
< وس 9 2 ہی کر لص = > ہے ےہ Же жа‏ 2 
E‏ سب وتات RÉ‏ 
سے > ,2 22 A‏ 
аА io cie 5 Ц‏ 
ç = eo‏ 


Ж. Enr AI (c ЗА ڪي‎ 
وو سوت ما‎ ҮК 


9 LE REPENTIR 

21 Leur Seigneur leur annonce [Sa] miséricorde, [Son] agrément, et des jardins dans 
lesquels ils jouiront d'un délice permanent x et où ils demeureront éternellement. Il est 
auprès d'Allah une immense récompense. 

?3 б vous qui croyez! Ne prenez pas pour alliés vos pères et vos frères s'ils préfèrent la 
mécréance à la foi. Ceux d'entre vous qui les prennent pouralliés sont les transgresseurs. 
74 Dis:«Si vos pères, vos enfants, vos frères, vos épouses, vos proches, les biens que 
vous avez acquis, le commerce dont vous craignez la perte et les demeures qui vous sont 
agréables, vous sont plus chers qu'Allah, Son Messager et la lutte sur le sentier d'Allah, 
alors attendez qu'Allah fasse survenir Son ordre. Allah ne guide pas les transgresseurs. » 
25 Allah vous a déjà secourus en maintes batailles, notamment le jour (de la bataille] de 
Нипауп? où votre grand nombre vous ravit. Mais ceci ne vous fut d'aucune utilité. La 
terre, malgré son étendue, vous sembla [en ce jour] bien étroite, si bien que vous avez 
fui en tournant le dos. Puis, Allah fit descendre Sa quiétude sur Son messager et sur les 
croyants, ainsi que des armées [d'anges] invisibles à vos yeux, et Il chátia les mécréants. 
Telle est la rétribution des mécréants. 


1. La libération de la Mecque et le châtiment infligé aux polythéistes. [Ibn Al-Jawzi] 

2. La bataille de Hunayn eut lieu après la libération de la Mecque, au mois de shawwál de l'an huit de 
l'Hégire. Le Prophète (Ж) apprit que la tribu de Hawäzin rassemblait une armée pour le combattre. 
| alla donc à leur rencontre à la tête de l'armée qui avait libéré la Mecque renforcée de plus de 
deux mille mecquois nouvellement convertis. La rencontre eut lieu dans une vallée entre la Mecque 
et At-Tâ'if, appelée Hunayn. Les musulmans furent surpris par les archers ennemis et ils fuirent, 
à l'exception du Prophète (Ж) et d'un petit nombre de Compagnons. Le Prophète (3€) ne cessait 
de mener la charge en clamant: «Je suis le Prophète, en cela nul doute. Je suis le fils de "Abd Al-Muttalib ! > 
Comme а Badr, le Prophète (Ж) jeta une poignée de terre au visage des ennemis, ce qui les déstabilisa. 
Allah fit descendre une armée d'anges, et Il lui accorda la victoire. Allah (46) rappelle ici aux croyants 
que la victoire ne vient que de Lui, et non du grand nombre de soldats ou de l'attirail. 
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9 LE REPENTIR 


21 Aprés cela, Allah accueillit le repentir de qui Il voulut', car Allah est pardonneur et 
miséricordieux. 

2 б vous qui croyez! Les polythéistes ne sont que souillure?. Qu'ils n'approchent plus la 
Mosquée sacrée, aprés cette année! Et si vous redoutez la pauvreté, [sachez qu'] Allah 
vous enrichira de Sa grâce, s’Il le veut?, car Allah est omniscient et 5286.۰ 23 Combattez 
ceux qui ne croient ni en Allah ni au Jour dernier, qui n'interdisent pas ce qu'Allah et 
Son Messager ont interdit et qui ne professent pas la religion de vérité parmi ceux qui 
ont recu le Livre, jusqu'à ce qu'ils versent le tribut, contraints et avilis. 

a Les juifs disent : < Esdras est fils d'Allah!»5 et les chrétiens disent: < Le Messie est 
fils d'Allah! » Telles sont les aberrations qu'ils profèrent, imitant ainsi les propos des 
mécréants qui les ont précédés. Ош” Allah les anéantisse ! Comment s'écartent-ils (ainsi 
de la vérité]? 31 Ils ont pris leurs rabbins et leurs moines, ainsi que le Messie fils de 
Marie, pour seigneurs en dehors d’Allahé, alors qu'on ne leur a ordonné que d'adorer 
un Dieu Unique. Il n'y a de divinité digne d'adoration que Lui! Gloire et pureté à Lui, 
Il est au-dessus de ce qu'ils [Lui] associent. 


1. Allah accepta le repentir de ceux qui furent défaits, et le Prophète (3%) leur rendit leurs captifs. 
2.1 ne s'agit pas d'une impureté corporelle ou d'essence, mais d'une souillure liée à leur mécréance 
et leurs pratiques. Il faut donc s'écarter d'eux comme on s'écarte de la souillure. 

3. Allah a lié l'enrichissement à Sa volonté, car la richesse ici-bas n'est pas induite par la foi, et 
elle n'indique pas l'amour d'Allah. Ainsi, Allah lie cela à Sa volonté, car ۱۱ accorde ce bas- monde а 
celui qu’il aime comme à celui qu’il n'aime pas, alors qu’il n'accorde la foi et la religion qu'à celui 
qu'il aime. (Ѕа‹аї) 

4. Les qurayshites craignirent que l'interdiction faite aux polythéistes de pénétrer dans le territoire 
sacré n'améne la pauvreté, car ils tiraient une large partie de leur subsistance des activités com- 
merciales liées au pèlerinage. Allah leur annonça qu’il remplacerait cela par ce qui est meilleur et, 
de fait, la bénédiction de leurs récoltes augmenta, ils percurent le tribut des Gens du Livre, et les 
gens embrassérent l'islam en masse dans la péninsule arabique et convergèrent vers la Mecque. 
5. Ces propos ne sont pas ceux de l'ensemble des juifs, mais d'une partie d'entre eux [comme pour 
les chrétiens). lls ont prétendu cela car après avoir été exterminés par différents rois et tyrans qui 
tuèrent ceux qui connaissaient la Thora, les juifs trouvèrent un rabbin, Esdras (232, *uzayr), qui la 
leur transcrivit, de mémoire. 115 ont ensuite exagéré à son sujet jusqu'à tenir ces propos. [Sardi] 

6. “Adiyy Ibn Найт dit:« Ó Messager d'Allah, ils пе les ont pas adorés!» II lui répondit: < Si! lIs leur ont 
permis lillicite et interdit le licite, et eux les ont suivis dans cette voie. Voilà l'adoration qu'ils leur ont vouée. > 
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9 LE REPENTIR 


32 Ils veulent éteindrelalumière d'Allah par [les mensonges que profèrent] leurs bouches’, 
alors qu'Allah veut parachever Sa lumière, quelque répulsion qu'en aientles mécréants. 
33 C'est Lui qui a envoyé Son Messager avec la guidée et la religion de vérité, pour la 
faire prévaloir sur touteautre religion, quelque répulsion qu'en aient les polythéistes. 
м Ô vous qui croyez! Nombre derabbins et de moines s’accaparent les biens des hommes 
sans aucun droit? et les empéchent (de cheminer] sur le sentier d'Allah. Annonce un 
chátiment douloureux à ceux qui thésaurisent or et argent? et ne les dépensent pas 
sur le sentier d'Allah.* 35 Le jour ой [ces trésors] seront portés а incandescence dans le 
feu de la Géhenne et serviront à marquer leur front, leurs flancs et leur dos. [Оп leur 
dira]: « Voici ce que vous accumuliez à votre profit! Goütez donc [le chátiment] de ce 
que vous amassiez ! »5 

3 Dans Па Loi] d'Allah, les mois sont au nombre de douze, еп [ce qui est inscrit dans] 
le Livre d'Allah depuis le jour oü Il créa les cieux et la terre, et quatre d'entre eux sont 
sacrés.$ Telle est la religion de droiture. Ne vous faites donc pas tort à vous-mêmes en 
ces mois.? Liguez-vous pour combattre les polythéistes, comme ils se liguent pour vous 
combattre, et sachez qu'Allah est avec ceux qui [Le] craignent. 


1. Litt.: par leurs bouches, car ils sont semblables à celui qui veut éteindre la lumiere du soleil par 
son souffle. 

2. Utilisant la religion et leur rang pour lever des impóts et recevoir des présents. 

3. Les biens thésaurisés désignent les biens desquels on n'acquitte pas la zakat. 

4. Allah mentionne ici les trois catégories de personnes qui dirigent les hommes: les savants, 
les dévots et ceux qui détiennent des biens. Si la condition de ces trois catégories se corrompt, 
la condition des hommes se corrompt. 

5. Celui qui aime une chose et la préfère à l'obéissance à Allah sera châtié par cette chose. Et 
puisqu'ils ont préféré l'amassement de ces biens à l'agrément d'Allah, ils seront chátiés par ceux-ci. 
6. Ibn ‘Abbâs dit : < || s'agit de al-muharram, rajab, dhü-I-qardah, et dhü-I-hijjah. » Les Arabes, dans leur 
majorité, considéraient ces mois sacrés à l'époque antéislamique. Trois étaient liés au pèlerinage: le 
mois précédant le pèlerinage, dhû-l-qa‘dah, nommé ainsi car en ce mois ils cessaient tout combat 
et voyage; le mois du pèlerinage, dhü-l-hijjah, nommé ainsi car ils y accomplissaient le pèlerinage; 
et le mois qui suivait, al-muharram. Ceci afin que les pèlerins puissent venir à la Mecque, accomplir 
le pélerinage, et revenir chez eux en toute sécurité. Le mois de rajab, au milieu de l'année, était 
également sacré, permettant à ceux qui venaient de l'extrémité de la péninsule arabique de visiter 
la Maison sacrée et d'accomplir la ۰ 

7. Qatádah dit : < Les transgressions commises lors des mois sacrés sont plus graves que durant les 
autres mois, bien que la transgression soit grave en toute circonstance. » 

8. Tout comme ils se rassemblent contre vous lorsqu'ils vous combattent, rassemblez-vous 
également contre eux. Combattez-les de la méme тапіеге qu'ils vous combattent. 
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9 LE REPENTIR 


37 Le report d'un mois sacré est un surcroît de mécréance par lequel [Allah] égare plus 
encore les mécréants. Ils le déclarent profane une année, puis sacré l'année suivante, afin 
que cela concorde avec le nombre de mois qu'Allah a rendu sacrés. Ainsi, ils profanent 
ce qu'Allah a déclaré sacré. [Satan] leur a enjolivé leurs méfaits, et Allah ne guide pas 
ceux qui persistent dans la mécréance. 

38 О vous qui croyez! Qu'avez-vous lorsqu'on vous dit : < Allez combattre sur le sentier 
d'Allah ! » à vous appesantir sur terre ?? Préférez-vous la vie présente à l'au-delà? La 
jouissance de la vie présente n'est que peu de chose, comparée à celle de l'au-delà! 
39 Si vous ne vous lancez раз au combat, Il vous infligera un châtiment douloureux, vous 
remplacera par un autre peuple, et vous ne Lui nuirez en rien, car Allah est omnipotent.? 
40 Si vous ne portez pas secours au Prophète, Allah [s'en chargera et Il] l'a déjà secouru, 
lorsque les mécréants l'ont chassé, et qu'ils n'étaient que deux quand, dans la grotte, 
il dit à son compagnon : < Ne t'afflige pas^, Allah est avec nous! >, Allah fit descendre 
sur lui Sa quiétude et l'assista d'armées [d'anges] invisibles à vos yeux.5 Il rabaissa au 
plus bas la parole des mécréants. La parole d'Allah demeure toujours la plus haute.$ 
Allah est puissant et sage. 


1. En fonction de leurs ambitions guerrières, les Arabes profanaient certaines années la sacralité 
du mois de al-muharram et la reportaient au mois de safar, estimant ainsi respecter le nombre de 
mois qu'Allah a déclarés sacrés. 

2. Allah (45) blâme ceux qui ont refusé de participer à l'expédition de Tabük en prétextant la canicule 
et les difficultés inhérentes aux trajets. 

3. || vous remplacera par d'autres pour assister Son Messager et établir Sa religion, et votre défection 
ne Lui nuira en rien car Il est capable de triompher des ennemis sans vous. 

4. Аз-бипауй dit: < || n'a pas dit : < №ае pas peur!» car l'affliction qu'il éprouvait pour le Prophète (3x) 
le détourna de toute peur pour sa propre personne. » 

5. Les polythéistes voulurent soit le tuer, soit l'emprisonner ou l'exiler. IÍ émigra donc en compagnie 
d'Abü Bakr vers Médine. Ils trouvèrent refuge dans la grotte de Thawr pendant trois jours, le temps 
que rebroussent chemin ceux qui étaient partis sur leurs traces. Abü Bakr craignit qu'un polythéiste 
ne les découvre et ne fasse du tort au Prophète (Ж). Celui-ci lui dit pour le rassurer et l'affermir: 
< О Abû Bakr! Lorsqu'Allah est avec deux hommes, que penses-tu qu'il puisse leur arriver ? > 

6. La religion d'Allah domine toutes les religions par ses arguments clairs, ses versets éblouissants 
et son pouvoir victorieux. [Sa‘di] 
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9 LE REPENTIR 


41 Légers ou lourds', lancez-vous au combat, et luttez de vos biens et de vos personnes 
sur le sentier d'Allah? Cela est meilleur pour vous, si vous saviez. 4 S'il s'était agi d'un 
profit facile et d'un voyage court, ilst'auraientsuivi, mais la distance leur parut longue. 
Et ils jureront par Allah : < Si nous avions pu, nous serions partis avec vous ! » causant 
ainsi leur propre perte, car Allah sait bien qu'ils mentent. 43 Qu'Allah te pardonne de les 
avoir dispensés (du combat] avant que tu ne puisses distinguer ceux [dont les motifs] 
étaient véridiques de ceux qui mentaient. 4 Ceux qui croient en Allah et au Jour dernier 
ne te demandent pas de dispense lorsqu'il s'agit de combattre de leursbienset deleurs 
personnes. Allah connait parfaitement ceuxqui [Le] craignent. 45 Les seuls à te demander 
dispense? sont les hommes qui ne croient pas en Allah et au Jour dernier, dont les cœurs 
sont emplis de doute et qui ne font qu'hésiter dans leur incertitude. 

46 S'ils avaient voulu partir au combat, ils auraient fait les préparatifs nécessaires, mais 
Allah réprouva leur départ [à vos côtés], ainsi Il leur óta toute détermination et ils s’en- 
tendirent signifier: «Restez avec les impotents ! »^ 47 57115 étaient sortis avec vous, ils 
n'auraient fait que vous affaiblir et jeter la dissension dans vos rangs, cherchant à créer 
la discorde entre vous, d'autant que certains parmi vous les écoutent.5 Allah connaît 
parfaitement les transgresseurs. 


1. Allah impose aux croyants de partir avec le Prophète (Ж) en direction de Tabük, quelle que soit leur 
situation: bon gré mal gré, dans l'aisance ou la difficulté, jeune ou vieux, riche ou pauvre, légèrement 
ou lourdement équipé. Tout ceci est induit par la formulation globale du verset. 

2. La lutte à travers les biens a préséance sur la lutte de sa personne, car celui qui lutte de ses biens 
les a donnés intégralement et en toute vérité pour Allah, alors que celui qui lutte de sa personne 
pour Allah espère tout de méme avoir la vie sauve. [Ibn Taymiyyah] 

3. Parmi ceux qui ne disposent d'aucun motif recevable. 

4. Satan leur insuffla cela, ou ils se le dirent mutuellement. [Shawkàni] 

5. Si du vivant du Prophète (Ж) déjà, certains croyants écoutaient les hypocrites et acceptaient leurs 
propos, c'est a fortiori le cas aprés son décès. [Ibn Taymiyyah] 
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9 LE КЕРЕМТІК 


48 Ils ont déjà cherché, avant cela, à répandre le mal et conspirer contre toi, jusqu’à 
ce que la vérité se manifeste et que triomphe l’ordre d'Allah, malgré leur aversion. 
43 Те] d’entreeux vient te dire : > Dispense-moi [de cette expédition] et пе me fais pas tomber 
dans le péché. > Mais ils sont déjà tombés dans le péché: L'Enfer cerne les mécréants. 
50 Si un bien te touche, ils s'en affligent ; et si un malheur t’atteint, ils disent :«[Heu- 
reusement] quenousavions pris d'avancenos précautions ! »? Et ils se détournent tout 
en exultant de joie. 5 Dis-leur: < Rien ne nous atteindra, si ce n'est ce qu'Allah nous a 
écrit. Il est notre Maitre, et c'est en Allah seul que les croyants placent leur confiance. » 
52 Dis-leur : «Qu'attendez-vous qu'il nous arrive, sinon l’une des deux meilleures choses? ? 
Alors que nous attendons qu'Allah vous frappe d'un châtiment venant directement 
de Lui ou infligé par nous*^. Attendez donc! Nous attendons nous aussi avec vous. » 
53 Dis-leur : » Dépensez de gré ou de force, rien ne sera accepté de vous, car vous êtes 
transgresseurs. » м Ce quiempécheleurs aumónes d’être acceptées est qu'ils ne croient 
pas en Allah et en Son messagers, qu'ils пе se rendent à la prière qu'avec paresse, et 
qu'ils ne dépensent [sur le sentier d'Allah] qu’à contrecceur.* 


1. Al-Jad Ibn Qays demanda au Prophète (3x) de le dispenser de participer à l'expédition de Tabük 
en prétendant craindre d'étre tenté par les femmes byzantines et de tomber dans le péché, alors 
qu'il n'en était rien. Mais le péché en lequel il est tombé en prononçant ces paroles, ainsi que tous 
ceux qui ont fait défection, est pire encore. 

2. En nous préservant de le suivre. 

3. Le martyre ou la victoire sur vous. 

4. Par la captivité ou l'exécution. 

5. Les actes de bonté dont peut faire preuve le mécréant, comme le respect de liens de parenté ou 
le secours porté à l'affligé ne sont pas récompensés dans l'au-delà oü il n'en tirera aucun profit. 
۱۱ n'en obtient qu'une rétribution éphémère ici-bas. [Qurtubi] 

6. Le plus grand blâme est adressé à celui qui agit de la sorte. Le serviteur doit se rendre à la prière 
avec entrain, aussi bien physiquement qu'en son for intérieur. || doit dépenser sur le sentier d'Allah 
avec un cœur léger et résolu, en espérant la récompense d'Allah seul. [Sa‘dî] 
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9 LE REPENTIR 


55 Que leurs biens et leurs enfants ne t'émerveillent point ! Par leur biais, Allah ne veut rien 
d'autre que les châtier ici-bas', et qu'au moment de rendre Г ате ils soient mécréants.? 
5 Ils jurent par Allah qu'ils sont des vôtres, alors qu'ils ne le sont pas, ils ont seulement 
peur.? 51 5۱115 trouvaient un refuge, une caverne ou un souterrain, ils s'y précipiteraient 
[pour vous fuir]. 

58 Il en est parmi eux qui te critiquent concernant [le partage] des aumónes: si on leur 
en donne, ils sont satisfaits ; maiss'ilsn'en perçoivent rien, ils se courroucent. 53 Пеце 
été meilleur pour eux] de se contenter de ce qu'Allah et Son Messager leur ont accordé 
et de dire: «Allah nous suffit. Allah nous accordera bientôt de Sa grâce, de méme Son 
Messager !١ Et c'est en Allah seul que nous espérons. > 

80 Les aumónes* ne sont destinées qu'aux pauvres, auxindigents, à ceux qui les collectent, 
à ceux dont on veut gagner les cœurs [à l'islam], à l'affranchissement [des esclaves], à 
ceux qui sont accablés de dettes, [au combat] sur le sentier d'Allah, et au voyageur [dans 
le besoin]. Telle est la prescription d'Allah! Allah est omniscient et sage. 

я Il en est parmi eux qui causent du tort au Prophéteet disent: «Il écoute tout ce qu’on lui 
dit! » Réponds-leur : «Il est tout oreille à ce qui est un bien pour vous. Il a foi en Allah et 
croit les croyants, etil est une miséricorde pour ceux d'entre vous qui ont la foi. Quant à 
ceux quicausent du tort au Messager d'Allah, un chátimentdouloureux leur est réservé. » 


1. À travers les soucis et dépenses que cela entraîne, afin de les amener progressivement au châtiment. 
2. Leurs cœurs sont absorbés par leurs biens et leurs enfants qui représentent tout ce à quoi ils 
aspirent, si bien qu'il ne demeure en leurs cceurs aucune part pour l'au-delà. Ainsi, ils quittent ce 
bas-monde et rendent l'âme mécréants. [Sa‘dî] 

3. Les hypocrites n'affichent la foi que parce qu'ils craignent de subir le sort des mécréants. 

4. Allah nous accordera des trésors de Sa grâce, et le Prophète (Ж) une part des aumónes et autres. 
[Tabari] 

5. Il est question ici des huit catégories de personnes ayant droit de percevoir de la zakat. 

6. Des hypocrites causaient du tort au Messager d'Allah (Ж) en disant: ۱۱ء‎ écoute toutcequ'on lui ай!» 
|| croit toute personne qui lui parle, etsi nous lui jurons une chose, il nous croit. Allah (4) leur répond 
qu'il écoute venant d'eux ce qui est un bien pour eux et qu'il distingue le véridique du menteur. 


$. 1و‎ зии фе » 9 San E راو سے‎ = 
GR کم واه ورسولهر‎ pen Lo AE 
= бы, "NC 7 و‎ 4 > = 
PASS JG) Ев 52720) 


Са ЗА SZ 
АОИ LED ant 


ان 


ات اللہ مخرخ مان دروت ML Us‏ 

E 2 2 ۳۹ 4 

2455 Ká | Boa. ES Ка 
25% ا ایس‎ AL. = > 2^ 

я 535 قد‎ LANG 9 رون‎ 224 


Т 424 5 -— = 4m" AP" 
P» عرب‎ adm o! A 


qur ерен = 23 m" йе теі ш Pe 
ہد‎ reet 


"E 7 ص سوہ‎ ur ê > 
das Leur 


9 LE REPENTIR 


821$ jurent par Allah pour obtenir votre agrément. Or c'est plutôt l'agrément d'Allah et 
de Son messager que ces gens devraient rechercher s'ils sont vraiment croyants. вз Ne 
savent-ils pas que quiconque s'oppose à Allah et à Son Messager aura le feu de la Géhenne 
pour demeure éternelle ? Telle est l'humiliation suprême. 64 Les hypocrites redoutent 
qu'on ne révèle une sourate dévoilant ce que recèlent leurs cœurs. Dis-leur: « Moquez- 
vous! Allah dévoilerace que vous redoutez ! »265 Si tu les interroges [sur leurs propos], ils 
répondront : «Nous ne faisions que bavarder et plaisanter. » Dis-leur : «Est-ce d'Allah, de 
Ses versets et de Son Messager que vous vous moquiez ? вв Ne cherchez pas à vous excuser! 
Vous avez montré votre mécréance après avoir affiché la foi! »3 Si Nous pardonnons à 
une partie d'entre vous, Nous en chátierons une autre pour s'étre rendue coupable (de 
mécréance]. 

١7 Les hypocrites, hommes et femmes, sont tous semblables. Ils commandent le mal, 
interdisent le bien, et sont avares [de dépenses sur le sentier d'Allah]. Ils ont délaissé 
[l obéissance à] Allah, c'est pourquoi Il les a abandonnés [dans la mécréance].4 Les 
hypocrites sont les dévoyés.5 в Aux hypocrites, hommes et femmes, et aux mécréants, 
Allah a promis le feu de l’Enfer où ils demeureront éternellement. Il leur suffira [pour 
châtiment]. Allah les a maudits et ils subiront un châtiment permanent. 


1. Les hypocrites juraient aux croyants que les offenses faites au Prophète (3%) qui leur étaient par- 
venues n'étaient pas avérées, leur assurant qu'ils étaient des leurs, afin d'obtenir leur agrément. 
Mais c'est plutót l'agrément d'Allah et de Son Messager qu'ils auraient dü rechercher en se repen- 
tant de leurs propos. [Tabari] 

2. Qatádah dit: « C'est la raison pour laquelle cette sourate était nommée: celle qui dévoile رالفاضحَة)‎ 
al-fádihah), car elle dévoila les hypocrites. » 

3. Lors de l'expédition de Tabük, un groupe d'hypocrites se moqua des Compagnons. Allah (46) en 
informa le Prophète (3) et lui révéla ces versets. Allah pardonna ensuite à l'un d'eux qui s'était 
sincèrement repenti et avait délaissé l'hypocrisie. [Shawkàni] 

Ou encore: Vous avez mécru aprés votre foi, car pour certains exégétes il est question de croyants 
apostats. 

4. Litt.: ils ont oublié, mais c'est un oubli volontaire. 115 se sont détournés de la mention d'Allah et 
de l'obéissance qui Lui est due. Ainsi, Allah les a oubliés. И agit à leur égard à la manière de celui 
qui les oublie, et Il les prive de Sa miséricorde et de Sa grâce. Mais Allah n'oublie rien et rien ne Lui 
échappe, ceci n'est que de l'ordre de la réciprocité. [Sa‘di] 

5. Allah a mentionné spécifiquement leur dévoiement car il est plus grand que celui de tout autre, 
leur supplice est donc plus important. Les croyants sont éprouvés par eux, car ils sont parmi eux et 
il leur est difficile de se prémunir de leur mal. [Sa‘dî) 
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9 LE REPENTIR 


в Tel [fut également le sort de] ceux qui vous ont précédés. Ils étaient pourtant plus 
forts, plus riches et avaient plus d’enfants que vous. Ils jouirent de leur part [en ce bas- 
monde] et vous avez joui de la vôtre comme vos prédécesseurs ont joui de la leur ; et 
vousplongez [dans lefauxet le mensonge]comme ils s’y sont plongés. Voilà ceux dont 
les ceuvres sont vaines, en ce bas-monde et dans l'au-delà, et ce sont eux les perdants. 
70 L'histoire de ceux qui les ont précédés ne leur est-elle pas parvenue ۶ Celle des peuples 
de Noé, de ‘Âd, de Thamád, d' Abraham, des habitants de Madian, et des cités renversées! ? 
Leurs messagers leur apportérent des preuves manifestes, (mais ils les démentirent et 
furent anéantis]. Allah ne leur fit en cela aucun tort, mais ils se firent du tort à eux-mêmes. 
71 Les croyants et les croyantes sont alliés les uns des autres.? Ils commandent le bien, 
interdisent le mal, observent la prière, acquittent la zakat et obéissent à Allah et à Son 
Messager. Voilà ceux auxquels Allah fera miséricorde.Allah est puissant et sage. 7 Allah 
a promis aux croyants et aux croyantes des jardins sous lesquels coulent des rivières, 
pour l'éternité, ainsi que des demeures agréables, dans des jardins d'établissement 
permanent. Et l’agrément d’Allah est plus grand encore [que tous ces bienfaits] ; voilà 
la réussite зиргёте.4 


1. Le peuple de Loth, référence est faite à Sodome et aux cités alentours. 

2. Le Prophète (Ж) dit: < Le croyantest, pour le croyant, comme un édifice dont chaque partie soutient 
l'autre. » et il entrecroisa ses doigts. АІ-Викһаг (2446) 

з. Le terme (022, ‘adn) désigne avant tout la permanence d'une chose. On a également dit qu'il 
s'agissait d'un nom propre (les jardins d'Éden) désignant le centre ou le plus haut degré du Paradis. 
[Ibn Al-Jawzi] 

4. Le Prophète (Ж) rapporte qu'Allah demandera aux hôtes du Paradis: « Etes-vous satisfaits [de 
votre condition] ? - Comment ne pas étre satisfaits, ó Seigneur, alors que Tu nous as accordé ce que Tu n'as 
accordé à aucune autre de Tes créatures ! - Voulez-vous que Je vous accorde ce qui est meilleur que cela? 
- 0 Seigneur ! Qu'est-ce qui peut être meilleur que cela? — Je vous accorde Mon agrément, et Je ne Me сош- 
roucerai plus jamais contre vous. » AI-Bukhäri (6549) 
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9 LE REPENTIR 


13 Ô Prophète ! Lutte contre les mécréants et les hypocrites, et sois rude envers eux. Leur 
destination finale sera la Géhenne, et quelle mauvaise destination [elle sera pour eux]! 
74 115 jurent par Allah qu'ils n'ont pas proféré de paroles de mécréance, alors qu'ils 
les ont bien prononcées', et leur mécréance s'est manifestée aprés avoir [jusqu'ici] 
affiché l'islam. Ils onttramé [un complot] qu'ils n'ont pu réaliser.? Ils n'ont pourtant 
aucun reproche à faire sinon qu'Allah - ainsi que Son Messager - les a comblés de Sa 
grâce S'ils se repentent, cela sera meilleur pour eux, mais s'ils se détournent, Allah 
leur affligera un chátiment douloureux, ici-bas et dans l'au-delà, et ils n'auront sur 
terreni allié ni secours. 

75 Ilen est parmieuxquiontprisun engagement enversAllah en disant : « S'il nous accorde 
de Sa grâce, nous dépenserons en aumónes, et nous serons du nombre des pieux. د«‎ Mais, 
lorsqu'Il leur accorda de Sa grâce, ils s'en montrèrent avares et firent volte-face en se 
détournant. 7 Il suscitaalors une hypocrisie permanente dans leur cœur [qui perdurera] 
jusqu'au jour où ils Le rencontreront, pour avoir manqué à leur engagement vis-à-vis 
d'Allah et pourprixdeleur тепѕопре. в Ne savent-ils pas qu'Allah connait parfaitement 
tout ce qu'ils dissimulent, ainsi que leurs conversations secrètes, et qu'Allah connait 
parfaitement toute chose [apparente et] cachée ? 7% Ceux qui dénigrent les croyants qui 
font de [généreuses] aumónes surérogatoires et ceux qui ne trouvent que leurs faibles 
moyens [а offrir], en se moquant d'eux, c'est Allah qui se moque d'eux? et ils subiront 
un chátiment douloureux. 


1 Un hypocrite dénigra le Prophète (Ж) qui prononcait un discours. Zayd Ibn Arqam l'entendit et 
en informa le Prophète (Ж) qui fit venir l'hypocrite. Ce dernier nia, mais Allah révéla ce verset pour 
confirmer les dires de Zayd. ۸۱۰80۷۴۲3۳۱ (4906) 

2. Selon les exégètes ceci désigne: 1) Abd Allah Ibn Ubayy qui voulut assassiner le Prophète (Ж); 
2) l'hypocrite qui dénigra le Prophéte (3) et qui voulut tuer le croyant qui l'avait entendu; 3) un 
groupe d'hypocrites qui chercha à précipiter le Prophète (Ж) du haut du col d'Al-‘Aqabah; 4) un groupe 
d'hypocrites qui voulut introniser Ibn Ubayy afin de concurrencer le Prophète (Ж). [Ibn Al-Jawzi] 
з. Les hypocrites n'avaient aucun reproche à adresser à Allah et à Son Messager (Ж). Ils vivaient une 
existence misérable, et lorsque le Messager d'Allah (3) arriva à Médine, leur condition s'améliora 
et leurs richesses augmentèrent. [Shawkàni] 

4. Le croyant ne doit pas se dédire s'il prend l'engagement auprès d'Allah d'accomplir une chose si son 
souhait est réalisé. S'il le fait, Allah (96) peut le châtier en suscitant l'hypocrisie en son cœur. [Sardi] 
5. Allah (46) donne au chátiment qu'll leur inflige le nom du péché qu'ils ont commis Па moquerie], 
ce qui fait allusion ісі à l'avilissement et l'exécration qui est leur. Allah leur accorde un délai [jusqu'à 
leur mort] si bien qu'ils pensent ne pas être chátiés, et c'est de cette manière qu'Il se moque d'eux. 
[Abü Наууап] 
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9 LE REPENTIR 


ию Que tu demandes pardon pour eux, ouquetu ne le demandes pas - et méme si tu le 
demandais un très grand nombre de fois! - jamais Allah ne leur pardonnera, car ils ont 
renié Allah et Son Messager, et Allah ne guide pas les transgresseurs. 

şı Ceux qui ont fait défection se sont réjouis de pouvoir rester chez eux, par opposition 
au Messager d'Allah, et ils ont répugné lutter de leurs biens et de leurs personnes sur 
le sentier d'Allah. Ils se dirent [mutuellement]: «Ме partez pas au combat par cette 
chaleur ! » Réponds-leur: < Le feu de l'Enfer est bien plus chaud encore ! > S'ils savaient 
cela, [ils n'agiraient pas ainsi]! 82 Qu'ils rient donc un peu [ici-bas], avant de pleurer 
longuement [dans l'au-delà], en rétribution de leurs ceuvres. 

83 Si Allah te fait revenir [de cette expédition] vers un groupe d'entre eux?, et qu'ils te 
demandent ensuite la permission de partir au combat, réponds-leur: « Jamais plus vous 
ne sortirez ni ne combattrez d'ennemi avec moi. Vous étiez satisfaits de rester chez vous 
la première fois, demeurez donc avec ceux qui font défection. » 

84 Ne prie jamais sur celui d'entre eux qui meurt, et пе te tiens pas sur sa tombe, car ils 
ont renié Allah et Son Messager, et sont morts mécréants.? 85 Que leurs biens et leurs 
enfants ne t'émerveillent point! Allah ne veut rien d'autre que les chátier ici-bas, et 
qu'au moment de rendre l’âme, ils soient mécréants. 

۱١ Lorsqu'est révélée une sourate enjoignant de croire en Allah et de combattre avec Son 
Messager, les fortunés^ parmi eux te demandent de les en dispenser, et disent : « Laisse- 
nous avec ceux qui sont [autorisés à] rester. », 


1. Litt. : soixante-dix fois, les Arabes expriment par cette formulation l'emphase, et le nombre soixante- 
dix n'est pas visé en soi. 

2. Ungroupe d'entre eux, car tous ceux qui ont fait défection n'étaient pas hypocrites, certains dis- 
posaient d'une excuse légitime, et d'autres étaient des croyants sincéres mais qui commirent une 
erreur et s'en repentirent. [Qurtubi] 

з. Litt. : dévoyés ,فاسقون)‎ fâsiqûn). Le terme رفشق)‎ fisq) désigne le fait de dévier de l'obéissance à 
Allah (35), que ce soit de manière partielle ou absolue. Dans ce dernier cas, il désigne la mécréance, 
comme c'est le cas ici. [Uthaymin] 

4. Allahles mentionne spécifiquement, car celui qui n'en a pas les moyens n'a pas besoin de dispense 
et n'est pas Мате. [Qurtubi] 
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9 LE КЕРЕМТІК 


87 se satisfaisant d’être avec ceux qui restent à l'arrière. [C'est pourquoi] leurs cœurs 
ont été scellés. Ils ne comprennent donc pas.’ 

и En revanche, le Messager et ceux qui ont cru avec lui ont lutté de leurs biens et de leurs 
personnes. Ce sont eux qui obtiendront les bienfaits [de l’au-delà] et ce sont eux les 
bienheureux. & Allah a préparé pour eux des jardins sous lesquels coulent des rivières, 
où ils demeureront éternellement. Voilà la réussite suprême ! % Ceux des bédouins qui 
avancent des excuses? sont venus [te trouver] afin qu'on les dispense [du combat], et 
ceux qui ont menti [en ce qu'ils ont prétendu de la foi en] Allah et Son Messager sont 
restéschez eux [sans méme se présenter et s'excuser]. Un chátiment douloureux frap- 
pera les mécréants parmi eux. 

a Les faibles, les malades et ceux qui ne trouvent pas de quoi s’équiper ne commettent 
aucun péché [en ne participant pas au combat], s'ils sont sincères envers Allah et Son 
Messager. Aucun tort ne doit être fait à ceux quiagissent en bien: Allah est pardonneur 
et miséricordieux. з (Nul reproche] non plus à ceux qui viennent te trouver pour que tu 
leur fournisses une monture et à qui tu dis: « Је ne trouve pas de monture pour vous > et 
qui s'en vont, si tristes de ne pas trouver de quoi s’équiper, que leurs yeux débordent de 
larmes. 3 Ne commettent de péché que ceux qui te demandent d'étre dispensés, alors 
qu'ils sont riches, se satisfaisant d’être avec celles qui restent à l’arrière. Allah а scellé 
leur cœur, ainsi ils ne savent pas [quel châtiment ils encourent pour cela]. 


1. Ce qui leur est utile afin de l'accomplir, et ce qui leur est préjudiciable afin de s'en écarter. 

2. | existe deux lectures رمُغذرون)‎ mu'dhirün) et (295155, mu‘addhirün) qui englobent aussi bien ceux 
qui étaient sincères dans les excuses qu'ils présentaient que ceux qui mentaient. 

з. Le Prophète (3&) a dit: «А Médine vous avez laissé des hommes qui pourtant vous accompagnent 
dans chaque vallée traversée et sur chaque chemin emprunté. — Alors qu'ils sont à Médine, ó Messager 


d'Allah? —Oui,car ils ont été retenus parla maladie. > Al-Bukhàri (2839) 
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9 LE REPENTIR 


34 Ils vous présenteront des excuses lorsque vous serez de retour. Dis-leur:« Ne vous 
excusez pas, nous ne vous croirons pas. Allah nous a informés à votre sujet. Allah verra 
vos œuvres [ici-bas], et de même Son Messager’, puis vous serez ramenés vers Celui 
qui connaît parfaitement ce qui relève de l'Invisible et ce qui est apparent, et Il vous 
informera alors de ce que vous faisiez. » % Ils jureront par Allah, lorsque vous reviendrez 
vers eux, [qu'ils ne pouvaient vous accompagner], afin que vous ne leur adressiez pas de 
reproches. Détournez-vous d'eux. Ils sont une souillure et leur destination finale sera 
la Géhenne, pour prix de leurs ceuvres. % 115 jureront pour que vous les agréiez, mais 
méme si vous les agréez, Allah n'agrée pas les transgresseurs.? 

37 Les bédouins sont plus endurcis [que tout autre] dans la mécréance et l'hypocrisie, 
et plus enclins à méconnaitre les lois qu'Allah a révélées à Son Messager. Allah est 
omniscient et sage. 98 Certains parmi les bédouins considèrent ce qu'ils dépensent [sur 
lesentierd'Allah] comme une perte, et guettent vos revers. Queces malheurs soientsur 
eux '^ Allahentend et saittout.# D'autres parmiles bédouins, croient en Allah et au Jour 
Dernier et considèrent ce qu'ils dépensent comme un moyen de se rapprocher d'Allah 
et d'obtenir que le Messager invoque en leur faveur. Certes, cela les rapproche [4 Allah] 
et Allah les fera entrer dans Sa miséricorde.5 Allah est pardonneur et miséricordieux. 


1. Les actes sont la balance permettant de distinguer la vérité du mensonge, alors que les seules 
paroles ne le permettent pas. [Sardi] 

2. | n'a pas dit:«Allah ne les agrée pas » afin d'indiquer que la porte du repentir est ouverte et 
que si eux ou d'autres se repentent, Allah accepte leur repentir et les agrée. Mais tant qu'ils sont 
transgresseurs, Allah ne les agrée pas, étant toujours présent ce qui empéche Son agrément: le 
fait de délaisser la foi et l'obéissance qu'Allah agrée pour eux, pour ce qui Le courrouce comme 
polythéisme, hypocrisie et péchés. [Sardi] 

3. Ceci en raison de leur rudesse, de la dureté de leur cœur, et du fait qu'ils habitent loin des cités 
et des lieux où l'on prend connaissance de la Révélation. [Qurtubí] 

4. Ou encore: Ce sont eux qui subiront ce revers! 

5. Le Paradis. On rapporte dans le hadith, qu'Allah (46) dit au Paradis: < Tu es Ma miséricorde que 
Рассогае à qui je veux. » Al- Bukhári (4850) 
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9 LE КЕРЕМТІК 


100 Les devanciers et tout premiers [croyants] parmi ceux qui ont émigré [de la Mecque] et 
ceux qui ont secouru et accueilli Пе Prophète à Médine], ainsi que ceux qui les ont suivis 
avec bienfaisance, Allah est satisfait d'eux et ils sont satisfaits de Lui. Il a préparé pour 
eux des jardins sous lesquels coulent des ruisseaux oü ils demeureront éternellement. 
Voilà la réussite supréme! 

101 Parmi les bédouins qui vous entourent, ainsi que parmi les habitants de Médine, se 
trouvent des hypocrites qui s'obstinent dans l'hypocrisie. Tu ne les connais pas mais 
Nous, Nous les connaissons. Nous les châtierons deux fois puis ils seront livrés à un 
terrible châtiment? 

1? D'autres, [croyants], ont reconnu leurs péchés. Ils ont mêlé des œuvres pieuses à d'autres 
mauvaises. Allah accueille leur repentir, car Allah est pardonneur et miséricordieux.? 
103 Prélève sur leurs biens une aumône par laquelle tu les purifies et les éléves^, et invoque 
en leur faveur, car ton invocation est apaisement et miséricorde pour eux. Allah entend 
et sait tout. 104 Ne savent-ils pas qu'Allah accepte le repentir de Ses serviteurs, recoit 
les aumônes;, et qu'Allah est Celui qui accueille le repentir, Celui qui fait miséricorde. 
105 Dis-leur: < Œuvrez ! Allah verra vos œuvres, de méme que Son Messager et les 
croyants [au Jour de la Résurrection], puis vous serez ramenés vers Celui qui connait 
parfaitement ce qui relève de Invisible et ce qui est apparent, et Il vous informera alors 
de ce que vous faisiez. » 10 D'autres enfin attendent la décision d’ Allah qui les punira ou 
accueillera leur repentir. Allah est omniscient et sage. 


1. Allah mentionne ceux qui ont devancé leurs semblables dans la foi: les premiers croyants de la 
Mecque (al-muhájirün) qui ont émigré pour Allah, et les premiers croyants de Médine (al-ansár) qui 
ont secouru le Prophète (3) et l'ont accueilli. On a aussi dit que cela englobait tous ceux qui ont 
prété le serment d'allégeance l'année d'Al-Hudaybiyah, ou encore tous ceux qui ont accompli avec 
le Prophète (Ж) la prière en direction des deux qibla. 

Ceux qui lesont suivis dans la bienfaisance englobe tous les autres Compagnons, leurs successeurs, ainsi 
que l'ensemble de la communauté jusqu'au Jour de la Résurrection, à condition qu'ils agissent avec 
bienfaisance en suivant les premiers, que ce soit dans leurs croyances, leurs paroles ou leurs actes. 
Allah est satisfait d'eux, И accepte leurs œuvres, leur pardonne leurs fautes et ne se courrouce pas 
contre eux ; et ils sont satisfaits de Lui, c'est-à-dire de la grâce et de la rétribution qu'il leur accorde. 
2. Ils seront chátiés ici-bas et dans la tombe, puis en Enfer. 

з. Pour Ibn ‘Abbâs, ceci fut révélé concernant un groupe d'hommes qui fit défection pour l'expédi- 
tion de Tabük. Ils s'attachérent aux colonnes de la mosquée et jurérent que seul le Prophète (3) les 
en détacherait. Après la révélation de ce verset, il les détacha et leur pardonna. Même si la cause 
de révélation est spécifique, ce verset concerne tous les pécheurs qui mélent des ceuvres pieuses 
а d'autres mauvaises. 

4. Ou encore: par laquelle tu les purifies et accrois [leurs biens]. Ceci concerne tous les croyants, même 
si le pronom désigne spécifiquement les pécheurs mentionnés au verset précédent. [Baghawi] 

5. Le Prophète (Ж) a dit: « Quiconque fait l'aumóne, fut-ce d'une datte acquise de manière licite, Allah 
acceptera [son aumóne] de Sa Main droite et la fera сгойге pour qui s'en acquitte, tout comme l'un de vous fait 
se développer son poulain, jusqu'à ce que [cette aumône] devienne telle une montagne. > Al-Bukhári (1410) 
6. | s'agit de Murárah Ibn Ar-Rabi*, Ка% Ibn Майк et Hilâl Ibn Umayyah qui ont fait défection lors 
de l'expédition de Tabük, par paresse et non par doute et hypocrisie. Ne disposant pas de motif 
acceptable, ils ne présentérent pas d'excuse au Prophète (Ж), ainsi leur absolution fut retardée et 
survint après celle des hommes qui s'enchainérent aux piliers de la mosquée. 
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9 LE REPENTIR 


107 Il en est qui ont édifié une mosquée par volonté de nuire, par mécréance, et pour 
diviser les croyants! ; ils la préparent pour celui qui combattait Allah et Son Messager 
avant [méme sa construction], et jurent : > Nous ne voulions que le bien! > Allah atteste 
qu'ils sont menteurs [еп ce qu'ils prétendent]. 108 N’y prie jamais ! Une mosquée fondée, 
dès le premier jour, sur la piété est plus digne que tu y pries. On y trouve des hommes 
qui aiment se purifier’, et Allah aime ceux qui se purifient.* 

103 Celui qui fonde son édifice sur la piété et l'agrément d'Allah n'est-il pas meilleur que 
celui qui le fonde au bord d'un précipice prêt à s’écrouler et à l'emporter dans le feu de 
l'Enfer? Allah ne guide pas les transgresseurs. ı10 L'édifice qu'ils ont bâti constituera 
perpétuellement un doute qui habiteraleur cœur jusqu'à ce qu'il se déchire.5 Allah est 
omniscient et sage. ı11 Allah a acheté des croyants leurs personnes et leurs biens en 
échange du Рагай156: ils combattent sur le sentier d'Allah, puis tuent ou sont tués. C'est 
une promesse véridique qu'Il S'est imposée [et ди’ a révélée] dans la Thora, l'Évangile 
et le Coran. Et qui est plus fidéle à Sa promesse qu'Allah ? Réjouissez-vous du négoce 
que vous avez fait. Voilà la réussite supréme! 


1. Ceci montre que l'objectif ultime des prières en communs est l'union dans l'obéissance. [Baghawi] 
2.11 est question d'Abü ‘Âmir le moine qui jouissait d'un rang élevé à Médine avant l'avènement 
de l'islam. Après l'arrivée du Prophète (Ж), il fuit vers la Mecque où il ligua les polythéistes et les 
mena à la bataille d'Uhud. ۱۱ fuit ensuite vers Héraclius pour lui demander son assistance. ІІ envoya 
une missive à ses soutiens parmi les hypocrites de Médine, leur demandant de bátir ce qui serait 
pour lui un bastion et un poste de guet. 115 décidèrent de bâtir une mosquée à proximité de la 
mosquée de Qubä', en prétendant vouloir aider les faibles et les impotents, afin qu'ils puissent y 
prier. Ils demandèrent au Prophète (Ж) d'y prier, mais il remit cela à après son retour de Tabük, et 
sur le chemin du retour, Allah lui révéla les velléités de ces hypocrites, et il fit détruire la mosquée 
avant son arrivée. 

з. Le Prophète (Ж) а dit: «Ce verset futrévélé au sujet des gens de Qub&’. Ils se purifiaient [après leurs 
besoins] avec de l'eau et ce verset fut révélé les concernant. » За At-Tirmidhf (3100) 

4. АЬй-І-“Ағуаһ dit: «La purification avec de l'eau est excellente, mais ce verset désigne les gens qui se 
purifient de leurs péchés. > Al-A*másh dit: «Оп se repent du péché, et on se purifie du polythéisme. » 
5. Jusqu'à leur mort. 

6. Ceci relève de la faveur d'Allah, car ІІ accorde Sa grâce en échange de се qu'Il possède déjà. 
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9 LE REPENTIR 

112 [Сеѕ croyants] sont ceux qui se repentent [de tout péché], adorent [Allah], Lelouent, 
ceux qui jeünent, s'inclinent, se prosternent, ceux qui ordonnent le bien et inter- 
disent le mal et qui observent les lois d'Allah. Annonce donc [tout bien] aux croyants.' 
13 Il n'appartient pas au Prophète, ni aux croyants d'implorer le pardon en faveur des 
polythéistes, fussent-ils leurs proches, aprés qu'il leur est clairement apparu qu'ils sont 
voués à la Fournaise.? 114 Abraham ne demanda pardon pour son père qu'en raison d'une 
promesse qu'il lui avait faite. Mais lorsqu'il lui apparut clairement qu'il était un ennemi 
d'Allah, il le désavoua.? Abraham [Nous] invoquait abondamment et il était longanime. 
15 Allah n'égare pas un peuple aprés l'avoir guidé, avant de lui exposer clairement ce 
dont il doit se prémunir.* Allah est omniscient. ив À Allah [seul], appartient la royauté 
des cieux et de la terre, Il donne la vie et la mort, et vous n'avez en dehors d’Allah пі 
maître ni défenseur. 17 Allah a agréé le repentir du Prophète, des muhájirün et des ansár 
qui l'ont suivi à un moment difficile, après que le cœur d'un groupe d'entre eux faillit 
dévier. Puis Il agréa leur repentir car Il est clément et miséricordieux.* 


1. Car la foi englobe tout ce qui vient d'étre cité. Allah (46) n'a pas mentionné l'objet de la bonne 
annonce afin que cela inclut tout ce que la foi implique comme bien ici-bas, dans la religion et dans 
l'au-delà. Cette bonne annonce concerne tout croyant, mais son étendue et sa nature est fonc- 
tion de la condition et de la foi de chacun, faible ou forte, et de la mise en pratique de ce qu'elle 
implique. [Sardi] 

2. Ibn *Abbás dit:« Les gens imploraient le pardon pour leurs proches [polythéistes], jusqu'à ce que 
soit révélé ce verset. 115 s'abstinrent dés lors d'implorer pour les défunts, mais ils continuérent pour 
ceux qui étaient vivants jusqu'à leur mort. » 

з. Ibn ‘Abbâs dit: < Abraham n'a cessé d'implorer le pardon en faveur de son père jusqu'à sa mort. 
Lorsqu'il mourut, il lui apparut clairement qu'il était un ennemi d'Allah, et il le désavoua. > 

4. Les gens craignirent qu'Allah ne les chátie pour avoir imploré le pardon pour leurs défunts 
polythéistes. Allah les informe ди’! ne châtie quiconque qu'après avoir exposé l'interdiction d'une chose. 
5. Allah (35) leur a pardonné leurs fautes, a multiplié leurs bonnes actions et les a élevés en degrés 
pour les ceuvres difficiles qu'ils ont accomplies en partant en expédition vers Tabük, en pleine canicule, 
avec peu de provisions et de moyens, face à des ennemis trés nombreux. Ceci aprés qu'une partie 
d'entre eux a songé à faire défection, en raison de la difficulté, mais Allah affermit leur cœur. [Sardi] 
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118 Et [Il agréa le repentir) des trois dont [le pardon] fut ajourné jusqu'à ce que la terre, 
malgré son étendue, leur sembla étroite, qu'ils eurent le cœur serré et furent certains 
qu'il n'est de refuge contre Allah qu’auprès de Lui. Puis Il agréa leur repentir afin qu'ils 
reviennent à Lui, car Allah est pardonneur et miséricordieux.' из Ó vous qui croyez! 
Craignez Allah et soyez du nombre des véridiques ! 

10 Il n'appartient pas aux habitants de Médineet auxbédouins alentours, de faire défection 
[а l'appel du] Messager а” Шаһ, et de préférer leur vie à la sienne, car ils n'éprouveront 
ni soif, ni fatigue, ni faim sur le sentier d'Allah, ne fouleront aucune terre en provoquant 
la colére des mécréants, et n'obtiendront aucune victoire sur un ennemi, sans que cela 
ne leur soit inscrit comme une œuvre pieuse. Allah ne laisse jamais se perdre la récom- 
pense des bienfaisants. 11 Ils ne feront aucune dépense, minime ou importante, et ne 
traverseront aucune vallée, sans quecela ne soit inscrit en leur faveur, afin qu'Allah leur 
accorde, pour ce qu'ils ont accompli, la meilleure des récompenses. 

12 Il n'incombe pas aux croyants de partir tous [au combat]. Pourquoi un groupe de 
chaque tribu ne se lance-t-il pas [au combat, et qu'un autre reste] s’instruire dans la 
religion, afin d'avertir lesleurs une fois revenus, et qu'ainsi ils prennent garde [à tomber 
dans les 7 


1. | s'agit de Ka‘b Ibn Майк, Мигагаһ Ibn Ar-Rabi* et Hilâl Ibn Umayyah qui firent défection sans 
motif légal. Contrairement aux autres, ils п'ауапсёгепї pas de fausses excuses mais reconnurent 
leur faute. Le Prophète (3€) ordonna aux musulmans de ne plus leur adresser la parole, ceci dura 
cinquante jours, jusqu'à се qu'Allah révèle l'agrément de leur repentir. 

2. Les exégètes ont divergé quant à savoir si, dans ce verset, il était toujours question du djihad, 
en quel cas son sens est que tous les croyants n'ont pas à quitter Médine pour chaque expédition, 
mais uniquement un groupe suffisant - car le djihad est une obligation collective et non individuelle. 
Les autres restant s'instruire auprès du Prophète (Ж), afin de transmettre ce qu'ils auront appris 
aux absents, à leur retour. 

Pour d'autres le verset traite du bien-fondé du fait de voyager pour la recherche de la science. (En quel 
cas la traduction serait: Pourquoi un groupe de chaque tribu пе vient-il pas s'instruire dans la religion.) 
On a également dit que c'était le groupe partant en expédition qui s'instruisait au travers du 
Prophète (Ж) et des signes qu'Allah leur montrait dans la victoire, (en quel cas la traduction serait: 
Pourquoi un groupe de chaque tribu ne se lance-t-il pas [au combat] pour s’instruire dans la religion.) 
[Shawkàni] 
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9 LE REPENTIR 


123 Ó vous qui croyez ! Combattez les mécréants qui vous entourent', et qu'ils trouvent en 
vous dela rudesse (au combat]. Sachez qu'Allah est avec ceux qui [Le] craignent. 124 Lorsqu' 
une sourate est révélée, des [hypocrites] se disent [entre eux]: < Duquel d'entre vous 
cette sourate a-t-elle fait augmenter la foi ? » Pour ce qui est des croyants, elle augmente 
leur foi, et ils s'en réjouissent.? 125 Quant à ceux qui ont une maladie [de doute et d’hy- 
pocrisie] dans le cceur, elle ne fait qu'ajouterà leur souillure?, et ils meurent mécréants. 
126 Ne voient-ils pas que chaque année ils sont éprouvés une ou deux fois ?* Malgrétout, ils 
пе se repentent pas et ne se souviennent pas. 127 Et lorsqu'une sourate est révélée, ils se 
regardent [mutuellement et se disent]: « Quelqu'un [parmi les croyants] vous voit-il ? », 
puis ils se détournent.5 Qu'Allah détourne leur cœur, car ils ne veulent pas comprendre! 
128 [Par Allah !] Un Messager, issu d'entre vous, est venu à vous. Il est peiné par ce que vous 
subissez [comme difficultés], soucieux de votre salut, et bienveillant et miséricordieux 
envers les croyants. 123 Si [les mécréants] se détournent [de la foi], dis: «Allah me suffit. 
11 n'y a de divinité [digne d'adoration] que Lui. En Lui seul je place ma confiance. Il est 
le Seigneur du Tróne immense. » 


1. Allah (45) expose aux croyants comment ils doivent procéder pour mener le djihad, en combattant 
les ennemis, les uns aprés les autres, de proche en proche. 

2. Ce verset compte parmi les plus grandes preuves du fait que la foi augmente et diminue. 

3. Leur mécréance, leur hypocrisie et leur doute. 

4. Selon les exégétes: la maladie, la sécheresse, la faim, ou les expéditions. 

5. De la vérité et du lieu de la Révélation, ne pouvant supporter de rester. [Qurtubi] 
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JONAS 


SOURATE 10 * 109 VERSETS + MECQUOISE' 


Au Nom d’Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 [Les lettres] Alif, Làm, Ва. Voici les versets du Livreclair?? Qu'est-il d'étonnant pour les 
hommes que Nous ayons révélé à l'un d'eux: < Mets en garde les gens [contre l'Enfer], 
etannonceaux croyants [qu'en œuvrant ici-bas]ils avancent pour eux-mêmes une belle 
récompense auprés de leur Seigneur » ? Mais les mécréants disent : « C'est un magicien 
avéré ! »3 з Votre seul véritable Seigneur est Allah qui a créé les cieux et la terre en six 
jours, puis s'est établi au-dessus du Trône, administrant [seul] toutes choses. Nul 
intercesseur, si ce n'est aprés Sa permission. Tel est Allah votre Seigneur, n'adorez 
donc que Іші! Ne vous rappellerez-vous pas? 4 C’est vers Lui seul que vous serez tous 
ramenés, telle est la promessed'Allah qui se réalisera en toute vérité. C'est Lui qui crée 
les êtres une première fois puis les ressuscite, afin de rétribuer en toute équité ceux qui 
auront cru et accompli des œuvres pieuses. Quant aux mécréants, un breuvage bouillant 
et un chátiment douloureux leur seront réservés, pour prix de leur mécréance. 

5 C'est Lui qui a fait du soleilunelumièreet de la lune une clartés, et П en a déterminé les 
phases afin que vous sachiez dénombrerles années et mesurer [le temps]. Allah n'a créé 
cela que pour une juste raison, et Il expose clairement les signes pour ceux qui savent. 
в Dans l'alternance de la nuit et du jour, et en tout ce qu'Allah a créé dans les cieux et 
sur la terre, il est des signes pour ceux qui [Le] craignent. 


1. Оп a nommé cette sourate Yünus (Jonas) car elle est la seule à mentionner de manière détaillée 
l'histoire du prophète Jonas (3&8) et de son peuple. 

2. Le terme (6.5, hakîm) désigne ce qui est clair et parfait (pa, muhkam), mais aussi ce qui établit 
la vérité et le faux, le licite et l'illicite (SL, hâkim), ou encore ce qui est empreint de sagesse. 

з. | existe une autre lecture: c'est une magie manifeste ! 

4. Le jour ,الیوم)‎ al-yawm) désigne la période de temps entre le lever du soleil à l'Est à sa réapparition 
dans cette méme direction le lendemain. Le verset désignerait donc une période équivalente à six 
de nos jours, puisque le jour que nous connaissons n'a existé qu'après la création des cieux et de la 
terre. Оп a également dit qu'il était question du jour auprès d'Allah, qui est équivalent à mille jours 
que connaissent les hommes (voir 22/47). [Baghawi] Pour d'autres encore, il est question ici d'une 
autre acception du terme (в, yawm) qui désigne non pas le jour mais le temps, ainsi les cieux et 
la terre auraient été créés en six périodes de temps distinctes. 

5. La lumière رالضیاء)‎ ad-di yd") est plus intense que la clarté (5i, an-nür). On a aussi dit que رالضیاء)‎ 
ad-diyá") désignait ici ce qui est lumineux par essence, et (gill, an-nür) ce qui réfléchissait la lumière. 
[Shawkàni] 
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7 Ceux qui n’espèrent pas Notre rencontre, se satisfont de la vie présente, s! y attachent, 
et sont inattentifs à Nos signes, в leur destination finale sera l'Enfer, pour prix de ce 
qu'ils ont commis. 3 Quant à ceux qui croient et accomplissent des œuvres pieuses, leur 
Seigneur les guidera, de par leur foi, vers les Jardins de la félicité sous lesquels coulent 
des rivières. 10 [Ils y débuteront] leurs invocations en disant: < Gloire et pureté à Toi, 
ô Allah ! », leur salutation sera : « Que le salut soit sur vous! »', et [ils concluront] leurs 
invocations en disant : « Louange à Allah, Seigneur de l'univers ! »? 

11 Si Allah hátait le malheur sur les hommes avec autant d'empressement que ceux-ci 
demandent le bien, le terme de leur vie aurait été décrétés Mais, Nous abandonnons 
ceux qui n'espérent pas Notre rencontre à leurtransgression dans laquelle ils s'égarent. 
12 Et quand le malheur frappe l'homme, il Nous invoque, couché, assis, ou debout. Mais 
aussitót que Nous l'en délivrons, il poursuit [tel qu'il était auparavant] comme s'il ne 
Nous avait jamais invoqué [pour le délivrer] du mal qui l'a touché. Ainsi a-t-on enjolivé 
leurs ceuvres aux yeux des transgresseurs. 

13 [Par Allah !] Nous avons fait périr les générationsqui vous ont précédés lorsqu'elles ont 
transgressé, alors méme queleurs messagers leur avaient apporté des preuves manifestes, 
mais elles n'étaient pas disposées à croire. C'est ainsi que Nous rétribuons ceux qui se 
rendent coupables (de mécréance]. 14 Puis Nous avons fait de vous leurs successeurs sur 
terre pour voir comment vous agirez. 


1. رالسّلام)‎ as-salám) désigne la sécurité رالشان)‎ al-amán), leur salut signifie donc : soyez préservés de 
ce que les hôtes de l'Enfer ont subi! [Tabari] 

2. Ce seront là les invocations et les propos des hôtes du Paradis. Ainsi le Prophète (#) a dit:«On 
inspirera aux hôtes du Paradis de louer et de glorifier Allah, de la même manière qu'ils respirent. » 
Muslim (2835). 

| n'y aura pour eux plus aucune imposition religieuse dans la Demeure de la Rétribution, mais uni- 
quement le délice le plus parfait qui soit, plus encore que le meilleur des mets : la mention d'Allah à 
l'écoute de laquelle s'apaisent les cœurs et se réjouissent les âmes. Ils mentionneront Allah comme 
ils respireront, sans effort ni difficulté. [Sa«di] 

з. Mujáhid dit : «| s'agit de ce que dit l'homme, lorsqu'il est en colère, à l'encontre de ses enfants 
ou de ses biens: «О Allah, ne les bénis pas et maudis-les!»Si Allah se hátait de les exaucer en cela, 
comme on les exauce dans le bien, ІІ les aurait fait périr. > 
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15 Lorsque Nos versets leur sont récités, comme preuves manifestes, ceux qui n’espèrent 
pas Notre rencontre disent: < Apporte-nous un autre Coran ou change celui-ci ! » Réponds- 
leur: «П ne m'appartient pas de le changer de mon propre chef. Je ne fais que me confor- 
mer à ce qui m'est révélé. Je crains, si je désobéis à mon Seigneur, le châtiment d'un 
jour terrible.»16 Dis: «Si Allah l'avait voulu, je ne vous l'aurais pas récité et Il ne vous 
l'aurait pas fait connaitre. J'ai d'ailleurs vécu, avant [de vous le réciter], un long moment 
parmi vous. Ne raisonnez-vous donc pas ? »' 

п Qui est plus transgresseur que celui qui forge un mensongecontre Allah ou dément Ses 
versets ? Ceux qui se rendent coupables [de mécréance] ne réussiront jamais. 18 1$ adorent 
en dehors d'Allah ce qui ne peut ni leur nuire ni leur profiter et disent: « Ceux-ci sont 
nos intercesseurs auprès d'Allah. »? Dis :« Informerez-vous Allah de се qu'Il ne connaît 
pas dans les cieux et sur la terre? » Gloire et pureté à Lui! Il est bien au-dessus de ce 
qu'ils Lui associent ! 

13 Les hommes ne formaient [а l'origine] qu'une seule communauté [croyante], puis, ils 
divergerent.? Et si ce n'était une décision préalable de ton Seigneur [de retarder le jugement 
au Jour de la Résurrection], les divergences qui les opposaient auraient été tranchées 
[ici-bas]. 20 Ils disent: < Si seulement son Seigneur lui accordait un miracle! » Réponds- 
leur: « [Les miracles relèvent de] Invisible qui n'appartient qu'à Allah. Attendez donc 
(ач” АПаһ juge entre nous]! Moi aussi j'attends avec vous. »% 


1. Le Prophète (Ж) vécut à la Mecque quarante ans avant de devenir prophète, tous reconnaissaient 
sa véracité et son honnêteté et ils le surnommaient < le digne de confiance > (УІ, al-amín). 

2. 15 reconnaissaient que leurs divinités n'étaient associées à Allah ni dans la création des cieux et 
de la terre, ni quoi que ce soit. Mais ils les considéraient comme des intercesseurs. [Ibn Taymiyyah] 
з. Les hommes étaient sur la religion d'Adam (3&8!) jusqu'à ce qu'ils adorent les statues, alors Allah 
leur envoya Noé (51) qui fut le premier Messager qu'Allah envoya aux habitants de la terre. 

4. La Loi universelle d'Allah consiste à ce que, s'll accorde un miracle, les peuples doivent croire, 
sinon Il hâte le châtiment. On donna le choix au Prophète (3€), et il choisit de plutôt leur accorder 
un délai, d'autant qu'ils n'avaient pas demandé cela pour étre guidés mais uniquement par orgueil 
et transgression. De plus, le Prophète (3%) leur apporta des miracles bien plus grands que ce qu'ils 
demandèrent, mais cela ne les guida en rien. 
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a Lorsque Nous faisons goûter aux hommes une miséricorde après qu'un malheur les 
a touchés, voilà qu'ils rusent contre Nos versets. Dis : «Allah est encore plus prompt 
[аи’еих] en ruse! »2, et Nos envoyés [les anges] consignent vos stratagèmes. 22 C'est 
Lui qui vous fait cheminer sur terre et sur mer. Lorsque vous êtes sur des embarcations 
que Nous faisons voguer au gré d'un vent favorable, [les passagers] s'en réjouissent. 
Jusqu'au moment ой un vent violent les assaille, que les vagues les frappent de toutes 
parts, et qu'ils sont certains d’être cernés [par la mort], ils invoquent alors Allah en Lui 
vouantun culte exclusif [et disent]: < Si Tu nous en délivres, nous serons du nombre des 
reconnaissants ! »323 Mais dès qu'Il les sauve, ils s'empressent de semer la corruption 
sur terre, sans aucun droit. Ó hommes! Votre transgression ne retombera que sur vous- 
mémes. La vie présente n'est qu'une jouissance éphémére, puis c'est vers Nous seul 
que vous serez ramenés, et Nous vous informerons alors de vos agissements [et vous 
rétribuerons]. 

24 Lavieprésenteestcomparable à uneeauque Nous faisons descendre du ciel et grâce à 
laquelle s'entremélent différentes plantes dont se nourrissent les hommes et les bétes. 
Et lorsque la terre revét sa plus belle parure et s'embellit, et que ses habitants pensent 
que [sa récolte] leur est acquise, Notre ordre s'abat sur elle, de nuit ou de jour, et Nous 
en faisons un champ moissonné, comme si elle n'avait pas été florissante la veille. Ainsi 
Nous exposons clairement les signes pour ceux qui réfléchissent.4 25 Allah appelle à la 
demeure du salut’ et guide qui Il veut sur une voie droite. 


1. 115 s'en moquent, les dénigrent et prétendent que si d'autres que ceux-là étaient révélés, ils 
croiraient. 

2. En les amenant progressivement à la perte et en leur accordant un délai — si bien que les criminels 
pensent qu'ils ne seront pas châtiés — et c'est alorsqu'ils seront saisis à l'improviste. 

3. L'invocation de l'affligé est exaucée, méme s'il est mécréant, en raison du fait qu'il n'a plus d'autre 
moyen et qu'il revient vers Allah, l'unique et véritable Seigneur. [Qurtubi] 

4. Quant à l'insouciant qui se détourne de la vérité, les signes ne lui sont d'aucun profit, et aucun 
exposé ne dissipe chez lui le doute. [Sa‘dî] 

5. Après avoir mentionné ce bas-monde et la vitesse avec laquelle il disparaît, Allah incite et appelle 
au paradis en le nommant «la demeure du salut », c'est-à-dire celle qui est préservée de tout fléau, 
imperfection et malheur. 
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2 À ceuxquiauront œuvré de la meilleure manière est réservée la plus belle des récom- 
penses, et davantage encore. Ni la poussière ni humiliation ne couvriront leurs visages. 
Voilà ceux qui seront les hôtes du Paradis où ils demeureront éternellement. » Quant à 
ceux qui auront été malfaisants, leur sera réservée une rétribution égale au mal qu'ils 
auront commis, l'humiliation les couvrira, ils ne trouveront aucune protection contre 
(le châtiment d'] Allah, et leurs visages seront comme couverts de lambeaux de ténèbres 
nocturnes. Voilà ceux qui seront les hótes de l'Enfer oü ils demeureront éternellement. 
æ (Avertis-les] du jour où Nous rassemblerons tous [les hommes et les djinns] et dirons à 
ceux qui ont attribué [à Allah] des associés : < Restez à votre place, vous et vos associés ! »? 
Nous les séparerons les uns des autres, et leurs associés diront: < Ce n'est pas nous que 
vous adoriez. 23 Allah suffit comme témoin entre nous et vous, nous ignorions votre 
adoration. » 30 Là, chacun éprouvera [les conséquences de] ce qu’il aura accompli. [Les 
polythéistes] seront ramenés vers Allah, leur véritable Maitre, et les [associés] qu'ils 
inventaient les abandonneront. 

31 Demande-leur : < Qui vous attribue votre subsistance du ciel et de la terre ? Qui possède 
[et accorde] l’ouïe et la vue? Qui fait sortir le vivant du mort et le mort du vivant 22 Qui 
administre tout ? » Ils répondront : «C’est Allah! » Dis alors : < Ne Le craindrez-vous donc 
раз ? » » Tel est Allah, votre véritable Seigneur. Qu'y a-t-il en-dehors de la vérité sinon 
l'égarement ?Comment pouvez-vous donc vous détourner [de Lui]? » 33 Ainsi s'accomplit 
le décret de ton Seigneur contre les transgresseurs: ils ne croiront pas. 


1. La récompense de leurs ceuvres sera multipliée, de dix à sept cents fois, et plus encore. Il leur 
accordera également ce qui est meilleur que tous ces biens: la vision de Son noble Visage. Ils n'ob- 
tiendront ceci, non pas du fait de leurs œuvres, mais de par une grâce et une miséricorde de Sa part. 
2. En un lieu déterminé, à l'écart des croyants. 

3. Tu fais sortir la plante du grain, et le grain de la plante, le croyant du mécréant, et le mécréant 
du croyant, la poule de l'œuf et l'œuf de la poule, et tout ce qui est semblable. 
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м Demande-leur : «Est-il un de vos associés qui crée les êtres une première fois puis 
les ressuscite ? » Dis : « Seul Allah crée et ressuscite. Comment pouvez-vous donc 
vous en détourner ? » 35 Demande-leur : «Est-il un de vos associés qui guide vers la 
vérité ? » Dis: < Allah seul guide vers la vérité. Celui qui guide vers la vérité n’est-il 
pas plus digne d'être suivi que celui qui ne se guide que s’il est guidé ? Qu'avez-vous 
donc? Comment pouvez-vous juger ainsi ? »36 La plupart d'entre eux ne suivent que des 
conjectures, mais les conjectures ne sont d'aucune utilité face à la vérité. Allah connait 
parfaitement leurs agissements. 

37 Ce Coran ne peut être imputé à un autre qu'Allah. Il est une confirmation [des Livres] 
antérieurs, et un exposé détaillé du Livre émanant du Seigneur de l'univers, sur lequel 
il n'est aucun doute. 38 Mais ils disent: «Il [Muhammad] l'a inventé! » Réponds- 
leur : « Produisez donc une seule sourate semblable, et demandez l'aide de qui vous 
pourrez, en dehors d'Allah, si vous êtes véridiques ! » En réalité, ils démentent ce qu'ils 
ne comprennent pas, et dont la réalisation ne leur est pas encore parvenue? C'est ainsi 
que démentaient ceux qui les ont précédés. Vois quelle fut la fin des transgresseurs! 
40 Il en est, parmi [ceux auxquels tu as été envoyé], qui y croient, tandis que d'autres n'y 
croient pas, et ton Seigneur connait mieux [que quiconque] les transgresseurs. 

41 Et s'ils tedémentent, dis-leur : < À moi mes actes, et à vous les vôtres. Vous êtes inno- 
cents de ce que je fais, et je suis innocent de ce que vous faites.»4 Il en est parmi eux 
qui t'écoutent [en apparence]. Est-ce toi qui fais entendre les sourds, méme dépourvus 
de raison 3 


1. Les meneurs parmi eux ne font que suivre des conjectures concernant le fait que leurs idoles soient 
des divinités et qu'elles puissent intercéder. Quant à leurs adeptes, ils les suivent aveuglement. 
[Qurtubi] 

2. Ou encore: ils démentent, [par ignorance, la guidée] qu'ils n'ont pu obtenir. 

Ceci est une preuve qu'il faut s'assurer des choses et ne pas s'empresser de les accepter ou de les 
rejeter avant de les cerner complètement. [5а‹аї] 

3. Tout comme tu ne peux faire entendre le sourd, tu ne peux les guider, sauf si Allah le veut. 
Certains d'entre eux écoutaient le Prophète (#) lorsqu'il récitait la révélation, non pour chercher à 
se guider, mais pour se divertir, démentir et guetter les faux-pas. Cette écoute n'est d'aucun profit 
et ne suscite aucun bien à qui s'en rend coupable. [Sardi] 
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43 D'autres viennent te regarder. Est-ce toi qui peux guider les aveugles, méme s'ils ne 
voient pas ?' м Allah ne lèse en rien les hommes, mais се sont les hommes qui se font 
tort à eux-mêmes. 45 [Mentionne] le Jour où Il les rassemblera ; il leur semblera n'avoir 
passé [sur terre]? qu'un court moment de la journée et ils se reconnaîtront mutuellement. 
Seront perdants ceux qui auront démenti la rencontre d'Allah, et ils n'auront pas été 
bien guidés. 4 Que Nous te fassions voir une partie de ce dont Nous les menaçons, 
ouque Nous terappelions à Nousavantcela, c'estvers Nous seulqu'ils seront ramenés. 
Allah est témoin de ce qu'ils font. 47 А chaque communauté est assigné un messager. 
Et lorsque leur messager viendra (au Jour de la Résurrection), on jugera entre eux en 
toute équité, et ils ne seront point 3 

a [Les polythéistes] disent: « А quand cette promesse, si vous êtes véridiques ? »4 Réponds- 
leur: < Hormis en ce qu'Allah a voulu, jene possède ni le pouvoir de m'attirer du bien ni 
celui d'éviter le mal.‘ »À chaque communauté un terme fixé, et lorsque leur terme échoit, 
ils ne peuvent ni le retarder ni l'avancer, serait-ce méme d'un instant. 51 Dis: « Voyez, 
si Son chátiment vous surprenait de nuit ou de jour, à quoi aura-t-il servi à ceux qui se 
rendent coupables [de mécréance] de le hâter ? 51 Est-ce seulement lorsqu'il s'abattra 
que vous y croirez ? [Et on vous dira alors :] «У croyez-vous maintenant ? Alors qu’au- 
paravant vous en hátiez l'avénement ! » 52 Puis, on dira aux transgresseurs : « Goütez au 
châtiment éternel! Êtes-vous rétribués pour autre chose que ce que vous commettiez ? » 
5 Ils te demandent [par moquerie]: < Ceci est-il vrai ? » Réponds-leur : « Oui, par mon 
Seigneur ! Ceci est bien vrai! Et vous ne saurez en empêcher [Allah]. »5 


1. Si leur raison, leur ouie et leur vue - qui sont les voies permettant de parvenir à la connaissance 
des réalités - sont corrompues, comment pourraient-ils parvenir à la vérité? [Sardi] 

2. Pour d'autres exégètes, il est question du passage dans la tombe. 

3. Ou encore: Et lorsque leur messager leur est envoyé, [et qu'ils le démentent], on juge entre eux, et ils 
ne sont point lésés. [Qurtubi] 

4. Je ne dis que ce qu'Il m'a enseigné et je n'ai aucun pouvoir sur ce qu’il a gardé secret, à moins 
qu’il ne m'en informe. Je suis Son serviteur et Son messager envoyé vers vous, je vous ai informés 
de la survenue de l'Heure, et ІІ ne m'a pas informé du moment de sa survenue. 

5. Le fait que vous soyez devenus poussière n'empéchera pas Allah de vous ressusciter, de la méme 
manière ди’! vous a créés du néant. 
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5Sichacun de ceux qui se sont fait tort à eux-mêmes [par la mécréance] possédait tout ce 
qui est sur terre, il le donnerait en rançon [pour échapper au châtiment]. Ils dissimuleront 
leur regret lorsqu'ils verront le châtiment. On jugera entre eux en toute équité, et ils ne 
seront point 16565. 55 C'est à Allah qu'appartient tout ce qui est dans les cieux et sur la 
terre, et certes, la promesse d'Allah est vérité, таіѕ Ја plupart d'entreeux ne le savent pas. 
5 C'est Lui qui donne la vie et la mort, et c'est vers Lui seul que vous serez ramenés. 

57 Ô hommes! Vous est parvenu de votre Seigneur une exhortation, une guérison pour 
les cceurs?, un guide et une miséricorde pour les croyants. 58 Dis-leur : < C'est de la grâce 
d'Allah et de Sa miséricorde qu'ilsdoiventseréjouir.Ceci est bien meilleur que toutes [les 
vanités] qu’ils amassent. » 53 Dis: «Voyez се qu'Allah a créé^pourvouscommesubsistance 
que vous déclarez en partie illicite et en partie licite? » Dis: «Est-ce Allah qui vous l'a 
permis ou forgez-vous des mensonges contre Allah ? > в Que croient ceux qui forgent 
des mensonges contre Allah qu'on fera d'eux au Jour dela Résurrection ? Allah dispense 
Ses grâces aux hommes, mais la plupart d'entre eux ne sont pas reconnaissants.5 

в Quelle que soit la situation dans laquelle tu te trouves, quoi que tu récites du Coran, 
et quel que soit l'acte que vous accomplissez, Nous en sommes témoin au moment oü 
vous l'entreprenez. Rien n'échappe à ton Seigneur, fût-ce de la taille d'une fourmi,$ 
ni sur terre, ni dans le ciel ; il n'est rien, ni de plus infime, ni de plus grand que cela, qui 
ne soit consigné dans un Livre explicite.” 


1. lls dissimuleront leur regret à ce moment afin de ne pas réjouir les croyants. On a également dit 
qu'à ce moment ce sont les meneurs de la mécréance qui dissimuleront leur regret afin de ne pas 
être blámés par leurs adeptes. [Shawkàni] 

2. Contre les ambiguités et les doutes. 

3. Selon les exégètes, la grâce et la miséricorde désignent le coran, l'islam, la foi, ou encore le Paradis. 
4. Litt.: a descendu pour vous ; ceci car l'essentiel de leurs biens consistait en des récoltes de fruits 
et de céréales sortant de la terre ou en des bêtes se nourrissant de pâturages, et tout ceci résulte 
des effets bénéfiques de la pluie qu'Allah fait tomber du ciel. 

5. Soit ils ne se montrent pas reconnaissants, soit ils les utilisent pour Lui désobéir, soit ils les 
déclarent illicites et rejettent la grâce qu'Allah a accordée à Ses serviteurs. [Sa‘dî] 

6. (5527, ad-dharrah) désigne la petite fourmi, ou encore la tête de la fourmi, le grain de moutarde, ou 
la particule de poussière qu’on voit dans l'air à contre-jour. Le premier avis est le sens linguistique, 
sens selon lequel il faut comprendre le Coran. Ainsi, Allah ne lèse personne, même de la chose la 
plus infime qui soit. 

7. La Table Gardée (b 542.1 ,اللَوْحٍ‎ al-lawh al-mahfüdh). Allah a consigné cela, alors qu’il еп а connais- 
sance,pour montrer l'importance d'une chose qui est : sachez que ce qui n'implique ni récompense ni 
châtiment est inscrit, alors que dire de ce qui implique une récompense ou un châtiment ? [Qurtubi] 
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82 Les alliés d'Allah n'auront rien à craindre [pour l'au-delà] et ne seront point affli- 
gés [pour ce qu'ils ont laissé sur terre]. & Ils sont ceux qui croient [en Lui] et qui [Le] 
craignent. 4115 reçoivent la bonne annonce! [du Paradis] ici-bas et dans l'au-delà. Point 
de changement aux Paroles d'Allah.? Voilà la réussite supréme! 

65 Que leurs propos ne t'affligent point! La puissance toute entiére n'appartient qu'à 
Allah. C'est Lui L'Audient, l'Omniscient. в C'est à Allah seul qu'appartiennent tous ceux 
qui sont dans les cieux et sur la terre. Ceux qui invoquent d'autres qu'Allah ne suivent 
pas (de réels] associés (а Allah], ils ne suivent que des conjectures et n'émettent que 
des suppositions. 87 C'est Lui qui a établi la nuit pour votre repos, et le jour pour vous 
permettre de voir.? Il est en cela des signes pour ceux qui entendent. 

68 Ils disent: «Allah s'est donné un fils ! » Gloire et pureté à Lui ! Il se suffit à Lui-même. 
À Lui seul appartient tout ce quiexiste dans les cieuxet sur la terre ; vousn'avez aucune 
preuve [de ce que vous prétendez]. Dites-vous sur Allah ce que vous ne savez раз? » 
83 Dis : « Ceux qui forgent des mensongesqu'ils imputent à Allah ne réussiront jamais. »^ 
7 Ils disposeront d'une jouissance éphémère ici-bas, puis c'est vers Nous seul qu'ils 
serontramenés et Nousleur ferons goûter un dur châtiment, pour prix de leur mécréance. 


1. Cette bonne annonce se manifeste dans les visions pieuses, les louanges des gens après qu'on ait 
accompli un acte pieux, ou encore l'annonce faite par les anges au croyant au moment de son décès. 
2. Cette promesse ne sera ni modifiée ni manquée, elle est immuable. 

3. Et de vaquer à leur existence et leurs intéréts. 

4. 115 mentent en prétendant qu'Allah S'est attribué un fils, et ils inventent des paroles et lois dont 
ils prétendent faussement qu'elles viennent d'Allah (42). 
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7 Raconte-leur l’histoire de Noé, lorsqu'il dit à son peuple: «О mon peuple! S'il vous 
pèse que je demeure parmi vous, et vous rappelle les signes d'Allah, (sachez que je ne 
cesserai pas et que] c'est en Allah que je place ma confiance. Prenez une décision et 
(invoquez] vos [idoles] associées, puis ne cachez pas vos desseins, et exécutez-les а 
mon endroit sans m'accorder aucun répit ! 72 Si vous vous détournez [de mon appel, cela 
sera entièrement de votre faute et non de la mienne car] je ne vous ai demandé aucun 
salaire, ma rétribution n'incombe qu'à Allah ; et on m'a ordonné d'étre du nombre des 
soumis. » 73 Mais ils [persistérent à] le démentir ; ainsi Nous l'avons sauvé, lui et ceux 
qui l'accompagnaient sur l'arche', Nous les avons faits succéder (aux transgresseurs 
sur terre] et Nous avons noyé ceux qui démentaient Nos signes. Vois quelle fut la fin de 
ceux qui furent avertis! 

74 Aprés lui, Nous avons envoyé vers leur peuple des messagers qui leur apportaient des 
preuves manifestes, mais ils ne pouvaient croire à ce qu’ils avaient tout d'abord démenti. 
Ainsi scellons-Nous le cœur des transgresseurs. 

15 Après [ces messagers], Nous avons envoyé Moïse et Aaron, porteurs de Nos signes, à 
Pharaonet ses notables. Mais, par orgueil ils refusèrent [de croire en Allah] et demeurèrent 
coupables (de mécréance]. 18 Lorsque la vérité émanant de Nous se manifesta à eux, ils 
dirent: < C'est une magie manifeste ! » 77 Moïse leur répondit : < Direz-vous de la vérité 
lorsqu'elle se manifesteà vous [qu'elle est une magie]? Est-celà dela magie ? Ceci, alors 
que les magiciens ne réussissent jamais. » 78 [Pharaon et les siens] dirent : «Es-tu venu 
pour nous écarter de Па religion] de nos ancétres, et pour vous accaparer, tous deux, le 
pouvoir sur cette contrée ۶ Jamais nous ne vous croirons ! > 


1. Ceux qui ont répondu à son appel et ont adopté sa religion. 
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19 Pharaondit:«Amenez-moitout savant magicien! » и Lorsque les magiciens se pré- 
sentèrent, Moïse leur dit : «Теге? ce que vous avez à jeter ! » n Lorsqu'ils jetèrent, Moïse 
dit : «Ce que vous avez produit n'est que magie! Allah la réduira à néant, car Allah ne 
fait pas prospérer les œuvres des corrupteurs. & Et par Ses Paroles, Allah établira la 
vérité, quelque répulsion qu'en aient ceux qui se rendent coupables [de mécréance]. » 
83 Personne parmi le peuple [de Pharaon} ne crut en Moïse, à l'exception d'un groupe 
de jeunes gens craignant que Pharaon et ses notables ne les éprouvent [en leur foi]. 
Pharaon était, en sa contrée, orgueilleux et transgresseur. м Moïse dit : « Ó mon peuple! 
Si vous croyez en Allah, alors placez votre confiance en Lui, si vous [Lui] étes réellement 
soumis. » 85 Ils répondirent : < C'est en Allah seul que nous plaçons notre confiance. 
Seigneur! Ne fais pas de nous une source d'égarement pour les transgresseurs?, 
в et délivre-nous, par Ta miséricorde, des mécréants! > 

a Nousrévélâmesalors à Moïse et à son frère : < Établissez pour votre peuple des demeures 
en Égypte, faites-en des lieux de culte et observez-y la prière: [Ó Moïse !] Fais bonne 
annonce aux croyants ! > в Moïse dit : « Seigneur! Tu as accordéà Pharaon et ses notables 
parures et richesses en ce bas-monde afin, 6 Seigneur, qu’ils égarent [les hommes] de 
Ton sentier.^ Seigneur ! Anéantis leurs biens et endurcis leurs cœurs, afin qu'ils ne croient 
pas, let ce], jusqu'à ce qu'ils voient le châtiment douloureux. » 


1. Pour de nombreux exégètes, il est question d'un groupe de jeunes gens du peuple de Moïse et 
non de Pharaon. La traduction proposée est conforme à l'avis adopté par Ibn Kathir. 

2. Mujähid dit: < Ne nous chátie ni par le peuple de Pharaon, ni par un châtiment venant de Toi, 
ce qui ferait dire au peuple de Pharaon: S'ils étaient sur la vérité, ils n'auraient pas été châtiés et 
nous ne les aurions pas dominés. » 

з. Pour Ibn ‘Abbâs, lorsque les persécutions de Pharaon s'intensifiérent, Allah leur permit de prier 
dans leurs maisons et on leur ordonna d'orienter leurs demeures en direction de la КаФа. Pour 
d'autres exégètes, il est question de Bayt Al-Maqdis. 

4. Afin que celui que Tu fourvoies croit que Tu leur as accordé ceci car Tu les aimes et les choies. 
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89 [Allah] dit: < Votre invocation à tous deux a été exaucée. Restez tous deux sur la voie 
droite, et ne suivez point le sentier de ceux qui ne connaissent pas [la réalité de Ma 
promesse et de Ma menace].» 

Nous fimes traverser la mer aux fils d'Israél. Pharaon et ses armées les poursuivirent‏ 0ہ 
entouteinjustice et avec acharnement, jusqu'aumomentoü, sur lepointd'étre englouti,‏ 
il dit : «Je crois qu'il n'y a de Dieu [digne d'adoration] que Celui en qui croient les fils‏ 
d'Israél, et je suis du nombre des soumis. «211 [Allah dit : [ « Croiras-tu maintenant, alors‏ 
qu'avant [la survenue du châtiment] tu désobéissais et étais du nombre des corrupteurs ?‏ 
Nous allons aujourd'hui épargner ton corps?, afin que tu sois un signe pour tes suc-‏ 32 
cesseurs.* Cependant, la plupart des hommes sont inattentifsà Nos signes.»‏ 

33 Nous avons établi les fils d'Israél en un lieu excellents et leurs avons accordé des biens 
licites et bons. Ils ne se divisèrent qu'après avoir recu la science. Ton Seigneur jugera 
leurs différends au Jour de la Résurrection. 

34 Et si tu es dans 16 doute concernant ce que Nous t'avons révélé?, interroge ceux qui 
lisaient le Livre avant toi. [Par Allah !] La vérité t'est venue de ton Seigneur, ne sois 
donc point de ceux qui [en] doutent. з Et ne sois point de ceux qui démentent les versets 
d'Allah, tu serais alors du nombre des perdants. 36 Ceux contre lesquels la Parole de ton 
Seigneur doit se réaliser ne croiront pas, 9 méme si tous les signes leur parvenaient, 
[et ce], jusqu'à ce qu'ils voient le châtiment douloureux. 


1. L'invocation est attribuée aux deux, car Moïse invoquait et Aaron disait« amen! ». 

2. La foi n'est plus utile à ce moment. Le repentir est accepté avant la vision du châtiment, mais 
plus après. [Qurtubí] 

3. Litt: Nous allons placer ton corps sur un monticule (5525, najwah) [au milieu des flots]. [Tabari] 
Ibn ‘Abbâs et d'autres pieux prédécesseurs ont dit que certains fils d'Israël doutèrent de la mort 
de Pharaon, Allah ordonna alors à la mer de rejeter son corps sans âme, mais revêtu de sa célèbre 
cuirasse, sur un monticule, afin qu'ils s'assurent de sa mort. 

4. Afin que les fils d'Israël aient une preuve de ta mort, et que ceux qui te succéderont sur terre 
sachent qu'Allah est omnipotent et que rien ne peut s'opposer à Sa colere. 

5. L'Égypte et le Shâm. Pour certains, il s'agit de toute la terre. 1 

6. Ceci alors qu'il ne leur convenait pas de diverger, puisqu'Allah (4£) leur avait exposé clairement 
les choses dans la Thora. 

On a également dit: ils n'ont divergé concernant la prophétie de Muhammad (Ж) qu'après qu'il fut 
suscité, que certains crurent en lui, et que d'autres le renièrent. [Tabari] 

7. Le Prophète (Ж) n'a pas douté, c'est une formulation employée par les Arabes pour marquer l'in- 
sistance. Ceci est un affermissement pour la Communauté et une information qui leur est donnée, 
à savoir que la description de leur Prophète (Ж) est mentionnée dans les Livres précédents. 
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зв Aucune cité [dans son intégralité] n’a cru et n'en a tiré profit, si ce n'est le peuple de 
Jonas! Lorsqu'ils ont cru, Nousavonsécarté d'eux le châtiment de l’infamieici-bas et 
les avons laissés jouir [de la vie présente] pour un temps: 

Si ton Seigneur l'avait voulu, tous ceux qui sont sur terre auraient été unis dans la‏ وہ 
foi. Est-ce toi qui contraindra les hommes à devenir croyants ? 100 Personne ne croit, si‏ 
ce n'est par la permission d'Allah qui couvrira d'opprobre ceux qui ne raisonnent pas‏ 
(sur Ses signes]. 101 Dis : < Considérez ce qui est dans les cieux et sur la terre! » Mais‏ 
ni les preuves ni les avertisseurs ne sont d'aucun profit pour ceux qui ne croient pas.‏ 
Qu'attendent-ils, sinon des jours semblables à ceux qu'ont vécu ceux qui les ont‏ 102 
précédés ?? Dis : « Attendez donc [la réalisation de la promesse de votre Seigneur] ! Moi‏ 
aussi j'attends avec vous. » 103 (Ainsi, Nous chátions les peuples mécréants] et sauvons‏ 
Nos messagers et les croyants. Tout comme [Nous avons sauvé les messagers avant toi,‏ 
Nous te sauverons] car il Nous incombe de sauver les croyants.‏ 

104 Dis : « Ô hommes! Si vous éprouvez des doutes sur ma religion, (sachez que] je 
n'adore point ceux que vous adorez en dehors d'Allah, mais je n'adore qu'Allah qui 
vous fera mourir, et on m'a ordonnéd'étre du nombre des croyants. »з 105 Et [il m'a été 
dit] : « Attache-toi avec constance à l'adoration, en pur monothéiste, et ne sois pas du 
nombre des polythéistes ! ws Et n'invoque pas, en dehors d’Allah, ce qui ne peut ni te 
profiter, ni te nuire. Si tu lefaisais, tu serais du nombre des transgresseurs. » 


1. Aucune cité ancienne n'a, dans son intégralité, cru en son prophète, à l'exception du peuple de 
Jonas (Yünus), habitants de Ninive, dans la région de Mossoul. Leur foi naquit de la peur du chátiment 
dont les avait menacés leur prophète, et dont ils avaient vu les prémices après que ce dernier les 
eut quittés. À ce moment, craignant qu'il ne s'abatte sur eux, ils implorèrent Allah qui leur accorda 
Sa miséricorde, leva le châtiment, et leur accorda un délai. L'avis le plus vraisemblable est qu’il leur 
épargna d'étre chátiés dans cette vie, mais aussi dans l'au-delà. 

2. Ceux pour lesquels Allah a prédestiné la mécréance jusqu'à leur mort ne croiront jamais, quelque 
signe qu'on leur produise. Ils ne font qu'attendre que le châtiment s'abatte sur eux, comme il s'est 
abattu sur les peuples qui ont démenti leurs prophétes dans le passé. 

3. Si les divinités que vous adorez en dehors d'Allah sont vérité, alors invoquez-les afin qu'elles me 
nuisent puisque je ne les adore pas! Mais elles ne peuvent ni nuire ni profiter à quiconque. N'a le 
pouvoir de nuire ou de profiter qu'Allah, seul et sans associé, et on m'a ordonné d’être du nombre 
des croyants. 
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107 Si Allah t'afflige d'un mal, nul autre que Lui ne saurait t'en délivrer,ets’Ilte veut un 
bien, nul ne peutrepousser Sa ргасе. Il en gratifie qui Il veut parmi Ses serviteurs. C'est 
Lui le Pardonneur, le Miséricordieux.' 108 Dis : <Ó hommes! La vérité vous est parvenue 
de votre Seigneur. Quiconque se dirige [sur la voie droite] ne le fait que dans son propre 
intérét ; et quiconque s'égare, ne s'égare qu'à son propre détriment, et je n'aurai pas 
à répondre de vos actes. »? 109 Conforme-toi à ce qui t'est révélé et patiente jusqu'à ce 
qu'Allah juge [entre vous] car Il est le meilleur des juges. 


HUD 
SOURATE 11 + 123 VERSETS ۰ MECQUOISE? 


Au Nom 0110, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1[Les lettres] Alif, Làm, Ва. Ceci est un Livre aux versets parfaits et détailléss, émanantd'un 
Sage connaissant parfaitement toute chose, 2 [révélé afin que] vous n'adoriez ач” Allah. 
Je suis chargé par Lui de vous avertir [contre l'Enfer] et de vous annoncer [le Paradis]. 
з Demandez à votre Seigneur de vous pardonner, et revenez repentants à Lui. Il vous 
accordera une belle jouissance [en ce monde] jusqu'à un terme fixé, et attribuera à chacun 
la grâce qu'il mérite. Mais si vous vous détournez, je crains pour vous le châtiment d'un 
grand jour. 4C'est vers Allah seul que vous serez ramenés, et Il est omnipotent. 5 Tu les 
vois se détourner en se courbant sur leur poitrine afin de se cacher de Lui.” [Ignorent-ils 
que] méme lorsqu'ils se couvrent de leurs vêtements, Il sait ce qu'ils cachent et ce qu'ils 
divulguent car Il connait parfaitement ce que recèlent les cœurs. 


1. Allah pardonne à celui qui se repent à Lui et place sa confiance en Lui, quel que soit le péché 
commis, méme le polythéisme, Il le pardonne à celui qui est sincère en son repentir. 

2. On ne m'a pas chargé de vous rendre croyants, mais je ne suis qu'un avertisseur pour vous, et la 
guidée n'appartient qu'à Allah. 

3. On a nommé cette sourate Hüd, en raison de la répétition de son nom dans le corps de la sourate 
et du fait qu'elle mentionne son récit plus en détails que toute autre. 

۸ (East, uhkimat) signifie tout à la fois que ce Livre est parfait dans sa composition, qu'il prédomine 
sur tous les autres Livres révélés, qu'il а été rassemblé, mais aussi qu'il est préservé du faux. [Ibn 
Al-Jawzi] 

5. 115 sont parfaits dans leur formulation, et leurs significations sont détaillées et précises. Le Coran 
est donc parfait du point de vue de la forme et du sens. 

6. Demandez pardon pour vos péchés passés et persistez ensuite sur cet amendement. C'est pour- 
quoi on a dit: « Demander pardon sans cesser le péché est le repentir des menteurs. »[Qurtubi] 

7. Selon les exégètes, ceci désigne, soit les mécréants en particulier, qui se courbaient pour dissi- 
muler leurs propos et leurs actes pensant ainsi se cacher d'Allah ou voulant échapper au regard du 
Prophète (#) ; soit les gens, de manière générale, car ils réprouvaient le fait d'être nus ou d'avoir 
un rapport charnel en faisant face au ciel. 


Uu 
ord 


gen 


ет 
eT. 
2 


Z 12 a ? ٩ 

25395) A العا‎ ANS «ومامن‎ 
و:‎ A gA PP 

Hire 


1 „ 7% 2 24 2 ر‎ ad. 
کم می‎ ig l Z А 559555254 
— ААА مصرو سه سب‎ 
MU مس‎ No 


а وو‎ À „= 


4252542 2455 AAF لسن‎ 


[OE "m gi e S روس‎ = 
1% رس تق ترس پر‎ do 2 
HAN mS es Solo 


H нор 


£I] ny a pas une créature sur terre dont la subsistance n'incombe à Allah. Il sait où elle 
trouve refuge et où elle mourra', tout ceci est consigné dans un Livre explicite. 7 C'est 
Lui qui a créé les cieux et la terre en six jours? - alors que Son Trône était sur l'eau — afin 
de vous éprouver et distinguer qui d'entre vous ceuvrerait le mieux.? Et situ dis: « Vous 
serez ressuscités apres la mort », ceux qui ne croient pas disent: «Ce n'est là qu'une 
magie manifeste! »в Et si Nousretardons leurchátiment jusqu'à ип terme déterminé, ils 
disent : « Qu'est-ce qui le retient ? » Le jour ой il les frappera, il ne pourra être détourné, 
et ils seront cernés par Па menace] dont ils se moquaient. 

[Par Allah !] Si Nous faisons goûter à l'homme un bienfait de Notre part, et qu' ensuite‏ و 
Nous le lui retirons, le voilà désespéré et ingrat. 10 Et si Nous lui faisons goûter un bienfait,‏ 
après qu'un malheur l’a touché, il s'écrie: « Mes malheurs ont disparu!», et le voilà qui‏ 
exulte, et fait montre d'arrogance.* п Sauf ceux qui patientent [dans les difficultés] et‏ 
accomplissent des œuvres pieuses [dans l'aisance]. Ceux-là obtiendront [Son] pardon‏ 
et une immense récompense.5‏ 

12 Peut-être es-tu tenté de délaisser une partie de ce qui t'est révélés, et sens-tu ta poitrine 
oppressée, parce qu'ils disent : « Pourquoi n'a-t-on pas fait descendre sur lui un trésor du 
ciel ou n'a-t-on pas envoyé un ange en sa compagnie? » Tu n'es qu'un avertisseur, et 
c'est Allah qui а la charge de toute chose? 


1. Voir note 6/98. 

2. Voir note (10/3). Allah (46) aurait pu tout créer en un seul instant, mais Il a voulu apprendre à Ses 
serviteurs à agir posément et sans précipitation. Chaque chose ayant donc auprès de Lui un terme, 
Il nous montre ainsi pourquoi ۱۱ ne châtie pas immédiatement les pécheurs. [Qurtubi] 

3. || n'a pas dit celui qui ceuvrerait le plus, mais celui qui ceuvrerait le mieux, et l'oeuvre n'est bonne 
que lorsqu'elle est accomplie pour Allah (46) еп toute exclusivité, et conformément à la Loi du 
Messager d'Allah (3). Si une œuvre perd une de ces deux conditions, elle devient vaine et caduque. 
4. | se réjouit et s'enorgueillit de ce qui lui parvient, en oubliant de louer Allah pour cela. [Qurtubi] 
Lorsqu'un malheur survient, il désespère le voir se dissiper dans le futur, et il se montre ingrat pour 
tous les bienfaits qu'Allah lui a accordés avant cela. Et lorsque l'aisance survient après la difficulté, 
il se pense à l'abri d'un retour du malheur et oublie sa condition passée. [Ibn Taymiyyah] 

5. Le Prophète (Ж) a dit: < Le cas du croyant est étonnant, car pour lui tout n'est que bien. Si une bonne 
chose lui arrive, il est reconnaissant et c'est un bien pour lui ; et si ипе épreuve le touche, il patiente et c'est 
un bien pour lui; et cela n'appartient qu'au croyant. » Muslim, 2922 

6. Les polythéistes demandèrent au Prophète (Ж) d'apporter un autre Coran, [modifié], et il songea 
à ne pas leur mentionner ce qui est une critique de leurs divinités. [Qurtubi] 

7. Allah ordonne à Son Messager (Ж) de ne pas laisser l'affliction le gagner et de ne pas cesser de 
leur précher la vérité. 
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1315 disent plutôt: «Il l’a inventé Пе Coran]! > Réponds-leur : < Produisez donc dix 
sourates inventées, semblables à ceci, et demandez l’aide de qui vous pourrez, en 
dehors d’Allah, si vous êtes véridiques ! » и S'ils ne vous répondent pas, sachez! alors 
que c'est avec la science d'Allah que le Coran est descendu, et qu’il n'y a de divinité 
(digne d'adoration] que Lui. Finirez-vous donc par vous soumettre [à Lui]? 

15Ceuxqui ne désirent que la vie présente et ses parures, Nousleuraccorderons la pleine 
rétribution de leurs œuvres sur terre, et ils ne seront point lésés. 16 Voilà ceux qui n’ob- 
tiendront dans l'au-delà quele Feu. Cequ'ils auront accompli ici-bas sera réduit à néant, 
etleurs œuvres sont vaines.3 11 [Sont-ils comparables à] ceux qui se fondent sur une preuve 
manifeste de leur Seigneur, suivie par un témoin venu de Sa part, et précédée par le Livre 
de Moïse qui fut un guide et une miséricorde ? Ceux-là croient [en le Coran].* Quant à 
celui, parmi tous les groupes [d'hommes], qui n’y croit pas, l'Enfer l'attend. N'éprouve 
donc aucun doute concernant [le Coran], il est la vérité émanant de ton Seigneur, mais 
la plupart des gens n'y croient pas. 

18$Quiestplustransgresseur queceluiqui forge un mensongecontreAllah ?Ceux-là seront 
présentés à leur Seigneur, et les témoins’ diront: < Voilà ceux qui ont menti contre leur 
Seigneur! > Que la malédiction d' Allah s'abatte sur les transgresseurs 13 qui empêchent 
(les hommes de cheminer sur] le sentier d'Allah, cherchent à le rendre tortueux, et ne 
croient pas en l'au-delà. 


1. Ce commandement indique que les sciences du Coran et du monothéisme doivent étre étudiées 
et qu'on ne peut se contenter de conjectures à ce sujet. [Sardi] 

2. Cela signifie qu'Allah a connaissance de la révélation du Coran, mais aussi que le Coran émane 
de Sa science et qu'il comporte de Sa science. (Ibn Al-Jawzi] 

з. Qatádah dit : < Celui qui fait de ce bas- monde sa préoccupation, son souhait et son dessein, Allah 
le rétribuera pour ses bonnes actions ici-bas, puis il arrivera dans l'au-delà sans avoir aucune bonne 
action pour laquelle il puisse obtenir une récompense. Quant au croyant, il est rétribué pour ses 
bonnes actions ici-bas, et il en obtient une récompense dans l'au-delà. > 

4. | s'agit d'un des versets les plus polysémiques du Coran. Pour Ibn Кайт, la preuve manifeste 
désigne la saine nature qu'est le monothéisme, et le témoin désigne Gabriel (1) ou Muhammad (Ж) 
et ce qu'ils ont apporté comme Lois d'Allah. Ceci est attesté par la Thora, et quiconque croit en la 
Thora comme il se doit, croit nécessairement en le Coran 

5. Selon les exégétes: les anges, les prophétes, les savants ou encore l'ensemble des créatures. 
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20 Ceux-là n'ont pu échapper à Allah sur terre et n’ont trouvé, еп dehors de Lui, aucun 
protecteur! On multipliera leur châtiment [en fonction de leur mécréance et de leurs 
péchés], et ce, du fait qu’ils ne voulaient pas entendre ni voir [la vérité]. л Voilà ceux qui 
auront causé leur propre perte, cequ'ils inventaient aura disparu, 2 et nul doute que dans 
l'au-delà ils seront les plus grands perdants.' 23 Quant à ceux qui croient, accomplissent 
des ceuvres pieuses et se soumettent avec humilitéà leur Seigneur, ceux-là sont les hótes 
du Paradis où ils demeurerontéternellement. 4 Ces deux groupes sont semblables, l’un 
à aveugle sourd, l’autre à celui qui voit et entend. Sont-ils égaux ? Ne vous rappellerez 
vous pas ? 

25 [Par Allah !] Nous avons envoyé Noé à son peuple, [et il leur dit] : «Je suis pour vous 
un avertisseur manifeste. 2 N'adorez ач” АПаһ, car je crains pour vous le châtiment 
d'un jour douloureux ! » 7 Les notables mécréants de son peuple lui dirent :« Nous пе 
voyons en toi qu'un hommecomme nous ; nous constatons que seuls te suivent, sans 
réfléchir?, les plus vils d'entre nous ; et Nous ne vous connaissons aucune supériorité 
sur nous. Nous pensons, au contraire, que vous êtes menteurs. » z28 Il dit: «© mon peuple! 
Voyez, si je me fonde sur une preuve manifeste de mon Seigneur, et qu'Il m'a accordé 
une miséricorde? de Sa part, à laquelle vousétesaveugles, devrions-nous vous l'imposer 
alors que vous la répugnez ?* 


1. Ceci car ils ont échangé les délices des jardins du Paradis contre la chaleur de l'Enfer, les houris 
contre une nourriture faite de pus, les palais élevés contre l'abyme de la Géhenne, la proximité du 
Miséricordieux et Sa vue contre Son courroux et Son châtiment. 

2. En сесі ils ne peuvent être blámés ou accusés d'une tare, car lorsque la vérité se manifeste, il ne 
reste plus de place à l'hésitation et à la réflexion. 

з. L'immense miséricorde qu'il lui a accordée, ainsi qu'à eux, est qu'il fit de lui un prophète. 

4. C'est là une chose qui ne nous appartient pas et ne revient qu'à Allah auquel nous confions 
votre sort. 
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23 6 mon peuple! Je ne vous demande en retour [de mon conseil] aucun salaire, ma 
rétribution n'incombe qu'à Allah. Je ne repousserai point ceux qui ont cru, carilsren- 
contreront [bientót] leur Seigneur, et je vois que vous étes un peuple d'ignorants.' 
30 О mon peuple! Qui me secourra contre Allah si je les repousse ? Ne réfléchirez-vous 
donc pas 211 Je ne vous dis pas que je détiens les trésors d'Allah, que je connais Invisible, 
ou que je suis un ange ; et je ne dis pas non plus à ceux que vous méprisez qu'Allah ne 
leur accordera jamais aucun bien.? Allah sait mieux que quiconque ce qui est en eux. Si 
je le disais, je serais du nombre des transgresseurs.» 

32 15 dirent : « 6 Noé! Tu n'asque trop débattu avec nous, fais survenir le châtiment dont 
tu nous menaces, si tu es véridique! «۱1311 dit :« C'est Allah Seul qui le fera survenir, s’Il 
veut, et vous ne saurez y échapper. м Même si je voulais vous conseiller, cela ne vous 
profitera en rien, si Allah veut vous égarer. Il est votre Seigneur, et c'est vers Lui seul 
que vous serez ramenés.» 

35 Mais ils disent: < Il l’a inventé ! » Réponds-leur: « Si je l'ai inventé, [les conséquences] 
de ce crime ne retomberont que sur moi, et je suis innocent du crime que vous commettez 
[en m'accusant de mensonge]. 3 

3 Et il fut révélé à Noé:« De ton peuple, il n'y aura pas d’autres croyants que ceux qui 
ont déjà cru. Ne t'afflige donc pas de ce qu'ils faisaient. 3 Construis l'arche sous Nos 
yeux et d’après Notre [enseignement]. Et n'interviens plus auprès de Moi en faveur des 
transgresseurs, car ils vont étre noyés. » 


1. C'est comme s'ils lui avaient demandé, comme condition pour pouvoir s'asseoir avec lui, de chasser 
les croyants pauvres qui l'accompagnaient. Ceci montre l'ignorance qu'ils avaient de leurs devoirs 
vis-à-vis d'Allah et du fait que tous seront ramenés à Allah et témoigneront de tout ce qu'ils ont fait. 
2. S'ils sont croyants, comme ils l'affichent, ils obtiendront la meilleure des récompenses pour leur foi. 
з. Pour certains exégètes, dont Ibn Кат, il s'agit là d'une phrase incidente concernant Muhammad 
(38) que les polythéistes accusaient d'avoir inventé le Coran. 
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38 11 construisait l'arche, et chaque fois que des notables de son peuple passaient, ils 
se moquaient de lui. Il leur répondit : «Si vous vous moquez de nous [aujourd’hui], 
c’est nous qui nous moquerons de vous, comme vous le faîtes, [lorsque surviendra le 
châtiment]. 33 Et vous saurez bientôt sur qui va s'abattre un châtiment qui l'humiliera 
[ici-bas], et qui subira un châtiment perpétuel [dans l'au-delà]! > 

40 [Il construisit l'arche] jusqu'à ce que survienne Notre ordre et que [même] les fours se 
mettent à bouillonner [d'eau].' Nous [lui] dimes : < Embarque [dans l'arche] un couple 
de chaque espéce, ta famille — à l'exception de ceux dont Па mécréance] a été décrétée — 
ainsi que ceux qui croient. » Et ceux qui avaient cru avec lui étaient peu nombreux. 

41 Il dit :< Embarquez ! Que sa course et son point d'ancrage soient au nom d'Allah. Mon 
Seigneur est pardonneur et miséricordieux. »4 Et elle vogua en les emportant au milieu de 
vagues aussi hautes que des montagnes. Noé appela son fils qui se tenait à l'écart: < Mon 
enfant! Embarque avec nous et ne reste pas avec les mécréants. 43 — Je vais me réfugier 
sur une montagne qui me protégera de l'eau. - Nul n'échappera aujourd'hui à l'ordre 
d'Allah, sauf celui à qui Il aura fait miséricorde. » Les vagues s'interposérent entre eux, 
et il fut englouti. 

4 Il fut [ensuite] dit :« Ó terre, absorbe ton eau! Ó ciel, cesse [de pleuvoir] !» L’eau se 
retira, l'ordre fut accompli?, [l arche] s'arréta sur le mont Djoudi?, et il fut dit :< Que 
périssent les transgresseurs ! » 4 Noé invoqua son Seigneur et dit :« Seigneur! Mon fils 
est de ma famille, Ta promesse est vérité, et Tu es le plus juste des juges! 


1. Pour Ibn ‘Abbâs ceci désigne la surface de la terre qui fut totalement couverte de sources jail- 
lissantes, au point que les fours, qui sont le lieu du feu, se mirent à bouillonner d'eau. Cet avis est 
celui de la majorité des pieux prédécesseurs et des savants contemporains. 

2. Disparurent de la surface de la terre, jusqu'au dernier, ceux qui avaient renié Allah. 

3. Selon les exégétes, ce mont est situé en Mésopotamie, ou encore dans la région de Mossoul. 
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48— Ó Noé! Il n'est pas des tiens', car ses œuvres sont impies? N e m'interroge donc pas 
sur ce dont tu n'as aucune connaissance. Je t'exhorte à ne pas faire partie des ignorants.? 
41 — Seigneur! Préserve-moi de T'interroger sur ce dont je n'ai point connaissance. Si 
Tu ne me pardonnes pas et ne me fais pas miséricorde, jeserai du nombre des perdants. 
48 Il fut dit : «О Noé! Débarque avec la sécurité que Nous t'accordons et Nos bénédictions 
sur toi et sur les communautés (croyantes qui seront issues] de ceux qui t'accompagnent. 
Il est d’autres communautés auxquelles Nous accorderons une jouissance éphémère, 
puis elles subiront, de Notre part, un châtiment douloureux. » 

49 Ce sont là des récits [que tu] ignorais^ et que Nous te révélons, ni toi ni ton peuple 
ne les connaissiez avant cela. Sois donc patients. La fin heureuse appartient à ceux qui 
craignent [Allah]. 

soEtau [peuple de] ‘Âd, [Nous avons envoyé] leur frère Hûd qui leur dit : «О mon peuple! 
N'adorez qu'Allah! Vous n'avez de Dieu véritable que Lui. [En adorant d'autres que 
Lui] vous ne faites que forger des mensonges. 51 Ô mon peuple! Je ne vous demande en 
retour (de mon conseil] aucun salaire, ma rétribution n'incombe qu'à Celui qui m'a 
créé. Êtes-vous donc dépourvus de raison? 5 Ô mon peuple! Demandez pardonà votre 
Seigneur, et revenez repentants à Lui. Il vous enverra du ciel des pluies abondantes et 
accroitra votre force. Ne vous détournez donc pas [de mon appel] en demeurant cou- 
pables [de mécréance]. 53 - Ó Hûd ! Tu ne nous apportes aucune preuve manifeste. Nous 
n'abandonnerons pas nos divinités sur ta simple parole, et nous ne croyons pas en toi. 


1. Noé voulut connaitre la condition de son fils englouti: Seigneur! Mon fils est de ma famille et Tu m'as 
promis de sauver ma famille. Or, Ta promesse est vérité et n'est jamais manquée ; comment a-t-il 
été englouti alors que Tu es le plus juste des juges ? Allah lui répondit qu'il n'était pas des siens, car 
Il n'a promis que de sauver les croyants de sa famille, et son fils fut noyé en raison de sa mécréance 
et de sa désobéissance à son père, le prophète d'Allah Noé (3x). 

2. Ou encore: il n'est pas des tiens, et [ta question] n'est pas un acte pieux. 

з. De ceux qui interrogent Allah (46) sur ce qu’il fait. 

4. (2301 al-ghayb) ne désigne pas ісі ce qui se rapporte à l'Invisible, car ces récits étaient connus 
des rabbins, mais ils étaient inconnus du Prophète (Ж) et de son peuple. [*Uthaymin] 

5. Face aux démentis et aux persécutions de ton peuple, car Nous te ferons triompher. 
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54 Nous considérons plutôt qu'une de nos divinités t'a affligé d'un mal.' – Je prends 
Allah à témoin - et soyez vous aussi témoins - que je désavoue tout ce que vous adorez 
55 en dehors de Lui. Rusez donc tous? contre moi et ne m'accordez aucun délai. 56 Je place 
ma confiance en Allah, mon Seigneur et le vótre. Il n'est pas une créature qui ne soit 
soumise à Son pouvoir. Mon Seigneur est sur une voie droite? 57 Si vous [persistez à] 
vous détourner (dece que je vous apporte], je vous aurais transmis (le message] qu'on 
m'a chargé de vous apporter. Mon Seigneur vous remplacera par un autre peuple, sans 
que vous ne Lui nuisiez еп rien, саг mon Seigneur veille sur tout.* » 58 Lorsque survint 
Notre châtiment, Nous sauvàmes, par Notre miséricorde, Hüd et ceux qui avaient cru 
avec lui, et Nous leur épargnàmes un terrible chátiment.5 53 Tel fut le sort du peuple de 
«Аа! Ils reniérent les signes de leur Seigneur, désobéirentà Ses messagers‘ et suivirent 
tout orgueilleux obstiné. в La malédiction les poursuivit ici-bas ainsi qu'au Jour de la 
Résurrection. “Ай n'a pas cru en son Seigneur. Que périsse ‘Âd, le peuple de 7 

& Et au [peuple de] Thamáüd, [Nous avons envoyé] leur frère Sâlih qui leur dit: « Ô mon 
peuple! N'adorez qu'Allah ! Vous n'avez de Dieu véritable que Lui. C'est Lui qui vous а 
créés de la terre et vous l'a fait peupler. Implorez donc Son pardon, et revenez repentants 
à Lui. Mon Seigneur est proche et exauce [les invocations]. в — Ó sâlih, tu étais auparavant 
un espoir pour nous.5 Nous interdirais-tu d'adorer ce qu'adoraient nos ancêtres ? Nous 
sommes dans un doute troublant concernant [le monothéisme] auquel tu nous appelles. 


1. Elle t'a rendu fou car tu as interdit de l'adorer et tu l'as critiquée. 

2. Vous et vos divinités si elles sont vérité. 

3. Mon Seigneur est sur la voie de la vérité, Il rétribue le bienfaisant et le malfaisant en fonction de 
leurs actes, ІІ пе lése aucun d'eux, et n'accepte d'eux que soumission et foi. [Tabari] 

4. Allah est témoin et gardien des paroles et des ceuvres de Ses serviteurs. Il les rétribuera pour cela. 
5. Personne n'est sauvé que par la miséricorde d'Allah, même si on a pour soi des œuvres pieuses. 
[Qurtubi] 

6. Hüd fut leur seul Messager, mais quiconque renie un prophéte renie l'ensemble des prophétes. 
7. lls sont poursuivis ici-bas par la malédiction d'Allah et de Ses serviteurs croyants, chaque fois 
qu'ils sont mentionnés, et on dira devant toutes les créatures au Jour de la Résurrection: ‘Âd n’a 
pas cru en son Seigneur. Que périsse “Аа, le peuple de Hûd! 

8. Nous espérions que tu deviennes un de nos dignitaires avant que tu ne prétendes la prophétie. 
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вз — Ó mon peuple! Voyez, sije me fonde sur une preuve manifeste de mon Seigneur, et 
qu'Il m'a accordé une miséricorde de Sa part, qui me protégerait contre Allah si je Lui 
désobéissais ? Vous ne feriez qu'ajouter à ma perte. м О mon peuple! Voici la chamelle 
d'Allah, elle est un signe pour vous. Laissez-la donc paître sur la terre d'Allah et ne lui 
faites aucun mal, sinon un châtiment immédiat s'abattra sur vous. » 65 Ils la tuèrent 
[malgré tout], et il leur dit : « Jouissez [de vos biens] dans vos demeures pour trois jours 
encore Voilà une promesse qui ne sera pas démentie. » в Lorsque survint Notre сһа- 
timent, Nous sauvâmes, par Notre miséricorde, Sâlih et ceux qui avaient cru avec lui, 
de l'ignominie de ce jour. Ton Seigneur est le Fort, le Puissant. в7 Le cataclysme saisit 
les transgresseurs, et tous gisaient ensuite, dans leurs demeures, face contre terre, 
вв comme s'ils n’y avaient jamais vécu. Le peuple de Thamûd n'a pas cru en son Seigneur. 
Que périsse le peuple de Тһагпйа! 

вз [Par Allah !] Nos émissaires' sont venus porter à Abraham la bonne annonce (de la 
naissance d’Isaac]. Ils lui dirent : < Que le salut soit sur vous! » il leur répondit: «Que 
le salut soit sur vous ! »? et sans tarder il leur apporta un veau ۲۵۲۱۰370 Mais lorsqu'il vit 
qu'ils n’y portaient pas la main, il trouva cela étrange et ils lui inspirèrent de la 04.44 
Ils dirent : < N'aie crainte, c'est vers le peuple de Loth que nous sommes envoyés. »71 Son 
épouse, qui se tenait debout, se mit à rire, et Nous lui fimes la bonne annonce de la 
naissance d'Isaac, et après Isaac, de Jacob.5 


1. Des anges sous forme humaine. 

2. ,السّلام)‎ as-salám) désigne la sécurité ,الأمان)‎ al-amán), c'est une parole que prononcaient les Arabes 
lorsqu'ils rencontraient un étranger, afin de lui montrer qu'ils venaient en paix et non pour combattre, 
ils disaient alors: Paix! ou Que la paix soit sur vous. Allah (45) mentionna ce salut d'Abraham (51), 
puis cela s'est répandu et l'usage en a fait une salutation déférente. 

Ceci indique que le salut doit précéder tout propos. [Sa‘dî] 

3. Ceci montre que la bienséance consiste à apporter rapidement à son hôte се qu'on possède а 
ce moment, puis on peut faire suivre cela par autre chose, si on en dispose, sans s'imposer aucun 
tort. [Qurtub1] 

4. Lorsque les hótes ne consommaient pas la nourriture offerte, cela était signe qu'ils venaient pour 
un mal, et c'est pourquoi Abraham prit peur. Mais les anges ne consomment pas de nourriture. 

5. Sara rit, réjouie de leur anéantissement car ils faisaient preuve d'une grande corruption et d'une 
grande mécréance. Elle en fut récompensée par l'annonce d'une naissance alors qu'elle n'espérait 
plus avoir d'enfant. Il s'agira d'Isaac qui aura lui-même pour fils Jacob. 

C'est une preuve que celui qu'Abraham devait sacrifier était Ismaël et non Isaac car il fut annoncé 
que ce dernier aurait pour fils Jacob. 
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12 Elle dit: « Malheur à moi! Vais-je enfanter alors que je suis vieille et que mon mari, que 
voici, est un vieillard ۶ Ce serait une chose étonnante! » 73 Ils répondirent : « T'étonnes-tu 
de l’ordre d’Allah ۶ Que la miséricorde 0۱۸1۱۵ et Ses bénédictions soient sur vous, ó gens 
de cette maison ! Il est le Digne de louange et de glorification ! » 74 Lorsque la frayeur 
d'Abraham se dissipa, et qu’il reçut cette bonne annonce, il plaida auprès de Nous en 
faveur du peuple de Loth. 75 Abraham était longanime, il [Nous] invoquait abondamment 
et revenait constamment [vers Nous]. % [Les anges dirent] : «0 Abraham! Renonce à cela, 
carl'ordrede Ton Seigneur а été décrété, et un châtiment inéluctable va s'abattre sur eux. » 
п Lorsque Nos émissaires arrivèrent chez Loth, leur venue l'affligea et le tourmenta, 
et il dit: «Voici un jour terrible! »' 18 Aussitôt, des hommes de son peuple, habitués à 
commettre les pires turpitudes se précipitèrent chez lui. Il leur dit: « Ó mon peuple! 
Voici mes filles, (épousez-les], car elles vous sontlicites.? Craignez donc Allah, et ne me 
déshonorez pas (en portant atteinte] à mes hótes. N'est-il parmi vous aucun homme 
raisonnable? » Ils répondirent : «Ти sais que nous n'avons que faire de tes filles, et tu 
sais bien ce que nous voulons. » Il dit: < Si seulement j'avais assez de force [pour vous 
résister], ou si je trouvais un soutien puissant! » [Les anges] dirent alors: «О Loth! 
Nous sommes les émissaires de ton Seigneur, et ceux-ci ne pourront jamais t'atteindre. 
Pars avec ta famille en fin de nuit, hormis ta femme qui subira le méme sort qu'eux, 
et qu'aucun d'entre vous ne se retourne. C'est à l'aube que le chátiment les frappera, 
et l'aube est bien proche! »3 


1. lls vinrent sous l'apparence de deux beaux jeunes hommes, et Loth craignit, s'il ne leur accordait 
pas l'hospitalité, que son peuple s'en charge et ne leur cause du tort. Il brava alors l'interdiction que 
son peuple lui avait signifiée d'offrir l'hospitalité à des hommes, tout en sachant qu'il aurait à les 
défendre et que cela lui serait difficile. ۱۱ les emmena en secret chez lui, mais sa femme les ۰ 
2. Mujahid dit:« Il ne s'agissait pas de ses propres filles, mais des femmes de sa communauté, саг 
tout Prophète est un père pour sa communauté. » Ibn Jurayj dit: < Il leur commanda d'épouser les 
femmes, et il ne leur a pas proposé la fornication. > 

3. Alors que les hommes de son peuple étaient à sa porte, Loth demanda aux anges de les châtier 
à l'instant, mais ceux-ci l’informèrent que leur châtiment aurait lieu à l'aube, après son départ. 
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#2 Lorsque survint Notre ordre, Nous renversámes Па cité], et fimes pleuvoir sur elle des 
pierres d'argile se succédant les unes aux autres, 8 portant une marque venant de ton 
Seigneur. Et [pareil châtiment] n'est pas éloigné des transgresseurs. 

м Et au [peuple de] Madian, [Nous avons envoyé] leur frère Shu‘ayb qui leur dit : « Ô mon 
peuple ! N'adorez qu'Allah ! Vous n'avez de Dieu véritable que Lui. Ne diminuez pas la 
mesure et le poids, car je vous vois dans l’aisance?, et je crains pour vous un jour dont 
le châtiment vous enveloppera de toutes parts. $ Ó mon peuple ! Donnez donc la pleine 
mesure et le poidsexact, ne lésez pas les gens en leurs biens, et ne semez pas la corruption 
sur terre. в Ce qui vous revient [après une pesée honnête] est meilleur pour vous si 
vous êtes croyants! Et je ne suis nullement chargé de vous surveiller. 8 — Ô Shu‘ayb! 
Sont-ce tes prières qui t'ordonnent de nousfairerenoncer à ce qu'adoraient nos ancêtres, 
ou à disposer de nos biens comme nous l’entendons ۶ Toi, l'homme longanime et droit 
(que nous connaissons] !3 s8 – Ó mon peuple ! Voyez si je me fonde sur une preuve manifeste 
de mon Seigneur, et qu'Il m'aaccordé une belle part de Sa grâce’, [ne vous interdirais-je 
pas l’égarement] ? Je ne veux nullement faire ce que je vous interdis, je ne cherche qu'à 
vous amender, autant que je le puis. Ma réussite ne dépend que d' Allah, c'est en Lui seul 
que je place ma confiance, et vers Lui seul que je reviens et me repens. 


1. Selon les exégètes, il s'agit d'un signe montrant qu'il ne s'agissait pas de pierres de la terre, ou 
encore que sur chaque pierre figurait le nom de celui qu'elle allait frapper. Et il est d'autres avis 
encore. [Qurtubi] 

2. Vous vivez dans la richesse et l'opulence, ne mettez donc pas fin aux bienfaits dont Allah vous 
comble en Lui désobéissant et en causant du tort à Ses serviteurs. Les bienfaits dont vous jouissez 
vous dispensent de vous accaparer les biens des gens sans droit. [Shawkaàni] 

з. 115 dirent cela par moquerie. 

4. Selon les exégètes, allusion est faite à la prophétie ou à la subsistance licite et abondante. 
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в Ô mon peuple ! Que mon inimitié à votre égard ne vous amène pas’ à subir [les châ- 
timents] qui ont frappé le peuple de Noé, le peuple de Hüd, ou le peuple de Sâlih. Et [le 
châtiment du] peuple de Loth n'est pas si éloigné de vous? 9 Demandez раг4опа votre 
Seigneur, et revenez repentants à Lui. Mon Seigneur est miséricordieux et aimant.? 
31 — О ЗНисауь | Nous ne comprenons pas grand-chose à ce que tu dis, et te considérons 
comme faible parmi nous. Si ce n'était ton clan, nous t'aurions déjà lapidé#, car nous 
n'avons aucune estime pour toi.5 з — Ó mon peuple! Portez-vous plus d'estime à mon 
clan qu'à Allah que vous rejetez totalement ? Mon Seigneur cerne parfaitement vos 
agissements. % Ô mon peuple! Continuez à agir à votre façon! J'agirai à la mienne! Vous 
saurez bientôt sur qui va s'abattre un châtiment qui l'humiliera, et qui est menteur. 
Attendez donc [la survenue du châtiment]! Moi aussi j'attends avec vous. » 34 Lorsque 
survint Notre châtiment, Nous sauvâmes, par Notre miséricorde, Shu‘ayb et ceux qui 
avaient cru avec Іші; tandis que le cataclysme* saisit les transgresseurs, et tous gisaient 
ensuite, dans leurs demeures, face contre terre, % comme s'ils n’y avaient jamais vécu. 
Que périsse le peuple de Madian comme a péri le peuple de Thamüd ! 

[Par Allah !] Nous avons envoyé Moïse, porteur de Nos signes et de preuves manifestes,‏ و9 
à Pharaon et ses notables. Mais [ces derniers] suivirent la voie de Pharaon, bien que‏ 97 
la voie de Pharaon ne guide vers aucun bien.‏ 


1. Que l'inimitié et l'aversion que j'éprouve pour le fait que vous persistiez dans votre mécréance 
et votre corruption ne précipitent pas sur vous le châtiment d'Allah (4). 

2. Leur anéantissement eut lieu peu de temps avant vous, et en un lieu proche. 

з. Allah (46) fait miséricorde à celui qui se repent et revient vers Lui et II l'aime. 

4. Ou encore: nous t'aurions dé jà insulté. 

5. Allah défend les croyants à travers de nombreux moyens qu'ils peuvent connaitre en partie ou ne 
pas connaitre du tout. ІІ peut parfois les défendre par l'intermédiaire de leur tribu ou des mécréants 
de leur pays, de la même manière qu'il défendit Shu‘ayb par l'intermédiaire de son clan. Il n'y a aucun 
mal à avoir recours à ces liens à travers lesquels sont défendus l'islam et les musulmans. Ceci peut 
méme aider, car l'amendement est demandé en fonction des capacités et possibilités offertes. 11 
6. En fonction du contexte, Allah (46) mentionne un des trois châtiments qui frappa, le méme jour, 
le peuple de Madian: le tremblement de terre, le Cri, et le chátiment du Jour de l'Ombre. 
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38 Il précédera son peuple, au Jour de la Résurrection, et les conduira à l’Enfer. Quelle 
détestable destination, celle à laquelle ils parviendront ! з La malédiction les poursuivra 
ici-bas ainsi qu’au Jour de la Résurrection. Quel détestable octroi seront pour eux [ces 
malédictions]'! 

100 Ce sontlàdes récits des cités [passées] que Nous te racontons, certaines sont encore 
habitées, tandis que d'autres ont été rasées. 11 Nous n'avons aucunement 1656 [leurs 
habitants], mais ce sont eux qui se sont faits tort à eux-mémes. Leurs divinités qu'ils 
invoquaient en dehors d'Allah ne leur furent d'aucun secourslorsquesurvintle châtiment 
de ton Seigneur, et elles n'ont fait qu'accroitre leur perte. 102 Tel est le châtiment de ton 
Seigneur lorsqu’Il frappe les cités des transgresseurs. Son chátimentest douloureux et dur. 
13 Il est en cela un signe pour celui qui craint le châtiment de l’au-delà. (Au Jour de la 
Résurrection], tous les hommes seront rassemblés, en ce jour auquel [toutes les créatures] 
assisteront, 104 et dont Nous ne retardons П?ауепетеп 1 que pour un terme déterminé. 
105 Lorsqu'il surviendra, personne ne parlera si ce n'est avec Sa permission. Certains 
hommes seront malheureux, et d'autres bienheureux. 

106 Les malheureux seront en Enfer ой ils pousseront râles et pénibles inspirations.? 
107 Ils y demeureront éternellement tant que dureront les cieux et la terre [del'au-delàf, 
sauf ce que ton Seigneur en a voulu*, car ton Seigneur fait ce qu'Il veut. 

108 Quant aux bienheureux, ils seront au Paradis, où ils demeureront éternellement tant 
que dureront les cieux et la terre [de l'au-delà], sauf ce que ton Seigneur en a voulu.5 
C'est un don perpétuel [qu'Allah leur fait]. 


1. La malédiction ici-bas et dans l'au-delà, ou encore: le châtiment du Feu après la noyade. [Qurtubi] 
2. Ibn ‘Abbâs dit: < Ráles dans la gorge et pénibles inspirations dans la poitrine. Telle sera leur 
respiration en raison du châtiment qu'ils subiront. » On a également dit que les deux termes ($5, 
zafír) et رشهیق)‎ shahíq) désignaient les deux temps du braiement de l'âne. 

3. Les Arabes ont également l'habitude d'employer l'expression « tant que dureront les cieux et la 
terre » pour signifier l'éternité, et Allah s'est adressé à eux en leur langue. 

4. Selon les exégètes, l'exception désigne le temps passé dans le monde de la tombe (л, al-barzakh), 
le temps de l'existence en ce bas-monde, ou encore: sauf pour celui qu'Allah veut, désignant ainsi les 
pécheurs monothéistes qui sortiront de l'Enfer. 

5. Ceci met en exergue le fait que cette félicité n'est pas due mais qu'elle relève de la volonté et de 
la gráce d'Allah. On a également dit que cela désignait les pécheurs monothéistes qui entreront en 
Enfer avant qu'on ne les en fasse sortir. 
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103 N'éprouve donc aucun doute concernant c eque [ces polythéistes] adorent. Ils n'adorent 
que ce que leurs ancétres adoraient auparavant. Nous leur assignerons leur part [de 
rétribution], sans rien en diminuer. 10 [Par Allah ![ Nous avons donné à Moïse le Livre, 
[et les hommes] ont divergé à son sujet.? Et si ce n'était une décision préalable de ton 
Seigneur [de retarder le jugement jusqu'au Jour de la Résurrection], (leurs différents] 
auraientété tranchés [ici-bas] ; aussi sont-ils dans un doutetroublant à son sujet. 111 Ton 
Seigneur rétribuera pleinement chacun pour ses ceuvres, car Il connait parfaitement 
leurs agissements. 

12 Demeure sur la voie droite comme il t'a été commandé, ainsi qu'à ceux qui se sont 
repentis avec toi, et ne transgressez pas?, car Allah connait parfaitement vos agissements. 
13 Et ne penchez pas vers les transgresseurs*, carle Feu vous atteindrait, et vous n'aurez 
alors aucun protecteur en dehors d'Allah, et vous ne serez pas secourus. 114 Accomplis 
la ргіеге aux deux extrémités du jour et à certains moments de la nuit. Les bonnes 
œuvres effacent les mauvaises.5 Ceci est un rappel pour ceux qui réfléchissent. 115 Patiente 
[sur l'ordre de ton Seigneur], car Allah ne laisse jamais se perdre la récompense des 
bienfaisants. 

115 Si seulement il y avaiteu dans les générations qui vous ont précédés, des gens vertueux 
qui interdisaient la corruption sur terre! Il n'y en eut qu'un petit nombre que Nous 
sauvâmes, alors queles transgresseurs persistaient [à préférer]leluxe [dela vie d'ici-bas 
à l'au-delà] et se rendaient coupables de mécréance. ı17 Il ne convient pas à ton Seigneur 
de détruire injustement des cités alors que ses habitants cherchent à s'amender. 


1. Ibn ‘Abbâs dit: «C'est-à-dire се qu'il leur a promis comme bien ou mal.» S'ils ont accompli 
quelques bonnes actions, Il les a rétribués pourcela ici-bas, avant l'au-delà oü ils seront chátiés. 
2. Tu as donc un exemple parmi les prophétes qui t'ont précédé, ó Muhammad! Ne sois ni courroucé 
ni affligé s'ils te démentent. 

з. Ni envers le musulman, ni envers le mécréant. Allah (45) ordonne à Son Messager et à Ses servi- 
teurs croyants de rester fermement et constamment sur la voie droite, ce qui est le meilleur soutien 
pour triompher des ennemis et combattre les opposants. 

4. Ne cherchez pas leur soutien, cela ressemblerait à agréer leurs agissements. 

5. Un homme ayant embrassé une femme vint trouver le Prophète (3%) pour l'en informer, et Allah (4£) 
révéla : Accomplis la prière aux deux extrémités du jour et à certains moments de la nuit. Les bonnes œuvres 
effacent les mauvaises. L'homme dit: < Ô Messager d'Allah, cela me concerne-t-il exclusivement? > 
۱۱ répondit: < Non ! Cela concerne toute ma communauté. > Al-Bukhârî (526). 


ES EIT‏ وی ول مر 


d AME S 52129525 о 
235e بیت‎ NUUS SAT 


35334553 АРНЕ 5 SC Cg ade 
У نیت‎ A о EMANEN 


LEO КҮЛҮ Ká 
Фя $ ағын چا سا‎ cou я 2 : 
АУ [7 PU 2548569) 

тшш: ود‎ ass a Dal 


acis i Sáez ,‏ و 
UM ٣ 10 сады‏ شف لا ات —- 


12 JOSEPH 


118 Siton Seigneur l'avait voulu, Il aurait fait des hommes une seule communauté. Or, 
ils ne cesseront d’être en désaccord, із à l'exception des gens auxquels ton Seigneur 
a fait miséricorde. C'est pour cela qu'Il les а créés. Ainsi s'accomplit la Parole de ton 
Seigneur qui dit : « J'emplirai l'Enfer de djinns et d'hommes!» 

120 Tous les récits des messagers que Nous te racontons sont destinés à raffermir ton 
cœur. Et dans cettesourate te sont parvenus la vérité, une exhortation et un rappel 
pour les croyants. 121 Et dis à ceux qui ne croient pas: «Continuez à agir à votre façon! 
Nous agirons à la nôtre ! 122 Attendez donc [la survenue du châtiment]! Nous aussi, nous 
attendons ! » 123 Allah seul connait tout ce qui échappe aux créatures dans les cieux et 
sur la terre, et c'est vers Lui que tout fera retour. Adore-Le donc et place ta confiance 
en Lui. Ton Seigneur n'est aucunement inattentif à vos agissements. 


JOSEPH 


SOURATE 12 + 111 VERSETS * MECQUOISE? 


Au Nom d'Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 [Les lettres] Alif, Làm, Ва. Voici les versets du Livre explicite? ٥ Nous avons révélé ce 
Coran en langue arabe, afin que vous [le] compreniez.^ з En te révélant ce Coran, Nous 
te racontons les plus beaux récits dont tu n'avais auparavant aucune connaissance. 
4 [Mentionne]lorsque Josephs dit à son père : « Père! J'ai vu еп rêve onze astres, ainsi 
que lesoleilet la lune, prosternés devant moi. » 


1. Allah aurait pu faire des hommes une seule communauté croyante ou mécréante, mais ils ne 
cessent de diverger en leur religions, leurs croyances, leurs avis, à l'exception de ceux qui se sont 
attachés à suivre les messagers d'Allah et sont restés unis sur les préceptes qu'ils leur ont transmis. 
Ainsi, Allah a créé, de par Sa science parfaite et Sa sagesse absolue, des hommes dont ІІ a toujours 
su qu'ils mériteraient le Paradis et Sa miséricorde, et d'autres l'Enfer et Son chátiment. 

2. On a nommé cette sourate Yüsuf car elle est la seule à mentionner son récit. 

3. Le sens des versets du Coran est clair, il ne suscite pas la confusion chez qui le lit ou l'entend; 
les règles qu'il expose sont claires, et il est également évident qu'il émane d'Allah (46). [Shawkàni] 
4. || a révélé le plus noble des Livres en la plus noble des langues, sur le plus noble des messagers 
par l'intermédiaire du plus noble des anges, dans le plus noble lieu sur terre, et sa révélation débuta 
lors du plus noble des mois de l'année qu'est le mois de Ramadan. Il est donc parfait de tous les 
points de vue. 

5. Yûsuf (581). Le Prophète (Ж) dit: «Le plus noble des hommes est Joseph le prophète d’Allah, fils du 
prophète а’ Allah [Jacob], fils du prophète d'Allah [Isaac], fils du bien aimé singulier d'Allah [Abraham]. > 
Bukhári (3353) 
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5 Il lui répondit : < Mon enfant, ne raconte pas ton rêve à tes frères car ils comploteraient 
contre toi.' Satan est pour l'homme un ennemi déclaré. в Tout comme (Il t'a accordé 
cette vision], ton Seigneur te choisira [pour la prophétie] et t’enseignera l'interprétation 
des rêves ; et Il complètera Son bienfait sur toi et sur la famille de Jacob?, tout comme 
Il avait auparavant réalisé pour tes deux ancêtres, Abraham et Isaac, car ton Seigneur 
est omniscient et sage. 

1 Ilest, dans [le récit de] Joseph et ses frères, des enseignements pourceux qui interrogent?. 
в Lorsque ceux-ci dirent: < [Par Allah !) Joseph et son frères sont plus aimés de notre 
père que nous, alors que nous sommes nombreux. Notre père est en cela dans un tort 
manifeste. з Tuez Joseph ou exilez-le vers une terre [lointaine], afin que votre père n'ait 
d'yeux que pour vous, et après cela vous reviendrez à la piété. »510 L'un d'eux dit: « Ne 
tuez pas Joseph, si vous étes résolus à agir, mais jetez-le au fond du puits afin qu'une 
caravane le recueille. » 11 Ils dirent : « Реге! Qu'as-tu à ne pas nous confier Joseph, alors 
que nous ne voulons que son bien ۶  Envoie-le avec nous demain pour qu'il se divertisse 
et joue, et nous veillerons sur lui. 13 — Je serais triste que vous l'emmeniez, et je crains 
que le loup ne le dévore dans un moment où vous ne ferez pas attention à lui. 14 — Si 
malgré notre nombre, leloup le dévorait, nous serions alors vraiment des incapables. » 


1. Par jalousie, car cette vision montre qu'ils lui seront soumis et le révèreront. On tire de cela qu'il 
faut dissimuler le bienfait jusqu'à ce qu'il se réalise et apparaisse. 

2. En te suscitant comme messager et en te faisant la révélation. 

3. Ceux qui interrogent sont ceux qui tirent profit des versets et lecons. Quant à ceux qui se 
détournent, ils ne tirent aucun profit des versets, qu'il s'agisse des récits ou preuves manifestes. [Sardi] 
4. Benjamin, son frére germain, alors qu'il ne partageait avec les autres qu'un lien de consanguinité. 
5. Ils ont eu l'intention de se repentir avant même de commettre le péché afin de faciliter le passage 
à l'acte, en dissimuler le caractère ignoble et s'encourager mutuellement. Un seul péché en entraîne 
beaucoup d'autres, et il ne peut être commis qu'accompagné de nombreux crimes. Les frères de 
Joseph ont voulu le séparer de son père, et pour ce faire ils ont employé de multiples stratagèmes, 
ils ont menti à de nombreuses reprises, et ils ont cherché à tromper leur père plus d'une fois. [Sardi] 
6. П existe une autre lecture: pour que nous nous divertissions et jouions. 
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15 Après qu’ils l’eurent emmené, ils se décidèrent à le jeter au fond du puits. Nous révé- 
làmes [à Joseph]: «Tu les informeras plus tard de cela, sans qu’ils ne se rendent compte 
[qu'il s’agit de toi]. »' 16 Au soir, ils revinrent chez leur père en pleurant net dirent : «Père! 
Nous sommes partis nous affronter [à la course et au tir] en laissant Joseph garder 
nos effets, et le loup l’a dévoré. Mais tu ne nous croiras pas, même si nous disons la 
vérité. »18Etilslui présentèrent sa tunique faussement maculée de sang. Il leur dit : «Се 
sont plutôt vos âmes qui vous ont inspiré cela. Il me faut faire preuve d'une belle patience? 
et je cherche secours auprès а” АПаһ contre ce dont vous me faites le récit! > 

13 Puis une caravane arriva [au puits, et ses hommes] envoyèrent leur porteur d'eau, qui fit 
descendre son seau [auquel Joseph s'accrocha, et lorsqu'il eut remonté] il dit :« Quelle 
agréable surprise! Voilà un jeune garcon! > [Les porteurs d'eau) le dissimulèrent [au 
reste dela caravane, pourle vendre] telleune marchandise. Ft Allah connait parfaitement 
leurs agissements.5 2 Voulant s'en débarrasser, ils le vendirent à vil prix, pour quelques 
dirhams. 

a Celui qui l'acheta еп Égyptef dit à son épouse : « Occupe-toi bien de lui. Il se peut qu'il 
nous soit utile ou que nous le prenions pour fils. » Tout comme [Nous l'avons sauvé de 
ses frères], Nous avons établi Joseph dans le pays afin de lui enseigner l'interprétation 
des réves. Allah accomplit toujours Son commandement, mais la plupart des hommes 
ne savent pas. 22 Et lorsqu'il eut atteint sa maturité, Nous Іші accordàmes sagesse et 
science, et c’est ainsi que Nous récompensons les bienfaisants. 


1. On a également dit qu'Allah lui révéla cela sans qu'ils ne s'en rendent compte. 

2. Ils maculèrent la tunique de Joseph du sang d'une bête qu'ils égorgèrent, mais ils omirent de la trouer. 
3. La belle patience est celle qui n'est accompagnée d'aucune plainte adressée à autre qu'Allah. 
[Qurtubi] 

4. On a également dit que cela désignait les frères de Joseph qui restèrent aux alentours du puits, 
et revinrent en voyant le porteur d'eau arriver. Ils dissimulèrent la condition de Joseph, leur lien de 
fraternité, et ils le vendirent pour une somme modique afin de s'en débarrasser. 

5. Allah (35) informe qu'il sait parfaitement ce qu'ont fait les frères de Joseph et qu’il était capable 
de changer cela et de le défendre, mais Il a laissé cela se réaliser, conformément à Son décret, 
pour une sagesse que Lui seul connait. C'est là une allusion faite à Son messager Muhammad (X): 
|| connait les torts qu'il subit, et laisse cela se produire pour une sagesse qui Lui appartient, et II lui 
accordera ensuite la fin heureuse et la domination, comme Il l'a fait pour Joseph. 

6. | s'agissait du Grand Intendant d'Égypte. 
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23 .атайгеззе de maison tenta dele séduire’, elle ferma toutes les portes et dit : «Viens! 
Je suis à toi! »? Il répondit :«Qu’Allah m'en préserve! [Ton époux], qui est mon 
maître m'a traité de la meilleure façon, et les transgresseurs ne réussiront jamais. » 
24 [Par Allah !] Elle le désira, et il l'aurait désirée? s’il n'avait vu une preuve manifeste 
de son Seigneur.^ Ainsi avons-Nous écarté de lui le mal et la turpitude, car il comptait 
parmi Nos serviteurs élus.5 25 Tous deux se précipitèrent vers la porte, et (en voulant le 
saisir] elle déchira l’arrière de sa tunique. Ils trouvèrent son époux à la porte, et elle 
s'écria: > Quelle autre punition pourceluiqui avoulu abuser de ton épouse, sinon la prison 
ou un châtiment douloureux ? » Joseph dit: < C'est elle qui a voulu me séduire. » Un 
parent de l'épouse arbitra alors [entre eux en disant]: «Si c'est l'avant de sa tunique 
qui est déchiré, alors c'est elle qui dit la vérité, et lui qui ment. 27 Mais si c’est l’arrière 
de sa tunique qui est déchiré, alors c’est elle qui ment, et lui qui dit la vérité. » 28 Lorsque 
l'époux vit l’arrière dela tunique déchiré, il dit:«C'est bien une de vos intrigues [de 
femmes]! Vos intrigues sont vraiment terribles ! 23 Joseph, ne mentionne cela à personne! 
Et toi, [femme], implore le pardon pour ton péché car tu es fautive! »6 

a Les femmes en ville dirent : « L'épouse du Grand Intendant essaye de séduire son valet ! 
Il l'a vraiment rendue follement amoureuse. Elle est, pour nous, dans un égarement 
manifeste! » 


1. Cette épreuve fut pour Joseph plus grande que celle qu'il connut avec ses frères, et sa patience 
fut d'une plus grande récompense. Ceci car il patienta de maniére volontaire, malgré les nom- 
breuses tentations à tomber dansle péché, et il préféra l'amour d'Allah. Quant à la patience dont il 
fit preuve avec ses frères, elle était contrainte, à la manière des maladies et calamités qui frappent 
le serviteur sans qu'il n'ait aucun choix. Il n'a alors pour seul refuge que de patienter face à cela, 
de gré ou de force. [Sardi] 

2. Il existe plusieurs lectures dont les sens se complètent: Je viens à toi! Je me suis préparée pour toi! 
3. On a également dit qu'il songea à la frapper ou qu'il la désira pour épouse 

4. | n'est aucun Texte qui permette de déterminer irréfutablement quel fut ce signe. 

Pour Shaykh Al-Islám Ibn Taymiyyah il est question de la foi suscitée en son cœur, à travers laquelle 
Allah repoussa le désir qu'il éprouva et lui écrivit ainsi une récompense parfaite. 

5. || existe une autre lecture (alió, mukhlisîn): il comptait parmi Nos serviteurs dévoués ! 

6. Selon les exégètes, il tint ces propos — relativement doux au regard de la faute soit car il était 
doux de caractère et indulgent, soit parce qu'il manquait de jalousie envers son épouse, soit, enfin, 
parce que ne pouvant résister à ce qu'elle voyait, elle devait être excusée. 
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a Lorsqu'elle apprit leur médisance, elle les invita, prépara pour elles un repas servi en 
un lieu confortable, et remit à chacune d'elles un couteau. Puis, elle ordonna à Joseph 
de se présenter devant elles. Lorsqu'elles le virent, elles furent si émerveillées qu'elles 
se tailladèrent les mains et dirent : < À Allah ne plaise! Ce n'est pas un homme, c'est un 
ange sublime! » з Elle dit: «Voilà l’homme à propos duquel vous me blâmiez. [Par Allah ![ 
J'aiessayédeleséduire mais il s'est refusé à moi. Ets’iln e fait pas ce queje lui ordonne, 
il sera emprisonné et humilié. » зз [Joseph] dit : « Seigneur ! La prison m'est préférable 
au péché auquel elles m’invitent Et si Tu n'écartes pas de moi leurs manigances, je 
pencherais vers elles et [agirais à la manière] des ignorants. » 34 Son Seigneur Гехацса, 
etécarta de lui leurs manigances, car Il est Celui qui entend [les invocations] et connait 
(les situations de Ses serviteurs]. 

35 Puis, bien qu'ils aient constaté les preuves [de son innocence], il leur parut bon de 
l'emprisonner pour ип temps-? 3 Deux domestiques [du roi] furent emprisonnés avec 
lui. L'un d'eux dit :« Je me vois en rêve pressant du raisin. » Et l'autre dit:« Et moi, je me 
vois portant sur la tête du pain que les oiseaux picorent. Donne-nous en l'interprétation, 
car nous voyons que tu comptes parmi les bienfaisants. »3 

37 Joseph leur répondit : «Je vous en donnerai l'interprétation avant que n'arrive votre 
repas.“ Ceci relève de ce que mon Seigneur m'a enseigné, car je me suis tenu éloigné de 
la religion d'un peuple qui ne croit pas en Allah et renie l’au-delà.5 


1. De méme, toute personne contrainte à choisir entre le fait de commettre un péché ou subir un 
chátiment ici-bas doit choisir ce dernier plutót que de tomber dans un péché qui entrainera un dur 
châtiment ici-bas et dans l'au-delà. C'est pour cette raison que relève des signes de la foi que de 
réprouver retourner à la mécréance comme on détesterait être jeté dans le feu. [Sardi] 

2. Afin de faire croire que c'était lui qui avait tenté de la séduire. 

3. || était au service de ses codétenus, rendait visite au malade et consolait l'affligé. Ou encore: car 
nous voyons que tu es de ceux qui maîtrisent cette science. 

4. Ou encore: pas une nourriture ne vous est accordée [en réve ou dans la vie réelle], sans que je ne vous 
informe à son sujet avant méme qu'elle ne vous parvienne. 

5. L'emploi du verbe (25, taraka, abandonner) n'implique aucunement que Joseph ait professé leur 
religion. Au contraire, les messagers d'Allah n'ont jamais rien associé à Allah (45), comme cela 
apparait en ce qui suit. [Shawkàni] 

Telle est la condition de celui qui emprunte la voie des messagers, et se détourne de celle des trans- 
gresseurs: Allah guide son cceur, lui enseigne ce qu'il ignorait, et fait de lui un guide suivi dans le 
bien et appelant au chemin de la droiture. 
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38 Etj'aisuivila religion demes ancêtres, Abraham, Isaac et Jacob. Il ne nous appartient 
pas d'associer à Allah quoi que ce soit. Ceci relève de la grâce qu'Allah nous a faite, ainsi 
qu'aux hommes, mais la plupart ne sont pas reconnaissants.' 33 Ó occupants de cette 
prison! (L'adoration] de divinités multiples est-elle meilleure [que adoration] d' Allah, 
l'Unique, le Dominateur suprême ? 4 Vous n'adorez, en dehors de Lui, que [des statues] 
que vous et vos ancêtres avez nommées [divinités, et concernant l'adoration desquelles] 
Allah n'a révélé aucune preuve. Le pouvoir n'appartient qu'à Allah qui vous a ordonné 
de n'adorer que Lui. Telle est la religion de droiture, mais la plupart des hommes ne le 
savent pas.? à Ó occupants de cette prison! L'un de vous servira du vin à son maitre; 
quant à l'autre, il sera crucifié, et les oiseaux lui picoreront la téte. La question sur 
laquelle vous me consultez est déjà décrétée.3» 

42 Joseph dit à celui qu'il savait bientôt libre: < Parle de moi à ton maître !4 » Mais Satan 
lui fit oublier d'en parler à son maître, si bien que Joseph resta quelques années encores 
en prison. 

43 Le roi dit: «J'ai vu en rêve sept vaches grasses dévorées par sept vaches maigres, et 
sept épis verts, et autant d'autres, secs. Ó conseillers ! Expliquez-moi mon réve, si vous 
savez les interpréter. » 


1. Cette grâce est le monothéisme qu'Allah a révélé aux messagers qu'il a envoyé aux hommes pour 
les appeler à l'adoration exclusive d'Allah (46), mais la plupart ne reconnaissent pas ce bienfait. 

2. || a fait de leur question respectueuse un moyen de les appeler au monothéisme et à la soumission 
à Allah, car il remarqua qu'ils étaient enclins à accepter le bien. 

Le pouvoir n'appartient qu'à Allah, et Ses messagers ne font que transmettre ce qui émane de Lui. 
Leur jugement est le Sien, leur commandement est le Sien, leur obéir c'est Lui obéir. Ainsi, tout ce 
que le Messager d'Allah (Ж) a établi et ordonné de la religion doit être suivi et obéi par toutes les 
créatures, car telle est la Loi d'Allah établie parmi Ses créatures. [Ibn Taymiyyah] 

3. Et devra nécessairement se réaliser. 

4. Le roi d'Égypte. Celui qui tombe dans un probléme et une difficulté ne commet aucune faute à 
chercher l'aide de celui qui a le pouvoir de l'en libérer, ou à informer de sa condition. Ceci ne relève 
pas d'une plainte [contre le destin] adressée aux créatures. C'est plutôt une chose naturelle et 
convenue: les gens s'aident mutuellement, et c'est pourquoi Joseph agit de la sorte. [Sa‘dî] 

5. ,بع سنین)‎ bid‘ sinín) désigne une période comprise entre trois et neuf ans. On a dit qu'il y resta 
sept ans de plus. 
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44 Ils répondirent : «Ce n’est qu'un ramassis de songes, et nous ne savons pas interpréter 
les songes !« 4 Celui des deux [domestiques] qui échappa à la mort se souvint alors [de 
Joseph] après cette période (d'oubli]etdit:«Jevousen donnerai l'interprétation, envoyez- 
moi donc [la chercher]. » 4 « Ó Joseph, le véridique ! Informe-nous' au sujet de sept vaches 
grasses dévorées par sept vaches maigres, et sept épis verts et autant d'autres, secs, afin 
que je retourne vers ceux [qui m'ont envoyé] et qu'ils en soient informés. » 41 Joseph 
répondit : «Vous sémerez sept années consécutives. Tout ce que vous aurez moissonné, 
laissez-le dans son épi, sauf une petite quantité que vous consommerez. 4 Viendront 
ensuite sept années de disette qui épuiseront les réserves que vous aurez constituées, à 
l'exception d'une petite part que vous garderez [pour semer]. 44 Puis, viendra une année 
où les gens recevront une pluie abondante et iront au pressoir. » 

50 Le roi dit: «Amenez-le moi! » Lorsque l'émissaire vint trouver Joseph, celui-ci 
dit : « Retourne auprès de ton maitre et demande-lui ce qu'il en est des femmes qui 
se sont tailladées les mains ? Mon Seigneur connait parfaitement leur ruse. »51 Le roi 
demanda [aux femmes]: « Qu'advint-il lorsque vous avez essayé de séduire Joseph ? » 
Elles répondirent : «À Allah пе plaise [qu'il soit accusé] ! Nous ne connaissons de lui aucun 
mal. » Et la femme du Grand Intendant dit : < La vérité s'est maintenant manifestée. 
C'est moi qui ai voulu le séduire, et c'est lui qui dit la vérité! 52 J'affirme cela afin que 
(mon époux] sache que je пе l'ai pas trompé en son absence? Allah ne guide pas les 
traîtres dans leur ruse. 


1. L'interprétation des rêves fait partie des sciences religieuses dont l'apprentissage et l'enseignement 
sont récompensés. Cette interprétation relève de la fatwa, il n'est donc pas permis de s'aventurer 
à interpréter les rêves sans science. [Sardi] 

2. Pour d'autres exégètes, il s'agit des propos de Joseph qui dit: ceci afin que [mon maître] sache que 
jene l'ai pas trahi en son absence. 
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53 Malgré tout, je ne m'innocente pas, car l'àme incite fortement au mal, sauf [pour] 
ceux que mon Seigneur - par Sa miséricorde - préserve. Mon Seigneur est pardon- 
neur et miséricordieux. » 54 Le roi dit: « Amenez-le-moi afin que je l'adjoigne à ma 
personne! » Et lorsqu'il lui eut parlé, il dit: « À partir d'aujourd'hui, nous t'accordons 
pouvoir et confiance. »55 Joseph dit: < Assigne-moià la gestion des ressources du pays, 
je saurais les gérer avec loyauté et science. »' 

5; Tout comme [Nous l'avons sauvé de la prison et rapproché du roi], Nous avons établi 
Joseph dans le pays où il s’installait à sa guise. Nous accordons Notre miséricorde à 
qui Nous voulons, Nous ne laissons jamais se perdre la récompense des bienfaisants, 
57 et la récompense de l'au-delà sera meilleure encore pour ceux qui ont cru et craint 
(leur Seigneur].? 

5 Les frères de Joseph vinrent [en Égypte} et se présentèrent devant lui. Illes reconnut, 
mais eux пе le reconnurent pas. 53 Lorsqu'il leur eut fourni leurs provisions, il leur 
dit: « Amenez-moi votre frére consanguin. Ne voyez-vous pas que je donne la pleine 
mesure et que je suis le meilleur des hôtes ? м Et si vous пе me l'amenez pas, alors il 
n’y aura plus chez moi aucune provision pour vous et vous ne m'approcherez plus. » 
şı Ils répondirent : > Nous essayerons de persuader son père, et nous ferons tout notre 
possible! »52 Puis, Joseph dit à ses domestiques : < Remettez dans leurs bagages les 
marchandises [qu'ils ont apportées], afin qu'ils les retrouvent une fois retournés chez 
eux et qu'ils reviennent.» 

83 De retour auprès de leur père, ils lui dirent : « Pére! Il nous sera refusé [à l'avenir] de 
nous ravitailler. Envoie donc avec nous notre frere afin que nous obtenions des provi- 
sions, et nous veillerons sur lui. » 


1. Le Prophète (3) a interdit de demander le commandement. Quant à la requête de Joseph elle 
était un moyen pour lui de les appeler à Allah, d'établir la justice entre les gens, de faire disparaitre 
l'iniquité et d'accomplir le bien qu'ils n'auraient pas, eux-mêmes, réalisé. ІІ est donc nécessaire 
d'établir une distinction entre ces conditions et d'autres semblables, et la condition en laquelle il 
est interdit de demander le commandement. [Ibn Taymiyyah] 

2. Par la crainte d'Allah on délaisse les interdits, qu'il s'agisse des péchés majeurs ou mineurs; et 
par la complétude de la foi, le cœur atteste de ce qu'Allah a ordonné, suivis des actes du cœur et 
des actes des membres, obligatoires et surérogatoires. [Sa‘dî] 

з. Lorsque débutèrent les années de disette, les gens affluaient de toutes les contrées vers l'Égypte 
pour trouver de la nourriture. 
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& Il leur répondit : < Vais-je vous le confier, comme je vous ai auparavant confié son 
frére?' La protection d'Allahest meilleure [que la vótre], et Il est le plus miséricordieux 
de ceux qui font miséricorde! >2 65 Et lorsqu'ils ouvrirent leurs bagages, ils trouvèrent 
qu'on leur avait restitué leurs marchandises. Ils dirent:« Pére! Que pourrions-nous 
désirer de plus ? Nos marchandises nous ont été restituées. [En retournant en Égypte], 
nous approvisionnerons notre famille, nous veillerons sur notre frére, nous aurons une 
charge de chameau supplémentaires, et c'est là une charge facile [à obtenir].*» в Il leur 
répondit : «Je ne l'enverrai avec vous que si vous vous engagez devant Allah à me le 
ramener, à moins que cela ne vous soit totalement impossible. » Lorsqu'ils eurent pris 
cet engagement, il dit: « Allah est témoin de ce que nous disons. » 

87 Puis il dit: < Mes enfants! Entrez par des portes différentes et ne passez pas tous 
par la méme 5 Je ne peux cependant vous être d'aucune utilité contre l'ordre ۸ 
Le pouvoir n'appartient qu'à Allah. C'est en Lui seul que je place ma confiance, et c'est 
en Lui seul que doivent s'en remettre ceux qui placent leur confiance. » 68 Ils entrèrent 
[dans la cité] tel que leur père le leur avait ordonné, mais cela ne leur servit à rien contre 
l'ordre d'Allah. Ce n'était qu'une précaution que Jacob tenait à leur recommander, et 
il était doué de science ртасе à Nos enseignements, mais la plupart des hommes ne le 
savent pas. 11 Lorsqu'ils se présenterent devant Joseph, celui-ci prit son frère [Benjamin] 
à part et lui dit: «Је suis ton frère. Ne Ра іре pas pour ce qu'ils ont fait.» 


1. Conjecturer négativement en l'existence d'indices concordants n'est ni interdit ni illicite. [Sadî] 
2. Lorsque Jacob confia la protection de Benjamin à Allah, Il le lui rendit, alors qu'il fut éprouvé 
lorsqu'il dit: je crains que le loup ne le dévore. [Shawkàni] 

3. Ceci car Joseph accordait une charge de chameau par homme. 

4. Sa contrepartie n'étant que la venue de notre frére. Ou encore: c'estune charge (supplémentaire] 
minime, que le Grand Intendant ne nous refusera pas. 

5. || craignit pour eux le mauvais ceil, du fait de leur beauté et de leur nombre. 

6. Le verset indique que le musulman doit avertir son frère de ce qu'il craint pour lui, et il doit 
l'orienter vers la voie de la sécurité et du salut. Ceci car la religion réside dans la sincérité, et le 
musulman est le frére du musulman. [Al-Qurtubi] 
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71 Après leur avoir fourni leurs provisions, il fit mettre dans le bagage de son frère une 
coupe", [et alors qu'ils s'apprétaient à partir] un héraut cria: < Caravaniers ! Vous êtes 
des voleurs ! » 1 Ils se retournèrent en disant : «Qu'avez-vous perdu ?  - Nous cherchons 
la coupe du roi. Celui qui l'apportera obtiendra une charge de chameau [de nourriture], 
et je suis garant [de cette récompense]. 13 - Par Allah, vous savez que nous ne sommes 
pas venus pour semer lacorruption dans le pays et que nous ne sommes pas des voleurs. 
74 — Quelle sera la peine du coupable si vous mentez ۶ 75 - Celui dans les bagages duquel 
elle sera retrouvée devra, à titre de compensation, se livrer [comme esclave à la victime 
du vol]. C'est ainsi que nous punissons les transgresseurs.? » 71 Joseph commença par 
leurs sacs avant celui de son frère, puis il la tira du sac de son frère. Nous suggérámes 
cette ruse à Joseph car il ne pouvait retenir son frère selon la loi du roi, si се n'est par la 
volonté d'Allah. Nous élevons en degré qui Nous voulons. Et au-dessus de tout homme 
de science, il y a plus savant.^ 

п Ses frères dirent [pour s'innocenter]: «S'il a commis un vol, (се n'est pas étonnant 
car] un de ses fréres a volé auparavant.5 » Joseph ne leur dévoila pas ce qu'il pensait 
et se dit:« Votre condition est pire [que celle de votre frére que vous accusez]! Allah 
connaît mieux que quiconque [le mensonge] que vous décrivez. » 8 Ils dirent : «О Grand 
Intendant ! Son père est très âgé. Prends donc l’un de nous, à sa place, car nous voyons 
que tu es du nombre des bienfaisants. » 


1. | s'agissait d'une coupe en argent que Joseph utilisait pour boire et mesurer. 

2. Telle était la Loi d'Abraham (3&8): le voleur devait être livré еп esclavage à sa victime. C'est ce 
que voulait Joseph (#4), et c'est pourquoi il commença par fouiller leurs sacs avant celui de son 
frére, afin d'éloigner tout soupcon. 

з. À travers la science et la foi. [А!- Qurtubi] 

4. Ibn ‘Abbâs dit: «11 n'est pas un savant qui ne soit surpassé par un autre savant, jusqu'à parvenir 
à Allah (35) qui domine tout savant. » [AI-Baghawi] 

5. Faisant ainsi allusion à Joseph (#41). Les exégètes ont divergé concernant cet événement: 1) enfant, 
il subtilisa et brisa une statue appartenant à son grand-père maternel afin qu'elle ne soit plus adorée; 
2) Joseph était confié à sa tante paternelle qui lui portait un amour démesuré. Lorsque Jacob voulut 
récupérer la garde de l'enfant, elle imagina un stratagème afin que Joseph soit faussement accusé 
d'un vol et qu'elle puisse le conserver auprès d'elle, puisque tout voleur était condamné а rester au 
service de sa victime; 3) il s'agit d'un mensonge que ses frères inventérent à cet instant. 
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73 Шеиг répondit : « Qu'Allah nous préserve de prendre un autre que celui chez qui nous 
avons trouvé notre bien! Nous serions alors transgresseurs. » 80 Lorsqu'ils eurent perdu 
tout espoir [de convaincre Joseph de libérer leur frère], ils se retirèrent pour se concerter. 
L'ainé dit :« Oubliez-vous que votre père a pris de vous un serment devant Allah, et Па 
promesse à laquelle] vous avez manqué autrefois à propos de Joseph ? Je ne quitterai pas 
cepays, jusqu'à ce que mon père m'en donne la permission ou qu'Allah me le permette, 
et Il est le meilleur des juges. в Retournez auprès de votre père et dites-lui:« Père! Ton 
fils a commis un vol. Nous n'attestons que ce que nous savons?, et nous ne pouvions 
savoirce quiétait caché. # Interroge les gens du pays où nous étions, ainsi que la caravane 
dans laquelle nous sommes arrivés. Nous disons réellement la vérité. » 

83 Jacob leur dit : < Ce sont plutôt vos âmes qui vous ont inspiré cela. Il me faut faire preuve 
d'une belle patience. Mon espoir est qu'Allah me les ramène touss, car Il connaît [ma 
condition] et Il est sage [en ce qu’Il m'a décrété]. »& Il se détourna d'eux et аш: «Que 
mon chagrin est grand pour Joseph ! » De tristesse, il perdit la vue, mais il contint [son 
immense peine]. 85 [Ces fils lui] dirent:«Par Allah! Tu ne cesseras d'évoquer Joseph, 
jusqu'à en dépérir ou en mourir. »s Il leur répondit : < Je ne me plains de mon déchirement 
et de mon chagrin qu’auprès d'Allah,5 et je sais d'Allah ce que vous ne savez pas.$ 


1. Jusqu'à ce qu'il me permette de ramener mon frère. 

2. Selon les exégétes: 1) Nous ne savions pas qu'il avait volé; 2) nous ne savons pas s'il a volé, et 
nous ne témoignons que de ce que nous avons vu; 3) nous n'avons témoigné que de ce que nous 
savions de la peine infligée dans ta législation. 

з. La belle patience est celle qui n'est accompagnée d'aucune plainte. Allah (46) mentionne égale- 
ment dans d'autres versets le beau pardon qui est celui qui ne comporte aucun blâme, ou encore le 
fait de s'écarter d'autrui d'une belle manière, c'est-à-dire sans causer aucun tort. [Ibn Taymiyyah] 
4. Joseph, Benjamin, et Ruben qui était resté en Égypte. 

5. Se plaindre auprès d'Allah n'est pas contraire à la patience. Seul le fait de se plaindre auprès des 
créatures s'oppose à la patience. [Sardi] 

6. J'espère de Lui tout bien. Ibn ‘Abbâs dit: < Je sais que la vision de Joseph est véridique et que je 
me prosternerai devant lui.» 
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87 Mes enfants! Partez vous enquérir de Joseph et de son frère. Et ne désespérez pas de 
la miséricorde d'Allah', car seuls les mécréants désespérent de la miséricorde d’Allah. > 
т Et lorsqu'ils s'introduisirent auprès de Joseph, ils dirent :« Ó Grand Intendant! La 
famine nous a frappés, nous et notre famille ; et nous venons avec une marchandise sans 
grande valeur.Donne-nousune pleine mesure, et sois charitable envers nous?, car Allah 
récompense ceux qui sont charitables ! — в Savez-vous се que, dans votre ignorance, 
vous avez fait de Joseph et de son frère ۶ ai — Serais-tu Joseph ?! – Je suis Joseph, et voici 
mon frère. Allah nous а comblés de Sa grâces. Pour celui qui craint [son Seigneur] et 
patiente, Allah ne laisse jamais se perdre la récompense des bienfaisants. 91 — Par Allah! 
Vraiment Allah t'a préféré à nous et nous étions fautifs. з — Aucun reproche ne vous sera 
fait en ce jour.5 Qu'Allah vous pardonne, car Il est le plus miséricordieux de ceux qui 
font miséricorde. чз Prenez ma tunique que voici, et posez-la sur le visage de mon père, 
il recouvrera aussitôt la vue ; et amenez-moi toute votre famille. > 

94 Lorsque la caravane quitta [l'Égypte], leur père dit : «Je sens l'odeur de Joseph! Si vous 
n'étiez pas persuadés que je radote [vous me croiriez]. »% On lui répondit : < Par Allah! 
Tu es encore dans ton égarement de jadis. » 


1. En ce que vous recherchez, gardez toujours espoir en Allah et ne désespérez pas de Sa délivrance. 
L'espoir impose de mettre en ceuvre des moyens et de pratiquer des efforts pour parvenir à ce qu'on 
espère, alors que le désespoir suscite lourdeur et paresse. [Sa‘di] 

2. Accorde-nous pour cette faible valeur ce que tu nous accordais auparavant, et sois charitable 
envers nous en acceptant cette marchandise, ou encore en nous rendant notre frère. 

3. Car ils ont commis ce péché dans leur jeunesse, alors qu'ils n'étaient pas encore prophètes. 
Ou encore qu'ils ont commis cela en ignorant quelles en seraient les conséquences. [Qurtubi] 

4. En nous délivrant de l'épreuve que nous avons subie, en nous accordant le bien de ce monde et 
celui de l'au-delà, ou encore en nous réunissant après une longue séparation. [Shawkàni] 

5. Aucun blâme aujourd'hui, et je ne vous mentionnerai plus votre péché à mon égard après ce jour. 
6. Ou encore: Allah vous pardonne, en quel cas il les informe du pardon d'Allah. 
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38 Lorsqu'arrivale porteur dela bonne nouvelle, il posa la tuniquesurle visage de Jacob 
qui recouvra aussitôt la vue, et dit: « Ne vous ai-je pas dit que je savais d’Allah се que 
vous ne saviez pas? #7 — Père ! Implore pour nous le pardon de nos péchés, car nous 
étions fautifs. зв — J'implorerai pour vous le pardon de mon Seigneur, car c'est Lui le 
Pardonneur, le Miséricordieux. » 

Lorsqu'ils approchèrent, Joseph [vint à leur rencontre], accueillit ses parents, et‏ وہ 
dit:« Entrez en Égypte, en toute sécurité, si Allah le veut! » 111 Il fitasseoir ses parents‏ 
sur le trône, et tous tombèrent prosternés devant lui! Il dit : » Père, voilà la réalisation‏ 
du réve que j'ai fait jadis. Mon Seigneur en a fait une vérité, et Il a été bon envers moi‏ 
en me faisant sortir de prison et en vous faisant venir de la campagne, apres que Satan‏ 
ait suscité la discorde entre mes frères et moi. Mon Seigneur est bienveillant [envers‏ 
Ses serviteurs] pour ce qu’Il veut’, car Il est Omniscient, le Sage. 101 Seigneur ! Tu m'as‏ 
accordé une part de royauté et enseigné une partie del'interprétation des réves. Créateur‏ 
des cieux et delaterre, Tu es mon Maître, ici-bas et dans l'au-delà. Fais-moi mourir en‏ 
parfaite soumission et fais-moi rejoindre les pieux. »3‏ 

1? Ce sont là des récits (que tu] ignorais et que Nous te révélons, car tu n'étais pas parmi 
(les frères de Joseph] lorsqu'ils complotèrent contre lui. 13 Et quelque effort que tu 
puisses déployer, la plupart des hommes ne croiront pas. 


1. Dans leur Loi, il était permis de se prosterner devant une personne importante pour la saluer. 
2. Lorsqu'il veut une chose, ІІ en prédestine les causes et en facilite la réalisation. 

3. Aprés que son Seigneur eut parachevé sur lui Son bienfait ici-bas, Joseph lui demanda que ce 
bienfait se poursuive dans l'au-delà, de le faire mourir totalement soumis, et de lui faire rejoindre 
les pieux que sont ses fréres prophétes et messagers. 
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14 Tu neleur demandes pourtant aucun salaire pour cela, car ce n’est qu’un rappel adressé 
à l'univers. 105 Que de signes (de l’unicité d'Allah] dans les cieux et sur la terre devant 
lesquels les hommes passent mais desquels ils se détournent ! 10 Et la plupart d'entre eux 
ne croient en Allah, qu'en Lui donnant des associés.! 107 Sont-ils à l'abri que le châtiment 
d'Allah ne les recouvre ou que l' Heure ne les surprenne, sans qu'ils ne s'y attendent? 
108 Dis : « Voici ma voie : j'appelle [les hommes] à Allah, avec discernement?, moi et ceux 
qui me suivent. Gloire et pureté à Allah [qui n'a aucun associé], et je ne suis point du 
nombre des polythéistes.»3108 Nous n'avons envoyé avant toi que des hommes choisis 
parmi les habitants des cités^, auxquels Nous révélons [Notre message]. [Ceux qui te 
démentent] n'ont-ils pas parcouru la terre et vu quel fut le sort de leurs prédécesseurs ? 
La demeure de l'au-delà est assurément meilleure pour ceux qui craignent [Allah]. Ne 
raisonnerez-vous donc pas ? 110 [Nous n'avons chátié ces communautés mécréantes] 
que lorsque les messagers avaient désespéré (de les voir croire] et que (leurs peuples] 
pensaient qu'on leur avait menti.5 Nous envoyionsalors Notre secours, et Nous sauvions 
qui Nous voulions; et rien ne saurait détourner Notre châtiment de ceux qui se rendent 
coupables [de mécréance]. 111 Il est dans les récits [des messagers] des enseignements 
pour ceux qui raisonnent. Ce Livre n'est point un récit inventé mais une confirmation 
[des Livres] qui l'ont précédé, un exposé détaillé de toute chose, un guide et une misé- 
ricorde pour ceux qui y croient. 


1. Ibn ‘Abbâs dit :« Si on leur demande: qui a créé les cieux, la terre et les montagnes? 115 répondent: 
« Allah!» Et malgré tout ils Lui associent dans l'adoration. » 

2. C'est-à-dire avec des preuves claires. (52:1, al-basírah) est la connaissance permettant de dis- 
tinguer la vérité du faux. [Shawkänî] 

з.АБа Allah Ibn Mas*üd dit: < Si vous devez suivre quelqu'un, alors suivez les morts, car on n'est 
pas à l'abri du fait que le vivant soit soumis aux troubles. Les compagnons de Muhammad (Ж) 
étaient les meilleurs hommes de cette communauté, ceux dont le cœur était le plus pieux, dont 
la connaissance était la plus ancrée, ceux qui faisaient preuve du moins d'affectation. Allah les a 
choisis pour être les compagnons de Son Prophète (Ж) et établir Sa religion. Reconnaissez donc 
leur supériorité, suivez leurs traces, et attachez- vous autant que vous le pouvez à leurs qualités et 
leur conduite car ils étaient sur la voie droite. » [Baghawi] 

4. Jamais aucun ange, mais des hommes des villes qui sont d'une nature plus douce et d'un com- 
portement moins rustre que les bédouins et les campagnards. 

5. || existe deux lectures: la première (15:55, kudhibü) qu'ibn ‘Abbâs expliqua en disant: « Lorsque les 
messagers n'espéraient plus une réponse favorable des membres de leur peuple, et que ces derniers 
pensaient que les messagers leur avaient menti, survenait alors le secours d'Allah. » 

La deuxième (1225, kuddhibü) que *Á'ishah expliqua en disant: <l s'agit des adeptes des messagers qui 
ont cru en leur Seigneur et déclaré véridiques les messagers. Les épreuves leur ont semblé longues 
et ils ne voyaient pas le secours arriver, jusqu'à ce que les messagers désespèrent de ceux qui les 
démentaient parmi leur peuple et qu'ils pensent que leurs adeptes les avaient reniés, le secours 
d'Allah leur vint.» 
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LE TONNERRE 


SOURATE 13 + 43 VERSETS * ۶۱۲۷ 


Au Nom d'Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 [Les lettres] Alif, Làm, Mim, Ва. Voici les versets du Livre ; et ce qui t'a été révélé par 
ton Seigneur est la vérité, mais la plupart des hommes n’y croient pas. 2 C'est Allah qui 
a élevé les cieux sans piliers visibles, puis Il s'est établi au-dessus du Trône? Il a soumis 
le soleil et la lune, chacun poursuivant sa course vers un terme fixé. Il administre toute 
chose et expose en détail les signes (de Son unicité] afin que vous soyez convaincus de 
la rencontre de votre Seigneur. 3 C’est Lui qui a étendu la terre et y a établi montagnes et 
rivières, ainsi que chaque espèce de fruits par couples. Il couvre le jour de la nuit.*Il est 
en cela des preuves pour ceux qui réfléchissent. 4 П est sur terre des parcelles voisines», 
des jardins plantés de vignes, de céréales et de palmiers, groupés ou espacés5; et bien 
qu'ils soient arrosés de la méme eau, Nous rendons le goût de certains meilleur que 
celui d'autres. Il y a bienlà des preuves pourceux qui raisonnent. 

s Et si tut'étonnes [qu'ils te démentent], plus étonnant encoreest qu'ils disent: < Quand 
nous serons poussière, serons-nous vraiment ressuscités ? »? Voilà ceux qui ont renié 
leur Seigneur et qui porteront des carcans à leur cou. Ce sont eux les hôtes de l'Enfer ой 
ils demeureront éternellement. 


1. On a nommé cette sourate аг-га‹ (Le Tonnerre) car il y est mentionné au verset 13. Pour certains 
exégètes, dont Ibn ۴3:81۲ c'est une sourate mecquoise. 

2. Voir note 7/54. 

3. Par exemple: de couleur sombre et claire, de goût sucré et amer, de genre mâle et femelle. 
[Shawkàni] 

4. Ainsi, tout comme | administre les lieux et les habitants, ۱ administre le temps. 

5. L'une étant bonne et fertile, donnant ce qui profite aux hommes, alors que l'autre est marécageuse, 
saumâtre et infertile. L'une est rocheuse et l'autre sablonneuse, et toutes sont contigués. 

6. Groupés désigne les plantes dont le тете tronc initial se divise en plusieurs autres, comme les 
grenades, les figues, certaines variétés de palmiers, et d'autres; alors qu'espacés désigne celles dont 
le tronc est unique, comme c'est le cas pour les autres arbres. 

7. Car ils reconnaissaient qu'Allah avait créé toute chose, mais reniaient le fait qu'ils puissent étre 
ressuscités, alors qu'il est plus facile à Celui qui, à partir du néant, a pu créeer une première fois, 
de recommencer. 
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ş Ils te demandent [par déni et moquerie] de hâter la survenue du châtiment plutôt que 
le salut, alors qu'avant eux des chátiments exemplaires se sont abattus. Ton Seigneur 
demeure indulgent envers les hommes, malgré leur transgression, et ton Seigneur est 
dur en punition. 7 Les mécréants disent : «Pourquoi n'a-t-on pas fait descendre sur lui 
un signe [autre que ceux qu'il a produit] de la part de son Seigneur?» Tu n'es qu'un 
avertisseur, et chaque peuple a un guide.? 

? Allah sait ce que porte chaque femelle, et de combien la période de gestation dans les 
matrices est écourtée ou prolongée, car toute chose est consignée auprès de Lui selon 
une mesure déterminée. з Il est Celui qui connait parfaitement ce qui relève de l' Invisible 
et ce qui est apparent, le Grand, le Sublime 10 Point de différence [pour Allah] entre 
celui qui dissimule sa pensée et celui qui la divulgue ; entre celui qui se cache dans la 
nuit et celui qui se manifeste au grand jour. 1 L'homme a [autour] de lui des anges qui 
se relaient et veillent sur lui par ordre d'Allah. Allah n'altére la condition des gens que 
si eux-mêmes l'altérent.^ Et lorsqu’ Allah veut infliger un mal à un peuple, nul ne peut 
le repousser, et ils n'ont en dehors de Lui aucun protecteur. 

12 C'est Lui qui vous fait voir l'éclair vous inspirant crainte et espoirs, et qui forme les 
nuages chargés [de pluie]. 13 Le tonnerre célèbre Sa louange, ainsi que les anges, par 
crainte de Lui. Il lance la foudre qui frappe qui Il veut, et malgré tout, ils polémiquent 
au sujet а Allah, alors que Sa force est immense. 


1. ll pardonne aux hommes, passe outre et les couvre, bien qu'ils transgressent et fautent nuit et 
jour. Puis, Il lie à cela le fait qu'il est dur en punition afin que s'équilibrent l'espoir et la crainte. 

2. Ibn ‘Abbâs donne au verset le sens suivant: «Tu n'es qu'un avertisseur, ó Muhammad, et c'est 
Moi qui guide tout peuple. » On a également dit qu'Allah suscitait pour chaque peuple un prophète 
ou quelqu'un qui les appelle à Allah. 

3. Allah (35) est plus grand que toute chose et transcende toute chose. 

4. S'ils délaissent la foi pour la mécréance, l'obéissance pour la désobéissance, la reconnaissance 
pour l'ingratitude, Allah leur retire les bienfaits et l'aisance dans lesquels ils vivent. À l'inverse, 
s'ils s'amendent et reviennent à l'obéissance à Allah (46), Il substitue à leur malheur le bien, la joie, 
la félicité et la miséricorde. [Sardi] 

5. Crainte du tort causé par la foudre et espoir en ce qu'elle annonce comme pluie. [Qurtubi] 

6. Selon les exégètes, (JL, al-mihäl) désigne la force, le châtiment, ou encore la ruse. [Ibn Al-Jawzi] 
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14 À Lui seul revient l'appel de vérité. Ceux qu'ils invoquent en dehors de Lui ne leur 
répondent d'aucune façon ; [les polythéistes] sont semblables à celui qui tend ses mains 
vers l’eau [et l'invoque] afin qu'elle parvienne [d'elle-méme] à sa bouche, alors qu'elle 
n’y parviendra jamais. L'invocation des mécréants n'est que pure perte. 15 Tout ce qui 
existe dans les cieux et sur la terre se soumet? à Allah, de gré ou de force, ainsi que leurs 
ombres, en début et en fin de journée 

16 Demande-leur : < Qui est le Seigneur des cieux et de la terre? > Réponds: < Allah! > 
Dis: « Prendrez-vous en dehors de Lui des maitres qui ne peuvent pour eux-mémes ni 
bien ni mal ?» Dis: < L'aveugle est-il semblable à celuiquivoit? Les ténèbres sont-elles 
semblables à la lumière ? »* Ont-ils attribué à Allah des associés qui créent comme Lui- 
méme a créé, desorteque les deuxcréations se confondent à leurs yeux?5Dis-leur: < Allah 
est le Créateur de toute chose! Il est l'Unique, le Dominateur suprême! » 

17 П fait descendre du ciel une eau qui coule dans les vallées à mesure de leur capacité, 
et le courant charrie une écume flottante semblable aux scories des métaux qu'on fait 
fondre pour réaliser des bijoux et des ustensiles. Ainsi, Allah propose une parabole du 
Vrai et du Faux. L'écume est rejetée, et ne reste sur terre que ce qui va profiter aux 
hommes. Ainsi, Allah propose des paraboles.f 18 А ceux qui répondent à l'appel de leur 
Seigneur est réservée la plus belle des récompenses. Quant à ceux qui s’y refusent, s'ils 
possédaient tout ce qui est sur terre, et autant encore, ils l'offriraient en гапсоп [pour 
échapper au chátiment]. Voilà ceux qui auront le pire des comptes, leur destination 
finale sera la Géhenne et quelle mauvaise couche [elle sera pour eux]! 


1. L'attestation: il n'y a de divinité digne d'adoration qu'Allah. Ou encore: Lui seul mérite d'être invoqué; 
ou encore: La seule véritable invocation [exaucée] est celle qui Lui est adressée. 

2. Litt.: se prosterne. Voir note 3/83 

3. Il est légiféré de se prosterner а la lecture de ce verset pour qui le récite et l'écoute en arabe, mais 
pas pour celui qui en lit l'exégese en francais. 

4. Le mécréant est-il semblable au croyant? La mécréance est-elle semblable à la foi? [Shawkáni] 
5. | n'en est rien, ces polythéistes ont adoré en dehors de Lui des divinités qu'ils reconnaissent être 
créées par Lui et soumises à Lui. Si tous sont des serviteurs, pourquoi les uns adorent-ils les autres, 
sans aucune preuve, mais uniquement par invention et conformation à leurs passions? 

6. Allah compare la guidée révélée à Son Messager, pour la vie des cœurs et des âmes, à l'eau qu'il fait 
descendre pour la vie des étres. ІІ compare ce que comporte cette guidée comme profit abondant et 
nécessaire aux hommes à l'utilité de la pluie. ІІ compare les cœurs portant cette guidée aux vallées, 
ainsi certains cœurs peuvent recevoir beaucoup de science et d'autres peu. ІІ compare ce qui survient 
dans le cœur comme passions et ambiguités, lorsque la vérité y parvient, à l'écume et aux scories 
qui ne cessent de troubler la pureté de l'eau et du métal jusqu'à disparaitre, pour ne laisser que ce 
qui est pur et utile aux hommes. ІІ en est de même pour les passions et ambiguités que le cœur 
ne cesse de réprouver et de repousser par des preuves limpides et une volonté ferme, jusqu'à ce 
qu'elles disparaissent, laissant le cœur pur, ne comportant que ce qui profite aux hommes comme 
connaissances pour lesquelles ils optent, alors que le faux disparaît, effacé par la vérité. [Sa'di] 
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13 Celui qui sait que ce аш t'est révélé de la part de ton Seigneur est la vérité, est-il sem- 
blable à celui qui y estaveugle ? Maisn'entirent d'exhortations que ceux qui sont doués 
de raison [saine], ? ceux qui respectentleurengagement' envers Allah et ne violent pas 
le pacte, 21 ceux qui respectent les liens qu'Allah a ordonné d’honorer:, craignent leur 
Seigneur et redoutent que le compte [de leurs ceuvres]ne soit mauvais, ? ceux qui endurent 
dans la recherche de l'agrément de leur Seigneur, observent la priére et dépensent, en 
secret et en public, de ce que Nous leur avons attribué, et repoussent le mal par le bien. 
Ceux-là obtiendront le meilleur sort [dans l'au-delà], 2з des jardins d'établissement 
permanent? ой ils entreront avec tous ceux de leurs pères, épouses et descendants qui 
auront cru.* De chaqueporte, les anges entreront auprès d'eux [en disant] : 24 « Paix sur 
vous5, pour ce que vous avez enduré! Combien est excellente votre ultime demeure! > 
?; Quant à ceux qui violent le pacte concluavecAllah, rompent [tout] ce qu' Allah a ordonné 
de maintenir et sèment la corruption sur terre, ceux-là sont voués à la malédiction et 
à la pire des demeures (dans l'au-delà]. 2 Allah dispense Ses dons à qui Il veut, avec 
largesse ou avec mesure. Ils se réjouissent de la vie d'ici-bas, alors que celle-ci n'est 
qu'une jouissance [vile et] éphémére en comparaison de l'au-delà. 27 Les mécréants 
disent : « Pourquoi n'a-t-on pas fait descendre sur lui un signe [autre que ceux qu'il a 
produit] de la part de son Seigneur ۸× Réponds-leur : «Allah égare qui Il veut et Il guide 
vers Lui ceux qui reviennent à Lui repentants, ?? ceux qui croient, et dont les cceurs 
s'apaisent à l'évocation d'Allah. » Et c'est par l'évocation d'Allah seul que s'apaisent 
les cceurs [des croyants]. 


1. Ou encore: leurs engagements, que ce soit envers Allah ou les hommes. [Shawkänî] 

2. Envers les parents, les proches, les pauvres, et tout lien dont le respect est ordonné. 

з. Le terme (j, ‘adn) désigne avant tout la permanence d'une chose. On a également dit qu'il 
s'agissait d'un nom propre (les jardins d'Éden) désignant le centre ou le plus haut degré du Paradis. 
[Ibn Al-Jawzi] 

4. Allah les rassemblera et les réunira au degré du plus élevé d'entre eux, de par Sa ргасе et Sa bonté. 
5. Salám: soyez préservés de tout mal, et que perdure votre sécurité. [Qurtubi] 

6. C'est Allah qui égare ou guide, qu'il envoie le Messager avec ce qu'ils ont demandé ou qu'il ne les 
exauce pas. La guidée et l'égarement ne dépendent pas de l'existence ou de l'absence de miracles. 


انين Lea‏ 2 طوق روخن 26022 


2 مد و کی ی‎ Lai 
re si زی ا وك ی وک ون‎ 4; 
سی یا‎ PRAE 212-5946; SAN 


£C 3g at КАЙ SATA y 
2.2 Md a: S 34221 
RÉ да 02312 ЕД, 
IAN Л МЕЗ 


Кеке ср eue 
AS RES EGAL ڪا فل‎ 12 (e zd 
>> РО ен 1 
ИЗ اَي :402022 هن ار‎ 
| 


xt 


"T 1 52 
مي‎ 


:3515915230 ماهم امن راق 


it 


LE TONNERRE‏ تا 


23 Ceux qui croient et accomplissent des œuvres pieuses, obtiendront la félicité’ et le 
meilleur retour (dans l'au-delà]. 

30 Tout comme [Nous avons suscité avant toi des messagers], Nous t'avons envoyé à 
un peuple, que d'autres peuples ont précédé, afin que tu leur récites ce que Nous te 
révélons ; cependant, ils renient (l'unicité] du Miséricordieux.2 Dis:« C'est Lui mon 
Seigneur. Il n'est de divinité digne d'adoration que Lui. C'est en Lui seul que je place 
ma confiance et vers Lui seul que je reviens.» 

31 S'il était un Livre [révélé] à faire se mouvoir les montagnes, fendre la terre ou faire 
parler les morts, [ce serait celui-ci] ; mais l'ordren'appartient qu'à Allah. Les croyants ne 
savent-ils pas que, si Allah l'avaitvoulu, Il aurait guidé tous les hommes? Les calamités 
ne cesseront de frapper les mécréants ou de s'abattre à proximité de leurs demeures, 
en raison de leurs agissements, jusqu'à ce que la promesse d'Allah s'accomplisse?, car 
Allah ne manque jamais а Sa promesse.^ з [Par Allah!] On s'est moqué de [nombreux] 
messagers avant toi. J'ai accordéun répit aux mécréants [qui les raillaient], puis Je les 
аі chátiés ; et quel fut Mon châtiment ! 

33 Celui qui observe ce que chaque âme acquiert [est-Il semblable aux associés que vous 
Lui donnez ?] Et pourtant, ils donnent des associés à Allah. Dis-leur: < Nommez-les !5 
Prétendrez-vous L'informer de ce аи’ ignorerait sur terre ? Ou suivez-vous de simples 
suppositions ? » On a plutôt embelli aux mécréants leur stratagème‘ et on les a empê- 
chés d'emprunter le chemin [menant à Allah]. Celui qu'Allah égare n'a point de guide. 
м Ils subiront un châtiment dans la vie présente, et le châtiment de l’au-delà sera plus 
terrible encore, et ils n'auront nul protecteur contre Allah. 


1. Le Prophète (X) a dit: < رطوق)‎ tübá, Félicité) est un arbre au Paradis qui couvre une distance de cent 
ans de course [à cheval]. [Leshabits des hôtes du Paradis sortent de ses bourgeons.] > Al-Bukhári (6552) 
2. Ou encore: ilsrenient [le nom] le Miséricordieux, ainsi ils ont refusé de l'écrire dans le pacte d'Al- 
Hudaybiyah, prétextant qu'ils ne savaient pas qui était le Miséricordieux. Ou encore: ils renient la 
miséricorde [d'Allah], et Sa grâce en ce qu’il leur accorde, en n'y répondant que par la mécréance. 
3. Allusion est faite à la libération de la Mecque. 

4. La promesse faite à Ses Messagers de les secourir, ainsi que leurs adeptes, et de les faire triom- 
pher ici-bas et dans l'au-delà. 

5. C'est là un Мате, car on ne dit cela que de ce qui est méprisable et ne mérite pas qu'on s'y 
attarde. [Shawkàni]. 

6. Mujahid dit: < Leur propos, ce qu'ils professent comme égarement et auquel ils appellent nuit 
et jour.» 

7. À travers le combat que leur livrent les croyants. 
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13 LE TONNERRE 


35 Le Paradis promis aux pieux est un jardin sous lequel coulent des rivières, dont les mets 
et les ombrages sont perpétuels. Telle sera la destination finale de ceux qui ont craint (leur 
Seigneur], tandis que la destination finale des mécréants sera l'Enfer. % Ceux auxquels 
Nousavonsaccordé le Livre [et qui ycroientcommeil se doit] se réjouissent de ce qui ۶۲ 
révélé', alors que certains de ceux qui se sont ligués [contre toi] en rejettent une partie? 
Dis: «Il m'a uniquement étéordonné d'adorer Allah et de ne rien Lui associer. C'est à Lui 
seul que j'appelle, et vers Lui seul que se fera mon retour. » 37 Tout comme [Nous avons 
révélé aux messagers les Livres en leur langue], Nous avons révélé ce Coran en langue 
arabe pour qu'il soit source de Loi. [Par Allah], si tu suis leurs passions aprés ce que tu 
as recu de science Па révélation], tu n'auras contre Allah ni protecteur ni défenseur. 
з [Par Allah ![ Nous avons envoyé avant toi des messagers, et leur avons donné des 
épouses et des descendants.^ Et il n'appartient pas à un messager d'apporter un 
miracle, si ce n'est avecla permission d'Allah. Chaque échéance a sonterme prescrit.5 
33 Allah abroge ou maintient се qu'Il veut*; et auprès de Lui se trouve la Mère du Livre? 
4 Que Nous te fassions voir une partie [du châtiment] dont Nous les menaçons, ou que 
Nouste rappelions à Nous avant cela, il ne t'incombe que de transmettre, et c'est à Nous 
de leur demander des comptes. 4ı [Les mécréants] ne voient-ils pas que Nous assaillons 
[leur] terre et la réduisons de tous côtés ? Allah seul juge et personne ne peut s'opposer 
à Son jugement ; et Il est prompt à demander compte. 4 Ceux qui les ont précédés ont 
comploté [contre leurs messagers], mais la ruse toute entière appartient à Allah. П sait 
ce que chaque âme acquiert, et les mécréants sauront bientôt à qui reviendra la meilleure 
ultime demeure. 


1. Car ils trouvent dans leurs Livres les preuves de sa véracité et les annonces de sa révélation. 

2. Mujáhid dit: «И s'agit des juifs et des chrétiens qui rejettent une partie de la vérité qui t'est 
parvenue. » 

3. C'est là une mise en garde adressée aux gens de science afin qu'ils ne suivent pas la voie des 
adeptes de l'égarement, aprés avoir emprunté la voie de la Sunna. 

4. Tous les messagers suscités avant toi étaient des hommes et non des anges. 

5. Ou encore, comme l'a dit А4-баһһак: < Tout Livre qu'il a fait descendre du ciel a une période 
déterminée auprès d'Allah et un terme prescrit. C'est pourquoi Allah en abroge ou en maintient ce 
qu'il veut », c'est-à-dire jusqu'à ce qu'ils soient tous abrogés par le Coran qu'Allah a révélé à Son 
Messager (Ж). 

6. Selon les exégètes ceci concerne: 1) toute chose, méme la félicité ou le malheur; 2) les lois qu'il 
abroge ou confirme; 3) toute chose à l'exception de la félicité et du malheur, de la vie et de la mort; 
4) II fait mourir celui dont le terme est arrivé, et maintient en vie celui dont le terme n'est pas échu; 
5) Il efface des péchés de Ses serviteurs ce qu'Il veut et les pardonne; 6) И efface ce qu'il veut par le 
repentir; 7) Il efface ou maintient dans les registres des anges scribes се qu'Il veut. [Ibn Al-Jawzi] 
7. Pour la majeure partie des exégètes, Il s'agit de la Table Gardée. 

8. Personne ne peut comploter, si ce n'est avec la permission d'Allah, sous Son pouvoir et confor- 
mément à Son décret. [Sardi] 
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14 ABRAHAM 


43 Les mécréants disent : « Tu n'es pas ип messager ! > Réponds-leur : «Allah suffit comme 
témoin entre moi et vous, et ceux qui ont la connaissance du Livre en sont aussi témoins". » 


ABRAHAM 


SOURATE 14 • 52 VERSETS • MECQUOISE? 


Au Nom d’Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 [Les lettres] Alif, Làm, Ка. Ceci est un Livre que Nous te révélons afin que, par la per- 
mission de leur Seigneur, tu fasses sortir les gens des ténèbres vers la lumière, sur la 
voie du Tout-Puissant, du Digne de louange?, ? Allah, auquel appartient tout ce qui est 
dans les cieux et sur la terre. Malheur aux mécréants, pour le châtiment douloureux 
[qu'ils subiront en Enfer]. 3 Ceux qui préfèrent la vie d'ici-bas à l'au-delà, empêchent 
(les hommes de cheminer sur] le sentier d'Allah, et cherchent à le rendre tortueux ; 
ceux-là sont dans un profond égarement. 4 Tout Messager que Nous avons envoyé par- 
lait la langue de son peuple, afin qu'il leur expose [Nos Lois]. Allah égare qui Il veut et 
guide qui Il veut. Il est le Tout-Puissant, le Sage.* 5 [Par Allah !] Nous avons de méme 
envoyé Moïse avec Nos signes [en lui disant] : « Fais sortir ton peuple des ténèbres vers 
la lumières, et rappelle-leur les bienfaits d'Allah !» П est en cela des signes pour toute 
personne patiente [dans la difficulté] et reconnaissante [dans l'aisance]. 


1. Ceci englobe tous les savants des Gens du Livre qui trouvent la description de Muhammad (#) 
dans leurs Livres. 

2. On a nommé cette sourate ibrâhfm (Abraham) car elle mentionne sa soumission à Allah en ce qui 
survint avec son fils, et sa reconnaissance envers le Seigneur. 

3. Ces deux Noms sont mentionnés pour indiquer que celui qui emprunte cette voie est renforcé 
par Allah et qu'il est fort, même s'il n'a qu'Allah pour soutien. ІІ est également loué en toutes les 
situations et son issue finale est bonne. [Sa‘dî] 

4. Aprés avoir exposé clairement les preuves, Allah égare qui le mérite et guide qui en est digne. 
Toute personne à laquelle on traduit le message du Prophète (Ж) aura vu les preuves lui être expo- 
sées. [Qurtubi] 

5. Appelle-les au bien afin qu'ils sortent des ténèbres de l'ignorance et de l'égarement, pour la 
lumiere de la guidée et de la foi. 

6. Litt.: les jours d'Allah, c'est-à-dire les jours lors desquels Allah les a comblés de Ses bienfaits en 
les libérant du joug de Pharaon, en leur faisant traverser la mer, en leur accordant les cailles et la 
manne, et d'autres bienfaits encore. Cette formulation elliptique est courante en arabe. On dit par 
exemple: les jours des Arabes, pour désigner une célèbre période de guerre, ou encore: les jours de 
tel clan, pour désigner leur période de domination. 
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s [Mentionne] lorsque Moïse dit à son peuple: < Rappelez-vous des bienfaits d'Allah 
envers vous quand Il vous délivra de Pharaon et des siens, qui vous infligeaientle pire 
chátiment en égorgeant vos fils et épargnant vos filles. Ce qui fut une terrible épreuve 
de la part de votre Seigneur.'; Et lorsque votre Seigneur proclama: « (Par Allah!] Si vous 
étes reconnaissants, J'accroitrais [Mes bienfaits] sur vous. Mais si vousétes ingrats, Mon 
châtiment sera terrible. و«‎ Et Moïse dit: «Si vous vous montrez ingrats, vous ainsi que 
tous ceux qui sont sur terre, [sachez] qu'Allah Se suffit à Lui-même et qu’Il est digne 
de louange.» 

s L'histoire de ceux qui vous ont précédés ne vous est-elle pas parvenue ? Celle des peuples 
de Noé, de Аа, de Thamüd, et celle d'autres peuples aprés eux que seul Allah connaît? 
Leursmessagersleur ont apporté des preuves manifestes, mais ils se mordirent les doigts 
de dépit? et dirent : « Nous ne croyons pas а ce que vous apportez et nous sommes dans 
un doute troublant concernant [la foi] à laquelle vous nous appelez.» 

10 Leurs messagers dirent : «Est-il un doute concernant (l'existence d] Allah, le Créateur 
des cieux et de la terre, Lequel vous appelle afin de vous pardonner vos péchés et vous 
accorder un délai jusqu'à un terme fixé ? » [Les mécréants] répondirent : < Vous n'étes 
que des hommes comme nous qui veulent nous détourner de ce que nos ancétres ado- 
raient. Apportez-nous donc une preuve manifeste! » 


1. C'est l'interprétation de la majorité des savants. ІІ en est une autre qui est : Ce qui fut un bienfait 
immense de la part de votre Seigneur. Ibn Јагїг dit: «Vous délivrer du tourment que Pharaon et les 
siens vous faisaient subir fut un bienfait immense que votre Seigneur vous accorda. » Ceci car le 
terme (.%, balá") désigne l'épreuve, en bien ou en mal. 

2. Selon les exégètes, cela signifie qu'ils ont fait signe aux messagers de se taire lorsqu'ils les ont 
appelés à Allah; ou encore qu'ils ont porté leurs mains à leur bouche pour les démentir ou s'étonner 
de leurs propos; ou encore qu'ils les ont démentis en répondant par ce qui suit dans le verset. 
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п Leurs messagers leur dirent : < Nous ne sommes que des hommes comme vous, mais 
Allah accorde Sa grâce! à qui Il veut parmi Ses serviteurs. Nous ne pouvons vous appor- 
ter de preuve, que par la permission d’Allah ; et c’est en Allah seul que les croyants 
doivent placer leur confiance. 1? Qu'aurions-nous à ne pas placer notre confiance en 
Allah, alors qu'Il nous a guidés sur les sentiers [menant à Lui]? ? Nous endurerons les 
torts que vousnous infligez, et c'est en Allah seul que doivent s’en remettre ceux qui 
placent leur confiance. » 

13 Les mécréants dirent à leurs messagers : < [Par Allah !] Nous vous chasserons de nos 
terres, à moins que vous ne reveniez à notre religion. » Leur Seigneur révéla alors [aux 
messagers]: < Nous allons anéantir les transgresseurs, 14 et vous établir sur ces terres 
apres eux. [Telle est la récompense] de qui craint de comparaitre devant Moi et craint 
Mon châtiment. » 15 [Les messagers] demandèrent [à Allah] Ја victoires, et tout orgueilleux 
obstiné fut anéanti. 15 La Géhenne l’attend et il sera abreuvé d'un liquide fait de pus et 
de sang 17 qu’il tentera de boire à petites gorgées et n'avalera qu'à grande peine. La mort 
Разза та de toutes parts^, mais il ne mourra jamais, et un terrible châtiment l’attend.5 
18 Les œuvres de ceux qui ne croient pas en leur Seigneur sont semblables à de la cendre 
qu'un vent violent emporte, par un jour de tempéte. Ils ne tireront aucun profit de ce 
qu'ils ont acquis. Tel est le profond égarement.$ 


1. Le message et la prophétie. 

2. Ou encore: chacun de nous sur la voie [menant à Lui]. 

3. Pour certains exégètes, ce sont les mécréants qui ont demandé, par moquerie et déni, à être châtiés 
s'ils étaient dans l'erreur, comme cela s'est passé avec les polythéistes lors de la bataille de Badr. 
4. M souffrira en tout son corps et subira toute forme de châtiment, chacune d'elle suffisante, si 
cela lui était possible, à provoquer la mort, mais il пе mourra pas, et ainsi demeurera éternellement 
dans le supplice. 

5. Aprés cela, il aura à subir un autre chátiment plus douloureux, plus rigoureux et plus amer que 
le premier. 

6. Au Jour de la Résurrection, pensant reposer sur quelque chose, les mécréants demanderont la 
récompense de leurs ceuvres à Allah, mais ils ne trouveront rien. 
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Ne vois-tu pas qu’Allah a crééles cieux et la terre en toute vérité ۶۱ S'I] voulait, Il vous‏ ور 
ferait disparaître et vous remplacerait par de nouvelles créatures, 20 et celan'est nullement‏ 
difficile pour Allah. 1 Tous comparaîtront devant Allah. Les faibles diront à ceux qui‏ 
faisaient preuve d'orgueil [face à l'adoration d’Allah] : « Nous vous avons suivis. Pouvez-‏ 
vous nous être de quelque utilité contre lechátiment а’ Allah ? > Ils leur répondront : « Si‏ 
Allah nous avait guidés, nous vous aurions guidés. Que nous nous plaignions ou que‏ 
nous endurions, nous n'avons plus d'échappatoire. » 22 Et quand tout sera accompli?,‏ 
Satan dira: < Allah vous a fait une promesse véridique ; tandis que moi, je vous ai fait une‏ 
promesse que je n'ai pas tenue.? Je n'avais aucun pouvoir sur vous, je vous ai seulement‏ 
appelés, et vous m'avez répondu. Ne me faites donc pas de reproches, mais faites-en plutót‏ 
à vous-mémes. Je ne vous suis d'aucun secours, pas plus que vous ne l'étes pour moi. Je‏ 
vous renie pour m'avoir jadis associé [à Allah].*» Les transgresseurs subiront un châtiment‏ 
douloureux. 23 Et on fera entrer ceux qui auront cru et accompli des œuvres pieuses dans‏ 
des jardins sous lesquels coulent des rivières, où ils demeureront éternellement, avec‏ 
la permission de leur Seigneur, et leur salutation sera : < Que le salut soit sur vous! »5‏ 
N'as-tu pas vu comment Allah propose en parabole une bonne parole pareille à un‏ 74 
bel arbre dont la racine est fermement [ancrée dans le sol] et dont la ramure s'élance‏ 
dans le cielé,‏ 


1. Non par futilité mais pour un dessein éminent. [Ibn AI-Jawzí] 

2. Qu'Allah aura jugé entre les créatures, et introduit les uns au Paradis et les autres en Enfer. (Qurtubi] 
3. Allah vous a promis, par l'intermédiaire de Ses messagers, le salut et la préservation si vous les 
suiviez, quant à moi je vous ai fait des promesses pour lesquelles je ne vous ai montré aucune preuve. 
4. C'est-à-dire: je renie être un associé à Allah (4). [Tabarí] 

5. ,السّلام)‎ as-salám) désigne la sécurité ,الأْمان)‎ al-amán), leur salut signifie donc: soyez préservés de 
ce que les hôtes de l'Enfer ont subi! [Tabari] 

6. Ibn ‘Abbâs dit:« La bonne parole est l'attestation qu'il n'y a de divinité digne d'adoration qu'Allah, 
pareille à un bel arbre qu'est le croyant. Cette parole est fermement ancrée dans son cœur et permet 
à ses ceuvres de monter au ciel.» 
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25 qui donne à tout instant ses fruits, par la permission de son Seigneur ? Ainsi, Allah 
propose des paraboles aux hommes, afin qu'ils se souviennent [et еп tirent des exhor- 
tations].' وه‎ Quant à la mauvaise parole, elle est pareille à un arbre mauvais, déraciné et 
sans aucune stabilité? 27 Allah affermit les croyants par une parole ferme, dans la vie 
présente et dansl'au-delà?, tandis qu’Ilégare les transgresseurs. Et Allah faitce qu’Il veut. 
2 N'as-tu pas vu ceux qui troquent les bienfaits d'Allah contre la mécréance et établissent 
leur peuple dans la demeure de la perdition, 29 la Géhenne, où ils brüleront? Et quel 
mauvais lieu d'établissement elle sera pour eux! 30 Ils attribuent à Allah des égaux afin 
d'égarer les hommes de Son chemin. Пі: « Jouissez [de cette vie] car votre destination 
finale sera Enfer ! » 31 Dis à Messerviteurscroyants d'observer la prière et de dépenser, 
en secret et en public, une partie [des richesses] que Nous leur avons attribuées, avant 
l'avénement d'un jour oü il n'y aura plus ni rachat ni amitié. 

32 C'est Allah qui acréélescieux et laterre et qui fait descendre du ciel la pluie par laquelle 
Il fait surgir toutes sortes de fruits pour votre subsistance. Il a soumis, pour vous, les 
navires qui, par Son ordre, voguent sur la mer, et Il a soumis, pour vous, les rivières. 
33 Et pour vous, Il a assujetti le soleil et la lune à un mouvement perpétuel, de méme 
qu’Il a mis à votre service la nuit et le jour. 


1. La sagesse qui repose dans le fait de donner l'image de l'arbre pour parabole de la foi est que 
l'arbre est considéré comme tel s'il réunit trois choses: des racines ancrées, un tronc dressé et des 
branches qui s'élèvent dans le ciel. De même, la foi n'est complète que si elle réunit : une reconnais- 
sance du cœur, une prononciation par la langue et une mise en pratique par les membres. [Baghawi] 
2. Il en est ainsi de la mécréance qui n'a ni racine ni ramure, on n'éléve aucune œuvre du mécréant, 
et on n'accepte rien de lui. 

3. L'attestation qu'il n'y a de divinité digne d'adoration qu'Allah, que le croyant professe ici-bas et 
également lors de l'interrogatoire dans la tombe. 

Allah affermit les croyants ici-bas face aux ambiguités en les guidant vers la vérité, mais égale- 
ment face aux désirs en leur accordant la volonté ferme de préférer ce qu'Allah aime aux passions 
et désirs de leurs âmes. Il les affermit également dans l'au-delà, au moment de la mort, en leur 
accordant de demeurer fermement sur la religion d'islam, de тете que dans la tombe, face aux 
questions des deux anges, en leur accordant de répondre correctement. 11 
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14 ABRAHAM 


34Il vous a accordéde tout ce que vous Lui avez demandé: Et si vous comptiez les bienfaits 
d'Allah, vous ne sauriez les dénombrer. L'homme est vraiment trés injuste et ingrat. 
35 [Mentionne] lorsqu'Abraham dit : < Seigneur ! Fais de cette cité [la Mecque] un lieu sûr, 
et préserve-moi, ainsi que mes enfants, d'adorer les idoles, 36 qui ont, Seigneur, égaré 
nombre d'hommes. Quiconque me suit est des miens. Quant à celui qui me désobéit, c'est 
Toi le Pardonneur, le Miséricordieux. 37 Seigneur ! J'ai établi une partie de ma descendance 
dans une vallée sans cultures, auprès de Ta Maison sacrée [la ka‘ba], Seigneur, afin qu'ils 
observent la prière.? Fais que le cœur d'une partie des hommes s'incline vers eux, et 
nourris-les de toute sorte de fruits, afin qu’ils se montrent reconnaissants.? 3 Seigneur! 
Tu sais ce que nous dissimulons et ce que nous divulguons, et rien n'échappe à Allah 
ni sur terre ni dans le ciel! 33 Louange à Allah qui m'a fait don, malgré mon âge avancé, 
d'Ismaél et Isaac. Mon Seigneur est Celui qui répond aux invocations. 40 Seigneur ! Fais 
que j'accomplisse assidüment la prière, ainsiqu'une partie de ma descendance. Seigneur, 
exauce ma prière !^ à Seigneur ! Pardonne-moi, ainsi qu'à mes parents; et aux croyants, 
le Jour où on établira les comptes. » 

4 Ne pense surtout pas qu'Allah soit inattentif à ce que commettent les transgresseurs. 
Il retarde uniquement [leur rétribution] jusqu'au Jour oü les regards seront figés 
(d'épouvante].5 


1. Га préparé pour vous tout ce dont vous avez besoin en toutes situations. 

2. Fais qu'ils soient monothéistes et qu'ils observent la prière, car l'observance de la prière relève des 
meilleurs et plus spécifiques actes religieux. Celui qui observe la prière observe sa religion. 11 
з. ll a préparé pour vous tout ce dont vous avez besoin en toutes situations. 

4. Ou encore: mon invocation, mes adorations, mes actes d'obéissance. [Shawkàni] 

5. Abraham invoqua en faveur de son pére en raison d'une promesse qu'il lui avait faite, mais lorsqu'il 
réalisa qu'il était un ennemi d'Allah, il le désavoua. [Sadî] 

6. Patiente donc comme a patienté Abraham, et informe les polythéistes que le fait que le chátiment 
soit retardé ne signifie pas que leurs actes sont agréés. Telle est la loi universelle d'Allah: Il accorde 
un délai aux transgresseurs. Maymün ibn Міһгап dit: < Ceci est une menace adressée au transgresseur 
et une consolation pour l'opprimé. » [Qurtubi] 
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4311$ se presseront, levant la tête, le regard figé et le cœur vide. 44 Et avertis les hommes 
du Jour où le châtiment les atteindra, et les transgresseurs diront : « Seigneur! Accorde- 
nous un court délai. Nous répondrons à Ton appel et suivrons les messagers. » [On leur 
répondra]: «Ме juriez-vous pas auparavant quevous ne quitteriez jamais [ce bas-monde 
pour l'au-delà]'? 45 Vous avez pourtant habité les demeures de ceux qui s'étaient faits 
tort à eux-mêmes. Il vous était clairement apparu се que Nousavionsfait d'eux, et Nous 
vous avons donné des exemples. ۸۱د‎ Ils ont ourdi des complots?, mais leurs complots 
n'échappent pas à Allah, et leurscomplots ne sauraient déplacer les montagnes.? 

47 Ne pense surtout pas qu'Allah manque à Sa Promesse envers Ses messagers. Allah est 
puissant, et détenteur du pouvoir de Se venger [de ceux qui Lui désobéissent]. 48 Le jour 
où la terre changera d’aspects, ainsi que les cieux, et où les hommes comparaîtront 
devant Allah, l'Unique, le Dominateur Suprême. 

4 En ce jour, tu verras ceux qui se rendaient coupables [de mécréance], enchainés les 
uns aux autres’, 50 leurs vêtements seront de goudron et le feu couvrira leurs visages. 
51 Afin qu'Allah rétribue chacun selon ce qu'il aura acquis. Allah est prompt à demander 
compte: 52 Ceci (le Coran] est un message adressé aux hommes afin qu'ils soient avertis, 
qu'ils sachent ди? est un Dieu unique, et que ceux qui sont doués de raison en tirent 
une exhortation. 


1. Que vous ne seriez jamais ressuscités et rétribués? 

2. Contre Allah en Lui associant, contre les messagers et contre la vérité. 

3. En raison de leur faiblesse. Leur complot ne nuit ni aux montagnes ni à rien d'autre, et le сһа- 
timent ne retombe que sur eux. 

4. Ou encore, selon les exégètes: le jour où la terre sera remplacée par une autre. 

5. On a également dit que chacun d'eux sera enchaîné avec son démon, ou encore que chacun aura 
les pieds et les mains enchaînés et liés а son cou par un carcan. [Ibn AI-Jawzi] 

6. Pour Ibn ‘Abbâs et d'autres, ,قطران)‎ дайгап) désigne ici le cuivre fondu. 

7. Référence est faite а la proximité du Jour Dernier, mais aussi au jugement en lui-même, qui sera 
effectué avec promptitude, car Allah (45) connait tout, et rien ne Lui échappe. 
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SOURATE 15 “99 VERSETS ۰ MECQUOISE' 


Au Nom d'Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 [Les lettres] Alif, Làm, Ва. Voici les versets du Livre et du Coran manifeste. 2 [Dans l'au- 
delà,] les mécréants souhaiteront avoir été musulmans?. 3 Laisse-les manger, jouir [de 
ce bas-monde], et se laisser détourner [du repentir] parleurs fausses espérances, саг 
bientôt ils sauront ! 4 Nous n'anéantissons de cité qu'à son terme prédestiné. 5 Nulle 
communauté ne saurait avancer son terme, ni le retarder. 

в [Les mécréants] disent : < Ó toi [qui prétends] qu'on t'a révélé le Coran, tu es complé- 
tement fou! 7 Pourquoi n'es-tu pas venu à nous en compagnie d'anges, si tu es véri- 
dique ? »$ Nous ne faisons descendre les anges qu'avec la vérité? ; et alors, aucun délai 
ne leur serait accordé. s C'est Nous qui révélons le Coran*, et Nous qui le préservons.5 
10 [Par Allah !] Nous avons envoyé, avant toi, [des messagers] aux peuples anciens. 11 Pas 
un messager ne leur est venu sans qu'ils s'en soient moqués. 12 Tout comme [Nous l'avons 
fait pour les premiers en raison de leurs railleries], Nous faisons pénétrer [la mécréance] 
dans le cœur de ceux qui se rendent coupables [de mécréance]. 13 Ils ne croiront pasé, 
alors qu'ils ont vu quelle est la Loi universelle d'Allah, [et ce], à travers l'exemple des 
premiers.? 14 Et méme si Nous leur ouvrions une porte du ciel, et qu'ils puissent y monter 
en plein jour, 15 ils diraient : < Nous n'avons rien vu, et avons plutôt été ensorcelés. > 


1. Al-Hijr est le nom d'une cité située entre Médine et le Shám où vécut le peuple de Sâlih (521) dont 
Allah mentionne le sort dans cette sourate. 

2. Pour la plupart des exégètes, ceci surviendra lorsqu'ils verront Allah faire sortir de l'Enfer les 
pécheurs monothéistes, comme cela est mentionné dans un hadith authentique. Il est d'autres 
avis encore. 

3. Le message et le châtiment. 

4. Litt.: le Rappel, car le Coran renferme un rappel clair de toute chose, et il est un rappel pour qui 
le veut. [Sardi] 

5. C'est Allah qui a révélé à Son Messager le Coran et c'est Lui qui le préserve de toute transformation 
et altération. 

6. En le Coran et le Messager. 

7. lls savent pourtant comment Allah a anéanti ceux qui ont démenti Ses messagers, et comment 
І a sauvé les prophètes et leurs adeptes, ici-bas et dans l'au-delà. 
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16 [Par Allah !] Nous avons placé dans le ciel des constellations et l'avons embelli pour ceux 
qui le contemple, 17 et Nous l'avons protégé contre tout démon maudit. 18 Si l’un d'eux 
cherche à y écouter furtivement, aussitôt un météore flamboyant le poursuit. 13 Quant 
à la terre, Nous l’avons étendue, y avons placé [des montagnes] fermement ancrées, 
y avons fait pousser toute chose en proportion déterminée, 20 et y avons établi pour vous 
des moyens de subsistance et des êtres dont la subsistance ne vous incombe pas. 2 Quoi 
qu'il puisse exister, Nous en détenons les trésors’, et Nous ne le faisons descendre que 
dans une mesure déterminée.?? Nous envoyons les vents féconds, et Nous faisons alors 
descendre du ciel une eau dont Nous vous abreuvons et que vous n'étes pas en mesure 
de conserver? 23 C'est Nous seul qui donnons la vie ainsi que la mort, et c'est Nous qui 
hériterons [de la terre et de tout ce qui s'y trouve]. 4 [Par Allah !] Nous connaissons les 
premiers et les derniers d'entre vous?, » et c'est ton Seigneur qui les rassemblera, car 
c'est Lui le Sage, "Omniscient. 28 [Par Allah ! [ Nous avons créé l'homme d'une argile dure, 
extraite d'une boue transformées, 27 alors que Nous avions auparavant créé le démon à 
partir du feu d'un vent brülant.5 

1١ [Mentionne] lorsque ton Seigneur dit aux anges : « Je vais créer un homme d'argiledure, 
extraite d'une boue transformée, ×× et quand Je l’aurai harmonieusement formé et aurai 
insufflé en lui une de Mes àmes$, tombez prosternés devant lui [pour le saluer]. »30 Les 
anges seprosternèrent tous ensemble, 31 à l'exception d'Iblis qui refusa de se prosterner.” 


1. Allah (46) informe qu’il possède toute chose, que tout Lui est facile et aisé, et qu'auprès de Lui 
se trouvent les trésors de toute chose. 

2. Allah la préserve pour les hommes dans les sources et les cours d'eau. Ou encore: dont Nous vous 
abreuvons et dont vous пе détenez pas les réserves, qui se trouvent auprès d'Allah. [Shawkàni] 

з. Pour Ibn ‘Abbâs, les premiers désignent tous les hommes, depuis Adam (38), qui sont déjà morts 
et les derniers ceux qui sont vivants ainsi que ceux qui viendront plus tard, et ce, jusqu'au Jour de 
la Résurrection. 

4. Ou encore: lisse. Pour Ibn ‘Abbâs ceci désigne la terre humide. 

5. On a dit qu'il s'agissait du vent nommé Semoum qui peut étre mortel, tout comme on a dit que 
le démon fut créé d'une flamme de l'Enfer, ou encore du feu le plus pur. Satan fut nommé (Lui, 
al-jánn), le démon, du verbe (52, janna) qui signifie soustraire à la vue, car Satan se soustrait à la 
vue des hommes. [Qurtubi] 

6. L'áme est un élément subtil à travers lequel Allah (46) suscite la vie dans le corps ой elle est 
insufflée. L'âme est une créature d’Allah qu’il s'est attribué [еп disant littéralement: Mon âme] pour 
en souligner la noblesse, tout comme II dit: Mes cieux, ou encore: la maison d'Allah. (Qurtubi] 

7. Allah ordonna aux anges de se prosterner en guise de salut devant Adam, l'ordre s'adressa éga- 
lement à Iblîs, bien qu'il пе fût pas l'un d'eux, mais il les imitait et agissait comme eux. Il refusa 
et s'enorgueillit. ['Uthaymin] 
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32 Allah dit: < Ó Iblîs ! Pourquoi n'es-tu pas parmi ceux qui se prosternent ? 33 — Je ne puis 
me prosterner devant unhomme que Tu as créé d'argile dure, extraite d'une bouetrans- 
formée. 34 - Horsd'ici!' Tu es maudit, 35 et la malédiction te poursuivra jusqu'au Jour de 
la Rétribution! % — Seigneur! Accorde-moi un délai? jusqu'au jour ой [les hommes] seront 
ressuscités. 37 — Tu es de ceux à qui ce délai est accordé, 38 jusqu'au jour du terme connu 
) 0۱۵131 seul].3 з — Seigneur, puisque Tu m'as égaré^, je leur embellirai la vie sur terre 
[et les péchés] etles égarerai tous, 41 àl'exception de Tes serviteurs parmi eux auxquels 
Tu auras accordé le salut. 4 — Voici une voie droite [menant] à Moi.5 42 Tu n'auras aucun 
pouvoir sur Mes serviteurs, excepté ceux qui te suivront parmi les égarés. 4 Ils seront 
tous rassemblés dans la Géhenne 44 qui comporte sept portes$ ; et à chacune d'elles est 
destiné un groupe déterminé (de damnés]. 

45 Ceux quise gardent (d'associer à Allah] séjourneront au milieu de jardins etdesources 
vives. 46 Entrez-y préservés de tout mal et en toute sécurité.” 4 Nous aurons retiré de leur 
cœur tout ressentiment, ils y vivront en frères, se faisant face sur des divans somptueux. 
48 Ils n'y connaitront aucune fatigue et n'en seront jamais chassés. 4 Informe Mes 
serviteurs que Je suis le Pardonneur, le Miséricordieux, st et que Mon châtiment est le 
châtiment Пе plus] douloureux.? 

51 Et informe-les au sujet des hôtes d'Abraham, 


1. Du Paradis, des cieux ou de l'assemblée des anges. 

2. Sur terre, avant ma mort et mon châtiment. [Qurtubi] 

з. Le fait qu'Allah ait exaucé son invocation n'est pas un honneur qu'il lui accorde. Ce n'est qu'une 
mise à l'épreuve pour lui et tous les autres serviteurs d'Allah, afin que se distingue le véridique qui 
obéit à son Maître, du menteur qui obéit à Son ennemi. [Sardi] 

4. Ou encore: Je jure par l'égarement que Tu m'as infligé! 

5. Vous reviendrez tous vers Moi, et Je vous rétribuerai selon vos œuvres; on a également dit que 
cela signifiait que la voie de la vérité revenait à Allah. 

6. Ces sept portes correspondent aux sept degrés de l'Enfer. 

7. Ou encore: préservés de l'Enfer ou salués par Allah, sans craindre d'en sortir, de subir le chátiment 
d'Allah, d'y mourir ou d'y connaître peur et maladie. [Ibn Al-Jawzi] 

8. Le cœur du serviteur doit demeurer entre la peur et l'espoir, le désir et la crainte. Lorsqu'il considère 
la miséricorde de son Seigneur, Son pardon, Sa générosité et Sa bienfaisance, ceci suscite espoir et 
désir. Et lorsqu'il considére ses péchés et manquements vis-à-vis des droits de son Seigneur, ceci 
suscite peur et crainte, ainsi il abandonne le péché. 81 
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52 lorsqu'ils entrèrent chez lui et dirent: < Que la paix soit sur vous! - Vous nous faîtes 
peur.' 53 — N'aie pas peur! Nous t’annonçons la bonne nouvelle de [la naissance] d'un 
garçon plein de savoir.? 5i – M'annoncez-vous cela alors que la vieillesse m'aatteint ? Que 
m'annoncez-vous donc ? » 5 - Nous t’annonçons la vérité. Ne sois donc pas de ceux qui 
désespèrent. s; — Et qui désespère de la miséricorde de son Seigneur, sinon les égarés ? 
5/Quelleestvotre mission, б envoyés ? si - Nous sommes envoyés vers un peuple criminel, 
зза l'exception de la famille de Loth que nous sauverons tous, & sauf sa femme pour 
laquelle nous? avons décrété qu'elleresterait [dans la cité et périrait]. » 

#1 Lorsque les envoyés vinrent trouver la famille de Loth, & celui-ci dit :« Vous m'étes 
inconnus. вз — [Ne crains rien], nous venons apporter [le châtiment] dont [ton peuple] 
doutait, м nous venons à toi avec la vérité, et nous sommes véridiques. 65 Pars avec ta 
famille en fin de nuit et marche derrière eux.* Qu'aucun d’entre vous ne se retourne, et 
allez là où il vous seraordonné. » вв Nous lui révélàmes ceci: au matin,ilsseront anéantis 
jusqu'au dernier. 

87 Les habitants de la ville accoururent dans l'allégresse. 68 Il leur dit: «Ceux-ci sont 
mes hôtes, ne me déshonorez donc pas. 6з Craignez Allah et ne m'humiliez pas! 10 – Ne 
t'avions-nous pas interdit de recevoir qui que ce soit ? 


1. Lorsque les hótes ne consommaient pas la nourriture offerte, cela était signe qu'ils venaient pour 
un mal, et c'est pourquoi Abraham prit peur. Mais les anges ne consomment pas de nourriture. 

2. | s'agit d'Isaac (88). 

3. C'est Allah qui l'a décrété, mais l'action est attribuée aux anges pour montrer leur proximité vis- 
à-vis d'Allah, ainsi que l'a indiqué Al-Harawi. [Shawkáni] 

4. Les anges lui ordonnèrent de partir de nuit, avec sa famille, et de marcher derrière eux, afin que 
cela soit plus sûr pour eux. C'est ainsi qu'agissait le Messager d'Allah (Ж) lors des expéditions: il 
soutenait le faible et ramenait celui qui était dépassé. 
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п - Voici mes filles, [épousez-les]sivous voulez assouvir vos désirs charnels.' »12Par ta 
vie [ô Muhammad] ! Ils s'égaraient dans l'ivresse de leur fourvoiement. 71۸ lever du 
jour, ils furent saisis par le Cri terrifiant, 4 Nous гепуегзатез la cité et fimes pleuvoir 
sur elle des pierres d'argile. 15 Il est en cela des signes pour ceux qui méditent. 76 [Les 
ruines de] cette cité se trouvent surune route fréquentée. 17 Il est en cela un signe pour 
les croyants. 

71 Les habitants d'Al-Aykah? étaient [eux aussi] transgresseurs. 19 Nous Nous sommes 
donc vengés d'eux. Ес (les ruines de] ces deux [cités] se trouvent sur une route bien 
visible. $t Les habitants d'AI-Hijr^ ont démenti les messagers. и Nous leur avons exposé 
Nos signes, mais ils s'en détournèrent. ? Ils taillaient sans crainte des demeures à flanc 
de montagne. вз Au matin, le Cri les saisit, в4 et ce qu'ils possédaient ne leur fut d'aucun 
secours. 

85 Nous n'avons créé les cieux et la terre, et ce qui se trouve entre eux, qu'en toute vérité.5 
L'Heure approche inexorablement, accorde-leur un beau pardon. в Ton Seigneur est 
le Créateur, l'Omniscient. 

87 Nous t'avons octroyé les sept [versets] répétés [а chaque priére]", ainsi que le Coran 
sublime. 88 Ne regarde pas [avec envie] les jouissances que Nous accordons à certains 
groupes d'entre eux ; ne t'attriste pas [pour leur mécréance] et soisbienveillant à l'égard 
des croyants.? g Dis : «Је suis l'avertisseur explicite », 30 [vous annonçant un châtiment] 
semblable à la punition que Nous fimes s'abattre sur les dissociateurs?, 


1. Mujâhid dit: < Il ne s'agissait pas de ses propres filles, mais des femmes de sa communauté, саг 
tout Prophète est un père pour sa communauté. > Ibn Jurayj dit : < И leur commanda d'épouser les 
femmes, et il ne leur a pas proposé la fornication. > 

2. Allah jure par се qu'il veut, et ceci montre l'honneur et le rang du Prophète (Ж) par lequel Il jure. 
Quant aux créatures, elles ne jurent que par Allah. 

з. Il s'agit du peuple de Shutayb. Le terme (4559), al-aykah) désigne la grande concentration d'arbres. 
Ce lieu fut nommé ainsi en raison de la profusion d'arbres qui s'y trouvait. 

4. | s'agit du peuple de Thamüd qui démentit le prophète Sâlih (44). 

5. Pour manifester la vérité qu'est la rétribution juste des bienfaisants et des malfaisants, ou encore 
pour la vérité qu'est la disparition, car toute créature doit disparaître. [Shawkàni] 

6. Pour Mujáhid, Qatädah et d'autres, ceci était en vigueur avant l'ordre de les combattre. Ils ont 
raison, ce verset est mecquois et, aprés l'émigration, fut prescrit le combat. 

7. Sourate al-fátihah, dont le Prophète (3) dit: «Ее est la Mère du Coran, les sept répétés, et le Coran 
sublime. > Al-Bukhári (4704). On a également dit qu'il s'agissait des sept plus longues sourates, ou 
encore de l'ensemble du Coran, et rien n'interdit que tout cela soit signifié. 

8. Litt.: baisse ton aile pour les croyants, pour ceux qui ont cru avec toi, et fais preuve d'humilité 
vis-à-vis d'eux. Cette expression dérive de la manière dont agit l'oiseau qui veut ramener son poussin 
vers lui: il baisse son aile puis entoure le poussin. On décrivit ensuite ainsi le fait de rapprocher 
ses adeptes. [Qurtubi] 

9. Selon les exégètes, (ssl, al-mugtasimfn) dérive soit du verbe (625, qasama, partager) en quel 
cas cela désigne ceux qui ont divergé en plusieurs groupes concernant leur Livre révélé, le Coran 
ou le Prophète (8), croyant en une partie du message tout en reniant l'autre, ou divergeant quant 
à leur nature, les uns disant que cela relevait de la magie, et les autres de la folie. Pour d'autres, 
cela dérive du verbe (ышы, aqsama, jurer) еп quel cas cela désigne ceux qui se sont prêtés serment 
de s'opposer aux prophètes. 
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16 LES ABEILLES 


91 qui se sont partagés concernant le Coran’. 32 Par ton Seigneur! Nous les interroge- 
rons tous 83 sur leurs agissements. 4 Proclame ce qui t'est ordonné et détourne-toi des 
polythéistes, 35 et Nous Nous chargerons pour toi de ceux qui [te] raillent?, % ceux qui 
associent à Allah une autre divinité, et ils connaîtront bientôt [leur rétribution]. 97 Nous 
savons que ta poitrine se serre à cause de ce qu'ils disent. 99 Célèbre donc la gloire et 
la louange de Ton Seigneur, sois de ceux qui se prosternent, 33 et adore ton Seigneur 
jusqu'à ce que te viennela mort?. 


LES ABEILLES 


SOURATE 16 * 128 VERSETS ۰ MECQUOISE# 


Au Nom d’Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 L'Ordre d'Allah arrive. Ne cherchez pas à le hâter. Gloire et pureté à Lui! Il est bien 
au-dessus de ce qu'ils Lui associent ! 2 Par Son ordre, Il fait descendre les anges, avec 
la révélation$, sur qui Il veut parmi Ses serviteurs afin d'avertir [les hommes en leur 
disant]: « I1 n'y a de divinité digne d'adoration que Moi, craignez-Moi donc! »3 Il a créé 
les cieux et la terre en toute vérité”. Il est bien au-dessus de ce qu'ils Lui associent. 4 Па 
créé l'homme d'une goutte [de sperme] ; et voilà que l'homme devient un disputeur 
déclaré; De méme qu’Il acréépourvousle bétail dont vous tirez des vêtements chauds 
ainsi que d'autres profits, et dont vous vous nourrissez. в Vous en admirez la beauté 
lorsque vous les ramenez, le soir, et aussi le matin quand vous les lâchez pour le pâturage. 


1. Croyant en une partie et rejetant l'autre, ou divergeant quant à savoir s'il relevait de la magie 
ou de la folie. On a également dit que رعضین)‎ Чт) désignait la magie dans le dialecte de quraysh, 
ainsi ils ont considéré le Coran comme une magie manifeste. Pour d'autres encore, le terme Coran 
désigne ici tout livre révélé, ainsi Ibn ‘Abbâs dit: < Il s'agit des Gens du Livre qui ont fragmenté leurs 
Livres, croyant en une partie et reniant l'autre.» 

2. Place ta confiance en Allah qui te suffit et te fera triompher d'eux. 

3. Litt.: la certitude. Ce verset est une preuve que l'homme doit respecter les obligations religieuses, 
tant qu'il garde sa raison, jusqu'à son décès, et il les accomplit en fonction de ses capacités. 

4. Cette sourate a été nommée an-nahl (Les Abeilles), qui ne sont mentionnées en nul autre endroit, 
en raison de leurs activités étonnantes qu'elle mentionne et qui indiquent le pouvoir du Créateur. 
5. L'avénement de l'Heure ou du châtiment. Litt.: est arrivé. L'emploi du passé en arabe induit son 
caractère inéluctable. 

6. Litt.: l'âme, car à travers le Coran Allah donne vie aux cœurs. (Baghawi] 

7. Et non par futilité. Ou encore: pour la vérité, qu'est Son adoration exclusive, ou: par la vérité, 
qu'est Sa Parole. (Ibn Al-Jawzi] 

8. || dispute avec son Seigneur, Le renie et combat Ses Messagers, alors qu'il a été créé pour étre 
un serviteur et non un égal. 
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16 LES ABEILLES 


7 Et ils transportent vos fardeaux vers des contrées que vous n'atteindriez [sans eux] 
qu'avecpeine.Votre Seigneur est compatissant et miséricordieux. ғ [Il a aussi créé pour 
vous] les chevaux, les mulets et les ânes, comme montures et pour votre apparat.' Et Il 
crée се que vous ne savez pas.? 

3 Il appartient à Allah de montrer la voie [de la vérité], alors qu'il est d'autres [chemins] 
qui s'en écartent. Or, s’Il le voulait, Il vous guiderait tous. 10 C'est Lui qui fait descendre 
du ciel une eau qui vous sert deboissonet qui faitcroître les plantes dont vous nourrissez 
vos troupeaux. 1 De cette eau, Il fait pousser pour vous céréales, oliviers, palmiers, vignes 
et toutes sortes de fruits. Il est en cela un signe pour ceux qui réfléchissent.3 

1? Па mis à votre service la nuit et le jour, le soleil et la lune ; de méme que les étoiles 
soumises à Son ordre. Il est en cela des preuves pour ceux qui raisonnent. 13 [Ш а également 
mis à votre service] tout ce qu’Il a créé pour vous sur terre, aux couleurs variées. Il est 
encelaune preuve pour ceux qui se rappellent. 4 C'est Lui qui, [pour vous], a assujetti la 
mer afin que vous en tiriez une chair fraiche dont vous vous nourrissez, et des parures 
que vous portez. Et tu vois les navires fendre les flots pour vous permettre de rechercher 
Ses bienfaits et que vous soyez reconnaissants.^ 


1. Parfois vous en avez besoin pour montures, et d'autres fois ils sont pour vous apparat et beauté. 
Allah n'a pas mentionné leur consommation, car les mules et ânes sont interdits à la consommation, 
et que les chevaux ne sont généralement pas non plus consommés. [Sa‘dî] 

2. C'est-à-dire tous les moyens de transport terrestres, maritimes et aériens qui existeront après la 
révélation du Coran, et que les hommes utiliseront à leur profit. Ils n'ont pas été mentionnés nom- 
mément car Allah ne mentionne dans Son Livre que ce que les hommes connaissent précisément 
ou de manière semblable. 5۱ parlait de ce que les gens ne connaissent pas, ils n'en comprendraient 
pas le sens. Ainsi, Allah mentionne un fondement qui englobe ce que les hommes connaissent et 
ce qu'ils ignorent. 11 

3. Une preuve qu'il n'y a de divinité digne d'adoration qu'Allah qui fait pousser toutes les variétés 
de plantes à partir d'une méme eau. 

4. Les navires fendent les flots et se croisent, empruntant des directions opposées, poussés par le 
méme vent. [Qurtubi] 
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15 11 2 ancréles montagnes dans la terre afin qu'elle ne vous emporte pas en s'ébranlant, 
de méme qu’Il a établi des rivières et des sentiers pour que vous vous guidiez [dans vos 
déplacements], 16 ainsi que des repères [sur terre]; et au moyen des étoiles les hommes 
s'orientent [dans la nuit].' 17 Celui qui crée est-il semblable à celui qui ne crée rien ? Ne 
vous rappellerez-vous donc pas ? 18 Et si vous comptez les bienfaits d'Allah, vous ne 
saurez les dénombrer. Allah est pardonneur et miséricordieux.? 

13 Allah sait ce que vous cachez et ce que vous divulguez. 21 Quant [aux idoles] qu'ils 
invoquent en dehors d'Allah, elles ne créent rien et sont elles-mêmes créées, 21 inertes 
et non vivantes, et elles ne savent pas quand elles seront ressuscitées. 

22 Votre [véritable] Dieu est un Dieu Unique. Les cœurs de ceux qui ne croient pas en l’au- 
delà nient ceci et s enorgueillissent [devant l'adoration d' Allah]. 23 En toute vérité, Allah 
sait ce qu'ils cachent et ce qu'ils divulguent, et I] n'aime pas ceux qui s’enorgueillissent з 
a Lorsqu'on leur demande : < Qua révélé votre Seigneur ? » Ils répondent: < [Rien, ce ne 
sont que] des légendes d'anciens ! » (Il en est ainsi] afin qu'au Jour de la Résurrection, 
ils portent l'intégralité des fardeaux de leurs péchés, ainsi qu'une partie des fardeaux des 
gens qu'ils égarent sans savoir [le châtiment qu'ils encourent].*^ Combien est mauvais 
ce qu'ils porteront! æ Ceux qui les ont précédés ont comploté [contre leurs messagers], 
mais Allah sapa les fondations de leur édifice dont le toit s'écroula alors sur eux et le 
châtiment les surprit d’où ils ne s'attendaient pas.5 


1. Ce verset est la preuve la plus claire qui soit que les hommes doivent mettre en ceuvre des moyens 
pour parvenir à leurs objectifs. [Qurtubi] 

2. 115 ne peuvent ni les dénombrer et encore moins en témoigner reconnaissance. Les bienfaits 
accordés aux serviteurs sont incessants et multiples, certains sont connus et d'autres non. Et le 
mal dont on les protège lui aussi ne peut être dénombré. Allah pardonne ce manquement, ІІ agrée 
de vous une reconnaissance minime et | vous accorde des bienfaits incommensurables. [Sa‘dî] 

3. Tout péché peut étre dissimulé, à l'exception de l'orgueil qui doit nécessairement transparaitre. 
L'orgueil est le fondement de toute désobéissance. 

4. Mujahid dit: « Ils porteront leurs péchés et les péchés de ceux qui leur ont obéi, sans que cela пе 
diminue aucunement le chátiment de ces derniers. » 

5. Pour Ibn ‘Abbâs, il s'agit ici de Nemrod qui bâtit la tour de Babel. Pour d'autres, il s'agit du 
Nabuchodonosor; et pour d'autres encore, c'est une parabole pour invalider ce que commettent 
ceux qui renient Allah et adorent d'autres que Lui. 
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2 Puis, au Jour de la Résurrection, Il les couvrira d'opprobre, et leur dira: «Où sont 
les associés que vous M'attribuiez et pour lesquels vous combattiez [les prophètes et 
les croyants] ? » Ceux qui auront reçu la science diront : « L'opprobre et le mal cernent 
aujourd'hui les mécréants, » dont les anges prennent l’âme, alors qu'ils se font tort à 
eux-mêmes [раг la mécréance], et qui alors se soumettent [а l'Ordre d' Allah] et disent: 
« Nous ne commettions aucun mal! » Bien au contraire! Allah sait parfaitement ce que 
vous faisiez. » 23 Franchissez les portes de l'Enfer où vous demeurerez éternellement: 
[Par Allah !] Combien est mauvaise la demeure des orgueilleux !? 

a Et on dira à ceux qui auront craint [Allah]: « Qu'a révélé votre Seigneur ? » Ils répon- 
dront: «Оп bien: » Ceux qui agissent avec bienfaisance obtiendront une récompense 
ici-bas, mais leur récompense dans l’au-delà sera bien meilleure. Combienest excellente 
la demeure des pieux ! a Ils entreront dans des jardins d'établissement permanent#, sous 
lesquels coulent des rivières, où ils obtiendront ce qu'ils voudront. C'est ainsi qu'Allah 
récompense les pieux, 2 dont les anges prennent l’âme alors qu’ils sont exempts [de 
tout polythéisme] et auxquelsils disent : < Que le salut soit survous!5 Entrez au Paradis 
en récompense de ce que vous faisiez. > 

3 Attendent-ils [pour croire en toi] que les anges viennent [prendre leur ате], ou que 
survienne l’ordre de ton Seigneur? Ainsi agissaient ceux qui les ont précédés. Allah ne les 
a pas lésés, mais ils se sont faits tort à eux-mêmes. 34 Ils furent rétribués pour les péchés 
qu'ils commettaient, et [le châtiment] dont ils se moquaient les cerna de toutes parts. 


1. Chacun entrera par la porte convenant а sa condition et aux actes qu'il commettait. [Sardi] 

2. Dans la demeure de l'humiliation pour ceux qui faisaient preuve d'orgueil devant les signes d'Allah 
et le suivi de Ses messagers. Ils entreront en Enfer depuis le jour de leur mort, à travers leur âme, 
et leurs corps subiront sa chaleur dans la tombe. Au Jour de la Résurrection, leur âme reviendra 
dans leurs corps et ils demeureront éternellement en Enfer. 

3. ll arévélé un bien, une miséricorde et une bénédiction pour ceux qui s'y conforment et croient en lui. 
4. Le terme (jİ, ‘adn) désigne avant tout la permanence d'une chose. On a également dit qu'il 
s'agissait d'un nom propre (les jardins d'Éden) désignant le centre ou le plus haut degré du Paradis. 
[Ibn Al-Jawzi] 

5. رالسلام)‎ as-salám) désigne la sécurité (214, al-amán), leur salut signifie donc: soyez préservés de 
ce que les hôtes de l'Enfer ont subi! [Tabari] 

6. Le Jour de la Résurrection ou le châtiment. [Shawkänî] 
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35 Les polythéistes disent : «Si Allah l'avait voulu, nous n'aurions rien adoré en dehors de 
Lui, ni nous ni nos ancétres ; et nous n'aurions rien interdit sans Sa permission. » Ainsi 
agissaient [les mécréants] qui les ont précédés. Il n'incombe aux messagers que de 
transmettre clairement. з [Par Allah !] Nous avons envoyé dans chaque communauté 
un Messager, pour leur dire: «Adorez Allah et écartez-vous de tout ce qui est adoré en 
dehors d'Allah!» Allah guida certains d'entre eux, alors que d'autres virent se réaliser 
l'égarement (qui leur était prédestiné]. Parcourez donc la terre et voyez ce qu'il est 
advenu des dénégateurs. 11 Quelque effort que tu déploies pour qu'ils soient guidés, 
sachequ'Allah ne guide pas ceux qu'Il avoués à l’égarement', et ils ne trouveront point 
de secours [face à Son châtiment]. 

38Ils jurent solennellement par Allah : «Allah ne ressuscitera pas les morts! » Bien au 
contraire! C'est une promesse véridique qu'Il S'est imposée, mais la plupart des hommes 
ne le savent pas. 33 [I] les ressuscitera] afin de leur exposer се en quoi ils divergeaient, 
et afin que les mécréants sachent qu'ilsétaient menteurs. 4) Lorsque Nous voulons une 
chose, il Nous suffit de dire: « Sois! », et elle est. 

41 Ceux qui ont émigré pour Allah après avoir été opprimés?, Nous leur accorderons 
une bonne vie ici-bas?, et leur récompense dans l’au-delà sera plus grandeencore, s'ils 
savaient !^ 42 Ces gens qui ont patienté et placé leur confiance exclusivement en leur 
Seigneur. 


1. 1 existe d'autres lectures qui donnent: Personne ne peut guider celui qu'Allah égare; ou encore: Allah 
ne guide pas celui qui s'égare [celui qui choisit l'égarement]. [Ibn Al-Jawzi] 

2. Selon les exégètes, ce verset fut révélé concernant un groupe de Compagnons qui furent torturés 
pour qu'ils abjurent leur foi et qui émigrèrent ensuite vers Médine; et pour d'autres, ceci concerne 
ceux qui ont émigré vers l'Abyssinie. [Qurtubi] 

з. Pour Ibn ‘Abbâs, ceci désigne leur installation à Médine, et pour d'autres la subsistance bonne et 
licite, ou encore la victoire sur leurs ennemis; et il est d'autres avis encore. 

4. Celui qui abandonne une chose pour Allah, Allah lui accorde ce qui sera meilleur encore. Et il en 
fut ainsi. Si ceux qui n'ont pas voulu émigrer savaient ce qu'Allah a préparé pour ceux qui Lui ont 
obéi et ont suivi le Messager (3), ils n'auraient pas agi ainsi. 
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16 LES ABEILLES 


43 Nous n'avons envoyé avant toi que des hommes auxquels Nous avons accordé de 
recevoir la révélation. Interrogez donc ceux qui en détiennent la connaissance si vous ne 
savez pas.' 4 Nouslesavons suscités avecdes preuves manifestes et des Livres révélés ; 
et Nous avons fait descendre sur toi le Coran afin que tu exposes clairement aux hommes 
ce qu'on a révélé pour eux et qu'ils réfléchissent. 

45 Ceux qui rusent [en appelant les hommes] aux péchés qu'ils commettent sont-ils 
à l'abri du fait qu'Allah ne les fasse engloutir par la terre ou que le chátiment ne les 
surprenne d'oü ils ne s'attendent point ۶ 4 Ou qu'Il les saisisse dans l'insouciance de 
leurs activités quotidiennes sans qu'ils puissent L'en empêcher ? 47 Ou encore qu'Il les 
saisisse dans un moment de frayeur?? Mais votre Seigneur est compatissant et misé- 
ricordieux. 4 Ne voient-ils pas que l'ombre de toute chose qu'Allah a créée s’allonge à 
droite et à gauche, se prosternant ainsi devant Allah en toute humilité ۶4 49 Devant Allah 
seul se prosterne tout être vivant, dans les cieux et sur la terre, ainsi que les anges, et ces 
derniers ne dédaignent pas [L'adorer]. 50 Ils craignent leur Seigneur qui est au-dessus 
d'eux, et exécutent ce qui leur est ordonné.5 

51 Allah dit:« N'adorez pas deux divinités. Il n'est de Dieu [digne d'adoration] qu'un 
Dieu Unique. Ne craignez donc que Moi. » 52 C'est à Lui qu'appartient tout ce qui est 
dans les cieux et sur laterre; tout Lui est éternellement soumis et l'exclusivité du culte 
Lui est due. Craindrez-vous autre qu'Allah ? 53 Tout bienfait dont vous jouissez provient 
d'Allah; et lorsque le malheur vous touche, c'est Lui que vous implorez à haute voix. 
м Mais une fois qu'Il adissipévotre malheur, une partie d'entre vous donne des associés 
à leur Seigneur, 


1. C'est-à-dire ceux qui recurent les Livres précédents, en leur demandant si les messagers qui 
leur sont venus étaient des hommes ou des anges. Mais le verset a une portée plus globale: toute 
interrogation doit étre adressée à ceux qui en détiennent la connaissance. 

2. Alors qu'ils redoutent la survenue du châtiment; ce qui est encore plus terrible. 

з. ۱۱ пе hâte pas le châtiment des pécheurs, mais Il leur accorde un temps, ne fait aucun cas de 
leurs fautes et leur accorde leur subsistance, alors qu'ils font le mal et nuisent à Ses alliés. Plus 
encore, || leur ouvre la porte du repentir et les appelle à abandonner ces péchés qui leur causent 
du tort. | leur promet pour cela les meilleurs des bienfaits et Son pardon pour les péchés qu'ils 
auront commis. [Sardi] 

4. Mujahid dit:« Lorsque le soleil décline, toute chose se prosterne devant Allah (35). > 

5. ll est légiféré de se prosterner à la lecture de ce verset pour qui le récite et l'écoute en arabe, 
mais pas pour celui qui en lit l'exégese en français. 
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55 reniant ainsi [les bienfaits] que Nous leur avons accordés. Jouissez donc pourun 
temps! Bientôt vous saurez [quel sera votre sort]! 

58 Ils vouent une partie des biens que Nous leur avons attribués à [des idoles] qui ne 
connaissent rien.? Par Allah ! Vous serez interrogés sur les mensonges que vous inventiez. 
57 Ils attribuent des filles à Allah. Gloire et pureté à Lui! Et ils s'attribuent à eux-mêmes 
ce qu'ils désirent. 58 Lorsqu'on annonce à l'un d'eux la naissance d'une fille, son 
visage s'assombrit, réduit au mutisme [par l'intensité de la tristesse et de la rage qui 
l'envahissent]. 5 Il fuitles gens еп raison du malheur dont cette nouvelle l'afflige. Doit-il 
garder cette fille en la méprisant ou l'enfouir dans la terre? Combien est mauvais leur 
jugement !з в À ceux qui ne croient pas en l'au-delà reviennent les attributs les plus 
mauvais ; tandisqu'àAllahreviennentles attributs les plusélevés. 411 estle Puissant, le Sage. 
8 Si Allah punissait les hommes [sans délai] pour leurs transgressions, Il ne laisserait 
surterre aucun étre vivant. Mais Il leuraccordeun délai jusqu'àun terme fixé, et lorsque 
leur terme advient, ils ne peuvent пі le retarder ni l'avancer, serait-ce d'un instant. 
& 115 attribuent à Allah cequ'ils détestent pour eux-mêmes, et ils profèrent un mensonge 
lorsqu'ils disent que la plus belle récompense leur sera réservée. Nul doute qu'ils 
obtiendront l'Enfer où ils seront abandonnés et oubliés.5 

6з Par Allah ! Nous avonsenvoyé [des messagers] aux communautés qui t'ont précédé, mais 
Satan leur enjoliva leurs actes. Il est leur maitre aujourd'hui [ici-bas] 6, et un châtiment 
douloureux les attend [dans 1 au-delà]. ға Nous ne t'avons révélé le Livre qu'afin que tu 
leur exposes clairement leurs différends?, et afin qu'il soit un guide et une miséricorde 
pour ceux qui croient. 


1. Ou encore: [Nous leur avons décrété cela] afin qu'ils renient [les bienfaits] que Nous leur avons accordés. 
2. Ou encore: à (des idoles] dont ils ne connaissent [ni tort ni profit]. [Shawkàni] 

3. Ce qu'ils disent, ainsi que leur partage et leur attribution à Allah de ce qu'ils détestent pour 
eux-mêmes. 

4. imperfection est leur, alors que la perfection absolue n'appartient qu'à Lui. 

5. Ou encore: ой ils seront les premiers précipités. Aucune contradiction entre les deux avis саг ils 
seront emmenés avec hâte vers l'Enfer au Jourde la Résurrection, et ils y seront oubliés, c'est-à-dire 
qu'ils s'y éterniseront. 

6. Ou encore: Ilest leur maître aujourd’hui [dans l'au-delà], un maître ne pouvant les sauver du châtiment. 
Allah (46) dit que Satan est leur maitre en raison de l'obéissance qu'ils lui ont voué. [Baghawi] 
7. Le Coran tranche donc les différends qui opposent les gens. 
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в Allah a fait descendre du ciel une eau par laquelle Il redonne vie à la terre morte. Il est 
en cela une preuve pour ceux qui entendent [et comprennent la Parole d'Allah]. в Vous 
avez dans le bétail un signe [de la puissance d’Allah]: Nous vous abreuvons de ce qui 
est еп leur ventre, entre le chyme et le sang, un lait pur’, délicieux pour ceux qui le 
boivent. 87 Et des fruits des palmiers et des vignes, vous tirez une boisson enivrante? et 
une nourriture excellente. Il est en cela un signe pour ceux qui гаіѕоппепі.з 

88 Ton Seigneur inspira aux abeilles: < Prenez des demeures dans les montagnes, les 
arbres, et les treillages que les hommes aménagent. вз Butinez ensuite de toute espèce 
de fruits, et suivez les chemins de votre Seigneur qu'Il a ménagés pour vous*. » De leur 
abdomen sort un nectar aux couleurs variées recelant une guérison pour les hommes. 
Il est en cela une preuve pour ceux qui réfléchissent. 

m Allah vous a créés, puis vous fera mourir. Certains d'entre vous parviennent à l’âge 
de décrépitude, si bien qu'ils ne savent plus rien de ce qu'ils connaissaient. Allah est 
omniscient et omnipotent.71 Allah a favorisécertains d'entre vous dans la répartition 
des biens, et ceux qui ont été favorisés ne sont nullement disposés а les partager, à part 
égale, avec ceux qui sont sous leur joug. Renieront-ils les bienfaits а” Allah ?572 Allah vous 
donne des épouses issues de vous-mêmes, et de vos épouses Il vous donne enfants et 
petits-enfants.é Et Il vous attribue des biens licites et bons. Vont-ils croire au faux et 
renier les bienfaits d'Allah ?7 


1. En sa blancheur et son goût, entre le chyme et le sang, au sein de l'animal, sans qu'aucune de 
ces trois choses ne se retrouve mélangée aux autres. 

2. Les boissons fermentées qu'ils tiraient des dattes et de la vigne, avant leur interdiction. 

3. La raison est mentionnée ici car elle est ce qui se trouve de plus noble en l'homme, et voilà 
pourquoi Allah (35) a interdit aux membres de cette communauté les boissons enivrantes : afin de 
préserver leur raison. 

4. Chaque abeille quitte sa ruche pour aller butiner puis revient à sa ruche, et non à une autre. 
Ou encore: et suivez avec soumission les chemins de votre Seigneur. 

5. Ibn ‘Abbâs dit: « 115 refusent que leurs esclaves soient associés à eux, ni en leurs biens ni en 
leurs épouses, alors comment peuvent-ils attribuer à Mes esclaves une part de Ma souveraineté? » 
6. Ou encore: II vous donne des enfants et des servants. 

7. Croire en les idoles et renier les bienfaits d'Allah en les attribuant à d'autres que Lui. 
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73 1$ adorent, еп dehors d'Allah, ce qui ne peut leur procurer aucune nourriture ni des 
cieux ni de la terre et qui n'est capable de rien. 74 N'attribuez donc pas de semblables à 
Allah, car Allah sait, et vous ne savez pas'. 

75 Allah propose en parabole un serviteur réduit à l'esclavage dépourvu de toute capa- 
cité, et un homme [libre] auquel Nous avons accordé d'amples ressources utiles dont 
il fait l'aumóne en secret et en public. Ces deux hommes sont-ils égaux? La louange 
n'appartient qu'à Allah, mais la plupart [des hommes] ne le savent pas. z; Allah donne 
également en parabole deux hommes: l’un est muet, impotent et totalement à la charge 
de son maitre qui, où qu'il l'envoie, n'en tire rien de bon. Serait-il semblable à celui qui 
ordonne la justice et suit une voie droite 23 7 Allah seul connaît les choses cachées des 
cieux et de la terre. L'avènement de l'Heure surviendra еп un clin d'ceil, et plus rapi- 
dement encore ; Allah est omnipotent. 

71 Allah vous a fait sortir du ventre de vos méres, dénués de tout savoir, et vous a donné 
l'ouie, la vue et la raison, afin que vous soyez reconnaissants. 73 Ne voient-ils pas les 
oiseaux soumis [à Allah, volant] dans les airs, et que seul Allah retient [de tomber]? 
Il est en cela des signes pour ceux qui croient. 


1. Selon les exégètes, le verset signifie: Allah зай qu'il n'a pas d'associé, alors que vous l'ignorez ; 
ou encore Allah connait toute chose, alors que vous ne savez pas en quoi Lui associer est si grave. 
[Al-Jawzi] 

2. De méme que ces deux hommes ne sont pas égaux, on ne peut comparer le Seigneur et les créatures, 
ou encore le croyant et le mécréant. 

з. Mujähid dit:« Ceci concerne également les idoles et Celui qui est la vérité (3). L'idole est muette, 
elle ne prononce aucun bien ni méme quoi que ce soit, et elle est totalement impotente, ne pouvant 
ni parler ni agir, en plus d'être totalement à la charge de son maître qui n'en tire rien de bon. Alors 
qu'Allah ordonne la justice, Ses paroles sont vérité et Ses actes droiture. » 

4. Le terme (52:91) pluriel de (5153) signifie littéralement le cœur et désigne ісі la raison dont le siège 
est le cœur. 

Allah (86) a mentionné spécifiquement ces trois sens en raison de leur noblesse et du fait qu'ils sont 
la clé de toute science. L'homme ne parvient à aucune science qu'à travers ces trois portes. [Sardi] 
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80 Allah a fait de vos maisons un lieu de repos; et des peaux de vos bêtes, Il vous accorde 
des gites légers [à transporter] lors de vos déplacements et campements. De leur laine, 
de leurs poils et de leur duvet, Il vous accorde des effets et des biens [dont vous jouissez] 
pour un temps. и Et de ce qu’ Il a créé, Allah vous procure des ombrages, vous ménage des 
abris dans les montagnes, et vous octroie des vétements qui vous protégent de la chaleur, 
ainsi que des cottes qui vous protégent des violences de vos semblables [au combat]. 
C'est ainsi qu'Allah parachéve sur vous Son bienfait, afin que vous vous soumettiez. 
825 11856 détournent, [sache] qu'il ne t'incombe que de transmettre clairement le message. 
83 Ils reconnaissent le bienfait d'Allah, puis le renient. Et la plupart d'entre eux sont 
ingrats et mécréants.' 

и [Mentionne] le jour où, de chaque communauté, Nous susciterons un témoin? Оп ne 
permettra alors plus aux mécréants de s'excuser, ni de se rattraper (pour parvenir à 
l'agrément de leur Seigneur]. #5 Lorsque ceux qui auront associé [à Allah] verront le 
châtiment, ils n'obtiendront ni allégement ni sursis [а leur supplice]. вв Et lorsque les 
polythéistes verront ceux qu’ils associaient à Allah, ils diront : « Seigneur! Voilà ceux que 
nous T'associons et invoquions en dehors de Toi ! » Mais ceux-ci leur répondront : «Vous 
n'étes que des menteurs ! »3 87 En ce jour, ils se soumettront totalement à Allah, et [les 
associés] qu'ils inventaient les abandonneront. 


1. کاا‎ savent que c'est Allah (46) qui leur accorde cela et leur en fait don, et malgré tout ils Le renient, 
adorent autre que Lui, et attribuent le secours et la subsistance à autre que Lui. 

2. Le prophéte qui lui fut envoyé et qui témoignera de ce qu'elle lui aura répondu à ce qu'il a transmis. 
3. Leurs divinités leur diront: < Vous mentez! Ce n'est pas nous qui vous avons ordonné de nous 
adorer!» 
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۱١ Ceux quine croient pas et empêchent [les hommes de cheminer] sur le sentier а” АШаһ, 
Nousleur ajouterons châtiment sur châtiment, pour prix dela corruption qu'ils semaient 
[sur terre]. ss [Mentionne] le Jour où, de chaque communauté, Nous susciterons un 
témoin issu de ses rangs, et Nous te produirons, ]6 Muhammad], comme témoin contre 
ceux-ci.? Nous t'avons révélé le Livre comme un exposé clair de toute chose, un guide, 
une miséricorde et une bonne annonce faite aux musulmans: 

30 Allah ordonne l’équité, la bienfaisanceet l'assistance aux proches.^Il interdit 12 turpitude, 
les actes répréhensibles et la transgression. Il vous exhorte afin que vous vous rappeliez. 
şı Respectez fidèlement vos engagements envers Allah après les avoir contractés, et ne 
violez pas vos serments apres les avoir solennellement prétés et avoir pris Allah comme 
garant [de votre sincérité]. Allah connait parfaitement vos agissements !5 з Ne soyez 
pas comme celle qui défaisait brin par brin? la laine aprés l'avoir solidement filée, en 
faisant de vos serments un moyen de vous tromper les uns les autres, sous prétexte que 
tel groupe est plus puissant que l'autre? Allah ne fait ainsi que vous éprouvers, et, (par 
Allah], auJour dela Résurrection, Il vous exposera clairement vos sujets de divergence. 
93 Si Allah l'avait voulu, Il aurait fait de vous [les hommes] une seule communauté. Mais 
Il égare qui Il veut et guide qui Il veut ; et (par Allah], il vous sera demandé compte de 
ce que vous faisiez. 


1. Un chátiment pour leur mécréance et un autre pour avoir empéché les gens de suivre la vérité. 
Ceci est la preuve que le chátiment des mécréants varie tout comme le rang et le degré des croyants 
au Paradis. 

2. Ceux-ci: sa communauté, mais aussi tous les hommes et tous les djinns. 

3. Le Coran contient toute science utile des récits passés, la connaissance de ce qui est à venir, le 
jugement, licite ou illicite, sur toute chose, et, enfin, tout ce dont les gens ont besoin dans leur 
religion ou leur vie mondaine. 

4. Tous les proches sont concernés, mais plus le degré de proximité est grand plus ce droit à la 
bonté est accentué. [Sa‘di] 

5. C'est là un avertissement adressé à celui qui viole ses engagements, que ceux-ci soient pris vis- 
à-vis d'Allah ou des hommes; qu'il s'agisse d'un serment, d'un vœu pieux, d'un engagement, d'un 
commerce, ou d'une allégeance faite au gouverneur. 

6. Le terme (25551, ankáth) peut aussi désigner les hommes [et non la laine] et ainsi donner pour 
sens: Ne soyez pas perfides comme celle qui défaisait la laine... Ceci est un exemple connu chez les 
Arabes désignant celui qui ne respecte pas ses engagements. 

7. Mujähid dit:« Ils prétaient serment puis lorsqu'ils trouvaient plus puissants, ils violaient leur pacte 
avec les premiers et prétaient serment à ceux qui étaient plus puissants; et on le leur interdit. » 
8. Par la puissance et le grand nombre, ou par l'ordre qui vous est donné de respecter les engagements. 


EI n 


وي 
я‏ 


5382 035 2$ 
Му AS. retiens 
ASUS A Z A Efe be Die 
pter 0 2 2 Балар 
бро 12205553 
ere باحسن‎ 
کزان ق وهو موم ن فلن ر هر حيو طبه‎ À 
тие = v ESS 
— Хм мете Б 


ہے و 
ER LA‏ 20 
ہے مم 5j‏ مسا Я‏ 


16 LES ABEILLES 


% Ne faites pas de vos serments un moyen de vous tromper les uns les autres, sinon 
vos pas glisseront après avoir été fermes', vous goûterez le malheur pour avoir écarté 
(les hommes] du sentier d'Allah?, et vous subirez un châtiment terrible. و9‎ Ne vendez 
pas à vil prix l'engagement pris avec Allah. Ce qui se trouve auprès d'Allah est meilleur 
pour vous, si vous saviez ! si Ce que vous possédez s'épuise, tandis que ce qui est auprès 
d'Allah demeure: [Раг Allah !] Nous récompenserons ceux qui auront patienté [dans 
l'obéissance à Allah] en fonction du meilleur de leurs œuvres. 

97 [Par Allah !] Quiconque, homme ou femme, accomplit une œuvre pieuse* tout en étant 
croyants, Nous lui ferons vivre une bonne vief, et Nous les récompenserons en fonction 
du meilleur de leurs ceuvres. ۱۱ Lorsque tu veux lire le Coran, demande la protection 
d'Allah contre Satan le maudit”. Il n'a aucun pouvoir sur ceux quicroient et qui placent 
leur confiance en leur Seigneur. 100 Il n'a de pouvoir que sur ceux qui lui obéissent et 
qui, par sa cause, deviennent polythéistes?. 101 Lorsque Nous substituons un verset à un 
autre- et Allah sait mieux que quiconque ce qu’Ilrévèle - [les mécréants] ( «Ти 
n'esqu'unmenteur!»Maisla plupart d'entre eux ne savent pas. 10 Réponds-leur: < C'est 
le Saint-Esprit [Gabriel] qui l'a fait descendre dela part de ton Seigneur еп toute vérité, 
afin de raffermir la foi de ceux qui croient, et comme un guide et une bonne annonce 
faiteaux musulmans. » 


1. C'est une illustration du cas de celui qui, après s'être attaché à la droiture, en a dévié et s'est égaré. 
2. Ceci car lorsque le mécréant voit un croyant lui faire un serment puis le trahir, il ne lui reste plus 
aucune confiance en la religion et, en raison de cela, il renonce à embrasser l'islam. 

з. N'est pas sensé celui qui préfère ce qui est vil et éphémère à ce qui est sublime et éternel. C'est là 
une incitation à faire preuve de renoncement ici-bas, surtout vis-à-vis de ce qui estnuisible. [Sa‘di] 
4. Qui est l'oeuvre conforme au Livre d'Allah (4£) et à la Sunna de Son Messager (#). 

5. La foi est donc une condition de validité et d'acceptation des œuvres. Plus encore, il n'est d'œuvre 
pieuse qu'en l'existence de la foi qui est définie comme une reconnaissance ferme impliquant des 
œuvres pieuses accomplies par les membres, qu'il s'agisse d'œuvres obligatoires ou recommandées. 
[Sa‘dî] 

6. Selon les exégètes, la bonne vie désigne les biens licites et bons, le contentement ici-bas vis-à-vis 
de ce qu'Allah octroie, ou encore la vie au Paradis. Ce qui est correct est que tout cela est signifié. 
7. Car Satan cherche à induire en erreur le croyant dans sa lecture afin de le priver de toute méditation. 
8. At-Thawri dit: «11 n'a pas le pouvoir de les faire tomber dans un péché duquel ils ne se repentent 
pas. » Pour d'autres: il n'a pas d'argument contre eux [pour les y inciter]. 

9. Ou encore: Il n'a de pouvoir que sur ceux qui lui obéissent et qui associent [à Allah]. 

10. lls ne savent pas que cela vient d'Allah, ou ne connaissent pas la sagesse de l'abrogation. [Ibn 
Al-Jawzi] 
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103 [Par Allah !] Nous savons qu'ils disent:«C'est un homme qui lui enseigne [le 
Coran]. » Or, la langue de celui auquel ils font allusion est étrangère’, tandis que [се 
Coran]est en langue arabe éloquente. 104 Ceux qui ne croient pasaux versets d'Allah, 
Allah ne les guide pas?, et un châtiment douloureux leur est réservé. 155 Ne forgent des 
mensonges (contre Allah et Son Prophète] que ceux quine croient pasaux versets d’Allah ; 
et ce sont eux les menteurs. 

106 Ceux qui renient Allah après avoir cru - à l'exception de celui qui y est contraint mais 
dont le cœur demeureserein en sa foi? - et ouvrent délibérément leur cœur à la mécréance, 
encourront la colère d'Allah et seront voués à un terrible châtiment. 107 Ceci car ils ont 
préféré la vie présente à l'au-delà, et Allah ne guide pas les mécréants.^ 18 Voilà ceux 
dont Allah a scellé le cœur, l'ouie, et la vue! Voilà ceux qui sont insouciants [quant au 
sort qui les attend] ! 103 Nul doute que dans l'au-delà, ce seront eux les perdants. 

по Quant à ceux qui ont émigré après avoir cédé aux épreuves», puis ont lutté et ont 
enduré, ton Seigneur sera à leur égard pardonneur et miséricordieux. 


1. lls faisaient allusion à un esclave byzantin appartenant à une famille qurayshite. 

2. Ceux qui se détournent de ce qu'il a révélé à Son Messager, et n'ont pas d'aspiration à croire en 
ce qu'il a apporté de la part d'Allah. 

з. sAmmár Ibn Уаз fut torturé par les polythéistes jusqu'à се qu'il renie Muhammad (Ж). Il céda sous 
la contrainte, puis vint s'excuser auprès du Prophète (Ж); Allah révéla alors ce verset. Les savants 
sont unanimes pour dire qu'il est permis de feindre d'accepter à celui qui est contraint d'abjurer, afin 
de préserver sa vie, tout comme il lui est permis de rester ferme méme si cela conduit à sa mort. 

4. Allah (45) a fait de la préférence donnée à ce bas-monde sur l'au-delà le fondement de ce qui 
suscite la perte. (Ibn Taymiyyah] 

5. (15:25, futind) Il est question des croyants qui tardèrent à émigrer et choisirent de rester à la Mecque, 
humiliés par les mécréants qui les persécutaient et les contraignaient à abjurer verbalement leur foi. 
Il existe une autre lecture: (19:55, fatanû): Quant à ceux qui ont émigré après avoir persécuté [les croyants]... 
Il est ici question des polythéistes qui se sont repentis et ont embrassé l'islam. [Shawkàni] 
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ш [Rappelle-leur]le Jour où chaque âme viendra plaider sa propre cause. Chacun recevra 
l'exacte rétribution de ce qu’il aura accompli, et nul ne sera 1656. 

n? Allah propose la parabole d’une cité qui vivait dans la paix et l'aisance, vers laquelle 
les richesses affluaient en abondance detoutes parts, et dont [les habitants] renièrent les 
bienfaits d’ Allah." Allah leur fit alors goûter les affres de la faim et de la peur pour prix de 
leurs agissements. 13 [Par Allah !( Un Messager issu d'eux est venu à eux, mais ils l'ont 
démenti, ainsi le châtiment les frappa, alors qu’ils persistaient dans la transgression. 
104 Mangez de ce qu’Allah vous a attribué de licite et bon. Et soyez reconnaissants pour 
les bienfaits d'Allah, si c'est vraiment Lui seul que vous adorez. 115 П vous interdit 
uniquement [de consommer] la bête morte, le sang, la viande de porc et ce sur quoi on 
a invoqué autre qu’ Allah. Celui qui se trouve contraint [d'en consommer] par nécessité, 
sans toutefois abuser ni transgresser, ne commet aucun péché, car Allah est pardonneur 
etmiséricordieux.2 116 Ne dites pas mensongèrement : «Ceci est licite, et cela est illicite», 
forgeant ainsi des mensonges contre Allah. Ceux qui forgent des mensonges qu'ils 
imputent à Allah ne réussiront jamais 317 Piètre jouissance éphémère, puis un châtiment 
douloureux leur sera réservé. 18 Aux juifs, Nous avons interdit ce que Nous t'avons 
auparavant relaté.* Nous neles avons aucunement lésés, mais ce sont eux qui se sont 
faits tort а eux-mémes.5 


1. Pour nombre d'exégétes, cette parabole désigne la Mecque dont les habitants renièrent les 
bienfaits d'Allah en Lui associant et en démentant Son Messager (Ж) qui fut le plus grand bienfait 
qu'Allah suscita. 

2. Voir note 2/173. 

3. Ceci englobe toute personne qui apporte une innovation [dans la religion] sans s'appuyer sur 
aucun fondement religieux, ou qui déclare une chose licite ou illicite conformément à ses passions. 
4. Au verset 6/146. 

5. C'est uniquement en raison de leurs transgressions qu'Allah leur a interdit ces choses. 
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119 Cependant ton Seigneur se montrera pardonneur et miséricordieux envers quiconque 
se repent et s'amende' aprés avoir commis un mal par déraison.? 12 Abraham était 
un guide parfait dans le bien, soumis à Allah, pur monothéiste?, et il n’était point du 
nombre des polythéistes. 121 Il était reconnaissant [envers Allah] pour Ses bienfaits. 
Allah l'a élu et guidé sur une voie droite. 122 Nous lui avons accordé une bonne vie ici- 
bas“, et il sera dans l'au-delà du nombre des pieux. 123 Puis Nous t'avons révélé : < Suis la 
religion d'Abraham qui vouait un culte exclusif à Allah et n'était point du nombre des 
polythéistes. » 124 Le Sabbat n'a été imposé qu'à ceux qui divergeaient à son sujet, et au 
Jour de la Résurrection, ton Seigneur jugera leur différend.5 

15 Avec sagesse et bonne exhortation‘, appelle [les hommes] à la voie de ton Seigneur, et 
discute avec eux de la meilleure façon. Ton Seigneur connaît mieux que quiconque ceux qui 
s'égarent de Savoie et ceux qui sont bien guidés 1% Si vous punissez, infligez une punition 
égale au tort que vous avez subi. Et si vous patientez, [sachez que la rétribution auprès 
d'Allah] est meilleure [que le talion] pour ceux qui patientent. 127 Patiente, [6 Muhammad, 
sur les torts que tu subis sur le sentier d' Allah]! Et ce n'est qu'avec l'aide d'Allah que tu 
pourras patienter. Ne t'afflige pas à cause deleurs agissements, et ne te tourmente pas pour 
ce qu'ils manigancent. 123 Allah est avec ceux qui Le craignent et ceux qui sont bienfaisants. 


1. Ll'amendement consiste à demeurer sur la voie droite après le repentir. [Baghawi] 

2. Litt.: par ignorance. Qatádah rapporte que les Compagnons du Messager d'Allah (3) étaient 
unanimes pour dire que toute chose par laquelle on désobéit à Allah est une ignorance, que cela 
soit volontaire ou autre. 

з. (4231, al-ummah) désigne celui qui est suivi, le guide, ,القانت)‎ al-gánit) celui qui est soumis et 
obéissant, et (ш>л, al-haníf) celui qui se détourne volontairement du polythéisme pour se diriger 
vers le monothéisme. 

4. Nous avons réuni pour lui ici-bas tout le bien dont le croyant a besoin pour vivre une bonne vie. 
5. Allah (46) a établi en chaque religion un jour en lequel les fidéles se rassemblent pour l'adoration. 
Le vendredi est le meilleur des jours de la semaine car Allah y paracheva la création. Il accorda ce 
jour aux musulmans après que les juifs et les chrétiens s'en soient détournés. 

6. La sagesse consiste à appeler chacun en fonction de sa situation et de sa compréhension, à 
appeler avec science, à commencer par ce qui est le plus important, avec douceur et bienveillance. 
La bonne exhortation consiste, elle, à inciter et mettre en garde, à rappeler les récompenses et les 
chátiments, ici-bas-et dans l'au-delà. Tout ceci, de la meilleure facon qui soit, en usant des voies 
les plus à mêmes de susciter l'adhésion, tant du point de vue de la raison que des Textes. [Sa‘di] 

7. Allah connait les malheureux et les bienheureux, Il a inscrit cela auprès de Lui, et ceci est déjà 
décidé. Appelle-les à Allah et ne t'afflige pas pour ceux qui s'égarent, car il ne t'appartient pas de 
les guider, il ne t'incombe que de transmettre, et c'est à Nous que revient de demander comptes. 
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SOURATE 17 + 111 VERSETS ۰ MECQUOISE' 


Au Nom d’Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 Gloire et pureté à Celui qui fit voyager [en l’espace d’une fraction] de la nuit Son ser- 
viteur de la Mosquée sacrée [de la Mecque) à la Mosquée la plus éloignée? [d'Al-Quds] 
dont Nous avons béni les alentours, afin de lui montrer certains de Nos signes.? [Allah] 
entend et voit tout. 

? Nous avons donné à Moise le Livre, dont Nous avons fait un guide pour les fils 
d'Israél, [leur enjoignant]: < Ne prenez pas de maîtres en dehors de Moi. 3 Ô descendants 
de ceux que Nous avons transportés [sur l'arche] avec Noé, [soyez comme votre père] 
qui était un serviteur très reconnaissant5! >> 4 Nous avons décrété pour les fils d'Israél 
et annoncé dans le Livre: « [Par Allah!] Vous sémerez, par deux fois, le désordre sur 
[cette] terre“ et ferez montre d'un orgueil démesuré”. 5 Lorsque surviendra le premier 
désordre annoncé, Nous susciterons contre vous [des hommes parmi] Nos serviteurs 
doués d'une force redoutable, qui envahiront [vos] demeures. Et cette annonce devra 
nécessairement s'accomplir. в Puis, Nous vous accorderons une revanche sur eux, 
accroîtrons vos richesses et le nombre de vos enfants, et ferons de vous un peuple plus 
nombreux [que vos ennemis]. 7 Si vous faites le bien, c'est à votre profit, et si vous faites 
le mal, c'est à vos dépens. Puis, lorsque surviendra le dernier désordre annoncé, (Nous 
susciterons contre vous des ennemis] qui vous humilieront au point oü cela paraitra 
sur vos visages, ils entreront dans le Temple [d'Al-Quds] comme ils y étaient entrés la 
premiere fois, et détruiront tout ce qui sera à leur portée. » 


т. On a nommé cette sourate al-isrá' (Le Voyage nocturne) car elle débute par la mention de ce miracle 
qu'est le voyage nocturne du Prophète ($) dela Mecque à la mosquée d'Al-Quds, et aucune autre 
sourate dans le Coran n'en fait mention. Elle est également nommée banû isrá'il(Les Fils d'Israël) 
car elle relate des événements concernant les juifs qui n'apparaissent nulle part ailleurs dans le Coran. 
Tout commeelleest nommée subhán (La Glorification) carelledébute ainsi. 

2.Le verset fait allusion aux trois mosquées pour lesquelles il est légiféré de voyager afin d'y 
accomplir des adorations. [Tabari] 

À се moment de la révélation, la mosquée de Médine n'existait pas, et son existence prochaineest 
annoncée implicitement par le fait qu'une mosquée sera plus proche dela Mecque que celle d'Al-Quds. 
3. Aucours de sonascension aux cieux. 

4. کیل)‎ 51, al-wakil) désigne celui auquel on confie ses affaires, et ici plus particulièrement l'associé. 
[Shawkänî] Une créature пе peut accorder au serviteur tout ce dont il a besoin. Il est permis de 
confier à un tiers une part de ses affaires en ce dont il est capable. Mais seul Allah peut accorder 
au serviteurtoutce dont il a besoin. [Ibn Taymiyyah] 

5. И futnommé ainsi car il louait Allah en toute circonstance. 

6. Par deux fois ils sémeront la corruption et feront montre d'un orgueil démesuré. Pour certains 
exégètes, ilest question de l'assassinat de deux prophétes: Zacharie et Shatyâ, ou Jean. 

7. Vis-à-vis de l'obéissance due à Allah et vis-à-vis des hommes. 

8. Selon les exégètes, از‎ est question des armées de Goliath, du Nabuchodonosor ou de Sennachérib. 
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в [Ô fils d'Israél!] Votre Seigneur vous fera miséricorde, [si vous vous repentez et vous 
amendez |. Mais si vous récidivez, Nous vous châtierons à nouveau.' Nous avons fait de 
la Géhenne le lieu de détention [éternel] des mécréants. s Ce Coran guide vers (la voie] 
la plus droite, et annonce aux croyants qui accomplissent des ceuvres pieuses qu'une 
immense récompense leur est destinée, 10 et que Nous avons préparé un châtiment dou- 
loureux à ceux qui ne croient pas en l' au-delà. 1 L'homme invoque en demandant le mal 
comme il demande le bien, car l'homme est, de nature, hâtif.2 12 Nous avons fait de la 
nuit et du jour deux signes?, en rendant sombre celui de la nuit et lumineux celui du jour, 
afin que vous puissiez rechercher les bienfaits de votre Seigneur, et connaitre le nombre 
des années et le calcul [du temps]. Nous avons exposé toute chose de manière détaillée. 
13 Nous avons soumis chaque homme à son sort^et, au Jour de la Résurrection, Nous lui 
présenterons le livre [de ses œuvres] qu'il trouvera déployé [devant lui]. 14 (Il lui sera 
dit] : < Lis ton livre! Tu suffis aujourd'hui pour comptable de tes actes. »5 15 Quiconque 
se dirige (sur la voie droite] ne le fait que dans son propre intérêt ; quiconque s'égare, 
ne s'égare qu'à son propre détriment, et personne ne portera le fardeau d'autrui. Nous 
n'avons jamais châtié [aucun peuple] sans lui avoir au préalable envoyé un messager. 
18 Lorsque Nous voulons détruire une cité, Nous en multiplions$ les habitants les plus 
opulents qui se livrent à la corruption. La sentence [d’ Allah] se réalise alors, et Nous la 
détruisons entiérement. 11 Que de générations avons-Nous décimées aprés Noé! Suffit 
[pour les rétribuer et les châtier] que ton Seigneur voie et connaisse parfaitement les 
péchés de Ses serviteurs. 


т. Qatádah dit: < Les fils d'Israël ont récidivé et Allah les a soumis, contraints et avilis, à ce groupe, 
celui de Muhammad (Ж) et de ses Compagnons qui leur imposèrent le tribut. » 

Ce verset met en garde cette communauté contre les péchés afin qu'elle ne soit pas frappée à la 
manière des fils d'Israël, car la Loi universelle d'Allah ne change pas. Quiconque considère la domi- 
nation des mécréants et tyrans sur les musulmans constatera qu'elle est dueà leurs péchés, comme 
un chátiment qui leur est imposée. Mais s'ils mettent en pratique le Livre d'Allah et la Sunna de Son 
Messager, Allah les établit sur terre et leur donne la victoire sur leurs ennemis. [Sadî] 

2. Dans son ignorance et son impatience, l'homme invoque parfois contre sa personne, ses enfants 
ou ses biens. Mais dans Sa mansuétude, Allah l'exauce lorsqu'il invoque en bien et non еп mal. (5а) 
3. De Notre existence et de Notre puissance. Selon les exégètes le signe de la nuit réside dans les 
ténébres ou la lune, et celui du jour dans la clarté ou le soleil. 

4. Litt.: Nous avons attaché l'œuvre de chaque homme à sa nuque. Et la nuque a été mentionnée car si 
on y attache quelque chose, on ne peut s'en défaire. 

5. Al-Hasan dit: «Est juste, par Allah, Celui qui fait de toi ton propre juge. > 

6. Les lecteurs ont divergé concernant la lecture de (0:21, amarná), tout comme les exégètes ont 
divergé sur son sens. On a dit que cela signifiait: Nous donnons à ses habitants les plus opulents 
l'ordre universel (et non religieux, car Allah n'ordonne pas la turpitude] de semer la corruption. Pour 
d'autres, cela signifie: Nous leur ordonnons l'obéissance, mais ils désobéissent, méritant ainsi le 
châtiment. Il est une autre lecture (5:2, ammarná) signifiant: Nousdonnons le pouvoir. 
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18 À celui qui désire la vie immédiate, Nous accordons ici-bas ce que Nous voulons à qui 
Nous voulons. Puis, Nous le vouons à l'Enfer où il entrera honni et éloigné [de la misé- 
ricorde d’Allah]. 13 Quant à ceux qui recherchent [la récompense de] l'au-delà et œuvrent 
de manière adéquate pour l’obtenir, tout en étant croyants, ceux-là verront leur effort 
récompensé. 2 Aux uns comme aux autres, Nous accordons largement les dons de ton 
Seigneur. Personne ne peut faire obstacle aux dons de ton Seigneur.' i Vois comment 
Nous accordons aux uns plus de faveurs qu'aux autres [ici-bas]. Et l'au-delà comporte 
des rangs bien plus élevés et des faveurs bien plus grandes encore.’ x N'attribue jamais 
à Allah aucun associé, sinon tu serais blàmé et abandonné. 

2 Ton Seigneur vous ordonne de n'adorer que Lui et de faire preuve de bonté envers vos 
père et mère. Si l'un d'eux ou tous deux atteignent l’âge de la vieillesse auprès de toi, 
ne leur dis point : « Fi! »» Neles rudoie pas, mais adresse-leur des paroles affectueuses. 
24 Et par miséricorde, fais preuved'humilité envers eux‘, et dis : < Seigneur! Sois miséri- 
cordieux envers eux, comme ils l'ont été envers moi, lorsqu'ils m'ont élevé quand j'étais 
enfant. » ж Votre Seigneur connait mieux que quiconque ce qui est en vos âmes. Si vous 
recherchez la piété, [sachez] qu'Il pardonne à ceux qui reviennent vers Lui, repentants. 
% Donne au proche parent ce qui lui est ай, ainsi qu'au pauvre et au voyageur [indigent], 
mais sans prodigalité, 21 car les prodigues sont les frères des démons»; et Satan a renié 
(les bienfaits de] son Seigneur. 


1. Personne пе peut les empêcher ou les repousser, et ІІ accorde à chacun ce qu'il mérite. 

2. Leurs différences dans l'au-delà seront plus grandes qu'ici-bas, car les uns seront aux plus bas 
degrés de l'Enfer, et les autres seront aux plus hauts degrés du Paradis. Ceux qui seront en Enfer 
seront aussi à différents degrés, tout comme ceux qui seront au Paradis. 

з. Allah interdit de leur adresser de mauvaises paroles, jusqu'à < fi » qui est la moindre d'entre elles. 
4. Litt.: abaisse sur eux l'aile, ce qui peut signifier l'humilité car lorsque l'oiseau vole et qu'il veut 
descendre il abaisse ses ailes; tout comme cela peut désigner le fait de les prendre avec soi et de 
s'occuper d'eux, comme l'oiseau le fait lorsqu'il recouvre ses oisillons de son aile pour les protéger. 
[Shawkàni] 

5. lls leur ressemblent en cela car la prodigalité, contraire à la modération, est une forme de déso- 
béissance à Allah (35). Оағадаһ dit également: « La prodigalité ,التنذیر)‎ at-tabdhír) consiste à dépenser 
dans la désobéissance à Allah, sans droit, et dans la corruption. > 
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aSitune peux leur accorder leur dû faute de moyens et que tu espères une miséricorde 
de la part de Ton Seigneur, adresse-leur au moins une parole bienveillante. 23 Ме sois 
ni avare ni prodigue", sinon tu te trouverais blàmé et incapable de toute dépense. 30 Топ 
Seigneur dispense Ses dons à qui Il veut, avec largesse ou avec mesure. Il connait et voit 
parfaitement Ses serviteurs.? 

31 Ne tuez pas vos enfants par crainte dela pauvreté, car c'est Nous qui pourvoyons à leur 
subsistance ainsi qu'à la vótre.? Les tuer constitue un immense péché. 3? N'approchez 
pas la fornication, car c'est une turpitude et une voie mauvaise.+ 33 Ne tuez pas celui 
dont Allah a interdit (le meurtre], si ce n'est de plein droit. Nous accordons à l'ayant- 
droit de celui qui est tué injustement le pouvoir [de réclamer justice], mais qu'il ne 
commette pas d’excès lors de l'exécution, et on lui accordera de triompher.5 34 N'usez 
des biens de l'orphelin que dela meilleure manière, jusqu'à ce qu'il soit devenu mature. 
Respectez vos engagements, car vous aurez à en répondre. 35 Donnez la pleine mesure 
quand vous mesurez, et pesez avec une balance exacte. Ceci sera meilleur pour vous et de 
meilleur aboutissement [ici-bas et dans l'au-delà]. 3 N'affirme pas ce dont tu n'as aucune 
connaissance. Louie, la vue et le cœur, de tout cela, [l'homme] devra rendre compte. 
37 Ne marche pas sur terre avec fatuité, car tu пе saurais fendre la terre ni atteindre la 
hauteur des montagnes ! 38 Tout ceci est mauvais et abhorré par ton Seigneur.$ 


1. Litt.: n'agis pas comme si ta main était enchaínée à ton cou, et ne l'ouvre pas totalement, Ї a ainsi 
comparé l'avare à celui dont la main est enchaînée à son cou et qui ne peut en disposer comme 
il veut, et le prodigue à celui qui ouvre totalement sa main en laquelle rien ne reste. [Shawkàni] 
2. || sait parfaitement à qui sied la richesse et à qui sied la pauvreté. La richesse de certains peut 
n'étre qu'un moyen de les amener progressivement à la perdition, et la pauvreté peut également 
être un châtiment. 

3. Ce verset montre qu'Allah est plus miséricordieux envers Ses serviteurs que le père envers son 
enfant. 

4. Allah (35) interdit d'approcher de tout ce qui peut conduire à la fornication, et a fortiori l'acte 
lui-même, car c'est une mauvaise voie menant en Enfer. 

5. Il a le choix entre réclamer son exécution en application du talion, lui pardonner et percevoir le 
prix du sang, ou lui pardonner sans rien exiger, mais il ne doit pas transgresser lors de l'exécution 
du meurtrier en le mutilant, ou en demandant l'exécution d'un autre que le coupable. 

6. Ou encore, selon une autre lecture: Tout ce quiest mauvais en ceci [de ce qui vient d'étre cité] est 
abhorré par ton Seigneur. 
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39 Tout ceci relève de la Sagesse que ton Seigneur t'a révélée. N'associe donc aucune 
divinité à Allah, sinon tu serais jeté en Enfer, blâmé et éloigné [de tout bien]. 4 Votre 
Seigneur vous aurait-Il réservéexclusivement des fils et aurait-Il pris, pour Lui, des filles 
parmi les anges ? Vous prononcez là ип blasphème immense ! 41 (Par Allah !] Nous avons 
exposé dans ce Coran toutes formes [de paraboles et de sagesses] afin [que les hommes] 
еп tirent une exhortation, mais cela ne fait qu'augmenterla répulsion [des mécréants]. 
42 Dis : «S'il était d'autres divinités que Lui, commeilsle prétendent, elles chercheraient, 
elles aussi, à se rapprocher du Détenteur du Trône. » 4 Gloire et pureté à Lui! Il est bien 
au-dessus de ce qu'ils disent! 4 Les sept cieux, la terre et tout ce qu'ils renferment 
célèbrent Sa gloire. Il n'estrien dans la création qui ne célèbre Sa louange, mais vous ne 
comprenez pas la manière par laquelleils Le glorifient. [Allah] est longanime et Il pardonne. 
45 Lorsque tu récites le Coran, Nous plaçons un voile opaque entre toi et ceux qui ne 
croient pas en l'au-delà, 4 Nous entourons leur cœur de voiles qui les empêchent de 
comprendre [le Coran], et les rendons sourds (à la vérité]. Et lorsque, dans le Coran, 
tu évoques l'unicité de Ton Seigneur, ils tournent le dos par répulsion.' 4 Nous savons 
parfaitement dans quel but ils viennent t'écouter?, et que dans leurs conciliabules les 
transgresseurs disent: < Vous ne suivez qu'un homme ensorcelé! » à Vois à quoi ils te 
comparent! Ainsi ils s'égarent et sont incapables de trouver le chemin [de la vérité].? 
43 Ils disent: < Lorsque nous ne serons plus qu'ossements et poussière, serons-nous 
ressuscités et créés une nouvelle fois ?» 


1. Abü-I-Jawzà' dit: «Rien n'est plus à méme de chasser Satan du cœur que de dire : il n'y a de 
divinité digne d'adoration qu'Allah.» [Qurtubi] 

2. lls ne viennent pas te trouver pour se guider et accepter la vérité, mais ils sont résolus à ne pas 
te suivre. Celui qui vient dans cet état d'esprit ne tire aucun profit de son écoute. [Sa‘dî] 

3. Des dignitaires mécréants qurayshites vinrent écouter la récitation du Prophète (%), non pour se 
guider, mais pour le moquer. Ils se réunirent ensuite en secret et dirent qu'il était ensorcelé, ou encore 
que c'était un poète, un devin ou un fou, et c'est pourquoi Allah (3%) dit: Vois à quoi ils te comparent ! 
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50 Réponds-leur : > [Oui], quand bien même vous seriez pierre ou fer, 51 ou toute autre 
créature qu'il vous parait impossible [de ressusciter].'» Ils diront alors: < Et qui donc 
nous fera revenir [à la vie] ? » Réponds-leur : « Celui qui vous a créés la première fois. » Ils 
hocheront la tête et diront : «А quand cela ? > Réponds-leur : «Cela est proche. 5 Le Jour 
oü Il vous appellera, vous Lui répondrez aussitót en Le glorifiant, pensant n'étre restés 
[sur terre] que peu de temps! »? 

53 Dis à Mes serviteurs d'user des meilleurs propos, car Satan cherche à semer la discorde 
entre eux. Satan est pour l'homme un ennemi déclaré 54 Votre Seigneur vous connaît 
parfaitement. S’Il veut, Il vous fera miséricorde, et s’Il veut, Il vous chátiera^, et Nous 
ne t'avons pas envoyé pour que tu sois garant (de leurs agissements]. 55 Ton Seigneur 
connaît parfaitement ceux qui sont dans les cieux et sur la terre. Nous avons accordé 
à certains ргорһегев davantage de faveurs qu'à d'autres, et à David nous avons donné 
les Psaumes. 56 Dis : < Invoquez ceux que vous prétendez être des divinités en dehors de 
Lui. Ils n'ont nul pouvoir de dissiper le mal qui vous toucherait ni celui de le détour- 
ner. » 57 Ceux qu'ils invoquent cherchent eux-mêmes le moyen de se rapprocher au mieux 
de leur Seigneur. Ils espèrent Sa miséricorde et craignent Son chátiment.5 Le châtiment 
de ton Seigneur est redoutable. s Il n'est point de cité [mécréante] que Nous ne fassions 
périr avant le Jour de la Résurrection, ou que Nous ne punissions d'un terrible châtiment. 
Ceci est écrit dans le Livre”. 


1. Mujähid dit:« Soyez ce que vous voulez, méme la mort elle-même, Allah vous ressuscitera. > 

2. Méme si l'homme passait des milliers d'années sur terre et dans la tombe, cela lui semblerait un 
temps court au regard de la durée de la Résurrection et de l'éternité. [Baghawi] 

3. Allah ordonne à Son Messager (3) de commander à Ses serviteurs croyants d'user, lorsqu'ils 
discutent entre eux, des meilleurs propos, car s'ils ne le font pas, Satan sémera la discorde entre 
eux, les fera passer des propos aux actes, et ainsi surviendra le mal, l'opposition et le combat. 

4. Allah sait qui mérite d'étre guidé et de se voir accorder de Lui obéir et de revenir vers Lui. 

5. Ibn Mas*üd dit: «| s'agit de djinns qui étaient adorés. Quand ils embrassèrent l'islam, leurs ado- 
rateurs, eux, restèrent attachés à leur religion. » 

6. L'adoration n'est parfaite que par la crainte et l'espoir: à travers la crainte on cesse les interdits, 
et à travers l'espoir on multiplie les actes d'obéissance. 

7. La Table gardée. 
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53 Rien пе Nous empêche d'envoyer des signes, si ce n'est que les Anciens les ont 
démentis.' Nous avons donné au peuple Thamüd la chamelle comme miracle visible, 
mais ils transgressérent à son encontre.? Nous n'envoyons de signes que pour susciter 
la crainte. в [Rappelle-toi] lorsque Nous t'avons dit: < Ton Seigneur cerne les hommes 
[de Sa puissance et de Sa science]. »з Quant à la vision que Nous t'avons montrée [lors 
du voyage nocturne], elle n'est qu'une épreuve pour les hommes*, tout comme l'arbre 
maudit mentionné dans le Coran.5 Nous les menacons, mais cela ne fait qu'augmenter 
leur grande transgression. 

sı [Rappelle-toi] lorsque Nous avons dit aux anges: < Prosternez-vous devant Adam! », 
ils se prosternèrent, à l'exception d'Iblis, qui dit: «Ме prosternerai-je devant celui que 
Tu as créé d'argile? в Vois-Tu celui que Tu as plus honoré que moi ? [Раг АПаһ!] Si Tu 
m'accordes un délai jusqu'au Jour de la Résurrection, je dominerais sa descendance 
et l'égarerais, sauf un petit nombre d'entre eux. »63 [Allah] dit:« Va! La Géhenne sera 
une pleine rétribution pour toi et ceux d'entre eux qui te suivront. & Ébranle, par ta 
voix, ceux d'entre eux que tu pourras. Lance contre eux ta cavalerie et ton infanterie.” 
Associe-toi à eux dans leurs biens et leurs enfants? et fais-leur des promesses. » Mais, 
Satan ne leur fait que des promesses trompeuses. 65« Quant à Mes serviteurs, tu n'as 
aucun pouvoir sur eux. » Et ton Seigneur suffit pour protecteur. 66 C'est votre Seigneur 
qui fait voguer pour vous les navires sur la mer, afin que vous recherchiez Ses bienfaits, 
car Il est miséricordieux envers vous. 


1. Car la Loi d'Allah consiste à се qu’il n'accorde aucun délai à celui qui demande un miracle pour 
ensuite le renier lorsque ce signe se réalise. 

2. Ils renièrent Celui qui l'a créée, démentirent Son Messager, et tuèrent la chamelle. 

з. Allah (4&) incite Son Messager à transmettre Son message, et l'informe qu'il le protège des 
hommes, car ils sont sous Son pouvoir. 

4. lbn ‘Abbâs dit:« Le Messager d'Allah (3x) vit cela de ses yeux lors du voyage nocturne. > Ce fut 
une épreuve car certains de ceux qui avaient embrassé l'islam l'ont renié en apprenant cela. 

5. Pour la majorité des exégètes, il s'agit de l'arbre de Zaqqüm qui se trouve au plus bas degré 
de l'Enfer. Cet arbre est maudit en ce sens que celui qui en mange est maudit. Les Arabes disent 
également d'un aliment dont le goüt est détestable qu'il est « maudit ». Reconnaitre l'existence de 
cet arbre est une épreuve. Ainsi, les mécréants ont renié qu'il puisse y avoir un arbre en Enfer qui 
ne soit pas brûlé. [Shawkàni] 

6. Humilie-les par cela. Pour Mujähid, ceci désigne le chant et la musique; et pour Ibn ‘Abbâs, 
quiconque appelle à la désobéissance à Allah. 

7. Toute personne marchant vers la désobéissance à Allah fait partie de son infanterie, et toute 
personne cheminant sur une monture vers la désobéissance à Allah fait partie de sa cavalerie. 
[Ibn Al- Qayyim] 

8. Satan s'associe à l'homme dans chacune des désobéissances que commet ce dernier à travers 
les biens et les enfants. 
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١7 Lorsque vous êtes en péril en mer, ceux que vous invoquez en dehors de Lui dispa- 
raissent [de votre esprit] et vous [n'espérez plus] qu'en Allah seul. Mais, une fois qu’Il 
vous sauve et vous ramène à terre, vous vous détournez [du monothéisme]. Combien 
l'homme est ingrat! & Êtes-vous à l'abri qu'Allah vous fasse engloutir par un pan de 
la terre, ou déchaine contre vous une pluie de pierres, sans que vous ne puissiez alors 
trouver aucun protecteur ? 63 Et êtes-vous à l'abri qu'Il vous ramène en mer une autre 
fois, et déchainecontre vous une tempéte destructrice qui vous engloutira, pour prix de 
votre mécréance? Vous ne trouverez alors personne pour vous défendre contre Nous. 
70 [Par Allah !] Nous avons honoré les fils d'Adam. Nous les avons transportés sur terre 
et par mer, leur avons accordé des biens licites et bons, et beaucoup plus de faveurs qu'à 
nombre de Nos créatures. 1 Le Jour où Nous appellerons chaque communauté d'hommes, 
accompagnés de leur guide'. Ceux auxquels on remettra le livre [de leurs œuvres] dans 
la main droite liront leur livre [avec bonheur] et ils ne seront point lésés, füt-ce d'un 
brin de noyau de datte.? 72 Et quiconque aura été aveugle ici-bas [aux signes d'Allah], le 
sera plus encore dans l'au-delà, et sera plus égaré encore. 

71 115 ont failli te détourner de ce que Nous t'avons révélé, afin que tu Nous imputes de 
fausses révélations, et ilst'auraientalors pris pour bien-aimé. 4 Si Nous net'avions pas 
raffermi, tu aurais bien failli pencher quelque peu vers eux.? 75 Nous t'aurions alors fait 
goûter un double supplice en cette vie et un double supplice après la mort, et tu n'aurais 
trouvé aucun secours contre Nous. 


1. Selon les exégétes, le guide désigne leur prophéte, leur livre révélé, le livre de leurs ceuvres, ou 
encore celui qu'ils suivaient ici-bas. 

2. Le terme رقتبل)‎ Ға!) désigne ce qui se trouve dans le sillon du noyau de la datte. On rapporte éga- 
lement que cela désigne le brin de peaux mortes torsadé qu'on forme en frottant entre ses doigts. 
3. Ces versets indiquent le besoin impérieux du serviteur d'étre renforcé par Allah. Il ne doit avoir 
de cesse d'implorer son Seigneur de l'affermir dans sa foi et de s'efforcer de mettre en ceuvre tout 
moyen permettant d'y parvenir. Si telle fut la condition du Prophète (Ж), qui est la plus parfaite 
des créatures, alors que dire de tout autre en dehors de lui? [Satdî] 
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1 Ils ont failli te chasser de cette terre [la Mecque], afin de t'en bannir. Si ceci se réali- 
sait, ils n'y resteraient que peu de temps après toi', 7 conformément à la loi universelle 
établie pour tous les messagers que Nous avons envoyés avant toi. Tu ne trouveras pas 
de changement en Notre Loi. 

1 Accomplis la prière au déclin du soleil? jusqu'à l'obscurité de lanuit, et accomplis aussi 
la prière à l'aube, car la prière de l'aube а des témoins?. 73 Et consacre une partie de la 
nuit à des prières surérogatoires^, afin que ton Seigneur te ressuscite en t'accordant 
une position de gloire.5 

80 Dis : « Seigneur! Permets-moid'entreret de sortir [de toute chose] de manière louable, 
et accorde-moi de Та part un pouvoir victorieux » g1 Et dis:«La Vérité est venue et le 
Faux a disparu, car le Faux est voué à disparaitre?.» & Le Coran que Nous révélons est 
une guérison et une miséricorde pour les croyants. Cependant, il ne fait qu’accroître 
la perdition des transgresseurs.? 8 Lorsque Nous comblons l'homme de bienfaits, il 
se détourne et s'éloigne [de Nous] ; et lorsqu'un mal 16 touche, le voilà profondément 
désespéré. & Dis : «Оше chacun œuvre à sa manière. Votre Seigneur sait parfaitement 
qui emprunte la meilleure voie. »'° 

85 Ils t'interrogent au sujet de ’ате. Réponds-leur:«La connaissance de l'àme relève 
[exclusivement] de mon Seigneur, et on ne vous a accordé que peu de science. »в [Par 
Allah !] Si Nous le voulions, Nous ferions disparaître ce que Noust'avons révélé, et tune 
trouverais alors personne pour Nous en empécher ou en faire revenir quoi que ce soit. 


1. П en fut ainsi. Lorsque les persécutions s'intensifiérent, le Prophète (Ж) émigra vers Médine, et un 
an et demi plus tard Allah accorda la victoire aux musulmans sur les mécréants qurayshites à Badr. 
2. C'est-à-dire après le zénith. Ainsi, ce verset englobe les cinq prières de la nuit et du jour. 

3. Litt.: Le Coran de l'aube. C'est ainsi ди" АПаһ a nommé cette prière. Nombre d'exégètes l'ont 
expliqué en disant qu'il fallait prolonger la lecture du Coran lors de cette prière, ainsi que l'indique 
la Sunna. Le Prophète (Ж) a dit: «Les anges de la nuit et du jour se rassemblent pour la prière de l'aube. > 
АІ-Викһагї (648). 

4. Des prières supplémentaires, surérogatoires, étant donné que ses péchés sont dé jà pardonnés. 
Ou encore: consacre une partie de la nuit à des prières [obligatoires] supplémentaires, si on considère 
que la prière de nuit était obligatoire au Prophète (Ж). 

5. Ibn Jarîr dit: < Pour la plupart des exégètes, ceci désigne la position qu'occupera Muhammad (š) 
au Jour de la Résurrection afin d'intercéder en faveur des gens et que leur Seigneur les soulage des 
affres de ce jour.» 

6. L'avis le plus admis est que cela désigne l'entrée du Prophète (Ж) à Médine et sa sortie de la 
Mecque, mais les exégètes ont adopté plus de dix avis, (et nous avons opté pour la formulation 
la plus globale]. 

7. Afin d'établir l'islam et soutenir la vérité face à ses opposants. 

8. La Vérité désigne l'islam, le Coran et la foi, et le Faux, la mécréance et le polythéisme. 

9. || dissipe ce qui est dans le coeur comme maladies du doute, de l'hypocrisie, du polythéisme et de 
l'égarement. ІІ est aussi une miséricorde amenant foi, sagesse, recherche et désir du bien. Ceci n'est 
accordé qu'à celui qui croit en lui et s'y conforme. Quant au mécréant, il se fait tort à lui-même à 
travers le Coran dont l'écoute ne fait qu'augmenter son éloignement, son démenti et sa mécréance. 
10. Ceci est une menace adressée aux polythéistes: ceuvrez et nous aussi, ceuvrons, et Allah rétri- 
buera chacun selon ses ceuvres, car rien ne Lui échappe. 
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87 Mais раг une miséricorde de ton Seigneur, [Nous ne le faisons pas], car Sa grâce à 
ton égard est immense. 88 Dis : < Si les hommes et les djinns s'unissaient pour produire 
quelque chose de semblable à ce Coran, ils ne sauraient rien produire de semblable, 
méme s'ils se soutenaient les uns les autres. »! $$ Nous avons proposé aux hommes, 
dans ce Coran,toutesformes d'exemples [leur exposant la vérité]. Mais la plupart des 
hommes ne veulent que la mécréance. 

30 Ils disent: < Nous ne croirons pas еп toi, à moins que tu ne fasses jaillir pour nous 
des sources intarissables ; ١١ ou que tu n'aies un jardin de palmiers et de vignes, entre 
lesquels tu feras couler des riviéres en abondance ; % ou que tu ne fasses tomber le ciel en 
morceaux sur nous, comme tu le prétends? ; ou que tu n'aménes devant nous Allah et les 
anges ; 33 ou que tu ne possèdes une maison ornée de dorures ; ou que tu ne t'éléves dans 
le ciel. Et encore! Nous ne croirons à ton élévation dans le ciel que si tu fais descendre 
sur nous un livre que nous puissions lire.» Réponds-leur : « Gloire à mon Seigneur! Ne 
suis-je pas qu'un être humain et un messager 23» 

si Rienn'empécha [la plupart] des hommes de croire, quand la guidée leur parvint, si ce n'est 
qu'ils dirent : » Comment Allah peut-Il envoyer un homme pour messager ? > % Réponds- 
leur : «Si les anges foulaient la terre et y étaient établis, Nous leur aurions envoyé, du 
ciel, un ange pour messager. > % Dis: < Allah suffit comme témoin entre vous et moi.^ 
Il connait et voit parfaitement Ses serviteurs. » 


1. Le Coran est inimitable en sa composition et son écriture, et en ce dont il informe concernant 
l'Invisible. Il est au summum de l'éloquence. Il n'est semblable aux propos d'aucune créature, car il 
n'est pas créé, et s'il avait été créé, ils auraient pu en produire un semblable. [Baghawí] 

2. Comme tu prétends que cela arrivera au Jour de la Résurrection ; háte donc cela ici-bas! 

з. C'est à Allah seul qu'appartient d'exaucer tout ceci, s'Il le veut, et cela est facile pour Lui. Quant à 
moi je ne suis chargé que de vous transmettre les messages de mon Seigneur et de vous conseiller. 
Le Prophéte de la miséricorde et du repentir, envoyé comme miséricorde pour l'univers, ne répondit 
pas à leurs demandes mais il demanda à Allah de leur accorder un délai dans l'espoir qu'Allah fasse 
sortir de leurs lombes des hommes qui L'adorent sans rien Lui associer. ІІ en fut ainsi, et parmi eux 
certains embrassèrent l'islam après cela et moururent musulmans. 

4. Allah sait parfaitement ce que je vous apporte, et si je mentais à Son encontre, ІІ me ferait subir 
le pire des chátiments. 
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17 LE VOYAGE NOCTURNE 


37 Celui qu'Allah guide est bien guidé, quant à ceux qu’Il égare,tune leur trouveras jamais 
aucun secours en dehors de Lui. Au Jour de la Résurrection, Nous les rassemblerons, face 
contre terre, aveugles, muets et sourds. La Géhenne sera leur destination finale. Chaque 
fois que son feu s’affaiblira, Nous l'attiserons [afin qu’elle les consume davantage]. 
38 Telle sera leur rétribution pour avoir renié Nos signes. Ils disent: < Lorsque nous ne 
serons plus qu'ossements et poussiére, serons-nous ressuscités et créés une nouvelle 
fois ? > s Ne voient-ils pas qu'Allah qui a créé les cieux et la terre est capable de les créer de 
nouveau? ۶ I] leur a fixé un terme sur lequel il n'est aucun doute, mais les transgresseurs 
ne veulent que s! obstiner dans la mécréance. 100 Dis-leur : < Si vous possédiez les trésors 
de la miséricorde de mon Seigneur, vous les garderiez [pour vous-mêmes], de peur qu'ils 
ne s'épuisent. » L'homme est [de nature] avare! 

101 [Par Allah !] Nous avons accordé à Moïse neuf miracles manifestes. Demande donc 
aux fils d'Israél [ce qu'il en fut] lorsqu'il vint à eux et que Pharaon lui dit: < Ô Moïse, је 
pense que tu es ensorcelé.^ » 102 Il [lui] répondit : «Tu sais bien que seul le Seigneur des 
cieux et de la terre a suscité ces miracles, comme autant de preuves claires ; et je suis 
certain, ۵ Pharaon, que tu es voué à la perte.»15 Pharaon voulut les chasser du pays. 
Nous l'avons alors noyé, lui et ceux qui l'accompagnaient, jusqu'au dernier.5 114 Après 
cela, Nous dimes aux fils d'Israël : < Habitez cette terre! > Puis, lorsque la promesse de 
la viefuture s'accomplira, Nous vous ferons tous venir ensemble.? 


1. Telle sera leur rétribution pour avoir été muets, aveugles et sourds à la vérité ici-bas. 

2. Ou encore: est capable de créer ce qui leur est [parfaitement] semblable [aprés leur disparition] ? 
[Shawkàni] 

3. Le báton, la main, les années de disette, la mer, le déluge, les criquets, la vermine, les grenouilles 
et le sang. Moïse reçut d'autres miracles, mais Allah mentionne ici ceux auxquels Pharaon assista. 
4. Ou encore: je pense que tu es un magicien! 

5. Les polythéistes dissimulaient le fait qu'ils voulaient chasser le Prophète (3€) et les musulmans de 
la Mecque. On a donc comparé leur volonté à celle de Pharaon qui voulut chasser Moïse d'Égypte. 
6. Selon les exégétes, il s'agit du Shám ou de l'Égypte. Ce verset est une bonne annonce faite à 
Muhammad (Ж) de la libération future de la Mecque, les mécréants qurayshites ayant agi envers 
lui de la méme maniére que Pharaon envers Moise. 

7. C'est-à-dire tous, vous et vos ennemis. 
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18 LA CAVERNE 


105 C’est par la vérité que Nous avons révélé le Coran, et avec la vérité qu’il est descendu. 
Nous net'avonsenvoyé que pour annoncer [le Paradis] et avertir (contre 6۵ 106 Nous 
avons révélé ce Coran par parties, pour que tu le récites lentement aux hommes. Nous 
l'avons révélé progressivement. 107 Dis-leur : < Croyez-y ou n’y croyez pas. Ceux аш 
ont recu la science avant sa révélation, lorsqu'on le leur récite, tombent prosternés 
face contre terre, 18 et disent: Gloire à notre Seigneur! La promesse de notre Seigneur 
s'accomplit toujours.3 » 109 Ils tombent face contre terre en pleurant, et [l'écoute du 
Coran] ne fait qu'accroitre leur soumission [à leur Seigneur].* 

110 Dis-leur: < Invoquez Allah ou invoquez le Miséricordieux. Quel que soit le nom раг 
lequel vous L'invoquez, Il posséde les plusbeaux Noms. » [Lorsque tu récites] dans ta 
prière, n'éléve pas trop la voix, et nel'abaissepas trop non plus, mais recherche le juste 
milieu entre les deux. 111 Et dis: < Louange à Allah qui ne S'est jamais attribué d'enfant, 
qui n'a point d'associé dans la royauté et qui n'a jamais eu à s'abaisser à chercher un 
protecteur. » Proclame donc hautement Sa grandeur! 


LA CAVERNE 


SOURATE 18 + 110 VERSETS ۰ MECQUOISES 


Au Nom d'Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 Louange à Allah qui a révélé à Son serviteur le Livre qui ne se détourne [aucunement 
de la vérité]. ? (Un Livre] d'une parfaite droiture, afin d'avertir (les mécréants] d'un 
terrible châtiment de Sa part et d'annoncer aux croyants qui accomplissent des œuvres 
pieuses une belle récompense, з Пе Paradis] ой ils demeureront éternellement ; 4 et afin 
d'avertir ceux qui disent : «Allah s'est donné un enfant. » 


1. ll est égal que vous y croyez ou pas, cela ne lui ajoute et ne lui retire rien, il est vérité en soi. 

2. Les hommes pieux des Gens du Livre qui sontrestés attachés à leur Livre et l'appliquent sans 
altération. 

з. La promesse faite à leurs prophètes passés de susciter Muhammad (Ж). 

4. ll est légiféré de se prosterner à la lecture de ce verset pour qui le récite et l'écoute en arabe, 
mais pas pour celui qui en lit l'exégese en francais. 

5. On a nommé cette sourate al-kahf (La Caverne) car elle mentionne en détail le récit des compagnons 
de la caverne qui montre la puissance d'Allah (3&) et quels sont les fruits de la foi. 

Le Prophéte (3&) a dit: « Quiconque mémorise dix versets du début — et sous une autre formulation: de la 
fin — de sourate al-kahf sera protégé contre le Faux-Messie. » Muslim (809) 

Le Prophète (Ж) a dit: > Quiconque récite sourate al-kahf le vendredi, une lumière l'éclaire jusqu'au 
vendredi suivant. > Sahfh Al-Jámi* (64 70) 

6. La croyance doit donc nécessairement étre accompagnée d'ceuvres pieuses. Ainsi Allah a nommé 
récompense (>i, ajr) la rétribution accordée en contrepartie des œuvres. ['Uthaymin] 
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18 LA CAVERNE 


5 Nieuxnileurs ancêtres n’en savent rien. Quelle monstrueuse parole que celle qui sort 
de leurs bouches ! Ce qu'ils disent n'est que mensonge. в Tu vas peut-être te consumer de 
chagrin parce qu'ils se détournent de toi et ne croient pas en ce message !' 7 Nous avons 
fait dece qui est sur terre une parure, afin d'éprouver les hommes et que se manifeste 
lequeld'entreeux ceuvrera le mieux.? t Et Noustransformerons sasurfaceen un sol aride. 
و‎ Ne pense pas que les compagnons de la caverne et d'Ar-Raqim? constituèrent le plus 
étonnant de Nos signes.^ 10 (Mentionne] lorsque ces jeunes gens se réfugierent dans la 
cavernes et dirent : « Seigneur ! Accorde-nous de Ta part une miséricorde et facilite-nous 
Пе chemin] de la droiture. >° ıı Nous les plongeàmes alors dans un profond sommeil, 
dans la caverne, des années durant. 1? Puis, Nous les réveillâmes afin que se manifeste 
lequel des deux groupes saurait le mieux évaluer la durée de leur séjour. 13 Nous allons 
te raconter leur récit en toute vérité. Il s'agissait de jeunes gens qui croyaient en leur 
Seigneur et que Nous avons alors guidés plus encore? 14 Nous avons raffermi leur cœur 
lorsqu'ils se dressèrent [face à leur roi] et dirent : « Notre Seigneur est le Seigneur des 
cieux et de la terre. Jamais nous n'invoquerons de divinité en dehors de Lui car, [par 
Allah], nous profererions alors des propos mensongers et excessifs. 15 Les membres de 
notre peuple ont adopté des divinités en dehors de Lui. Que n'apportent-ils les concer- 
nant une preuve manifeste ! Qui est plus transgresseur quecelui qui forge un mensonge 
contre Allah ? > 


1. Ce verset et d'autre semblables comportent une lecon: il est commandé d'appeler les gens à 
Allah en leur transmettant Son message et en mettant en ceuvre, autant que possible, tout moyen 
à méme d'amener à la guidée et d'obstruer les voies de l'égarement et du fourvoiement. Ceci en 
s'en remettant à Allah: si les gens se dirigent vers la voie droite c'est un bien, sinon il ne faut pas 
s'attrister et désespérer car cela épuise l'âme, anéantit toute force et ne comporte aucun intérêt. 
Au contraire, le précheur doit poursuivre ce dont il est chargé, et tout ce qui en dehors de cela n'est 
pas en son pouvoir. [Sardi] 

2. C'est-à-dire de la manière la plus sincère envers Allah (46) et la plus conforme à la Sunna. [Sardi] 
з. الرقیم)‎ Ar-Raqím) désigne ce qui est inscrit le 9555, тагдйт) désignant ainsi la roche sur laquelle fut 
inscrite leur récit, posée à l'entrée de la caverne. D'autres avis existent parmi les exégètes. 

4. La création des cieux et de la terre, et la révélation sont bien plus étonnantes et grandioses encore. 
5. Allah (3£) informe [quiconque s'interroge] à propos de ces jeunes gens qui, afin de préserver leur 
foi, fuirent leur peuple qui cherchait à les éprouver en cela. 

6. Ce verset montre clairement qu'il est légiféré de s'exiler pour préserver sa religion: s'éloigner de 
Son épouse et de ses enfants, de ses proches, de ses amis, de sa patrie par crainte d'étre éprouvé 
en sa religion. Le Prophète (Ж) lui-même, ainsi que ses compagnons, se sont exilés pour préserver 
leur religion. [Qurtubi] 

7. Nombre d'imams, comme А|-Викһагі et d'autres, ont argumenté par ce verset et d'autres similaires, 
de l'augmentation et de la baisse de la foi. 

8. || s'agissait d'un groupe de jeunes gens qui s'unirent autour de l'Unicité d'Allah et se mirent à 
n'adorer que Lui seul. Ils furent dénoncés et présentés devant le roi qui les interrogea sur ce qu'ils 
professaient. Allah leur donna le courage et la force de se dresser contre leur peuple: malgré leur jeune 
âge, ils répondirent en toute vérité et les appelèrent à l'Unicité d'Allah. Le roi refusa, les menaça, et 
leur accorda tout de méme un délai, qu'ils mirent à profit pour fuir et préserver ainsi leur religion. 
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18 LA CAVERNE 


18 [Ils se dirententre eux :] > Lorsque vousvous serezéloignésd'euxet de ce qu'ils adorent 
en dehors d'Allah, réfugiez-vous dans la caverne. Votre Seigneur répandra sur vous de Sa 
miséricorde et facilitera votre situation. »' 17 On pouvait voir le soleil, au lever, s’écarter de 
leur caverne vers la droite et, au coucher, passer à leur gauche, tandis qu'ils demeuraient 
dans un endroit spacieux à l'intérieur. Ceci relève des signes d'Allah.? Celui qu'Allah guide 
est bien guidé, quant à celui qu’Il égare, tu ne lui trouveras jamais aucun maître pour le 
guider. 18 On les aurait crus éveillés alors qu'ils dormaient> Nous les tournions tantôt 
sur le flanc droit, tantôt sur le flanc gauche, tandis que leur chien se tenait à l’entrée, 
pattes étendues.^ Quiconque les aurait vus aurait pris la fuite, le cœur rempli d'effroi.5 
13 Tout comme [Nous les avons endormis], Nous les avons réveillés afin qu'ils 
s'interrogent mutuellement. L'un d'eux demanda: < Combien de temps êtes-vous restés 
[endormis]? » Certains répondirent : < Nous sommes restés [endormis] un jour, ou une 
partie de la journée. >$ D'autres dirent : «Votre Seigneur sait mieux que quiconque combien 
de temps vous étes restés [endormis]. [Laissez cela et] envoyez plutót l'un de vous en 
ville avec l'argent que voici pour chercher la meilleure nourriture’, et qu'il vous en 
apporte de quoi vous nourrir. Qu'il agisse avec précaution et n'informe personne vous 
concernant. 20 S'ils vous découvraient, ils vous lapideraient ou vous raméneraient à leur 
religion, et plus jamais alors vous ne connaîtrez le succès [ni ici-bas ni dans l'au-delà]. » 


1. 115 trouvèrent refuge dans une caverne où personne ne put les retrouver, comme cela est arrivé 
au Prophète (Ж) et Abû Bakr qui, au cours de l'émigration, trouvèrent refuge dans une grotte. Les 
mécréants ne purent les trouver bien qu'ils aient marché juste au-dessus d'eux. Et ce récit dans la 
grotte est plus grandiose et étonnant encore que celui des compagnons de la caverne. 

2. Ceci car ils n'étaient pas touchés par les rayons du soleil qui auraient brülé leur corps et leurs 
habits, aux moments les plus chauds. Le soleil et le vent n'y pénétraient qu'avec la fraicheur pour 
les maintenir en vie. 

3. Selon les exégètes, ils n'étaient pas avachis à la manière de celui qui dort profondément, ou on 
a également dit que leurs yeux étaient ouverts. 

4. бп ‘Atiyyah dit: < Si la compagnie des pieux a permis à ce simple chien de parvenir à ce rang élevé 
et d'étre mentionné dans le Livre d'Allah, que penser des croyants monothéistes qui fréquentent 
et aiment les pieux ? > [Qurtubi] 

5. Allah leur donna une apparence suscitant l'effroi, afin que personne ne s'approche d'eux et ne 
les touche, et qu'ainsi ils parviennent au terme fixé et se réveillent. 

6. Car ils sont entrés dans la caverne au début du jour et se sont réveillés en fin de journée. 

7. La plus pure et la plus licite. 
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18 LA CAVERNE 


a Tout comme (Nous les avons endormis et réveillés], Nous les fimes découvrir par [les 
habitants de la cité], lorsqu'ils divergérent [concernant la Résurrection], afin qu'ils 
sachent que la promesse d’Allah est vérité et qu’il n'est point de doute sur [l’avène- 
ment de] l' Heure: (Puis Allah les fit mourir] et certains dirent : < Érigez une façade [et 
laissez-les]? ; leur Seigneur sait mieux que quiconque ce qu'il en est d'eux. » Mais ceux 
dont l'avis l'emporta dirent : « Élevons au-dessus d'eux un lieu de prière. »3 2 Les uns 
diront : « Ils étaient trois, le quatrième étant leur chien. » ; et les autres diront : «Ils étaient 
cinq, le sixiéme étant leur chien. », sans connaissance certaine. Ou encore : « Ils étaient 
sept, le huitiéme étant leur chien. » Réponds-leur : « Mon Seigneur connait mieux [que 
vous] leur nombre, et bien peu le connaissent. » Ne discute donc (avec les Gens du Livre] à 
leur sujet que de manière superficielle et ne consulte aucun d'euxen ce qui les concerne.^ 
23 Ne dis jamais d'une chose : Je ferai cela demain >, 24 sans ajouter : < Si Allah le 
veut.» Mentionne ton Seigneur s’il t'arrive d'oublier* et dis: < Puisse mon Seigneur 
me guider vers ce qui est plus proche de Іа droiture.»$ 

25 Ils demeurèrent dans leur caverne trois cents ans auxquels s'ajoutérent neuf années.” 
æ Dis: < Allah sait mieux que quiconque combien de temps ils y séjournèrent. Lui seul 
connait ce que cachent les cieux et la terre. Il est Celui qui voit et entend parfaitement 
toute chose. Aucun autre que Lui n'administre les créatures et Il n'associe personne à 
Son commandement. » × Récite [et suis] ce qui t'a été révélé du Livre de ton Seigneur. 
Nul ne peut changer Ses Paroles et tu ne trouveras, en dehors de Lui, aucun refuge. 


1. Ce récit est la preuve que celui qui fuit les troubles pour préserver sa religion, Allah l'en préserve; 
celui qui s'attache au salut, Allah le lui accorde; celui qui cherche refuge auprés d'Allah, Allah lui 
donne refuge et fait de lui un guide pour d'autres; celui qui endure les épreuves sur le sentier 
d'Allah, dans la recherche de Son agrément connaîtra pour issue finale une gloire éminente, d'une 
manière qu'il n'escomptait pas. [Sardi] 

2. Obstruez l'entrée de la caverne et laissez-les. 

3. Les exégétes ont divergé quant à savoir si ces propos ont été tenus par les croyants ou les 
polythéistes d'entre eux, mais quoi qu'il en soit le Prophète (Ж) a interdit de faire des tombes des 
lieux de culte. 

4. Car ils ne rapportent que des conjectures et il n'est pas grand intérét à connaitre des choses telles 
que leurs noms ou celui de leur chien. 

Ceci est une preuve de l'interdiction de demander un avis religieux à celui qui ne convient pas: 
en raison de son manque de connaissance à ce sujet, ou du fait qu'il n'accorde pas d'importance 
à ce qu'il dit et n'a pas la retenue nécessaire. C'est également la preuve qu'il peut étre interdit 
d'interroger une personne sur un sujet en dehors d'un autre, car Allah n'a pas interdit de les interroger 
de manière globale, mais uniquement concernant les compagnons de la caverne et d'autres sujets 
similaires. [Sardi] 

5. Si tu oublies de dire:«si Allah le veut », dis-le lorsque tu t'en souviens. Ou encore: si tu oublies 
une chose, mentionne Allah car l'oubli vient de Satan, et la mention d'Allah fait fuir Satan. 

6. Si tu es interrogé sur une chose que tu ignores, interroge Allah à ce sujet, et oriente-toi vers Lui 
afin qu’il t'accorde justesse et droiture sur cette question. 

7. Trois cent neuf années lunaires qui correspondent à trois cents années solaires, car tous les 
cents années solaires s'ajoutent trois années lunaires, et c'est pourquoi Allah (45) mentionne cette 
durée ainsi. 
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18 LA CAVERNE 


28 Reste avec ceux qui invoquent leur Seigneur matin et soir', désirant uniquement Son 
Visage, et ne détourne point d'eux ton regard pour rechercher la parure de ce bas-monde. 
N'obéis pas à celui dont Nous avons distrait le cœur de Notre rappel, qui suit ses passions 
et dont lecomportementest outrancier.? 3 Dis: < La vérité émane de votre Seigneur. Qu'y 
croie qui voudra et que la renie qui voudra! »? Nous avons préparé pour les mécréants 
un Feuen l'enceinte duquel ils seront cernés. S'ils demandent à boire, on les abreuvera 
d’une eau semblable à du métal fondu* qui leurbrüleralevisage. Quelle détestable boisson 
et quelle mauvaise demeure! 31 Quant à ceux qui croient et accomplissent des œuvres 
pieuses, Nous пе laissons jamais se perdre la récompense des bienfaisants. 31 Voilà ceux 
auxquels sont réservés des jardins d'établissement permanent sous lesquels coulent 
des rivières où ils seront parés de bracelets d'or, vêtus d'habits verts faits de soie fine 
et de brocart, et confortablement installés sur des divans. Quelle bonne récompense et 
quelle belle demeure! 

32 Propose-leur la parabole de deux hommes.5 À l'un d'eux, Nous avons accordé deux 
jardins plantés devignes, entourés de palmiers et séparés par un champ cultivé. 3 Chacun 
des deux jardins produisait sa récolte sans jamais manquer, et Nous avons fait jaillir 
entre eux une rivière. 4 [Leur propriétaire] obtenait ainsi d'importantes récoltess, et il 
dit à son compagnon avec qui il conversait: «Je possede plus de biens que toi et mon 
clan est plus puissant.» 


1. || est donc recommandé de mentionner Allah aux deux extrémités du jour, car Allah a loué ces 
gens pour cela, et tout ce qu'Allah loue est aimé de Lui, et tout ce qu’il aime est commandé et 
encouragé. [Sardi] 

2. Ceci fut révélé lorsque les notables qurayshites demandèrent au Prophète (45) de chasser les 
pauvres de ses assises, afin qu'eux viennent s'asseoir avec lui. 

3. Ce verset n'offre pas le choix entre la foi et la mécréance, mais il est une forme d'avertissement 
et de menace sévère: si vous rejetez la foi, Allah a préparé pour vous l'Enfer, et si vous acceptez la 
foi, vous obtiendrez le Paradis. [Qurtubi] 

4. De manière générale, (211, al-muhl) désigne tout résidu épais d'un liquide. Ibn ‘Abbâs dit: «(Jail 
al-muhl) désigne le liquide épais semblable au résidu de l'huile.» 

5. Allah (45) donne l'exemple de deux hommes: l'un reniant les bienfaits d'Allah, l'autre se montrant 
reconnaissant, et il expose les conséquences des actes et paroles de chacun d'eux. [Sardi] 

6. Il est une autre lecture qui donne: il possédait de grandes richesses [autres que ces récoltes]. 


T i C у 

Mo‏ 22304385 )رتا 

22-3» NE “> od 
ААА منیا قال‎ 


e < 2 
Те der ЖҰҒА) ACTUS "T و‎ 
SNS Gri i 15.352 هو‎ Lá) 


7 > 
ж م ہے یں ات‎ „22 Қы Cad -2 “Де 
r 25 بجی صعید‎ Ne 


SS aso 35 Reese À 
A sectas f ERA 
as oz 23054 MR ДӘ 
3210225 зе SÉRIE 
PS سا‎ HEIN ғар ке d Ww d 
وقد دا۵‎ CAT TE iis 


٩٢ 


18 LA CAVERNE 


35 Il entra dans son jardin, se faisant tort à lui-même [de par sa mécréance] et dit : «Je ne 
pense pas que ceci puisse jamais disparaître, зв et je ne crois pas que l'Heure surviendra. 
[Par Allah !] Sije devais être ramené vers mon Seigneur, je jouirais d'un sort bien meilleur 
encore !»' 37 Son compagnon avec qui il conversait lui dit : < Renies-tu Celui qui t'a créé de 
terre, puis d'une goutte [de sperme], puis t'a donné forme humaine ? 38 Quant à moi, [je 
ne Le renie pas et j'atteste] qu'Allah est mon Seigneur! Et je n'associe personne à mon 
Seigneur.? 33 Que n'as-tu dit, en entrant dans ton jardin : «Ceci est ce qu'Allah a voulu! 
Il n'est de puissance que par Allah ! »3 Si tu me vois moins pourvu que toi en biens et en 
enfants, 40 il se peut que mon Seigneur m'accorde ce qui sera meilleur que ton jardin,^ 
et qu’Il envoie sur celui-ci une calamité du ciel qui le transformera en un sol aride et 
glissant, 41 ou que l’eau qui l'arrose disparaisse [sous terre] sans que tu puisses jamais 
la retrouver. » 

42 Sa récolte fut entièrement détruites et il se mit à frapper ses mains [de désespoir en 
songeant] à tout ce qu'il avait dépensé [pour ce jardin] dont les treilles étaient ravagées. 
Il dit: «Si seulement je n'avais pas associé à mon Seigneur ! » 43 Il n'eut alors aucun 
clan pour le secourir contre Allah, et il ne put se secourir lui-méme. 4 En pareil cas, la 
protection ne relève que d'Allah, (l'unique Dieu] véritable7, qui accorde la meilleure 
récompense et assure l'issue la plus heureuse. 

45 Propose-leur la parabole de la vie d’ici-bas. Elle est semblable à une eau que Nous 
faisons descendre du ciel et ргасе à laquelle s'entremélent différentes plantes qui se 
transforment en une herbe desséchée que les vents dispersent.? La puissance d'Allah 
est, sur toute chose, sans limite! 


1. Même s'il y avait une résurrection et un retour vers Allah, je trouverais auprès de Lui meilleur 
encore que ce que j'ai ici-bas, car si je n'étais pas noble à Ses yeux, ІІ пе m'aurait pas octroyé ce 
que je possède. 

2. Ceci indique que le premier, lui, était polythéiste. (5һам/Кап1) 

з. Ou encore: ll n'est que ce qu'Allah veut; et ces biens ne naissent pas de la force et de la capacité 
de l'homme, mais uniquement de la force et de la puissance d'Allah qui, s’il le voulait, en retirerait 
la bénédiction. [Qurtubi] 

4. И lui montra que le bienfait qu'Allah lui a accordé résidait dans la foi et la soumission à Son ordre 
- méme s'il ne possédait que peu de biens -et tel est le véritable bienfait. Tout ce qui est autre est 
voué à disparaître et peut susciter le châtiment. [Sardi] 

5. Ou encore: Ses biens furent entiérement détruits, selon la lecture. 

6. Il existe deux lectures : ,الولایة)‎ al-waláyah) qui donne le sens mentionné, et ,الولایة)‎ al-wiláyah) qui 
donne pour sens: le pouvoir n'appartient qu'à Allah. C'est-à-dire qu'en cette situation, croyants et 
mécréants ne reviennent que vers Allah et Sa protection. 

7. ۱۱ est une autre lecture qui est: la véritable protection ne relève que d'Allah. 

8. Allah (46) a comparé ce bas-monde à l'eau, car l'eau ne demeure pas dans un seul état, de même 
que ce bas-monde; car l'eau ne perdure pas et qu'elle disparait, de méme que disparaitra ce bas- 
monde; car personne ne peut pénétrer dans l'eau sans étre mouillé, de méme que personne n'est 
préservé des tentations et troubles de ce bas- monde en y pénétrant ; car l'eau en quantité mesurée 
est utile, alors qu'elle est nuisible et mortelle lorsqu'elle dépasse la mesure, de méme que le mini- 
mum de ce bas-monde est utile, alors que l'excès est nuisible. [Qurtubi] 
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18 LA CAVERNE 


4 Les richesses etles garçons’ sont la parure [éphémère] delavied’ici-bas, tandis que les 
œuvres pieuses, [dont le bien] perdure, 2 procurent, auprès de ton Seigneur, la meilleure 
récompense et [suscitent] la meilleure espérance. 

47 [Mentionne] le Jour où Nous mettrons les montagnes en mouvement et où on verra 
la terre totalement aplanie?, Nous rassemblerons les hommes sans еп omettre aucun. 
48 Ils seront présentés en rangs devant ton Seigneur, [et on leur dira]: « [Par Allah !] Vous 
voilà venus à Nous tels que Nous vous avons créés la première fois.* Pourtant, vous pré- 
tendiez que Nous ne vous fixerions pas de rendez-vous. »4 On déposera le registre [des 
actes de chacun dans sa main], et on verra ceux qui se rendaient coupables [de mécréance], 
effrayés par soncontenu, dire: « Malheurà nous ! Qu'a donc ce livreà n'omettre aucun 
péché, mineur ou majeur, sans le mentionner ? »5 Tout ce qu'ils ont accompli leur sera 
exposé. Ton Seigneur ne lése personne. 

50 [Mentionne] lorsque Nous avons dit aux anges : « Prosternez-vous devant Adam! », ils 
se prosternerent, à l'exception d'Iblis, qui était au nombre des djinns et qui se révolta 
contre l'ordre de son Seigneur. Le prendrez-vous, ainsi que sa descendance, pour maitres 
en dehors de Moi, alors qu'ils vous sont ennemis ? Quel détestable échange font là les 
transgresseurs! 

51 Je n'ai pas fait assister [les démons à] la création des cieux et de la terre, ni à leur propre 
création. Je n'ai pas pris pour soutiens ceux qui égarent. 5 [Mentionne]le jour où Allah 
dira: < Appelez ceux que vous prétendiez être Mes associés ! » Ils les appelleront, mais 
ils ne leur répondront pas, car Nousaurons placé entre eux un obstacle infranchissable.” 
53 Ceux qui se rendaient coupables [de mécréance] verront alors l'Enfer, convaincus d'y 
être précipités, sans trouver aucun moyen d'y échapper.? 


1. Allah (35) a mentionné spécifiquement les garçons car les polythéistes arabes méprisaient tota- 
lement les filles et ne se vantaient que des garçons. [‘Uthaymîn] 

2. Pour certains exégètes, elles consistent à dire:« Gloire et pureté à Allah, louange à Allah, il n'y a 
de divinité digne d'adoration qu'Allah, Allah est le plus grand.» ; et pour d'autres, elles englobent 
toutes les œuvres pieuses, ce qui est l'avis pour lequel a opté Ibn ۰ 

3. Ne comportant aucun гереге pour quiconque ni le moindre refuge. 

4. Seuls, pieds nus, dévétus, sans biens ni enfants. [Qurtübi] 

5. Qatádah dit:«Les gens se plaindront de la consignation (de tous leurs actes], mais aucun ne se 
plaindra d'étre lésé. Prenez donc garde aux péchés dont on méprise l'importance, car ils s'accu- 
mulent jusqu'à provoquer la perte. » [Qurtübi] 

6. Ceux que vous prenez pour maîtres en dehors de Moi sont des serviteurs comme vous et ne 
possèdent rien. Allah est l'unique Créateur et le seul à mériter obéissance et adoration. 

7. Le (егте( $52, mawbiq) désigne ce qui fait périr, ainsi Allah expose qu'il n'est aucun chemin 
permettant à ces polythéistes de parvenir à ceux qu'ils prétendaient étre des divinités ici-bas. 

8. Ceci afin de susciter par avance en eux angoisse et tristesse, car le fait d'étre certain de subir un 
chátiment et de le craindre est en soi un chátiment. 


EI ۸ 
ES Жы للا‎ fer MS وق صا‎ 
5 0 (Бе АУ] 
7 б КЕЕ Ы!) —— UN = 
لیت‎ aie" ея اون‎ 


خر شید رت Jer:‏ کی ا 
ET ж‏ | 
: 8 یا 51522215 79 Al‏ © 


sae БА. ZU 5955.4, 2 
ied Le ЕРКЕСІ % t 

x SE fx ون را وو‎ «p 
ہم و‎ : FES مرک ال وزذوا‎ 


C کے‎ 


سس еа‏ نے او ارد 
EN ox‏ ات کک teri‏ 


Б o 39222 3052, 38556) өле, мі 


e шй‏ ایکون سب سو مجمع 


2, 


DELA E E 


< 


^_^ 
ص | ہے لل 


18 LA CAVERNE 


54 Nous avons proposé aux hommes, dans ce Coran, toutes formes de paraboles [leur 
exposant la vérité]. L'homme est cependant porté, plus quetout,à la controverse. 55 Rien 
n'empéche Па plupart] des hommes de croire, alors que la guidée leur est parvenue, 
et de demander pardon à leur Seigneur, si ce n'est [qu'ils demandent] de subir le sort 
des Anciens ou de faire face au châtiment. s; Nous n'envoyons les messagers que pour 
annoncer Пе Paradis] et avertir (contre l'Enfer].' Pourtant, ceux qui ont mécru polé- 
miquent en usant du faux afin de réfuter la vérité, et ils se moquent de Mes versets et 
[du châtiment] dont on les a avertis. 

5 Qui est plus transgresseur que celui qui se détourne des signes de son Seigneur, quand 
ils lui sont rappelés, et oublie [les méfaits] qu'il a commis ? Nous entourons leur cceur de 
voiles qui les empêchent de comprendre (le Coran], et les rendons sourds [а la vérité], 
si bien que tu auras beau les appeler à la droiture, jamais ils n'emprunteront la voie 
droite.58 Ton Seigneur est le Pardonneur, le Détenteur de la miséricorde. 57 П voulait les 
punir [immédiatement] pour ce qu’ils ont commis, Il hâterait leur châtiment ; mais il 
est pour eux un terme fixé contre lequel ils ne trouveront aucun refuge: 53 Quant à ces 
cités [dont Nous t'avons raconté l'histoire], Nous les avons anéanties lorsque [leurs 
habitants] transgressèrent, en assignant un terme fixé à leur destruction. 

s0 (Mentionne] lorsque Moïse dit à son jeune serviteur : «Је ne cesserai de cheminer 
jusqu'à parvenir au confluent des deux mers, dussé-je marcher de longues décennies ! > 
şı Lorsqu'ils l'eurent atteint, ils oublièrent leur poisson qui reprit son chemin en trans- 
perçant les 108,3 


1. Et non pour contraindre les hommes à la foi. ['Uthaymin] 

2. Allah (35) accorde un délai aux hommes, permettant à celui qui veut se repentir de le faire; 
quant à celui qui persiste dans Іа mécréance, Il le jugera pour l'ensemble de ses actes au Jour de 
la Résurrection. 

3. Des juifs interrogèrent le Prophète (3%) à propos des compagnons de la caverne. À la suite des 
versets qui ont précédés et gráce auxquels il put leur répondre, Allah (46) mentionne le récit de 
Moise et d'Al-Khadir, afin de montrer que la prophétie n'implique pas que l'on sache tout sur tout. 
On demanda à Moïse s'il connaissait quelqu'un de plus savant que lui sur terre, et il répondit par la 
négative. Allah l'informa qu'il existait un homme qui possédait une science ignorée de Moise, ainsi 
ce dernier prit la résolution de le trouver. Allah lui ordonna de prendre avec lui un poisson salé, 
dont il se nourrirait en chemin, et Il lui indiqua qu'il trouverait cet homme à l'endroit oü il perdrait 
ce poisson. Il fut accompagné dans ce périple par Josué fils de Noun. 

۱۱ n'existe pas de consensus quant au lieu de cette rencontre, ainsi pour certains il s'agit du confluent 
de la méditerranée et de la mer rouge, pour d'autres du confluent de la méditerranée et de l'océan 
atlantique, et il est d'autres avis encore. 
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18 LA CAVERNE 


82 Lorsqu'ils eurent dépassé [cet endroit], il dit à son serviteur : < Apporte-nous notre 
déjeuner, car ce dernier trajet nous a accablés de fatigue. »' 63 Ce dernier lui répondit: 
« Vois-tu, lorsque nous nous sommes arrêtés au rocher, j'ai oublié le poisson - seul Satan 
m'a fait oublier de m'en rappeler — et il a pris son chemin dans la mer de manière éton- 
nante. » 64 Moïse dit : < Voilà ce que nous cherchions ! > Ainsi, ils revinrent sur leurs pas 
en suivant leurs traces. 55 Ils rencontrèrent alors un de Nos serviteurs? à qui Nous avions 
accordé une grâce de Notre part et enseigné une science émanant de Nous. вв Moïse lui 
dit: «Puis-je te suivre afin que tu m'apprennes de ce qu'on t'a enseigné de la guidée? 
87 — Tu ne pourras jamais patienter еп ma compagnie. 68 Comment patienterais-tu face 
à ce dont tu n'as aucune connaissance ? в - Tu me trouveras patient, si Allah le veut, 
et je ne te désobéirai en rien. 70 — Si tu me suis, ne m'interroge sur rien avant que je ne 
t'en donne l'explication. » 

1 15 se mirent tous deux en route et embarquèrent sur un bateau dont [Al-Khadir] perça 
la coque. Moise lui dit : « Perces-tu ce bateau et qu'ainsi ses passagers se noient ? [Par 
Allah !] Tuas commis une chose terrible ! 7? — N'avais-je pas dit quetu ne pourrais patienter 
en ma compagnie ? 11 — Ne me tiens pas rigueur pour mon oubli, et ne sois pas trop dur 
avec moi. > 4 Puis ils reprirent leur route et rencontrèrent un enfant [qu'AI-Khadir] tua. 
Moïse lui dit alors : «Ти as tué un être innocent qui n'était coupable d'aucun crime? Tu 
as commis une chose abominable! 


1. Allah (46) voulut qu'il éprouve de la fatigue а cet endroit, alors que cela n'avait pas été le cas 
jusqu'alors, afin qu'il ne s'éloigne pas du lieu de la rencontre. [Shawkänî] 

2. Au confluent des deux mers se trouvait une source nommée la source de la vie. 115 s'endormirent 
à cet endroit et le poisson salé qui leur servait de provision fut touché par des gouttes de cette 
source, si bien qu'il s'agita dans le panier et retourna à la mer de la manière étonnante décrite plus 
haut. L'eau ne coulait pas autour de lui, mais il y pénétrait comme on creuse une galerie, ainsi Ibn 
‘Abbâs dit : « II laissait une traînée semblable à la pierre. » 

з. Le Prophète (Ж) a dit: «Оп l'a nommé Al-Khadir (le verdoyant), car il s'est assis sur de l'herbe séchée 
et de la verdure s'est mise à pousser sous lui.» АІ-Викһагі (3402) 

4.Tu me verras accomplir des choses contraires à ta Législation, et tu les réprouveras car tu n'en 
connais pas la sagesse et l'intérét. 
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18 LA CAVERNE 


15 - Ne t’avais-je pas dit que tu ne pourrais patienter en ma compagnie ? п — Sijet'interroge 
encore sur quoi que ce soit, ne reste plus en ma compagnie. Tu seras alors excusé de te 
séparer de moi. » 77 Puis ils reprirent leur route et parvinrent à une cité. Ils demandèrent à 
manger à ses habitants, mais ceux-cirefusèrent de leur offrir l'hospitalité. 115 trouvèrent 
un mur sur le point de s'écrouler, et [А]- Khadir] le redressa. Moïse lui dit alors: «Si tu 
le voulais, tu pourrais réclamer un salaire pour cela. 7: — Ceci marque notre séparation. 
Jevais t'informer dela signification des agissements face auxquels tu n'as su patienter. 
з Pour ce qui est du bateau, il appartenait à de pauvres gens qui travaillaient en mer. 
J'ai voulu l'endommager, car il y avait sur leur route un roi qui saisissait de force tout 
bateau [en bon état]. % Quant au garcon, ses parents étaient croyants, et nous avons 
craint qu'il ne les entraîne vers sa rébellion et за mécréance. #1 Nous avons donc voulu 
que leur Seigneur le remplace par un enfant plus vertueux et plus affectueux envers eux.' 
82 Pour ce qui est du mur, il appartenait à deux jeunes orphelins de la cité, et un trésor 
leur revenant se trouvait dessous. Leur pere était un homme pieux, et ton Seigneur a 
voulu qu'ils le déterrent [seulement] lorsqu'ils auront atteint la force de Раре.? [Tout 
ceci] par une miséricorde de ton Seigneur, jen'ai rien fait de ma propre initiative.? Voilà 
l'explication des agissements face auxquels tu n'as su patienter. » 

83 Ils t'interrogent au sujet de Dhü-1-Qarnayn.* Réponds-leur : «Je vais vous en raconter 
quelques faits mémorables. » 


1. Le Prophète (3£) a dit: « Le garçon que tua Al-Khadir fut créé mécréant, et s’il avait vécu il aurait entrainé 
ses parents dans sa rébellion et sa mécréance. » Muslim (2380) 

2. La descendance de l'homme pieux est préservée, et la bénédiction de son adoration les touche 
ici-bas et dans l'au-delà. 

3. Ces trois situations relévent de la miséricorde d'Allah envers les propriétaires du bateau, les 
parents du garcon, et les deux enfants de l'homme pieux. 

4. L'homme aux deux cornes. Les exégétes ont avancé plusieurs explications sur la signification de 
ce nom et la plus vraisemblable est que son royaurne s'étendait d'Orient en Occident, du point oü 
le soleil se lève au point où il se couche à l'horizon qu'on désigne en arabe par l'expression la corne 
du soleil القَمْس)‎ 555, qarn as-shams). Quant à son identité, il n'existe aucun texte formel, et si certains 
avancent le nom d'Alexandre, il ne peut s'agir d'Alexandre ۱۱۱ de Macédoine qui était mécréant, mais 
plutót d'un autre Alexandre, roi monothéiste qui vécut à l'époque d'Abraham. 
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18 LA CAVERNE 


84 Nous avons établi sa puissance sur terre et lui avons accordé les moyens de parvenir 
à toute chose! 85 Il suivit donc une route вв jusqu'à parvenir au point le plus extrême de 
l'Occident où il vit le soleil [semblant] se coucher sur une source d'eauboueuse et chaude? 
auprès de laquelle il trouva un peuple [mécréant]. Nous dîmes : «0 Dhû-Il-Qarnayn! 
Tu peux, soit les châtier, soit te montrer bienveillant à leur égard. »$ Il dit :« Celui qui 
transgresse [en persistant dans la mécréance], nous le punirons ; puis, il sera ramené 
vers son Seigneur qui lui infligera un supplice abominable. 88 Quant à celui qui croit et 
accomplit des œuvres pieuses, il obtiendra la plus belle récompense, et nous lui don- 
nerons des ordres faciles à accomplir. » 

Puis, il suivit une autre route з jusqu'à parvenir au point le plus extrême de l'Orient où‏ وہ 
il vit le soleil se lever sur un peuple auquel Nous n'avions donné aucun moyen de s'en‏ 
protéger.^ 91 Il en fut ainsi. Nous embrassions de Notre science tout ce qui s’y déroulait.‏ 
Puis, il suivit une autre route 93 jusqu'à parvenir à une gorge formée par deux mon-‏ ?3 
tagnes, au pied desquelles il trouva un peuple qui ne comprenait pratiquement aucune‏ 
[autre] langue [que la sienne].5 s Ils dirent: <Ó Dhü-1-Qarnayn ! [Les peuples de] Gog et‏ 
Magog? sèment la corruption sur terre. Pourrais-tu, contre tribut, édifier une barrière‏ 
entre eux et nous ? > $ Il dit:« Ce que mon Seigneur m'a octroyé? vaut mieux [que vos‏ 
dons]. Aidez-moi donc de toutes vos forces? et je construirai un rempart entre vous et‏ 
eux. $ Apportez-moi des blocs de fer ! > Puis, lorsqu'il en eut comblé l’espace entre les‏ 
flancs des deux montagnes, il leur dit: < Attisez [le feu] ! > Et quand le métal fut porté‏ 
à incandescence, il leur dit : « Apportez-moi du cuivre en fusion afin que je le 6‏ 
dessus. > 37 Ainsi, [Сор et Magog] ne purent ni l'escalader ni le percer.‏ 


1. En plus de jouir de tout ce dont jouissent les souverains, tous les moyens de conquérir les terres et 
de soumettre les rois et les peuples lui furent accordés, si bien que son royaume s'étendit d'Orient 
en Occident. 

2. | vit le soleil se coucher sur l'océan Atlantique, et c'est ainsi que cela lui apparut. [La traduction 
rend compte des deux lectures existantes: (>>, hami'ah, boueuse) et (422, hámiyah, chaude)] 

3. Le Paradis. 

4. 115 n'avaient ni constructions, ni arbres pour les protéger de la chaleur du soleil. 

5. ll est uneautre lecture qui donne: dont on ne comprenait quasiment pas la langue. Ceci en raison 
de leur éloignement vis-à-vis des hommes. 

6. Ce sont deux peuples issus de la descendance d'Adam, comme cela est établi dans des hadiths 
authentiques, et tout ce qui dit qu'ils sont infiniment petits ou immensément grands n'est que 
légende. [*Uthaymin] Aucun Texte n'établit formellement leur origine et leur identité. Ce qu'on 
peut tirer des hadiths authentiques est qu'ils sont trés nombreux, contenus derrière le rempart 
de Dhü-l-Qarnayn, et qu'ils déferleront à la fin des temps, dévastant tout sur leur passage, avant 
qu'Allah (42) ne les arréte. [NdT] 

7. Comme science, royaume et pouvoir. 

8. Par votre travail et vos outils de construction. 
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18 LA CAVERNE 


3 Il dit: «C’est là une miséricorde dela part de mon Seigneur! Mais lorsque la promesse 
de mon Seigneur surviendra, Il le réduira en poussière, et la promesse de mon Seigneur 
est inéluctable. » з En ce jour, Nous les laisserons déferler comme les flots les uns sur les 
autres. On soufflera alors dans la Trompe et Nous rassemblerons toutes les créatures. 
100 En ce jour, Nous présenterons la Géhenne aux mécréants' 11 dont les yeux étaient 
voilés à (се qui suscite] Mon rappel, et qui ne pouvaient entendre Па vérité]. 12 Ceux qui 
ont mécru pensent-ils pouvoir prendre Mes serviteurs pour maîtres en dehors de Moi ?? 
Nous avons préparé la Géhenne comme demeure pour les mécréants. 

103 Dis : « Vous informerais-je de ceux dont les œuvres sont les plus perdantes ۶ 14 Ceux 
dontl'effort dans la vie d'ici-bas est vain et qui croient cependant agir en bien.? 105 Ceux 
qui renient les signes de leur Seigneur ainsi que Sa rencontre.^ Leurs œuvres sont vaines et 
Nous ne leur accorderons aucun poids au Jour de la Résurrection.5 ws Telle sera leur 
rétribution, la Géhenne, pour avoir mécru et s'étre moqués de Mes signes et de Mes 
messagers. 107 Quant à ceux qui croient et accomplissent des ceuvres pieuses, ils auront 
pour séjour les jardins du Paradis$, 108 où ils demeureront éternellement, sans jamais 
désirer aucun changement: 

109 Dis : » Si la mer servait d'encre aux paroles de mon Seigneur, la mer serait tarie sans 
que les paroles de mon Seigneur aient été épuisées, quand bien méme Nous y ajouterions 
une quantité équivalente. »8 

ш Dis: «Je ne suis qu'un homme comme vous, mais il m'a été révélé que vous n'avez de 
[véritable] Dieu si ce n’est un Dieu unique ! Que celui qui espère rencontrer son Seigneur 
accomplisse des œuvres pieuses et n'associe rien ni personne au culte de son Seigneur.? 


1. Afin qu'ils voient, avant qu'ils n'y entrent, ce qu'elle contient comme châtiments et supplices, de 
sorte que cela suscite en eux plus encore d'angoisse et de tristesse. 

2. Ceux qui ont adoré les anges, le Messie et d'autres en dehors de Moi pensent-ils qu'ils seront 
leurs alliés et que cela leur profitera? Au contraire, ils seront leurs ennemis. [Tabari] 

3. Ce verset concerne toute personne qui adore Allah d'une manière non légiférée et non agréée, 
et qui croit agir correctement et que son ceuvre est acceptée. Cette personne fait erreur, et son 
ceuvreest rejetée. 

4. 15 renient les preuves manifestes de Son unicité, de la véracité de Ses messagers, ainsi que l'au-delà. 
5. Ceci désigne le mécréant qui n'aura aucun poids et aucune valeur auprès d'Allah, mais aussi la 
Balance de ses ceuvres qui sera vide de tout bien. 

6. Litt. : (555, al-firdaws) qui est le plus haut degré et le centre du Paradis, ce qui indique que 
le Paradis a la forme d'un dôme. Il est connu que tous les croyants n'auront pas ce degré pour 
demeure; c'est seulement pour désigner l'ensemble du Paradis qu'Allah (46) a mentionné son plus 
haut degré. [‘Uthaymiîn] 

7. On pourrait s'imaginer que celui qui demeure éternellement en un lieu s'en lasse, mais Allah 
informe que malgré cette éternité ils seront pleinement satisfaits de leur degré au Paradis, ne 
chercheront jamais à le quitter et ne désireront aucun changement ou degré supérieur. 

8. Ceci car la Parole d'Allah fait partie de Ses Attributs qui n'ont ni fin ni limite. Ainsi, Allah est au-dessus 
de toute immensité que l'homme peut se figurer, et il en est ainsi pour tous Ses Attributs. [Sa‘dî] 
9. Ce sont là les deux piliers de l'œuvre acceptée: elle doit être exclusivement vouée à Allah et 
conforme à la Législation du Messager d'Allah (%). 
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SOURATE 19 + 98 VERSETS ۰ MECQUOISE' 


Au Nom d' Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 [Les lettres] Каф На, Yû, ‘Ayn, Sûd. 2 Voici le récit de la miséricorde de ton Seigneurenvers 
Son serviteur Zacharie, з lorsqu'il invoqua son Seigneur à voix basse? 4 et dit : « Seigneur ! 
Mes os ont faibli et ma tête s'est couverte de cheveux blancs: Cependant, Seigneur, je 
n'ai jamais été déçu en T'invoquant. 5 Je redoute Пе comportement de] mes héritiers, 
après ma mort, et ma femme est stérile. Accorde-moi, раг un effet de Ta ргасе, ип suc- 
cesseur в qui héritera de moi et de la famille de Jacob.^ Et fais, Seigneur, qu'il soitagréé!s 
1 — Ó Zacharie ! Nous t'annongons un fils dont le nom sera Jean. А personne avant lui 
Nous n'avons donné ce nom. ۱ - Seigneur! Comment aurais-je un fils, alors que ma 
femme est stérile et que je suis parvenu à un âge avancé? з - Ton Seigneur en a décrété 
ainsi. Ceci M'est facile. Je t'ai auparavant créé alors que tu n'étais rien. 10 – Seigneur! 
Donne-moi un signe. — Ton signe sera que tu ne pourras parler aux gens durant trois 
jours, bien que tu sois en bonne santé. » 11 Il quitta alors son lieu de prière, se présenta 
à son peuple, et leur fit signe de célébrer Па gloire d’Allah] à l'aurore et au crépuscule. 


1. On a nommé cette sourate mar yam (Marie) car elle mentionne en détail le récit de sa grossesse 
miraculeuse et la naissance de Jésus. 

2. On dit qu'il invoqua à voix basse pour ne pas étre pris pour un insensé, de par son áge avancé; 
ou encore parce que cette тапіеге est plus aimée d'Allah. 

3. || implora Allah en faisantétat de sa faiblesse et de son impuissance, ce qui est un des moyens les 
plus aimés d'Allah, car il indique le dénuement de toute force et puissance, ainsi que l'attachement 
du cœur à la force et la puissance d'Allah. [Sa‘dî] 

4. C'est-à-dire qui héritera de la prophétie. Redoutant que ses héritiers soient malfaisants vis-à-vis 
des gens, ІІ demanda à Allah un enfant qui soit prophète après lui, afin qu'ils soient guidés à travers 
sa prophétie. 

5. De Toi et des hommes, que Tu l'aimes et fais qu'il soit aimé de Tes créatures pour sa religion et 
son comportement. 

6. Une preuve de l'existence de ce que Tu m'as promis, afin que mon âme soit apaisée et mon cœur 
rassuré. 

7. En plus des œuvres habituelles et par reconnaissance de leur part envers Allah (4£), car l'annonce 
de la naissance de Jean est pour eux tous un bienfait religieux. [Sa‘dî] 
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12 « Ô Jean! Attache-toi au Livre avec application !! » Nous lui avons donné la sagesse dès 
l'enfance, 13 ainsi que de la tendresse et la pureté, par un effet de Notre grâce. Il était 
pieux, 14 bon envers ses parents, et n'était ni orgueilleux ni désobéissant. 15 Que le salut 
soit sur lui le jour de sa naissance, le jour de sa mort, et le jour de sa résurrection !2 

16 Rappelle, dans le Livre, (le récit de] Maries, lorsqu'elle s'isola de sa famille en un lieu 
situé à l'est, 17 et mit un voile entre elle et les siens.* Nous lui envoyâmes alors Notre 
Esprit [Gabriel] qui se présenta à elle sous la forme d'un homme parfait. 18 Elle dit : «Je 
cherche refuge contre toi auprès du Miséricordieux, si toutefois tu Le crains. 13 — Је ne 
suis qu'un envoyé de ton Seigneur chargé de te faire don d'un fils pur. 20 - Comment 
aurais-je un fils, alors qu'aucun homme ne m'a jamais touchée, et que je ne suis pas 
une débauchée ? 21 - Il en est ainsi. Ton Seigneur a dit : » Cela M'est facile!» Ceci afin 
que Nous fassions de lui un signe pour les hommes, et une miséricorde de Notre part. 
Et ceci est déjà décrété. » 

22 Elle fut alors enceinte (de l'enfant], et se retira avec lui en un lieu éloigné.5 23 Puis les 
douleurs de l'accouchement la contraignirent à s'adosser au tronc d'un palmier, et 
elle dit : «Malheur à moi! J'aurais préféré mourir avant cet instant et être totalement 
oubliée ک«‎ 24 [L'ange] qui se trouvait en contrebas l'appela [et lui dit]: < Ne t'afflige 
point! Ton Seigneur a placé à tes pieds un ruisseau. 25 Secoue vers toi le tronc du palmier : 
il en tombera sur toi des dattes fraîches et müres.* 


1. Attache-toi à mémoriser, comprendre et appliquer іа Thora. 

2. Ibn ‘Atiyah dit: < Plus que de la sécurité et de la préservation, il est question ici d'une chose plus 
noble encore qui est le salut d'Allah (46) adressé à Jean (#41) en ces trois situations où l'homme est 
dans son plus grand état de faiblesse et où il a le plus besoin d'Allah.» [Qurtubí] 

з. Allah (46) lie à plusieurs reprises dans le Coran les récits de Zacharie et de Marie, en raison de ce 
qu'ils comportent comme similarités, afin d'exposer Son omnipotence. Il a créé Adam sans pére ni 
теге, Еуеа partir d'un homme sans femme, et le reste de l'humanité à partir d'un homme et d'une 
femme, à l'exception de Jésus qu'Il créa à partir d'une femme sans homme. 

4. Les exégètes divergent quant à savoir si elle s'est rendue en un lieu situé à l'est du temple de Bayt 
Al-Maqdis, ou à l'est de sa maison ; tout comme ils divergent sur les causes de cet éloignement. Pour 
les uns elle demeurait en ce lieu pendant ses règles, et pour les autres elle cherchait à s'isoler pour 
l'adoration. Elle se dirigea vers l'est, car dans leur tradition le Levant était révéré et source de bien. 
5. Les exégètes divergent concernant la durée pendant laquelle Marie porta Jésus (#41), l'avis notoire 
de la majorité des savants est qu'elle le porta neuf mois. [Ainsi, elle se retira de nouveau lorsque 
les signes de sa grossesse furent visibles et l'accouchement imminent.] 

6. Car elle savait qu'elle serait éprouvée concernant cet enfant, et que les gens la considèreraient 
comme une débauchée et une fornicatrice, aprés qu'elle eut été connue parmi eux comme une 
pieuse. À cet instant, elle souhaita la mort et n'avoir jamais été. 

7. M est plusieurs lectures et interprétations, parmi lesquelles : Celui qui se trouvait sous elle, c'est-à- 
dire Jésus (3%) qui s'adressa а sa mère pour la rassurer. 

8. Ibn ‘Abbâs dit: « L'arbre était sec et le cours d'eau asséché. Allah (46) fit revenir l'eau et fleurir le 
palmier qui donna des fruits. » Le fait qu'elle ait eu à secouer l'arbre indique que le fils d'Adam doit 
ceuvrer pour obtenir sa subsistance, méme si celle-ci lui est déjà prédestinée. [Qurtubi] 
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26 Mange, bois et réjouis-toi ! Situ vois quelqu'un, signifie-lui : < J'ai fait vœu de silence 
au Miséricordieux, je ne parlerai donc aujourd’hui à aucun être humain.» 

a Puis elle revint auprès des siens en portant l'enfant. Ils dirent : < Ó Marie, tu as fait une 
chose affreuse ! з О sœur d'Aaron'! Ton père n'était pas un dépravé et ta mère n'était pas 
une fornicatrice. » 23 Elle désigna alors l'enfant, et ils dirent : « Comment parlerions-nous 
à un enfant dans son berceau ? » 3i [L'enfant] répondit : < Je suis le serviteur d'Allah. Il m'a 
donné le Livre et a fait de moi un prophète? 31 Il a fait de moi une source de bénédiction 
où que je sois?, et Il m'a enjoint d'observer la prière et d'acquitter la zakat tant que је 
vivrai^, 2 ainsi que la bonté envers ma mère. Et Il n'a pas fait de moi un être orgueilleux 
et désobéissant.5 33 Que le salut soit sur moi le jour où je suis né, le jour où je mourrai, 
et le jour où je serai ressuscité. » 

34 Tel est Jésus, fils de Marie. [Telle est] la vérité sur laquelle ils doutent. 35 Il est incon- 
cevable ач” Allah S'attribue un fils. Gloire et pureté à Lui! Lorsqu'Il décide une chose, 
Il dit seulement: «Sois! >, et elle est. зв « Allah est mon Seigneur et le vôtre. Adorez-Le 
donc! Telle est la voie droite. > 

37 Par la suite, les factions divergèrent entre elles. Malheur aux mécréants quand ils 
assisteront à l'avènement d'un Jour terrible! 3 Comme ils entendront et verront bien 
le jour où ils viendront à Nous ! Mais aujourd'hui, les transgresseurs sont dans un éga- 
rement manifeste. 


1. Les exégétes ont avancé plusieurs explications au fait qu'ils l'aient appelée ainsi: 1) elle faisait 
partie de la descendance d'Aaron; 2) ils ont voulu signifier: 6 toi qui est semblable à Aaron dans la 
dévotion; 3) il s'agissait d'un homme pieux nommé Aaron qui vivait à leur époque et à la dévotion 
duquel elle fut comparée; 4) elle avait un frère qui se nommait Aaron. [Shawkäni] 

2. Ses premières paroles consistèrent à innocenter son Seigneur du fait d'avoir un enfant, d'affirmer 
sa servitude devant son Seigneur, et d'innocenter sa теге de la turpitude dont on l'accusait. 

3. Allah a mis en lui une bénédiction dans son enseignement et son appel au bien et à l'interdiction 
du mal, et dans son appel à Allah en paroles et en actes. Ainsi quiconque s'asseyait avec lui était 
touché par sa bénédiction. 611 

4. Майк Ibn Anas dit:« Allah l'informa de ce qu'il en serait de lui jusqu'à sa mort. Quelle preuve 
manifeste pour ceux qui croient à la prédestination!» 

5. | n'a pas fait de moi quelqu'un qui dédaigne L'adorer, Lui obéir et faire preuve de bonté envers 
та теге, et qu'ainsi je sois du nombre des malheureux. 

6. On a lu الحَق)‎ Jš, qawla-I-haqq) qui donne le sens mentionné, mais aussi الحق)‎ Jj, qawlu-I-haqq) 
désignant ainsi Jésus: Il est la Parole (Jj, qawlu) de l'uniqueDieu véritable (5541, al-haqq) car créé par 
Sa parole: Sois! 
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33 Avertis-les du Jour du Regret, lorsque tout sera accompli’, alors qu'ils vivent encore 
[aujourd'hui] dans l'insouciance? et la mécréance. 40 C'est Nous qui hériterons dela terre 
et detous ses habitants, et c'est vers Nous seul qu'ils seront ramenés. 

4 Rappelle, dans le Livre, (le récit d'] Abraham qui était un véridique et un prophéte.? 
2 Lorsqu'il dit à son père: < Père ! Pourquoi adores-tu ce qui n'entend ni ne voit, et ne 
te profite en rien ? 43 Père! J'ai reçu une science que tu n'as pas reçue ; suis-moi afin 
que je te guide sur une voie droite. 4 Père! N'obéis pas à Satan^, car Satan а désobéi 
au Miséricordieux. 45 Реге! Je crains qu'un chátiment venant du Miséricordieux ne te 
frappe et que tu ne deviennes un suppót de Satan. 4 — Ó Abraham, dédaignes-tu mes 
divinités ? Si tu ne cesses pas, je te lapiderai$! Et maintenant, éloigne-toi de moi pour 
un long moment. » g – Paix sur toi !8 J'implorerai mon Seigneur de te pardonner car Па 
toujours été bon avec тої. 48 Je m'éloigne de vous et dece que vous invoquez en dehors 
d'Allah, pour me consacrer à l'adoration [exclusive de] mon Seigneur, en espérant ne 
pas être malheureux dans l’invocation que j'adresse à mon Seigneur. » 

49 Lorsqu'il se fut éloigné d'eux et de ce qu'ils adoraient en dehors d'Allah, Nous lui 
fimes don d'Isaac et de Jacob, dont Nous fimes, tous deux, des prophètes.'° 51 Nous leur 
accordámes de Notre miséricorde, ainsi qu'une renommée élogieuse." 

51 Rappelle, dans le Livre, Пе récit de] Moïse qui était un ёи", ainsi qu'un messager et 
un prophète. 


1. Qu'Allah aura jugé entre les créatures, et introduit les uns au Paradis et les autres en Enfer. [Qurtubi] 
2. Le Prophète (3) a dit: «Les adeptes de ce bas-monde sont distraits par lui. » Al-Bukhàri (4730) 

3. Récite aux polythéistes de ton peuple, le récit d'Abraham, dont ils sont les descendants et dont 
ils prétendent professer la religion, et la manière dont il interdit l'adoration des idoles. 

4. En adorant ces idoles, car c'est Satan qui appelle à cela et l'agrée. 

5. Tu n'auras pour maître et secours qu'Iblis qui ne pourra rien pour toi, et tu le suivras dans le 
châtiment. 

6. Si tu ne veux pas les adorer et ne les agrées pas, abstiens-toi de les injurier et de les critiquer. 
Sinon je te lapiderai avec des pierres et te tuerai ; et pour d'autres:avec ma langue, et je t'insulterai 
moi aussi. 

7. Selon les exégètes, (22, maliyyan) signifie à jamais, pour un long moment, ou encore: sauf et 
sans avoir subi aucun tort, avant que je ne te chátie. 

8. Tu ne subiras de ma part ni mal ni tort. Tout comme cela peut simplement signifier la séparation: 
Adieu! 

9. Je demanderai à Allah (4£) qu'il te guide et te pardonne tes péchés. 

10. Allah exauca son invocation et lui accorda une famille meilleure que celle qu'il avait 6 
pour Lui. 

11. Ibn Jarír dit: «Ceci car toutes les religions font leurs éloges et les louent. » 

12. | existe deux lectures : رمخلص)‎ mukhlis) qui désigne l'exclusivité du culte qu'il vouait ; et (2152, 
mukhlas) qui désigne le fait qu'il soit élu. 
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52 Nous l'appelàmes du versant du mont аш se trouvait sur la droite [de Moïse] et le 
rapprochâmes pour lui parler. 53 Et par Notre miséricorde, Nous fimes de son frère Aaron 
un prophète. 54 Rappelle, dans le Livre, Пе récit d'] Ismaël qui était [un homme] fidèle 
à ses engagements?, un messager et un prophète. 55 Il ordonnait à sa famille la prière et 
la zakat, et il était agréé par son Seigneur. 5 Rappelle, dans le Livre, [le récit а’) Enoch 
(Idrîs) qui était un véridique et un prophète, 57 et que Nous avons élevé а un haut rang. 
58 Tels sont les prophètes qu'Allah a comblés de bienfaits, issus de la descendance d'Adam, 
de ceux que Nous avons transportés avec Noé, de la descendance d'Abraham et d’Israël, et 
de ceux que Nous avons guidés et élus.* Lorsque les versets du Miséricordieux leur étaient 
récités, ils tombaient prosternés, en pleurs.5 59 Leur succédèrent de [funestes] descendants 
qui négligerent la prièref et suivirent leurs passions, ils ne rencontreront ainsi que le mal. 
80 À l'exception de ceux qui se repentent, croient et accomplissent des œuvres pieuses. 
Ceux-là entreront au Paradis, sans être en rien 1656$. в1 [Ils entreront] dans des jardins 
d'établissement permanent que le Miséricordieux a promis à Ses serviteurs [qui y auront 
cru] sans les avoir vus. Sa promesse se réalisera inéluctablement. в2 Ils ny entendront 
aucune vaine parole, mais uniquement de bonnes paroles’; et ils y mangeront matin et 
soir.? вз Tel est le Paradis que Nous donnerons en héritage? à ceux de Nos serviteurs qui 
Nous auront craint. м [Ô Gabriel, dis :[ « Nous, [les anges] ne descendons que sur ordre 
de ton Seigneur. À Lui seul appartient ce qui adviendra, ce qui est passé et ce qui sera 
entre les deux. Ton Seigneur n'oublie rien.'° 


1. Exaucant ainsi sa demande mentionnée au verset (28/34). 

2. Tous les prophètes possédaient ce noble caractère, mais Allah (4£) le mentionna spécifiquement 
pour Ismaël car il s'y était illustré plus que tout autre, et à un point tel que le respect de l'engagement 
fit sa renommée. [Ibn Al-Jawzi] 

з. C'est au quatrième ciel que le Prophète (3) le rencontra lors du Voyage nocturne. Ceci désigne 
également sa renommée élogieuse parmi toutes les communautés. 

4. II est question de l'ensemble des prophètes et pas seulement ceux mentionnés dans cette sourate. 
5. Il est légiféré de se prosterner à la lecture de ce verset pour qui le récite ou l'écoute en arabe, 
mais pas pour celui qui en lit l'exégèse en français. 

6. Et a fortiori les autres obligations, car la prière est le pilier de la religion et la meilleure des œuvres. 
Pour la majorité des exégètes, cette négligence concerne le non-respect des temps d'accomplis- 
sement de la prière, et non son abandon total qui est une mécréance. Pour certains exégètes il est 
question des juifs et des chrétiens, et pour d'autres, de la communauté de Muhammad (Ж), à la fin 
des temps, lorsque les pieux qui la composent auront disparu. 

7. Ils n'y entendront aucune parole futile, vide de sens, grossière, désobligeante ou comportant 
une désobéissance à Allah, mais uniquement salám, i.e: des propos dénués de tout travers ,سالمة)‎ 
sálimah) qu'il s'agisse de la mention d'Allah, du salut et des conversations des hótes du Paradis, ou 
de tout ce qui réjouit. Ceci car le Paradis est la Demeure du salut السلام)‎ >, dâr as-salám) dénué de 
tout défaut et fléau. [Sardi] 

8. || n'est pas de nuit ni de jour au Paradis, mais uniquement des lueurs et des lumières par lesquelles 
on distingue le temps qui passe. Ce qui est signifié est qu'ils mangeront à l'envie, ainsi Al-Hasan 
Al-Basri dit: < Les Arabes ne connaissaient pas de vie meilleure que de manger matin et soir, c'est 
pourquoi Allah décrivit Son Paradis ainsi.» 

9. L'héritage désigne le transfert des biens vers le proche qui en est le plus en droit. [Les croyants 
sont donc ceux qui méritent le plus le Paradis]. 

10. Le Prophète (Ж) demanda à Gabriel: < Qu'est-ce quit'empéche de nous rendre visite plus souvent ? > Ce 
verset fut alors révélé. Al-Bukhârî (473). À Allah seul appartient ce qui est passé de ce bas-monde, се 
qui en reste etce qui adviendra dans l'au-delà, et ce qui sera entre les deux, dans le monde de la tombe. 
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19 MARIE 


85 Il est le Seigneur des cieux et de la terre et de tout ce qui est entre eux. Adore-Le donc, 
et sois constant dans Son adoration. Lui connais-tu un semblable ?»' 

6 L'homme? dit : « Unefoismort, me fera-t-on sortir vivant [de ma tombe] ? 6 
пе se souvient-il pas qu'avant cela, Nous l'avons créé, alors qu'il n'était rien ? & Par ton 
Seigneur ! Nous les rassemblerons, eux et les démons. Puis, Nous les placerons autour 
de l'Enfer, agenouillés. 63 Ensuite, Nous arracherons de chaque groupe ceux d'entre 
eux qui étaient les plus insoumis au Miséricordieux, 70 car Nous connaissons mieux que 
quiconque ceux qui méritent le plus Фу brûler. п Chacun de vous y parviendra.3 C'est là 
un arrêt irrévocable de ton Seigneur. 7 Ensuite, Nous sauverons ceux qui [Nous] auront 
craint et Nous y abandonnerons les transgresseurs, agenouillés. 

13 Lorsque Nos versets [aux sens] clairs leur sont récités, les mécréants disent aux 
croyants : « Qui de nous ou de vous jouit des demeures les plus confortables et des assises 
les plus nobles ?» 4 Combien avons-nous anéanti, avant eux, de générations qui les 
surpassaient en richesses et en splendeur ? 75 Réponds-leur : < Que le Miséricordieux 
prolonge l'existence de ceux qui sont dansl'égarement, jusqu'à ce qu’ils voient ce dont 
on les a menacés: le châtiment [ici-bas] ou l'avénement de l’Heure. Ils sauront alors 
qui a la pire situation et le soutien le plus faible. ور«‎ Allah accroît la guidée de ceux qui 
se dirigent [sur la voie droite]^, et les œuvres pieuses [dont le bien] perdure’ procurent, 
auprès de ton Seigneur, la meilleure récompense et l'issue la plus heureuse. 


1. Personne n'est semblable au Seigneur en Ses noms et Ses attributs. Ibn ‘Abbâs dit également: 
« Personne en dehors de Lui ne s'appelle le Miséricordieux. » 

2. i.e: le mécréant. 

з. Les exégètes ont divergé quant au sens porté par le fait de parvenir à l'Enfer (54,9), al-wurüd). Pour 
les uns tous les hommes y entreront, mais il sera fraîcheur pour les croyants qui le traverseront; pour 
d'autres, il est question de la traversée du pont jeté au-dessus de l'Enfer ; pour d'autres encore, les 
croyants verront uniquement l'Enfer; et nombre d'exégètes se sont abstenus de toute interprétation. 
4. La guidée (all, al-hudá) englobe la science utile et les œuvres pieuses. Quiconque emprunte 
une voie vers la science, la foi et les ceuvres pieuses, Allah le lui facilite et lui accorde plus encore 
que ce qu'il aurait obtenu par son seul effort. Ce verset est une preuve de l'augmentation et de la 
diminution de la foi. [Sa-di] 

5. Pour certains exégètes, elles consistent à dire:« Gloire et pureté à Allah, louange à Allah, il n'y a 
de divinité digne d'adoration qu'Allah, Allah est le plus grand. » ; et pour d'autres, elles englobent 
toutes les œuvres pieuses, ce qui est l'avis pour lequel a opté Ibn Jarir. 
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т As-tu vu celui qui renie Nos signes et dit:« [Par Allah !] On m'accordera (dans l'au- 
delà] des biens et des enfants > ? 11 Connaît-il l’Invisible ou a-t-il reçu un engagement 
du Miséricordieux ?? 1 Il n'en est rien ! Nous consignons ce qu'il dit et accroitrons son 
châtiment. в Nous hériterons [des biens et des enfants] dont il parle, et il viendra à 
Nous, seul [et dénué de tout]. 

8 Ils ont adopté des divinités en dehors d'Allah afin qu'elles soient pour eux force et 
protection. 2 Bien au contraire! Celles-ci renieront leur adoration? et se retourneront 
contre eux. 83 N'as-tu pas vu que Nous envoyons contre les mécréants des démons qui 
les incitent [au mal]? ва Ne cherche donc pas à hâter leur châtiment, car Nous tenons 
un compte précis [de leurs ceuvres et du délai qui leur est donné]. 

[Mentionne] le Jour où Nous rassemblerons devant le Miséricordieux ceux qui L'auront‏ وه 
craint, tels des délégations honorées*^, вв et ой Nous pousserons ceux qui se rendaient‏ 
coupables (de mécréance] vers la Géhenne comme (ип troupeau assoiffé qu'on mene]‏ 
à l'abreuvoir, 87 [Les mécréants] ne disposeront aucunement de l'Intercession, dont ne‏ 
jouira que celui qui aura pris un engagement avec le Miséricordieux.5‏ 

88 Ils disent : «Le Miséricordieux s'est donné un enfant ! » 89 Vous proférez là une chose 
abominable ! % Peu s'en faut qu'à ces mots les cieux ne se déchirent, que la terre ne se 
fende et que les montagnes ne s'écroulent, ١١ du fait qu’ils ont attribué un enfant au 
Miséricordieux, % alors qu'il nesied nullement au Miséricordieux d'avoir un enfant! 
33 Tous ceux qui peuplent les cieux et la terre se présenteront devant le Miséricordieux, 
en serviteurs. 44 Il les cerne [de Sa science] et connaît parfaitement leur nombre, % et au 
Jour de la Résurrection, chacun d'eux se présentera seul devant Lui. 


1. Khabbäb Ibn Al-Aratt rapporte: «J'étais forgeron, et Al-<Ãs Ibn Wà'il m'était redevable d'une 
dette. Je suis allé le trouver pour la recouvrer, mais il me dit:« Non, par Allah, je ne te rembourserai 
que lorsque tu renieras Muhammad. — Non, par Allah, je ne renierai pas Muhammad! J'attendrai 
que tu meures et sois ressuscité! — Lorsque je mourrai et serai ressuscité, tu viendras me trouver 
et je disposerai, là-bas, de biens et d'enfants, et je t'en donnerai. > Allah (46) révéla alors ce verset. 
2. Sait-il ce qu'il obtiendra dans l'au-delà, pour en faire le serment ? Pour Ibn ‘Abbâs, l'engagement 
(4571, al-*ahd) est l'attestation < il n'y a de divinité digne d'adoration qu'Allah > en laquelle il pourrait 
espérer. 

з. Ou encore: [AuJour dela Résurrection], ils renieront l'adoration qu'ils leur ont vouée. 

4. (55, wafdan) Pour Ibn ‘Abbâs, Il les rassemblera sur des montures d'or, parmi les montures de 
l'au-delà. 

5. Cet engagement est l'attestation «il n'y a de divinité digne d'adoration qu'Allah > et le respect 
de ce qu'elle implique, ainsi que l'a expliqué Ibn ‘Abbâs. 
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20 ۲۸-۸ 

36 Le Miséricordieux suscitera l'amour en faveur de ceux qui croient et accomplissent 
des œuvres pieuses.' 37 Nous avons facilité [la lecture et la compréhension] du Coran en 
(le révélant en] ta langue, afin que tu fasses bonne annonce, à travers lui, aux pieux, et 
que tu avertisses ceux qui sont querelleurs et sourds à la vérité. 38 Que de générations 
[mécréantes] avant eux avons-Nous anéanties! En vois-tu un seul survivant ou en 
entends-tu le moindre murmure? 


ТА-НА 


SOURATE 20۰135 VERSETS + MECQUOISE? 


Au Nom d’Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1[Les lettres] Та-На. 2 Nous net'avons pas révélé le Coran pour t'accabler?, з mais comme 
un rappel pour celui qui craint [Allah]. 4 C'est une révélation émanant de Celui qui a créé 
la terre et les cieux élevés. 5 Le Miséricordieux s'est établi au-dessus du Tróne.^ в À Lui 
seul appartient ce qui est dans les cieux, sur la terre, ce qui est entre eux, et ce qui est 
sous la terre. 7 Que tu élèves la voix [ou поп], Il connait les secrets, et ce qui est plus 
caché encore. в Allah, il n'est de divinité digne d'adoration que Lui! Il possède les plus 
beaux noms. 

s Le récit de Moiset'est-il parvenu ? 11 Lorsqu'il aperçut un feu et dit à sa famille: «Restez 
ісі! Рарегсоі un feu. Peut-être vous en apporterai-je un tison, ou trouverai-je auprès du 
feu un guide [qui m'indiquera le chemin]. کر‎ и Lorsqu'il y parvint, on l'appela : < Moïse ! 
12 Je suis ton Seigneur. Enlève tes sandales, car tu es dans la vallée sacrée de Tuwà7 


1. Ibn ‘Abbâs dit: < Ceci désigne l'amour que les musulmans éprouveront envers Lui ici-bas, la sub- 
sistance bonne et licite, et une belle réputation. » 

2. On a nommé cette sourate tá-há car c'est par ces deux lettres qu'elle débute. 

з. Ad-Dahhák dit: « Lorsqu'Allah révéla le Coran au Prophète (Ж), lui et ses Compagnons le mirent 
en pratique, et les polythéistes qurayshites dirent:« Allah n'a révélé ce Coran à Muhammad que 
pour l'accabler!» Allah (46) révéla alors ce verset. 

4. Voir note (7/54). 

5. Pour certains exégètes, les secrets (Jl, as-sirr) désignent ce qu'on se dit à soi-même, et ce qui 
est plus caché encore, ce qu'on ne s'est pas encore dit. Pour d'autres, le premier désigne ce qu'on 
dit secrétement à autrui, et le deuxième се qu'on se dit à soi-même. 

6. Ceci eut lieu aprés que Moïse eut honoré son engagement vis-à-vis de Shu‘ayb, le père de son 
épouse, de garder ses troupeaux dix ans. ІІ quitta ensuite les terres de Madian pour revenir vers 
l'Égypte. C'est au cours de ce trajet, alors qu'ils étaient perdus lors d'une nuit froide, que cet 
événement survint. [Baghawi] 

7. Selon les exégétes, on lui ordonna d'óter ses sandales car elles étaient faites du cuir d'une béte 
non sacrifiée, ou encore pour qu'il marche pieds-nus et soit touché par la bénédiction de cette terre, 
ou pour que son attitude soit plus empreinte d'humilité devant Allah (46). 
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20 ۸-۸ 


13 Je t'ai élu.' Écoute donc ce qui va t'étre révélé. 14Je suis Allah, point de divinité [digne 
d'adoration] en dehors de Moi. Adore-Moi donc et accomplis la prière afin de Me men- 
tionner.? 15 L'Heure surviendra inéluctablement. Je la tiens secrète [et peu s'en faut 
que Je ne la dévoile], afin que chacun soit rétribué selon ses ceuvres. 15 Que celui qui 
n'y croit pas et suit ses passions ne t'en détourne pas sinon, tu périras. 17 Que tiens-tu 
dans ta main droite, ó Moïse ۶3 18 — C'est mon bâton sur lequel je m'appuie, qui me sert 
à effeuiller [les arbres] pour mes moutons et pour d'autres choses encore. 19 – Jette-le, 
ô Moïse. » 20 Il le jeta et le bâton se transforma en un serpent qui se mit à ramper.? Allah 
lui dit: « Saisis-le et ne crains rien, Nous lui redonnerons sa forme initiale. 2 Porte ta 
main sous ton bras ; elle en sortira blanche sans que tu ne souffres d'aucun mal’, et ce 
sera Ја un autre signe. 23 [Et Nous avons fait cela] afin de te faire voir quelques-uns de 
Nos plus grands signes. 4 Va trouver Pharaon car il a transgressé. 25 — Seigneur ! Élargis 
ma poitrine», 2 facilite ma mission, 27 et dénoue un nœud de ma langue‘, 28 afin qu'ils 
comprennent mes propos. 23 Assigne-moi un assistant parmi les miens, 30 en la personne 
de mon frère Aaron. 31 Renforce-moi par sa présence, 11 associe-le а ma mission, 33 afin 
que nous Te glorifions abondamment, 14 et Te mentionnions abondamment. 35 Tu vois 
parfaitement ce que nous faisons. 38 — Ta demande est exaucée, ó Moïse. 37 [Par АПаһ!) 
Nous t'avons déjà accordé Nos bienfaits une première fois, 


1. D'entre les hommes de son époque, pour recevoir la prophétie. 

2. Ou encore: accomplis la prière lorsque tu te rappelles de Moi. 

з. Allah (45) sait parfaitement ce que Moïse tient en sa main, mais ceci a pour but d'attirer l'attention 
de Moïse sur le bâton et d'établir formellement qu'il ne s'agissait que d'un simple bâton avant le 
miracle. 

4. Sa main était éclatante de blancheur sans qu'il ne souffre pour autant de lépre ni d'aucune maladie. 
5. Afin qu'il supporte les torts qu'ils lui causeront et que son cceur ne s'assombrisse pas. Sans cela, 
il ne pourrait guider les hommes. [Sardi] 

6. Moïse souffrait d'un défaut d'élocution. Il n'a pas demandé que ce défaut disparaisse totalement, 
mais que l'infirmité cesse autant que nécessaire pour que l'on comprenne de lui ce qu'il veut. 
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20 ТА-НА 


38 lorsque Nous іпѕрігатеѕ à ta mère ceci: 3 < Mets-le dans un panier, puis jette-le dans 
le fleuve qui le ramènera vers la rive. Là, Mon ennemi et le sien le recueillera. »' Par un 
effet de Ma grâce, J'ai répandu sur toi l’amour de tous, afin que tu sois élevé sous Mon 
regard et Ma protection. 10 Lorsque ta sœur [te suivait en] marchant et dit [а la famille 
de Pharaon]: < Puis-je vous indiquer quelqu'un qui s’occupera de lui? »? Ainsi, Nous 
te rendimes à ta теге afin qu'elle se réjouisse et cesse de s'affliger. Puis, tu as tué un 
homme, et Noust'avons sauvé des craintes qui t'accablaient. Nous t'avons soumis à de 
multiples épreuves. Tu demeuras ensuite plusieurs années parmi le peuple de Madian. 
Puis tu es venu, ó Moïse, conformément à ce qui fut décrété, 4 et Je t'ai choisi [pour 
porter Mon message]. 2 Partez, toietton frère, munis de Mes signes, et continuez, sans 
faiblir, à Me mentionner. 43 Allez trouver Pharaon car il a transgressé. 44 Adressez-lui des 
propos amènes, et espérez qu'il cesse et Ме craigne. » 3 

45 [Moïse et Aaron dirent]^: « Seigneur, nous craignons qu'il ne s'emporte contre nous 
ou qu'il ne transgresse а notre égard. 4۶ — Ne craignez rien. Je suis avec vous, J'entends 
et Je vois. 47 Allez le trouver et dites-lui: « Nous sommes les messagers de ton Seigneur. 
Laisse les fils d'Israél partir avec nous et cesse de les châtier. Nous t'apportons une 
preuve de ton Seigneur. Que le salut soit sur celui qui suit la guidée ! 48 П nous a été révélé 
que le châtiment frappera celui qui dément et se détourne [de l'obéissance à Allah]. > > 
وہ‎ [Pharaon] dit: «Qui donc est votre Seigneur, ó Moïse? وہ‎ - Notre Seigneur est Celui 
qui a donné forme à tout être puis l’a guidé [selon sa destinée]. 51- Qu'en est-il alors 
des générations passées ? 


1. Pharaon fit un rêve que les prêtres interprétèrent comme la fin de son règne causée par un 
homme issu des fils d'Israël. 115 décidèrent donc de tuer tous les nouveau-nés mâles, mais une 
année sur deux seulement pour ne pas décimer leur main d'œuvre. Aaron naquit l'année où les 
enfants étaient saufs, et Moïse l'année suivante. Pour le sauver, sa mère lui fabriqua un panier, 
elle l'allaitait puis Ру déposait et le jetait dans le fleuve — le Nil —en le maintenant attaché par un 
fil. Un jour, alors qu'elle voulait l'attacher, il lui échappa et le fleuve l'emporta jusqu'à la demeure 
de Pharaon où il fut recueilli. 

2. Ceci car Moïse refusa de téter un autre sein que celui de sa mère. 

з. Yahyâ ibn Ми‹ааһ dit: < Telle est Ta bienveillance envers celui qui dit: «Je suis dieu! », alors que 
dire de Ta bienveillance envers celui qui atteste que Toi seul est Dieu? > [Qurtubi] 

4. Il est ісі une ellipse temporelle, car Aaron était en Égypte, et Allah lui révéla d'en sortir afin d'ac- 
cueillir Moïse. Ils tinrent donc ces propos lors de leur rencontre. [Ibn Al- Jawzî] 

5. C'est-à-dire qui dément par son cœur et se détourne par ses actes. Ibn ‘Abbâs dit: < Ceci est le 
verset qui porte le plus d'espoir pour les monothéistes, car ils n'ont pas démenti et ne se sont pas 
détournés. » 
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52 — Га connaissance [deleurs œuvres] est auprès de mon Seigneur, inscrite dans un Livre. 
Mon Seigneur ne commet ni erreur ni oubli. 53 C'est Lui qui, pour vous, a fait de la terre 
un berceau' et y a tracé des chemins, et qui du ciel fait tomber la pluie. » À travers elle, 
Nous faisons germer des couples de plantes de toutes sortes. 54 Mangez-en et faites-en 
paitre vos troupeaux. Il est en celades signes pourceuxqui sont doués d'intelligence.? 
55 C'est de la terre que Nous vous avons créés, à elle que Nous vous ferons retourner, et 
d'elle que Nous vous ferons sortir une fois encore. ؛:‎ [Par Allah ![ Nous avons montré 
(à Pharaon] tous Nos signes, mais il les a démentis et a refusé de croire. 

57 [Pharaon] dit : < Ó Moïse, es-tu venu à nous pour nous chasser de notre terre par ta 
magie ? 58 Nous t'apporterons une magie semblable. Fixe-nous donc un rendez-vous, 
auquel пі nous ni toi ne manquerons, en un lieu convenable. » 53 [Moïse] répondit : «Votre 
rendez-vous est fixé au jour de la féte?, lorsque les gens seront rassemblés dans la 
matinée. » $0 Pharaon se retira, prépara sa ruse“, puis vint [аи rendez-vous]. я Moïse 
leur dit:« Malheur à vous! Ne forgez pas de mensonge contre Allah, sinon Il vous 
anéantira par Son châtiment. Et celui qui forge [un mensonge contre Allah] est voué à 
la perte. » в Ils se mirent à disputer entre eux et se dirent secrètement : вз < Voici deux 
magiciens qui veulent vous chasser de votre terre par leur magie et faire disparaitre 
votre art magnifique. 54 Rassemblez vos artifices! Serrez les rangs! Heureux celui qui 
triomphera aujourd'hui ! » 


1. C'est-à-dire un lieu d'établissement, à la surface de laquelle vous vivez, dormez et voyagez. 

2. (gg, nuhá) est le pluriel де (4%, nuhyah). La raison a été nommée ainsi car elle empêche (du verbe 
u$, nahá) celui qui en est doté de commettre des turpitudes et péchés. [Baghawi] 

3. Les exégètes ont divergé quant à savoir quelle était cette fête, et si elle marquait la célébration du 
nouvel an ou d'un événement lié au Nil. Quoiqu'il en soit, c'était un jour de grand rassemblement. 
4. ll rassembla tous ceux qui, dans son royaume, se réclamaient de la magie. 

5. Ne faites pas croire aux gens, par vos pratiques, que vous pouvez faire exister ce qui n'a aucune réalité. 
6. (li, muthlá) désigne ce qu'il y a de meilleur, de plus droit; quant à (24, Ъ, taríqah) selon les exégètes 
cela désigne ici la magie, la religion ou les élites d'un peuple. Ainsi la traduction peut également 
être: faire disparaître votre religion exemplaire, ou encore: faire disparaître les meilleurs d'entre vous. 
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20 ۲۸-۸ 

[Les magiciens] dirent : « Moïse ! Veux-tu jeter [ton bâton] en premier ou nous laisser‏ وه 
Il lui sembla alors que leurs‏ د commencer ? » Il leur répondit: «Jetez [les premiers]!‏ 
En son for intérieur, Moïse еп‏ جج cordes et leurs bâtons rampaient sous l'effet de leur magie.‏ 
éprouva de 1 сгайп!е s Nous lui dimes : < N'aie pas peur, c’est toi quitriompheras. в Jette‏ 
Пе bâton] qui est dans ta main droite! Il dévorera leurs artifices, car leurs artifices ne sont‏ 
que des ruses de magicien ; et le magicien ne réussit jamais, où qu’il soit. » 70 Les magi-‏ 
ciens tombèrent prosternés et dirent : «Nouscroyons au Seigneur d'Aaron et de Moïse! >‏ 
n [Pharaon) dit alors : « Croirez-vous en lui avant que je ne vous y autorise? Il ne peut‏ 
étre que votre maitre qui vous a enseigné la magie. Je vous ferai amputer d'une main et‏ 
du pied opposé, et vous ferai crucifier sur des troncs de palmiers. Vous saurez ainsi qui‏ 
de nous inflige le châtiment le plus sévère et le plus durable. > z Ils répondirent: «Nous‏ 
nete préférerons jamais à ce qui nous est parvenu comme preuves manifestes et à Celui‏ 
qui nous a créés? Décide donc се que tu veux. Ton pouvoir n'a d'effet qu'en cette vie:‏ 
Nous croyons en notre Seigneur, afin qu'Il nous pardonne nos fautes ainsi que la magie‏ ;7 
à laquelle tu nous as contraints.^ Allah est meilleur [pour nous] que toi et [Sa récompense‏ 
et Son chátiment] sont plus durables.‏ 

74 Quiconque se présente, coupable [de mécréance]5, devant son Seigneur, aura [pour 
rétribution] la Géhenne où il ne пошта ni ne vivra pas.5 75 Quant à ceux qui se présen- 
teront, croyants, devant Lui, en ayant accompli des ceuvres pieuses, ils obtiendront 
les plus hauts rangs, з des jardins d'établissement permanent, sous lesquels coulent 
des rivières, où ils demeureront éternellement. Telle est la récompense de ceux qui se 
seront purifiés.7 » 


1. || craignit que les gens soient trompés par leur magie avant qu'il n'ait pu jeter son bâton. 

2. Ou encore: Par Celui qui nous a créés! Nous ne te préférerons jamais à ce qui nous est parvenu comme 
preuves manifestes. 

3. C'est une preuve que l'homme sensé doit peser entre les délices de ce bas-monde et ceux de 
l'au-delà, entre le châtiment de ce bas- monde et celui de l'au-delà. [Sa‘di] 

4. Lorsque tu nous as demandé de nous opposer au signe d'Allah et au miracle de Son prophéte. 
5. Au Jour de la Résurrection, sans s'en étre repenti avant sa mort. 

6.11 subira un châtiment duquel il ne pourra être soulagé par la mort, et vivra éternellement une 
vie dont il ne pourra tirer le moindre profit. [Shawkàni] 

7. De la souillure, des péchés, du polythéisme et de la mécréance, et qui auront adoré Allah, seul et 
sans associé, et cru en ce qu'ont apporté les messagers comme informations et commandements. 
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п [Par Allah !( Nous révélàmes à Moïse : « Pars dans la nuit avec Mes serviteurs, et ouvre- 
leur un passage à sec dans la mer, sans craindre d’être rattrapé [par Pharaon] et sans 
éprouver la moindre crainte. > 78 Pharaon les poursuivit avec ses armées, mais ils furent 
tous engloutis par les flots. 13 Pharaon a égaré son peuple et ne l'a pas guidé [sur le droit 
chemin]. 

80 Ô fils d’Israël ! Nous vous avons délivrés de votre ennemi, et Nous vous avons donné 
rendez-vous sur le flanc du mont qui se trouvait à votre droite, et Nous avons fait des- 
cendre sur vous la manne et les cailles.  Mangez des mets bons let licites] que Nous 
vous avons attribués, et ne transgressez pas еп cela', sinon Ma colère s'abattra sur vous. 
Celui sur qui s'abat Ma colère est perdu. & Et Je pardonne à celui qui se repent, croit, 
accomplit des ceuvres pieuses et demeure sur la voie droite.? 

83 [Allah dit]: < Moïse, pourquoi t'es-tu háté de quitter ton peuple ?3 84 - Ils me suivent 
de près, et je me suis hâté vers Toi, Seigneur, afin que Tu sois satisfait de moi. $ - Nous 
avonséprouvéton peuple après ton départ, et le Samaritain^ les a égarés. » $$ Moïse revint 
à son peuple, plein de colère et de fureurs, et dit: «О mon peuple! Votre Seigneur ne 
vous a-t-Il pas fait une belle promesse? Avez-vous trouvé cette promesse trop longue 
à se réaliser ? Vous vouliez plutót que la colére de votre Seigneur s'abatte sur vous, si 
bien que vous avez trahi votre engagement envers moi. » 87 Ils répondirent : «Ce n'est 
pas volontairement que nous avons manqué à notre engagement envers toi. Mais nous 
étions chargés de bijoux$ appartenant au peuple [de Pharaon], nous les avons tous jetés 
(au feu], et le Samaritain en a fait de méme. 


1. Pour certains exégètes, ceci signifie: que la profusion ne vous amène pas à la transgression; pour 
d'autres: nereniez pas les bienfaits et n'oubliez pas d'exprimer de la reconnaissance; pour d'autres 
encore: ne délaissez pas cela pour autre chose; et d'aucuns ont dit: n'en prenez pas plus qu'il ne 
vous suffit pour un jour et une nuit. [Qurtubi] 

2. La voie de la Sunna et du groupe uni des musulmans, comme on le rapporte de nombreux pieux 
prédécesseurs. 

з. Allah (46) donna rendez-vous sur le mont à l'ensemble des fils d'Israël, mais Moïse les y devança. 
[Tabari] 

4. Les exégètes avancent plusieurs hypothèses concernant l'identité de cet homme et son origine, 
mais il n'existe aucune unanimité sur la question, et aucun Texte n'établit clairement ce qu'il en est. 
5. Abü-d-Dard3' dit: < رالتف)‎ al-asaf) désigne le plus haut degré de la colère. » La plupart des exégètes 
ont opté pour cet avis. On rapporte également d'Ibn ‘Abbâs que cela désigne le plus haut degré de 
la tristesse, en quel cas on traduirait : en colére et consterné. 

6. Allah (35) a nommé ces bijoux charges ,أؤزار)‎ awzár) car ils ne leur étaient pas licites. Qu'il s'agisse 
des bijoux qu'ils empruntérent aux coptes avant de fuir ou de ce qui fut rejeté par la mer des 
dépouilles des soldats de Pharaon. Lorsque Moise tarda à revenir, le Samaritain dit aux fils d'Israél 
que ces bijoux mal-acquis en étaient la cause et qu'il fallait s'en défaire. Il leur fit donc jeter les 
bijoux dans le feu. [Qurtubi] 
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вв Риіѕ Пепа fait sortir, pour [les fils d'Israél]le corps d'un veau [semblant] mugir. [Ceux 
qui s’égarèrent] dirent : «C’est votre divinité et la divinité de Moïse, mais il l'a oubliée 
[ici]. » وہ‎ Ne voyaient-ils pas que Пе veau] ne leur répondait pas et qu'il ne pouvait ni 
leur nuireni leur étre utile? 

90 [Par Allah !] Aaron leur avait pourtant dit auparavant: < Ó mon peuple! Ceci n’est pour 
vous qu'une tentation. Votre Seigneur est le Miséricordieux, suivez-moi donc et obser- 
vez mes ordres. > 41 Ils répondirent : < Nous ne cesserons de l'adorer tant que Moïse ne 
sera pas de retour parmi nous. > ٨٥ [Moïse] dit : <Ó Aaron ! Qu'est-ce qui t'a empêché, 
lorsque tu les as vus s'égarer, 43 de me rejoindre [pour m'avertir] ? As-tu désobéi à mon 
commandement ? »? s Aaron répondit : « Ó fils de ma mére! Cesse de me tirer la barbe 
et les cheveux! Je craignais que tu ne dises, [si je t'avais rejoint] : «Ти as divisé les fils 
d'Israél et tu n'as pas observé mes ordres.» » 

35 [Moïse] dit : < Qu'as-tu voulu faire, ó Samaritain ? s — J'ai vu ce qu'ils n'ont pas vu; 
j'ai donc pris une poignée de la trace de l'Envoyé, puis, je Гаі lancée.? Voilà ce que mon 
ате m'a suggéré. 9 — Va-t-en ! [Ta punition] dans cette vie sera de dire [а quiconque 
t'approchera]: «Je suis intouchable! »^ Et tu auras [dans l’au-delà] un rendez-vous 
que tu ne pourras manquer. Regarde ta divinité que tu adorais. [Par Allah ![ Nous la 
brülerons, puis nous disperserons (ses cendres] dans les flots. з Votre seul Dieu est 
Allah en dehors duquel il n’est point de divinité [digne d'adoration]. Il embrasse toute 
chose de Sa science. » 


1. Ou encore: mais il a oublié de vous le dire; ou encore: [et le Samaritain] oublia Па foi]. 

2. Tout ceci est un fondement dans le commandement du bien et l'interdiction du mal, le fait d'y 
mettre fin, de se séparer de ceux qui s'en rendent coupables, et du fait que celui qui demeure parmi 
eux - surtout s'il agrée leur acte- est considéré comme eux. [Qurtubi] 

3. L'avis notoire de la plupart des exégétes est que le Samaritain vit Gabriel, venu faire périr Pharaon, 
et il ramassa une poignée de terre foulée par son cheval. Il eut l'intuition qu'en lançant cette poignée 
sur une chose il la transformerait en ce qu'il voulait, et c'est ce qu'il fit lorsqu'il la jeta sur l'or dont 
se défaisaient les fils d'Israël. 

4. Tu as touché ce qu'il ne t'appartenait pas de toucher, ainsi ta punition consistera à ce que tu ne 
puisses toucher personne et que personne ne puisse te toucher. 


GA من‎ ae 65 cosa XO side, As 

52 LAN РУ 

jar ере 2X | ;‏ و 

n Иа! саме 
2 ۔ کے‎ ٤ 


2252 AEG O6 25 3$ Ode 12252 
ао трі ۳ 
2070ھ‎ ЗОНЕ НЕ 
oú, PO A CUS GU Ad d 3 


ж- 


MALO SERRE 


4 


m 


УУ £ ول‎ < Ағы تی‎ 546 «> 


КЕРЕ 252 


ور عا TEIE А‏ ,2595( 
وله يرما ry‏ 


2223550 N 


M uM DP 


JO OE SS m لح‎ AN Er e 5 


a لا و تام‎ 
а ELLE 
"a dic 25 ор С دمن‎ 


20 ТА-НА 


33 Tout comme [Nous t'avons relaté le récit de Moïse], Nous te racontons certains récits 
des communautés passées. Et tu as reçu de Notre part un rappel [le Coran]. 100 Ceux qui 
s’en détournent porteront, au Jour de la Résurrection, le fardeau [de leurs péchés]. 10 Ils le 
porteront éternellement, et quel mauvais fardeau sera le leur au Jour de la Résurrection! 
12 Le Jour où l’on soufflera dans la Trompe, Nous rassemblerons ceux qui se rendaient 
coupables [de mécréance] qui, bleus de peur?, 133 chuchoteront entre eux : < Vous n'êtes 
restés [sur terre] que dix jours ! » 14 Nous savons mieux que quiconque ce qu'ils diront 
lorsque le plus sensé d'entre eux dira : «Vous n'étes restés qu'un jour! »? 

105 Ils t'interrogent sur les montagnes [au Jour dela Résurrection]. Réponds-leur : < Mon 
Seigneur les réduira en poussière, 108 et пе laissera à leur place qu'une plaine désertique 
107 sur laquelle on ne verra ni vallée ni relief.» 108 En ce jour, ils répondront à l'appel du 
héraut^, sans pouvoir s'en détourner. Les voix s'abaisseront devant le Miséricordieux 
et on n'entendra plus alors que des bruissements: 103 En ce jour, aucune intercession 
ne sera acceptée, sauf de celui auquel le Miséricordieux le permettra et dont Il agréera 
la parole. 10 Il connait leur passé et leur futur, tandis qu'ils ne peuvent Le cerner par 
leurs connaissances. ш Les visages s'humilieront devant Le Vivant, Celui qui subsiste 
par Lui-méme et dont aucune créature ne peut se passer. Quiconque portera le fardeau 
de la mécréance sera perdu”, пг et quiconque aura accompli des œuvres pieuses tout en 
étant croyant, пе craindrani injustice ni diminution [de sa récompense].? 113 Ainsi, Nous 
avons révélé ce Coran en langue arabe, et Nous y avons multiplié les avertissements, 
afin qu'ils craignent Allah ou qu'il suscite en eux un rappel. 


1. Tels qu'ils se sont déroulés, sans retrait ni ajout. 

2. Les exégètes ont donné plusieurs interprétations au terme (185), zurqan). Pour les uns, c'est leur 
peau qui prendra une teinte bleutée en raison de l'effroi qu'ils éprouveront. Pour d'autres, cette 
couleur sera visible dans leurs yeux en raison de la soif intense qu'ils connaitront. Et pour d'autres 
encore, ceci signifie qu'ils seront aveugles. 

3. Toute la vie d'ici-bas, méme si ses nuits, ses jours et ses heures se suivent et se répètent, n'est 
semblable qu'à un seul jour. En disant cela, ils chercheront à nier que les preuves leur aient été 
exposées, en raison du temps court qu'ils y ont passé. 

4. Appelant au rassemblement. 

5. Le bruissement des pas des créatures se rendant au rassemblement. 

6. lls ne connaissent de la science de Son Essence et de Ses Attributs que ce qu'il leur a fait connaître. 
7. Et quiconque portera le fardeau d'une injustice devra s'en acquitter. 

8. On n'ajoutera rien à ses péchés et on ne retirera rien de ses bonnes actions. 
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n4 Allah est bien au-dessus [dece que décrivent les mécréants], Lui l'unique Souverain 
véritable !' Ne te hâte pas de réciter le Coran avant que la révélation ne soit achevée, et 
dis: « Seigneur, augmente ma science! »? 

us [Раг Allah !] Nous avons pris un engagement d' Adam, avant [qu'il ne faute], mais il 
ne l’a pas observés, et Nous n'avons pas trouvé chez lui de résolution ferme.^ ۱۱۵ (Men- 
tionne] lorsque Nous ordonnàmes aux anges de se prosterner devant Adam, et qu'ils se 
prosternérent, exceptéIblis quirefusa.117 Nous dimes alors : < Ó Adam! Il est un ennemi 
pour toi et ton épouse. Prenez garde qu'il ne vous fasse sortir du Paradis, car tu peineras 
ensuite [à obtenir ta subsistance], п alors [qu'au Paradis], tu ne connaitras ni la faim 
ni la nudité, 119 et tu n'y souffriras ni de la soif ni de l'ardeur du soleil.» 120 Puis Satan 
lui insuffla : «© Adam ! Veux-tu que je te montre l'arbre de l'immortalité qui t'offrira 
un royaume impérissable ? > 121 [Adam et Ève] en mangèrent, aussitôt leur nudité leur 
apparut, et ils se mirent à se couvrir des feuilles du Paradis. Adam désobéit ainsi à son 
Seigneur et il s'égara*. 122 (Tout de suite, Adamse repentit de son péché], ainsi son Seigneur 
l'élut, agréa son repentir et le guida. 123 [Allah] dit:« Descendez tous [sur terre] ой vous 
serez ennemis les uns des autres ! Lorsqu'un guide viendra à vous de Ma part, celui qui 
le suivra ne s'égarera pas [ici-bas] et ne sera pas malheureux [dans l'au-delà]. 124 Quant 
à celui qui se détourne de Mon Rappel, il mènera une vie pleine de gêne‘, et au Jour de 
la Résurrection, Nous l'aménerons au rassemblement aveugle. » 155 Il dira: « Seigneur! 
Pourquoi me fais-Tu comparaître aveugle alors qu'auparavant je voyais ? 


1. Que soit exempt de tout défaut l'unique Souverain véritable, qui est en Son Essence vérité, en Sa 
promesse, Sa menace, Ses messagers, Son Paradis, Son Enfer, ainsi qu'en tout ce qui émane de Lui. 
2. Le Prophète (Ж) se һаға de répéter chaque verset après Gabriel, de peur d'oublier, mais Allah (35) 
lui assura qu'il n'en oublierait rien et qu'il devait donc d'abord écouter. On tire de ce verset des règles 
de bienséance que doit adopter l'étudiant, parmi lesquelles le fait de garder le silence jusqu'à ce 
que l'enseignant ait fini de parler, sans l'interrompre, afin de tirer pleinement profit de ses propos, 
et ensuite seulement poser des questions s'il en a. [Sa‘dî] 

3. Ou encore: mais il oublia, car le verbe (e, nasiya) porte ces deux sens. On a également lu: (gs, 
nussiya), се qui donne: mais [Satan] lui fit oublier. [Shawkänî] 

4. Plusieurs interprétations ont été données : 1) sous la tentation de Satan, Adam a manqué à sa 
résolution ргетіеге; 2) La désobéissance d'Adam n'émanait pas d'une résolution ferme de désobéir 
à Allah (35); 3) le terme رعرم)‎ *azm) désigne la patience, ainsi Adam n'a pu patienter dans l'obéis- 
sance. [Ibn Al-Jawzi] 

5. En commettant ce qui ne convenait pas. On a dit que son égarement était de rechercher l'éternité 
en mangeant ce qui lui était interdit, ou encore qu'il corrompit son existence en agissant ainsi. 
[Baghawi] 

6. Sans sérénité ni apaisement, mais la poitrine oppressée en raison de son égarement; méme si 
en apparence il jouit de délices ici-bas, son cœur ne parvient pas à la certitude et à la guidée. Il vit 
dans l'angoisse, l'incertitude et le doute. 
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20 ۲۸-۸ 


16 - Tout comme tu as négligé Nos signes qui te sont parvenus, aujourd'hui tu seras 
abandonné [en Enfer]. » 121 De cette même façon Nous rétribuerons celui qui aura trans- 
gressé et n’aura pas cru aux signes de son Seigneur. Le châtiment de l’au-delà est plus 
terrible et plus durable [que celui d’ici-bas]. 1% Ne leur suffit-il pas pour être guidés 
[de voir] combien Nous avons détruit, avant eux, de générations dont ils parcourent 
aujourd'hui les lieux où se dressaientleurs demeures? Il est en cela des signes pour ceux 
qui sont doués d'intelligence. 123 Et si ce n'était une décision préalable de ton Seigneur 
(de retarder le jugement au Jour de la Résurrection] et un terme déjà fixé, le châtiment 
aurait été immédiat. 13 Supporte donc patiemment ce qu'ils disent et célèbre la gloire, 
la pureté et la louange de ton Seigneur, avant le lever et le coucher du soleil. Glorifie-Le 
également au cours de la nuit ainsi qu'aux extrémités du jour?, afin [d'obtenir auprès 
de ton Seigneur une récompense qui] te satisfera. 

13 Ne regarde pas [avec envie] les jouissances que Nous accordons à certains groupes 
d'entre eux.? Ce n'est là que la parure de cette vie destinée à les éprouver. La récompense 
de ton Seigneur est meilleure et plus durable. 13 Ordonne à ta famille la prière, et accom- 
plis-la avec constance. Nous ne te demandons aucun bien, c'est à Nous de pourvoir à ta 
subsistance.^ La fin heureuse appartient à ceux qui craignent Allah. 

133 [Les mécréants] disent :« Pourquoi ne nous apporte-t-il pas un miracle de son 
Seigneur? »L'exposé manifeste [en ce Coran] de ce que contiennent les écritures 
anciennes ne leur est-il pas parvenu ? 134 Si Nous les avions anéantis en les frappant d'un 
châtiment avant d'avoir suscité [parmi eux le Prophète et révélé le Coran], ils auraient 
dit : «Seigneur! Pourquoi ne nous as-Tu pas envoyé un messager afin que nous suivions 
Tes signes avant d'avoir été avilis et humiliés ? » 135 Réponds-leur : < Chacun de nous 
attend. Attendez donc ! Vous saurez bientótquiestsur la voie droite etquiest bien guidé. > 


1. Litt.: Tout comme tu as oublié Nos signes qui te sont parvenus, aujourd'hui tu seras oublié; par réciprocité, 
conformément à sa négligence, car aucun acte n'échappe à Allah et Il n'oublie rien. Tu t'es détourné 
des signes d'Allah et as agi à la manière de celui qui пе s'en souvient pas, après qu'ils te soient 
parvenus. Ainsi Nous agirons vis-à-vis de toi aujourd'hui: à la manière de celui qui t'a oublié. 

2. Référence est faite ici aux cinq prières quotidiennes obligatoires. 

3. Les riches et leurs semblables. 

4. Si tu accomplis la prière, ta subsistance te parviendra d'où tu ne t'y attends pas. Le Prophète (3%) 
a dit: «Allah dit: Ó fils d'Adam! Consacre-toi à Mon adoration, et Je remplirai ton cœur de contentement 
et comblerai ta pauvreté. Et si tu ne le fais pas, Je remplirai ton cœur de préoccupations et ne comblerai pas 
ta pauvreté. > Sahfh At-Targhíb (3166). 
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LES PROPHÈTES 


SOURATE 21 * 112 VERSETS ۰ MECQUOISE' 


Au Nom d'Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 Le Jugement approche pour les hommes et, cependant, plongés dans leur insouciance, 
ils s'en détournent? ٥ Aucun nouveau rappel ne leur parvient de leur Seigneur, qu'ils 
n'écoutent amusés, 3 et d'un cceur distrait. Les transgresseurs se disent en aparté : « Ce 
n'est qu'un homme comme vous. Allez-vous donc suivre sa magie, alors que vous voyez 
clairement cela? » 4 [Le Messager] répondit? : < Mon Seigneur sait tout ce qui se dit dans le 
ciel et sur la terre. Il entend tout et sait tout. »5 Mais ils disent : «Ce n’est qu'un ramassis 
de songes! Ou il l’a inventé! Ouc'estplutótun poète ! Qu'il nous apporte donc un miracle, 
à la manière des prophètes anciens ! «١ Pas une seule des cités que Nous avons anéanties 
avant eux n'acru [à la vue des miracles]. Comment ceux-ci croiraient-ils ? 

7 Nousn'avons envoyéavant toi que des hommes auxquels Nous avons accordé de recevoir 
la révélation. Interrogez donc ceux qui en détiennent la connaissance si vous ne savez 
3551 Nous n'avons pas fait d'eux des corps se passant denourritureet ils n'étaient pas 
immortels. з Puis Nous avons tenu Notre promesse : Nous les avons sauvés, ainsi que 
ceux que Nous voulions, et avons anéanti les transgresseurs. 10 Nous vous avons révélé 
un Livre qui fait votre honneur.$ Ne raisonnez-vous donc раз? 


1. On a nommé cette sourate al-anbiyá' (Les Prophètes) car elle est, après sourate al-an‘âm, celle qui 
mentionne le plus de prophètes, ainsi que les efforts qu'ils ont fourni face à leurs peuples idolâtres. 
2. |5 n'œuvrent pas en vue de l'avènement de l'Heure et ne s'y préparent pas. 

3. || est une autre lecture qui donne: Réponds-leur. 

4. Ms savaient pertinemment qu'il n'était rien de cela, mais ils portaient ces accusations afin d'en 
faire fuir celui qui ne le connaissait pas. Mais le Coran, qui est le plus grand des miracles, demeure 
et montre clairement la véracité de la religion qu'a apportée le Prophète (Ж). Il suffit pour miracle 
et quiconque en demande un autre aura montré son ignorance et sa ressemblance avec ceux qui, 
avant lui, l'ont démenti et ont demandé d'autres miracles. [Sardi] 

5. C'est-à-dire ceux qui recurent les Livres précédents, en leur demandant si les messagers qui 
leur sont venus étaient des hommes ou des anges. Mais le verset a une portée plus globale: toute 
interrogation doit étre adressée à ceux qui en détiennent la connaissance. 

6. Conformément à l'avis d'Ibn ‘Abbâs. Pour Mujähid cela signifie: Nousvous avons révélé un Livre 
qui vous mentionne; et pour Al-Hasan: Nous vous avonsrévélé un Livre en lequel se trouve votre religion. 
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21 1Е5 РКОГНЕТЕ5 

п Combien de cités dont les habitants étaient mécréants avons-Nous brisées ! Puis Nous 
avons créé d'autres peuples après eux. 12 Lorsqu'ils virent la rigueur de Notre châtiment, 
ils fuirent leurs cités en toute hâte. 13 [Оп' leur dit alors]: «Ме fuyez pas! Revenez au 
luxe dans lequel vous viviez et à vos demeures, afin que vous soyez interrogés. »14 Ils 
répondirent : < Malheur à nous! Nous étions vraiment transgresseurs! »? 15 Telle ne 
cessa d'étre leur lamentation jusqu'à ce que Nous les fauchions [tels la moisson, les 
laissant] sans vie. 

16 Nous n'avons pas créé le ciel, la terre et tout ce qui est entre eux par jeu. 17 Si nous 
avions voulu une distraction?, Nous l'aurions prise auprès de Nous, mais Nous ne l'avons 
pas fait“. 18 Bien au contraire, Nous lançons la vérité contre le faux5 pour le fendre, et le 
voilà qui disparait. Malheur à vous pour ce que vous attribuez injustement |а Allah]! 
13 À Lui Seul appartiennent tous ceux qui sont dans les cieux et sur la terre. Ceux qui sont 
auprès de ton Seigneur, [les anges], пе dédaignent pas L'adorer et ne s'en lassent pas. 
20 Ils célèbrent Sa Gloire nuit et jour, sans relâche. 

a Ont-ils tiré de la terre des divinités capables de ressusciter les morts? 2 S'il y avait 
d'autres vrais dieux en dehors d'Allah, dans le ciel et sur terre, ces derniers seraient 
plongés dans le chaos ! Gloire etpureté à Allah, le Seigneur du Trône, Il est au-dessus de 
ce qu'ils Lui attribuent! 23 Il n'a pas à répondre de ce qu’il fait, alors que [les hommes], 
eux, devront rendre des comptes. 

24 Ont-ils adopté des divinités en dehors de Іші? Dis-leur: < Apportez donc la preuve 
[de la véracité de ce que vous professez]. » Voici [le Coran] qui est le Livre des gens qui 
m'accompagnent, et voici les Livres des gens qui m'ont précédé.? Mais la plupart d'entre 
eux ne reconnaissent pas la vérité et s’en écartent donc. 


1. Selon les exégètes, ce sont les anges ou les croyants qui leur adressèrent ces propos, par ironie: 
revenez au luxe dans lequel vous viviez, afin d'étre interrogés sur votre reconnaissance concernant 
ces bienfaits. 

2. کاا‎ reconnurent leur mécréance et leurs péchés au moment oü cela ne leur fut plus d'aucune utilité. 
3. Pour Al-Hasan, Qatádah et d'autres, la distraction (êl, al-lahw) désigne la femme dans la langue 
yéménite; et pour ‘Ikrimah et As-Suddi, le terme désigne ici l'enfant; et les deux acceptions sont liées. 
4. Litt.: siNousavions voulu le faire. Pour Qatàdah et Ibrahim Ап-МаКВаЯ cela signifie: Nous ne l'avons 
pas fait. Mujahid dit:« Chaque fois que (j, in) est mentionné dans le Coran (comme subordonnant 
de condition) il introduit une réprobation. » 

5. Nous exposons la vérité qui invalide le faux. 

6. S'il existait plusieurs dieux, l'ordre des cieux et de la terre disparaitrait, car ils s'opposeraient. 
Si l'un voulait une chose, et l'autre son contraire, leurs deux volontés ne pourraient exister simul- 
tanément; et si l'un dominait, ceci indiquerait l'impuissance de l'autre. Ainsi, il n'est de Seigneur 
véritable qu'Allah. [Sardi] 

7. Tous exposent le contraire de ce que vous dites et prétendez. Tout livre révélé à tout prophéte 
énonce qu'il n'y a de divinité digne d'adoration qu'Allah. 
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?5 Nous n'avons envoyé avant toi aucun Messager sans lui révéler : « I] n'y ade divinité 
[digne d'adoration] que Moi. Adorez-Moi donc. >! 28 Ils prétendent : « Le Miséricordieux 
s'est donné un enfant [parmi les anges]. » Gloire et pureté à Lui ! Ce sont plutôt des servi- 
teurs honorés 27 qui пе devancent jamais Son commandement et agissent constamment 
selon Ses ordres. 28 Il connaît leur passé et leur futur. Ils n'intercédent qu'en faveur 
de ceux qu'Il a agréés et ils se gardent donc de Lui désobéir. 23 Quiconque d'entre eux 
prétendrait : < Je suis une divinité en dehors de Lui », Nous lui accorderions la Géhenne 
pour rétribution, car c'est ainsi que Nous rétribuons les transgresseurs. 

30 Ceux qui ne croient pas ne savent-ils pas que les cieux et la terre formaient une masse 
compacte ?? Nous les avons ensuite séparés et, de l'eau, Nous avons créé toute chose 
vivante. Ne croiront-ils donc pas ? 31 Nous avons ancré les montagnes dans la terre afin 
qu'elle ne les emporte pas en s'ébranlant, et Nous y avons aménagé de larges défilés 
afin qu'ils se dirigent [vers les destinations de leur choix]. 2 Du ciel, Nous avons fait 
une voûte protégée, et cependant ils se détournent de Ses signes. 33 C'est Lui qui a créé 
la nuit et le jour, le soleil et la lune, chacun voguant suivant sa propre orbite. 

34 Nous n'avons accordé l'immortalité à aucun homme avant toi. Si tu meurs, seront-ils 
eux éternels ? 35 Toute âme goûtera la mort. Nousvous éprouvons par le malet parle bien, 
et cest vers Nous seul que vous serez ramenés. 


1. Ainsi, tout prophéte envoyé par Allah appelle à l'adoration d'Allah, seul et sans associé, et la saine 
nature en témoigne également. Les polythéistes ne disposent d'aucune preuve en leur faveur, leur 
argument sera invalide devant leur Seigneur, dont ils encourront la colère et le châtiment douloureux. 
2. Tout était lié et fusionné, l'un sur l'autre au début de la création, puis Il sépara ceci de cela et 
fit sept cieux et sept terres. ۱۱ sépara le ciel de ce bas-monde de la terre par l'air, et ainsi le ciel fit 
tomber la pluie et la terre donna des plantes. C'est pourquoi Il dit :< de l'eau, Nous avons créé toute 
chose vivante. Ne croiront-ils donc pas?» 

з. Élevée et gardée. Protégée contre les démons ou préservée du fait de s'effondrer. (Ibn Al-Jawzí] 
4. Ibn ‘Abbâs dit:« Nous vous éprouvons par la difficulté et l'aisance, la santé et la maladie, la 
richesse et la pauvreté, le licite et l'illicite, l'obéissance et le péché, la guidée et l'égarement. > 
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3 Lorsque les mécréants te voient, ils te prennent en dérision : «Est-ce là celui qui dénigre 
vos divinités ? », alors qu'eux nient tout rappel du Miséricordieux'. 37 L'homme a été créé 
impatient. Je vous montrerai Mes signes. Ne me hátez donc pas ! 38 Ils disent : «À quand 
cette promesse, si vous êtes véridiques ? » 33 Si les mécréants connaissaient le moment 
ой ils ne pourront empêcher le feu de brûler leur visage et leur dos, et où ils ne seront 
point secourus, [ils ne presseraient pas sa survenue]. 41 [Le feu] les surprendra et les 
plongera dans la stupeur. Ils ne pourront le repousser et on ne leur accordera aucun délai. 
41 [Par Allah !] On s’est moqué de messagers avant toi, mais ceux qui les raillaient furent 
frappés par (le châtiment] dont ils se moquaient. # Dis-leur : « Qui peut vous protéger, 
nuit et jour, contre le châtiment du Miséricordieux ? » Pourtant, ils se détournent du 
rappel de leur Seigneur 3 43 Ont-ils, en dehors de Nous, des divinités capables de les 
protéger ? Mais celles-ci ne peuvent ni se protéger elles-mêmes, ni protégercontre Nous. 
۸۸ Nous avons plutót accordé à ces gens, ainsi qu'à leurs ancétres, des jouissances éphé- 
196167 jusqu'à [cequ'ilssoienttrompés] par leur longévité.* Ne voient-ils pas que Nous 
assaillons [leur] terre et la réduisons de tous côtés 25 Seront-ils alors les vainqueurs ? 


1. 15 nient qu'Allah se soit nommé Miséricordieux, tout comme ils rejettent Son rappel, le Coran. 
[Shawkàni] 

2. À l'évocation de ces hommes qui se moquaient du Messager (3), le désir de vengeance immédiate 
se manifeste clairement. ІІ fut donc opportun de mentionner l'impatience de l'étre humain. Allah 
accorde un délai au transgresseur, puis presse le chátiment, ۱۱ accorde un répit puis n'accorde plus 
aucun sursis, et c'est pourquoi Il dit: Je vous montrerai Mes signes, Mon chátiment, Mon décret, et 
Mon pouvoir sur ceux qui Me désobéissent. 

з. lls ne reconnaissent pas Ses bienfaits envers eux, et ils se détournent de Ses versets et de Ses signes. 
4. Nous leur avons accordé, ainsi qu'à leurs pères, des bienfaits à profusion en lesquels ils menèrent 
une longue existence, si bien qu'ils pensèrent que ces bienfaits ne disparaitraient jamais. Ainsi, ils 
furent trompés et se détournérent de la méditation sur les signes d'Allah (35). [Qurtubi) 

5. Pour Al-Hasan ۸۵۱-825۲1, ceci désigne la victoire de l'islam sur la mécréance. Le sens du verset 
est donc: ne tirent-ils donc pas de lecon du secours qu'Allah accorde à Ses alliés sur Ses ennemis, 
et du fait qu'll a anéanti les communautés mécréantes et les cités injustes, tout en sauvant Ses 
serviteurs croyants? 
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45 Dis-leur : «Je ne fais que vous avertir à travers ce qui m'est révélé. » Mais les sourds 
n'entendent pas l'appel quand on les avertit. 4 Si un souffle du châtiment de ton 
Seigneur les effleurait, 115 s'écriraient alors: < Malheur à nous! Nous étions vraiment 
transgresseurs! » 4 Au Jour de la Résurrection, Nous dresserons une Balance juste', 
si bien que nul ne sera lésé et tout sera pris en compte, füt-ce du poids d'un grain de 
moutarde ; et pour demander des comptes, Nous suffisons largement. 

48 [Par Allah !] Nous avons accordé à Moïse et Aaron le Livre du discernement? qui est 
une lumiére et un rappel pour les pieux, 4 qui craignent leur Seigneur, sans pour autant 
Le voir, et redoutent la survenue de l'Heure. 5 Et voici Пе Coran], un rappel béni que 
Nous avons révélé. Allez-vous donc le renier ? 

si [Par Allah !] Nous avons auparavant orienté Abraham sur la voie droite^, car Nous savions 
qu'il en était digne. ? (Mentionne] lorsqu'il dit à son père et à son peuple: < Quelles sont 
ces statues à l'adoration desquelles vous vous attachez 7  - Nous avons trouvé nos 
ancêtres attachés à leur culte.5 м – [Par Allah !] Vousétes, vous et vos ancêtres, dans un 
égarement manifeste. 55 — Parles-tu sérieusement ou plaisantes-tu 7 5 — Votre unique 
Seigneur est le Seigneur descieuxet de la terre, Celui qui les a créés ; voilà ce dont j'atteste. 
я Par Allah! Je ruserai contre vos idoles une fois que vous serez partis.$» 


1. Litt.: des balances justes ; mais la plupart des savants sont d'avis qu'il n'y aura qu'une seule Balance 
et que le pluriel n'a été employé que pour désigner la multitude des ceuvres qui y seront pesées. 
2. (2653), al-furqán) le Discernement désigne ici la Thora, mais on a tenu plusieurs avis à ce sujet. 
Ce qui les rassemble tous est que tous les Livres célestes comportent ce discernement entre la 
vérité et le faux, la guidée et l'égarement, l'illicite et le licite. ll suscite également lumière dans les 
cœurs, guidée et crainte. 

3. Ceci puisque l'homme ne voit pas Allah de ses yeux ici-bas. Ou encore: dans le secret, ceux qui en 
l'absence de toute personne ne cèdent pas aux péchés. [Shawkàni] 

4. Allah (35) informe du fait qu'avant cela Il a orienté son bien-aimé singulier Abraham vers la 
voie droite qu'est le monothéisme, depuis son enfance, en lui inspirant la vérité et les arguments 
contre son peuple. 

5. Ils n'avaient d'autre argument que le devoir selon eux de perpétuer la pratique de leurs ancêtres 
qui, pourtant, n'était qu'égarement. 

6. Ce serment ne fut entendu que par quelques-uns d'entre eux. 
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58 Illes miten pièces, à l'exception dela plus grande statue, afin qu'ils viennent l'inter- 
roger. 53 [Lorsqu'ils revinrent et constatèrent ce qui était arrivé], ils dirent : «Ош a fait 
cela à nos divinités ? Celui-ci nest qu'un transgresseur ! »5 Certains dirent : < Nous avons 
entendu un jeune homme, du nom d'Abraham, en dire du mal. »sı Ils dirent : < Amenez-le 
au-devant de la foule’, afin que les gens assistent [à ses aveux et à son chátiment].?» 
& Ils lui demandèrent : «Est-ce toi qui as fait cela à nos divinités, Abraham ? »& Il répon- 
dit: «C’est la plus grande d'entre elles que voici qui l'a fait. Interrogez-les donc, si 
toutefois elles peuvent parler! »3 

54 Se ravisant alors, ils se dirent entre eux: «C’est vous qui êtes les vrais transgres- 
seurs! »65 Puis ils firent volte-face et dirent:« Tu sais très bien qu’elles ne parlent pas. 
88 — Adorez-vous donc, en dehors d'Allah, ce qui ne saurait en rien vous être utile, ni 
vous nuire ? 67 Fi de vous et de ce que vous adorez en dehors d’Allah ! Ne raisonnez-vous 
donc pas ? »вв Ils dirent: « Jetez-le au feu et secourez vos divinités, si vous voulez les 
faire triompher ! « ١١ Nous dîmes alors : < Ô feu! Sois pour Abraham une fraîcheur salu- 
taire. 11 Ils voulurent ruser contre lui, mais Nous en avons fait les plus grands perdants. 
п Nousl'avons sauvé, ainsi que Loth, en les conduisant vers la terre que Nous avons bénie 
pour tous les hommes.^ 72 Nous lui avons donné [pour fils] Isaac, et Jacob de surcroits, 
et Nous en avons fait des pieux. 


1. Cest ce que cherchait Abraham: profiter de ce grand rassemblement pour montrer à tous combien 
leur ignorance était grande et leur raison déficiente dans l'adoration de ces statues qui ne sauraient 
se protéger elles-mêmes, alors comment leur demander quelque protection ? 

2. Ou encore: afin qu'ils attestent de ce qu'il dit. 

3. C'est ce que cherchait Abraham : montrer lors de cette célébration leur grande ignorance et leur 
peu de raison dans l'adoration de ces statues qui ne peuvent pour elles-mémes repousser aucun tort 
et se porter secours, alors comment pourrait-on le leur demander? ١١ voulait que d'eux-mémes ils 
reconnaissent qu'elles ne parlent pas, et que ceci ne pouvait provenir de la statue car elle était inerte. 
4. Loth, le neveu d'Abraham, crut en lui, et ils quittèrent l'Irak pour le Shám [territoire recouvrant 
Syrie, Jordanie, Liban et Palestine], terre bénie car berceau des prophétes, mais également en raison 
de sa grande fertilité. [Qurtubi] 

Allah établit ici un parallèle entre la condition d'Abraham et de Muhammad (Ж), et Il informe les 
qurayshites qu'ils ont emprunté la voie du peuple d'Abraham et qu'ainsi ils seront chátiés de la 
méme manière, et qu'Allah sauvera Son Prophète. [Tabari] 

5. Ibn ‘Abbâs dit: «De surcroit, (4486, néfilah) désigne le fils du fils, ainsi Jacob est le fils d'Isaac. > 
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21 LES PROPHETES 


7 Nous avons fait d'eux des guides qui dirigeaient (les hommes selon] Nos ordres. Nous 
leur avons inspiré de faire le bien, d'observer la prière et d'acquitter la zakat. Ils Nous 
adoraient en toute exclusivité. 14 Quant à Loth, Nouslui avons donné sagesse et science', 
et Nous l'avons sauvédelacité où étaient commises des turpitudes, et dont les habitants 
étaient mauvais et dépravés. 15 Nous l'avons admis en Notre miséricorde?, car il était 
du nombre des pieux. 

1 [Mentionne] Noé, lorsqu'il Nous invoqua avant [eux]*. Nous l'avons exaucé et Nous 
l'avons sauvé, ainsi que [les croyants de] sa famille, du terrible cataclysme.# 77 Nous 
l'avons secouru contre le peuple qui démentait Nos signes. C'était un peuple mauvais, 
et Nous les avons tous noyés. 

7? (Mentionne] David et Salomon, quand ils eurent à juger au sujet d'un champ que les 
moutons d'une tribu saccagérent de nuit. Nous étions témoin de leur jugement. ; Nous 
avons fait comprendre ce jugement à Salomon’, et à tous deux Nous avons accordé 
sagesse et science. Nous avons assujetti les montagnes ainsi que les oiseaux à célébrer 
Notre gloire avec David. C'est ainsi que Nous avons agi. % Nous lui avons appris la 
fabrication des cottes de mailles?, afin de vous protéger de vos assauts mutuels. En étes- 
vous reconnaissants ۶۶ $i Nous avons soumis à Salomon le vent impétueux qui, par son 
ordre, soufflait sur la terre que Nous avons bénie. Notre science embrasse toute chose. 


1. On a dit que le ,الحْکم)‎ al-hukm) désignait la prophétie ou la capacité de juger les différents en toute 
équité ; quant à (6157, al-‘ilm) cela désigne la connaissance de ce qui a trait à la religion. [Shawkänî] 
2. En le sauvant du châtiment qui frappa son peuple. 

3. Noé invoqua contre son peuple et Allah l'exauca, voir (71/26). 

4. Le déluge. Ou encore: de la grande affliction, qui désigne la difficulté, le démenti et le tort qu'il 
subit. En effet, il appela son peuple à Allah (45) neuf cent cinquante ans, mais trés peu crurent en 
lui. Ils lui causèrent du tort et se recommandérent, génération après génération, de s'opposer à lui. 
5. Pour Ibn Mas'üd, il s'agissait de vignes qui avaient donné des grappes et que le troupeau détruisit, 
et ainsi David jugea que le troupeau devait revenir au propriétaire des vignes. Salomon ЧИ: «11 en 
va autrement, ó prophète d'Allah!— Et de quelle manière ? — Confie les vignes au propriétaire du 
troupeau jusqu'à ce qu'il les remette en état, et confie les moutons au propriétaire des vignes qui en 
jouira jusqu'à ce que les vignes soient de nouveau en état, et à ce moment chacun rendra à l'autre ce 
qui lui appartient. » Al-Hasan dit:« Si ce n'était ce verset, j'aurais pensé que les juges sont perdus, 
mais Allah a loué Salomon pour avoir vu juste, et Il a excusé David pour son effort d'interprétation.» 
6. Car la voix de David était si mélodieuse quand il psalmodiait les Psaumes que les oiseaux 
s'arrétaient dans les airs et, de méme que les montagnes, lui répondaient. 

7. Оағадаһ dit: «Avant lui, il n'y avait que des cuirasses faites de plaques.» 

8. La reconnaissance du serviteur envers son Seigneur consiste à ce qu'il utilise les bienfaits dont Il 
le comble pour Lui obéir. Quant à la reconnaissance du Seigneur envers Son serviteur, elle consiste 
а ce qu'il lui accorde une généreuse récompense pour un acte minime. [Shanqiti] 
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21 LES PROPHETES 


22 Parmi les démons, certains exploraient pour lui les fonds des mers, et accomplissaient 
d’autres tâches encore, alors que Nous les surveillions.' 

83 [Mentionne] Job? lorsqu'il implora son Seigneur: « Je suis frappé par le mal, mais 
Tu es le plus miséricordieux de ceux qui font miséricorde! »# Nous avons exaucé; 
Nous avons dissipé le mal qui le frappait et lui avons rendu sa famille deux fois plus 
nombreuse, par un effet de Notre miséricorde et comme un rappel aux adorateurs.? 
85 [Mentionne également] Ismaël, Enoch et Dhû-l-Kifl+ qui comptaient tous parmi les 
patients.# Nous les avons fait entrer en Notre miséricorde, car ils étaient tous au nombre 
des pieux. # [Mentionne encore] l'homme au poisson (Jonas) lorsqu'il quitta [son peuple] 
en colère, pensant que Nous n'allions pas le soumettre à Notre décret. Puis, dans les 
ténèbres, il implora: «Il n'y a de divinité digne d'adoration que Toi! Gloire et pureté 
à Toi! J'étais du nombre des transgresseurs ! » Nous l'avons exaucé et sauvé de son 
affliction. C'est ainsi que Nous sauvons les croyants.58? [Mentionne] Zacharie, lorsqu'il 
implora son Seigneur : < Seigneur ! Ne me laisse pas sans descendance, bien que Tu sois 
le meilleur des successeurs.” » 99 Nous l'avons exaucé, et lui avons donné Jean pour fils 
en rendant son épouse féconde. Tous (ces prophétes] s'empressaient de faire le bien, 
Nous invoquaient par espoir et crainte, et faisaient preuve d'humilité devant Nous.? 


1. Allah le protégeait de tout tort qu'aurait pu lui causer un démon. Tous étaient sous son pouvoir 
et aucun d'eux n'osait l'approcher. || les contrólait totalement, et libérait ou emprisonnait qui il 
voulait parmi eux. 

2. Allah (46) mentionne Job (3:8) et les épreuves qui l'ont touché en ses biens, ses enfants et son 
corps. ا۱‎ possédait beaucoup de bétes, de champs, d'enfants et de demeures, et il fut éprouvé en 
tout cela. Tout disparut, sans que rien n'en reste. Puis il fut éprouvé en son corps: on dit que la 
lèpre frappa tout son corps, et que seuls son cœur et sa langue furent épargnés, afin qu'il puisse 
continuer à mentionner Allah. 

3. Nous avons fait de lui un modèle en la matière, afin que les éprouvés ne pensent pas que Nous 
agissons ainsi car Nous les méprisons, et aussi afin qu'ils le prennent pour exemple dans la patience 
face aux décrets d'Allah et aux épreuves qu'il impose à qui Il veut parmi Ses serviteurs. 

4. Les exégètes ont divergé quant à savoir s'il fut un prophète ou uniquement un homme pieux. 
Pour Mujáhid, c'était un homme pieux et non un prophète, il s'engagea, auprès du prophète de 
son peuple, à se charger d'eux pour lui, à juger entre eux en toute équité. Et parce qu'il honora son 
engagement, il fut nommé Dhü-I-Kifl (celui qui est en charge). 

5. Allah envoya Jonas vers les habitants de la ville de Ninive, mais ils le rejetérent et persistérent dans 
leur mécréance. || les quitta donc en colère et leur promit la survenue du châtiment après trois jours. 
Lorsqu'ils réalisérent cela et surent que le prophéte ne mentait pas, ils se rendirent dans le désert, 
accompagnés de leurs enfants et de leurs bêtes, puis implorèrent Allah (46) qui leva leur châtiment. 
Jonas embarqua avec des hommes sur un bateau, mais ils furent pris par une tempête et décidèrent 
de jeter l'un d'eux par-dessus bord pour alléger l'embarcation. Le sort désigna Jonas qui fut ensuite 
avalé par un poisson auquel Allah interdit de manger ses chairs et de briser ses os. ІІ adressa alors 
cette invocation dans les ténébres du ventre du poisson, de la mer et de la nuit, et Allah l'en libéra. 
6. Lorsqu'ils sont dans la difficulté et Nous invoquent en revenant vers Nous. Surtout s'ils prononcent 
cette invocation dans l'épreuve, ainsi le Prophète (3x) dit: «Pas un musulman n'invoque à la manière 
de Jonas sans qu'Allah ne l'exauce.» 5аһіһ At-Targhfb (1826) 

7. Le meilleur de ceux qui demeurent aprés la mort de tous les hommes. Je sais que Ta religion ne 
se perdra pas après moi, mais ne prive pas ma descendance de cette grâce. [Qurtubi] 

8. Abû Ѕіпап dit: < L'humilité (p S5, al-khushü') désigne une crainte qui s'installe dans le cœur et 
ne le quitte jamais. ». 
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21 LES PROPHÈTES 


[Mentionne] celle qui préserva sa chastetéeten qui Nous avons insufflé une âme créée‏ رو 
par Nous, faisant d'elle et de son fils’ un signe pour l'univers.‏ 

32 Cette communauté est la vôtre, une communauté unique?, et Je suis votre Seigneur. 
Adorez-Moi donc! з Mais [les hommes] se sont divisés [concernant leur religion], 
et c'est vers Nous seul qu'ils reviendront tous. 4 Quiconque accomplit [ce qu'il peut] 
comme ceuvres pieuses, tout en étantcroyant, son effort ne sera pas méconnu, et Nous 
le consignons pour lui. 

95 Il est impossible aux habitants d'une cité que Nous avons fait périr de revenir [а la 
vie d'ici-bas]^, s jusqu'à ce que soient relàchés les peuples de Сор et Magog et qu'ils 
déferlent de toute hauteur. 97 La véritable promesse sera alors imminente, les regards 
de ceux qui auront mécru se figeronts et ils diront: « Malheur à nous! Nous y avons été 
inattentifs. Bien plus, nous étions transgresseurs ! > 

١١ Vous et les idoles que vous adorez en dehors d'Allah serez le combustible de la Géhenne, 
où vous serez précipités.f 33 Si ces idoles étaient de vraies divinités, elles n'y seraient pas 
entrées, et tous y demeureront éternellement. 111 Ils y pousseront des gémissements, 
et n'y entendront rien? 11 Quant à ceux que Nous avons prédestinés pour la plus belle 
récompenses, ils en seront éloignés. 


1. Marie et Jésus. 

2. Votre religion est unique, tous les prophétes ont appelé au monothéisme. 

3. Les différentes communautés ont divergé entre elles, tout comme les membres d'une méme 
communauté ont divergé concernant ses prophètes, entre ceux qui croyaient en eux et ceux qui 
les démentaient. 

4. Pour remédier à leur mécréance. Leur seul retour se fera au Jour de la Résurrection. Ou encore: 
de revenir [de leurs péchés et de s'en repentir]; ou encore: [il leur est impossible, [dans l'au-delà], de ne 
pas revenir [à la vie afin d’être jugés]. [Ibn Al-Jawzi] 

5. En raison des événements terribles auxquels ils assisteront. 

6. La sagesse que comporte l'entrée des idoles en Enfer, alors qu'elles sont inertes et n'ont commis 
aucun péché, est de montrer le mensonge de ceux qui en ont fait des divinités, et d'ajouter à leur 
châtiment. [Sardi] 

7. Из n'y entendront rien d'autre que leurs râles et la fureur du Feu, et ne pourront entendre le 
châtiment subi par d'autres, car savoir que d'autres sont également châtiés comporte une forme 
de consolation, or Allah leur a interdit toute possibilité de consolation. [Ibn Al-Jawzi] 

8. Ou encore: Vous et ce que vous adorez en dehors d'Allah serez le combustible de l'Enfer... À l'exception 
de ceux pour lesquels Nous avons prédestiné la plus belle récompense, à l'exception donc de Jésus, Esdras, 
et de tous ceux qui sont innocents de l'adoration qu'on leur voue en dehors d'Allah. 
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11:118 n'en entendront pas le crépitement et jouiront éternellement de tout ce qu'ils 
désirent. 103 La grande terreur ne les affligera pas, et les anges les accueilleront' en leur 
disant: «Voicile jour quivousétait promis ! » 104 [Ceci surviendra]le Jour ой Nous enrou- 
lerons le ciel comme on enroule la feuille d'un parchemin. Et de méme que Nous avons 
procédé à la premièrecréation, Nous la recommencerons? C'est une promesse qui Nous 
incombe et Nous l'accomplirons! 

105 Nous avons écrit dans les Livres révélés: - après l'avoir inscrit dans le Livre céleste - 
que Mes pieux serviteurs hériteront de la terre.* 10 Il est en [le Coran] un message 
[suffisant] pour ceux quiadorent Allah. 107 Nous пе t’ avons envoyé que comme miséricorde 
pour l'univers.5 108 Dis : < Il m'est révélé que vous n'avez de [véritable] dieu qu'un Dieu, 
unique. Allez-vous donc vous soumettre à Lui? » 103 Mais si ensuite ils se détournent, 
dis-leur: > Je vous ai avertis clairement? et je ne sais si се qui vous est promis est proche 
ou lointain. 110 [Allah] sait ce que vous dites à haute voix et ce que vous dissimulez. 
111 Je ne sais [si ledélaiqu'Il vousaccorde]est une tentation pour vous et une jouissance 
éphémère. > 112 [Le Messager] dit: < Seigneur! Juge [entre nous] en toute vérité! C'est 
de notre Seigneur, le Miséricordieux, que nous implorons l'aide contre ce que vous 
inventez ! > 


1. Au Jour du Rassemblement, lorsqu'ils sortiront de leur tombe. 

2. Ibn ‘Abbâs rapporte: < Le Prophète (3) nous adressa un sermon et dit: « Vous serez rassemblés 
devant Allah (4), pieds-nus, dévétus et incirconcis.» Et il récita ce verset.» Викһагі (4740). 

з. Le terme (9231, az-zabür) signifie ce qui est écrit et désigne l'ensemble des Livres révélés. Cet avis 
est appuyé par la lecture de Hamzah ,الرْبُور)‎ az-zubür) qui est un pluriel. [Shawkänî] Pour d'autres 
il est question des Psaumes révélés à David, tandis que le Livre céleste (,5./, ad-dhikr) désigne la 
Table gardée. 

4. Pour Ibn ‘Abbâs, il a précédé dans la science d'Allah (3&) et Il a fait écrire dans les Livres révélés 
que la communauté de Muhammad (3) hériterait des terres [des mécréants] et entrerait au Paradis. 
Pour d'autres, il est question de la terre du Paradis. 

5. Ton avènement est une miséricorde pour tous. Ibn ‘Abbâs dit: « Quiconque croit en Allah et au 
Jour dernier, on lui écrit la miséricorde ici-bas et dans l'au-delà. Quant à celui qui ne croit pas en 
Allah et en Son Messager, Allah lui épargne de ce qui a frappé les mécréants des communautés 
précédentes comme pluies de pierres et engloutissement. » 

6. Je vous annonce que je lutte contre vous comme vous luttez contre moi, je vous désavoue et suis 
innocent de vos actes comme vous me désavouez et étes innocents de ce que je fais. 
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SOURATE 22۰78 VERSETS * MÉDINOISE' 


Au Nom d’Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 Ó hommes! Craignez votre Seigneur, car le séisme précédant l'Heure sera une chose 
terrible? 2 Le jour où vous y assisterez, toute nourrice oubliera ce qu'elle allaitait, et 
toute femme enceinte avortera de ce qu'elle portait. Les hommes sembleront ivres, 
alors qu'ils ne le sont pas, car lechátiment d'Allah sera sévére. 3 Il est des hommes qui 
disputent d'Allah sans aucune science, suivant en cela tout démon rebelle, 4 prédestiné 
à égarer quiconque le prendra pour maître et à le conduire au châtiment du Brasier.? 

5 Ô hommes! Si vous êtes dans le doute concernant la Résurrection, sachez que c'est Nous 
qui vous avons créés [à l'origine] de terre, puis d'une goutte [de sperme], puis d'un caillot 
de sang, puis d'un embryons, [totalement] formé ou nons, afin de vous montrer [Notre 
toute-puissance]*. Nous maintenons dans les matrices ce que Nous voulons jusqu'à un 
terme fixé. Puis Nous vous en sortons enfants, pour qu'ensuite vous atteigniez votre 
maturité. Certains parmi vous meurent [avant cela] tandis que d'autres parviennent à 
Гаре de la décrépitude, au point de ne plus rien savoir de ce qu'ils connaissaient aupa- 
ravant. De méme, on voitlaterre desséchée, mais dés que Nousfaisonstomberla pluie, 
elle remue, se gonfle et fait pousser toutes sortes de splendides espèces de plantes. 


1. On a nommé cette sourate al-hajj (Le Pèlerinage) car elle comporte un appel à son accomplis- 
sement. Elle compte parmi les sourates les plus étonnantes, car révélée aussi bien de jour que de 
nuit, en voyage et à résidence, à la Mecque ainsi qu'à Médine, en temps de paix tout comme en 
temps de guerre, elle comporte des versets abrogeant et d'autres abrogés, des versets clairs et 
d'autres équivoques. [Qurtubi] 

2. Pour certains exégétes, ce séisme aura lieu aux derniers instants de ce bas-monde et au début 
des affres de la Résurrection, et on n'a lié ce séisme à la Résurrection qu'en raison de leur proximité, 
tout comme on dit: les signes de l'Heure. Pour d'autres, c'est un séisme, un cataclysme qui se 
produira au Jour de la Résurrection, sur le lieu de rassemblement, aprés que les hommes seront 
sortis de leur tombe. 

з. Allah (3%) fustige ceux qui renient Іа Résurrection, se détournent de ce qu'Allah a révélé à Ses 
prophétes, et suivent, dans ses propos, son reniement et sa mécréance, tout démon rebelle parmi 
les hommes et les djinns. Telle est la condition des adeptes de l'égarement et de l'innovation: ils 
délaissent la vérité manifeste qu'Allah а révélée à Son Messager (Ж) et ils suivent les propos des 
meneurs de l'égarement, de ceux qui appellent à l'innovation par leurs passions. 

4. Le terme (421, *alaqah) désigne le sang solidifié, en référence à l'étape de la nidation. Le terme 
(4225, mudghah) désigne le morceau de chair, en référence à l'étape embryonnaire. 

5. Parfois la femme fait une fausse-couche avant que l'embryon ne soit formé, et d'autres fois on 
peut apercevoir la formation de ses membres. On a également dit que l'embryon formé était celui 
qui vivait jusqu'à ce qu'on lui insuffle l'âme. 

6. Ainsi que les étapes de votre création, alors que Nous pourrions vous créer en un instant. Mais 
Allah nous montre ainsi la perfection de Sa sagesse, la grandeur de Son pouvoir et l'étendue de Sa 
miséricorde. [Sardi] 
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22 LE PÈLERINAGE 


$ Il en est ainsi car Allah est [l'unique Dieu] véritable’, Il rend la vie aux morts et Il est 
omnipotent, 7 L'Heure surviendra, sans nul doute, et Allah ressuscitera ceux qui sont 
dans les tombes. 

۱11 est des hommes? qui disputent d’Allah sans aucune science, пі [preuve pour les] guider, 
ni Livre [révélé] pour les éclairer, و‎ se détournant, pleins d'orgueil, [де la vérité] afin 
d'égarer les hommes du chemin d'Allah.? Quiconque agit ainsi sera couvert d'ignominie 
ici-bas et Nous Lui ferons goûter, au Jour de la Résurrection, le châtiment du Brasier. 
10 (Il lui sera dit] : «Tel [est le châtiment] pour ce que tu as commis*^! Allah n'est point 
injuste envers Ses serviteurs. » 

п Il est des hommes qui adorent Allah de manière conditionnelle et hésitante. Si un bien 
[mondain] lui arrive, il s'en rassure, mais s’il est frappé par la moindre épreuve, il se 
détourne [de la religion 4’ Allah], perdant ainsi ce bas-monde et l'au-delà. Telle est la 
perte manifeste ! 12 Il invoque, en dehors d'Allah, ce qui ne peut ni lui nuire ni lui être 
utile. Tel est le profond égarement! 13 П invoque ce qui lui est [totalement] nuisible et 
[en rien] bénéfique. Quel mauvais maître et quel mauvais compagnon [que ce qu'il adore 
en dehors d'Allah]! 

14 АПаВ fera entrer ceux qui croient et accomplissent des œuvres pieuses dans des jardins 
sous lesquels coulent des rivières. Allah fait ce qu’Il veut. 15 Que celui qui pense qu'Allah 
ne secourra pas (Son Messager] ici-bas ni dans l'au-delà, attache une corde à son plafond 
et se pende, puis qu'il voit si son acte apaisera sa rage !* 


1. Celui qui existe, ne change pas et ne disparait pas; Celui qui mérite l'adoration; Celui qui agit en 
toute vérité en Ses actes. [Shawkänî] 

2. Aprés avoir mentionné les suiveurs, Allah (46) évoque les meneurs de la mécréance et de l'innovation. 
3. Ou encore: égarant ainsi du chemin d'Allah. 

4. Litt.: pour ce que tes mains ont commis, les mains sont mentionnées à l'exception des autres 
membres, car ce sont elles qui commettent généralement le péché. [Shawkàni] 

5. Ibn ‘Abbâs rapporte que des hommes venaient à Médine embrasser l'islam. Si leurs épouses 
donnaient naissance à un enfant et que leurs montures mettaient bas, ils disaient : «C'est une 
bonne religion. » Et si rien de cela n'arrivait, ils apostasiaient et disaient :« C'est une mauvaise 
religion. » Bukhàri (4742) 

Pour d'autres, le verset désigne l'hypocrite: si sa vie mondaine est plaisante, il accomplit les 
adorations, et si cela vient à péricliter, il tourne le dos et n'accomplit des adorations que ce qui 
lui convient. Et s'il est frappé par une épreuve ou une difficulté, il délaisse sa religion et retourne 
à la mécréance. 

6. Que celui qui pense qu'Allah пе secourra pas Muhammad (Ж), Son Livre et Sa religion, qu'il mette 
fin à ses jours, si c'est cela qui le met en rage, car Allah le secourra nécessairement. 

Pour d'autres ce verset signifie: qu'il tende une corde jusqu'au ciel, [s'y élével, mette fin [à ce 
secours], et voit si la ruse (qu'il déploie contre le Prophéte] apaise sa rage. 
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22 LE PÈLERINAGE 


18 Tout comme [Nous avons exposé les preuves de Notre toute-puissance], Nous avons 
révélé le Coran en versetsclairs, et Allah guide qui Il veut. i; Au Jour de la Résurrection, 
Allah jugeraentreceuxqui ont cru, ceux qui ont adopté le judaisme, les sabéens, les chré- 
tiens', les zoroastriens? et les idolátres, car Allah est témoin de toute chose. 18 Ne vois-tu 
pas que se soumet à Allah? tout ce qui est dans les cieux et sur la terre, le soleil, la lune, les 
étoiles, les montagnes, les arbres, les animaux, ainsi que nombred'hommes? Nombreux 
sont condamnés au châtiment. Celui qu'Allah humilie, personne ne peut l'honorer.* 
Allah fait ce qu'Il veut.5 

13 Voici deux groupes [l'un croyant et l'autre mécréant] qui disputent concernant leur 
Seigneur. Aux mécréants, on taillera des vêtements de feu“, on versera sur leur tête de 
l'eau bouillante 20 qui fera fondre leurs entrailles et leur peau, 21 et ils seront frappés avec 
des masses en fer. 22 Chaque fois que, poussés par l'affliction, ils voudront en sortir, on 
les y ramènera et on leur dira : < Goütez au châtiment du Brasier ! > 

23 Allah fera entrer ceux qui ont cru et accompli des ceuvres pieuses dans des jardins 
sous lesquels coulent des rivières. Ils y seront parés de bracelets d'or et de perles, et 
vétus de soie. 


1. Voir note (2/62). 

2. Les zoroastriens (>11, al-majüs) sont les adorateurs du feu qui prétendent que l'univers repose 
sur deux fondements que sont les ténèbres et la lumière. [Qurtubi] 

3. Litt.: se prosternent devant Allah. 

4. Celui qu'Allah humilie en faisant de lui un mécréant réprouvé, personne ne peut faire de lui un 
bienheureux. On a également dit que cette humiliation concernait toute chose. [Shawkàni] 

5. ll est légiféré de se prosterner à la lecture de ce verset pour qui le récite et l'écoute en arabe, 
mais pas pour celui qui en lit l'exégese en français. 

6. 59:10 ibn Jubayr dit: < Des vêtements de cuivre fondu, beaucoup plus chauds que tout ustensile 
porté à incandescence. » On a nommé cela vétements, car ils en seront totalement recouverts à 
la manière de l'habit qui couvre l'ensemble du corps. Pour d'autres, les hôtes de l'Enfer seront 
recouverts de lambeaux de feu. [Qurtubi] 
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22 ۴ 


24 Ils ontété guidés vers la bonne parole' etilsont été guidés sur la voie du Digne de 
louanges?. 25 [Goüteront un châtiment douloureux] ceux qui mécroient et empêchent [les 
hommes de cheminer sur] le sentier d'Allah et d'accéder à la Mosquée sacrée, dont Nous 
avons fait [une direction et un lieu de pèlerinage] pour tous les croyants, aussi bien les 
résidents que ceux qui n'y sont que de passage? Quiconque cherche à y commettre un 
sacrilège, Nous lui ferons goûter un châtiment douloureux.* 

æ [Mentionne] lorsque Nous avons indiqué à Abraham l'emplacement de la Maison sacrée 
et lui avons dit : » Ne M'associerien et purifie Ma Maisons pour ceux qui y accomplissent 
des circumambulations, s’y tiennent debout en prière, s'y inclinent et s'y prosternent. 
a Appelle les hommes au pèlerinage, ils répondront à ton appel (et viendront] à pied et sur 
toute chamelle émaciée (par le voyage], des chemins les plus éloignés, ж afin d'assister 
- avantageusement - а de nombreux bienfaits$ et de mentionner le Nom d'Allah, еп 
des jours connus, au moment d'immoler la béte qu'Allah leur a accordée. Mangez-en 
et nourrissez-en le pauvre démuni. 23 Puis qu'ils achévent leurs rites, se purifient de 
toute souillure, s'acquittent de leurs engagements [pris devant Allah de se rendre au 
pèlerinage et d'accomplir des sacrifices] et accomplissent les circumambulations autour 
de Г Antique Maison? 

30 П en est ainsi !8 Quiconque honore lesritessacrés d' Allah en obtiendra une récompense 
immense auprès de Son Seigneur.’ Il vous est permis [de consommer la chair] du bétail, 
sauf ce qui vous a été exposé. Écartez-vous donc des souillures que sont les idoles et 
abstenez-vous des propos mensongers.'° 


т. Le Coran, l'attestation «il n'y a de divinité digne d'adoration qu'Allah >, les louanges à Allah, ou 
encore le Paradis, lieu où ils entendront de bonnes paroles. [Shawkänî] 

2. La voie d'Allah qu'est Sa religion; ou encore la voie menant à ce qui est louable, le Paradis. [Qurtubi] 
3. Aucun d'eux n'en est plus en droit; ou encore: tous sont égaux en son sein. 

4. Celui qui en a délibérément l'intention, et le verset fait mention de la simple intention d'y com- 
mettre un péché, alors que dire de celui qui y associe à Allah et empéche les croyants d'y venir? 
Le verset indique l'obligation de révérer la Mosquée sacrée et l'interdiction de vouloir y commettre 
un péché. [Sa‘dî] 

5. Bâtis-la en mon Nom seul, et purifie-la de tout polythéisme. 

6. Ici-bas, comme le sacrifice des bêtes et le commerce qu'il est permis de réaliser, et dans l'au- 
delà, en obtenant l'agrément d'Allah. 

7. Ceci désigne les circumambulations obligatoires au jour du sacrifice. Sa Parole : l'Antique Maison est 
l'argument des savants considérant qu'il est obligatoire d'accomplir les circumambulations au-delà 
de l'enceinte (al-hijr) qui fait partie intégrante de la construction d'Abraham, méme si les qurayshites 
l'en ont exclue par manque de moyens. C'est la raison pour laquelle le Messager d'Allah (3€) accomplit 
les circumambulations au-delà de l'enceinte, et qu'il informa que celle-ci fait partie intégrante de la 
Кафа, ne touchant ainsi pas de la main les deux coins nord qui ne correspondent pas aux fondations 
de la Maison Antique bâtie par Abraham. Pour d'autres Пе terme رعتیق)‎ ‘atfq) ne signifie pas antique 
mais préservée], elle se nomme«la Maison préservée > car elle fut préservée du déluge à l'époque 
de Noé, ou qu'elle fut préservée du fait qu'elle ne fut jamais conquise par le moindre tyran. 

8. Ou encore: Agissez ainsi! 

9. Tout comme il est une grande récompense à accomplir les actes d'obéissance, il est une grande 
récompense à délaisser les interdits et s'éloigner de l'illicite. 

10. Litt. : du faux-témoignage الزور)‎ Jj, qawlaz-zür) mais ce qui est visé ісі est le Faux de manière 
générale, dont la plus grande expression est le fait d'associer à Allah. [Shawkàni] 
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22 LE ۲۶ 


31 Vouez un culte exclusif à Allah et ne Lui associez rien, car celui qui associe à Allah est 
semblable à celui qui tombe du haut du ciel et que les oiseaux happent, ou à celui que 
le vent précipite vers un lieu perdu. 32 П en est ainsi! Quiconque honore les rites sacrés 
d'Allah' accomplitce qui relève de la piété du cœur. 33 De ces bêtes [destinées à l'offrande] 
vous tirez profit pour un terme fixé, jusqu'à parvenir à leur lieu d'immolation auprès 
de l'Antique Maison.? 3 Nous avons institué à chaque communauté un rite sacrificiel, 
afin qu'ils prononcent le nom d'Allah sur les bétes qu'Il leur a attribuées.? Votre seul 
véritable Dieu est un Dieu unique. Soumettez-vous donc à Lui. Faisbonneannonce à ceux 
qui sont humbles, 35 dont les cœurs frémissent quand le Nom d’Allah est mentionné, 
qui endurent les épreuves qui les frappent, qui observent la ргіеге et dépensent [pour 
Allah] des biens que Nous leur avons attribués. 

16 Nous avons fait [de l'immolation] des chameaux# un rite sacré а” Allah, et ils vous 
sont d'un grand profits. Prononcez donc sur eux le Nom d'Allah lorsque, debout, patte 
gauche attachées, [ils vont être sacrifiés]. Puis, lorsqu'ils gisent sur le flanc, mangez-en, 
et nourrissez-en le pauvre qui ne mendie pas, ainsi que le mendiant7. Ainsi Nous vous 
les avons assujettis afin que vous soyez reconnaissants. 7 Ni leur chair ni leur sang ne 
parviendront à ۵113178, mais c'est votre piété qui Lui parviendra. Ainsi vous a-t-Il soumis 
[ces bétes], afin que vous proclamiez la grandeur d'Allah pour vous avoir guidés. Fais 
bonne annonce aux bienfaisants. # Allah prend la défense de ceux qui croient. Allah 
n'aime aucun traître ingrat.’ 


1. Les rites sacrés d'Allah (Wi رشعاتر‎ shacá'ir allah) désignent tout ce qui est un acte apparent et un 
symbole de la religion d'Allah, surtout en ce qui a trait au pèlerinage. Ainsi on nomme l'étendard 
رشعار)‎ shiôr) car il est l'emblème de ceux qui s'y reconnaissent. Ici il est question plus précisément 
des bétes destinées à l'immolation auxquelles il faut porter une grande attention, et qu'il faut 
chercher à engraisser et bonifier, ainsi que l'a expliqué Ibn ‘Abbâs. (Qurtubi] 

2. Ou encore, si on considère que les rites sacrés désignent le pèlerinage : Vousen tirerez profitpour 
un terme fixé, jusqu'à parvenir au lieu de désacralisation auprès de l'Antique Maison. Ainsi Ibn ‘Abbâs dit: 
< Tous ceux qui accomplissent les circumambulations du déferlement رطواف الافاضة)‎ tawáf al-ifádah) 
sont désacralisés. » 

з. Allah (6) informe que l'immolation des bêtes lors des rites et l'effusion du sang pour tout sacrifice 
au Nom d'Allah n'a cessé d'étre institué à toutes les communautés. 

4. Pour nombre d'exégètes, le terme (iı, budn) désigne aussi bien les camélidés que les bovidés. 
5. Оп en tire profit ici-bas en les montant et en bénéficiant de leur lait, leur viande, leur peau et 
autre, mais aussi dans l'au-delà en obtenant une récompense pour leur immolation. 

6. П existe plusieurs lectures. Mujáhid dit: < Quiconque récite (5315.5, sawdfin) veut dire attachées, et 
quiconque récite ,صواف)‎ sawáf) veut dire qu'elles doivent être alignées. » Оп a également lu : (3152, 
sawäff) qui veut dire en toute exclusivité pour Allah. : 

7. Оп a tenu de nombreux autres avis concernant ces termes (ali, айпї©) et ( 32, mu'tar). 

8. Lorsque les polythéistes immolaient pour leurs divinités, ils posaient sur elles de la viande de leur 
offrande et les aspergeaient de leur sang. Allah (35) est Celui qui pourvoità la subsistance et Il se 
passe de cela. Allah (4£) n'accepte que les sacrifices exclusivement voués à Lui. 

9. I| n'aime pas ceux, parmi Ses serviteurs, qui se parent de ces caractéristiques: la trahison des 
engagements et des pactes, et l'ingratitude et le reniement des bienfaits. Az-Zajjàj dit: « Celui qui 
mentionne autre que le Nom d'Allah en sacrifiant et voue cette offrande aux idoles est traître et ingrat. » 
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22 LE ۷۸۵۲۴ 


3 Il est désormais autorisé à ceux qui sont attaqués injustement de se défendre', bien 
qu'Allah puisse les faire triompher [sans combat] 2. 40 Tel est le cas de ceux qui ont été, 
sans aucun droit, chassés de leurs demeures, uniquement pour avoir dit : « Allah est notre 
Seigneur! »3Si Allah nerepoussaitcertainshommes par d'autres, les monastères auraient 
été détruits, ainsi que les églises, les synagogues et les mosquées où le Nom d'Allah est 
abondamment mentionné. [Par Allah !] Allah fait triompher ceux qui soutiennent Sa 
religion. Allah est fort et puissant. 41 [Nous faisons triompher] ceux qui, si Nous leur 
accordons le pouvoir sur terre, observent la prière, acquittent la zakat, ordonnent le 
bien et interdisent le mal. À Allah seul appartient l'issue finale de toute chose.5 

# S'ils te démentent, sache qu'avant eux les peuples de Noé, “Ай, Тһаппйа, 4 Abraham, 
Loth, 44 et de Madian ont démenti leur prophéte. Moise fut également démenti.5 J'ai 
accordé un délai aux mécréants, puis Je les ai châtiés. [Vois] quelle fut Ma réprobation! 
45 Que de cités avons-Nous anéanties pour leur transgression et laissées totalement 
désertes et en ruines ! Que de puits abandonnés ! Que de palais désertés آ!‎ 4 N'ont-ils pas 
parcouru la terre? [et vu les vestiges de ces cités], afin que leurs cœurs comprennent et 
que leurs oreilles entendent [ce que leur dit leur Prophète] ? Ce ne sont pas les yeux qui 
s'aveuglent, mais les cceurs dans les poitrines. 


1. Ibn ‘Abbâs dit: < Ce verset fut révélé concernant Muhammad (3%) et ses Compagnons, lorsqu'ils 
furent chassés de la Mecque. > Pour nombre d'exégètes, il s'agit des premiers versets révélés 
concernant le djihad. 

2. Mais il veut de Ses serviteurs qu'ils prodiguent des efforts dans Son obéissance. 

3. Telle est la sagesse pour laquelle fut instauré le djihad: il vise à établir la religion d'Allah et à 
repousser les mécréants qui causent du tort aux croyants. (Ѕа‹аї) 

4. Pour Ibn *Atiyyah la meilleure explication qu'on ait donnée du verset est que les synagogues 
auraient été détruites à l'époque de Moïse, les monastères et les églises à l'époque de Jésus, et les 
mosquées à l'époque de Muhammad (Ж). [Shawkàni] 

5. Quiconque respecte ces choses, Allah lui accorde la victoire sur son ennemi. [Ibn Taymiyyah] 

6. Moise est mentionné séparément car il ne fut pas démenti par son peuple mais par Pharaon et 
les siens. Tous ont été démentis malgré les preuves manifestes qu'ils ont apportées, et ainsi Allah 
console Son Prophète du démenti que lui opposent les polythéistes qurayshites. [Shawkàni] 

7. Selon les exégètes, ceci désigne les constructions ornées, élevées et fortifiées qui n'ont pas 
protégé leurs habitants lorsque le châtiment d'Allah s'est abattu sur eux. Ceux qui possèdent des 
palais sont les rois des cités, et ceux qui possèdent des puits sont les rois des déserts. [Qurtubi] 
8. Physiquement, mais aussi par la réflexion, ce qui est suffisant. 
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22 LE PELERINAGE 


41 Ils te demandent [par déni et moquerie] de hâter la survenue du châtiment, alors 
qu'Allah ne manque jamais à Sa promesse. Un jour auprès de ton Seigneur équivaut à 
mille ans de votre comput. 4 À combien de cités ai-Je accordé un sursis alors qu'elles 
transgressaient ? Puis, Je les ai saisies, et c'est vers Moi seul que tout fera retour.’ 

4 Dis : « Óhommes! Je ne suis pour vous qu'un avertisseur explicite? 51 Ceux qui croient 
et accomplissent des œuvres pieuses obtiendront le pardon [d'Allah] et une généreuse 
rétribution?, 51 tandis que ceux qui s'efforcent d'infirmer Nos versets^ seront les hôtes 
de la Fournaise. » 52 Lorsque récitait chaque messager ou prophète envoyé avant toi, 
Satan cherchait à altérer ce qu'il récitait.5 Mais Allah dissipe се que Satan suggère et 
Allah parfait Ses versets. Allah est omniscient et sage. 53 Ceci, afin que les suggestions 
de Satan soient une tentation pour ceux qui ont dans le cœur une maladie [de doute et 
d'hypocrisie] et pour ceux dont les cœurs sont endurcis. Les transgresseurs sont dans 
une contradiction qui les éloigne [de la vérité]. 54 Et afin que ceux qui ont reçu la science 
sachent que [le Coran] est la véritéémanant de ton Seigneur, qu'ils y croient et que leurs 
cœurs s'y soumettent en toute humilité. Allah guide sur la voie droite ceux qui croient. 
55 Les mécréants ne cesseront d'étre dans le doute concernant Пе Coran], jusqu'à ce que 
1’ Heure les surprenneou que les atteigne le châtiment d'un jour funeste‘. 


1. Aprés avoir été chátiés ici-bas, ils reviendront vers Allah qui les chátiera de nouveau pour leurs 
péchés. Que les transgresseurs prennent garde que le chátiment d'Allah ne les frappe, et qu'ils ne 
soient pas trompés par le sursis qu'il accorde. [Sardi] 

2. Allah (46) ne m'a pas envoyé pour vous juger, votre sort n'appartient qu'à Lui, et Lui seul peut 
décider de hâter ou retarder le châtiment, ou encore de vous accorder un repentir sincère. 

з. Muhammad Ibn Ка‹% Al-Quradhf dit : < Si tu entends Allah dire généreuse rétribution, گریم)‎ on 
rizqun karîm) il s'agit du Paradis.» 

4. Ceux qui empêchent les gens de suivre le Prophète (3). 

5. Nombre d'exégétes ont rapporté ici le récit des versets qui auraient été inspirés par Satan, mais 
toutes ses chaînes de transmission sont incomplètes et inauthentiques. Les exégètes en ont donné 
plusieurs explications : 1) Satan tentait d'altérer la révélation en insufflant des pensées aux prophétes 
et messagers, mais Allah dissipait cela; 2) Satan tentait d'altérer la révélation par ses insufflations 
faites aux mécréants qui l'entendaient, mais Allah établissait la vérité; 3) On a également compris 
le verbe (š, tamanná, espérer) en son sens premier, ainsi lorsqu'un prophète espérait une chose 
qui ne Lui était pas révélée, Satan trouvait une voie pour lui insuffler des pensées, mais Allah 
établissait la vérité par la révélation. 

6. Litt.: un jour stérile. Le Jour de la Résurrection est nommé ainsi car il ne sera suivi d'aucun jour, 
ou encore car il est dénué de tout bien [pour les mécréants]. (Qurtubi] 
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5 La souveraineté, еп се jour, n'appartiendra qu'à Allah qui jugera entre eux. Ceux qui 
auront cru et accompli des œuvres pieuses seront dans les Jardins de la félicité, 57 tandis 
que ceux qui auront mécru et démenti Nos versets subiront un chátiment avilissant. 
58 [Par Allah !] Ceux qui émigrent pour la cause а” Шаһ et qui sont tués [au combat] ou 
meurent, Allah leur accordera une belle rétribution, car nul ne rétribue mieux que Lui. 
59 Il les admettra en un lieu qu'ils agréeront. Allah est omniscient et longanime.' & Il en 
est ainsi! Quiconque rend cequ'ila subi, et qui est ensuite victimed'unetransgression, 
Allah le fera triompher- Allah est indulgent et pardonneur. &i Il en est ainsi car Allah fait 
pénétrer la nuit dans le jour et le jour dans la nuit.? Allah entend et voit tout. в Il en est 
ainsi car Allah est [l'unique Dieu] véritables, alors que ce qu'ils invoquent en dehors de 
Lui est le faux, et qu'Allah est le Très-Haut, le 5 

83 № vois-tu pas qu'Allah fait descendre du ciel la pluie qui rend la terre verdoyante ? 
Allah est bienveillant et omniscient. 4 À Lui seul appartient ce qui est dans les cieux et 
sur la terre. Allah seul se suffit à Lui-Méme et Il est le Digne de louange ! 


1. 1 les admettra au Paradis. ІІ sait parfaitement qui émigre et combat sur Son sentier, et qui le 
mérite, et II fait preuve de mansuétude et leur pardonne leurs péchés à travers l'émigration et le 
combat qu'ils accomplissent pour Lui. 

2. Ceci fut révélé concernant un escadron de Compagnons qui rencontra un groupe de polythéistes 
lors du mois de Al-Muharram. Les musulmans les exhortèrent à ne pas combattre en ce mois sacré, 
mais les polythéistes refusèrent et transgressèrent. Les musulmans les combattirent et Allah les 
fit triompher. 

3. Son pouvoir s'étend sur toute chose. Ainsi, parfois la nuit se prolonge et le jour se réduit, comme 
en hiver, et parfois le jour se prolonge et la nuit se réduit, comme en été. 

4. Allah (46) détient la vérité, Sa religion est vérité, Son adoration est vérité, le secours qu'll offre 
à Ses alliés sur Ses ennemis est vérité. Allah est vérité en Son essence, Ses actes et Ses attributs. 
[Shawkàni] 

5. Reléve de Sa grandeur le fait que toutes adorations des habitants des cieux et de la terre ont pour 
but de célébrer Sa grandeur, Sa gloire, et Sa majesté. C'est la raison pour laquelle le takbír [dire: Allahu 
akbar] est le symbole des adorations principales, à l'image de la prière et d'autres encore. [5а‹аї] 
6. (abii, al-latîf) fait partie des Noms d'Allah et signifie: Celui qui est bienveillant envers Ses 
serviteurs, mais aussi Celui qui connait les choses les plus subtiles; quant à رالخبیر)‎ al-khabîr) il désigne 
Celui qui connait l'essence des choses et leur réalité. 
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22 LE PELERINAGE 


5 Ne vois-tu pas qu'Allah vous a assujetti tout ce qui est sur terre, ainsi que les navires 
qui voguent sur la mer par Son ordre? Il empêche le ciel de tomber sur la terre, si ce n'est 
avec Sa permission, car Allah est compatissant et miséricordieux envers les hommes. 
66 C'est Lui qui vous a donné la vie, puis vous fera mourir, puis vous redonnera vie. 
Combien l'homme est ingrat! 

87 А chaque communauté, Nous avons institué des rites que [ses membres] doivent 
observer. Nedispute doncpasaveceux sur ce quit'aété révélé? Appelle àton Seigneur, 
car tu es sur une voie droite. & S'ils s'obstinent à disputer avec toi, dis-leur : « Allah 
sait mieux [que quiconque] ce que vous faites.? s Allah jugera entre vous, au Jour de la 
Résurrection, de vos différents. » 10 Tu sais qu'Allah connait parfaitement ce qui est dans 
le ciel et sur la terre. Tout cela est consigné dans un Livre, et ceci est facile pour Allah. 

т Ils adorent en dehors d'Allah (des divinités] au sujet desquelles Il n'a révélé aucune 
preuve et ce dont ils n'ont aucune connaissance.“ Les transgresseurs ne bénéficieront 
d'aucun secours [face au châtiment d'Allah]. 72 Lorsque Nos versets leur sont récités, 
comme preuves manifestes, tu reconnais la réprobation sur les visages de ceux qui ne 
croient pas. Peu s'en faut qu'ils n'assaillent ceux qui leur récitent Nos versets. Dis- 
leur: «Vousinformerai-je de ce quisera pour vous plus terrible encore ? L'Enfer qu'Allah 
a promis aux mécréants !5 Quelle mauvaise destination [il sera pour eux]! » 


1. À chaque communauté de prophète un culte (dia, mansak) qui désigne dans la langue arabe le lieu 
sur lequel on se rend régulièrement et auquel on revient, pour le bien ou pour le mal. C'est pourquoi 
on a nommé les rites du pèlerinage رمناسك)‎ manásik), car les gens y reviennent et y demeurent. [Tabari] 
2. Litt.: qu'ils ne disputent donc pas avec toi, mais le propos est adressé au Prophète (3), ce qui est 
une formulation courante dans la langue arabe, et la suite du verset l'atteste. [Qurtubi] 

3. Le verset indique une forme de bienséance qu'Allah enseigne à Ses serviteurs concernant la manière 
de répondre à celui qui débat par entétement et hypocrisie: il ne faut pas lui répondre, ne pas 
débattre avec lui et le repousser par ces propos qu'Allah a enseignés à Son Prophète (Ж). [Qurtubi] 
4. Ce n'est qu'une chose qu'ils ont héritée de leurs ancêtres, provenant de ce que Satan leur a suggéré. 
5. L'Enfer, ses chátiments et supplices seront plus terribles et difficiles que les menaces que vous 
adressez aux croyants alliés d'Allah ici-bas. Le chátiment dans l'au-delà que vous obtiendrez pour 
vos agissements sera plus terrible que les tourments auxquels vous pourriez les soumettre. 

Ou encore: Vous informerai-je de ce qui sera pour vous plus terrible encore [que d'entendre la vérité] ? 
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22 LE PÈLERI NAGE 


71 0 hommes! Une parabole vous est proposée, écoutez-la : Ceux que vous invoquez en 
dehors d'Allah ne sauraient créer une mouche, méme s'ils s'unissaient pour cela. Si la 
mouche leur prenait quelque chose, ilsne sauraient le lui reprendre. Solliciteuret sollicité 
sont aussi faibles l'un que l'autre !' 74 Ils n’ont pas estimé Allah comme Ше mérite! Allah 
est fort et puissant. 75 Allah choisit des messagers parmi les anges et parmi les hommes. 
Allah entend et voit tout.? 76 Il connait leur passé et leur futur, et c'est à Allah seul que 
toute chose est ramenée. 

71 Ó vous qui croyez ! Inclinez-vous, prosternez-vous, adorez votre Seigneur et faites le 
bien, afin que vous réussissiez.# 18 Luttez pour Allahcomme il Lui sied.5 C'est Lui qui vous 
а élus$, sans vous imposer la moindre gêne dans la religion”, celle de votre père Abraham. 
C'est [Lui]? qui vous a nommés « les soumis » dans les Livres précédents ainsi que dans ce 
[Coran], afin que le Messager soit témoin contre vous, et que vous soyez témoins contre 
les hommes.? Observez donc la prière, acquittez la zakat et attachez-vous fermement à 
Allah. C'est Lui votre maître. Quel excellent maître et quel excellent protecteur! 


т. Pour Ibn ‘Abbâs, le solliciteur est l'idole et le sollicité est la mouche. Ce qui signifie: si la mouche 
venait à prendre un peu du baume dont on enduisait les idoles, celles-ci seraient incapables de 
le lui reprendre, alors que la mouche compte parmi les plus faibles et les plus insignifiantes des 
créatures d'Allah; ce qui est l'opinion d'Ibn Jarír et le sens apparent du contexte. Pour As-Suddf et 
d'autres, le solliciteur est l'adorateur et le sollicité l'idole. 

2. Allah entend et voit parfaitement Ses serviteurs, et Il sait qui parmi eux le mérite. 

з. Ou encore: || connaît ce qui les a précédés et ce qui leur succédera. [Tabari] 

4. M est légiféré de se prosterner à la lecture de ce verset pour qui le récite et l'écoute en arabe, 
mais pas pour celui qui en lit l'exégese en francais. 

5. رالجهاد)‎ al- jihád) consiste à faire de son mieux pour parvenir à l'objectif visé. Lutter pour Allah 
comme il Lui sied consiste donc à respecter parfaitement le Commandement d'Allah, et appeler les 
hommes à Son sentier par tous les moyens permettant d'y parvenir: le conseil, l'enseignement, le 
combat, l'éducation, la réprobation, exhortation et autre. [Sa‘dî] 

La plupart des savants ont été d'avis que la lutte (51521, al-jihád) désigne ісі l'effort dans l'accom- 
plissement de tous les actes d'obéissance, mais on a également dit qu'il s'agit là du combat contre 
les mécréants, ou de celui qu'on livre contre son áme et ses passions. Quant au fait de lutter comme 
il Lui sied, cela signifie ceuvrer exclusivement pour Allah en cela, mettre en ceuvre tout ce qui est 
possible, et ne craindre le Мате de personne. [Ibn Al-Jawzi] 

6. D'entre toutes les communautés et vous a préférés et honorés par le plus noble des prophétes 
et la plus parfaite des Lois. 

7. M ne vous a pas prescrit ce dont vous n'étes pas capables, et ne vous a rien imposé de difficile 
sans vous accorder une issue à travers des permissions et des allégements. 

Allah (3%) a nié de manière globale et appuyée que la religion puisse comporter la moindre gêne. 
Ainsi, quiconque croit que la religion d'Allah comporte ne serait-ce que le poids d'une fourmi de 
gêne aura démenti Allah et Son Messager. Que dire alors de ceux qui croient que ce qu'Allah ordonne 
peut être mauvais, nuisible, sans aucun profit, et que cela ne nous convient pas? [Ibn Taymiyyah] 
8. Certains ont été d'avis que le pronom désignait Abraham, mais Ibn Jarir dit: < Cela est sans 
fondement, car il est connu qu'Abraham n'a pas nommé cette Communauté «les soumis » dans 
le Coran. > An-Nahhás dit:« Cet avis [énonçant qu'il s'agit d'Abraham] est contraire à celui des 
sommités de la Communauté. » 

9. lls témoigneront du fait que les messagers leur ont transmis le message; tandis que le Messager 
(Ж) témoignera du fait qu'il a transmis le message à cette communauté. 
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23 LES CROYANTS 


LES CROYANTS 


SOURATE 23 + 118 VERSETS ۲ 


Au Nom d’Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 Bienheureux sont les croyants? 2 qui prient avec recueillement?, з se détournent du Faux, 
4s’acquittent de la 2216215, 5 se gardent de tout rapport charnel, в sauf avec leurs épouses 
et celles qui sont sous leur joug, en quel cas ils n'encourent aucun blâmef 1 - quant à ceux 
qui cherchent au-delà de ces limites, ce sont les transgresseurs – 8 ceux qui respectent 
les dépóts qui leur sont confiés et honorent leurs engagements, : et sont assidus dans 
l'accomplissement de leurs prières. 10 Ceux-là sont les héritiers, 1 qui hériteront du 
Paradis où ils demeureront éternellement.” 

1? [Par Allah !] Nous avons créé l'homme d'un extrait d'argile.1: Puis Nous avons fait de 
lui une goutte [de sperme]déposée dans un réceptacle protégé. 14 Puis Nous avonsfait de 
la goutte un caillot de sang dont Nous avonscréé un embryon, en lequel Nous avons créé 
des os que Nous avons ensuite revétus de chair. Puis, Nous l'avons transformé en une 
autre création. Immense est la grandeur d'Allah, le meilleur des créateurs! 15 Ensuite, 
vous mourrez, 15 et au Jour de la Résurrection vous serez ressuscités. 

17 Nous avons créé au-dessus de vous sept cieux superposés. Rien de la création ne Nous 
échappe.’ 


1. On а nommé cette sourate al-mu'minün (Les Croyants) car elle débute par la mention de la félicité 
à laquelle ils sont parvenus, ainsi que leurs attributs et leur récompense dans l'au-delà. 

2. La formulation implique qu'ils ont déjà obtenu ce qu'ils désirent et sont préservés de ce qu'ils 
réprouvent. Ce qui est une bonne annonce faite aux croyants. (5һам/Кап1) 

з. Pour Ibn ‘Abbâs, le recueillement (e 525-7, al-khushü') signifie qu'on prie avec crainte et calme. 
Ceci englobe donc le cœur et les membres. 

Le recueillement est l'essence et le but de la prière, il est ce qu'on écrit au serviteur. La prière 6 
de recueillement et de concentration, méme si elle est comptée et rétribuée, n'apportera qu'une 
récompense fonction de la concentration qu'on y met. [Sadî] 

4. Ceci comprend le polythéisme, les péchés, et tous les propos et actes qui ne sont d'aucun profit. 
5. La plupart des exégètes est d'avis que le terme (455, zakáh) désigne ici la zakat sur les biens, mais 
il est également possible que cela désigne la purification de l'âme de tout polythéisme. 

6. C'est-à-dire ceux qui préservent leur sexe de l'illicite et ne commettent pas ce qu'Allah en a 
interdit, comme la fornication et l'homosexualité. Ils se limitent à celles qu'Allah leur a permises: 
leurs épouses et celles qui sont sous leur joug. 

7. Le Prophète (3x) a dit: «Chacun de vous possède deux demeures, une au Paradis et une autre en Enfer. 
S'il meurt et entre en Enfer, les hótes du Paradis héritent de sa demeure, et c'est là le sens de Sa Parole: 
Ceux-là sont les héritiers.» Sahih Ibn Мајаһ (3519) 

8. Selon les exégètes, ceci désigne l'insufflation de l'âme ou la venue au monde. 

9. Aucun ciel ne vient en cacher un autre à Allah, aucune terre n'en masque une autre, il n'est pas une 
montagne sans qu'il ne sache ce qui est en ses cavités, pas une mer sans qu'il ne sache ce qui est en 
ses profondeurs. ІІ dénombre tout ce qui est dans les montagnes, les déserts, les mers et les foréts. 
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23 LES CROYANTS 


18 Nous avons fait tomber du ciel, en quantité mesurée, une eau que Nous maintenons 
sur terre, alors que Nous pourrions la faire disparaître. 13 De cette eau, Nous avons créé 
pour vous des palmeraies et des vignobles? en lesquels vous trouvez des fruits en abon- 
dance [que vous observez] et desquels vous mangez, 20 ainsi qu'un arbre qui pousse sur 
le mont Sinaï et qui donne une huile qui est un condiment pour ceux qui en consom- 
ment. 21 Vous avez dans le bétail un sujet de méditation. Nous vous abreuvons de ce 
que contient leur ventre, vous en tirez de nombreux profits, vous vous en nourrissez, 
22 etils vous transportent [sur terre] tout comme vous transportent les navires [en mer]. 
2 [Par Allah !] Nous avons envoyé Noé à son peuple, et il leur dit: «О mon peuple! N'adorez 
qu'Allah! Vous n'avez de Dieu véritable que Lui. Ne [Le] craindrez-vous donc pas?» 
24 Les notables de son peuple qui ne croyaient pas dirent: «Ce n'est qu'un homme comme 
vous qui veut vous surpasser. Si Allah avait voulu [susciter un prophète], Il aurait envoyé 
des anges. Jamais nous n'avons entendu une telle chose chez nos plus anciens ancétres. 
25 Ce n'est qu'un homme possédé, laissez-le donc un temps.^» 

2% Noé dit : < Seigneur! Secours-moi, car ils me démentent ! » 27 Nous lui avons alors 
révélé : « Construis l'arche sous Nos yeux et d’après Notre révélation. Et lorsque surviendra 
Notre ordre et que [même] les fours se mettront à bouillonner [d’eau], embarque [dans 
l'arche] un couple dechaqueespèce et ta famille, à l'exception de ceux dont [la mécréance] 
a été décrétée. Et n'interviens plus auprès de Moi en faveur des transgresseurs, car ils 
vont étre noyés. 


1. Allah fait tomber la pluie pour les hommes en quantité suffisante afin qu'ils puissent boire, 
abreuver leurs bétes, mais aussi irriguer et d'autresusages encore. ІІ a donné à la terre la propriété 
d'absorber l'eau, de la stocker et de la restituer. 

2. Les dattes et les raisins sont spécifiés car ils étaient les fruits les plus courants des habitants 
du Hedjaz, mais le sens du verset s'étend à toutes les variétés de fruits que les hommes cultivent 
dans leurs contrées respectives. 

3. L'olivier. 

4. Jusqu'à ce qu'il meurt ou retrouve la raison et cesse. 
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28 Lorsque tu seras installé dans l'arche, toi et ceux qui t'accompagnent, dis: «Louange 
à Allah qui nous а sauvés de ce peuple transgresseur. » 23 Et dis: «Seigneur! Fais-moi 
débarquer еп un lieu béni. Tu es Celui qui procure le meilleur débarquement. » 30 Il est en 
cela des signes et Nous avons éprouvé [les hommes par l'envoi des messagers]. 

31 Nous avons suscité, après eux, une autre génération [d'hommes]!, 2 auxquels Nous 
avons envoyé un messager issu d'eux pour leur dire: «N'adorez qu'Allah! Vous n'avez 
de Dieu véritable que Lui. Ne [Le] craindrez-vous donc pas? » 33 Les notables de son 
peuple qui ne croyaient pas et reniaient la rencontre de l'au-delà, et que Nous avions 
pourtant comblés de richesses ici-bas, dirent : «Ce n'est qu'un homme comme vous, 
qui mange de ce que vous mangez et boit de ce que vous buvez. 34 Vous serez perdants 
si vous obéissez à un homme semblable à vous. 35 Vous promet-il que, lorsque vous 
mourrez et serez poussière et ossements, vous serez tirés [vivants de vos sépultures] ? 
36 Comme est loin, très loin, ce que l'on vous promet !з 37 Il n'est de vie que celle d'ici- 
bas: nous mourons, nous vivons, et jamais nous ne serons ressuscités ! зв Ce n'est qu'un 
homme аш forge un mensonge sur Allah et nous пе croirons pas еп lui. » 33 Le messager 
dit :« Seigneur! Secours-moi contre eux, car ils me démentent. » 40 Allah dit : « D'ici peu, 
ils regretteront. » 41 Le Cri les saisit en toute justice, et Nous les réduisimes à l'état de 
débrischarriés par letorrent.Que lestransgresseurs soient éloignés (dela miséricorde 
d'Allah] 2 Puis, aprés eux, Nous avons suscité d'autres générations. 


1. Le peuple de ‘Âd. 

2. Ils ont considéré cela impossible en fonction de leur pouvoir, et ont pensé qu'il en était de méme 
pour le Créateur. [ба‘а 

3. Que tous ceux qui entendent ceci prennent donc garde de démentir le messager qui leur est envoyé. 
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4j Aucune communauté ne peut avancer ou retarder son terme. 44 Puis Nous avons envoyé 
Nos messagers les uns aprés les autres. Chaque fois qu'un messager se présentait à sa 
communauté, 115' le démentaient. Nous les avons anéanties les unes après les autres 
et Nous en avons fait des exemples [pour les générations suivantes]. Que ceux qui ne 
croient pas soient éloignés [de la miséricorde d'Allah] ! 

45 Puis Nous avons envoyé Moïse et son frère Aaron porteurs de Nos signes et de preuves 
manifestes, 4% à Pharaon et ses notables, mais par orgueil ils refusèrent [de croire en 
Allah], car ils étaient hautains. 47 Ils dirent:« Croirons-nous en deux hommes comme 
nous, alors que les membres de leur peuple sont nos esclaves! » 4 Ils les démentirent 
tous deux et furent anéantis. 4 Nous avons donné le Livre à Moïse afin que [les membres 
de son peuple] soient guidés. 

55 Nous avons fait du fils de Marie, ainsi que de sa mère, un signe [de Notre toute- 
puissance].? Nous leur avons accordé refuge sur une colline paisible? oü coulait une 
source. 51 Ô messagers !^ Mangez de ce qui est licite et bon, et accomplissez des œuvres 
pieuses, car Je sais parfaitement ce que vous faites. 5» Cette communauté est la vótre, 
une communauté uniques, et Je suis votre Seigneur. Craignez-Moi donc! 53 Mais [les 
hommes] se sont divisés en sectes [concernant leur religion], chacune se réjouissant 
de ce qu'elle détenait.5 54 Laisse-les dans leur égarement pour un temps: 55 Pensent-ils 
que ce que Nous leur accordons comme biens etenfants 56 soit une avance que Nous leur 
faisons sur les biens de la vie future ? Bien au contraire, mais ils n'en ont pas conscience. 
57 Ceux qui sont pénétrés de la crainte de leur Seigneur?, 58 croient en Ses signes [et 
versets], 53 ne Lui associent rien, 


1. C'est-à-dire la majorité d'entre eux. 

2. C'est-à-dire une preuve irréfutable de Son omnipotence, car Il a créé Adam sans père пі mère, 
Еуе d'un homme mais sans femme, Jésus d'une femme mais sans homme, et le reste des humains 
d'un homme et d'une femme. 

з. Pour Ibn ‘Abbâs: une colline fertile. 

4. Ceci s'adresse au Prophète (X) et signifie qu'Allah a révélé ceci à tous les messagers. [Shawkänî] 
5. Votre religion, 6 prophètes, est une: l'appel à l'adoration d'Allah seul et sans associé. 

6. Ils s'en réjouissaient car ils se considéraient bien guidés alors que ce qu'ils possédaient n'était 
en fait qu'égarement. 

7. Jusqu'à ce qu'ils meurent ou soient anéantis. 

8. Ceux qui, en plus de leur bienfaisance, leur foi et ceuvres pieuses, sont pénétrés de la crainte 
d'Allah et redoutent qu'il ne les conduise à la perte. Al-Hasan Al-Basri dit:«Le croyant réunit la 
bienfaisance et la crainte, alors que le mécréant réunit la malfaisance et l'assurance. » 
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١١ donnent de ce qu'on leur a accordé! et dont les cœurs tremblent de crainte à l’idée 
qu'ils retourneront à leur Seigneur; в1 ceux-là s'empressent vers les œuvres pieuses 
et sont les premiers à les accomplir. & Nous n'imposons à personne que ce dont il est 
capable. Il est auprès de Nous un Livre qui énonce la vérité? et nul ne sera lésé. з Mais le 
cœur [des mécréants] demeure voilé à l'égard de ce Coran et il est d'autres méfaits, en 
dehors de celui-ci, qu'ils commettront inévitablement.? ға Et lorsque Nous chátierons 
les plus opulents parmi eux, ils crieront alors au secours. 65 On leur répondra: «1 est 
inutile de crier au secours aujourd'hui ! Personne ne vous protégera contre Nous. 66 Mes 
versets vous étaient récités, mais vous vous en détourniez, 67 pleins d'orgueil, et vous 
les dénigriez au cours de vos veillées. » 

вв Ne méditent-ils pas sur le Coran ? Ou [renient-ils la foi car] leur est parvenu ce qui 
n'est pas parvenu à leurs ancêtres? вз Ou parce qu'ils n'ont pas connu leur Messager, au 
point de le renier ?4 10 Ou parce qu'ils disent qu'il est possédé 25 Il leur apporte plutôt la 
vérité, mais la plupart d'entre eux détestent lavérité. т: Si la véritéétait conforme à leurs 
passions, les cieux et la terre et ceux qui s’y trouvent seraient plongés dans le chaos.* 
Nous leur avons apporté ce Livre qui fait leur honneur’, mais ils s'en détournent. 0 
[renient-ils la foi de peur] que tu ne leur demandes une rétribution ? [I] n'en est rien] et 
larétribution de ton Seigneur est bien meilleure, car Il est le meilleur des pourvoyeurs. 
73 En vérité, tu les appelles à une voie droite, 11 mais ceux qui ne croient pas en l'au-delà 
s’en écartent. 


1. ll existe une autre lecture du verset qui donne pour sens: Ceux qui en accomplissant leurs œuvres 
voient leur cœur trembler de crainte à l'idée qu'ils retourneront à leur Seigneur. 

2.11 s'agit du Livre originel [la Table gardée] en lequel est inscrit tout ce qui sera et c'est pourquoi 
il énonce la vérité. [Sardi] 

3. Qu'il s'agisse du polythéisme ou de tout autre péché qui les mènera à l'Enfer qui leur est destiné. 
4. Ms ont fait mine d'oublier la véracité et la loyauté du Prophète (Ж) qu'ils lui reconnaissaient 
auparavant. 

5. Ils ne croyaient pas en lui mais étaient conscients que ce qu'ils prétendaient à son égard n'était 
que fausseté. 

6. Pour nombre d'exégétes, le terme la vérité ,الحَق)‎ al-haqq) désigne ici Allah (3), ce qui signifie que 
si Allah exaucait leurs passions et établissait les choses en fonction de cela, tout serait plongé dans 
le chaos, en raison de la corruption de leurs passions et de leurs divergences. 

7. Conformément à l'avis d'Ibn ‘Abbâs. Pour Mujáhid cela signifie: Nous vous avons révélé un Livre qui 
vous mentionne; et pour Al-Hasan: Nous vousavons révélé un Livre qui comporte votre religion. 

в. En vérité, tu ne leur demandes aucune rétribution et n'espères que la récompense d'Allah. 
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7; Même si Nous leur faisions miséricorde et les délivrions du mal qui les accable!, ils 
persisteraient tout de même dans leur transgression où ils s'égarent. 1 Nous les avons 
déjà frappés [de plusieurs] chátiments?, mais ils ne se sont pas soumis à leur Seigneur et 
ne L'implorent pas, 7 jusqu'au jour ой Nous ouvrirons sur eux la porte d'un châtiment 
terrible [dans l'au-delà], ils désespèreront alors [de tout bien]. 78 C'est Lui qui vous a 
donné Гоше, la vue et la raison. Mais vous êtes peu reconnaissants. 73 C'est Lui qui 
vous a répandus sur terre, et c'est vers Lui seul que vous serez rassemblés. 80 C'est Lui 
seul qui donne la vie et la mort, et qui fait alterner la nuit et le jour. Ne raisonnez-vous 
donc pas? a Ils ne font, au contraire que répéter les propos de leurs ancêtres, % en 
disant :« Lorsque nous mourrons et que nous serons poussiére et ossements, serons- 
nous ressuscités ۶ 1з On nous a promis cela, ainsi qu'à nos ancêtres auparavant. Ce ne 
sont là que des légendes d'anciens! » 

м Demande-leur : «А qui appartient la terre et ceux qui y vivent? [Répondez], si vous 
savez !« 85 Ils diront : «А Allah ! » Dis-leur : < Ne réfléchirez-vous donc pas ? » в Demande- 
leur: «Qui est le Seigneur des septcieuxet du Trône immense ? «٧ Ils répondront : «C'est 
Allah! » Dis-leur:« Ne Le craindrez-vous donc pas? » в Demande-leur : < Qui détient 
en Sa Main la royauté sur toute chose, qui protége et de qui nul ne peut se protéger? 
[Répondez] si vous savez ? » s Ils diront : «Allah! » Dis-leur : « Comment donc pouvez-vous 
étre ainsi trompés ? »^ 


1. Selon les exégétes, ceci désigne soit la sécheresse et la disette, soit la maladie qu'ils ont dans le 
cœur et leur incapacité à comprendre le Coran. Ceci relève de la connaissance d'Allah concernant 
ce qui n'est pas, et ce qu'il en aurait été si cela avait été. 

2. Ceci eut lieu lorsque la sécheresse les frappa après l'invocation du Prophète (Ж) à l'encontre des 
qurayshites qui s'entétaient dans la mécréance: < Ó Allah! Assiste-moi contre eux par sept ans de disette, 
pareils à ceux de Joseph ! > АІ-Викһагі (4693) 

3. Voir note (16/78). 

4. Ces versets prouvent qu'il est permis de débattre avec les mécréants et d'établir contre eux les 
preuves de l'existence et de l'unicité d'Allah (42). [Qurtubi] 
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% Nous leur avons plutôt apporté la vérité et ce sont eux les menteurs. a Allah ne s'est 
point donné d'enfant et il n'est d'autre divinité véritable avec Lui. Si c'était le cas, 
chaque divinité s en irait avec sa propre création en cherchant à dominer l'autre. Gloire 
et pureté à Allah qui est bien au-dessus de tout ce qu'ils décrivent.# Il est Celui qui connait 
parfaitement ce qui relève de l'Invisible et ce qui est apparent. Il est trés au-dessus de 
ce qu'ils Lui associent ! 

33 Dis:« Seigneur! Si Ти me fais voir Пе châtiment] qui leur est promis, 4 ne me compte 
pas parmi les transgresseurs !' » з Nous avons le pouvoir de te montrer ce que Nous 
leur promettons. s; Repousse le mal par ce qui est meilleur. Nous savons mieux [que 
quiconque] ce qu'ils inventent. 9 Dis :« Seigneur! Je cherche protection auprès de Toi 
contre les incitations des démons. % Seigneur! Je cherche protection auprés de Toi, 
contre leur présence à mes côtés. تر‎ 

Lorsque la mort se présente à l’un deux, il s’écrie : < Seigneur! Fais-moi revenir sur‏ وہ 
terre, 100 afin que j'accomplisse une œuvre pieuse parmi les choses que j'ai délaissées. »3‏ 
Non !* Ce n'est là qu'une vaine parole, et devant eux5 se dresse une barrièref jusqu'au‏ 
jour où ils seront ressuscités.1n Lorsque l'on soufflera dans la Trompe, ce jour-là, il‏ 
n'y aura plus de lien de parentéet ils ne s'interrogeront pas les uns les autres.7 102 Ceux‏ 
dont les bonnes œuvres péseront lourdserontles bienheureux ! 103 Quant à ceux dont les‏ 
bonnes œuvres seront [plus] légères [que leurs péchés], voilà ceux qui auront causé leur‏ 
perte et qui demeureront éternellement dans la Géhenne. 104 Le feu brûlera leur visage?‏ 
et leurs lèvres se crisperont de douleur.’‏ 


1. Préserve-moi des péchés qui susciteront le chátiment, et préserve-moi du chátiment qui s'abattra 
sur eux, car lorsque le châtiment s'abat, il frappe aussi bien le pécheur que le pieux. [Ѕа‹аї] 

2. Allah (35) ordonne de chercher protection contre les démons, car aucun stratagème n'est utile 
contre eux. 

з. Qatádah dit: > Qu'Allah fasse miséricorde à celui qui œuvre conformément à ce que souhaite le 
mécréant lorsque ce dernier voit le châtiment de l'Enfer. ». 

4. Vous ne serez pas exaucés ; ou encore: I| n'enestrien! Ils mentent en ce qu'ils prétendent. 

5. On a également dit: derrière eux. 

6. Pour Mujáhid, (255JI, al-barzakh) désigne une barrière entre ce bas- monde et l'au-delà. Pour 
d'autres, ceci désigne les tombes, ainsi ils ne sont ni ici-bas ni dans l'au-delà, et ils y demeurent 
jusqu'à étre ressuscités. 

7. Personne ne se souciera et ne s'apitoiera du sort de son plus proche parent. 

8. Le visage a été mentionné car il est le plus noble des membres, ou parce que le feu les cernera 
de toutes parts et montera jusqu'à leur visage. [Shawkàni] 

9. Le terme (z sÉ, kulüh) désigne le mouvement de crispation et de rétractation des lèvres laissant 
apparaitre les dents lorsqu'on subit une douleur intense. 
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15 On leur dira: « Mes versets ne vous étaient-ils pas récités et vous les démentiez 
alors ? » 106 Ils diront : < Seigneur! Nos funestes [passions]! l'ont emporté sur nous et 
nous étions égarés. 17 Seigneur! Fais-nous sortir de l'Enfer! Si nous récidivons, nous 
serons alors transgresseurs ! 108 - Demeurez-y, humiliés, et ne M'adressez plus la parole! 
109 Un groupe de Mes serviteurs disaient : < Seigneur! Nous croyons, pardonne-nous et 
fais-nous miséricorde, car Tu es le meilleur des miséricordieux ! » 110 Vous les avez alors 
pris en dérision jusqu'à en oublier de M'évoquer, et vous vous moquiez d'eux. 111 Je les 
ai récompensés aujourd'hui pour ce qu'ils ont enduré. Ce sont eux les bienheureux. 
12 Combien d'années êtes-vous restés sur terre? 13 – Nous y avons demeuré un jour 
ou une partie d'une journée. Interroge donc ceux qui en font le compte.? 114 - Vous ۷ 
êtes restés que peu de temps, si seulement vous l'aviez su !3 115 Pensiez-vous que Nous 
vous avions créés sans but et que vous ne seriez pas ramenés vers Nous ? » us Allah est 
bien au-dessus (de се1а1% Lui l'unique Souverain véritable! Il n'y a de divinité digne 
d'adoration que Lui, le Seigneur du Trônesublime!5 

117 Quiconque invoque avec Allah une autre divinité, alors qu’il ne dispose d'aucune 
preuve manifeste [de ce qu'il professe], auraà en rendre compte devant son Seigneur. 
Les mécréants ne réussiront jamais. 118 Et dis : < Seigneur ! Pardonne-nous et fais-nous 
miséricorde ! Tu es le meilleur des miséricordieux ! 7 


1. Litt.: notre malheur (05522, shiqwatuná). Les passions et désirs ont été nommés malheur car ils y 
conduisent. Ou encore: Notre funeste [destin] l'a emporté sur nous. [Qurtubí] 

2. La sévérité du châtiment subi leur aura fait oublier la durée de leur existence. 115 seront tellement 
préoccupés par le chátiment qu'ils demanderont qu'on interroge ceux qui en tiennent le compte: 
les anges chargés d'inscrire les ceuvres, ou ceux qui connaissent cette science de la mesure du 
temps. [Tabari] 

3. Vous n'auriez pas préféré ce qui est éphémére à ce qui est éternel et vous n'auriez pas si mal 
agi en ce court temps et ainsi mérité le courroux d'Allah. Si vous aviez patienté dans l'obéissance 
à Allah et Son adoration, comme l'ont fait les croyants, vous auriez réussi comme ils ont réussi. 
4. ОШ! soit exempt du fait de créer une chose sans but. 

5. Allah (%5) a mentionné le Trône car il est le toit de toutes les créatures. 

6. Auprès d'Allah (3&), au Jour de la Résurrection. 

7. Le pardon ( „55, al-ghafr) désigne l'effacement des péchés et leur dissimulation aux gens, tandis 
que la miséricorde ,الرَحْمَة)‎ ar-rahmah), ici, consiste а ce qu'Allah accorde la justesse dans les propos 
et les actes. 
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LA LUMIERE 


SOURATE 24 “64 VERSETS ۰ MÉDINOISE' 


Au Nom d’Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 Voici une sourate que Nous avons révélée et [en laquelle] Nous avons exposé des 
prescriptions. Nous y avons révélé des versets explicites afin que vous en tiriez une 
exhortation [et les mettiez en pratique]. 2 Infligez à la fornicatrice et au fornicateur, cent 
coups de fouet chacun.? N'ayez aucune indulgence pour eux dans l'exécution de la loi 
Ф Allahs, si vous croyez en Allah et au Jour Dernier; et qu'un groupe de croyantss assiste 
à leur punition. 3 Lefornicateurne copule qu'avec une fornicatrice ou une polythéistef ; 
et la fornicatrice ne copule qu'avec un fornicateur ou un polythéiste, et cela est interdit 
aux croyants. 4 Ceux qui accusent d’adultère des femmes vertueuses sans produire quatre 
témoins, fouettez-les de quatre-vingts coups et n'acceptez plus jamais leur témoignage: 
Ce sont eux les dévoyés, 5 à l'exception de ceux qui, aprés cela, se repentent et s'amendent, 
car Allah est pardonneur et miséricordieux. ١ Ceux qui accusent d’adultère leurs épouses, 
sans autre témoin qu'eux-mémes, doivent attester quatre fois par Allah qu'ils disent la 
vérité, 7 et une cinquième fois appellera sur eux la malédiction 4’ Allah s'ils mentent.? 
&Aucune peine ne sera infligée à l'épouse si elle atteste quatre fois par Allah que son mari 
ment, set une cinquième fois appellera sur elle la colère d’Allah s'il dit la vérité. 10 N'étaient 
la grâce et la miséricorde d’Allah sur vous [Son châtiment s’abattrait immédiatement 
sur le menteur], mais Allah est Celui qui accepte le repentir et Il est sage. 


1. On 3 nommé cette sourate an-nûr (La Lumière) en raison du grand nombre de fois où celle-ci y 
est mentionnée, mais aussi car il y est question de la lumière divine. 

2. Ісі, est souligné l'attention à porter à cette sourate, mais сесі n'exclut nullement de le faire avec 
les autres. 

3. Cette peine s'applique aux hommes et femmes pubères, doués de raison et de condition libre 
n'ayant jamais connu de rapport charnel dans le cadre d'un mariage valide (ŠJ, al-bikr). Elle est 
assortie d'un bannissement d'une année. Par contre, la peine s'appliquant à tout homme ou femme 
qui ont déjà connu un rapport charnel dans le cadre d'un mariage valide (; l1, al-muhsan) est la 
lapidation. ‘Umar dit: < Allah a révélé à Muhammad le verset de la lapidation que nous avons récité, 
mémorisé et compris. Le Messager d'Allah (Ж) a lapidé, et nous avons lapidé après lui. Je crains 
que le temps passe et qu'on пе dise: < Nous ne trouvons pas mention de la lapidation dans le Livre 
d'Allah ». La lapidation est prescrite dans le Livre d'Allah pour celui qui a commis la fornication, s'il 
a connu le mariage, hommes et femmes, lorsque la preuve est établie, lorsqu'il y a une grossesse 
ou un aveu. » Al-Bukhári (6829). 

4. Ce qui est interdit n'est pas la pitié naturelle qu'on peut éprouver, mais celle qui conduit le gou- 
verneur à délaisser l'application de la peine, et ceci n'est pas permis. Le verset interdit également 
l'indulgence qui conduit à ne pas appliquer la peine comme il convient, en manquant de sévérité, 
mais l'objectif n'est pas de blesser, ainsi qu'on le rapporte de ‘Ата’. 

5. Au moins un croyant. 

6. Seule une personne fornicatrice désobéissante ou polythéiste ne considérant pas cela illicite 
peut s'accommoder du désir de fornication. Pour d'autres, le terme (e S5, nikâh) désigne le mariage, 
interdisant ainsi aux croyants d'épouser celui dont la débauche est avérée, avant son repentir. 

7. Il en est de même pour un homme accusé à tort d’adultère. 

8. Ceci les relaxera de la peine encourue en raison de leur accusation sans témoins. 
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24 LA LUMIÈRE 


п Ceux qui ont répandu la calomnie! sont un groupe d'entre vous. Ne pensez pas que 
ce soit un mal pour vous, c'est au contraire un bien pour vous? Chacun d'entre eux 
aura à répondre du péché qu'il aura commis. Quant à celui qui en a assumé la plus 
grande part, il subira un terrible châtiment. 12 En entendantcela, les croyants et les 
croyantes auraient dû avoir une bonne opinion d'eux-mêmes: et dire: < C'est unecalomnie 
manifeste!» 13 Pourquoi [les calomniateurs] n'ont-ils pas produit quatre témoins ? 
Puisqu'ils n'ont pas produit de témoins, pour Allah, ce sont eux les menteurs. 

14 Sans la grâce et la miséricorde d'Allah sur vous, ici-bas et dans l'au-delà, un terrible 
châtiment vous aurait frappés pour cette calomnie à laquelle vous vous êtes livrés^, 
15 lorsque vous colportiez la nouvelle et disiez ce dont vous n'aviez aucune connaissance, 
pensant que cela était insignifiant alors que pour Allah ceci était d'une gravité 
considérable! 1вОце n'avez-vous dit, en entendant cela: «Il ne nousest pas permis de 
tenir de tels propos! Gloire à Toi, [Seigneur]! C'est un énorme mensonge ! » 17 Allah 
vousexhorteà ne plusjamais commettre pareille chose, si vousétes vraiment croyants. 
18 Allah vous expose clairement Ses versets5. Allah est omniscient et sage. 

13 Ceux qui aiment que la turpitudef se propage parmi les croyants subiront un châtiment 
douloureux, ici-bas et dans l'au-delà. Allah sait et vous ne savez pas. 

a N'étaient la grâceet la miséricorde d'Allah sur vous, [le châtiment vous aurait frappés], 
mais Allah est clément et miséricordieux. 


1. Au retour d'une bataille, lors d'une halte, “А15һаһ quitta son palanquin et le signal du départ fut 
donné alors qu'elle n'était pas revenue. On ne se rendit pas compte de son absence dans le palan- 
quin en raison de son faible poids. Elle demeura donc, seule, au lieu de campement et attendit 
qu'on remarque son absence et qu'on revienne la chercher. Alors qu'elle s'était endormie, Safwän 
Ibn AI-Mucattal, qui était resté à l'arrière des troupes passa à cet endroit, vit une silhouette au loin, 
la reconnut, et répéta < Nous sommes à Allah et à Lui nous retournons > pour signaler sa présence. 
|| l'installa sur sa monture et marcha devant en tenant la bride jusqu'à ce qu'ils rejoignent l'armée 
des musulmans, et c'est ainsi que les hypocrites se servirent de cet incident pour la calomnier. 

2. Le bien est ce dont l'intérét est plus grand que le tort, et ici le bien réside en la récompense qu'ob- 
tiendront ceux qui furent victimes de la calomnie et en l'innocence révélée de ‘À'ishah. [Shawkänî] 
3. Ne penser que le bien et appliquer а eux-mêmes ces propos. S'ils ne leur conviennent pas, la Mère 
des croyants en est, à plus forte raison, innocente. 

4. Ceci concerne ceux qui avaient la foi, foi gráce à laquelle Allah accepta leur repentir, comme 
Mistah, Hassán, Hamnah Bint Jahsh. Quant aux hypocrites qui se sont livrés à cette calomnie, 
comme ‘Abd Allah Ibn Ubayy Ibn Salület ses semblables, ils ne sont pas concernés par ce verset, 
car ils n'ont pas de foi ni d'oeuvres pieuses qui puissent contrebalancer cela. ۱ en est ainsi des 
menaces mentionnées pour le fait d'avoir commis un acte déterminé. Cette menace est globale 
mais conditionnée par l'absence de repentir ou par l'existence d'ceuvres pieuses qui puissent étre 
équivalentes ou plus lourdes. 

5. Les règles religieuses mais aussi les sagesses en се ди"! а prédestiné. 

6. La fornication, mais aussi tout ce qui est mauvais et blâmable, que cela se concrétise ou поп. 
La menace concerne celui qui, en son cœur, aime que cela se produise, alors que dire de celui qui 
s'y emploie? [Sardi] 
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24 LA LUMIERE 


21 Ô vous qui croyez! Ne suivez pas les traces de Satan’ qui ordonne la débauche et le 
blâmable à quiconque suit ses pas. Sans la grâce et la miséricorde d'Allah envers vous, 
aucun ne se serait jamais purifié [de ses péchés]. Mais Allah purifie qui Il veut, Allah 
entend et sait tout. 

2 Que les gens honorables et fortunés d'entre vous пе jurent pas de ne plus donner aux 
proches, aux pauvres et à ceux qui émigrent sur le sentier d? Allah! Qu'ils passent outre 
et ne fassent aucun cas [du tort qu'ils ont subi]. N'aimeriez-vous pas qu'Allah vous 
pardonne? Allah est pardonneur et miséricordieux.? 

23 Ceux qui accusent d’adultère les femmes vertueuses, innocentes et croyantes sont 
maudits ici-bas et dans l'au-delà où ils subiront un terrible châtiment, 2416 jour où leur 
langue, leurs mains et leurs pieds témoigneront contre eux de ce qu’ils commettaient. 
25 En ce jour, Allah leur donnera leur juste rétribution et ils sauront qu’Allah est la 
Vérité manifeste.^ 

25 Les mauvaises [paroles] n'émanent que des gens mauvais et seuls les gens mauvais 
méritent ces mauvaises [paroles] ; alors que les bonnes [paroles] n'émanent que des 
gens bons et seulsles gens bons méritent ces bonnes [paroles].5 Ceux-là sont innocents 
de ce dont on les accuse. Ils obtiendront [Son] pardon et une généreuse rétribution.$ 

27 Ô vous qui croyez! N'entrez pas dans les maisons qui ne sont pas les vôtres avant d'en 
demander la permission et de saluer leurs habitants. Cela est meilleur pour vous, afin 
que vous vous rappeliez [des commandements d' Allah]. 


1. Pour Ibn ‘Abbâs, ceci désigne ses actes, pour ‘Ikrimah ses incitations, et pour Qatádah, tout péché 
reléve des voies de Satan. 

Le verset énonce l'interdiction d'imiter et suivre les ennemis d'Allah, car Allah l'a interdit en ce qui 
concerne Satan mais aussi tous ceux qui, comme lui, sont ennemis d'Allah. [Uthaymin] 

2. Ceci fut révélé concernant Abü Bakr lorsqu'il jura de ne plus subvenir aux besoins de Mistah 
Ibn Utháthah qui calomnia ‘À'ishah. Mistah était son cousin maternel, il était de ceux qui avaient 
émigré sur le sentier d'Allah ; trés pauvre, il ne disposait d'aucun bien en dehors de ce que lui 
donnait Abü Bakr. Aprés la révélation de ce verset, Abü Bakr jura de ne jamais cesser de pourvoir 
aux besoins de Mistah. 

з. La majorité des lecteurs récita (zl, al-haqqa) alors que Mujáhid récita: (5271, al-haqqu) [ce qui 
donne: En ce jour, Allah, l'unique Dieu véritable leur accordera leur rétribution]. 

4. Allah est vérité en Son essence etSon existence, tout ce qui émane de Lui n'est que vérité, Ses 
actes ne sont que vérité, et tout ce qui Lui est voué n'est que vérité. ['Uthaymin] 

5. Ceci est conforme à l'avis de la majorité des exégètes et signifie que les hypocrites sont plus 
en droit de mériter ce dont ils ont accusé ‘À'ishah qui, elle, est plus en droit d'en être innocentée. 
Ou encore: Les mauvaises [paroles] ne peuvent convenir qu'aux gens mauvais et seuls les gens mauvais 
peuvent convenir aux mauvaises [paroles]; alors que les bonnes [paroles] ne peuvent convenir qu'aux gens 
bons et seuls les gens bons peuvent convenir aux bonnes [paroles]. 

Pour d'autres, ceci signifie: les femmes mauvaises aux hommes mauvais, et les hommes mauvais aux 
femmes mauvaises; les femmes bonnes aux hommes bons, et les hommes bons aux femmes bonnes, mais 
la portée du verset est la méme: Allah n'a pu faire de <À'ishah, l'épouse du Prophète (38), qu'une 
femme bonne, car le Prophéte (%) est le meilleur des hommes, et si elle avaitété mauvaise, elle ne 
lui aurait pas convenu, ni du point de vue religieux ni du point de vue de la prédestination. 

6. Ceci est la promesse d'Allah faite à ‘À'ishah qu'elle sera l'épouse du Prophète (Ж) au Paradis. 
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24 LA LUMIÈRE 


?8 Si vous n'y trouvez personne, n'y entrez pas sans en avoir obtenu l'autorisation. Et si 
on vous dit: < Repartez! >, alors repartez. Pour vous, cela est plus pur. Allah connaît 
parfaitement vos agissements. 2% Vous ne commettez aucun péché à entrer dans des 
maisons inhabitées oü se trouvent des effets vous appartenant. Allah sait ce que vous 
divulguez et ce que vous dissimulez.' % Dis aux croyants de baisser les yeux [devant ce 
qui leur est interdit] et decacherleurs parties intimes.? Pour eux, cela est plus pur. Allah 
connaît parfaitement leurs agissements. 31 Dis également aux croyantes de baisser les 
yeux [devant ce qui leur est interdit], de se préserver [de tout rapport charnel illicite], 
etdene laisser paraître de leurs atours que ce qui en parait. Qu'elles rabattent leurs 
voiles sur leur poitrine“ et ne montrent leurs atours qu'à leurs époux, à leurs pères, aux 
pères de leurs époux, à leurs fils, aux fils de leurs époux, à leurs frères, aux fils de leurs 
frères, aux fils de leurs sceurs5, aux femmes musulmanes‘, aux (femmes mécréantes] 
sous leur joug?, aux indigents qui vous accompagnent et qui n'éprouvent aucun désir 
charnel? ou aux garcons impubéres qui ignorent tout du désir pour les femmes. Qu'elles 
ne frappent pas le sol de leurs pieds pour que l'on sache ce qu'elles cachent comme 
parures.’ Ô croyants! Repentez-vous tous devant Allah, afin que vous réussissiez. 


1. Une menace est adressée ісі à ceux qui entrent chez autrui sans respecter la bienséance. [Shawkänî] 
2. Ou encore: et de se préserver [de tout rapport charnel illicite]. 

3. Pour une partie des exégètes, il est question des vêtements, ainsi on ne doit voir d'elles que le 
vétement recouvrant l'ensemble de leurs corps. 

Ou encore: de ne montrer de leurs atours [que ce qu'il est permis] d'en laisser paraître, conformément à 
l'avis notoire de la majorité des savants mentionnant que cela désigne le visage et les mains. ‘Â'ishah 
rapporte: < Ата! Bint Abî Bakr entra chez le Prophète (Ж) en portant des habits fins. En la voyant, 
le Prophète détourna son regard puis lui dit :< Ó Asmá'! Lorsqu'une femme devient pubère, il convient 
qu'on ne voit d'elle que ceci! > Et il montra son visage et ses deux mains. » SahíhAbü Dáwud (4104). 
4. Le voile ,خمار)‎ khimár) désigne ce qui couvre la téte et qu'elles doivent rabattre sur leur cou et 
leur poitrine pour cacher leurs formes et que rien n'en paraisse. 

۸ l'époque antéislamique, les femmes qui portaient un voile le laissaient pendre dans le dos, laissant 
à découvert leur cou et leur poitrine. [Qurtubi] 

5. Tous ces hommes lui sont perpétuellement interdits au mariage, et la femme peut se montrer 
devant eux. Ibn ‘Abbâs dit:« C'est-à-dire: qu'elles ne retirent leur mante et voile que devant leurs 
époux...» Les atours (45 yl, az-zinah) désignent soit la constitution physique, en quel cas il est 
question du visage, des mains et des avant-bras, soit ce dont la femme se pare comme bijoux, khól, 
henné, et vétements d'apparats. 

6. Litt.: leurs femmes, ce qui pour la majorité des exégètes désigne les musulmanes. | n'est donc 
pas permis de se dévoiler devant une mécréante qui pourrait n'éprouver aucune géne à décrire aux 
hommes ce qu'elle aura vu. 

7. Pour certains exégètes, le verset englobe également l'esclave homme, propriété exclusive d'une 
femme, qui a le droit de voir les cheveux de sa maîtresse. À chaque catégorie de personnes corres- 
pond une forme de bienséance en ce qu'il est permis à la femme de montrer. En dehors de l'époux 
qui seul peut la voir totalement nue, la femme ne montre pas à son père ni à son frère ce qu'elle 
montre au fils de son époux, aux femmes étrangères ou à ses servantes. [Qurtubi] 

8. Le terme ,التابعُون)‎ at-tábi*ün) désigne les indigents gravitant autour du foyer, qui cherchent uni- 
quement à obtenir de la nourriture, mais qui ne sauraient étre mariés. 115 ne se montrent pas pré- 
occupés par les femmes et ne les désirent pas. Pour Ibn ‘Abbâs, ceci désigne le benêt qui n'éprouve 
aucun désir. 

9. À l'époque antéislamique lorsqu'une femme marchait dans la rue en portant des bracelets aux 
chevilles, elle frappait le sol de ses pieds afin que les hommes en entendent le tintement. Allah 
interdit aux croyantes d'agir de la sorte. 
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24 LA LUMIÈRE 


3? Mariez les célibataires d’entre vous et les pieux parmi vos esclaves, hommes et femmes. 
S'ils sont pauvres, Allah les enrichira de Sa grâce", car [la grâce d'] Allah est immense 
et Il est omniscient. 3 Que ceux qui n’ont pas les moyens de se marier restent chastes 
jusqu’à се qu'Allah les enrichisse de Sa grâce. Établissez un contrat d'affranchissement 
en faveur de ceux de vos esclaves qui le désirent, si vous voyez du bien en eux?, et donnez- 
leur des biens qu'Allah vous a accordés.? Ne contraignez pas vos femmes esclaves à la 
prostitution, par convoitise des biens éphémères de cebas-monde, alorsqu'ellesveulent 
resterchastes.^ Si on les y contraint, Allah leur accordera Son pardon et Sa miséricorde 
34 [Par Allah !] Nous vous avons révélé des versets clairs, des exemples tirés de ce qu'il 
advint de ceux qui vécurent avantvous, et une exhortation pour ceux quicraignent Allah. 
35 Allah est la lumière des cieux et de la terre.5 Sa lumière [dans le cœur du croyant] est 
semblableà une niche oü se trouve unelampe placée dans un verresemblableà un astre 
aussi brillant qu'une perle?, dont le combustible provient d'un arbre béni: un olivier qui 
n'est ni d'Orient ni d'Occident? dont l'huile semble éclairer sans méme que le feu ne 
la touche. Lumière sur lumiére.? Allah guide vers Sa lumière qui Il veut. Allah propose 
des paraboles aux hommes. Allah connaît parfaitement toute chose. зв [Cette lumière se 
trouve] dans des mosquées qu'Allah a ordonné d'édifier et de révérer afin que Son Nom 
у soit mentionné, et où Le glorifient, matin et soir", 


1. || ne faut donc pas craindre la pauvreté qu'on peut imaginer si on se marie. [Sardi] 

2. C'est-à-dire la capacité à s'acquitter de cette somme, les moyens de la gagner, mais aussi la 
vertu. [Sardi] 

3. Pour certains exégètes, il s'agit de réduire le montant convenu dans le contrat, et pour d'autres 
ceci désigne la part qu'Allah leur a prescrite sur les biens de la zakat qui sert également à l'affran- 
chissement. 

4. À l'époque antéislamique, l'homme qui avait une esclave la forcait à se prostituer en prenant 
une part sur ce qu'elle en tirait comme gains. À l'avénement de l'islam, Allah interdit aux croyants 
cette pratique. 

5. Ibn ‘Abbâs ФЕ: < Si vous le faites, Allah se montrera envers elles pardonneur et miséricordieux, 
et le péché retombera sur celui qui les a contraintes. » 

6. Allah (%) est lumière en Son essence, le voile entre Lui et les créatures est lumière, et c'est de 
Lui que tout ce qui est dans l'univers tire sa lumière. De méme, Son Livre, Sa Loi, ainsi que la foi 
et la connaissance dans le cœur du croyant ne sont que lumière. Sans Sa lumière, tout ne serait 
que ténèbres. [Sardi] 

7. Pour nombre d'exégètes, ce verre pur représente le cœur du croyant en lequel Allah place la 
lumière de la guidée et de la foi, établi dans une niche afin de protéger cette lumière et lui donner 
plus d'éclat encore. 

8. Cet olivier se trouve dans un lieu médian, jamais ombragé, et baigné de soleil tout au long de la 
journée, ce qui donne à l'huile plus d'éclat et de pureté. 

9. Lumière du feu sur lumière de l'huile. La saine nature sur laquelle Allah a créé le croyant est 
semblable à cette huile pure préte à recevoir les enseignements divins et mettre en ceuvre Ses 
commandements. Lorsque la science et la foi parviennent au cœur, il s'illumine à la manière de la 
mèche dans cette lampe. La foi parvient à ce cœur dénué de mauvaise intention et de mauvaise 
pensée concernant Allah, aussi limpide etéclatant que le cristal, et donne ainsi une lumière intense 
réunissant la lumière de la saine nature, la lumière de la foi, la lumière de la science, et la pureté 
de la connaissance d'Allah (45). [Sardi] 

10. Litt.: en début et fin de journée, c'est-à-dire constamment. ['Uthaymin] 
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24 LA LUMIÈRE 


37 des hommes qu'aucun négoce ni transaction ne distraient de la mention d’Allah, de 
l'accomplissement de la prière et de l'acquittement de la zakat, car ils redoutent un 
jour ой les cœurs et les regards vacilleront.' 38 [Ils œuvrent de la sorte] afin qu'Allah 
les rétribue pour le meilleur de ce qu'ils auront accompli? et y ajoute un surcroit de Sa 
grâce: Allah dispense [Sa grâce] а qui Il veut, sans compter. 

33 Quant aux ceuvres des mécréants, elles sont semblables à un mirage dans une plaine 
désertique que l'assoiffé prend pour de l'eau. Lorsqu'il y parvient, il s'aperçoit qu'il 
n'en est rien, et ce qu'il trouve, c'est Allah, qui le rétribue pour ce qu'il aura commis. 
Allah est prompt à demander compte.^ 4 [Leurs œuvres] sont encore semblables aux 
ténèbres d'une mer profonde, recouvertes par des vagues que viennent chevaucher 
d'autres vagues, au-dessus desquelles se dressent d'épais nuages. Ténèbres sur ténèbres, 
si bien que celui qui tend la main peut à peine la distinguer.5 Celui qu'Allah prive de 
lumière n'a aucune lumière. 4 Ne vois-tu pas que tous ceux qui sont dans les cieux et 
sur la terre glorifient Allah, y compris les oiseaux? déployant leurs ailes dans les airs? 
Chacun connaît sa façon de L'adorer et de Le glorifier.8 Allah sait parfaitement се qu'ils 
font. 2 А Allah seul appartient la royauté des cieux et de la terre, et c'est vers Lui seul 
que [tout] fera retour. 

4; Ne vois-tu pas qu'Allah pousse lentement les nuages, puis les аргере et en fait un amas 
dont tu vois ensuite tomber la pluie? Il fait tomber du ciel de la gréle issue de nuages 
grands comme des montagnes. Il en frappe qui Il veut et l'écarte de qui Il veut.'° Peu s'en 
faut que la brillance de l’éclair n'óte la vue [de qui le suit du regard]. 


1. Leur cœur sera partagé entre l'espoir du salut et la crainte du châtiment, et ils regarderont de 
tous cótés pour savoir de quelle main ils recevront le livre de leurs ceuvres, et d'oü le chátiment 
les frappera. [Tabari] 

2. Bien qu'il rétribue également pour les péchés, Allah (46) n'a mentionné ici que la rétribution pour 
les ceuvres pieuses afin d'inciter à ceuvrer. [Qurtubi] 

Ou encore: afin qu'Allah leur attribue la meilleure des récompenses pour ce qu'ils auront accompli, car 
Allah récompense à la fois pour ce qui est bon et ce qui est de meilleur. [‘Uthaymîn] 

з. C'est-à-dire qu'il les récompense plus encore que ce qu'il leur a promis. [Shawkàni] 

4. M en est ainsi pour le mécréant: il pense avoir ceuvré et reposer sur quelque chose. Mais au Jour 
de la Résurrection, une fois parvenu devant Allah qui Lui demandera compte de ce qu'il a fait, 
il constatera que rien n'a été accepté. 

5. Cette deuxiéme parabole concerne le mécréant ignorant qui ne fait qu'imiter, sans savoir oü il va 
ni connaitre la condition de celui qui le conduit. Il est semblable à cet ignorant auquel on demanda: 
«Où vas-tu ? — Avec eux. — Et où vont-ils? Je ne sais pas.» 

6. Cette formulation signifie: tu sais parfaitement. [Shawkàni] 

7. Les oiseaux ont été mentionnés spécifiquement car ils évoluent entre les cieux et la terre. 
[Ibn Al-Jawzi] 

8. Ou encore: Allah connaît la manière dont chacun L'adore et Le glorifie. 

9. Ou encore: Il fait tomber du ciel une partie des montagnes de gréle qui s'y trouvent. 

10. Si on considère qu'il est question de la grêle, ЇЇ en frappe certains par punition, causant ainsi la 
destruction de leurs récoltes et de leurs plantations, et 1 l'écarte de qui И veut, par miséricorde. Si on 
considère qu'il est question de la pluie, ۱۱ en accorde à qui Il veut par miséricorde et l'écarte d'autres. 
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24 LA LUMIÈRE 


44 Allah fait alterner la nuit et le jour. Il est en cela une exhortation pour ceux qui sont 
doués de clairvoyance. 45 Allah a créé tout ce qui se meut sur terre à partir de l'eau. Cer- 
tains rampent sur leur ventre, pendant que d'autres se déplacent sur deux ou quatre 
pattes. Allah crée се qu'Il veut, Allah est omnipotent. 

4 [Раг Allah !] Nous avons révélé des versets explicites et détaillés. Allah guide qui Il veut 
sur la voie droite. 17 [Les hypocrites] prétendent : < Nous croyons en Allah et au Messager 
et nous obéissons. » Puis une partie d'entre eux se détourne. Ceux-là ne sont pas croyants. 
148 Lorsqu'on les appelle vers Allah et Son Messager pour que ce dernier juge entre eux, 
certains d'entre eux se détournent, 4 mais 57115 sont dans leur droit, ils viennent à lui, 
soumis.? 50 Ont-ils une maladie dans le cœur? Doutent-ils ۶ Ou craignent-ils qu'Allah 
et Son Messager soient injustes envers eux ?з Ce sont plutôt eux les injustes. 51 La seule 
réponse des croyants, lorsqu'on les appelle vers Allah et Son Messager, pour que ce 
dernier juge entre eux, est de dire: « Nous avons entendu et nous obéissons ! »Ce sont 
eux les bienheureux. 5 Ceux qui obéissent à Allah et à Son Messager, craignent Allah et 
Le redoutent, sont ceux qui récoltent le succès [ici-bas et dans l'au-delà].^ 

53 Ils jurent solennellement par Allah que si tu leur en donnais l'ordre, ils iraient au 
combat. Réponds-leur : «Ме jurez pas! Votre prétendue obéissance est bien connue !5 
Allah connaît parfaitement vos agissements. 


1. Ce verset comporte la preuve que la foi пе se limite pas à une simple parole, mais qu'elle doit 
étre liée à des actes. C'est la raison pour laquelle Allah a nié la foi de ceux qui se sont détournés 
de l'obéissance. [Sardi] 

2.15 ne se soumettent donc pas à la vérité mais à ce qui est conforme à leurs passions. 

3. Cela ne peut être qu'une de ces trois choses: Іа maladie de la mécréance présente dans leur cœur, 
le doute qu'ils éprouvent, ou la crainte d'une injustice émanant d'Allah et de Son Messager. Quelle 
qu'elle soit, c'est une pure mécréance. 

4. Qatádah ФЕ: «115 obéissent à Allah et à Son messager en ce qu'ils ont ordonné, et ils délaissent 
ce qu'ils ont interdit, ils craignent Allah pour ce qu'ils ont commis comme péchés dans le passé, et 
Le redoutent pour ce qui est à venir de leur existence. » 

5. Ce verset établit le caractère réprouvable, voire illicite, de l'engagement pris devant Allah (2:27, 
an-nadhr) de s'imposer une chose qui n'est pas obligatoire. [‘Uthaymîn] 
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24 LA LUMIÈRE 


54 Obéissez à Allah et obéissez au Messager ! > Si vous vous en détournez, [sachez que] 
le Messager n'est responsable que de ce dont il est chargé et vous aurez à répondre de 
ce dont vous êtes chargés. Si vous lui obéissez, vous serez bien guidés. Il n'incombe au 
Messager que de transmettre clairement le message. 

5; Allah a promis à ceux d'entre vous qui croient et accomplissent des ceuvres pieuses 
de leur donner pouvoir sur terre comme Il l'a donné à ceux qui les ont précédés, de 
donner force et suprématie à la religion qu’Il a agréée pour eux et de les faire passer de 
lacrainteà la sécurité. (Ceci car] ils M'adorent et ne M'associent rien. Quant à ceux qui, 
par la suite, renient la foi, ce sont eux les véritables dévoyés.? 

5 Observez la prière, acquittez la zakat et obéissez au Messager, afin qu'il vous soit fait 
miséricorde 57 Ne pense point que les mécréants puissent échapper [à Allah] sur terre. 
Leur destination finale sera l'Enfer, et quelle mauvaise destination [il sera pour eux]! 
5 0 vous qui croyez! Que ceux qui sont sous votre joug et les enfants impubères vous 
demandent la permissiond'entrer, à trois moments: avant la prière de l'aube, au milieu 
de la journée lorsque vous retirez vos vétements*, ainsi qu'aprés la prière de la nuit. Ce 
sont là trois moments d'intimités en dehors desquels aucun ne commet de péché si les 
uns entrent chez les autres [sans permission préalable]. C'est ainsi qu'Allah vous expose 
Ses versets. Allah est omniscient et sage. 


1. Le Prophète (3) n'est chargé que de la transmission du message et du respect du dépôt de la 
révélation, et les hommes, eux, de la glorification de ce message et de la mise en pratique de ce 
qui en incombe. 

2. Ou encore: ceux qui renient ces bienfaits ou persistent dans la mécréance. Le terme (5-2, al-fisq) 
désigne le fait de délaisser l'obéissance et de transgresser dans la mécréance. Ils sont donc ceux 
dont la transgression est totale. [Shawkänî] 

Ce verset fut révélé alors que rien de ceci ne s'était encore produit. Il relève des promesses véridiques 
d'Allah qui se sont réalisées par la suite telles qu'elles furent annoncées. Allah (46) a accordé aux 
premiers de cette communauté de nombreuses conquêtes et Il a établi leur religion. Cette promesse 
demeurera jusqu'à l'avènement de l'Heure, tant que les croyants s'attacheront à la foi et aux œuvres 
pieuses. Et si les hypocrites et mécréants prennent parfois le dessus sur les croyants, c'est uniquement 
en raison de l'éloignement de ces derniers vis-à-vis de la foi et des œuvres pieuses. [Sa‘dî] 

3. Allah ordonne d'observer la prière et d'acquitter la zakat qui sont les deux adorations les plus 
éminentes. Elles réunissent le droit d'Allah et le droit de Ses créatures par la dévotion pour l'Étre 
adoré et la bienfaisance envers les serviteurs. Puis Allah lie à cela l'ordre global d'obéir لاه‎ 6 
(Ж). Celui qui veut obtenir la miséricorde, alors voici son chemin. Quant à celui qui l'espère sans 
observer la prière, acquitter la zakat et obéir au Prophète (3%), son âme le trompe par de vains 
espoirs et mensonges. [Sa‘dî] 

4. Pour la sieste ou en raison de la chaleur. 

5. l'estexigé des domestiques et des enfants de ne pas surgir à l'improviste еп ces moments de crainte 
de trouver le maitre de maison dévétu, dans l'intimité avec son épouse ou dans d'autres situations. 
6. En dehors de ces trois moments, vous ne commettez aucun péché à les autoriser à entrer sans 
autorisation, et ils ne commettent aucun péché s'ils voient involontairement quelque chose. 
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24 LA LUMIERE 


53 Lorsque vos enfants atteignent la puberté, qu'ils demandent, [quel que soit le moment], 
la permission d'entrer, à l'instar de leursainés. Ainsi Allah vous expose Ses versets. 
Allah est omniscient et sage. в Quant aux femmes âgées’ qui n’espèrent plus se marier, 
elles ne commettent aucun péché à alléger leur tenue?, sans pour autant exhiber leurs 
atours, mais s'en abstenir est meilleur pour elles. Allah entend et sait tout. 

١ Nul reproche ne sera adressé à l'aveugle, au boiteux, et au malade pour les obligations 
qu'ils ne peuvent remplir? ; tout comme il ne vous en sera pas fait si vous mangez dans 
les maisons de vos enfants*, dans celles de vos pères, de vos mères, de vos frères, de vos 
sceurs, de vos oncles paternels, de vos tantes paternelles, de vos oncles maternels, de 
vos tantes maternelles, ni dans les demeures dont vous possédez les с1655, ou celles de 
vos amis. Il n'y a pas non plus de mal à ce que vous mangiez ensemble ou séparément.5 
Lorsque vousentrez dans des maisons, adressez-vous mutuellement? une salutation bénie 
et plaisante, venant d'Allah. Ainsi Allah vous expose Ses versets, afin que vous les méditiez. 


1. Le terme رالقواعد)‎ al-qawá*id) désigne les vieilles femmes qui, en raison de leur grand âge, cessent 
leurs activités, ne peuvent plus enfanter et sont ménopausées, ce qui est l'avis de la plupart des 
savants. Rabî‘ah dit: < Il s'agit de la femme face à laquelle on éprouve de la répulsion en raison 
de son grand аре. Mais si elle reste toujours belle et désirable, elle n'entre pas dans le cadre de 
ce verset.» Abû ‘Ubaydah dit: < Quant à dire que cela concerne la femme qui est uniquement 
ménopausée (sans être très âgée] cela n'est pas correct, car elle peut être ménopausée mais encore 
désirable.» [Qurtubi] 

2. Devant les hommes, en retirant la mante (Liz, jilbáb) ou la pèlerine رداء)‎ гіда’) qu'elles portent 
au-dessus de leur voile et tunique. Quant au voile, il n'est pas permis de le retirer. [Baghawi] 

3. Pour d'autres, ceci signifie qu'il n'y a aucun mal à manger en leur compagnie, car les gens le 
réprouvaient par peur de les léser en raison de leur faiblesse. Allah révéla alors ce verset pour le 
leur permettre. 

4. Litt.: dans vos demeures, mais le sens implique que ce qui est visé ici est l'enfant mais il n'est pas 
mentionné textuellement. Pour As-Suddi, un homme pouvait entrer chez son père, son frère ou 
son fils, se voir proposer de la nourriture par la maîtresse de maison, mais il ne mangeait pas en 
raison de l'absence du maitre de maison. Allah (4&) révéla alors ce verset. 

5. | est question du domestique chargé des achats qui a le droit de consommer de ce qui est 
entreposé, conformément à la bienséance; ou encore de toute personne qui se voit confier les clés 
d'une maison avec pour charge de s'en occuper. 

6. Ceci est une permission accordée par Allah de manger seul ou en groupe, méme si le fait de 
manger ensemble est meilleur et comporte plus de bénédiction. 

7. Litt.: saluez-vous vous-mémes, car les musulmans sont comme une seule et même personne dans 
leur lien d'affection, de miséricorde et de compassion. [Sa‘dî] 
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25 LE CRITÈRE 


82 Les vrais croyants sont ceux quicroient en Allah et en Son Messager, et qui, lorsqu'ils 
sont en sa compagnie pour une chose qui les réunit’, ne se retirent qu'après lui en avoir 
demandé la permission. Ceux qui sollicitent ta permission sont ceux qui croient en Allah et 
en Son Messager. S'ils te demandent congé pour une affaire personnelle, accorde-le à qui 
tu veux et implore le pardon d’ Allah pour eux?, car Allah est pardonneur et miséricordieux. 
83 N'interpellez pas le Messager comme vous vous interpellez les uns les autres.? Allah 
connaît ceux parmi vousqui se dérobent en se dissimulant.*Queceux qui s'opposent à son 
ordre prennent garde qu'une épreuve ne les frappe, ou que ne lesatteigneun chátiment 
douloureux.5 & C'est à Allah seul qu'appartient tout ce qui est dans les cieux et sur Ја terre. 
Il connait parfaitement votre condition et le jour oü les hommes seront ramenés vers 
Lui. Il les informera alors de ce qu'ils faisaient. Allah connait parfaitement toute chose. 


LE CRITERE 


SOURATE 25 “77 VERSETS + MECQUOISES 


Au Nom d'Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 Infinie est la bénédiction? de Celui qui a révélé graduellement à Son serviteur le Critères, 
afin qu'il soit un avertisseur pour l'univers.? Celui à qui appartient la royauté des cieux et 
de la terre, qui ne s’est jamais attribué d'enfant, qui n’a point d'associé dans la royauté 
et qui a créé toute chose comme il lui convient et ainsi qu'Il l’a décrété. 


1. La priére du vendredi, en congrégation, une réunion de consultation, et d'autres choses semblables. 
2. Ceci indique que méme si la demande de congé est faite pour un motif valide, elle n'est pas 
dénuée d'une forme de préférence donnée à ce bas-monde sur l'au-delà. (5һам/Кап1) 

з. Ibn ‘Abbâs dit: Certains appelaient le Prophète (32): a Ó Muhammad! Ó Abü-I-Qásim!» Allah le 
leur interdit, par révérence pour lui, et ensuite ils dirent: «О Prophète d'Allah! Ó Messager d'Allah! » 
Pour d'autres, ceci signifie: Ne pensez pas que son invocation contre autrui est semblable à l'invo- 
cation d'un autre, car la sienne est exaucée. Prenez garde qu'il n'invoque contre vous et que vous 
soyez perdus. 

4. ll est question des hypocrites qui se dissimulaient pour se dérober à la ргіеге du vendredi et autre. 
5. Que prennent garde ceux qui s'opposent à la voie et à la Loi du Prophète (Ж), en apparence ou 
en leur for intérieur, qu'une épreuve ne les frappe en leur cœur, qu'il s'agisse de la mécréance, de 
l'hypocrisie ou de l'innovation, ou que ne les atteigne un châtiment douloureux ici-bas. 

Celui qui désobéit au Prophète (3) ne le fait que par soumission à ses passions. S'il ressent de la peur 
la premiere fois, celle-ci disparait progressivement les fois suivantes et la désobéissance lui est de 
plus en plus aisée. Ainsi il se dirige vers la mécréance et le châtiment qui le menacent. [‘Uthaymin] 
6. On a nommé cettesourate al-furgán (Le Critère), qui est un des noms du Coran et désigne ce qui 
permet de distinguer le vrai du faux, car ce nomest mentionné dans le premier verset. 

7. Voir note (7/54). 

8. Le Coran, qui permet de discerner entre la vérité et le faux, la guidée et l'égarement, la droiture 
et le fourvoiement, le licite et l'illicite. 
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25 LE CRITÈRE 


3 Mais ils ont adopté en dehors de Lui des divinités qui ne créent rien et sont elles-mêmes 
créées, qui ne peuvent pour elles-mémes ni mal ni bien, et qui ne peuvent donner ni la 
mort, ni la vie, ni ressusciter.' 

а Les mécréants disent : «Tout ceci n'est qu'un mensonge qu'il a inventé avec l'aide 
d'autres personnes? » Ils prononcent là une injustice et un mensonge. 5 Ils disent éga- 
lement : « Ce sont des légendes d'anciens qu'il se fait transcrire et qu'onluidicte matin 
et soir! »6 Réponds-leur : « [Се Coran] est révélé par Celui qui connait les choses cachées 
des cieux et de la terre. Il est pardonneur et miséricordieux.? 

7 Ils disent : < Qu'est-ce donc que ce Messager quiconsomme de la nourriture et fréquente 
les marchés ۶ Pourquoi n'a-t-on envoyé avec lui un ange pour [nous] avertir ? 8 Pourquoi 
n'a-t-on descendu sur lui un trésor ou ne possède-t-il un verger dont il se nourrirait ? » Les 
transgresseurs disent : «Vous ne suivez qu'un homme ensorcelé ! » Vois à quoi ils te 
comparent! Ainsi, ils s'égarent et ne peuvent trouver le chemin [de la vérité].5 10 6 
est labénédiction de Celui qui, s’Il le voulait, t'accorderait [ici-bas] bien mieux que cela: 
des jardins sous lesquels coulent des rivières ainsi que des palais. 1 Mais [ils disent cela] 
car ils démentent l'avénement de l'Heure$, et Nous avons préparé le Brasier pour qui 
renie la survenue de l’Heure. 


1. Allah (35) mentionne sept raisons, qui sont autant d'arguments irréfutables, pour lesquelles les 
idoles qu'ont adoptées les polythéistes ne peuvent être adorées en toute vérité. [Shanqiti] 

2. Les polythéistes prétendaient que des juifs enseignaient au Prophète (Ж). [Tabari] 

з. Al-Hasan Al-Basrí dit: < Voyez cette générosité et cette munificence! Eux, ont tué Ses alliés, et Lui, 
les appelle au repentir et à la miséricorde.» 

4. lls disaient:« Tu n'est ni un ange ni un roi : tu manges et les anges пе mangent pas; tu n'es pas 
non plus un roi car le roi ne fréquente pas les marchés et toi tu t'abaisses à t'y rendre! »Leurs propos 
sont irrecevables : il consommait de la nourriture car il était humain, et il fréquentait les marchés 
en raison de son humilité. Ceci relevait de ses caractéristiques et n'était en rien incompatible avec 
la prophétie. [Baghawi] 

5. Ou encore: et ne trouve aucun moyen de contester [sa prophétie]. [Shawkänfî] 

6. On a nommé le Jour de la Résurrection < l'Heure » رالساعة)‎ as-sé‘ah) car elle surviendra au dernier 
moment de ce bas-monde, elle est son heure ultime. 1 
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25 LE CRITÈRE 


12 Lorsque [l Enfer] les apercevra au loin, ils entendront sa fureur et son grondement', 
13 et lorsqu'ils y seront précipités, enchaînés et entassés еп un lieu étroit, ils supplieront 
d’être anéantis. 14 [Les anges leur répondront :] < Aujourd’hui, ce n'est pas une seule fois 
qu'il vous faut demander d’être anéantis, mais un grand nombre de fois! > 

15 Dis-leur: « [Ce Brasier] est-il meilleur que le Paradis éternel promis comme récom- 
pense et ultime demeure à ceux qui craignent [Allah]? » i$ Ils y jouiront de tout ce qu'ils 
désirent, pour l'éternité. C'est là une promesse de ton Seigneur [dont Ses serviteurs] 
implorent la réalisation. 

п [Mentionne] le jour où Il les rassemblera, eux et ceux qu’ils adoraient en dehors d'Allah, 
Il demandera : « Est-ce vousqui avezégaré Mes serviteurs que voici, ou se sont-ils égarés 
d'eux-mémes ? > 18 Ils répondront :« Gloire à Toi! П ne nous convenait nullement de 
prendre des maîtres en dehors de Тоіз, mais Tu les as comblés de jouissances, ainsi que 
leurs ancêtres, au point qu'ils en ont oublié le rappel et ils se sont perdus. » 13 [Allah dira 
alors à ceux qui Lui associaient] : < [Ceux que vous adoriez] ont démenti vos allégations.^ 
Vous n'avez [face au châtiment] ni échappatoire ni secours. Quiconque d'entre vous 
transgresse [et associe à Allah], Nous lui ferons goûter un grand châtiment. 

a Nous n'avons envoyé avant toi que des messagers qui consommaient de la nourriture 
et fréquentaient les marchés. Nous vous éprouvons les uns par les autres, afin de voir si 
vous patienterez [dans l'obéissance].5 Ton Seigneur connait parfaitement toute chose. 


1. Sa fureur contre eux sera due au courroux de Son créateur à leur encontre. Ses flammes s'inten- 
sifieront à mesure de leur mécréance et de leur mal. [5а‹аї] 

2. Ou encore: qui se réalisera immanquablement. 

з. est une autre lecture qui donne: II ne nous convenait nullement d’être pris pour maîtres en dehors de Toi. 
4. Lorsque vous prétendiez qu'ils étaient vos maitres et que vous ne les adoriez que pour qu'ils vous 
rapprochent plus encore de Moi. 

5. Par exemple le pauvre est éprouvé par le riche en ce qu'il va penser du partage d'Allah et dans 
l'attitude qu'il adoptera, et inversement. De méme pour le malade et l'homme en bonne santé, le 
gouverneur et les administrés, etc. [Qurtubi] 
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25 LE CRITÈRE 


21 Ceux qui n’espèrent pas Notre rencontre disent : < Pourquoi n'a-t-on pas fait descendre 
sur nous des anges ou ne pouvons-nous voir notre Seigneur ? » Faisant ainsi preuve 
d'orgueil et d'une transgression sans limite. 22 Le jour où ils verront les anges', il n'y 
aura aucune bonne annonce pour ceux qui se rendaient coupables [de mécréance]! Les 
anges leur diront : « L'enceinte [du Paradis]vousest totalementinterdite! » 23 [En ce jour] 
Nous considérerons leurs œuvres et lesréduirons en poussière éparse.? 24 En ce jour, les 
hótes du Paradis jouiront de la meilleure des demeures et du plus beau lieu de repos. 

5 [Mentionne] le jour où le ciel serafendu par les nuages et qu'on fera descendre les anges 
par vagues successives. % En ce jour, la vraie royauté appartiendra au Miséricordieux, 
et ce sera, pour les mécréants, un jour terrible. 27 Le jour ой le transgresseur se mordra 
les deux mains et dira: « Si seulement j'avais suivi le chemin du Messager! % Malheur 
à moi! Si seulement je n'avais pas pris untel pour ami ! » [Раг Allah !] Il m'a égaré du 
Coran, aprés qu'il me soit parvenu. » Ainsi, Satan trompe l'homme, puis l'abandonne. 
3 Le Messager dit : < Seigneur ! Mon peuple a vraiment délaissé ce Coran. »5 1 Tout comme 
[cela t'est arrivé], Nous avons suscité pour chaque prophéte des ennemis parmi les 
criminelsé. Mais ton Seigneur suffit pour guide et secours. 

32 Ceux qui ne croient pas disent : «Pourquoi ne lui a-t-on pas révélé le Coran en une seule 
fois ۶ »Nousl'avons révélé ainsi pour raffermirtoncceur, et Nous te l'avons exposé en détail. 


1. Au moment du trépas et au Jour de la Résurrection, les anges se manifestent aux croyants et aux 
mécréants. 115 annoncent aux croyants la miséricorde et l'agrément, et aux mécréants la perte et 
le malheur, il n'y a donc aucune bonne annonce en ce jour pour les criminels. 

2. Les mécréants accomplissaient des ceuvres ayant l'apparence du bien, comme le respect des 
liens de parenté, le secours porté à l'affligé et d'autres semblables, mais seule leur mécréance les 
empéchera d'être récompensés pour cela dans l'au-delà. L'œuvre acceptée par Allah doit Lui être 
exclusivement dédiée et étre conforme à sa Loi. Dénuées de ces deux conditions, leurs ceuvres 
n'auront aucun poids. (Shawkàni] 

3. Soulage le cœur et apaise l'âme que d'entendre Allah lier ce jour à Son nom le Miséricordieux, dont 
la miséricorde couvre toute chose. ІІ a créé l'être humain faible, puis ۱۱ l'a honoré et lui a accordé 
de Sa gráce afin de compléter sur lui Son bienfait et le couvrir de Sa miséricorde. Les hommes se 
présenteront devant Lui avec humilité et soumission, attendant de connaitre leur jugement et 
leur sort. Il est plus miséricordieux envers eux qu'eux-mémes et que leurs propres parents. Alors 
comment penser qu'il les traitera en ce jour? [Sardi] 

4. Celui qui l'aura détourné de la vérité pour le diriger vers l'égarement. 

5. Lorsque le Coran leur était récité, les polythéistes faisaient du vacarme et parlaient d'autre chose, 
afin de ne pas l'entendre, ce qui relève du fait de s'en détourner, tout comme le fait de ne pas 
croire en lui, de ne pas chercher à le méditer et le comprendre, le mettre en pratique, respecter ses 
commandements, et ne pas s'écarter de ses interdictions, ou encore le fait de lui préférer d'autres 
propos et d'autres voies. 

6. Qui appellent les gens à leur égarement et leur mécréance. 

7. Verset aprés verset. 
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25 LE CRITERE 


33 Ils ne t'opposeront aucun argument, sans que Nous ne t'apportions la vérité et la 
meilleure explication. 34 Ceux qui seront rassemblés et traînés sur leur visage vers la 
Géhenne connaîtront la pire des situations et serontlespluséloignés [de la voie droite]. 
35 [Par Allah !] Nous avons accordé à Moïse le Livreet l'avons fait assister de son frère Aaron. 
36 Nous leur avons dit : < Allez tous deux trouver ce peuple qui dément Nos signes. » [Mais 
ils les rejetèrent], Nous les avons alors complètement anéantis. 7 ۳6 
également] le peuple de Noé, lorsqu'ils démentirent les messagers', Nous les поуатез 
et fimes d'eux une exhortation pour les hommes. Nous avons préparé pour les trans- 
gresseurs un châtiment douloureux. з De méme pour les peuples de ‘Âd ٥6 6 
ainsique les gens du puits? et de nombreuses générations intermédiaires. 39 À tous, Nous 
avons clairement exposé Nos preuves, [mais ils les ont démenties] et Nous les avons 
tous totalement anéantis. 40 [Par Allah ! Les polythéistes de la Mecque] sont pourtant 
déjà passés devant la cité qui reçut une pluie funeste3. N' ont-ils pas vu ce qu'il est advenu 
d'elle ? Mais [ils n'en tirent aucune exhortation] car ils n'espérent pas de résurrection ! 
4i Lorsqu'ils te voient, [les mécréants] te prennent en dérision : « Est-ce là celui qu'Allah 
a envoyé comme Messager ? Па failli nous détourner de nos divinités. Si nous n'avions 
patienté fermement [dans leur adoration, il nous aurait égaré] | » Mais lorsqu'ils verront 
le chátiment, ils sauront qui est le plus égaré. 43 Vois celui qui a pris ses passions pour 
divinités! Est-ce à toi d’être garant de ses agissements ?5 


1. 15 ne démentirent que Noé, mais celui qui rejette un seul messager les rejette tous. 

2. Pour certains exégètes, il est question d'une cité du peuple de Thamáüd, pour d'autres, des 
habitants de la cité mentionnée dans sourate ya-sín, des gens du fossé mentionnés dans sourate 
al-burüj, ou encore d'une cité en Azerbaïdjan. Le puits est mentionné car ils y jetèrent leur prophète, 
et Allah est plus savant. 

3. Sodome, la cité du peuple de Loth. 

4. Celui qui fait tout ce qu'il désire, tout ce qui lui semble bon. Ibn ‘Abbâs dit : «А l'époque anté- 
islamique, un homme pouvait adorer une pierre blanche un temps, puis l'abandonner pour une 
autre s'il la trouvait plus belle. » 

5. Tu ne peux en répondre ni le ramener à la foi, car la guidée et l'égarement ne dépendent que d'Allah. 
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25 LE CRITÈRE 


44 Penses-tu que la plupart d’entre eux entendent (се que tu leur récites] ou le com- 
prennent ? Ils sont en vérité semblables au bétail, et sont méme plus égarés encore.' 

4; N'as-tu pas vucomment ton Seigneur étend l'ombre ۶ S’Il l'avait voulu, Il aurait faite 
immobile.? Et Nous avons fait du soleil un moyen de connaitre l’état de l'ombre. 4 Puis 
Nous lafaisons disparaître en laramenant progressivement vers Nous. 47 C'est Lui qui, 
pourvous, a fait de lanuitun vétement?, du sommeil un repos et du jour un retour à la vie.4 
48 C'est Lui qui envoie les vents annonciateurs de Sa Miséricorde, et Nous faisons tomber 
du ciel une eau pure et purificatrice, 4 par laquelle Nous faisons revivre la terre morte et 
abreuvons nombre de bêtes et d'hommes que Nous avons créés. 5 Nous l'avons répartie 
entre eux afin qu'ils méditent [sur Nos bienfaits] et se souviennent5, mais la plupart des 
hommes ne veulent que la mécréance.f 

51 Si Nous l'avions voulu, Nous aurions envoyé dans chaque cité un avertisseur.? 5 
donc pas aux mécréants, et combats-les avec force par le Coran.? 53 C'est [Allah] qui a fait 
confluer les deux mers: l'une douce et rafraichissante, l'autre salée et amère. Il a établi 
entre les deux une barrière infranchissable.’ 54 C'est Lui qui, de Peau”, a créé l'homme 
qu'Il unit par des liens de parenté et d'alliance. Ton Seigneur est tout-puissant. 55 Pourtant 
ils adorent en dehors d’Allah, ce qui ne peut ni leur profiter ni leur nuire. Le mécréant 
est l'allié des ennemis de son Seigneur! 


1. Ils sont semblables, lorsqu'on les appelle à la foi, au bétail appelé par le berger, qui n'entend 
que sa voix mais ne comprend pas ce qu'il dit. Ils sont même plus égarés encore que les animaux 
qui peuvent répondre à l'appel de leur berger lorsqu'ils les appellent à la traie, même s'ils ne com- 
prennent pas ce qu'il dit; contrairement à ces gens. Les animaux comprennent ce pour quoi ils ont 
été créés, soitpar instinct, soit par domptage, contrairement au mécréant créé pour adorer Allah 
et proclamer Son Unicité, mais qui renie Allah et Lui associe. 

2. Permanente, ne disparaissant jamais. 

3. Recouvrant toutes les créatures. 

4. L'áme revient au corps au lever, et les hommes vaquent à leur besoins et occupations. 

5. Latraductionrend compte du sens des deux lectures existantes. C'est-à-dire qu'ils se souviennent, 
en voyant comment Allah redonne vie à la terre morte, qu'il est capable de ressusciter les morts, 
ou afin que se souvienne, celui qui est privé de pluie, que cela est dü à son péché, afin qu'il cesse. 
6. П est question de ceux qui disent: < Nous avons recu la pluie grâce à tel et tel astre», comme 
cela est mentionné dans un hadith authentique. 

7. Mais Nous t'avons distingué, ó Muhammad, en te suscitant pour tous les habitants de la terre. 

8. Ne leur obéis pas dans leur appel à suivre leurs divinités, mais efforce-toi de leur réciter le Coran 
et les appeler à ce qu'il contient comme commandements et interdictions. [Shawkäni] 

9. La« mer d'eau douce » désigne les cours d'eau, les sources et les puits de la terre, empéchés de 
se mélanger à la mer par la barrière qu'est la terre ferme. 

10. Pour certains exégétes, allusion est faite à la goutte de sperme. 
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25 LE CRITÈRE 


56 Nous пе t'avons envoyé que pour annoncer Пе Paradis] et avertir [contre l’ Enfer]. 
57 01$: < Je ne vous demande aucun salaire pour cela. Et sil'undevousveut dépenser sur 
le sentier d'Allah pour atteindre Son agrément (qu'il le fasse]. » 58 Place ta confiance 
en le Vivant qui ne meurt point et célèbre donc Sa gloire, Sa pureté et Sa louange. Sa 
parfaite connaissance des péchéscommis par Ses serviteurs est largement suffisante.? 
53 C'est Lui qui a créé les cieux, la terre et tout се qui est entre eux en six jours, puis s'est 
établi au-dessus du Tróne. Il est le Miséricordieux. Interroge donc, Le concernant, Celui 
qui le connaît в Lorsqu'on leur dit: < Prosternez-vous devant le Miséricordieux! >, ils 
disent : < Qui est le Miséricordieux 24 Nous prosternerons-nous sur ton ordre?» Et ceci 
ne fait qu'augmenter leur répulsion (pour la foi].5 ۵ Infinie est la bénédiction de Celui 
qui a placé dans le ciel des constellations, ainsi qu'un astre flamboyant et une lune 
luisante$! 5 C'est Lui qui a établil'alternance de la nuit et du jour pour quiconque veut 
y réfléchir? ou se montrer reconnaissant. 

83 Les serviteurs du Miséricordieux sont ceux qui marchent humblement sur terre et 
qui, lorsque les ignorants leur adressent [des propos mauvais] ne leur répondent que 
par de bonnes paroles? ; à4ceux qui passent la nuit prosternés et debout en prière devant 
leur Seigneur ; 85 ceux qui disent : « Seigneur ! Épargne-nous le châtiment de l'Enfer car 
son châtiment est permanent. в Quelle mauvaise résidence et demeure !9 » 6 Ceux qui, 
lorsqu'ils dépensent, ne se montrent ni prodigues ni avares, mais s'en tiennent à la 
juste mesure. 


1. Ou encore: Je ne vous demande aucune récompense pour cela, si ce n'est celle de celui qui emprunte une 
voie vers [l'agrément] de son Seigneur [en suivant ma voie]. [Qurtubi] 

2. Ce n'est pas à toi de les guider et tu n'es pas responsable de leurs actes. [Sa‘dî] 

3. Selon les exégètes, Le désigne Allah, à propos duquel il ne faut donc interroger qu'Allah Lui-méme ; 
ou encore ce dont ІІ informe, qui est tel qu'il l'a dit. On a également dit qu'il était question de la 
création des cieux et de la terre, ou du Nom Miséricordieux, à propos desquels Allah oriente les 
polythéistes de la Mecque à interroger ceux qui en possédaient la connaissance parmiles Gens du Livre. 
4. ۱5۶ contestaient qu'on puisse nommer Allah le Miséricordieux. 

5. ll est légiféré de se prosterner а la lecture de ce verset pour qui le récite et l'écoute en arabe, 
mais pas pour celui qui en lit l'exégese en francais. 

6. Concernant le soleil, Allah (46) a employé le terme رسراج)‎ siráj) qui désigne ce qui est source de 
lumière et de chaleur, alors que la lune n'est que luisante (35:5, munírah) d'une lumière sans chaleur 
qu'elle ne fait que réfléchir. [Sardi] 

7. Ou encore: pour quiconque veut mentionner [Allah]. Afin que leur alternance l'amène à réfléchir 
sur le fait qu'il devra nécessairement quitter ce bas-monde, et qu'il puisse également distinguer 
des temps pour mentionner Allah et se montrer reconnaissant pour les bienfaits qu'il accorde, nuit 
et jour. [Shawkàni] 

8. Lorsque les ignorants se montrent malfaisants à leur égard, ils ne rendent pas la pareille, mais 
ils pardonnent, ne tiennent pas rigueur, et ne disent que du bien. 

9. La résidence ( 5:21, al-mustaqar) concerne les monothéistes pécheurs qui en sortiront, alors que 
la demeure (ы, al-maqám) concerne les mécréants qui y demeureront éternellement. [Shawkáni] 
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25 LE CRITÈRE 


в Ceux qui n'invoquent pas d'autre divinité en dehors Allah, пе tuent point celui dont 
Allah a interdit [le meurtre], si ce n'est de plein droit, et ne s'adonnent pas à la fornica- 
tion. Quiconque s’en rend coupableen encourra la punition. وه‎ Au Jour de la Résurrection, 
son châtiment sera multiplié et il y demeurera éternellement, humilié. 70 Sauf ceux qui 
se repentent, croient et accomplissent des ceuvres pieuses. Ceux-là, Allah changera 
leurs mauvaises actions en bonnes œuvres', car Allahest pardonneur et miséricordieux. 
п Quiconque se repent et accomplit des œuvres pieuses, Allah accepte son repentir.7? Ceux 
qui ne s'adonnent pas au Faux? et qui, lorsqu'ils passent devant ce qui est péché», s'en 
écartent noblement ; 73 ceux qui, lorsque les versets de leur Seigneur leur sont rappelés, 
ne les ignorent pas comme s'ils étaient sourds et aveugles ; et qui disent: < Seigneur! 
Accorde-nous, en nos épouses et nos descendants, ce qui nous réjouira*, et fais de nous 
des guides pour les pieux.5» 

15 Ceux-là obtiendront pour récompensele plus haut degré du Paradis pour leur persévé- 
rance [dans l’obéissance à Allah]. Ils y trouveront salutation et paix“, 7 et y demeureront 
éternellement. Quelle excellente résidence et demeure! 71 Dis :« Si ce n'était votre prière, 
Mon Seigneur ne se soucierait pas de vous. [Quant à vous mécréants], vous avez démenti 
Пе Prophète]. Votre châtiment sera donc inéluctable. » 


1. Il est deux avis à ce sujet. Le premier énonce qu'Allah remplace les mauvaises actions de ceux 
qui embrassent l'islam en bonnes œuvres, comme l'a dit Al-Hasan Al-Basrí: «Allah a changé leurs 
mauvaises actions en ceuvres pieuses, leur polythéisme en unicité, leur débauche en vertu, et leur 
mécréance en islam. » 

Le deuxième avis énonce que ces mauvaises actions passées se transforment, grâce au repentir 
sincère, en bonnes actions, car chaque fois que le croyant se rappelle son passé, il regrette, revient 
vers Allah, et demande pardon. Ainsi le péché devient obéissance de ce point de vue. 

2. On a dit que le terme ,الرُور)‎ az-zür) désignait le polythéisme et l'idolâtrie, ou encore le mensonge, 
la perversité, les propos futiles, les célébrations des polythéistes, et le faux témoignage. De manière 
générale, le terme désigne tout ce qui estle mensonge et lefaux, auquel les croyants ne participent pas. 
з. Le terme (511, al-laghw) englobe tout ce qui est mensonge, futilité et obscénité, et de manière 
générale il désigne tout ce qui est péché. [Qurtubi] 

4. Al-Hasan Al-Basri dit:«Le croyant demande à Allah de lui faire voir en son épouse, son frère et 
son proche l'obéissance à Allah. Par Allah, rien ne réjouit plus le musulman que de voir son enfant, 
son frère ou son proche obéir à Allah (35). > 

5. Fais que nous appelions à la vérité et que nous soyons des modéles suivis dans le bien; voulant 
ainsi que leur adoration soit liée à celle de leurs descendants et que leur guidée profite à autrui, ce 
qui sera de meilleure récompense. (Ibn Kathir] Ils adressent à Allah l'invocation la plus complète 
et la plus profitable qui soit en demandant la rectitude pour leurs épouses et leurs descendants. 
Ceci implique qu'ils s'efforcent de leur enseigner, de les exhorter et de les conseiller, car celui qui 
s'attache à une chose et qui la demande à Allah doit nécessairement mettre en ceuvre les causes 
de sa réalisation. 153011 Al-Quradhi dit: «Rien ne réjouit plus le croyant que de voir son épouse et 
ses enfants obéir à Allah.» [Baghawi] 

6. On les y accueillera par des salutations et avec honneur, ils y seront révérés, ils obtiendront le 
salut et seront salués. 
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LES POETES 


SOURATE 26 • 227 VERSETS ۰ MECQUOISE' 


Au Nom d’Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 [Les lettres] Та, Sin, Mim. ٥ Voici les versets du Livre explicite.? 3 Tu vas peut-étre te 
consumer de chagrin parce qu'ils ne sont pas croyants ! 4Si Nous le voulions, Nous leur 
ferions descendre du ciel un miracle devant lequel leurs nuques resteraient courbées.? 
sAucunnouveau rappel ne leur parvient du Miséricordieux sans qu'ils ne s'en détournent. 
۱115 ont traité de mensonge Па vérité qui leur est parvenue], mais ils auront bientôt des 
nouvelles de ce dont ils se moquaient. 7 N'ont-ils pas observé la terre et combien Nous 
y avons fait pousser toutes espèces de plantes bénéfiques ? # Il est en cela un signe [de 
Notre toute-puissance], mais la plupart d'entre eux ne croient pas. »Ton Seigneur est 
le Tout-Puissant, le Miséricordieux.^ 

10 [Mentionne] lorsque ton Seigneur appela Moise’ et lui dit: «Va trouver ce peuple 
transgresseur, 1۱18 peuple de Pharaon, ne Me craindront-ils pas ? » 12 [Moïse] répondit : 
« Seigneur! Je crains qu'ils ne me démentent, 13 et qu'ainsi ma poitrine soit oppressée 
et que je ne puisse m'exprimer avec aisance. Envoie donc [Gabriel] à Aaron, 1411$ ont un 
crime à me reprocher, et je crains qu'ils ne me tuent. » 15 Allah dit : «1 n'en sera rien! 
Partez, tous deux, munis de Nos signes. Nous sommes avec vous et Nous écoutons [ce 
qu'ilsvous répondront]. 16 Allez tous deux trouver Pharaon, et dites-lui:« Nous sommes 
les messagers du Seigneur de l'univers, 17 [chargés de t’ordonner] de laisser partir avec 
nous les fils d'Israél.» 18 Pharaon répondit : < Ne t'avons-nous pas élevé chez nous tout 
enfant? N'es-tu pas demeuré parmi nous plusieurs années de ta vie? 19 Puis tu as commis 
le forfait que tu connais, te comportant ainsi comme un ingrat. 


1. On a nommé cette sourate as-shu‘ard (Les Poètes) car elle comporte l'unique occurrence dans le 
Coran de ce terme au pluriel, et elle établit une distinction claire entre les prophétes et les poétes. 
2. Le sens des versets du Coran est clair, il ne suscite pas la confusion chez qui le lit ou l'entend; 
les règles qu'il expose sont claires, et il est également évident qu'il émane d'Allah (46). (5һам/Кап1) 
3. Si Nous le voulions, Nous ferions descendre un signe qui les contraindrait à la foi, mais Nous ne 
le faisons pas, car Nous voulons de chacun une foi choisie. 

4. Tout-Puissant en Sa vengeance contre les mécréants, et Miséricordieux envers Ses serviteurs 
croyants. 

5. Allah (96) mentionne de nouveau le récit de Moïse. Dans le Coran, il est celui qui se répète le 
plus car il comporte des sagesses et exhortations, de méme qu'il informe de ce qu'il vécut avec les 
transgresseurs et les croyants. Moïse, lui-même, apporta une Loi éminente, ainsi que la Thora qui 
est le meilleur des Livres après le Coran. 11 
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26 LES POETES 


a — Je l'ai fait, alors que j'étais encore du nombre des ignorants.' 21 Је me suis enfui 
par crainte de vous, puis mon Seigneur m'a accordé la prophétie et a fait de moi un 
messager. 22 Est-ce un unique bienfait de ta part que tu me rappelles, alors que tu as 
réduit en esclavage les fils d'Israél ?? 23 — Qu'est donc le Seigneur de l'univers ? 24 — Le 
Seigneur des cieux et de la terre et de tout ce qui est entre eux, si vous étes convaincus 
[de leur existence, alors soyez convaincus qu'Allah en est le Créateur]! »25 Pharaon dit 
à ceux qui l’entouraient : « N'entendez-vous pas ? » 2 Moïse poursuivit : «Il est votre 
Seigneur et le Seigneur de vos plus anciens ancêtres. 21 - Le messager qui vous a été 
envoyé est fou! 28 – П est le Seigneur du Levant et du Couchant et de ce qui les sépare, si 
vous êtes doués de raison ! 29 — Si tu adoptes une autre divinité que moi, je te jetterais 
en prison.# 3 — Même si je t'apporte une preuve manifeste 231 - Apporte-la donc si tu es 
véridique. » 2 Moïse jeta son bâton qui devint un véritable serpent, 33 puis il dévoila sa 
main qui apparut d'une blancheur éclatante aux yeux des spectateurs. 34 Pharaon dit 
aux notables qui l'entouraient: « C'est un savant magicien 35 qui veut vous chasser de 
votre terre au moyen de sa magie ! Que prescrivez-vous donc ? > 18 Ils dirent :« Fais-le 
attendre, lui et son frère, et envoie dans toutes les cités des hommes qui rassembleront 
17 et 'améneront tout savant magicien. »3 Les magiciens furent donc réunis pour un 
rendez-vous au jour convenu. 33 On dit aux gens : « Rassemblez-vous, 


1. Avant de recevoir la révélation; ou encore pour certains exégétes: en ignorant [que ce coup le tuerait]. 
2. Ce que tu m'as accordé comme bienfaits en m'élevant enfant n'est rien face au tort que tu as 
causé aux fils d'Israél en faisant d'eux des esclaves et domestiques soumis à tes désirs et aux travaux 
pénibles dédiés à ton peuple. Ta bienfaisance envers un seul d'entre eux vaut-elle ta malfaisance 
envers l'ensemble d'entre eux? Ce que tu rappelles n'est rien face à ce que tu leur as fait. 

3. Allah est Celui qui a fait de l'Est le Levant duquel apparaissent les astres, et de l'Ouestle Couchant 
duquel ils disparaissent. Si celui dont vous prétendez qu'il est votre seigneur et dieu est véridique, 
qu'il inverse ces choses, qu'il fasse de l'Est le Couchant et de l'Ouest le Levant. 

4. La prison de Pharaon était pire que l'exécution, car on y était torturé jusqu'au trépas. [Shawkáni] 
Lorsque Pharaon fut vaincu et à court d'arguments, il se tourna vers l'utilisation de son rang, de sa 
force et de son pouvoir, en croyant que cela lui serait utile et fonctionnerait avec 6 
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40afin quenous suivions les magiciens s'ils sont vainqueurs ! » 41 Lorsque les magiciens 
se présentèrent, ils demandèrent à Pharaon : > Aurons-nous une récompense si nous 
sommes vainqueurs ? » 4 Il répondit : « Oui, et vous serez du nombre de mes proches 
[courtisans]. »43 Moïse leur dit :« Jetez ce que vous avez à jeter! »'4 Ils jetèrent donc 
leurs cordes et leurs bátons en disant:« Par la puissance de Pharaon, c'est nous 
qui serons vainqueurs ! » 45 Puis Moïse jeta son bâton qui happa tous leurs artifices. 
4 Les sorciers tombèrent alors prosternés, 47 en disant : < Nous croyons au Seigneur de 
l'univers, 48 le Seigneur de Moïse et d' Aaron. » 43 [Pharaon] dit alors : « Croirez-vous en 
lui avant que je ne vous y autorise ? Ce ne peut être que votre maître qui vous a enseigné 
la magie. Vous saurez bientót [ce qu'il adviendra de vous]. Je vous ferai amputer d'une 
main et du pied opposé, et vous ferai tous crucifier sur des troncs de palmiers. 50 Ils 
répondirent: < Qu'importe?, car c'est vers notre Seigneur que nous retournerons. ۹1 Nous 
espérons que notre Seigneur nous pardonne nos fautes pour avoir été les premiers à croire. » 
52 Nous révélàmes à Moïse : « Pars de nuit avec Mes serviteurs, vous serez poursuivis. » 
53 Pharaon envoya alors des recruteurs dans toutes les cités, 54 [et lorsque ses troupes 
furent rassemblées]il leur dit : «Il ne s’agit que d'un groupe insignifiant, 55 mais ils nous 
mettent en colère, 56 et nous sommes tous sur nos gardes. » 57 Ainsi, Nous les avons faits 
quitter leurs jardins et leurs sources, 58 leurs trésors et leurs demeures somptueuses. 
59 Il en fut ainsi! Et Nous avons donné tout cela en héritage aux fils d'Israél. & Ils [se 
mirent à leur poursuite et]les rattrapèrent au lever du jour. 


1. Moïse ne s'est pas précipité à jeter son bâton en premier, car il était question de science et 
non de guerre. Pour le combat, il est utile de devancer l'ennemi en engageant la bataille. Mais 
concernant la science, il est meilleur de laisser son opposant débuter. Lorsqu'il a exposé ce qu'il 
possède, alors seulement on riposte par des arguments et preuves manifestes. Ainsi, Moïse eut le 
dessus, la vérité se manifesta et domina le faux. C'est cette méthode qu'emprunta Moïse, раг une 
inspiration de son Seigneur. 

2. Lorsque les magiciens goutèrent à la douceur et à la volupté de la foi, ils dirent:« Qu'importe се 
dont tu nous menaces!» [Sardi] 
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26 1Е5 РОЕТЕ5 


п Lorsque les deux groupes furent en vue l’un de l’autre, les compagnons de Moïse 
dirent :« Nous voilà rejoints ! »' в Moïse dit :« Jamais ! Mon Seigneur est avec moi, Il 
me guidera. »63 Nous inspirâmes alors à Moïse : «Frappe la mer de ton bâton ! > Elle se 
fendit alors, laissant apparaître [plusieurs chemins], chacun de leurs bords semblables 
au versant d'une immense montagne: $4 Nous fimes approcher Pharaon et son peuple 
jusqu'à (се qu'ils pénètrent au milieu des flots]. 5 Nous sauvâmes Moïse et tous ceux 
qui l'accompagnaient, вв puis Nous engloutîmes les autres. 17 Il est en cela un signe [de 
la toute-puissance d'Allah], et la plupart d'entre eux n'étaient pas croyants: в8 Топ 
Seigneur est le Tout-Puissant, le Miséricordieux. 

9 Raconte-leurle récit d’ Abrahams, 10 lorsqu'il dit à son père et à son peuple : < Qu'adorez- 
vous? n - Nous adorons des idoles auxquelles nous vouons un culte assidu. 72 - Vous 
entendent-elles lorsque vous les invoquez ? 7з Vous sont-elles utiles ou peuvent-elles 
vous nuire? 74 — Non, mais c'est ainsi que nous avons vu nos ancêtres agir. 75 — Voyez ce 
que vous adorez, % vous et vos ancêtres, 77 ils sont tous mes ennemis, sauf le Seigneur 
de l'univers, 18 qui m'a créé et me guide, 13 me nourrit et m'abreuve, в: me guérit lorsque 
je suis malade, ii me fera mourir, puis me redonnera la vie, ? et dont j'espere le pardon 
de mes fautes au Jour de la Rétribution. 8 Seigneur! Accorde-moi la science et place- 
moi au nombre des pieux! 


1. Car ils étaient parvenus au rivage de la mer Rouge. Face à eux, la mer. Derrière eux, Pharaon et 
son armée. 

2. Pour Ibn *Abbàs, il y eut douze chemins dans la mer, un pour chaque tribu, et Allah envoya un 
vent qui assécha le fond de la mer qui devint aussi sec que la terre ferme. 

3. Du peuple de Pharaon, n'ont cru en Moïse qu'un membre (le croyant) de sa cour, son épouse Âsiyah 
(Bithiah), et une vieille femme. [Qurtubi] Ce sont les plus mentionnés et certains exégètes ajoutent 
а ceux qui en cru en Moïse deux autres personnes. 

4. Son récit est mentionné afin qu'il soit pris pour modèle dans la sincérité, la confiance en Allah, 
l'adoration d'Allah, seul et sans associé, et le désaveu du polythéisme et de ses adeptes. En effet, 
Allah a accordé la droiture à Abraham dés son enfance jusqu'à sa vieillesse. 

5. [Dans la formulation en arabe] Abraham s'est attribué la maladie, bien qu'elle soit prédestinée et 
décrétée par Allah, et ce par bienséance. ІІ voulut ainsi signifier: lorsque je suis malade, personne 
ne peut me guérir en dehors de Lui, en vertu de causes que Lui seul possède pour y parvenir. 

6. Selon les exégètes, ,الحْکُم)‎ al-hukm) désigne ici la science, l'intelligence ou la prophétie. 
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м Fais que j'aie une renommée élogieuse parmi ceux qui me succéderont ۲ š Compte-moi 
parmi les héritiers du Jardin de la félicité! в Pardonne à mon père qui était du nombre 
des égarés?, ۱۲ et ne m'humilie pas le jour où [les créatures] seront ressuscitées, 6 
jour ой ni richesses nienfants ne seront d'aucune utilité?, 89 sauf pour celui qui viendra 
à Allah avec un cœur sain“. » 

% On rapprochera alors le Paradis des pieux, 1 et la Fournaise sera exposée aux égarés, 
$ auxquels on dira: «Où sont ceux que vous adoriez, 9 en dehors d'Allah ? Peuvent-ils 
vous secourir ou se secourir eux-mêmes ? > s Ils seront tous précipités en Enfer accom- 
pagnés de leurs adorateurs, % ainsi que tous les partisans d'Iblis. s Ils se querelleront 
en Enfer et diront: 9 < Par Allah! Nous étions dans un égarement manifeste, 98 lorsque 
nous faisions de vous les égaux du Seigneur de l'univers ! s Seuls les criminels‘ nous ont 
égarés, 100 et nous n'avons désormais ni intercesseur, 101 ni ami віпсеге.7 102 Si un retour 
[sur terre] nous était possible, nous serions parmi les croyants! » 103 Il est en cela un 
signe?, mais la plupart d'entre eux ne croient pas. 104 Ton Seigneur est le Tout-Puissant, 
le Miséricordieux. 

105 Le peuple de Noé a [également] démenti les messagers, 106 lorsque leur frére? Noé 
leur dit:« Ne craindrez-vous pas [Allah]? 107 Je suis pour vous un messager digne de 
confiance. 108 Craignez donc Allah et obéissez-moi ! 109 Je ne vous demande en retour [de 
mon conseil] aucun salaire, ma rétribution n'incombe qu'au Seigneur de l'univers.'? 
110 Craignez donc Allah et obéissez-moi! — 11 Croirons-nous en toi, alors que tu n'es 
suivi que par les misérables ? 


1. Toutes les religions font ses éloges et se réclament de lui. 

2. Abraham revint sur cette invocation. Ibn ‘Abbâs dit:« Abraham n'a cessé d'implorer le pardon еп 
faveur de son pére jusqu'à sa mort. Lorsqu'il mourut, il lui apparut clairement qu'il était un ennemi 
d'Allah, et il le désavoua. > 

3. Rien ne sauvera l'homme du châtiment d'Allah, même s'il donne en rançon tous les biens de la 
terre et tous ses habitants. En ce jour, seule la foi en Allah, l'exclusivité du culte et le désaveu du 
polythéisme seront utiles. Allah a mentionné spécifiquement les fils (35:91, al-banün) car ce lien est 
le plus proche. (5һам/Кӛп11 

4. Selon les exégètes, le cœur sain est celui qui sait qu'Allah est vérité, que l'Heure surviendra sans 
nul doute et qu'Allah ressuscitera ceux qui sont dans les tombes ; ou encore celui qui témoigne 
qu'il n'y a de divinité digne d'adoration qu'Allah; ou celui qui est dénué de polythéisme et d'inno- 
vations. Pour d'autres encore, le cœur sain est celui du croyant, car le cœur du mécréant et celui 
de l'hypocrite sont malades. 

5. Dans l'adoration mais aussi dans l'obéissance, à l'exemple de celui qui considérera licite une 
chose qu'Allah a interdite, ou inversement; cherchant ainsi à se conformer à une loi autre que la 
Loi d'Allah. (Uthaymin] 

6. Les démons ou leurs prédécesseurs qu'ils ont imités. (Ibn Al-Jawzi] 

7. Qatádah dit:« Par Allah! Ils savent que si l'ami est pieux, il est utile et intercede.» 

8. | est dans le débat entre Abraham et son peuple, et les preuves qu'il leur a exposées concernant 
le monothéisme un signe et une preuve claire qu'il n'y a de divinité digne d'adoration qu'Allah. 

9. Il était leur frère par lien de parenté (поп en religion]. Allah suscita les messagers parmi les 
leurs afin qu'ils ne répugnent pas se soumettre à leur ordre, car ils savaient ce qu'il en était d'eux 
et n'avaient pas besoin d'enquéter à ce sujet. [Sa‘di] 

10. Ainsi, celui qui recherche la science pour obtenir un bien de ce bas- monde ne suit pas la voie des 
messagers. || est donc nécessaire de corriger son intention. («Uthaymin] 
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12 — [On ne m'a pas chargé de chercher à] savoir ce qu'ils faisaient. 113 Leur compte 
n'incombe qu'à mon Seigneur ; si vous en étiez conscients [vous ne diriez pas cela]. 
114 Je ne repousse pas les croyants?, 115 je ne suis qu'un avertisseur explicite. – 116 Noé! 
Si tu ne cesses pas, tu seras lapidé P »11 Il dit: < Seigneur! Mon peuple ne cesse de me 
démentir. 18 Juge donc entre eux et moi, et sauve-moi, ainsi que les croyants qui sont 
avec moi. » 13 Nous l'avons alors sauvé, de méme que ceux qui étaient avec lui dans 
l'arche chargée [de toutes les espèces]. 121 Puis Nous avons englouti ceux qui restaient 
[ае son peuple]. 121 Il est en cela un signe, mais la plupart d'entre eux ne croient pas. 
1? Ton Seigneur est le Tout-Puissant, le Miséricordieux. 

123 Le peuple de ‘Âd a [également] démenti les messagers, 124 lorsque leur frère Hüd 
leur dit: «Ne craindrez-vous pas [Allah]? 125 Je suis pour vous un messager digne de 
confiance. 1% Craignez donc Allah et obéissez-moi ! 17 Je ne vous demande en retour 
[de mon conseil] aucun salaire, ma rétribution n'incombe qu'au Seigneur de l'univers. 
1% Bâtissez-vous sur chaque colline un édifice par pure futilité ? 1з Édifiez-vous des 
tours imprenables comme si vous alliez vivre éternellement 2 130 Lorsque vous ие? de 
la force, c'est en tyrans. 11 Craignez donc Allah et obéissez-moi. 1? Craignez Celui qui 
vous a attribués tous les bienfaits que vous connaissez, 133 qui vous a accordé des trou- 
peaux;, des fils, 134 des jardins et des sources. 135 Je crains pour vous le châtiment d'un 
jour terrible. > 13 Ils dirent : < Que tu nous exhortes ou non (nous n'abandonnerons pas 
ce que nous professons] 


1. 1 ne m'a pas été imposé de chercher à savoir ce qu'ils faisaient mais uniquement de les appeler 
à Allah, d'accepter le fait qu'ils croient en moi, et de laisser à Allah ce que recéle leur for intérieur. 
2.11 faut donc étre humble envers les croyants et ne pas les repousser, aussi modestes soient-ils. 
['Uthaymin] 

3. Si tu ne cesses pas de nous appeler à ta religion, nous te lapiderons. Ou encore: si tu ne cesses 
pas d'insulter nos divinités, nous t'insulterons et te tueront. [Qurtubi] 

4. Le terme (е), аг-гї) désigne le lieu élevé aux abords d'une route connue. Vous у bâtissez des 
édifices grandioses, futiles, qui ne vous sont d'aucune utilité. Vous ne faites que vous divertir et 
montrer votre puissance. C’est là une perte de temps et une fatigue sans le moindre profit, ni ici-bas 
ni dans l'au-delà. 

5. Allah a mentionné les bêtes en premier lieu car elles étaient le bienfait le plus éminent des habitants 
de cette contrée: ils en tiraient leur subsistance, leurs vêtements, et ils voyageaient sur leurs dos. 
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137 qui est la tradition de nos ancétres.' 13 Nous ne serons jamais châtiés ! » 139 Ils le 
démentirent, et Nous les anéantimes.? Il est en cela un signe, mais la plupart d'entre 
eux ne croient pas. 141 Ton Seigneur est le Tout-Puissant, le Miséricordieux. 

141 Le peuple de Thamáüd a [également] démenti les messagers, 142 lorsque leur frère 
Sâlih leur dit: «Ме craindrez-vous pas [Allah]? 143 Je suis pour vous un messager digne 
de confiance. 144 Craignez donc Allah et obéissez-moi ! 145 Je ne vous demande en retour 
(de mon conseil] aucun salaire, marétribution n'incombe qu'au Seigneur de l'univers. 
146 Pensez-vous qu'on vous laissera éternellement ainsi, préservés [du châtiment et de 
la mort], 147 au milieu de jardins, de sources, 148 de champs cultivés et de palmiers aux 
fruits abondants et mûrs ? 149 Vous taillez avec habileté et orgueil des demeures dans 
les montagnes ?з 151 Craignez donc Allah et obéissez-moi. ور‎ N'obéissez pas aux trans- 
gresseurs*, 15 qui sèment la corruption sur terre et n'amendent rien. 153 – Tu n'es qu'un 
ensorcelé ! i4 Tu n'es qu'un homme comme nous. Apporte doncun signe, si tu es véridique. 
155 — Voici une chamelle [pour signe]. Elle boira un jour convenu et vous boirez un jour 
convenu, à tour de rôle. 156 Ne lui faites aucun mal, sinon vous subirez le châtiment d'un 
jour terrible. »157 Ils la tuèrent [malgré tout], puis le regrettérent 158 (lorsqu'ils virent] 
le châtiment qui s’abattit sur eux. Il est en cela un signe, mais la plupart d'entre eux пе 
croient pas. 153 Ton Seigneur est le Tout-Puissant, le Miséricordieux. 


1. | est une autre lecture qui donne: ce que tu nous apportes n'est que légendes d'anciens. 

2. Ils persistèrent dans le démenti et l'opposition, alors Allah les anéantit. Le moyen à travers lequel 
II les fit périr est exposé еп maints endroits du Coran: ІІ suscita contre eux un vent violent et glacial. 
Leur châtiment fut fonction de leur nature: ils se montrèrent transgresseurs et tyranniques, ainsi 
Allah les soumit à ce qui fut plus fort qu'eux. Le vent soulevait les hommes dans les airs puis les 
faisait retomber sur leur tête, leur brisant le crâne, et les laissant tels des troncs de palmiers vides. 
3. Ils taillaient ces demeures dans les montagnes par arrogance, vanité, et divertissement, sans besoin 
de les habiter. Ils étaient habiles et maîtres dans leur taille comme peut le constater quiconque 
voit leurs demeures. 

4. Vos dignitaires et vos meneurs qui appellent au polythéisme, à la mécréance, et à l'opposition 
à la vérité. 
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160 Le peuple de Loth a [également] démentiles messagers, 181 lorsque leur frère Loth leur 
dit: « Ne craindrez-vous pas [Allah]? 15 Je suis pour vous un messager digne de confiance. 
153 Craignez donc Allah et obéissez-moi ! 154 Је ne vous demande en retour (de mon conseil] 
aucun salaire, ma rétribution n'incombe qu'au Seigneur de l'univers. 15 Avez-vous des 
rapports charnels avec les hommes de се bas-monde, 1 tout en délaissant les épouses 
que votre Seigneur a créées pour vous ? Vous n'étes que des transgresseurs ! 187 - Loth! Si 
tu ne cesses pas, tu seras banni! 168 — J'exécre ce que vous faites ! 15 Seigneur ! Sauve-moi 
ainsi que ma famille de ce qu'ils font. » 170 Nous le sauvâmes alors, lui et toute sa famille, 
171 excepté une vieille femme! qui fut de ceux qui restèrent (dans la cité et périrent]. 
17? Puis Nous détruisimes les autres [membres de son peuple], 17зеп faisant tomber sur 
eux une pluie [de pierres] dévastatrice. Quelle funeste pluie que celle qui s'abattit sur 
ceux qui furent avertis ! 174 П est en cela un signe, mais la plupart d'entre eux ne croient 
раз. 175 Ton Seigneur est le Tout-Puissant, le Miséricordieux. 

пв Les habitants d'Al-Aykah? ont [également] démenti les messagers, 177 lorsque 1712 
leur dit:« Ne craindrez-vous pas [Allah]? 178 Je suis pour vous un messager digne de 
confiance. 173 Craignez donc Allah et obéissez-moi! 180 Je ne vous demande en retour 
[de mon conseil] aucun salaire, ma rétribution n'incombe qu'au Seigneur de l'univers. 
іш Donnez la pleine mesure, ne soyez pas de ceux qui escroquent les gens, 182 pesez avec 
une balance exacte, 183 ne lésez pas les gens en leurs biens, et ne vous pressez pas de 
semer la corruption sur terre. 


1. Seule sa famille crut en lui, excepté son épouse qui resta fidèle à la religion de son peuple, les 
soutint contre lui, et les informa de l'arrivée de ses invités. C'est pourquoi Loth aurait reçu l'ordre 
de ne pas informer sa femme de leur départ et de ne pas l'emmener avec eux. 

2. Les habitants d'Al-Aykah, sont les membres du peuple de Madian. Le prophète d'Allah ۷٠ 
était issu d'eux, et si Allah (46) n'a pas dit ici «leur frère Shu‘ayb», c'est parce qu'ils ont été désignés 
par l'adoration de l'arbre (455У, al-aykah). И n'a donc pas établi de lien de fraternité contribule, en 
raison du sens porté par leur dénomination, méme s'il est bien leur frére dans les liens de parenté 
qui les unissent. [Il еп est de même pour tous les autres prophètes qui ont précédé, la fraternité 
dont il est question est celle qui les lie à leur peuple par les liens de parenté et leur même арраг- 
tenance tribale.] 

Pour d'autres exégètes, les habitants d'Al-Aykah ne font pas partie du peuple de Madian, mais ils 
habitaient à proximité. Le prophète Shu‘ayb fut également envoyé vers eux, bien qu'il ne soit pas 
des leurs, et c'est pourquoi il n'est pas mentionné qu'il était« leur frére». Галһаутіп) 

з. lls s'adonnaient au brigandage. 
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184 Craignez Celui qui vous a créés, vous et les générations passées. 185 — Tu n’es qu’un 
ensorcelé! 1 Tu n'es qu'un homme comme nous et nous sommes convaincus que tu es 
menteur. 197 Fais donc tomber sur nous un châtiment du ciel', si tu es véridique ! 188 — Mon 
Seigneur sait mieux que quiconque ce que vous commettez. » 189 Mais ils le démentirent 
et lechátiment du jour de la nuée? s'abattit sur eux. Ce fut le châtiment d'un jour terrible. 
130 Il est en cela un signe, mais la plupart d'entre eux ne croient pas. 11 Ton Seigneur est 
le Tout-Puissant, le Miséricordieux. 

12 (Ce Coran] est une révélation émanant du Seigneur de l'univers, 133 descendu [du ciel] 
par Esprit fidèle? 194 [qui te Га récité et que tu as retenu] en ton cœur, pour que tu sois 
du nombre des avertisseurs, 135 en langue arabe claire, 19 il était déjà mentionné dans 
les Écritures anciennes.* 197 Ne leur suffit-il pas pour preuve [de sa véracité] qu'il soit 
connu des savants des fils d’Israël ?» 138 Même si Nous l'avions révélé à un homme dont 
la langue n'est pas l’arabef, 193 et qu'il le leur eut récité [parfaitement], (les mécréants 
qurayshites] n’y auraient pas cru. 210 Ainsi avons-Nous fait pénétrer Па mécréance] 
dans le cœur de ceux qui se rendent coupables [de mécréance]. 201 Ils n’y croiront pas 
jusqu'à voir le châtiment douloureux, 202 il les frappera soudainement, sans qu'ils ne 
s’y attendent. 23 Ils diront alors: « Nous accordera-t-on un délai ? » 204 Cherchent-ils à 
hâter Notre châtiment ? 205 Vois, si Nous leur permettions de jouir de la vie d'ici-bas, 
des années durant, 2% et que survienne ensuite ce dont on les тепасаії, 


1. Ou encore: des pans du ciel. 

2. Allah (46) les châtia en leur faisant subir une chaleur intense pendant sept jours, rien ne pou- 
vant les en protéger. Puis vint un nuage qui les ombragea, et ils se dirigèrent vers celui-ci pour se 
mettre à l'ombre et se protéger de la chaleur. Lorsqu'ils furent rassemblés sous le nuage, Allah (44) 
fit s'abattre sur eux des étincelles de feu et des flammes immenses, la terre trembla sous leurs 
pieds et un Cri terrible saisit leurs âmes. Allah (3) a mentionné la manière dont ils ont péri en trois 
endroits, chacun mentionnant une manière différente convenant au contexte. Un tremblement 
de terre car ils ont voulu faire trembler le prophète d'Allah et ses adeptes; un Cri car ils se sont 
moqués du prophète d'Allah, il convenait donc qu'un cri les fasse taire, et ce châtiment tombé du 
ciel comme ils l'ont demandé, pensant cela impossible. 

з. Il est une autre lecture qui donne: pour laquelle Il a fait descendre l'Esprit fidèle. L'ange Gabriel est 
qualifié de fidéle car il a transmis le message tel qu'il était, préservé de toute souillure, sans ajout 
ni retrait. 

4. Allah a pris l'engagement de tous les prophétes d'annoncer la révélation du Coran. 

5. Les savants parmi les fils d'Israël trouvent mention de ce Coran dans les Livres qu'ils étudient, mais 
ils s'en détournent, ainsi qu'en ont informé ceux d'entre eux qui ont cru en lui, comme ‘Abd Allah 
Ibn Salam, Salmàn Al-Fârisi et d'autres. 

6. Ajoutant ainsi au miracle du Coran. 

7. Les qurayshites disaient au Prophète (3x): fais survenir le châtiment si tu es véridique! 
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207 à quoi leur servirait ce dont ils jouissaient ? 208 Nous n'avons jamais détruit aucune cité 
sans qu'elle n'ait au préalable recu des avertisseurs, 203 а titre de rappel. Nous пе sommes 
pas injuste. 110 Ce ne sont pas les démons qui sont descendus avec ce Coran. 21 Cela ne 
peut leur convenir' et ils en sont incapables, 212 ils sont empéchés de l'entendre [lors de 
sa descente et sa révélation]. 23 N'invoque donc aucun autre dieu qu'Allah, sinon tu seras 
châtié.2 214 Avertis [d’abord] les proches de ta tribu, 215 et sois bienveillant à l'égard des 
croyants qui te suivent, 25 mais s'ils te désobéissent, dis-leur: «Je désavoue ce que vous 
faites. »3 217 Place ta confiance en le Tout-Puissant, le Miséricordieux, 28 qui te voit quand 
tu te lèves [seul la nuit pour prier], 213 et voit tes gestes parmi ceux qui se prosternent.^ 
720 C'est Lui l'Audient, l'Omniscient. 

21 Vousapprendrai-Je sur qui descendent les démons ? 222 Ils descendent sur tout [devin] 
grand menteur et pécheur.5 223 Ils cherchent à écouter [auprès des assemblées célestes 
pour transmettre ce qu'ils ont entendu aux devins), mais la plupart ne sont que des 
menteurs. 224 Quant aux poètes, ce sont les dévoyés qui les suivent. 225 Ne vois-tu pas qu'ils 
divaguent sur tous les sujets, 25 et se vantent de се qu'ils n'ont jamais fait ?7 227 Excepté 
[les poètes] qui croient, accomplissent des ceuvres pieuses, mentionnent abondamment 
Allah? et qui [par leurs vers] triomphent de ceux qui les ont attaqués.? Les transgresseurs 
connaîtront bientôt le sort qui leur est réservé. 


1. La nature des démons est de corrompre et d'égarer les hommes, et le Coran est à l'opposé de cela. 
2. Allah (3#) s'adresse au Prophète (3), alors qu'il en est préservé, afin d'inciter les créatures au 
monothéisme et leur interdire le polythéisme; comme s'il disait: tu es pour Moi la plus noble des 
créatures, mais si tu adorais autre que Moi, Je te châtierais, alors que dire d'autres que toi? [Shawkàni] 
3. Lorsque ce verset fut révélé, le Prophète (Ж) rassembla les clans de Quraysh et sa famille, et il 
les informa qu'il ne pouvait rien poureux devant Allah etque seule la foi les sauverait. Cette mise 
en garde spécifique [à ses proches] n'exclut pas la mise en garde de l'ensemble des hommes, mais 
plutót elle en fait partie. 

4. Ou encore: qui tevoit [entoute situation] et voittes agissements parmi les croyants. 

5. Menteur en ses propos et pécheur, dépravé en ses actes, à l'image des démons. 

6. Les démons et les devins sont menteurs. Cette parole de vérité volée dans le ciel атепега les 
ignorants à les croire, mais ils y ajoutent cent mensonges. 

Allah réfute ici les polythéistes qui prétendaient que le Prophète (3x) était un devin inspiré par les 
démons. | montre que ce qu'on connait de la condition des devins est le mensonge, alors qu'ils ne 
connaissaient du Prophète (3%) que la véracité. De plus les devins révèrent les démons alors que le 
Prophète (3) les maudissait et mettait en garde contre eux. [Shawkàni] 

7. Le Prophète (3&) n'est donc pas un poète car il est en totale opposition avec ce qu'ils sont: il ne dit 
que la vérité, n'est suivi que par les gens qui empruntent la voie droite, ses propos sont conformes 
à ses actes. Il n'incite qu'au bien et n'interdit que le mal. [Sardi] 

8. Dans leurs propos et leurs vers. Les poétes dont la poésie ne les éloigne pas du Coran et de la 
mention d'Allah (4). [Qurtubi] 

9. Pour Ibn ‘Abbâs et d'autres, ils répondent aux mécréants qui attaquent les musulmans. 
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27 LES FOURMIS 


LES FOURMIS 


SOURATE 27 + 93 VERSETS • MECQUOISE' 


Au Nom d'Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 [Les lettres] Та, Sin. Voici les versets du Coran et du Livre manifeste?, 2 qui est un guide 
et une bonne annonce pour les croyants 3 qui observent la prière, acquittent la zakat et 
croient avec certitude еп l’au-delà.34 Quant à ceux qui ne croient pas еп l'au-delà, Nous 
embellissons à leurs yeux leurs actions, et ainsi ils s'égarent. s Ce sont eux qui subiront 
le pire châtiment et qui, dans l'au-delà, seront les plus grands perdants. в Tu reçois le 
Coran de la part d'un sage omniscient. 

7 [Mentionne] lorsque Moise dit à sa famille: «J'apercois un feu au loin. [Restez ici], je 
vous en apporterai une indication [concernantnotre chemin] ou un tison ardent afin que 
vous vous réchauffiez. »s Lorsqu'il y parvint, оп l'appela: < Béni soit celui qui est dans le 
feu“ et celui qui est autour.5 Gloire et pureté à Allah, Seigneur de l'univers 16 зб Moïse ! Je 
suis Allah, le Puissant, le Sage. 10 Jette ton bâton ! » Lorsque Moïse le vit remuer comme 
un serpent, il tourna le dos et fuit sans se retourner. [Allah dit :]« N'aie crainte, Moïse! 
Les messagers n'ont rien à craindre auprès de Moi. и Quant à celui qui transgresse [en 
péchant] puis substitue lebienau mal, Jesuis envers lui pardonneur et miséricordieux. 
18 Introduis ta main dans l'encolure de ta tunique, elle en sortira blanche, sans que tu 
ne souffres d'aucun mal. [Се sont là deux des] neuf signes destinés à Pharaon et à son 
peuple, car ils sont [mécréants et] transgresseurs. » 13 Lorsque Nos signes leur parvinrent 
clairement, ils dirent : «C’est une magie manifeste! » 


1. On a nommé cette sourate an-naml (Les Fourmis) car elle est la seule dans laquelle est utilisé ce 
terme, et s'y trouvent également les propos de la fourmi adressés à ses semblables au verset 18. 
2. Allah (46) décrit ici le Coran de trois manières: il est un Livre (LS, kitáb) écrit sur la Table gar- 
dée, et fait partie des Livres révélés: il estrécité (355, qur'án) et cette récitation en langue arabe 
est un miracle ; et il est manifeste et clair (jına, mubîn) en ce qu'il expose, tout comme se manifeste 
distinctement son caractére miraculeux à qui le récite, en raison de ce dont il informe et de son 
éloquence. (5һам/Кап1) 

3. Cette certitude implique qu'ils mettent en ceuvre tous leurs efforts pour parvenir [à la récompense] 
et qu'ils se préservent des causes suscitant le châtiment. Tel est le fondement de tout bien ١ 81 
4. Ce n'était pas un feu mais une lumière flamboyante que Moïse prit pour un feu. Les exégètes ont 
adopté trois avis concernant ce qui est désigné: 1) Allah, en quel cas cela signifie: que soit sanctifié 
Celui dont l'appel émane de la lumière, ainsi qu'on le rapporte d'Ibn ‘Abbâs. C'est l'appel qui émane 
de la lumière et поп Allah, car Il ne se situe pas en une chose;2) Moïse, en quel cas cela signifie: que 
soit béni celui qui est venu à la recherche de la lumière, ce qui est une salutation émanant d'Allah 
adressée à Moise;3) la lumière elle-même, qu'elle soit bénie. (Ibn Al-Jawzi] 

5. En fonction de l'avis adopté précédemment, ceci désigne les anges ou Moise. 

6. Allah (46) s'innocente de toute imperfection et de tout ce qui ne convient pas à Sa majesté. II 
informe Moise de deux choses: que cet appel est une révélation d'Allah, et qu'Allah est exempt de 
ce que pourrait suggérer l'esprit, en l'occurrence qu'il puisse être еп cet endroit. 
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27 LES FOURMIS 


14 Ils les renièrent par transgression et orgueil, bien qu'en leur for intérieur, ils fussent 
intimement convaincus [de leur véracité]. Vois quelle fut la fin des corrupteurs. 

15 (Par Allah !] Nous avons accordé à David et à Salomon une science [immense qu'ils 
mirent en pratique], et ils dirent : « Louange à Allah qui nous a préférés à beaucoup de Ses 
serviteurs croyants. »'15 Salomon hérita de David?, et il dit : <Ó hommes! Le langage des 
oiseaux nous a été enseigné et on nous a accordé de toute chose [nécessaire à la royauté]. 
C'estlàune insigne faveur. 17 Les troupes de Salomon composées de djinns, d'hommes et 
d'oiseaux furent rassemblées à son intention et mises en rangs. 1? Lorsqu'ils arrivèrent à 
la vallée des fourmis, une d'entre elles dit : < Ó fourmis ! Rentrez dans vos demeures, de 
peur que Salomon et ses armées ne vous écrasent sans s'en rendre compte! » 19 Ses propos 
firent sourire Salomon qui dit : « Seigneur! Inspire-moi et accorde-moi de Te rendre 
gráce pour les bienfaits que Tu m'as accordés ainsi qu'à mes pére et mére. Fais que je 
puisse accomplir une ceuvre pieuse que Tu agréeras et admets-moi, par Ta miséricorde, 
[au Paradis] parmi Tes serviteurs vertueux. » 

21 Puis, passant les oiseaux en revue, il dit : «Pourquoi ne vois-je pas la huppe? Serait-elle 
absente? 2 Је la châtierai sévèrement ou je l'égorgerai, à moins qu'elle пе m'apporte un 
motif clair! »2 Son absence fut de courte durée et elle dit : < J'ai eu connaissance d'une 
chose que tu ignores, et je te rapporte de Saba? une information süre.^ 


1. Tel est le signe de la réussite: se montrer reconnaissant envers Allah pour Ses bienfaits religieux 
et mondains. Considérer que tous les bienfaits viennent du Seigneur, n'en éprouver ni orgueil ni 
fatuité, mais estimer qu'ils méritent qu'on se montre très reconnaissant. [Sa‘dî] 

2. De la royauté et de la prophétie, et non de ses richesses. Si tel avait été le cas, Salomon n'aurait pas 
été singularisé parmi tous les enfants de David qui avait cent épouses. Ceci ne désigne que l'héritage 
dans la royauté, la science et la prophétie car les Prophètes ne laissent pas de richesses en héritage. 
3. Les exégétes ont divergé quant à savoir ce que désignait le nom Saba, ce qui est correct est qu'il 
s'agit d'unecité du Yémen, méme s'il désigne également un royaume, celui des himyarites, et que 
ce nom est à l'origine le nom d'un de leurs rois. [Shawkàni] 

4. Ceci montre que la plus faible des créatures peut apporter ce à quoi les plus fortes ne sont pas 
parvenues. Ainsi, les savants doivent toujours considérer que leur science est minime et attribuer 
la connaissance de toute chose à Allah. 
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27 LES FOURMIS 


23J’ ai découvert une femme", comblée de toutes choses? et possédant un trône magnifique, 
régnant sur eux. 24 J'ai découvert qu'elle et son peuple se prosternent devant le soleil 
au lieu d'Allah. Satan leur a embelli leurs actions et les a détournés du droit chemin; 
ainsi ils ne sont point guidés 2 [vers la voie consistant] à se prosterner devant Allah^ qui 
dévoile tout ce qui est caché dans les cieux et la terre, et qui sait ce que vous dissimulez et 
ce que vous divulguez. ? Allah, il n'est de divinité digne d'adoration que Lui, le Seigneur 
du Trône immense. » 27 [Salomon lui répondit] : < Nous allons voir si tu dis la vérité ou 
si tu mens. 28 Va donc leur porter ma missive que voici, lance-la leur, puis tiens-toi à 
l'écart afin de voir quelle sera leur réponse.» 

23 [La reine] dit :« Ó notables! Une illustre missive m'a été remise. з Elle provient de 
Salomon qui dit : « Au Nom d'Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 31 Ne vous 
élevez pas contre moi et venez à moi soumis". » 32 0 notables! Conseillez-moi concernant 
cetteaffaire; je ne prendrai dedécisionqu'en votre présence et sous votreconseil.3;i - Nous 
possédons une grande force et sommes redoutables [au combat]. Cependant, la décision 
t'appartient. Vois quel ordre tu veux donner. 4 — Lorsque les rois s'emparent d’une cité, 
ils la détruisent et en humilient les puissants.? C'est ainsi qu'ils agissent.? 35 Aussi, je 
vais leur faire parvenir un présent et verrai ce que mes émissaires me rapporteront. »'? 


1. || s'agit de Bilgis Bint Sharähil, reine de Saba. 

2. De ce bas-monde et de tout ce que requièrent la royauté et le pouvoir. 

3. Les historiens disent qu'elle vivait dans un palais immense et élevé, construit de facon à ce que le 
soleil entre chaque jour par une de ses fenétres et se couche par la fenétre opposée, leur permettant 
ainsi de se prosterner devant lui, matin et soir. 

4. ll existe une autre lecture qui donne: Que ne se prosternent-ils devant Allah; ou encore: Prosternez- 
vous donc devant Allah. [Shawkàni] 

5. |l est légiféré de se prosterner à la fin de ce verset pour qui le récite et l'écoute en arabe, mais 
pas pour celui qui en lit Рехёрёзе en français. 

6. Le caractère illustre de la missive reposait tout autant dans son contenu que dans l'identité de 
son auteur et la maniere dont elle fut transmise. 

7. Pour Ibn ‘Abbâs, ceci signifie: monothéistes. 

8. Ibn ‘Abbâs dit: < C'est-à-dire s'ils s'en emparent par la force. > 

9. Pour Ibn ‘Abbâs, c'est ainsi qu'ils agissent sont les propos d'Allah non de Bilqis. 

10. Pour Ibn ‘Abbâs et d'autres, elle dit à son peuple: < S'il accepte le cadeau, c'est un roi: combattez-le! 
S'il le refuse, c'est un prophète: suivez-le!» 
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36 Lorsque [les émissaires] зе présentèrent à Salomon, celui-ci dit : < Pensez-vous ajouter 
à ma richesse par votre don ۶ Ce ач” АПаһ m'a accordé est bien meilleur que ce qu’Il vous 
a donné! C'est plutôt vous qui vous réjouissez de votre cadeau !' з Retournez parmi 
les vótres. Nousallons marcher contre eux avec des armées auxquelles ils ne pourront 
résister et nous leschasserons de leur contrée, humiliés et avilis. »? 38 П dit : < Ô notables ! 
Qui d’entre vous m'apportera son trône avant qu'ils ne viennent à moi soumis 23»% Un 
redoutable djinn répondit : «Је te l'apporterai avant que tu ne quittes ta place. Je suis 
pour cela assez fort et digne de confiance.5 »4 Celui qui avait une connaissance du Livres 
dit: «Je te l'apporterai avant que ton regard atteigne l'horizon. » Quand Salomon vit le 
trône posé devant lui, il dit: « Ceci relève de la grâce de mon Seigneur pour m'éprouver, 
et voir si je serai reconnaissant ou ingrat. Quiconque est reconnaissant le fait dans son 
propre intérét ; quant à celui qui se montre ingrat, [qu'il sache] que mon Seigneur se 
suffit à Lui-même et Il est généreux.” 4 Rendez son trône méconnaissable ! Nous verrons 
si elle saura le reconnaître ou non. > 2 Lorsqu'elle arriva, on ші demanda: «Топ trône 
est-il ainsi ? » Elle répondit: «On dirait que c'est lui. »* [Salomon dit]: « Le savoir nous 
a été donné avant elle, et nous étions déjà soumis.? 43 [Seul] ce qu'elle adorait en dehors 
d'Allah l'empéchait d'étrecroyante, car elle faisait partie d'un peuple mécréant.'° м On lui 
dit : «Entre dans ce palais! > Lorsqu'ellele vit, elle prit [son sol] pour des eaux profondes 
et découvrit ses jambes [pensant entrer dans l'eau]. Salomon lui dit alors: « C'est un 
palais pavé de verre. » Elle dit :« Seigneur! Je me suis fait du tort et je me soumets avec 
Salomon à Allah, Seigneur de l'univers. » 


1. Cherchez-vous à me soudoyer par des richesses afin que je vous laisse dans votre idolâtrie? Ce 
qu'Allah m'a accordé comme prophétie, royaume et richesses est bien meilleur que се qu'll vous a donné! 
C'est plutót vous qui vous réjouissez de votre cadeau! C'est vous qui vous soumettez aux présents et 
cadeaux ; quant à moi je n'accepte de vous que la soumission à Allah ou le sabre. 

2. Lorsque la reine prit connaissance de la réponse de Salomon, elle se soumit, elle et son peuple, 
et se mit enroute vers lui à la téte de son armée, soumise et humble, révérant Salomon et voulant 
le suivre dans la soumission à Allah. 

з. | savait qu'à partir du moment ой ils se seraient soumis à Allah, leurs biens et leur sang lui 
seraient interdits; il voulut donc, avant cela, prendre ce tróne qui lui plaisait. 

4. Salomon donnait chaque jour une assise pendant laquelle il jugeait entre les gens. [Qurtubi] 

5. Assez fort pour le porter, et digne de confiance concernant ce qu'il comporte comme joyaux. 

6. Pour la plupart des exégètes, il s'agit de Âsaf Ibn Balkhiyah, scribe de Salomon, qui était un 
véridique et connaissait le Nom suprême d'Allah par lequel Allah exauce qui L'invoque. (Shawkàni] 
7. Allah n'a nul besoin des créatures ni de leur adoration, et Généreux, ۱ l'est en Son Essence. 
Généreux, Il l'est même si personne ne L'adore, car Sa grandeur ne requiert personne. 

8. Salomon voulut mettre à l'épreuve son intelligence et elle donna une réponse sage et subtile par 
laquelle elle ne pouvait ni se tromper ni étre démentie. 

9. Pour certains exégètes, cette dernière phrase est également attribuée à Bilqis, et elle signifie: 
nous avions connaissance de la véracité de la prophétie de Salomon avant ce signe. [Shawkàni] 
10. Selon les exégètes, cette phrase est attribuée à Allah (46) ou à Salomon. Seul le fait qu'elle 
soit née au sein d'un peuple mécréant et qu'elle ait poursuivi leur adoration du soleil l'a empêché 
d'étre croyante, sinon elle possédait l'intelligence pour distinguer le vrai du faux, mais les fausses 
croyances font disparaitre la clairvoyance du cœur. (Sardi) 
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45 (Par Allah ![ Nous avons envoyé au peuple de Thamûd leur frère Sâlih pour leur 
commander: < Adorez Allah ! > Ils se divisèrent alors en deux groupes! qui se disputèrent. 
48 Пай: « Ô mon peuple! Pourquoi cherchez-vous à hâter le mal plutôt que le bien? ? 
Pourquoi ne demandez-vous pardon à Allah, afin qu'il vous soit fait miséricorde ۶ 4 — Nous 
te considérons, toi et tes compagnons comme responsables de notre mauvais sort 13 - 6 
sort ne dépend que d'Allah. Vous êtes plutôt mis à l'épreuve. »^ 

48 П y avait dans la cité [d' AI-Hijr] un groupe de neuf individus qui semaient la corruption 
sur terre sans rien amender. 43 Ils dirent : < Jurons par Allah que nous tuerons de nuit 
[Sâlih] et sa famille. Ensuite, nous dirons à son clan que nous n'avons pas assisté à leur 
meurtreet que noussommes véridiques. » 50 Ainsi, Ils ont tramé une ruse et Nous en avons 
tramé une [contre eux] sans qu'ils s’en rendent compte» 51 Vois quelle fut la conséquence 
de leur stratagème : Nous les avons tous anéantis, eux et leur peuple. 52 Leurs demeures 
sont désormais désertes en raison de leurs méfaits. Il est en celaun signe pour ceux qui 
savent. 53 Nous avons sauvé [de ce châtiment] ceux qui ont cru et craint [Allah]. 

54 [Mentionne également]Loth lorsqu'il dit à son peuple: < Vous livrez-vous sciemment à 
la turpitude‘ 55 en assouvissant vos désirs charnels avec les hommes au lieu des femmes? 
Vous n'étes que des ignorants !7» 


1. Croyant et mécréant. 

2. Pourquoi appelez-vous le chátiment d'Allah et non Sa miséricorde? Ou encore: pourquoi vous 
hâtez-vous dans la mécréance et les péchés qui seront la cause de votre châtiment, et repoussez- 
vous la foi et les bonnes actions qui vous procureront une récompense? 

з. On a nommé le sort (tb, tá'ir) [qui signifie également oiseau] en raison de la vitesse avec laquelle 
il s'abat sur l'homme. Rien n'est plus rapide que le décret d'Allah. 

4. Aucun mal ne frappait l'un d'eux sans qu'il ne dise: < Cela vient de Sâlih et de ses compagnons. » ; 
alors que cela ne vient que du décret d'Allah qui veut uniquement les éprouver dans leur égarement 
pour les amener progressivement à la perte. 

5. La ruse d'Allah consiste à ce qu'll les amène là où Il veut d'où ils ne s'attendent pas. Allah (46) ne 
ruse que contre celui qui ruse, ainsi il n'est pas permis de décrire Allah (46) par la ruse de manière 
absolue. Pour Allah, c'est un Attribut absolu et une perfection. Personne ne ruse sans que la ruse 
d'Allah (46) ne domine la sienne et ne soit meilleure. (:Uthaymin] 

6. En connaissant le caractère vil de cetacte. Ou encore: à lavuede tous, car ils ne se dissimulaient pas. 
7. Selon les exégètes, vous ignorez la saine nature, la Loi d'Allah, Son châtiment ou la Résurrection. 
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56 Pour toute réponse, son peuple dit: < Expulsez Loth etsa famille de votre cité, ce sont 
des gens qui veulent rester purs ! »' s; Nous le sauvâmes ainsi que sa famille, excepté sa 
femme. Nous décrétàmes qu’elle serait de ceux qui resteraient [dans la cité et périraient].? 
58 Nous fimes tomber sur eux une pluie [de pierres] dévastatrice. Quelle funeste pluie 
que celle qui s'abattit sur ceux qui furent avertis! 

59 Dis :« Louange à Allah et que le salut soit sur ceux de Ses serviteurs ди’ a élus 417 
n'est-Il pas meilleur que ce qu'ils Lui associent ? » & [Vos idoles sont-elles meilleures 
ou] Celui qui a créé les cieux et la terre et a fait descendre, pour vous, du ciel, une eau 
par laquelle Nous faisons pousser des jardins splendides dont vous n'auriez jamais pu 
faire pousser les arbres ? Est-il un autredieu en dehors d'Allah [réalisant cela et méritant 
l'adoration]? Non, mais ils Lui donnent des égaux. 

81 Qui a fait dela terre un lieu d'établissement ди’П a sillonnée de rivières, et y a placé 
[des montagnes] fermement ancrées ainsi qu'une barrière entre les deux mers ?4 Est-il 
un autre dieu en dehors d'Allah [réalisant cela et méritant l'adoration] ۶ Non, mais la 
plupart d'entre eux ne savent pas.5 в Qui exauce l’affligéf qui L'invoque, dissipe le mal 
et vous fait vous succéder sur terre ? Est-il unautre dieu en dehors d’Allah [réalisant cela 
et méritant l'adoration]? Que vous réfléchissez peu! з Qui vous guide dans les ténèbres 
de la terre et dela mer? et qui envoie les vents annonciateurs de Sa miséricorde ? Est-il 
un autre dieu en dehors d'Allah [réalisant cela et méritant l'adoration]? Allah est bien 
au-dessus de ce qu'ils Lui associent. 


1. lls dirent cela par moquerie. [Qurtubi] 

2. Elle partageait leur religion et approuvait leurs pratiques immondes. Elle avertissait ses concitoyens 
de l'arrivée d'hótes chez Loth, afin qu'ils viennent à eux, mais elle ne s'adonnait pas à l'adultére, 
par égard pour la noblesse qu'Allah accordé à Loth et non à elle. 

з. Louange à Allah pour Ses nombreux bienfaits et la guidée qu'il nous a accordée, et que le salut 
vis-à-vis de Son châtiment et de la punition qu'il а infligée aux mécréants soit sur Ses serviteurs 
élus que sont les compagnons de Muhammad (3) [Pour d'autres il est question des prophètes et 
des messagers). [Tabari) 

4. On distingue la « mer salée » de la « mer d'eau douce » qui désigne les cours d'eau, les sources 
et les puits de la terre, empéchés de se mélanger à la mer par la barrière qu'est la terre ferme. 

5. Selon les exégètes, ils sont ignorants dans leur adoration d'autres qu'Allah, ou ils ignorent Sa 
grandeur et Son unicité. 

6. Allah exauce l'affligé en raison du fait qu'en cette situation l'homme se tourne exclusivement vers 
Allah, en se détournant de tout autre que Lui. Allah a mentionné en d'autres versets qu'Il exauce 
l'invocation de celui qui L'invoque en toute exclusivité, même s'il n'est pas croyant. [Shawkani) 

7. Au moyen des repères célestes et terrestres qu'il a créés. 
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840116۲66 les êtres puis les ressuscite et qui vous accorde votre subsistance duciel etde 
la terre? Est-il un autre dieu en dehors d’Allah [réalisant cela et méritant l’adoration] ? 
Бі: < Apportez-en la preuve, si vous êtes véridiques. » 

85 Dis : < Personne dans les cieux ni sur la terre ne connait l’Invisible. Seul Allah en est 
connaisseur. Ils ne savent pas поп plus quand ils seront ressuscités ! > 66 Ils n’ont plutôt 
aucune science concernant l'au-delà', et sont dans le doute et un total aveuglement à 
ce sujet.? 

в7 Les mécréants disent: < Lorsque nous et nos pères serons poussière, serons-nous 
vraiment tirés [vivants denos sépultures]? &&[Par Allah !] C'est ce qu'on nous adéjà promis, 
ainsi qu'à nos pères avant nous. Ce ne sont que des légendes d'anciens! > в Réponds- 
leur: « Parcourez donc la terre et voyez ce qu'il est advenu de ceux qui se rendaient 
coupables (de mécréance]. » رز‎ Ne t'afflige pas à cause de leurs agissements, et ne te 
tourmente pas pour ce qu'ils manigancent. 71 Ils disent: « Quand cette promesse se 
réalisera-t-ellesi vous êtes véridiques ? » 72 Réponds-leur : < Il se peut qu'une partie de 
ce que vous cherchez à hâter soit sur le point de vous atteindre: » 3 Ton Seigneur dispense 
Ses grâces aux hommes, mais la plupart d'entre eux ne sont pas reconnaissants. 7 
Seigneur sait parfaitement ce que recèlent leurs cœurs et ce qu'ils divulguent. 75 Il n'est 
rien de caché [au regard des créatures], dans le ciel ou la terre, qui ne soit inscrit dans 
un Livre explicite. 7 Ce Coran expose aux fils d’Israël la plupart des sujets sur lesquels 
ils divergent, 


1.11 est plusieurs lectures et interprétations qui donnent: 1) leur science est la même: tous ignorent 
quand l'Heure surviendra ; 2) leur science disparaitra;3) rien de leur science ne les fera parvenir à 
l'au-delà; 4) ils en auront une connaissance complète dans l'au-delà, lorsque cela ne leur sera plus 
d'aucune utilité. 

2. Allah mentionne les différentes conditions de ceux qui démentent l'avénement de la Résurrection 
en disant qu'ils ne savent pas quand elle surviendra, puis que leur science à ce sujet est faible, puis 
qu'ils sont dans le doute, puis qu'ils sont dans l'aveuglement, et enfin qu'ils la renient et considèrent 
impossible son avènement. Ces différentes conditions surviennent en fonction de la disparition 
dans leur cœur de la peur pour l'au-delà. Ils ont alors désobéi à Allah et il leur sembla plus facile de 
démentir la vérité et de croire en le faux. Ils ont remplacé les adorations par leurs désirs, et ainsi 
ils ont perdu ce bas-monde et l'au-delà. [Sardi] 

з. Selon les exégètes, il est question de la bataille de Badr ou de la mort. [Shawkàni] 
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776٦1165٤ pour les croyants un guide et une miséricorde. 78 Ton Seigneur les départagera 
par Son jugement, car Il est le Puissant, Omniscient. 13 Place donc ta confiance en 
Allah car tu es dans la vérité manifeste. sı Tu ne peux faire entendre ni [ceux qui sont 
semblables] aux morts, ni ceux qui restent sourds à ton appel lorsqu'ils se détournent 
en tournant le dos. a Tu ne peux non plus sortir les aveugles de leur égarement. Tu ne 
feras entendre que ceux qui croient en Nos versets et se soumettent. 

82 Lorsque l'arrét prononcé contre eux se réalisera!', Nous ferons sortir de terre une bête? 
qui leur parlera?etleurdiraqueles hommes ne croyaient pas avec certitude en Nos signes.^ 
83 [Mentionne] le Jour ой Nous rassemblerons, de chaque communauté, le groupe’ de 
ceux qui démentaient Nos signes, et qu'ils seront réunis jusqu'au dernier. м Et lorsqu'ils 
se présenteront, Allah dira: < Avez-vous démenti Mes signes sans en cerner le sensé, et 
que faisiez-vous 77 » 85 L'arrét contre eux se réalisera pour leur transgression, et ils ne 
pourront rien dire [pour repousser le châtiment]. в Ne voient-ils pas que Nous avons 
établi la nuit pour leur repos, et le jour pour leur permettre de voir.? Il est en cela des 
signes pour ceux qui croient. 

87 Le Jour où l’on soufflera dans la Trompe, tous ceux qui seront dans les cieux et sur 
terre seront saisis d’effroi, excepté ceux qu'Allah voudra’, et tous viendront à Lui en 
toute humilité. 88 On verra les montagnes, qu'on croira immobiles, avancer comme des 
nuages.” Telle est l’œuvre d' Allah qui a tout façonné à la perfection. Il connait parfai- 
tement vos agissements. 


1. On a dit que cela désignait le courroux d'Allah, ou Son châtiment, ou le fait qu'ils ne croiront 
plus, n'ordonneront plus le bien et n'interdiront plus le mal, ou encore que la science et le Coran 
disparaitront. [Qurtubí] 

2. Elle apparaîtra à la fin des temps et sera un signe de l'avènement de l'Heure, comme cela est 
indiqué dans de nombreux hadiths. Aucun Texte ne mentionne la nature et les caractéristiques de 
cette bête. [Sardi] 

з. ll est une autre lecture: (pêlî, taklimuhum) qui donne: elle les blessera, ainsi que cela est rapporté 
d'Ibn ‘Abbâs pour lequel elle fera ces deux choses. 

4. Pour certains exégètes, elle leur parlera de la fausseté des religions autres que l'islam, ou encore 
elle dira aux gens qui d'entre eux est croyant et qui est mécréant. 

5. Ou encore: un groupe, en quel cas il est questions des meneurs dans la mécréance. 

6. Vous vous en étes plutót détournés par ignorance et orgueil, sans aucune preuve de la fausseté 
dont vous les accusiez. Ils seront interrogés sur leurs croyances et leurs actes. [Qurtubí] 

7. 115 seront interrogés sur leurs croyances et leurs actes. [Qurtubi] 

8. Et leur permettre ainsi de gagner leur vie, voyager, commercer et combler d'autres besoins encore. 
9. Aucun texte ne permet de préciser de qui il s'agit. Même le Prophète (Ж) n'en avait pas connais- 
sance. Il faut donc attribuer cette science à Allah seul. [-'Uthaymin] 

10. Au Jour de la Résurrection, les montagnes seront rassemblées et mises en marche. ІІ en est ainsi 
lorsqu'on voit une chose immense, on la pense immobile alors qu'elle file à grande vitesse. [Tabari] 
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89 Ceux qui se présenteront avec une bonne œuvre en obtiendront ce qui sera meilleur 
encore, et en ce Jour, ils seront à l'abri de toute frayeur. s0 Quant à ceux qui se présen- 
teront avec une mauvaise action, ils seront précipités en Enfer, face la premiere, [et on 
leur dira]: « Étes-vous rétribués autrement que pour vos actes ? »' 

a [Dis-leur:] «Jen'airecu pourordre que d'adorer le Seigneur decettecité, 405٥ a fait 
un territoire sacré, et à Lui appartient toute chose. Il m'a également été ordonné d'étre 
du nombre des soumis, з et de réciter le Coran?. » Quiconque se dirige [sur la voie droite] 
ne le fait que dans son propre intérét ; et à quiconque s'égare, [dis]: «Je ne suis qu'un 
avertisseur parmi d'autres.» 3 Dis:« Louange à Allah ! Il vous montrera Ses signes, et 
vous les reconnaitrez.? » Ton Seigneur n’est assurément pas inattentif à vos agissements. 


LE RÉCIT 


SOUATE28*88 VERSETS  MECQUOISE^ 


Au Nom d'Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 [Les lettres] Та. Sîn. Міт. 2 Voici les versets du Livre manifestes з Nous te récitons$ en 
toute vérité une partie de l’histoire de Moïse et Pharaon, à l'intention de ceux qui croient. 
а Pharaon se montrait hautain sur la terre [d'Égypte] dont il divisait les habitants en 
clans”. Il en opprimait certains dont il égorgeait les fils et épargnait les filles.: [Pharaon] 
était du nombre des corrupteurs. 5 Mais Nous voulions accorder Nos faveurs à ceux qui 
furent opprimés, faire d'eux des guides, les faire hériter de cette terre, 


1. Celui qui se présentera devant Allah en ayant foi en Lui et en pur monothéiste obtiendra pour 
cela le Paradis, alors que celui qui se présentera mécréant ou idolâtre obtiendra l'Enfer. [Tabari) 
2. Aux hommes et de le leur transmettre. 

з. ll vous montrera en vous-mêmes, ainsi que dans les cieux et sur la terre Ses signes vous permettant 
de connaitre Son unicité, Sa puissance, et de distinguer la vérité du faux. [Sardi] 

4. On a nommé cette sourate al-qasas (Le Récit) en raison du récit que fit Moïse а Shu‘ayb de ce qui 
lui était arrivé. Cette sourate montre quecelui qui fuit la terre des ennemis pourcelle des prophétes 
trouvera le salut. Celui-là aura tiré une exhortation de leurs récits qui indiquent que ceux qui ont fui 
ont été sauvés et que ceux qui sont restés sur la terre des ennemis ont couru à leur perte. 

5. Du Livre clair qui dévoile la réalité des choses et qui contient la connaissance de ce qui fut et 
de ce qui sera. 

6. Gabriel te le récite par Notre ordre. [Qurtubi] 

7. La division de la communauté est donc une cause d'insuccès et d'avilissement. [Uthaymin] 

8. Un oracle annonça à Pharaon qu'un garçon naítrait parmi les fils d'Israël et ferait disparaître son 
royaume. ll prit donc la décision de tuer tous les nouveau-nés mâles. Az-Zajjàj dit : < Sa bêtise est 
stupéfiante ! Il n'a pas vu que si l'oracle disait vrai, ces assassinats ne seraient d'aucune utilité, et 
s'il mentait, il n'y aurait aucun sens à tuer. » [Qurtubi] 
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28 LE RECIT 


les y établir, et faire voir à Pharaon, à Натап' et à leurs armées ce qu’ils redoutaient.?‏ و 
т Nous іпѕрігатеѕз а la mère de Moïse : «Allaite-le et, si tu crains pour lui, jette-le dans‏ 
le fleuve.^ N'aie pas peur et ne t'afflige pas pour lui, Nous te le rendrons et ferons de‏ 
lui un messager.»? Les proches de Pharaon le recueillirent afin qu'il soit pour eux un‏ 
ennemi et une source d'affliction, car Pharaon, Hamán et leurs armées étaient réelle-‏ 
ment pécheurs. з La femme de Pharaon dit : < Cet enfant nous réjouira tous deux! Ne le‏ 
tuez pas! Peut-étre nous sera-t-il utile ou le prendrons-nous pour fils. »5 ; sans qu'ils‏ 
ne soupconnent (се qui allait advenir].‏ 

10 Le cœur vide“, peu s'en fallut que la mère de Moïse ne divulgue tout le concernant, si 
Nous n'avions renforcé son cœur pour qu'elle persiste à croire [en la promesse d’Allah].7 
п Elle dit à la sœur [de Moise]: < Lance-toià sa recherche! > Elle l’aperçut alors de loin, 
sans qu'ils пе sachent [qui elle était].1? Nous avons interdit à Moïse le sein des nourrices 
(jusqu'à ce qu'il soit rendu а sa mère], aussi sa sœur leur dit : « Puis-je vous indiquer une 
famille qui s'en chargera pour vous et fera preuve de dévouement à son égard ? »13 Ainsi, 
Nous le rendimes à ва mère, afin qu'elle se réjouisse, ne s’afflige plus et sache que la 
promesse d'Allah est véridique ; mais la plupart [des hommes] ne le savent pas. 


1. Selon les exégètes, il était le vizir de Pharaon. On peut également considérer que Натап ne 
désigne pas un nom propre mais un titre. 

2. Les fils d'Israël se transmettaient une prophétie d'Abraham énonçant qu'un enfant mâle des fils 
d'Israël serait la cause de la perte de Pharaon et de la disparition de son royaume. 

3. Allah mentionne qu'il inspire aux croyants la foi et ce qui leur est utile. C'est une forme de révé- 
lation qui leur est faite, même s'ils ne sont pas prophètes. [Ibn Taymiyyah] 

4. Sa demeure se trouvait au bord du Nil, elle prit donc un coffre dans lequel elle disposa une 
couche; elle allaitait son bébé, et lorsque quelqu'un lui inspirant de la crainte entrait chez elle, elle 
le placait dans ce coffre qu'elle laissait partir dans les eaux, le gardant attaché par une corde. Un 
jour, elle oublia d'attacher la corde, et les flots l'emportérent jusqu'au palais de Pharaon où il fut 
recueilli par des servantes qui le portérent à la femme de ce dernier. 

5. On rapporte que Pharaon dit: «ІІ te réjouira, mais pas moi!»; et il en fut ainsi. Par le biais de 
Moïse (&4), Allah guida l'épouse de Pharaon, Âsiyah bint Muzáhim, et la fit entrer au Paradis. 

6. Vide de toute chose en dehors de Moise; ou encore vide de l'inspiration qui lui fut faite, si bien 
qu'elle oublia la promesse d'Allah. ۱۱ est une autre lecture (іс;, Ғагі“ап) qui signifie qu'elle fut 
apeurée. [Ibn AI-Jawzi] 

7. Lorsqu'un malheur frappe le serviteur mais qu'il patiente et reste ferme, ceci augmente sa foi. 
Ceci indique également que l'affliction qui perdure est un signe de faiblesse de foi. [Sa‘di] 
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28 LE RÉCIT 


14 Lorsqu'il eut atteint la force de l’âge et la maturité', Nous Іші accordámes sagesse et 
science?, et c'est ainsi que Nous récompensons les bienfaisants. 15 Il entra dans la cité lors 
d'un moment d'inattention de ses habitants?, et il y trouva deux hommes qui se battaient : 
l’un était de son clan et l’autre de ses ennemis. Celui qui était des siens l’appela à son 
secours contre son ennemi. Moïse asséna alors un coup de poing à ce dernier et le tua. 
[Moïse] dit : « C'est là l’œuvre de Satan ! Il est un ennemi manifeste et cherche à égarer 
(les hommes]. 16 Seigneur! Je me suis fait tort à moi-même ; pardonne-moi. > Allah lui 
pardonna, car Il est le Pardonneur, le Miséricordieux. 17 Moïse dit: < Seigneur, pour ce 
que Tu m'as accordé de Tes bienfaits, je ne soutiendrai jamais les criminels !^» 

18 Il se trouvait dans la cité, le lendemain matin, apeuré et aux aguets, lorsque celui qui 
lui avait demandé secours la veillel'appela de nouveau à son secours à grands cris. Moïse 
lui répondit: « Tu es un vrai dévoyé! » و۱‎ Alors qu'il voulait s'en prendre à leur ennemi 
commun, [l'israélite] dit : « Moise! Veux-tu me tuer comme l'homme d'hier? Tu ne 
cherches qu'à étre un tyran sur terre, et tu ne veux point étre de ceux qui réconcilient 
[les gens]. »5 20 Un hommes accourut du bout de la ville et dit: < Moise! Les notables 
se concertent à ton sujet pour te tuer. Quitte la ville! Je suis pour toi un conseiller 
sincère. » 21 Il quitta la ville, apeuré et aux aguets, et dit: «Seigneur! Sauve-moi des 
mécréants ! »7 


1. Tant du point de vue de la force physique, que de la raison et de l'intelligence; ce qui, en général, 
survient seulement vers quarante ans. [Sardi] 

2. On a dit que le ,الحُکُم)‎ al-hukm) désignait la prophétie ou la capacité de juger les différents en toute 
équité ; quant à ,العلم)‎ al-ilm) cela désigne la connaissance de ce qui a trait à la religion. [Shawkáni] 
3. Les exégètes ont divergé concernant cette ville et la raison pour laquelle il y entra ainsi. Pour les 
uns, Moïse accompagnait Pharaon dans ses déplacements, mais un jour Pharaon partit avant lui et 
Moise ne parvint à la ville en laquelle se trouvait Pharaon qu'à l'heure de la sieste. Pour d'autres, 
lorsque Moïse prit conscience de la vérité de sa religion, il s'opposa à Pharaon, si bien qu'il ne 
pénétrait plus ensuite qu'avec crainte dans les villes. [Tabari] 

4. Ceux qui Te renient et s'opposent à Ton ordre. Ceci induit que les bienfaits exigent du serviteur 
qu'il accomplisse le bien et délaisse le mal. [Sardi] 

5. L'israélite crut que Moïse (51) se dirigeait vers lui, ainsi il tint ces propos pour se défendre. Lui 
seul et Moïse savaient ce qui s'était passé la veille, et lorsque le copte l'entendit, il s'empressa de 
le rapporter à Pharaon qui décida de tuer Moïse; il envoya donc des hommes à sa recherche. 

6. Pour la majorité des exégétes, il s'agit du croyant de la famille de Pharaon. [Qurtubi] 

7. Litt.: des transgresseurs, de ceux qui se sont faits tort à eux-mêmes en Te reniant. [Tabarí] 
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28 LE RÉCIT 

22 Il prit la direction de Madian et dit : « Puisse mon Seigneur me guider sur le bon 
chemin. »' 23 Lorsqu'il parvint au point d'eau de Madian, il y trouva un attroupement 
d'hommes abreuvant leurs bétes, tandis que deux femmes se tenant à l'écart retenaient 
les leurs. Il leur demanda: < Que faites-vous ? > Elles répondirent : < Nous n'abreuvons 
nos bêtes que lorsque les bergers s'en vont, notre père est très âgé. > 24 Il les abreuva 
pour elles, puis il se retira à l'ombre et dit : < Seigneur! J'ai grand besoin de tout bien 
que Tu feras descendre sur moi. » 

25 L'une des deux femmes vint alors le trouver en marchant pudiquement et lui dit: «Моп 
père t'invite pour te rétribuer d'avoir abreuvé nos bêtes. » Moïse se rendit auprès de lui et 
lui raconta son histoire; Пе vieil homme lui}? dit alors : « N'aie crainte! Tu as échappé aux 
transgresseurs. »#L’une d'elles dit : < Pére! Emploie-le а tonservicecarle meilleur homme 
que tu puisses employer est l'homme fort et digne de confiance. ج تد‎ Il dit : «J'aimerais 
te donner en mariage l'une de mes deux filles que voici, à charge que tu restes huit ans 
à mon service, et si tu en achéves dix, ce sera de ton bon gré. Je ne veux cependant rien 
t'imposer de pénible, et tu me trouveras, si Allah le veut, fidéle à mon engagement. » 
a Moïse répondit : «Voilà qui est convenu entre toi et moi. Que j'accomplisse un terme 
ou l'autre, je ne subirai aucune contrainte. Allah est témoin de ce que nous disons. »* 


1. || emprunta un chemin praticable et large, et, réjoui, adressa cette invocation. Allah l'exauca et 
le guida sur la voie droite, ici-bas et dans l'au-delà. 

2. Les exégètes ont divergé quant à l'identité de ce vieil homme, et si on admet qu'il s'appelait 
Shu'ayb, il ne peut s'agir du prophète Shu‘ayb (5:2), envoyé au peuple de Madian, qui vécut à 
l'époque d'Abraham. 

3. Ces deux caractéristiques sont à prendre en considération chez toute personne qu'on emploie pour 
un travail. Toute lacune ne survient qu'en raison de l'absence de ces deux choses ou d'une d'entre 
elles. Si, au contraire, elles sont réunies, le travail est réalisé avec perfection. [Sa‘di] 

4. Ibn ‘Abbâs dit: « Il respecta le plus long et le meilleur délai, car lorsqu'un messager d'Allah dit 
une chose, il l'accomplit.» АІ-Викћагї (2684) 
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28 LE RÉCIT 


29 Lorsque Moïse eut accompli la période convenue et qu'il semiten route [en direction de 
l'Égypte] avec sa famille’, il vit un feu du côté du mont [Sinai]. Il dit à sa famille: < Restez 
ісі; j'apercois un feu au loin, je vous en apporterai une indication [concernant notre 
chemin] ou un tison ardent afin que vous vous réchauffiez. » Lorsqu'il y parvint, 
on l'appela sur sa droite, de la lisière de la vallée, du lieu béni, en provenance de 
l'arbre? : < Moise ! Je suis Allah, le Seigneur de l'univers. 31 Jette ton bâton ! > Lorsque 
Moïse le vit remuer comme un vif serpent, il tourna le dos et fuit sans se retourner. 
[Allah dit:] < Moïse ! Reviens, et n'aie crainte, car tu es en sécurité. 32 Introduis ta main 
dans l'encolure de ta tunique, elle en sortira blanche, sans que tu ne souffres d'aucun 
mal, et serre ton bras contre toi pour ne plus avoir peur. Ce sont là deux signes de ton 
Seigneur destinés à Pharaon et à ses dignitaires, саг ils sont ([mécréants et] transgresseurs. 
33 — Seigneur! J'ai tué un des leurs et je crains qu'ils пе me tuent. 34 Mon frère Aaron 
s'exprime mieux que moi? Envoie-le donc avec moi pour me seconder et confirmer mes 
dires, car je crains qu'ils ne me démentent.35 — Nous allons te soutenir par ton frères, et 
Nous vous donnerons des preuves manifestes, si bien qu'ils ne sauront vous atteindre. 
Grâce à Nos signes, vous et ceux qui vous suivront serez victorieux. 


1. Selon les exégètes, Moïse désira revoir sa contrée et sa famille, et il décida de leur rendre visite 
en secret. En chemin, au cours d'une nuit pluvieuse, obscure et froide, il installa un campement, 
mais ne parvint pas à obtenir d'étincelle pour allumer un feu. 

2. Voir note (27/8). Il ne s'agissait pas d'un feu mais d'une lumière qui flamboyait dans un arbre 
vert, et plus la flamboyance de la lumière augmentait, plus l'arbre devenaitvertet beau. Cet arbre 
se situait sur la droite de Moïse, en contrebas du mont, à la lisière de la vallée, et l'appel d'Allah 
émana de cette direction. 

3. Moise souffrait d'un défaut d'élocution dont la cause et la forme ne sont pas connues. Quant à 
ce qu'on rapporte, disant que Pharaon lui aurait présenté, alors qu'il était tout jeune enfant, une 
datte et une braise, et que Moïse aurait prit la braise qu'il porta а sa bouche, ceci n'est pas avéré. 
[:'Uthaymin] 

4. Un pieux prédécesseur a dit: «11 n'est pas d'homme qui ait été plus bienfaisant envers son frère que 
Moise envers Aaron. ۱۱ intercéda en sa faveur jusqu'à ce qu'Allah en fasse un prophéte et messager 
avec lui, envoyé à Pharaon et ses dignitaires. » 
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28 LE RÉCIT 


38 Lorsque Moïse se présenta à eux avec Nos signes manifestes, ils dirent : «Ce n'est 
là qu'une magie forgée. Jamais nous n'avons entendu une telle chose chez nos plus 
anciens ancêtres. »' 3; Moïse répondit : < Mon Seigneur sait mieux que quiconque qui 
apportela guidéede Sa part, et qui obtiendra la meilleure demeure [dans l'au-delà]. Les 
transgresseurs ne réussiront jamais. »3 Pharaon dit : « Ó notables! Je ne vous connais 
d'autredieu que moi. Ô Hàmán! Allumeun feu pour [fabriquer des briques en] terre cuite 
et construis-moi une tour afin que je monte jusqu'au Dieu de Moïse ; mais je pense qu'il 
ment. »3 Parorgueil, ici-bas, lui et ses arméesrefuserent [de croire en Moïse], sans aucun 
droit?, pensant qu'ils ne seraient pas ramenés vers Nous. 4) Nous le saisimes, lui et ses 
armées, et les jetâmes dans les flots. Vois ce qu'il est advenu des transgresseurs. 1 Nous 
fimes d'eux des guides appelant [les hommes] à l’ Enfers, et au Jour de la Résurrection, 
ils ne bénéficieront d'aucun secours. 4? Nous les avons frappés de malédiction ici-bas 
et, au Jour de la Résurrection, ils seront parmi les réprouvés.^ 

43 Après avoir anéanti les premières générations’, Nous avons accordé à Moïse le Livre 
comme autant de preuves éclairant les hommes$, une guidée et une miséricorde afin 
qu'ils se rappellent [des bienfaits d'Allah en leur faveur]. 


1. lls mentirent en cela, car Allah (35) suscita Joseph (#41) avant Moïse (%1). [Sa«di] 

2. Sans aucun argument pour repousser les preuves manifestes apportées par Moïse (3:8). 

3. Des guides pour ceux qui les suivent et empruntent leur voie: démentir les messagers et renier 
le Créateur. 

4. Tout comme ils sont maudits ici-bas par les prophétes et leurs adeptes, au Jour de la Résurrection, 
ils seront honnis, défigurés, et éloignés de la miséricorde d'Allah et de tout bien. 

5. Aprés la révélation de la Thora, Allah n'a plus anéanti de peuple tout entier, mais ІІ a ordonné 
aux croyants de combattre Ses ennemis parmi les polythéistes. 

6. (Las, basê r) est le pluriel de (5,5, basfrah) qui désigne l'entendement. La Thora fut qualifiée ainsi 
en raison de la multitude des arguments et du grand nombre de preuves manifestes qu'elle comptait. 
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44 Tu n'étais pas, [ô Muhammad), sur le versant occidental [du Sinai], lorsque Nous 
avons investi Moïse de sa mission ; tun'enétaispastémoin.4 Nousavons suscité [entre 
Moïse et toi] nombre de générations dont l'existence s'est prolongée. Tu n'as pas поп 
plus vécu parmi les habitants de Madian pour leur réciter Nos versets, mais c'est Nous 
qui suscitons les messagers. 4 Tu n'étais pas (поп plus] sur le flanc du mont [Sinai] 
quand Nous avons appelé [Moïse], mais [Nous t'avons suscité] comme une miséricorde 
de ton Seigneur, pour avertir un peuple à qui nul avertisseur n'est venu avant toi, afin 
qu'ils réfléchissent [et en tirent des exhortations]. 47 [Nous aurions précipité sur تسه‎ 
le châtiment avant de leur adresser un prophète] s'ils n'auraient ensuite dit, lorsque 
frappés pour prix de ce qu'ils commettaient : < Seigneur! Si Tu nous avais envoyé un 
messager, nous aurions suivi Tes versets et nous y aurions cru. » 

48 Mais lorsque la vérités leur est parvenue de Notre part, ils dirent:« Si seulement il 
avait reçu la méme chose que Moïse !5 N'ont-ils pas renié ce qui, auparavant, fut donné 
à Moïse ۶ Ils dirent :« Ce sont là deux magies” qui se soutiennent mutuellement ! > Et 
ils dirent : « Nous n'avons foi en aucune d'elles. »4 Réponds-leur : < Apportez donc un 
Livre venant d'Allah qui soit meilleur guide que ces deux-là, et je le suivrai, si vous 
êtes véridiques. » 50 Mais s'ils ne te répondent pas, sache qu'ils ne font que suivre leurs 
passions. Qui est plus égaré que celui qui suit ses passions sans aucune direction venant 
d’Allah ? Allah ne guide pas les transgresseurs.* 


1. Les générations se sont succédées, les hommes ont oublié leurs engagements avec Allah. Ou encore: 
ils ont trouvé long Па réalisation de la promesse d'Allah] que fut l'avènement du Prophète (3=) [Qurtubi] 
2. Ceci est la preuve manifeste de la prophétie de Muhammad (3): il a informé de choses passées 
inconnues, comme s'il y avait assisté, tout en étant illettré, n'ayant jamais lu aucun livre, et ayant 
grandi au sein d'un peuple qui ne possédait la moindre connaissance de tout cela. 

3. Les mecquois. 

4. Muhammad (3) et le Coran qu'Allah lui a révélé. 

5. Autant de miracles visibles, et si le Coran lui avait été révélé en une seule fois comme la Thora. 
6. Pharaon et son peuple, les fils d'Israël, mais aussi les qurayshites n'ont-ils pas renié tout cela? 

7. La Thora et le Coran. On a également lu رساحران)‎ sáhirán), ce qui donne: ce sont là deux magiciens, 
c'est-à-dire Moïse (5) et Muhammad (Ж). Ainsi, les adeptes du faux donnent toujours des sobriquets 
à ceux qui apportent la vérité afin d'empêcher les hommes de les suivre. [Uthaymin] 

8. Allah (35) n'accorde pas de parvenir à la vérité et au chemin de la droiture à ceux qui s'opposent 
а Son ordre, se refusent à Lui obéir, démentent Ses messagers, altèrent l'engagement pris avec Lui, 
suivent leurs passions et préfèrent obéir à Satan plutôt qu'à leur Seigneur. [Tabarí] 
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51 Nous leur avons fait parvenir ce Coran afin qu'ilssesouviennent [eten tirent exhortation]. 
52 [Un groupe de]' ceux à qui Nous avons auparavant donné le Livre reconnaissent le Coran, 
53 et quand il leur est récité, ils disent : « Nous y croyons, il est la vérité émanant de notre 
Seigneur. Nous étions, avant [sa révélation], déjà soumis. »2 54 Voilà ceux qui recevront 
une double récompense pour prix de leur patience: Ils répondent au mal par le bien, 
dépensent [dans l'obéissance à Allah] de ce que Nous leur avons attribué, 55 et lorsqu'ils 
entendent des paroles offensantes*, ils s'en détournent en disant : «А nous nos œuvres, 
à vous les vôtres. Paix sur vous 5 Nous n'aimons pas [la compagnie] des ignorants. » 
56 [Ô Prophète !] Tu ne saurais guider qui tu souhaites, mais c'est Allah qui guide qui П 
veut.5 Il sait mieux que quiconque qui sontlesbien-guidés. 57 [Les qurayshites idolâtres] 
disent: « Si nous suivons avec toi la guidée, nous serons chassés de nos terres?. » Ne les 
avons-Nous pas établis dans une enceinte sacrée et süre, vers laquelle sont acheminés 
des fruits de toutes espéces que Nous leur avons attribués pour subsistance ? Mais la 
plupart d'entre eux l'ignorent. 

58 Combien avons-Nous détruit de cités ingrates devant l'abondance !5 Leurs demeures 
furent bien désertesapréseux, et c'est Nousqui en avons hérité.? s TonSeigneur n'anéantit 
de cités qu'aprés avoir envoyé à la principale d'entre elles un messager qui leur récite 
Nos versets", et Nous ne détruisonsque les cités dont les habitants sont transgresseurs. 


1. Pour Saïd Ibn Jubayr, ce verset fut révélé concernant soixante-dix prêtres envoyés par le Мери 
chez le Prophète (Ж) et qui embrassèrent l'islam après avoir entendu le Coran. 

2. Nous étions déjà monothéistes, nous obéissions à Allah et attendions l'apparition de Muhammad 
(Ж) et la révélation du Coran, ainsi que cela fut annoncé dans nos Livres. [Tabari] 

3. Pour leur foi en le premier Livre puis le second ; et pour s'étre conformés à la vérité, car s'imposer 
une telle chose est difficile. 

4. Le terme (501, al-laghw) englobe tout ce qui est mensonge, futilité et obscénité, et de manière 
générale il désigne tout ce qui est péché. [Qurtubi]. 

5. Le terme (ell, salêm) ne marque pas ісі la salutation mais la séparation: nous nous écartons de 
vous et vous n'aurez à craindre de nous aucun tort. [Shawkàni]. 

6. Le Prophète (3) ne cessa d'appeler à l'islam son oncle paternel, Abû Tâlib, mais ce dernier mourut 
mécréant, ainsi qu'Allah (46) l'avait décrété, et Allah révéla alors ce verset. 

7. Par les tribus polythéistes arabes qui vivaient alentours. 

8. ‘Atê’ dit: « 115 vécurent dans l'ingratitude: ils consommèrent la subsistance qu'Allah leur accorda 
et adorèrent les idoles «. 31 

9. Elles tombérent en ruines et leurs habitants ne laissérent aucun héritier. 

10. Ou encore: Ton Seigneur n'anéantira les cités ди’аргё$ avoir envoyé à la Mère d'entre elles Па Mecque), 
un messager qui leur récite Nos versets. Allusion est faite aux cités avoisinant la Mecque ou à l'ensemble 
des cités. Allah (4) a donc envoyé Muhammad (Ж) à l'ensemble des cités, car il a été envoyé à la Mère 
d'entre elles. C'est la raison pour laquelle il n'y a aprés lui ni prophéte ni messager. Sa législation 
demeurera tant que perdureront la nuit et le jour, jusqu'au Jour de la Résurrection. 
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80 Tout ce qui vous а été accordé comme biens d'ici-bas n'est que jouissance éphémère 
et vaine parure, alors que ce qui est auprès d'Allah est meilleur et plus durable. Ne 
raisonnerez-vous donc pas ? 81 Celui à qui nous avons fait une belle promesse dont il 
verra la réalisation, peut-il être comparé à celui à qui Nous avons accordé une jouissance 
éphémère ici-bas et qui devra ensuite comparaître? [pour en rendre compte] au Jour 
de la Résurrection ? 82 [Mentionne] le jour où Allah les appellera et leur dira: «Où sont 
ceux que vous prétendiez être Mes associés ? » 6 Ceux? contre qui la sentence [d’Allah] 
se réalisera diront : « Seigneur! Voici, ceux que nous avons fourvoyés : nous les avons 
égarés comme nous nous sommes égarés. Nous les désavouons devant Toi. Ce n’est 
pas nous qu'ils adoraient. » м On dira [aux polythéistes]: < Appelez vos associés. > Ils 
les appelleront, mais ceux-ci ne leur répondront pas. Ils verront alors le chátiment^ et 
souhaiteront avoir suivi la voie droite [ici-bas]. в Le jour où Allah les appellera et leur 
demandera: < Qu'avez-vous répondu aux messagers ? > En ce Jour, aucun argument 
ne leur apparaîtra, et ils ne pourront point mutuellement s'interroger. 87 Quant à celui 
qui se repent et accomplit des œuvres pieuses, il sera du nombre des bienheureux. в Ton 
Seigneur crée et choisit ce qu’Il veut’ ; et il ne leur appartient pas de choisir [pour Allah]. 
[Gloire et] pureté à Lui! Il est bien au-dessus de ce qu'ils Lui associent! вз Ton Seigneur 
sait parfaitement се que recèlent leurs cœurs et ce qu’ils divulguent. 70 П est Allah. Point 
de divinité [digne d'adoration] en dehors de Lui. À Lui la louange en ce monde et dans 
la vie dernière. C'est à Lui seul qu'appartient le jugement, et c'est vers Lui seul que 
vous serez ramenés. 


1. On choisit l'au-delà plutót que ce bas-monde en fonction de sa raison. Personne ne donne pré- 
férence à ce bas-monde sur l'au-delà qu'en raison d'un manque de raison. [Sa‘dî] 

2. Ou encore: et qui sera ensuite châtié au Jour de la Résurrection. 

3. Les démons et ceux qui appellent à la mécréance. 

4. 115 seront alors certains de se diriger inexorablement vers l'Enfer. 

5. Pour porter Son message et compter parmi Ses adorateurs. 

6. Ou encore: et Il choisit ce qui est de meilleur pour eux. [Tabari] 

7. Personne ne dispute à Allah се qu'il décrète, que ce soit dans Son décret universel ou ce qu'il a décidé 
dans Sa législation. Par contre, est accordé aux hommes le pouvoir de juger de maniere circonstanciée, 
et l'injonction religieuse impose en ce cas de se conformer au décret d'Allah. ['Uthaymin] 
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11 Dis-leur: « Voyez, si Allah vous plongeait dans une nuit sans fin jusqu'au Jour de 
la Résurrection, quelle divinité autre qu'Allah pourrait vous apporter la lumiere? 
N'entendez-vous donc pas? » 72 Dis-leur: < Voyez, si Allah étendait sur vous un jour 
sans fin jusqu'au Jour de la Résurrection, quelle divinité autre qu'Allah pourrait vous 
ramener lanuit pour votre repos ? Ne voyez-vous pas ? »' 13 Dans Sa miséricorde, Il a établi 
pour vous la nuit pour votre repos et le jour pour que vous recherchiez Ses bienfaits, 
afin que vous soyez reconnaissants. 

74 Le Jour où Allah les appellera? et leur dira: «Ой sont ceux que vous prétendiez être 
Mes associés ? » 1 Nous produirons alors un témoin de chaque communauté? et Nous 
dirons [aux polythéistes]: < Apportez votre preuve [qu'il y aun dieu véritable en dehors 
de Moi]! « Ils sauront alors que la vérité n'appartient qu'à Allah, et [les divinités] qu'ils 
inventaient les abandonneront. 

18 Coré^ [Qàrün] appartenait au peuple de Moïse mais il transgressa à leur епагой.5 Nous 
lui avons accordé des trésors dont les seules clés représentaient une charge lourde à un 
groupe d'hommes robustes. Son peuple lui dit :« Ne te réjouis point avec suffisance, car 
Allah n'aime pas les vaniteux.$ 77 Recherche plutôt, à travers се qu'Allah t'a accordé, la 
Demeure dernière, sans oublier ta part ici-bas Sois bienfaisant comme Allah l'a été 
envers toi ; et necherche pas à semerla corruption surterre, car Allah n'aime point les 
corrupteurs. » 


1. Ces versets indiquent qu'il convient de méditer sur les bienfaits d'Allah, d'en prendre conscience, 
et de se figurer leur absence. Lorsqu'on compare sa condition en leur existence et ce qu'elle serait 
en leur absence, on réalise pleinement l'ampleur du don. Ceci au contraire de celui qui se laisse 
porter par les habitudes et considére que ces choses n'ont jamais cessé et ne cesseront pas, dont 
le cœur est aveugle aux louanges adressées à Allah pour Ses bienfaits, et qui ne réalise pas son 
indigence de tout instant. Celui dont c'est la condition ne pense jamais à se montrer reconnaissant 
пі à se rappeler. [Sardi] 

2. Au-devant de toutes les créatures, afin de les blámer. 

3. Un messager, pour la majorité des exégètes. 

4. Pour la plupart des exégètes, il était le cousin paternel de Moïse (52), mais ce lien de parenté 
ne lui fut d'aucune utilité. 

5. Les exégètes ont divergé quant à la nature de cette transgression:1)il paya une femme 
pour qu'elle accuse Moïse d'une relation avec elle; 2)il renia Allah (34); 3) il fit preuve d'orgueil; 
4) il ajouta un empan à la longueur de son vêtement; 5) il était au service de Pharaon et opprimait 
les fils d'Israël. [Ibn Al-Jawzi] 

6. Les arrogants orgueilleux qui ne se montrent pas reconnaissants envers Allah pour ce qu'il leur 
accorde. 

7. Car ton Seigneur a un droit sur toi, de méme que ta personne, ta famille et ton hóte; accorde 
donc à chacun son droit. 
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71111 leur répondit : «Ce que j'ai obtenu, c'est par science !' » Ne savait-il pas qu'avant lui, 
Allah avait anéanti des générations [mécréantes]bien plus puissantes et bien plus riches ? 
[Au Jour de la Résurrection], ceux qui se rendaient coupables (de mécréance] ne seront 
pas interrogés sur leurs péchés !? 1 (Un jour], il se présenta devant son peuple еп étalant 
tout son faste. Ceux qui ne désiraient que la vie présente dirent: < Si seulement nous 
possédions des richesses semblables à celles de Coré! Il détient vraiment une immense 
fortune ! » 8 Ceux qui étaient doués de science dirent : < Malheur à vous! La récompense 
d'Allah est bien meilleure pour celui qui croit et accomplit des œuvres pieuses.» Mais 
cela? n'est accordé qu'à ceux qui patientent.4 

81 Nous fimes engloutir par la terre Coré et sa demeure. Aucun allié ne put le secourir 
contre Allah, et il ne put se secourir.lui-méme.5 #2 Et ceux qui, peu avant, souhaitaient 
être à sa place se dirent mutuellement : < Vois comment Allah dispense Ses dons à qui Il 
veut parmi Ses serviteurs, aveclargesse ou avec mesure ! Si Allah ne nous avait pas fait 
grâce, Il nous aurait fait engloutir.” Vois comme les mécréants ne réussiront jamais! > 
83 Cette [éminente] Demeure dernière (qu'est le Paradis], Nous la réservons à ceux qui 
ne veulent étre, sur terre, ni altier ni corrupteur. La fin heureuse appartient à ceux qui 
craignent [Allah]. 84 Celui qui, [au Jour de la Résurrection], se présentera avec une bonne 
action en obtiendra ce qui sera meilleur encore.? Quant à celui qui se présentera avec 
une mauvaise action, [qu’il sache] que ceux qui auront commis des méfaits ne seront 
rétribués que pour ce qu'ils auront fait. 


1. Allah m'a accordé ces biens parce qu'il sait que je les mérite et parce qu'il m'aime. Ou encore: 
ce que j'ai obtenu, c'est par ma science [du commerce]. 

2. On ne les interrogera non pour leur permettre de se justifier et rechercher l'agrément d'Allah, 
mais uniquement pour les blâmer. On a également dit que les anges ne les interrogeront pas, car 
ils les reconnaitront а la noirceur de leur visage. [Qurtubi] 

3. Les exégétes en ont donné trois interprétations: 1) seuls les patients se voient accordés d'accomplir 
des œuvres pieuses; 2) ne parviennent au Paradis que ceux qui patientent dans l'obéissance à Allah; 
3) ne prononcent ces propos que ceux qui se montrent patients. [Ibn Al-Jawzi] 

4. lls patientent dans l'obéissance à Allah; ils patientent [et se retiennent] face à la désobéissance et 
aux décrets douloureux; ils patientent face aux séductions et désirs de ce bas- monde afin qu'ils ne 
les détournent pas de leur Seigneur (46) et ne s'interposent pas entre eux et la raison pour laquelle 
Allah les a créés. [Sardi] 

5. Rien de ses biens, de ses domestiques ou de son rang ne fut d'aucune utilité face au décret d'Allah. 
6. Les richesses ne sont pas le signe de l'agrément d'Allah. 

7. Car nous avons souhaité étre comme lui. 

8. La rétribution d'Allah est meilleure que la bonne action du serviteur car Allah en multiplie la 
récompense. 
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85 Celui qui t'a révélé le Coran te ramènera là où tout fera retour.' Dis: « Mon Seigneur 
sait mieux que quiconque qui apporte la guidée et qui est dans un égarement mani- 
feste.» Tu n'espérais pas quele Livre te serait révélé. Cela n'eut lieu que par une misé- 
ricorde de ton Seigneur. Ne soutiens donc jamais les mécréants.s7 Qu'ils ne te détournent 
point des versets d'Allah aprés qu'ils t'ont été révélés. Appelle les hommes [à l'adoration 
exclusive de] ton Seigneur et ne sois point du nombre des polythéistes.? в N'invoque 
nulle autre divinité qu'Allah. Il n'est de divinité [digne d'adoration] que Lui. Tout est 
voué à disparaître en dehors de Lui? C'est à Lui qu'appartient le jugement, et c'est vers 
Lui seul que vous serez ramenés. 


L'ARAIGNÉE 


SOURATE 29 + 69 VERSETS ۰ MECQUOISE^ 


Au Nom d^Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 [Les lettres] Alif. Làm. Mim. ? Les hommes pensent-ils qu'on les laissera dire: < Nous 
croyons ! »sansles éprouver ? 3 Nousavons éprouvéceuxquiles ont précédés ; ainsi Allah 
distingue* ceux qui disent la vérité de ceux qui mentent. 4 Mais ceux qui commettent des 
méfaits pensent pouvoir Nous échapper. Combien est mauvais leur jugement !6 5 Que 
celui qui espère en la rencontre d'Allah [œuvre pour celle-ci], car le terme fixé par Allah 
est proche. Il est Celui qui entend et sait tout. ; Quiconque lutte, ne lutte que dans son 
propre intérêt, car Allah se passe de tout l'univers? 


1. C'est-à-dire le Jour de la Résurrection. Pour d'autres exégètes, ceci désigne la mort, le Paradis, ou 
encore la Mecque, [ce qui donnerait pour traduction]: Celui qui t'a révélé le Coran te ramènera là où [tu 
désires] faire retour. Ibn ‘Abbâs a tenu tous ces avis car la libération de la Mecque annonçait la mort 
du Prophète (Ж), laquelle est un signe de l'avènement de l'Heure, après quoi il sera introduit au 
Paradis qui sera son lieu de retour ets a récompense pour avoir transmis le message de son Seigneur. 
2. Ibn ‘Abbâs dit:«Les propos sont en apparence adressés au Prophète (Ж), mais ils visent les 
membres de sa communauté auxquels il est commandé de ne pas soutenir les mécréants en leur 
religion et de ne pas chercher à être en accord avec eux. »[Baghawi] 

з. Litt.: en dehors de Son Visage. Allah (46) mentionne Son Visage, qui est un de Ses attributs et 
dont les caractéristiques siéent à Sa majesté, pour désigner Son Essence et signifier ainsi qu'Allah 
ne disparaît pas. On a également dit que cela signifiait: Tout est voué à disparaître sauf [ce qui a été 
accompli pour] Son Visage, c'est-à-dire: dans l'espoir de contempler Son Visage. 

4. On a nommé cette sourate al-‘ankabôût (L'Araignée) car Allah (46) y compare les polythéistes qui 
comptent sur leurs idoles à l'araignée qui croit en la solidité de sa toile. 

5. Litt.: afin qu'Allah sache [qui est véridique et qui est menteur], ce qui signifie: afin qu'll dévoile aux 
hommes се ди’! a toujours su, et que la réalisation effective de cette science éternelle amène une 
récompense. [As-Shawkàni] Le Prophète (X) а dit: < Lesétresles plus éprouvés sont les prophètes, puis 
les pieux, puis les gens en fonction de leur piété. L'homme est éprouvé selon son degré de dévotion. S'il est 
attaché à sa religion, son épreuve augmente. > At-Tirmidhi (2398) 

6. Ceux qui n'ont pas embrassé la foi ne doivent pas penser qu'ils seront exempts de cette épreuve, 
car un châtiment et un tourment plus rigoureux et plus intenses encore les attendent. 

7. La récompense de celui qui lutte contre les mécréants ou contre son ате, en patientant dans 
l'obéissance, ne reviendra qu'à lui seul et non à Allah. 
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1 Quant à ceux qui croient et accomplissent des œuvres pieuses, Nous effacerons leurs 
méfaits, et Nous leur accorderons, pour ce qu'ils ont accompli, la meilleure des récom- 
penses. ғ Nous avons enjoint àl'homme d’être bon envers son père et sa mère ; mais s'ils 
te poussent à M'associer ce dont tu n'as aucune connaissance, ne leur obéis pas.? C'est 
vers Moi seul que vous ferez retour, et Je vous informerai de ce que vous faisiez. з Ceux 
qui croient et accomplissent des œuvres pieuses, Nous les ferons entrer [au Paradis] 
avec les vertueux. 

ШІ est des hommes qui disent : < Nous croyons en Allah! > Mais, s'ils subissent un tort 
pour la cause d’Allah, ils considèrent la persécution des hommes semblable au châtiment 
d'Allah.? Et lorsque ton Seigneur accorde une victoire [aux croyants], ils disent: < Nous 
étions avec vous! » Allah ne sait-Il pas mieux que quiconque ce que recèlent les cœurs ? 
п [Par Allah ![ C'est ainsi ач” Allah distingue* les croyants des hypocrites. 12 Les mécréants 
disent aux croyants : «Suivez notre voie, et nous porterons le fardeau de vos péchés. » Mais 
ils ne supporteront rien de leurs péchés, ils ne font que mentir. 13 [Par Allah !] Ils porteront 
leur propre fardeau, ainsi que d'autres fardeaux en plus des leurs? ; et ils seront interrogés, 
au Jour de la Résurrection, sur [les mensonges] qu'ils inventaient. 

14 [Par Allah !] Nous avons envoyé Noé à son peuple. Il demeura parmi eux mille ans 
moins cinquante аппёеѕ.6 Puis le déluge les emporta alors qu'ils persistaient dans la 
transgression.” 


+ | leur pardonnera les pires de leurs actes, et les rétribuera pour les meilleures de leurs œuvres. 
II multipliera chaque œuvre pieuse de dix à sept cent fois, alors ди’! ne rétribuera chaque méfait 
que par une mauvaise action, ou Il le pardonnera. 

2. Ce verset fut révélé concernant Ѕа‹а ibn Abi Waqqás auquel sa mère polythéiste dit: « Par Allah, je 
ne mangerai plus ni ne boirai jusqu'à ce que je meure ou que tu abjures ta religion!» Allah interdit 
de Lui associer се dont on ignore la légitimité, alors que dire de ce dont on connait la fausseté? 
(5һам/Кап1) 

3. 115 mettent sur le même pied la persécution des hommes ici-bas, et le châtiment d'Allah dans 
l'au-delà, si bien qu'ils renient la foi, alors que le croyant doit faire preuve de patience vis-à-vis des 
torts qu'il subit pour la cause d'Allah, et ce, pour la récompense qu'il en espère d'Allah. (Ibn ۸-1 
Ou encore: ils considèrent la persécution des hommes comme un châtiment venant d'Allah ; ainsi ils abjurent. 
4. Allah éprouve les gens, par l'adversité et l'aisance, afin de distinguer les uns des autres. Litt.: 
afin ди” Allah sache, c'est-à-dire qu’il dévoile aux hommes се qu'll a toujours su de leur condition: 
croyant ou hypocrite. 

5. Ceux qui appellent à la mécréance et à l'égarement porteront le fardeau de leurs péchés, ainsi que 
le fardeau de ceux qu'ils auront égaré, sans que cela ne diminue en rien le fardeau de ces derniers. 
6. Ce temps a été exprimé ainsi pour mettre l'accent sur la durée. On a dit qu'il fut nommé Noé 
(Nûh) du fait que, durant tout ce temps, il se lamenta - du verbe (e, паһа)- de la mécréance de 
son peuple. [Qurtubi) 

7. Ne désespére donc pas, 6 Muhammad, de voir ton peuple te renier et ne t'attriste pas pour eux, 
car Allah guide et égare qui Il veut. 
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29 L'ARAIGNÉE 


15 Nous sauvâmes Noé ainsi que les passagers de l’arche et Nous en fimes un signe pour 
l'univers. 1 [Mentionne] lorsqu'Abraham dit à son peuple: < Adorez Allah seul, et crai- 
gnez-Le! Ceci est meilleur pour vous, si vous saviez. 17 Vous n'adorez, en dehors d'Allah, 
que des idoles et vous n'inventez que des mensonges.' Ceux que vous adorez en dehors 
d'Allah ne sauraient vous procurer votre subsistance. Recherchez votre subsistance 
uniquement auprès d'Allah, adorez-Le et soyez reconnaissants envers Lui, car c'est 
vers Lui seul que vous serez ramenés. 18 Si vous démentez (notre Messager], d'autres 
communautés avant vous ont aussi démenti [les leurs].? Il n'incombe au Messager que 
de transmettre clairement le message. 

13 Ne voient-ils pas comment Allah crée puis ressuscite ? Ceci est facile pour Allah. 
20 Dis : < Parcourez la terre et voyez comment Il crée ; puis Allah vous гесгёега une nouvelle 
fois dans l'au-delà, car Allah est omnipotent. » 21 Il châtie qui Il veut et fait miséricorde 
à qui Il veut ; c'est vers Lui seul que vous retournerez.? 2 Vous ne pourrez échapper [à 
Allah]nisur terre ni dans le ciel. Vous n'avez, en dehors d'Allah,nimaitre ni défenseur. 
23 Ceux qui renient les signes d'Allah et Sa rencontre, voilà ceux qui désespèrent de Ма 
miséricorde*, voilà ceux qui subiront un châtiment douloureux. 


1. Vous leur inventez des noms et les désignez comme divinités, alors qu'elles ne sont que des 
créatures comme vous. On a également dit que cela signifiait: Vous n'adorez, en dehors d'Allah, que 
des idoles et vous ne taillez que des statues. 

2. Et vous est parvenu ce qui les a frappés comme chátiment pour s'étre opposé aux messagers. 
3. Vous reviendrez vers la Demeure en laquelle vous serez soumis aux lois de Son châtiment et 
de Sa miséricorde. Mettez donc à votre profit ici-bas des actes d'obéissance qui seront autant de 
causes suscitant Sa miséricorde, et éloignez-vous des péchés qui sont les causes suscitant Son 
châtiment. [Sardi] 

4. Ainsi, ils ne mettent pas еп œuvre le moindre moyen pour y parvenir. [Sa'di] On a également 
dit que cela signifiait qu'en voyant le châtiment dans l'au-delà, ils désespèreront de la miséricorde 
d'Allah et de Son Paradis, et n’en obtiendront aucune part. 
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29 L'ARAIGNÉE 


24 Pour toute réponse, le peuple d’ Abraham dit : < Tuez-le ou brülez-le! > Mais Allah le 
sauva du feu. Il est en cela des signes pour ceux qui croient. 25 [Abraham] leur dit : < Vous 
n'avez adopté des idoles en dehors d'Allah que pour entretenir l'union entre vous ici-bas.' 
Mais, au Jour de la Résurrection, vous vousrenierez et vous maudirez les uns les autres. 
Votre destination finale sera ГЕпѓег, et vous n'aurez point de secours! > 
?; Loth?cruten Abraham quidit : > J'émigre vers mon Seigneur, car c'est Luile Tout-Puissant, 
le Sage.» 27 Nous lui avons fait don [comme enfants] d'Isaac et Jacobs, et avons établi 
dans sa descendance la prophétie et le Livre.“ Nous lui avons accordé sa récompense 
ici-bas, et il sera dans l1’ au-delà du nombre des pieux.5 
28 [Mentionne]$ lorsque Loth dit à son peuple: < Vous vous livrez à une turpitude que 
personne au monde n'acommise avant vous. 2 Vous assouvissez vos désirs charnels avec 
les hommes, vous pratiquez le brigandage, et vous adonnez à des abominations dans vos 
assemblées ! > Pour toute réponse, son peuple lui dit : «Fais survenir le châtiment d'Allah, 
si tu es véridique ! » 30 Loth dit alors : « Seigneur! Secours-moi contre ces corrupteurs ! > 


1. Ceci si on lit: (5555, mawaddata) et si on lit (5555, mawaddatun), le sens est alors: le fait que vous 
adoptiez ces idoles suscite une union entre vous, uniquement ici-bas. 

2. Lût est le fils d'Aaron fils d'Âzar, il est le neveu d'Abraham (5). || crut avec Abraham et émigra 
avec lui vers le Shám. Allah l'envoya aux habitants de Sodome et aux cités alentours, pour les appeler 
à Lui, leur ordonner le bien et leur interdire ce qu'ils commettaient comme péchés et turpitudes. En 
effet, ils inventèrent ce qu'aucun fils d'Adam n'avait commis avant eux : avoir des rapports charnels 
avec les hommes au lieu des femmes. Les exégétes mentionnent que les hommes jouissaient les 
uns des autres, de méme que les femmes jouissaient les unes des autres. 

з. Lorsqu'il quitta son peuple, Allah (35) le réjouit en lui annonçant qu'll lui accordait un fils pieux 
qui deviendrait prophète, Isaac, et qui aurait lui-même un fils pieux, Jacob, qui deviendrait aussi 
prophète du vivant de son grand-père. 

4. Tous les prophètes des fils d'Israël sont issus de la descendance de Jacob, fils d'Isaac, fils d'Abraham, 
jusqu'au dernier d'entre eux, Jésus fils de Marie (5), qui annonça la venue de Muhammad (Ж), seul 
prophète issu de la descendance d'Ismaël, fils d'Abraham. 

5. Allah lui a accordé le succès ici-bas et dans l'au-delà. En ce monde, il a joui d'une large subsistance, 
de richesses, d'une femme belle et pieuse, d'une renommée élogieuse, tout le monde l'aimant et 
s'affiliant à lui. Parce qu'il se conforma parfaitement aux commandements de son Seigneur, il sera 
dans l'au-delà parmi ceux qui méritent la plus grande des récompenses. 

6. Ou encore: {Nousavons également envoyé] Loth à sonpeupleet il leur dit. 
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29 L'ARAIGNEE 


31 Lorsque Nos émissaires porteurs de la bonne annonce! vinrent trouver Abraham, 
ils lui dirent : < Nous allons anéantir les habitants de cette cité car ses habitants sont 
transgresseurs. 3? — Mais Loth s'y trouve! — Nous savons mieux que quiconque qui s’y 
trouve. Nous le sauverons ainsi que sa famille, excepté sa femme qui comptera parmi 
ceux qui resteront (dans la cité et périront]. » 33 Lorsque Nos émissaires arrivèrent chez 
Loth, il fut affligé à leur vue, [se sachant incapable de les protéger de son peuple]. Ils 
lui dirent:« N'aie crainte et пе Ра іре point ! Nous te sauverons ainsi que ta famille, 
excepté ta femme qui sera de ceux qui resteront [dans la cité et périront]. 3 Nous ferons 
s'abattre sur les habitants decette cité un chátiment du ciel en rétribution de leur trans- 
gression. » 33 Nous en avons laissé un signe manifeste pour ceux qui raisonnent.? 

зв Et au [peuple de] Madian, [Nous avons envoyé] leur frère Shu‘ayb qui leur dit : « Ó mon 
peuple! N'adorez qu'Allah! Attendez-vous au jugement du Jour Dernier, et ne semez 
pas la corruption sur terre! » 7 Mais ils le démentirent. Le cataclysme les saisit ; et tous 
gisaient ensuite, dans leurs demeures, face contre terre. 

38 Il en fut de méme pour les peuples de “Ай et Thamûd, ainsi que vous le montrent 
clairement leurs habitations [en ruines].* Satan leur enjoliva leurs méfaits, les écartant 
ainsi du droit chemin, alors qu'ils étaient doués de raison.5 


1. Lorsque Loth (51) demanda le secours d'Allah contre son peuple, Allah lui envoya des anges qui 
passèrent d'abord chez Abraham (51) pour lui annoncer que sa femme Sarah, qui était âgée et 
stérile, donnerait naissance à un fils pieux, Isaac. 

2. Selon les exégètes, ceci désigne les ruines de cette cité, les pierres qu'on y trouve, ou encore le 
lac nauséabond qu'on trouve en ce lieu. 

3. Craignez ce jour. Ou encore: ceuvrez et espérez en la récompense de ce jour. 

4. Les Arabes connaissaient bien l'emplacement de leurs demeures devant lesquelles ils passaient 
souvent. 

5. Mais cela ne leur fut d'aucune utilité. On a également dit qu'ils ont clairement distingué la vérité 
du faux, mais qu'ils ont tout de même persisté. [Qurtubi] 
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29 L'ARAIGNÉE 


33 Coré, Pharaon et Haman [connurent le même sort]. [Par Allah !] Moïse leur apporta des 
preuves manifestes ; ils firent preuve d'orgueil sur terre, mais ne purent Nous échapper. 
40 Nous saisimes chacun pour son péché. Contre les uns Nous avons déchaîné une tempête 
de pierres, alors que d'autres furent saisis par le Cri, ou engloutis par la terre ou ۰ 
Allah ne les a aucunement 16565, mais ce sont eux qui se sont faits torts à eux-mémes.? 
41 Ceux qui adoptent des maîtres en dehors d'Allah sont semblables à l'araignée qui 
prend (sa toile pour] demeure. Or, la plus fragile des demeures est celle de l'araignée, 
s'ils savaient ^ 42 Allah connait parfaitement tout ce qu'ils invoquent en dehors de Lui.^ 
C'est Lui le Tout-Puissant, le Sage. 43 Telles sont les paraboles que Nous proposons aux 
hommes. Cependant, seuls les savants les comprennent.5 

44 Allah a créé les cieux et la terre en toute vérités. Il est en cela un signe pour les croyants.7 
^; Récite le Livre qui t'a été révélé et observe la prière, car la prière préserve de la turpitude 
et du blâmables Le rappel d'Allah est ce qu'il y a de plus grand.’ Allah connaît parfaitement 
vos agissements. 


1. Un vent violent, glacial et chargé de pierres frappa les peuples de Sodome et de *Ád. Le Cri saisit 
le peuple de Thamüd. Coré fut englouti par la terre. Les peuples de Noé et de Pharaon furent noyés. 
2. ۱۱ ne les a châtiés de la sorte qu'en juste rétribution de ce qu'ils avaient commis. 

3. La toile ne protège l'araignée ni du froid, ni de la chaleur, ni de la pluie. De méme, les divinités 
des polythéistes ne leur sont d'aucune utilité. [Shawkàni] 

4. Ou encore: Allah sait que [les divinités] qu'ils invoquent en dehors de Lui ne sont rien. 1 

5. Ceci car Allah ne propose de parabole dans le Coran que pour les choses les plus importantes, 
les objectifs les plus élevés, et les questions les plus éminentes. Les doués de science savent que 
ces choses sont plus importantes que d'autres, en raison de l'attention qu'Allah leur porte et du 
fait qu'il incite Ses serviteurs à les comprendre et les méditer. Ainsi, ils consacrent leurs efforts а 
leur compréhension. [Satdi] 

6. Et non par futilité. Ou encore: pour la vérité, qu'est Son adoration exclusive, ou : par la vérité, 
qu'est Sa Parole. [Ibn Al-Jawzi] 

7. Une preuve claire qu'Allah est seul à créer et administrer et qu'll est seul à mériter l'adoration. 
8. La pratique continue de la priére comme il convient, avec recueillement et méditation, атепе а 
s'écarter de ces méfaits. Ou encore: tant que le serviteur est en ргіеге, elle le préserve de ces méfaits. 
9. Les exégètes en ont donné plusieurs explications: 1) la mention d'Allah est meilleur que tout; 
2)la mention qu'Allah fait de vous est plus grande que celle que vous faites de Lui; 3) la mention 
d'Allah dans la prière est plus grande que ce qu'elle interdit comme méfaits. (Ibn Al-Jawzi] 
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29 L'ARAIGNÉE 


46 Ne discutez que dela meilleure façon avec les Gens du Livre, sauf ceux d'entre eux qui 
transgressent à votre endroit.' Dites-leur : < Nous croyons еп ce qui nous a été révélé et 
еп ce qui vous a été révélé. Notre Dieu est le vôtre, Il est Unique, et c'est à Lui que nous 
nous soumettons еп toute exclusivité. »2 

4 (Tout comme Nous avons révélé des Livres aux messagers qui t'ont précédé], Nous 
t’avons révélé le Coran. (Оп groupe de]? ceux à qui Nous avons auparavant donné le Livre 
reconnaissent le Coran ; de méme que parmi [les Arabes] certains y croient. Seuls ceux 
qui sont [ancrés] dans la mécréance renient Nos versets. 48 Avant le Coran, tu пе lisais 
aucun livre et tu n'en n'écrivais aucun de ta main. Sans quoi, les dénégateurs auraient 
[trouvé argument pour faire] douter [de l'authenticité du Livre]. 4 Il contient plutôt 
des versets clairs, préservés dans les poitrines de ceux qui ont recu la science. Seuls les 
transgresseurs^ renient Nos versets. 50 Ils disent : « Pourquoi n'a-t-on pas fait descendre 
sur lui des miracles de la part de son Seigneur ? » Dis :« [La survenue] des miracles пе 
relève que d'Allah.5 Quant à moi, je ne suis qu’un avertisseur manifeste. »51 Ne leur suffit-il 
pas [pour preuve de ta véracité] que Nous t'ayons révélé le Livre qui leur est récité ? [Le 
Coran] renferme une miséricorde etun rappel pour ceuxquicroient.:5? Dis : < Allah suffit 
comme témoin entre vous et moi. Il sait parfaitement ce qui est dans les cieux et sur la 
terre. Quant à ceux qui croient en le faux‘ et renient Allah, ce sont eux les perdants.” > 


1. On s'adresse à eux avec civilité lorsqu'on les appelle à Allah, en espérant qu'ils embrassent l'islam; 
sauf face à ceux qui font preuve d'outrecuidance vis-à-vis des musulmans, auquel cas il est permis 
de les rudoyer dans la discussion. [Shawkáni] 

2. Ne débattez pas avec eux d'une manière qui puisse conduire à dénigrer un Livre révélé ou un 
prophète, comme c'est l'habitude des ignorants dans la controverse. Ils dénigrent aussi bien le 
faux que la vérité apportés par leur opposant. C'est là une transgression et un manquement à la 
bienséance. Au contraire, il faut rejeter le faux porté par son opposant, et accepter la vérité. Il ne 
faut pas rejeter la vérité sous prétexte que c'est lui qui l'apporte, même s'il est mécréant. [Sardi] 
з. Tels “Ара Allah Ibn 53ا8٥,‎ Salmàn Al-Fârisi et d'autres qui l'ont lu comme il se doit et ont 
embrassé l'islam. 

4. Ceux qui connaissent la vérité et s'en détournent par orgueil. 

5. ٩۱۱ savait que cela vous guiderait, ІІ vous aurait exaucé, car cela Lui est très facile. Mais ІІ sait que 
votre objectif n'est que l'obstination et la mise à l'épreuve, ainsi Il ne vous exauce pas. 

6. 115 ont cru en autre qu'Allah, qu'il s'agisse de Satan, des idoles ou autre. 

7. La formulation exprime que toute perte n'est rien devant la leur, car ils auront mérité le malheur 
supréme et éternel. Leur perte est comparée à celle de l'homme qui s'évertue dans son commerce 
pour obtenir un gain mais qui perd tout son capital. Tout comme lui, ils parviendront au résultat 
contraire de ce qu'ils espéraient. 
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29 L'ARAIGNEE 


53 15 te demandent [par moquerie et déni] de hâter la survenue du châtiment. Sile terme 
n'enétait pas fixé, le châtiment les aurait déjà atteints, et il les frappera soudainement, 
sans qu'ils ne s’y attendent. 54 Ils te demandent de hâter la survenue du châtiment, 
alors que l’Enfer cernera les mécréants de toutes parts. 55 Le Jour où le châtiment les 
enveloppera par-dessus leur tête et par-dessous leurs pieds, il leur sera dit 7 
le fruit de vos œuvres!» 

56 Ô Mes serviteurs croyants! Ma terre est vaste, n'adorez donc que Moi! 51 Toute 6 
goûterala mort. Ensuite, c'est vers Nous seul que vous serez ramenés.' 58 Ceux qui croient 
et accomplissent des ceuvres pieuses, Nous les installerons dans des demeures élevées du 
Paradis sous lesquelles coulent des riviéres oü ils demeureront éternellement. Combien 
est belle la récompense de ceux qui ceuvrent [pour Allah], 53 qui endurent?, et placent 
leur confiance en leur Seigneur! в Que de créatures ne peuvent transporter leur propre 
nourriture! C'est Allah qui pourvoit à leur subsistance, ainsi qu'à la vótre. Il est Celui 
qui entend et sait tout. 

8 Si tu demandes [aux polythéistes]: < Qui a créé les cieux et la terre, et assujetti le soleil et 
la lune? », ils répondront: «C’est Allah ! » Comments'écartent-ils ensuite [de la vérité] ? 
& Allah dispense Ses dons à qui Il veut parmi Ses serviteurs, avec largesse ou avec mesure. 
Allah est omniscient. вз Si tu leur demandes : «Qui fait descendre du ciel une eau par 
laquelle Il redonne vie à la terre morte? »,ils répondront: « C'est Allah ! > Dis : < Louange 
à Allah ! » Mais la plupart d'entre eux ne raisonnent pas. 


+. Allah (46) ordonne à Ses serviteurs de quitter les contrées où ils ne peuvent pratiquer leur religion 
pour d'autres contrées oü ils pourront adorer Allah seul. Oü que vous soyez, la mort vous atteindra. 
Soyez donc dans l'obéissance à Allah, soyez là ой ІІ vous ordonne d'étre, cela sera meilleur pour 
vous, car la mort est inéluctable. 

2. Dans leur attachement à leur religion, ils émigrent pour Allah, affrontent les ennemis, et aban- 
donnent famille et proches, pour le Visage d'Allah, par espoir еп ce qui est auprès de Lui et foi en 
Sa promesse. 

3. Allah incite à l'émigration en disant que la subsistance n'est pas limitée à une contrée, mais que 
toutes Ses créatures trouvent leur subsistance où qu'elles soient. Tout comme Il pour voit, jour après 
jour, à la subsistance de la béte qui ne peut emporter sa nourriture et en réserver une partie pour 
le lendemain, ۱ pourvoira à votre subsistance lorsque vous émigrerez. 
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64 La vie d'ici-bas n'est que distraction et jeu, alors que la demeure de l'au-delà est la 
vraie vie, s'ils savaient! 65 Quand ils se trouvent sur une embarcation [et craignent de 
chavirer], ils invoquent Allah en Lui vouant un culte exclusif. Mais dés qu'Il les sauve 
en les ramenant sur la terre ferme, ils Lui donnent des associés, $6 reniant ainsi (les 
bienfaits] que Nous leur avons accordés afin de jouir pour un temps (de ce bas-monde].? 
Bientót ils sauront [quel sera leur sort]! 

вт Ne voient-ils pas que Nous avons établi une enceinte sacrée et sûre, alors que tout 
autour d'eux des gens sont enlevés ?? Vont-ils persister à croire au faux et à renier les 
bienfaits d'Allah ? в Qui est plus transgresseur que celui qui forge un mensonge contre 
Allah ou dément la vérité quand elle lui parvient ? N'est-ce pas dans la Géhenne qu'est 
la demeure des mécréants ? 63 Ceux qui luttent pour Notre cause#, Nous les guiderons 
sur les sentiers menant à Nous. Allah est avec les bienfaisants. 


LES BYZANTINS 


SOURATE 30 * 60 VERSETS + MECQUOISES 


Au Nom d’Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 [Les lettres] Alif. Làm. Mim. ۰ Les Byzantins ont été vaincus, з dans une contrée voisine.* 
Mais aprés leur défaite, ils seront vainqueurs, 4 dans quelques années: L'ordre n'ap- 
partient qu'à Allah, que ce soit avant ou aprés (leur victoire]. En ce jour, les croyants 
se réjouiront 5 du secours d'Allah qui accorde la victoire à qui Il veut, car Il est le Tout- 
Puissant, le Miséricordieux. 


1. La vie d'ici-bas n'est que distraction du cœur et jeu pour le corps. Et ce car Allah y a établi 
parures, délices et désirs qui trompent le cceur et le détournent, qui ravissent le regard insouciant, 
et réjouissent l’âme frivole. Puis, tout cela disparaît bien vite pour ne laisser à celui qui aimait 
cette vie que remords et regrets. Quant à la demeure dernière, elle est la vraie vie, éternelle, qui 
comporte des délices que nul œil n'a vu, nulle oreille n'a entendu, et nul esprit n'a imaginé. [Sardi] 
2. Ou encore: qu'ils renient donc [les bienfaits] que Nous leur avons accordés et jouissent pour un temps 
[de ce bas-monde]! 

з. Allah rappelle aux qurayshites Son bienfait. Ils vivaient dans la sécurité au sein du territoire sacré, 
alors que les bédouins, autour d'eux, se dépouillaient les uns les autres et s'entretuaient. 

4. Abû Sulaymàn ۸0-03۲۲8٥1 а dit: «La lutte mentionnée dans le verset ne se limite pas au combat 
mené contre les mécréants, mais elle englobe le secours porté à la religion, la réfutation des 
dénégateurs, la répression des transgresseurs. Son plus haut fait est le commandement du bien 
et l'interdiction du mal. La lutte menée contre l'âme dans l'obéissance à Allah en fait également 
partie, et plus encore, elle est la plus grande des luttes. » [Qurtubi] 

5. On a nommé cette sourate ar-rüm (Les Byzantins) car elle débute par la mention de la défaite des 
Byzantins et l'annonce de leur victoire prochaine. 

6. Litt.: dans la contrée la plus proche ; c'est-à-dire la contrée byzantine la plus proche de celle des 
Perses ou de celle des Arabes. Les Byzantins chrétiens furent défaits par les Perses mazdéens à 
l'extrémité du Shám, ce qui réjouit les mécréants qurayshites et affligea les croyants. Allah (46) leur 
аппопса la victoire prochaine des Byzantins, dans un délai inférieur à dix ans, et cette victoire eut 
effectivement lieu neuf ans plus tard. Cette annonce est un des miracles du Prophète (Ж). 

7. Le terme («à bid") désigne une période de temps comprise entre trois et neuf années. 
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в C’est а une promesse d’Allah. Allah ne manque jamais à Sa promesse mais la plupart 
des hommes ne le savent pas.'7 Ils ne connaissent que les apparences de la vie d’ici-bas, 
tandis qu’ilssontinattentifs à la vie future.28 N'ont-ils pas médité en eux-mêmes ? Allah 
n’acréé les cieux et la terre, et ce qui se trouve entre les deux, qu'en toute vérité? et pour 
un terme fixé. Cependant, nombre d'hommes renient la rencontre de leur Seigneur. 
з N'ont-ils pas parcouru la terre et vu quel fut le sort de leurs prédécesseurs ? Ils étaient 
bien pluspuissantsqu'euxet ils ont cultivé, bâti et peuplé la terre bien plus qu'ils ne l'ont 
fait eux-mémes. Leurs messagers leur ont apporté des preuves manifestes. Allah ne les a 
aucunement lésés, mais се sont eux qui se sont faits tort à eux-mêmes. 10 Le pire des sorts 
fut réservé aux malfaisants^ pour avoir démenti les versets d'Allah et s'en étre moqués. 
1 Allah crée les êtres une première fois puis les ressuscite, et c'est vers Lui seul que vous 
serez ramenés. 12 Le jour où l'Heure surviendra, ceux qui se rendaient coupables [de 
mécréance]seront désespérés et désemparés.513 Ilsn'auront point d'intercesseurs parmi 
ceux qu'ils associaient à Allah et les renieront méme. 14 Le jour où l'Heure surviendra, 
[les hommes] se sépareront. 15 Ceux qui auront cru et accompli des ceuvres pieuses se 
réjouiront dans un jardin luxuriant. 


1. Ce dont on t'a informé, 6 Muhammad, concernant la victoire des Byzantins sur les Perses est une 
promesse véridique d'Allah et une information qui ne peut étre démentie. Cela devra nécessairement 
se produire car la Loi universelle d'Allah consiste а ce qu’il fasse triompher, des factions opposées, 
celle qui est la plus proche de la vérité. Mais la plupart des hommes ne savent pas comment Allah 
exerce Son commandement dans Son univers et en Ses actes parfaits qui s'accomplissent confor- 
mément à l'équité. 

2. La plupart des hommes n'ont de connaissance que de ce bas-monde, alors qu'ils sont inattentifs à 
tout ce qui leur profite dans l'au-delà. Al-Hasan Al-Basri dit:« Par Allah! L'un d'eux peut faire tourner 
un dirham sur son ongle et te donner son poids, alors qu'il ne sait méme pas prier correctement!» Pour 
Ibn ‘Abbâs il s'agit des mécréants qui connaissent ce bas-monde alors qu'ils sont ignorants concernant 
la religion. 

3. Et non par futilité. Ou encore : pour la vérité, qu'est Son adoration exclusive, ou : par la vérité, 
qu'est Sa Parole. [Ibn Al-Jawzi] 

4. Ceux qui associaient à Allah et s'adonnaient aux péchés. (5һау/Кап1) 

5. Le terme ( „ША, mublis) désigne celui qui n'a plus aucun argument et reste silencieux et désem- 
paré. Ainsi, les mécréants désespèreront de tout bien lorsqu'ils verront le châtiment. [Qurtubi] 
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16 Quant à ceux qui auront mécru et démenti Nos signes ainsi que la rencontre de l’au- 
delà, ils seront livrés au châtiment. 17 Célébrez donc la gloire d'Allah' à la tombée de 
la nuit et au lever du jour 18 - louange à Lui dans les cieux et sur la terre? — ainsi qu'au 
déclin du soleil et au milieu du jour? 13 Il fait sortir le vivant du mort et le mort du vivant. 
Il redonne la vie à la terre morte, et c'est ainsi qu'on vous fera surgir (de vos tombes].* 
2 Un de Ses signes5est qu’Ilvousacréésdeterre, et vous voilà des hommes vous répandant 
[sur terre]. 2 Un autre de Ses signes est qu’Il a créé, pour vous, des épouses issues de 
vous-mêmes afin que vous trouviez la sérénité auprès d’elles, et Il a suscité entre vous 
affection et miséricorde.$ Il est en cela des preuves pour ceux qui réfléchissent. 22 Parmi 
Ses signes figurent la création des cieux et de la terre, ainsi que la diversité de vos langues 
et de vos couleurs? Il est en cela des preuves pour ceux qui savent.? 3 Parmi Ses signes 
se trouvent votre sommeil, de nuit et de jour, et votrerecherche de Ses bienfaits.? Il est 
en cela des preuves pour ceux qui entendent. 24 Un autre de Ses signes est qu’Il vous fait 
voir l'éclair vous inspirant crainte et espoir"; et Il fait descendre du ciel une eau par 
laquelle Il redonne vie à laterremorte. Il est en cela des preuves pour ceux qui raisonnent. 


1. Ou encore: qu'Allah soit glorifié. 

2. Cette phrase incise indique que c'est pour son propre intérét que le croyant glorifie et non dans 
l'intérét d'Allah qui, Lui, est loué dans les cieux et sur la terre, et n'a nul besoin de nos louanges. 
3. Ces temps sont ceux des cinq prières obligatoires. Allah ordonne à Ses serviteurs de célébrer Sa 
gloire et Sa louange en ces temps. Cet ordre englobe les cinq prières, ainsi que les formules de 
rappel recommandées au soir, au matin, et après les prières obligatoires, et tout ce qui y est lié 
comme œuvres surérogatoires. Ceci car ces temps choisis par Allah sont les meilleurs qui soient et 
l'adoration qu'on voue en ces temps est meilleure qu'en d'autres moments. [Sa‘di] 

4. Lorsque la terre reprend vie, des plantes en surgissent, et c'est ainsi que les hommes seront 
ressuscités. 

5. Allah (46) mentionne plusieurs signes de Son unicité, de la perfection de Sa puissance, de Sa 
bienfaisance, et de la réalité de la résurrection. 

6. Par le mariage, Allah suscite entre eux amour et tendresse. L'homme garde son épouse, soit par 
amour pour elle, soit par miséricorde: si elle lui a donné un enfant, si elle a besoin de lui, ou encore 
pour l'entente qui existe entre eux, ou pour d'autres raisons. Ibn ‘Abbâs dit :« L'affection, ici, renvoie 
à l'amour de l'homme pour son épouse, et la miséricorde, à sa bienveillance envers elle, qui consiste 
à ce qu'il ne veuille lui faire subir aucun mal.» 

7. Depuis Adam, tous les hommes ont la méme forme, et pourtant chacun d'eux est différent de 
l'autre, d'une manière apparente ou cachée. 

8. On a également lu: (ЛШ, li-I-xdlamín) ce qui donne: pour l'ensemble des hommes. 

Allah (3&) mentionne le sommeil qui ressemble à la mort, et la recherche des bienfaits qui est‏ .و 
semblable à la vie après la mort, comme autant de preuves de la résurrection. [Shawkàni]‏ 

10. Tantót vous craignez la tempête, et tantôt vous espérez la pluie qu'il annonce. 
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25 Parmi Ses signes [encore] est quele ciel etlaterre sont maintenus par Son ordre. Puis, 
Il vous lancera un seul appel et vous surgirez aussitôt de la terre. 26 Tout ce qui est dans 
les cieux et sur terre Lui appartient et Lui est soumis. 27 C'est Lui qui crée les étres une 
première fois puis les ressuscite, et cela Lui est aisé. Il possède les attributs les plus 
élevés dans les cieux et sur la terre.? C'est Lui le Tout-Puissant, le Sage. 

28 [Allah] vous propose une parabole tirée de vous-mémes: partagez-vous - à part 
égale – ceque Nous vous avons attribué avec ceux qui sont sous votre joug? Craignez-vous 
[de partager avec eux] comme vous craignez vos semblables 23 Ainsi Nous exposons 
clairement les signes pourceux qui raisonnent.^?9 Mais les transgresseurs suivent plutôt 
leurs passions, sans aucune science. Qui peut guider ceux qu’Allah égare ? Ils n’auront 
pour eux aucun secours. 

31 Attache-toi donc avec constance’, en restant pur monothéiste, à la religion qu'est la 
saine nature sur laquelle Allah a créé les hommesé - pas de changement à la création 
d’Allah7. Telle est la religion de droiture, mais la plupart des hommes ne le savent pas. 
31 Revenez repentants vers Lui, craignez-Le, et observez la prière. Ne soyez pas du nombre 
des polythéistes, 2 de ceux qui fractionnent leur religion? et se divisent en sectes, chacune 
se réjouissant de ce qu'elle détient. 


1. Sur ordre d'Allah, Isrâfîl soufflera de nouveau dans la Trompe et les gens sortiront vivants de 
leurs tombes. 

2. Pour Qatádah ceci signifie qu'il n'y a de divinité digne d'adoration et de Seigneur véritable que Lui. 
з. Ou encore: les craignez-vous comme vous craignez vos semblables [de condition libre] ? 

4. C'est là une parabole donnée par Allah aux polythéistes qui adorent d'autres que Lui et Lui 
attribuent des associés, tout en admettant que les statues et idoles qu'ils adorent sont Ses serviteurs 
et Lui appartiennent. 

5. Litt.: tourne ton visage. Allah mentionne spécifiquement le visage car il suit la direction empruntée 
par le cœur, et ceci entraîne l'orientation de tout le corps. [Sa‘dî] 

6. Oriente-toi vers la religion qu'Allah t'a prescrite, et persiste sur cette religion de droiture, religion 
d'Abraham vers laquelle Allah t'a guidé et ди’! a parachevée pour toi. Attache-toi à ta saine nature 
sur laquelle Allah a créé les hommes, car Allah a donné à Ses créatures une connaissance innée 
de Lui, de Son unicité, et du fait qu'il n'y a de divinité digne d'adoration que Lui. 

7. Ou encore: n'altérez pas la création d'Allah, en détournant les hommes de la saine nature sur 
laquelle Allah les a créés. 

Pour d'autres, ceci signifie qu'Allah a créé tous Ses serviteurs sur la méme saine nature ; tous 
naissent en conformité avec celle-ci, sans distinction. Ainsi, pour Ibn ‘Abbâs et d'autres, ceci désigne 
la religion d'Allah. 

8. Ne soyez pas des polythéistes qui transforment et altérent leur religion, croyant en une partie 
et en rejetant une autre. ۱۱ est une autre lecture qui donne: de ceux qui abandonnent leur religion. 
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33 Lorsqu'un malheur frappe les hommes, ils invoquent leur Seigneur et reviennent repen- 
tants vers Lui. Mais sitôt qu'Il leur fait goûter une miséricorde de Sa part, voilà qu'une 
partie d'entre eux attribuent des associés à leur Seigneur, 34 reniant ainsi (les bienfaits] 
que Nous leur avonsaccordés.'Jouissez donc pour un temps ! Bientôt vous saurez [quel 
sera votre sort]! $ Avons-Nous fait descendre sur eux une preuve accréditant ce qu'ils 
associent [à Allah]? % Lorsque Nous faisons goûter une miséricorde aux hommes, ils 
s'en réjouissent. Mais lorsqu'un malheur les frappe en raison de ce qu'ils ont commis 
auparavant, voilà qu'ils désespèrent.? 3 Ne voient-ils pas qu'Allah dispense Ses dons à 
qui Il veut, avec largesse ou avec mesure? Il est en cela des signes pour ceux qui croient. 
38 Donne au proche parent ce qui lui est dû, ainsi qu'au pauvre et au voyageur [indigent]. 
Cela est meilleur? pour ceux qui recherchent le Visage d’Allahé, et ce sont eux les 
bienheureux. 33 Tout ce que vous donnez de vos biens afin d'en recevoir plus encore 
[еп retour] des biens d'autrui ne prospère pas auprès а” АПаһ5; mais si vous donnez 
en aumóne, dans la recherche du Visage d'Allah, vous serez de ceux qui verront leur 
récompense multipliée. 40 C'est Allah seul qui vous a créés et accordé votre subsistance. 
Ensuite, Il vous fera mourir, puis vous redonnera vie. Est-il un seul de ceux que vous 
Lui associez qui accomplisse quoi que ce soit de tout cela ? Gloire [et pureté] à Lui ! Il est 
bien au-dessus de ce qu'ils Lui associent ! 4 La corruption est apparue sur Ја terre et en 
mer‘ en raison de ce que les hommes ont commis [comme péchés)”, afin qu'Allah leur 
fasse goûter [le châtiment] d'une partie de ce qu'ils ont commis et qu'ils reviennent 
(de leurs péchés]. 


1. Ou encore: [Nous leur avons décrété cela] afin qu'ils renient [les bienfaits] que Nous leur avons accordés. 
2. Ceci est la condition de l'homme, sauf celui qu'Allah préserve. Lorsqu'Allah le comble d'un bien, 
|| exulte en lui-même et fait montre d'arrogance envers autrui. Mais lorsqu'un malheur le frappe, 
il désespère de le voir disparaître un jour et de pouvoir bénéficier aprés ce malheur d'un bienfait. 
3. Donner est meilleur que de garder, si l'intention est bonne. 

4. Dans l'espoir de contempler Son noble Visage au Jour de la Résurrection. 

5. Celui qui donne dans le but que les gens lui donnent plus qu'il n'a donné, n'obtiendra pour ce 
don aucune récompense auprès d'Allah. 

| est d'autres interprétations qui donnent: t)Toutprétusuraire que vous consentez dans le but d'accroître 
vos biens au détriment de ceux d'autrui ; 2) Tout ce que vous donnez de vos excédents de biens afin d'accroître 
les biens d'autrui, sans que ceci ne soit fait pour Allah. [Ibn AI-Jawzi] 

6. On a également dit que le terme (5, barr) désignait les campagnes et étendues désertiques, 
alors que le terme رتخر)‎ bahr) désignait les cités situées sur les rivages d'une étendue d'eau douce 
ou d'une mer. 

7. Pour la majorité des exégètes, la corruption désigne la sécheresse suivie de disette sur terre, et 
la disparition des animaux marins. Ainsi, l'abandon des péchés améne les bénédictions du ciel et 
de la terre. 

8. Gloire à Celui qui fait de Son épreuve un bienfait et de Son châtiment une grâce. S'Il les châtiait 
pour tout ce qu'ils ont commis, Il ne laisserait personne sur terre. [Sa‘dî] 
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42 Dis:« Parcourezlaterre'et voyez ce qu’il est advenu de ceux qui ont vécu avant vous. 
La plupart d'entre eux étaient polythéistes. »? 43 Attache-toi donc avec constance à la 
religion de droiture, avant que ne vienne d'Allah un jour inéluctable. En ce jour, les 
hommes seront divisés : 4 ceux qui auront mécru et qui subiront les conséquences de 
leur mécréance, et ceux qui auront accompli des ceuvres pieuses, préparant ainsi [leur 
demeure au Paradis]. 45 Ceci afin qu'Allah récompense de Sa grâce ceux qui croient et 
accomplissent des ceuvres pieuses. [Allah] n'aime pas les mécréants. 

æ Un autre de Ses signesestqu'Ilenvoieles vents annonciateurs [de pluie], pourvous faire 
goûter de Sa miséricorde, pour que les navires voguent par Son ordre, et que vous alliez à 
la recherche de Sa ргасе, afin que vous soyez reconnaissants. 47 Nous avons envoyé avant 
toi des messagers vers leurs peuples et ils leur apportèrent des preuves manifestes. Nous 
Nous sommes vengés des criminels, et il est de Notre devoir de secourir les croyants.? 
48 C'est Allah qui envoie les vents qui suscitent la formation de nuages* qu’Il étend 
[parfois] dans le ciel autant qu’Il veut, et qu’Il morcelle [d'autres fois].5 On voit alors 
la pluie sortir de leurs profondeurs. Lorsqu’Il la fait tomber sur qui Il veut parmi Ses 
serviteurs, les voilà qui se réjouissent, 43 alors qu'avant qu'elle ne se déverse sur eux, 
ils étaient désespérés. 50 Vois donc les effets de la miséricorde d'Allah et comment Il 
redonne vie à la terremorte.Celui qui accomplit cela est Celui qui ressusciterales morts, 
car Il est omnipotent. 


1. L'ordre de parcourir la terre englobe le fait de voyager physiquement, mais aussi à travers son 
cœur, et de considérer et méditer quelle fut la fin des peuples passés. [Sardi] 

2. Prenez donc garde d'agir comme eux et de suivre leur exemple, car la justice et la sagesse d'Allah 
s'appliquent en tout temps et en tout lieu. [Sardi] 

з. C'est là une consolation qu'Allah (35) adresse au Prophète (Ж). Même s'il est démenti par nombre 
d'hommes et de membres de son peuple, les messagers précédents ont également été démentis 
par leurs peuples, malgré ce qu'ils leur ont apporté comme preuves claires. Allah a chátié ceux qui 
les démentaient et s'opposaient à eux, et ۱۱ s'est imposé, par munificence et grâce, de sauver ceux 
qui croyaient en eux. 

4. À partir de la mer comme le mentionnent nombre d'exégétes, ou des lieux de Son choix. 

5. Pour Mujáhid, Qatádah et d'autres, (225, kisafan) signifie que les nuages sont morcelés, alors que 
pour Ad- Dahhák et d'autres, cela signifie qu'ils sont amoncelés ; et pour d'autres encore, qu'ils sont 
noirs du fait de la quantité d'eau qu'ils contiennent, ainsi on les voit noirs, lourds et proches du sol. 
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51 Etsi Nous envoyonsunventet qu'ils voient jaunir [leurs cultures], ils persistent dans 
leur ingratitude.' 5 Tu ne peuxfaire entendre ni [ceux qui sont semblables] aux morts, ni 
ceux qui restent sourds à ton appel lorsqu'ils se détournent en tournant le dos. 53 Tu ne 
peux non plus sortir les aveugles de leur égarement. Tu ne feras entendre que ceux qui 
croient en Nos versets et se soumettent. 

54 Allah est Celui qui vous crée faibles? ; puis après la faiblesse, Il vous accorde la force ; 
puis après la force, Il vous réduit à la faiblesse et à la vieillesse.? Il crée се qu'Il veut“, 
П est 'Omniscient, l’ Omnipotent. 55 Le jour où l'Heure surviendra, ceux qui se rendaient 
coupables [de mécréance] jureront n'avoir passé [sur terre] qu'un court moment. C'est 
ainsi [qu'ici-bas déjà] ils se détournaient de la vérité.5 ss Ceux qui auront recu la science 
et la foi diront : «Vous y êtes restés, selon се qu'Allah vous a écrit”, jusqu'au Jour de la 
Résurrection. Et voici le Jour de la Résurrection, mais vous ne saviez pas [que cela était 
vérité]. » 57 En ce jour, les excuses des transgresseurs ne leur serviront à rien, et on ne 
leur demandera plus de reconnaitre leurs péchés. 

58 Nous avons proposé aux hommes, dans ce Coran, toutes formes d'exemples [leur 
exposant la vérité]. Si tuleur apportes un miracle, les mécréants diront: « Vous n'étes 
que des imposteurs! »? 53 C'est ainsi qu'Allah scelle le cœur de ceux qui ignorent [la 
véracité de се que tu leur apportes]. sı Sois donc patient, саг la promesse d'Allah est 
vérité. Et que les incertains ne t'ébranlent point !° 


1. Malgré tous les bienfaits dont Allah les comble en faisant revivre la terre morte et en étendant 
sur eux Sa miséricorde, aprés qu'ils eurent désespéré de la pluie, s'll envoie un vent causant du tort 
aux cultures qu'ils ont semées, ils oublient les bienfaits passés et s'empressent vers l'ingratitude 
et la mécréance. [Sardi] 

2. Ou encore: d'une chose insignifiante, qu'est la goutte de sperme. 

3. Litt.: aux cheveux blancs. 

4. M fait ce qu'il veut et dispose de Ses serviteurs comme Il le veut. 

5. lls mentiront ainsi pour signifier qu'aucune preuve n'a été établie contre eux et qu'on ne leur a 
pas accordé de délai suffisant. 

6. Les savants parmi les croyants ou les anges. 

7. Dans le Livre des ceuvres ou sur la Table gardée. 

8. Quelque miracle qu'ils voient, ils n'y croient pas et pensent qu'il s'agit de magie et de mensonge. 
9. Patiente face à leur opposition et leur entétement, car Allah réalisera Sa promesse de te faire 
triompher et de t'accorder, ainsi qu'à ceux qui te suivent, l'issue heureuse ici-bas et dans l'au-delà. 
Ne te détourne pas de la vérité qu'Allah t'a révélée car la guidée n'est pas ailleurs. 
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LUQMÂN 


SOURATE 31۰ 34 VERSETS + MECQUOISE' 


Au Nom d’Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 [Les lettres] Alif. Làm. Mim. 2 Voici les versets du Livre clair? 3 Il est un guide et une 
miséricorde pour les bienfaisants, 4qui observent la prière, acquittent lazakat et croient 
avec certitude en l’au-delà. 5 Ceux-là sont sur une guidée de leur Seigneur, et ce sont 
eux qui réussissent. 

&Il est des hommes qui, dépourvus de science, achètent des discours distrayants?, afin 
d'égarerleshommes duchemind’Allahet s'en moquer. Ceux-là subiront un châtiment 
avilissant. 7 Lorsqu'on leur récite Nos versets, ils s'en détournent avec orgueil, comme 
s'ils ne les avaient pas entendus, comme s'ils étaient sourds. Annonce-leur donc un 
châtiment douloureux. s Quant à ceux qui croient et accomplissent des œuvres pieuses, 
ils seront admis dans les Jardins de la félicité, 3 où ils demeureront éternellement. Telle 
est la promesse d'Allah qui se réalisera en toute vérité. Il est le Tout-Puissant, le Sage. 
10 Allah a créé les cieux sans piliers visibles, 11 a ancré les montagnes dans la terre afin 
qu'elle ne vous emporte pas en s'ébranlant, et Il y a disséminé des animaux de toute 
espèce. Nous faisons descendre du ciel une eau par laquelle Nous faisons pousser toutes 
sortes d'espéces de plantes bénéfiques. 11 Telle est la création d'Allah! Montrez-Moi 
donc ce qu'ont créé ceux qui sont adorés en dehors de Lui! Les polythéistes sont dans 
un égarement manifeste. 


1. On a nommé cette sourate Luqmán car elle est la seule à mentionner cet homme, sa sagesse et 
sa bienséance dans l'éducation de son fils. 

2. Le terme (+.5>, hakim) désigne ce qui est clair et parfait رمخگم)‎ muhkam). Est appelé رحاکم)‎ hâkim) 
ce qui établit la vérité et le faux, le licite et l'illicite. Ce terme se rapporte aussi à ce qui est empreint 
de sagesse. 

з. Le terme (55), lahw) désigne tout ce à travers quoi on cherche à s'occuper l'esprit et à passer le 
temps et dont on ne tire le moindre profit. 

lahw al-hadîth) désigne tout ce qui détourne du bien, ce qui inclut entre autres les chants,‏ ,هو الحَدیث) 
les distractions, mais aussi les propos mensongers et tout ce qui est mal de maniere générale. On a‏ 
également dit que cela désignait ceux qui achetaient des esclaves chanteuses; ou encore les chants‏ 
mélodiques accompagnés d'instruments de musique. Pour Al-Qurtubi, l'avis prépondérant est que cela‏ 
désigne la musique, ce qui est l'avis des Compagnons et de leurs successeurs. [Shawkänî] Pour Ibn‏ 
Jarir, il est question de toute parole détournant des versets d'Allah et de la conformation à Sa voie.‏ 
Qatádah dit: « Par Allah! On peut ne pas dépenser d'argent en cela mais tout simplement le préférer‏ 
[écouter cela plutót que la vérité]. Suffit pour égarement que de choisir des propos vains aux propos‏ 
véridiques, et ce qui est nuisible à ce qui est profitable. »‏ 
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12 Nous avons donné а Luqmàn' 12 sagesse [et lui avons enjoint] : «Sois reconnaissant? 
envers Allah, car quiconque est reconnaissant ne l’est que dans son propre intérêt ; quant 
à l'ingrat, [qu'il sache] qu'Allah Se suffit à Lui-méme et qu'Il est digne de louange.» 
13 [Mentionne] lorsque Lugmän exhorta son fils en lui disant: « Mon enfant! Ne donne 
pas d'associé à Allah, car le polythéisme est une injustice immense. »? 14 Nous avons 
enjoint à l'homme d'étrebienveillant envers ses parents. Sa mére a subi pour lui peine 
sur peine^en le portant [et en l'allaitant] deux années durant jusqu'à son sevrage. Sois 
donc reconnaissant envers Moi, ainsi qu'envers tes parents.5 C'est vers Moi seul que 
tout fera retour. 15 S'ils te poussent à M'associer ce dont tu n'as aucune connaissance, 
ne leur obéis pas [еп cela], tout en te comportant envers eux, ici-bas, avec bonté.5 Suis 
le sentier de celui qui revient vers Moi repentant.” Ensuite, c'est vers Moi seul que vous 
ferez retour, et Je vous informerai de ce que vous faisiez. 

16 «О mon enfant ! (Toute faute], fut-elle du poids d'un grain de moutarde, dissimuléedans 
un rocher, dans les cieux ou sur la terre, Allah la fera venir [аи Jour de la Résurrection]. 
Allah connaît les choses les plus subtiles et Il est omniscient. 17 Ó mon enfant ! Observe la 
prière, ordonne le bien, interdis le malet endure (les torts] que cela te causera.? Ceci fait 
partie des préceptes [divins] demandant [une forte] détermination. 18 Ne détourne pas 
ton visage des hommes par mépris ; ne foule pas la terre avec fatuité, car Allah n'aime 
pas tout présomptueux, arrogant. 13 Marche de manière pondérée”, et baisse la voix, car 
aucun son n'est plus détestable que le braiement des ânes." > 


1 La majorité des exégètes est d'avis qu'il n'était pas prophète, mais simplement un homme pieux 
auquel Allah accorda sagesse, science et bonne compréhension de la religion. 

2. La reconnaissance (,22Л, as-shukr) consiste à louer Allah pour les bienfaits qu'Il accorde et à Lui 
obéir en ce ди’! ordonne. [Shawkàni] 

3. Pour nombre d'exégètes, son fils était polythéiste et il n'a eu de cesse de l'appeler au monothéisme 
jusqu'à ce qu'il l'accepte. [Qurtubi] Nul n'est plus injuste et transgresseur que celui qu'Allah crée pour 
L'adorer, mais qui ensuite rabaisse son âme au plus bas degré en adorant une autre créature. [Sa‘dî] 
4. La fatigue, les maux et les difficultés de la grossesse, puis les douleurs de l'accouchement suivies 
de la fatigue suscitée par l'allaitement et les soins apportés à l'enfant nuit et jour. [Sa‘dî] 

5. On a dit qu'il fallait se montrer reconnaissant envers Allah pour le bienfait de la foi, et envers 
les parents pour le bienfait de l'éducation. Sufyàn ibn ‘Uyaynah а dit:« Celui qui accomplit les cinq 
prières s'est montré reconnaissant envers Allah; et celui qui invoque en faveur de ses parents à la 
fin de chacune de ses prières se sera montré reconnaissant envers eux. » [Qurtubi] 

6. C'est une preuve qu'il faut obéir à ses parents, méme mécréants, en ce qui n'est pas une déso- 
béissance à Allah (42), et qu'il faut leur venir en aide et les appeler à l'islam avec douceur. [Qurtubi] 
7. C'est-à-dire le chemin des croyants. 

8. || savait que le fait d'ordonner le bien et d'interdire le mal implique nécessairement que les 
hommes vous causent du tort. Il lui ordonna donc d'endurer patiemment. 

9. Ni trop vite ni trop lentement, et avec modestie. 

10. Cette comparaison avec les ânes implique l'interdiction et le caractère hautement blämable du 
fait d'élever la voixlorsque cela ne comporte aucun intérét. 
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31 LUQMAN 

a Ne voyez-vous pas qu'Allah vous a assujetti tout ce quiest dans les cieux et sur la 
terre et qu’Il vous а comblés de Ses bienfaits apparents et cachés"? Il est des hommes 
qui disputent d'Allah? sans aucune science, ni [preuve pour les] guider, ni Livre [révélé] 
pour les éclairer. 21 Lorsqu'on leurdit: «Conformez-vous à ce qu'Allah a révélé! », ils 
répondent: « Nous suivons plutótles coutumes de nos ancétres. » Ceci méme si Satan 
les appelle au supplice du Brasier. 

2 Quiconque soumet à Allah son être avec bienfaisance saisit fermement le nœud le 
plus solide. À Allah seul appartient l'issue finale de toute chose. 23 Que l’incrédulité des 
mécréants ne t'afflige point. C'est vers Nous seul qu'ils seront ramenés, et Nous les 
informerons alors de ce qu'ils faisaient. Allah connait parfaitement ce que recèlent les 
cœurs. 24 Nous leur concédons une brève jouissance [ici-bas], puis Nous les contrain- 
drons à un terrible châtiment. 

25 Si tu leur demandes : «Оша créé les cieux et la terre? » ils répondront : «C’est Allah ! > 
Dis:«Louange à Allah ! »* Mais la plupart d'entre eux ne savent раѕ. 26 Tout ce qui est 
dans les cieux et sur terre appartient à Allah. Allah seul Se suffit à Lui-méme et Il est le 
Digne de louange ! 

?; Quand bien méme tous les arbres de la terre seraient des calames, et quand bien méme 
la mer, grossie de sept autres mers, formerait un océan [d'encre], cela пе suffirait pas à 
épuiser les paroles d'Allah.$ Allah est puissant et sage. 28 Votre création et votre résur- 
rection à tous sont pour Allah comme celle d'une seule âme. Allah entend et voit tout 


т. Ceux que nous connaissons et ceux que nous ignorons, qu'ils soient mondains ou religieux. [Sardi] 
2. Ils disputent concernant l'unicité d'Allah et l'envoi des messagers. 

3. Celui qui ceuvre exclusivernent pour Allah, se sournet à Son ordre et se conforme à Sa Loi dans 
ses œuvres, aura pris d'Allah l'engagement ferme qu'il ne le châtiera pas. 

4. Louange à Allah que vous reconnaissiez cela, alors comment pouvez-vous adorer autre que Lui ? 
Ou encore: louange à Allah seul pour nous avoir guidés vers Sa religion. [Shawkàni] 

5. 15 n'observent pas, ni ne méditent, ce qui leur permettrait de savoir que Celui qui a créé ces 
choses mérite seul l'adoration. 

6. Si tous les arbres de la terre devenaient plurne, et que la rner, grossie de sept autres mers devenait 
encre et qu'ils écrivaient les paroles d'Allah décrivant Sa magnificence, Ses attributs et Sa majesté, 
les plumes se briseraient [3 trop écrire] et la mer serait asséchée sans que cela ait épuisé les paroles 
d'Allah; méme si оп en apportait autant encore. Le chiffre sept n'a été mentionné que pour indiquer 
l'emphase et non pour signifier une restriction. 

7. M entend tous leurs propos, voit tous leurs actes, et a pouvoir sur eux tous comme s'il s'agissait 
d'une seule ۰ 
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23 Ne voyez-vous' pas qu'Allah fait pénétrer la nuit dans le jour et le jour dans la nuit, 
qu’Il a soumis le soleil et la lune, chacun poursuivant sa course vers un terme fixé, et 
ач” АПаһ connaît parfaitement vos agissements ۶ 30 Il en est ainsi car Allah est [l'unique 
Dieu] véritable, alors que ce qu'ils invoquent en dehors de Lui est le faux, et qu'Allah 
est le Trés-Haut, le Grand. 

31 Ne voyez-vous pas que c'est par la grâce d'Allah que les navires voguent sur la mer, 
afin qu'Il vous fasse voir de Ses signes 22 Il est en cela des signes pour qui se montre 
patient [dans l'épreuve]et reconnaissant [dans l'aisance]. 2 Quand une vague semblable 
à des nuages remplis de ténébres les recouvre, ils invoquent Allah en Lui vouant un culte 
exclusif. Mais dés qu'Illes sauve en les ramenant sur la terre ferme, certains d'entre eux 
font preuve de tiédeur 3 Seuls les félons ingrats renient Nos signes.^ 

зз 6 hommes! Craignez votre Seigneur et redoutez le Jour où le père ne sera d'aucun secours 
pour son fils, nile fils pour son père.5 La promesse d’Allah est vérité. Que la vie d’ici-bas 
ne vous trompe pas, et que [Satan] le tentateur пе vous trompe pas au sujet ۰ 

34 Allah seul détient la connaissance de l’Heure, et Lui seul fait tomber la pluie bienfaisante 
et sait ce аш есі dans les matrices. МШ ne sait ce qu'il acquerra demain et nul ne sait où 
il mourra.* Allah est omniscient et Il connaît parfaitement toute chose? 


i [5 eli, litt.: ne vois-tu pas] est, avant tout, une formulation impersonnelle. 
2. ٩۳۱۱ n'avait pas accordé à la mer une force de portance, les navires n'auraient pu voguer. ll est en 
cela un signe de Son pouvoir. 

3. Le terme (айй, muqtasid) désigne la modération dans les œuvres, et peut devenir, et c'est le 
cas dans ce verset, une forme de réprobation adressée à ceux qui, en mer, ont connu ces affres et 
ont vu ces signes stupéfiants. Après qu'Allah leur ait fait grâce en les sauvant, il convenait qu'ils 
répondent à cela en œuvrant au mieux et continuellement, et en se pressant vers les actes de bien. 
Celui qui fait preuve de tiédeur après cela ne peut être que négligent. 

Pour d'autres exégètes, le terme désigne le croyant qui se montre juste (xa, mugtasid) et ainsi 
respecte les engagements qu'il a pris vis-à-vis d'Allah lorsqu'il était < dans la tempête >. Pour d'autres 
encore, il est question du mécréant qui, aprés ces événements, se montre modéré dans ses propos, 
car il sait que seul Allah a pu le sauver, mais qui dissimule tout de тете la mécréance en son for 
intérieur. 

4. Le félon رالختار)‎ al-khattár) est celui qui agit avectraitrise au plus haut point et qui, chaque fois qu'il 
prend un engagement, y contrevient. L'ingrat رالگقور)‎ al-kafür) est celui qui renie les bienfaits et ne 
se montre pas reconnaissant et qui, plus encore, fait mine de les oublier et ne les mentionne pas. 
5. Allah (3&) a mentionné le реге et le fils, car c'est entre eux deux que le lien d'amour et de 
protection mutuelle est le plus fort. Si eux ne peuvent rien l'un pour l'autre, ce sera a fortiori le cas 
pour d'autres. [Shawkàni] 

6. Allah est le seul à avoir toujours parfaitement connu et cerné ces choses, et lorsqu'il décide de 
leur survenue || en informe qui И veut parmi Ses serviteurs et rend possible leur connaissance. 

7. Lorsque ces deux attributs sont associés, رعلیم)‎ ‘аЙт) désigne la connaissance des choses appa- 
rentes, et رخم)‎ khabír) celle des choses cachées. 
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LA PROSTERNATION 


SOURATE 32 ۰30 VERSETS ۰ MECQUOISE' 


Au Nom d’Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 [Les lettres] Alif, Làm, Mim. 2 La révélation du Livre émane, sans nul doute, du Seigneur 
de l'univers. 3 Mais ils disent: « Il [Muhammad] l'a inventé! » Au contraire, ceci est la 
vérité venant de ton Seigneur pour que tu avertisses un peuple? auquel nul avertisseur 
n'est venu avant toi, afin qu'ils soient guidés. 

4 Allah est Celui qui a créé les cieux, la terre et tout ce qui est entre eux en six jours, puis 
s'estétabli au-dessus du Tróne. Vous n'avez, en dehors de Lui, ni maitre ni intercesseur. 
Ne réfléchirez-vous donc pas? 5 Il administre toute chose de Son ordre [qui descend] 
du ciel vers la terre pour ensuite remonter vers Lui en un jour équivalent à mille ans de 
votre comput. в Tel est Celui qui connaît parfaitement ce qui relève de l' Invisible et ce 
qui est apparent, le Tout-Puissant, le Miséricordieux.? 

7 C'est Lui qui a tout créé à la perfection. Il a créé l'homme, d'abord à partir d'argile, 
8 puis Il a tiré sa descendance d'un liquide insignifiant. 3 Ensuite, Il l'a formé harmo- 
nieusement et a insufflé en lui une âme créée par Lui.* C'est Lui qui vous a donné Гоше, 
la vue et la raison. Mais vous étes peu reconnaissants. 

10 Ils disent: >> Une fois disparus dans la terre, serons-nous vraiment ressuscités ? »5En 
vérité, ils ne croient pas en la rencontre de leur Seigneur. и Réponds-leur: «L'ange de 
la mort”, chargé de vous, recueillera votre âme ; puis c'est vers votre Seigneur seul que 
vous serez ramenés. » 


1 On a nommé cette sourate as-sajdah (La Prosternation) en raison de la description qu'elle fait des 
croyants se prosternant pour Allah (4£) et Le glorifiant lorsqu'ils entendent les versets du Coran. 
2.Les Arabes étaient un peuple illettré qui n'avait recu aucun messager. 

3. Telle est la perfection: Іа puissance accompagnée de miséricorde et la miséricorde accompagnée 
de puissance. ll est miséricordieux sans avoir de faiblesse. 

4.L'àme est un élément subtil à travers lequel Allah (56) suscite la vie dans le corps où elle est 
insufflée. L'âme est une créature d'Allah qu'il s'est attribué [en disant littéralement: Son âme] pour 
en souligner la noblesse, tout comme Il dit : Ses cieux, ou encore: la maison d'Allah. [Qurtubi] 

5.115 croient cela improbable, mais cela n'est improbable que du point de vue de leur faible pouvoir, 
et non du point de vue du pouvoir de Celui qui les a créés à partir du néant et qui, lorsqu'll veut une 
chose, n'aqu'à dire: « Sois! » etelleest. 

6.115 ne renient pas le pouvoir d'Allah de ressusciter les morts car ils reconnaissent Son pouvoir, 
mais ils pensent qu'ils neseront pas jugés et ne rencontreront pas Allah. [Qurtubi] 

7. Il apparait de ce verset que l'ange de la mort est un être déterminé parmi les anges. Il est assisté 
d'autresangesquiretirent l'âme du corps entier, et une fois arrivée à la gorge, l'ange dela mortla saisit. 
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32 LA PROSTERNATION 


1 Si tuvoyaisceuxquise rendaient coupables [de mécréance] comparaître tête baissée 
devant leur Seigneur, dire: « Seigneur! Nous avons vu et entendu. Fais-nous revenir 
[sur terre] afin que nous puissions accomplir une ceuvre pieuse. Nous sommes main- 
tenant convaincus. » 13 Si Nous l'avions voulu, Nous aurions accordé à chacun d'étre 
bien guidé? Mais Ma sentence doit s'accomplir: < Je remplirai l'Enfer de djinns et 
d'hommes. » и Goütezdonc [au châtiment] pour avoir négligé: la rencontre de ce jour! 
Nous vous abandonnerons [aujourd’hui en Enfer].* Goütez au châtiment éternel pour 
prix dece que vous commettiez comme méfaits. 

15 Seuls croient en Nos versets ceux qui, lorsqu'on les leur rappelle, tombent prosternéss, 
célèbrent la gloire de leur Seigneur par des louanges et ne dédaignent point [L'adorer].5 
в Ils délaissentleurslits pour invoquer leur Seigneur, avec crainte et espoir ; et ils dépensent 
[dans l'obéissance à Allah] de ce que Nous leur avons attribué. 1; Nul ne sait tout ce qui 
leur est dissimulé comme réjouissances, en récompense de ce qu'ils accomplissaient 7 
18 Le croyant est-il semblable au transgresseur ? Ils ne sont point égaux.? 13 Ceux qui 
croient et accomplissent des ceuvres pieuses auront les Jardins du [véritable] refuge 
pour demeure, en récompense de leurs œuvres. ж Quant à ceux qui transgressent, leur 
destination finale sera l’ Enfer. Chaque fois qu'ils voudronten sortir, on les y ramènera 
et on leur dira: < Goütez au châtiment de l'Enfer que vous démentiez ! > 


1. Nous avons vu le chátiment que nous démentions et avons entendu ce que Tes messagers nous 
ordonnaient sur terre. Mais cela ne leur sera plus d'aucune utilité [Qurtubi] 

2. Ou encore: Nous aurions accordé à chacun une voie [pour revenir ici-bas], mais Allah (4) sait que s'ils 
revenaient sur terre ils agiraient de la méme manière. [Qurtubi] 

3. Litt.: pour avoir oublié, mais c'est un oubli volontaire. Vous vous en étes détournés et avez négligé 
d'œuvrer pour ce jour, comme si vous n'alliez jamais le rencontrer. [5а‹аї] 

4. Litt. : Nous vous oublierons. Nous agirons à votre égard à la manière de celui qui vous oublie en 
Enfer, car Allah n'oublie rien et rien ne Lui échappe, ceci n'est que de l'ordre de la réciprocité. 

5. C'est-à-dire qu'ils les écoutent et s'y conforment en paroles et en actes. 

6. ll est légiféré de se prosterner à la lecture de ce verset pour qui le récite et l'écoute en arabe, 
mais pas pour celui qui en lit l'exégèse en français. 

7. Personne ne connait l'immensité de la récompense qu'Allah leur réserve au Paradis. Tout comme 
ils ont dissimulé leurs ceuvres, Allah leur dissimule leur récompense, pour pleine rétribution, car la 
récompense est de méme nature que l'ceuvre. 

8. Allah (46) informe de Sa justice: au Jour de la Résurrection, celui qui aura cru en Ses versets et suivi 
Ses messagers ne sera en aucun cas considéré de la méme manière que celui qui aura transgressé, 
désobéi à son Seigneur, et démenti les messagers qui lui auront été envoyés. 
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32 LA PROSTERNATION 


21 [Par Allah !] Nous leur ferons goûter au châtiment mineur [ici-bas]' avant le grand 
châtiment (de l'au-delà], afin qu'ils reviennent (de leur mécréance]. 2 Qui est plus 
transgresseur que celui qui se détourne des versets de son Seigneur, quand ils lui sont 
rappelés ? Nous nous vengerons des criminels. 23 [Par Allah !] Nous avons donné le Livre 
à Moise - ne doute point de sa rencontre? - dont Nous avons fait un guide pour les fils 
d'Israél. 24 Nous avons suscité parmi eux des guides qui dirigeaient suivant Notre ordre 
aussi longtemps qu'ils patientaient?, et ils croyaient avec certitude en Nos versets.^ 
25 Au Jour de la Résurrection, ton Seigneur jugera leurs différends.5 % Ne leur suffit-il 
pas pour être guidés [de voir] combien Nous avons détruit, avant eux, de générations 
dont ils parcourent aujourd'huiles lieux ой se dressaient leurs demeures ? Il est en cela 
des signes. N'entendent-ils pas ? 27 Ne voient-ils pas que Nous conduisons vers laterre 
aride l'eau par laquelle Nous faisons pousser des cultures dont ils se nourrissent, leurs 
troupeaux et eux? Ne voient-ils donc раз? 

?? [Les mécréants] disent : «А quand ce jugement, si vous êtes véridiques ? > و2‎ Réponds- 
leur : «Au Jour du Jugement, il sera inutile aux mécréants de croire, et aucun délai пе leur 
sera accordé. » 31 Détourne-toi d'eux et attends.’ Eux aussi demeurent dans 15 


1. Les malheurs de ce bas-monde, ses maladies, ses calamités, et tout ce à travers quoi Allah éprouve 
Ses serviteurs afin qu'ils se repentent. 

2. Rencontre qui eut lieu lors du Voyage nocturne. 

3. On a également lu (LJ, lim), ce qui donne pour sens: pour leur patience. 

4. Le rang de guide est le plus élevé aprés celui de prophéte. 115 y sont parvenus par la patience dans 
l'apprentissage et l'enseignement, mais aussi par la patience face aux torts subis sur ce chemin et 
face aux péchés et aux désirs. De méme, ils sont parvenus au rang de la certitude qui désigne une 
science parachevée impliquant la pratique. 115 n'y sont parvenus que par un apprentissage correct 
basé sur des preuves qui, ainsi, conduisent à la certitude. C'est par la patience et la certitude que 
l'on parvient au rang de guide dans la religion. [Sardi] Mais lorsqu'ils déformèrent et falsifièrent, 
ce rang leur fut retiré. 

5. Concernant la croyance et les ceuvres. 

6. Les versets d'Allah et les récits de ces peuples afin d'en tirer une exhortation? [Qurtubi] 

7. Détourne-toi de ces polythéistes, transmets ce qui t'a été révélé de la part de ton Seigneur, et 
attends, car Allah réalisera се qu'il t'a promis et te fera triompher de ceux qui s'opposent à toi, car 
Allah ne manque jamais à Sa promesse. Tu verras les conséquences heureuses de ta patience vis- 
à-vis d'eux, ainsi que dans la transmission du message d'Allah. 

8. 115 attendent et guettent tout revers qui pourrait vous frapper, et ils en goûteront les conséquences 
néfastes dans le chátiment d'Allah qui s'abattra sur eux. 
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LES COALISÉS 


SOURATE 33 + 73 VERSETS * MÉDINOISE! 


Au Nom d'Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 Ó Prophète! Crains Allah? et n'obéis ni aux mécréants ni aux hypocrites.? Allah est 
omniscient et sage.? Conforme-toi à ce qui t'est révélé par Ton Seigneur. Allah connait 
parfaitement vos agissements. 3 Place taconfianceen Allah. Allah suffit pour protecteur. 
4 Allah n'a pas mis deux cœurs dans la poitrine d'un méme homme. Et lorsque vous 
déclarez vos épouses illicites au mémetitreque vos méres, Allah ne fait pas d'ellesvos 
mères pour autant. Il n'a point fait de vos enfants adoptifs vos propres enfants.* Ce sont 
là des propos infondés que vous prononcez. C'est Allah qui dit la vérité et c'est Lui qui 
guide sur le droit chemin. 5 Appelez (les enfants dont vous avez la charge] du nom de 
leur [vrai] père, cela est plus juste auprès d'Allah.5 Si vous ne connaissez pas leur père, 
considérez-les alors comme vos frères en religion et vos аШ65.6 Nul grief ne vous sera 
faitde voserreurs, mais uniquement des fautes quevous commettez délibérément. Allah 
est pardonneur et miséricordieux. в Le Prophète a plus de droits sur les croyants qu'ils 
n'en ont sur eux-mêmes ; et ses épouses sont leurs mères.” Les liens du sang priment 
[dans les successions] sur les liens unissant les croyants [de Médine] et ceux qui ont 
émigré [de la Mecque], selon le Livre d'Allah. Toutefois, il vous appartient d'agir avec 
bienfaisance envers vos proches. Ceci est inscrit dans le Livre [céleste].? 


1. On a nommé cette sourate al-ahzáb (Les Coalisés) car elle mentionne la coalition des tribus de 
Quraysh, Ghatfän, du clan de Quraydah et d'autres tribus bédouines contre les musulmans. Cet 
évènement est un des miracles accordés au Prophète (Ж). On y voit comment Allah (46) le secourut 
en envoyant le vent et les anges afin d'éviter aux croyants le combat. 

2. ٩۱ ordonne сесі à Son prophète, c'est à plus forte raison le cas pour ceux qui lui sont moindres. 
3. Ne les écoute pas et ne leur demande pas conseil. Allah est plus en droit que tu te conformes à 
Ses ordres, car ІІ connaît les conséquences de toutes choses et ۱۱ est sage en Ses paroles et Ses actes. 
4. Tout comme l'homme ne peut pas avoir deux cœurs dans sa poitrine, l'épouse qu'il répudie en 
lui disant: «Ти m'es aussi illicite que le dos de ma mère >, ne devient pas sa теге, et l'enfant que 
l'homme adopte ne devient pas son propre enfant simplement parce qu'il le nomme ainsi. 

5. Ceci interdit l'adoption pratiquée à l'époque antéislamique consistant à faire d'un tiers son 
enfant à part entière, lui attribuant son nom et les mêmes droits que ceux des enfants issus de 
ses lombes. [Qurtubi] L'islam а encouragé non pas l'adoption, mais ,الگفالة)‎ al-kafálah) qui désigne 
la prise en charge, l'éducation et la bienfaisance envers les enfants qui n'ont plus de parents, sans 
tromperie concernant la filiation. 

6. Pour d'autres exégètes, cela signifie: si vous ne connaissez pas leur filiation, vous les appellerez 
soit « mon frère >, soit > топ garcon > s'il s'agit d'un esclave affranchi. 

7. Il est interdit de les épouser après lui, et elles doivent être respectées et révérées. 

8. Ceci abroge la pratique de l'héritage que percevaient ceux qui ont émigré de la Mecque de la part 
des croyants de Médine, en vertu de la fraternité que le Prophéte avait établie entre eux. Mais s'il 
n'y a plus d'héritage, l'assistance, la bonté, le lien, la bienfaisance et le legs demeurent. 
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33 LES COALISES 


1(Мепбоппе| lorsque Nous avons pris l'engagement des prophètes: le tien, celui de Noé, 
d'Abraham, de Moïse et de Jésus fils de Marie. Nous avons pris d'eux un engagement 
solennel’, в afin qu'Allah demande compte aux véridiques de leur sincérité.? Et Il a 
réservé aux mécréants un douloureux châtiment. зб vous qui croyez! Rappelez-vous 
le bienfait qu'Allah vous a accordé lorsque des armées marchèrent contre vous et que 
Nous déchainàmes contreelles une tempête et des troupes [d'anges] que vous ne voyiez 
pas. Allah connait parfaitement vos agissements.? 1 Lorsqu'ils vous assaillirent, en 
amont et en aval (de la vallée], que vous regardiez de tous côtés, effrayés^ et que vous 
aviez au sujet d'Allah toutes sortes de pensées.* 11 Les croyants furent alors éprouvés 
et durement ébranlés, 1? tandis que les hypocrites et ceux dont les cœurs sont malades 
disaient: «Allah et Son Messager ne nous ont fait que de vaines promesses ! » 3 Un groupe 
d'entre eux dit: < Ó gens de Yathrib£! Ne demeurez pas ici. Retournez chez vous ! » D'autres 
demandèrent au Prophète la permission de partir en disant : < Nos demeures sont exposées 
(au pillage] », alors qu'elles ne l’étaient pas ; ils ne cherchaient qu'à fuir. м Si la ville avait 
été envahie de toutes parts et qu'on leur avait demandé d'abjurer leur foi, ils auraient 
accepté sans tarder, 15 alors qu'ils avaient pris envers Allah l'engagement de ne pas fuir 
(le combat]. Il sera demandé compte de tout engagement pris envers Allah. 


1. Allah a pris l'engagement de tous les prophétes de mettre en application la religion d'Allah, de 
transmettre Son message, de se porter assistance et de s'unir. ІІ mentionne spécifiquement les 
cinq messagers doués de résolution pour mettre en évidence leur statut, еп commençant par le plus 
noble d'entre eux. 

2. Aux prophètes et à leurs adeptes, afin de voir s'ils ont respecté cet engagement. [Sa:di] 

з. Un groupe de dignitaires juifs du clan d'An-Nadir que le Messager d'Allah (Ж) avait expulsé de 
Médine vers Khaybar, se rendit à la Mecque et incitèrent les qurayshites а assiéger le Prophète (%) еп 
leur promettant de les secourir et les soutenir. Les qurayshites acceptèrent et quittèrent la Mecque 
accompagnés des tribus alentours et de leurs alliés. 1$ comptaient environ dix mille hommes. En 
apprenant leur venue, le Messager d'Allah (Ж) ordonna aux musulmans de creuser un fossé autour de 
Médine, du côté Est, et ce sur recommandation de Salmàn Al-Fárisi. Les polythéistes prirent position 
sur les hauteurs de Médine et réussirent à convaincre la tribu juive du clan Quraydah, avec laquelle 
le Prophète (Ж) avait conclu un traité de paix, de violer cet accord et de prendre position contre les 
musulmans dans leur forteresse en contrebas, à l'Est de Médine. Ils assiégèrent le Prophète (3) et 
ses compagnons pendant prés d'un mois, sans pouvoir parvenir jusqu'à eux. Puis, Allah (46) епуоуа 
contre les coalisés un vent violent qui emporta leurs tentes, les empécha d'allumer un quelconque 
feu et de rester plus longtemps. Ils repartirent humiliés et perdants. 

4. Litt.: et que les cœurs parvenaient jusqu'aux gorges. C'est une expression utilisée par les Arabes pour 
désigner l'effroi. En effet, face à une grande frayeur, celui qui manque de courage inspire fortement 
et remplit ses poumons d'air, ce qui fait < remonter» son cœur. [Baghawi] 

5. Certains pensèrent qu'Allah n'allait pas secourir Sa religion et réaliser Sa parole. 

6. Yathrib est l'ancien nom de Médine. 
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33 LES COALISÉS 


16 Dis-leur : < La fuite ne vous sera d'aucune utilité, si c’est à la mort ou au fait d’être tué 
que vous voulez échapper. Vous ne jouirez ensuite [de la vie] que pour peu de temps.» 
р Dis-leur : < Qui peut vous protéger d'Allah s’Il veut vous accabler d'un mal ou vous 
accorder une miséricorde ? » Ils ne trouveront, en dehors d'Allah, ni protecteur ni secours. 
1? Allah connait ceux d'entre vous qui dressent des obstacles, qui disent à leurs 
frères : « Rejoignez-nous! », ne prennent que rarement part au combat, 13 et se montrent 
avares à votre égard.? АГарргосһе du danger, tu les vois te regarder, l'oeil hagard, comme 
s'ils étaient à l'article de la mort. Mais dès que le dangers'éloigne, ils vous lardent de leurs 
langues acérées, et se montrent avares de tout Меп. Ceux-là n'ont jamais [réellement] 
cru. Allah a donc rendu vaines leurs actions, et cela Lui est facile. 20 Ils pensent que les 
coalisés ne sont pas partis. Si les coalisésrevenaient, [les hypocrites] souhaiteraient se 
trouver dans le désert parmi les bédouins, s'informant [à distance] de vos nouvelles. 57115 
étaient parmi vous, ils n'auraient que faiblement pris part au combat. 2 [Par Allah !] Vous 
avez en la personne du Messager а” Шаһ un excellent modèle, pour quiconque espère en 
Allah et au Jour Dernier et mentionne fréquemment Allah.4 22 Lorsque les croyants virent 
les coalisés, ils dirent : « Voilà ce qu'Allah et Son Messager nous avaient promis. Allah et 
Son Messager disaient la vérité. »5 Et cela n'a fait qu'accroitre leur foi et leur soumission. 


1. Ou encore: vous ne jouirez que de peu de choses, ici-bas en comparaison de ce que vous perdez 
comme délices éternels dans l'au-delà. [Sa‘di] 

2. Ceux qui veulent empêcher les gens de rejoindre le Prophète (Ж) et de participer au combat, et 
les incitent à rester à l'abri avec eux, sans la moindre compassion envers les croyants. 

з. Qatädah dit: «Lors du partage du butin, ils sont les plus cupides des hommes, ne sachant que 
dire: «Donnez-nous, donnez-nous! Nous avons participé au combat avec vous! »Alors qu'ils sont 
les plus lâches et les plus prompts à délaisser la vérité. De plus, ils sont avares de tout bien et n'en 
possèdent rien en eux. Ils rassemblent la lâcheté, le mensonge et l'absence de bien. » 

4. Ce verset établit un fondement de la religion: se conformer au Messager d'Allah (Ж), en ses 
paroles et en ses actes. Ainsi Allah ordonne aux hommes de le prendre pour modèle, le jour de la 
bataille contre les coalisés, lors de laquelle il fut le meilleur exemple de patience, de fermeté, de 
détermination et de confiance en le secours de son Seigneur. 

5. Voilà ce qu'Allah et Son messager nous ont promis: une épreuve suivie d'une victoire prochaine. 
6. Ceci est une preuve de l'augmentation de la foi et de son renforcement, qui différent en fonction 
des gens et de leurs situations, ainsi que l'a établi la majorité des imams. Ils affirment que la foi 
augmente et diminue. 
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23 Il est parmi les croyants des hommes qui sont restés fidèles à leur engagement envers 
Allah. Certains d'entreeuxont accompli leur destin", tandis que d’autres attendent encore, 
sans rien changer (à leur engagement], ×× afin qu'Allah récompense les véridiques pour 
leur loyauté et chátie, 5/1 veut, les hypocrites ou accepte leur repentir?, car Allah est 
pardonneur et miséricordieux. 

?; Allah a repoussé les mécréants avec leur rage, sans qu'ils n'aient obtenu aucun bien. 
Allah a épargné aux croyants le combat.? Allah est fort et puissant. 28 Il a fait descendre 
de leurs forteresses ceux des Gens du Livre qui avaient soutenu (les coalisés]^, et a jeté 
l'effroi dans leur cœur.5 Vous avez alors tué une partie d'entre eux et fait prisonniers 
les autres. 27 Il vous a fait hériter de leur terre, de leurs demeures et de leurs biens, ainsi 
que d'une terre que vous n'aviez point foulée.f Allah est omnipotent. 

28 Ô Prophéte! Dis à tes épouses : < Si c'est la vie présente et son faste que vous désirez, 
venez que je vous donne une compensation et vous libère sans préjudice. 23 Mais si c'est 
Allah que vous recherchez, ainsi que Son Messager et la Demeure derniére, [sachez] 
qu'Allah a préparé pourles bienfaisantes d'entre vous une immense récompense. »7 

30 О femmes du Prophète ! Celle d'entre vous qui commettrait une turpitude avérée?, une 
double peine lui sera infligée?. Ceci est facile à Allah. 


1. Pour Mujähid, сесі signifie:« Certains ont déjà respecté leur engagement, alors que d'autres 
attendent un combat prochain pour se montrer fidèles à leur engagement. » Pour Al-Hasan: < Certains 
sont morts dans la sincérité et le respect de leur engagement, alors que d'autresattendent encore 
de mourir ainsi. » 

2. S'Il veut Il les laisse perdurer en ce qu'ils commettent jusqu'à ce qu'ils Le rencontrent et аи! 
les chátie; et 571 veut, Il leur pardonne en les guidant vers l'abandon de l'hypocrisie pour la foi et 
les ceuvres pieuses. 

3. Allah s'est chargé seul de les repousser et de secourir Son Prophète (Ж). 

4. || s'agit de la tribu juive du clan de Quraydhah dont les ancétres étaient venus s'installer dans le 
Hedjaz pour voir l'avénement du prophète illettré décrit dans leur Livre. Ils violèrent le pacte conclu 
avec les musulmans pour se retourner contre eux et soutenir les coalisés. 

5. 115 se sont alliés aux polythéistes, ils ont effrayé les musulmans et cherché à les tuer pour dominer 
sur terre, mais la situation s'est retournée contre eux. 

6. Selonles exégètes, ceci désigne Khaybar, la Mecque, ou encoreles contrées persanes et byzantines. 
7. Les femmes du Prophète (Ж) lui réclamèrent un train de vie plus aisé, et Allah lui ordonna de leur 
donner le choix entre le fait de patienter face à la condition difficile qui était la sienne, et obtenir 
ainsi auprès d'Allah une récompense considérable ou de demander une séparation. Elles choisirent 
Allah et Son Messager. Allah réunit alors pour elles le bien d'ici-bas et la félicité de l'au-delà. 

8. Pour Ibn ‘Abbâs, turpitude (22.215, fâhishah) désigne ici la désobéissance au Prophète (X) et le 
mauvais comportement. Dans le Coran, si ce terme est indéfini, il désigne le péché de maniére 
générale, et s'il est défini, il fait spécifiquement référence à la fornication. 

9. Deux fois la peine infligée à toute autre femme, ou encore ici-bas et dans l’au-delà. 
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31 Quant à celle d’entre vous qui obéit à Allah et à Son Messager et accomplit des œuvres 
pieuses, Nous lui accorderons une double récompense et Nous lui avons préparé une 
généreuse rétribution.' 

32 Ô femmes du Prophète ! Vous n'étes comparables à aucune autre femme si vous crai- 
gnez [Allah]. Ne vous montrez pas complaisantes dans vos propos, afin que celui dont 
le cœur est malade ne vous convoite pas.? Et tenez un langage décent.^33 Restez dans vos 
foyers, et n'exhibez pas vos atours à la maniere des paiennes d'autrefois.5 Observez la 
ргіеге, acquittez la zakat et obéissez à Allah et à Son Messager. Allah veut uniquement 
vous débarrasser de toute souillure, д gens de la maison du Prophète, et vous purifier 
totalement. 34 Souvenez-vous des versets d'Allah et de la sagesse‘ récités dans vos foyers. 
Allah est bienveillant et omniscient. 

35 Les soumis et soumises, croyants et croyantes, obéissants et obéissantes?, ceux et celles 
qui sont véridiques?, ceux et celles qui endurent?, ceux et celles qui sont humbles'*, ceux 
et celles qui donnent l'aumóne, ceux et celles qui jeünent, ceux et celles se préservent 
[de tout rapport charnel illicite], ceux et celles qui mentionnent abondamment Allah ; 
à tous Allah a réservé Son pardon et une immense récompense. 


1. Au plus haut degré du Paradis où elles seront en compagnie du Messager d'Allah (Ж). 

2. Allah (46) montre que ce mérite n'existe que si elles s'attachent à craindre Allah, et non uniquement 
en raison de leur lien avec le Prophète (3). [Shawkáàni] 

3. Le cceur sain n'éprouve pas de désir pour ce qu'Allah a interdit, et quasiment rien ne peut le faire 
dévier. A l'inverse du cœur malade qui ne peut endurer et patienter à la manière du cœur sain, la 
moindre chose l'appelle à l'illicite. Il y répond alors favorablement et ne sait s'y opposer. [Sa‘di] 
4. C'est-à-dire de belles paroles conformes à la bienséance. Ainsi, la femme ne doit pas s'adresser 
aux étrangers avec une voix douce, elle ne doit par leur parler comme elle parle à son époux. 

5. Les paiennes sortaient et marchaient parmi les hommes. Elles marchaient en se dandinant et en 
minaudant. Elles mettaient un voile sur la téte sans le refermer, laissantvoir leurs colliers, leurs boucles 
d'oreilles et leur cou. C'est ainsi qu'elles exhibaient leurs atours, et ceci fut interdit aux croyantes. 
6. La Sunna, ou encore les subtilités et les règles du Coran. [Sardi] Rappelez-vous de ce bienfait qui 
n'a été accordé à aucun autre, et ceuvrez conformément à ce qu'Allah a révélé à Son Messager (Ж). 
7. Ceci prouve que ,الإسلام)‎ al-islám) est suivi d'un degré vers lequel on s'élève qui est رالاهان)‎ al-fmán), 
et vient ensuite (55:31, al-qunüt), l'obéissance dans le recueillement, qui découle des deux précédents 
degrés. 

8. La véracité est un signe de foi, tout comme le mensonge est un signe d'hypocrisie. 

9. Il est question ici de la patience face aux malheurs, de la certitude que ce qui est prédestiné doit 
nécessairement se réaliser, et son acceptation avec endurance et fermeté. 

10. Le terme (gg, khushü') désigne la quiétude et la sérénité, ainsi que la pondération, le calme 
et l'humilité. Ce qui amène à cela est la crainte d'Allah et la certitude d'être sous Sa surveillance. 
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36 Il n'appartient pas à un croyant ou à une croyante, après qu'Allah et Son Messager ont 
décidé d'une chose, d'avoir encore le choix dans leur facon d'agir. Quiconque désobéit à 
Allah et à Son Messager s'est clairement égaré.' 37 [Souviens-toi] lorsque tu disais à celui 
qu'Allah a comblé de bienfaits et que tu as comblé de bienfaits? : « Garde ton épouse et 
crains Allah! >, en dissimulant au fond de toi-même ce qu'Allah allait divulguer. Et tu as 
craint les gens alors qu'Allah est plus digne d’être craint? Lorsque Zayd eût cessétoute 
relation avec elle, Nous te la donnâmes pour épouse, afin que les croyants n'éprouvent 
aucune géne à épouser les femmes avec lesquelles leurs fils adoptifs auront rompu toute 
relation. Le commandement d'Allah s'accomplit inéluctablement. 

38 Le Prophète ne commet aucun péché en [ce mariage] qu’Allah lui a permis, conformément 
à la Loi établie par Allah pour [les prophètes] qui l'ont précédé. Le commandement 
d'Allah est un décret immuable. 3 [Ces prophètes passés] qui transmettaient les messages 
d'Allah, Le craignaient et ne redoutaient nul autre qu'Allah*^; et Allah suffit à demander 
compte [des ceuvres de Ses serviteurs]. 41 Muhammad n'est le pére d'aucun homme 
parmi vous, mais il est le Messager d'Allah et celui qui clôt la lignée des prophétes.5 
Allah est omniscient. 

41 О Vous qui croyez! Mentionnez abondamment Allah ! 4 Glorifiez-Le à l'aube et au 
crépuscule ! 43 C'est Lui qui étend Sa miséricorde? sur vous, et Ses anges invoquent pardon 
en votre faveurs, afin de vous faire sortir des ténèbres vers la lumière, car Allah est 
miséricordieux envers les croyants. 


1. Ce verset s'applique en toutes choses. Quand Allah et Son Messager prennent une décision, personne 
ne peut s'y opposer ou avoir encore le choix, et la menace qui pèse sur celui qui s'y oppose est sévère. 
2. Allah (35) a comblé de bienfaits Zayd Ibn Hârithah en le guidant à l'islam et en faisant de lui un 
compagnon du Messager d'Allah (Ж) qui lui aussi l'a comblé de bienfaits en l'affranchissant et en 
faisant de lui son fils adoptif, avant qu'Allah ne l'interdise. 

з. Le Prophète (3) maria Zayd à Zaynab Bint Jahsh, cousine du Messager d'Allah (Ж). Leur mariage 
dura environ un an avant que leur relation ne se détériore. Allah (46) révéla au Prophète (Ж) qu'il 
épouserait Zaynab, mais celui-ci garda cela secret par crainte de l'opinion des gens sur une telle union. 
4. Ou encore: [Allah agrée] ceux qui transmettent les messages а” Allah... à leur tête, le Messager d'Allah 
(88), puis les Compagnons et tous ceux qui, génération après génération, transmettent la religion 
d'Allah. 

5. Tous les enfants mâles du Prophète (3%) sont morts en Баз-аре. 

6. Il n'est le père d'aucun homme d'entre vous, mais il est comme un père pour tous les membres 
de sa communauté de par sa bienveillance et sa miséricorde envers eux, ainsi que l'obéissance et 
le respect qu'ils lui vouent. 

7. Litt.: «qui prie sur vous, ainsi que Ses anges. ». Selon les exégètes, la «prière d'Allah > concernant 
les croyants désigne: Sa miséricorde, Sa bénédiction, Son pardon ou encore les éloges qu'll fait des 
croyants. [Ibn Al- Jawzi] 

8.« la prière d'Allah » consiste en ce qu'Allah fasse les éloges de Son serviteur auprès des anges, ou 
encore à се qu'il étende sa bénédiction et Sa miséricorde; et il n'y a pas de contradiction entre les 
deux opinions. Quant à la« priére des anges » elle consiste en l'invocation et la demande de pardon. 
|| se trouve donc ici une incitation à la mention d'Allah, autrement dit: Allah vous mentionne, alors 
mentionnez-Le! 
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44 Leur salutation, le Jour où ils Le rencontreront, sera: < Que le salut soit sur vous ! »' 
Allah a préparé pour eux une généreuse récompense. 

45 Ô Prophète! Nous t'avons envoyé pour témoigner, annoncer, avertir, 4 et, par la 
permission d’Allah, tel un flambeauétincelant#, appeler les hommes а Allah. 47 Annonce 
aux croyants qu'Allah leur réserve une grâce immense. 48 N'obéis ni aux mécréants ni 
aux hypocrites. Ignore ce qu'ils font pour te nuire* et placetaconfiance en Allah. Allah 
suffit comme protecteur. 

43 Ô vous qui croyez! Si vous épousez des croyantes et qu'ensuite vous les répudiez sans 
avoir consommé le mariage, vous n'avez pas de période de viduité à leur faire respecter.$ 
Offrez-leur une compensation et libérez-les sans préjudice 

50 Ô Prophète ! Nous t'avons rendues licites tes épouses auxquelles tu as donné leur dot, 
ainsi que les captives qu'Allah t'a destinées au titre de butin de guerre. De méme [que 
Nous te permettons d'épouser] les filles de tes oncles paternels, les filles de tes tantes 
paternelles, les filles de tes oncles maternels et les filles de tes tantes maternelles qui ont 
émigré avec toi?; ainsi que toute croyante qui s'offre au Prophète [sans dot], si celui-ci 
veut l’épouser. Ceci t'est réservé à l'exclusion des autres croyants.’ Nous savons ce que 
Nous avons prescrit [aux croyants] concernant leurs épouses et les femmes qui sont sous 
leur joug, [et Nous t'avons révélé cela] afin que tu n'éprouves aucune géne (à épouser 
ces femmes]. Allah est pardonneur et miséricordieux. 


1. Pour certains exégètes, c'est Allah qui leur adressera ce salut le Jour où ils Le rencontreront, et 
pour d'autres, les croyants se l'adresseront mutuellement. رالسّلام)‎ as-salám) désigne la sécurité الأمان)‎ 
al-amán), ce salut signifie donc qu'ils seront préservés du chátiment qui frappera les hótes de l'Enfer. 
2. De l'unicité d'Allah et du fait qu'il n'y a de divinité digne d'adoration que Lui, mais aussi pour 
témoigner des actes des hommes au Jour de la Résurrection et de sa transmission du message divin. 
3. Annoncer aux croyants une immense récompense et avertir les mécréants contre un funeste 
châtiment. 

4. Car la vérité qu'il apporte est aussi claire que le soleil, et seul l'obstiné la rejette. 

5. Ou encore: et ne leur cause aucun tort [en retour], passe outre et confie leur sort à Allah. 

6. La femme répudiée avant la consommation du mariage n'a pas de période de viduité à respecter, 
et elle peut épouser sans aucun délai qui elle veut. 

7. Ibn ‘Abbâs dit: « Si la dot a été fixée, elle n'a droit qu'à la moitié; et si elle n'a pas été fixée, l'homme 
lui offre une compensation en fonction de ses moyens. Telle est la libération sans préjudice. » 

8. Allah révéla ceci pour établir la voie à suivre concernant ce sujet, voie de la rectitude, du juste 
milieu, entre la négligence et l'exagération des juifs et des chrétiens de l'époque. En effet, les 
chrétiens interdisaient le mariage entre les deux époux si leurs lignées respectives se rejoignaient 
avant le septième ascendant, alors que les juifs permettaient d'épouser la nièce. 

9. Qatádah dit: > Aucune femme ne peut s'offrir, sans tuteur ni dot, à aucun homme en dehors du 
Prophète (%). » 
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51Tu fais attendre ou garde auprès de toi celle quetu voudras parmi elles, ettun e commets 
aucun péché à rechercher de nouveau celle que tu auras fait attendre. Voilà ce qui est de 
nature à les réjouir, à leur épargner toute tristesse et à les rendre toutes heureuses de 
ce que tu leur accordes. Allah sait ce qui est en vos cœurs. Allah est omniscient et lon- 
ganime.? 52 Désormais, il ne t’est plus permis d'épouser d'autres femmes пі de changer 
d'épouses, quand bien méme leur beauté te séduirait, à l'exception de celles qui sont 
sous ton joug. Allah observe toute chose. 

5 Ó vous qui croyez ! N'entrezdans les appartements du Prophète que si vous êtes conviés 
à un repas. N'en guettez pas la cuisson, mais lorsqu'on vous appelle, alors епіге2.* Après 
avoir mangé, retirez-vous, sans vous laisser aller aux plaisirs de la conversation. Ceci 
incommodait le Prophéte, mais il se génait [de vous congédier], alors qu'Allah ne se géne 
pas d'exposer la vérité.5 Si vous demandez (aux épouses du Prophète] quelque objet, 
faites-le derrière un voile; ceci est plus pur pour vos cœurs et le leur. Vous ne devez 
pas offenser le Messager d'Allah, ni jamais épouser ses femmes après Іші; ce serait, 
auprès d'Allah, (un péché] immense. 54 Que vous divulguiez une chose ou que vous la 
dissimuliez, Allah est omniscient. 


1. Le partage n'était pas imposé au Prophète (Ж), malgré tout il s'efforcait de partager équitablement 
Son temps entre ses épouses. Sachant que c'est par choix et non par obligation que tu agis ainsi, 
elles s'en réjouiront et reconnaîtront la faveur que tu leur fais en partageant équitablement. 

2. Allah (46) sait que ne peut être repoussé le penchant pour certaines au détriment d'autres, et 
ll se montre magnanime et pardonne. 

з. Après que les épouses du Prophète (Ж) eurent choisi Allah, ainsi que Son Messager et la Demeure 
derniére, Allah les récompensa en limitant le Ргорһеге (3%) à elles seules, lui interdisant d'ajouter au 
nombre de ses épouses ou d'en répudier une pour en prendre une autre. Puis, Allah (45) leva cette 
restriction et abrogea la геріе de ce verset еп lui permettant de se marier de nouveau. Cependant, 
le Prophète (Ж) ne s'est plus marié afin que ses épouses lui reconnaissent cette faveur. 

Pour d'autres exégètes, le sens de ce verset est: il net'estpas permis de prendre d'autres épouses [en 
dehors de celles que Nous t'avons mentionnées et que Nous t'avons permises]: celles à qui tu as donné 
leur dot, celles qui sont sous ton joug... En dehors de celles-ci, les femmes ne te sont plus permises. 
4. Cela prouve qu'il est interdit de s'introduire intempestivement chez autrui, comme cela avait 
cours à l'époque antéislamique ainsi qu'au début de l'islam. Il fut interdit aux croyants d'entrer 
chez le Prophète (Ж) sans son autorisation. Si оп est convié à un repas, on ne doit pas guetter la 
préparation pour se présenter dés que cela est pratiquement prét, car cela est blámable. 

5. Ceci fut révélé le lendemain matin du mariage du Prophète (3%) avec Zaynab Bint Jahsh. Après 
avoir mangé, trois convives restèrent assis à discuter sans remarquer que le Prophète (Ж) voulait 
les congédier. 
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55 Elles ne commettent aucun péché [à paraître sans voile] devant leurs pères, leurs 
fils, leurs frères, les fils de leurs frères, les fils de leurs sœurs, les femmes croyantes, et 
celles qui sont sous leur joug. Qu'elles craignent Allah ! Allah est témoin de toute chose: 
56 Allah et Ses anges font les éloges du Prophéte.? Ó vous qui croyez! Invoquez [Allah] en 
sa faveur et adressez-lui vos salutations.? 57 Ceux qui offensent Allah et Son messager, 
Allah les maudit ici-bas et dans l'au-delà et leur réserve un châtiment avilissant.^ 58 Ceux 
qui offensent les croyants et les croyantes pour une chose qu'ils n'ont pas commise se 
chargent d'une infamie et d'un péché manifeste. 

я Ô Prophète ! Dis à tes épouses, à tes filles et aux femmes des croyants de se couvrir de 
leurs grands voiles.5 Elles en seront plus aisément reconnues et éviteront ainsi d’être 
offensées.5 Allah est pardonneur et miséricordieux. &) Si les hypocrites, ceux dont le 
cœur est malade, et ceux qui propagent l'inquiétude à Médine ne cessent pas?, Nous te 
donnerons pouvoir sur eux. Ils ne resteront alors que peu de temps dans ton voisinage. 
и Chassés où qu'ils se trouvent, ils seront pris et tués impitoyablement. & Telle était la 
loi d’Allah chez ceux qui ont précédé, et la loi d'Allah demeurera à jamais immuable. 


1. Voir notes (24/31). 

2. Le terme ,صَلاة)‎ saláh) désigne ici invocation رالذعاء)‎ ad-du‘é’). Dans la langue arabe, (812), 
as-saláh) consiste à mentionner en bien et à prononcer des paroles qui suscitent le bien. La «priere 
d'Allah > désigne donc les paroles à travers lesquels Allah attribue le bien à Son Prophète (3), et on 
ne peut parler de véritable« prière d'Allah »puisque ce sont les hommes qui Le prient et L'invoquent. 
Quant à la «prière des anges », elle désigne la demande de pardon et de miséricorde. 

АІ-Викһагі rapporte que la «prière d'Allah > désigne les éloges qu'Il fait du Prophète (Ж) devant 
les anges, alors que la < prière des anges > désigne l'invocation. Pour Ibn ‘Abbâs, cette «prière »est 
une bénédiction. Le Prophète (3) dit : « L'avare est celui qui, lorsqu'on me mentionne, ne demande pas 
les éloges d’Allah sur moi. > Ainsi, lorsque son nom est mentionné, on dit: «Que les éloges et le salut 
d'Allah soient sur lui.» C'est à la suite de la révélation de ce verset que le Messager d'Allah (Ж) 
enseigna aux Compagnons la formule de at-tashahhud. 

3. Allah ordonne aux habitants du bas-monde d'invoquer en sa faveur et de lui adresser leurs salu- 
tations et ainsi, sont associées les éloges des habitants du monde supérieur à celles des habitants 
du monde inférieur. 

4. Allah menace ceux qui L'offensent en s'opposant à Ses ordres et en transgressant Ses interdits. 
De méme pour ceux qui dénigrent Son Prophète (Ж). Celui qui l'offense aura offensé Allah, et celui 
qui lui obéit aura obéi à Allah. 

5. Les exégètes ont expliqué le terme (LL, jilbób) comme étant le vêtement porté au-dessus du 
voile رخمار)‎ khimár) ou encore ce qui est porté au-dessus des vétements et qui recouvre tout le corps 
(455.1, al-milhafah). C'est un vêtement que la femme pose sur sa tête et dont les pans retombent sur 
ses joues, ses épaules et son dos, qu'elle porte lorsqu'elle sort de chez elle. Ibn ‘Abbâs dit: « Allah 
a ordonné aux femmes des croyants, lorsqu'elles sortent de chez elles pour un besoin, de se voiler 
le visage depuis le dessus de leur tête avec leurs grands voiles, en ne montrant qu'un seul œil. » 
6. On les reconnaitra comme des femmes libres et non des esclaves ou des femmes de mauvaises 
mœurs. 

7. Les hypocrites, les fornicateurs, et ceux qui ne cessent de répandre faussement que les ennemis 
arrivent. 
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83 D'aucuns t'interrogent sur l'Heure. Réponds-leur : « Seul Allah en a connaissance. » 
Qu'en sais-tu ۶ Il se peut que l'Heure soit imminente. 4 Allah a maudit les mécréants 
et leur a réservé un brasier', 55 ой ils demeureront éternellement, sans trouver ni 
protecteur ni secours. вв Le jour où leurs visages seront tournés de tous côtés dans le 
Feu, ils diront : » Hélas! Si seulement nous avions obéi à Allah et au Messager!» &? Ils 
diront encore: « Seigneur ! Nous avons obéi à nos chefs et à nos dignitaires, et ce sont 
eux qui nous ont égarés du droit chemin. в Seigneur! Inflige-leur le double de notre 
châtiment: et frappe-les d'une grande malédiction. » 

69 Ô vous qui croyez ! Ne soyez pas comme ceux qui ont offensé Moïse. Allah l’ainnocenté 
de leur calomnies, car il est illustre auprès d’Allah.4 

10 Ó vous qui croyez! Craignez Allah et tenez des propos justes, п afin qu'Il amende 
vos œuvres et vous pardonne vos péchés. Quiconque obéit à Allah et à Son Messager 
obtiendra un immense succès. 

7? Nous avons proposé aux cieux, à la terre et aux montagnes d’être les dépositaires de la 
responsabilité religieuse: Tous ontrefusé et en furenteffrayés. L'homme s'en est alors 
chargé, par injustice envers lui-méme et ignorance. 7 (Il en fut ainsi] afin qu'Allah chátie 
les hypocrites, hommes et femmes, et les polythéistes, hommes et femmes, et qu'Allah 
accueillele repentir des croyants et descroyantes. Allah est pardonneur et miséricordieux. 


1. Il n'est d'aucune utilité de savoir si l'Heure est proche ou lointaine. L'intérêt, la perte et le gain, le 
malheur et le bonheur reposent uniquement dans le fait de savoir si le serviteur mérite le chátiment 
ou la récompense? Voilà ce dont je vais vous informer en vous décrivant qui mérite la récompense 
et qui mérite le chátiment et quel sera son sort. Ainsi, la description qui suit s'applique à ceux qui 
démentent l'avènement de l'Heure. [Sardi] 

2. Le châtiment pour leur propre mécréance plus son équivalent pour nous avoir égarés. 

з. Moïse était si pudique qu'il ne montrait jamais rien de son corps. Les fils d'Israël le calomnièrent 
en disant que seul un défaut physique l'en empêchait, et Allah leur fit voir qu'il n’en était rien. 
АІ-Викһагі (3404) 

4. | n'a jamais rien demandé à Allah sans être exaucé, à l'exception de la vision de son Seigneur 
ici-bas; ІІ ne lui a pas permis de Le voir еп ce bas-monde. 

5. Pour ‘Ikrimah, ceci désigne la parole: «il n'y a de divinité digne d'adoration qu'Allah ». Pour 
d'autres, il est question de la véracité ou de la justesse des propos, et tous cesavissont corrects. 
6. Il leur promet, s'ils le font, de les rétribuer en leur accordant d'accomplir des œuvres pieuses. 
Mais aussi de leur pardonner leurs péchés passés et ceux qu'ils pourraient commettre à l'avenir en 
leur inspirant le repentir. 

7. Selon les exégètes, (251.31, al-amánah) désigne les prescriptions religieuses, la foi, ou l'obéis- 
sance, et il est d'autres avis encore qui se rejoignent tous. [Ibn Kathír] Les hommes sont de trois 
catégories vis-à-vis de cette amánah : les hypocrites qui la respectent en apparence mais pas en 
leur for intérieur, les mécréants qui ne la respectent pas du tout, et les croyants qui la respectent 
en apparence et en leur for intérieur. Allah mentionne ce que chacune de ces catégories obtient 
comme récompense ou chátiment. 
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SABA 


SOURATE 34 ۰54 VERSETS ۲ 


Au Nom d'Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 Louange à Allah à qui appartient tout ce qui est dans les cieux et sur la terre. Louange à 
Lui dans l’au-delà. Il est le Sage, l'Omniscient.? Il sait ce qui pénètre dans la terre et ce qui 
еп sort, се qui descend du ciel et ce qui y monte? Il est le Miséricordieux, le Pardonneur. 
з Les mécréants disent: «L'Heure ne surviendra раз ! » Réponds-leur: «Bien au 
contraire! Par mon Seigneur qui connait parfaitement ce qui reléve de l'Invisible, elle 
surviendra ! Rien ne Lui échappe, füt-ce de la taille d'une fourmis, dans le ciel ou sur la 
terre ; il n'est rien de plus infime ou de plus grand qui ne soit consigné dans un Livre 
explicite, 4 afin qu'Il rétribue ceux qui croient et accomplissent des œuvres pieuses. 
Ceux-là obtiendront [le] pardon [d'Allah] et une généreuse rétribution.5 Quant à ceux qui 
S'efforcent d'infirmer Nos versets, ils subiront le pire et le plus douloureux chátiment. 
в Et quant à ceux qui ont recu la science‘, ils ѕауепі que ce qui t'a été révélé de la part de 
ton Seigneur est la vérité qui guide vers la voie du Tout-Puissant, du Digne de louange. 
1 Les mécréants disent : « Voulez-vous que nous vous indiquions un homme qui prétend 
que vous serez ressuscités après avoir été entièrement décomposés ? 


1. On а nommé cette sourate saba'car elle mentionne l'anéantissement du peuple mécréant qui vécut 
en ce lieu. Saba était une contrée du Yémen, et sa capitale était Marib. Ses habitants édifièrent un 
barrage et vécurent dans l'opulence, mais lorsqu'ils renièrent Allah, ІІ les anéantit. Le barrage céda 
et ils furent emportés par le torrent. 

2. Allah (35) sait ce qui pénètre dans la terre comme pluie, graine ou animal, et ce qui en sort comme 
espèce de plante et comme animal. | sait aussi parfaitement ce qui descend du ciel comme pluie, 
ressources et décrets [divins], et ce qui y monte, qu'il s'agisse des anges, des ceuvres pieuses ou 
autres. [Sardi] 

з. (55àJl, ad-dharrah) désigne la petite fourmi, ou encore la tête de la fourmi, le grain de moutarde, ou 
la particule de poussière qu'on voit dans l'air à contre-jour. Le premier avis est le sens linguistique, 
sens selon lequel il faut comprendre le Coran. Ainsi, rien n'échappe à Allah, méme la chose la plus 
infime qui soit. 

4. Selon les exégètes, il est question des croyants des Gens du Livre, des Compagnons, ou encore 
de tous les musulmans. 

5. Ou encore: ils verront [au Jour de la Résurrection] ce qui confirmera toutes les vérités auxquelles 
ils croyaient. 
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sForge-t-ilun mensonge contre Allah ouest-il possédé ? » Non, mais ceux quine croient 
pas en l’au-delà sont voués au châtiment et à un égarement profond. з Ne voient-ils donc 
pas le ciel et la terre s'étendre de toutes parts autour d'eux? Si Nous le voulions, Nous 
les ferions engloutir par la terre ou Nous ferions tomber sur eux des pans du ciel. Il est 
en cela un signe pour tout serviteur repentant.’ 

10 [Par Allah !] Nous avons accordé à David une grâce de notre part. Ó montagnes et 
oiseaux! Célébrez avec lui Па gloire d'Allah] ١١ Nous lui avons rendu le fer malléable? 
1 [en lui disant] : « Faconnede longuescottes de mailles et rivette-les bien. Accomplissez 
des œuvres pieuses, [6 membres de la famille de David]! Je connais parfaitement vos 
agissements. » 

1? Nous avons également mis au service de Salomon le vent grâce auquel il parcourait une 
distance d'un mois de marche en une matinée et autant en un après-midi. Nous avons fait 
couler pour lui la source du cuivre. Par permission de son Seigneur, des djinns travaillaient 
sous ses ordres, et quiconque parmi eux se soustrayait à Notre commandement, Nous lui 
faisions goûter le châtiment du Brasier. 13 115 réalisaient pour lui ce qu'il voulait comme 
édifices élevés, effigies, plateaux semblables à des bassins et marmites solidement 
ancrées. Ó membres de la famille de David ! Soyez, parvos actes, reconnaissants !١ Peu de 
Messerviteurs sont reconnaissants. i4Lorsque Nous avons décrété sa mort, [les djinns] 
nes’en rendirent compte que grâce au termite quirongea le bâton sur lequel il s'appuyait. 
Et quand il s'écroula, il apparut manifestement que si les djinns connaissaient l' Invisible, 
ils ne seraient pas restés à subir cette peine avilissante. 


1. ll est en la contemplation de la création des cieux et de la terre, pour tout serviteur revenant 
constamment vers Allah, un signe de Son pouvoir de ressusciter les corps et faire survenir l'Heure. 
2. Ceci est un miracle qu'Allah (35) n'a accordé qu'à David (328). Ainsi, on entendait les choses 
inanimées répéter les glorifications qu'il adressait à Allah. [Sa‘di] 

3. Pour nombre d'exégètes, il n'avait pas besoin d'introduire le fer dans le feu ni de le frapper du 
marteau, mais il le tressait de sa main comme on tresse des fils. 

4. Cest-à-dire des cottes de mailles recouvrant l'ensemble du corps, ni trop courtes ni trop longues, 
ni trop fines ni trop lourdes, mais parfaitement ajustées. 

5. Selon les exégètes ,مَحاریب)‎ maháríb) désigne les constructions et palais de Salomon, ou encore 
les temples. 

6. La construction de la phrase indique que la reconnaissance se manifeste autant par les actes 
que par la parole et l'intention. Abû ‘Abd Ar-Rahmän As-Sulami dit: < La prière est une forme 
de reconnaissance, de méme que le jeüne et tout bien accompli pour Allah. La meilleure forme de 
reconnaissance est la louange. » 
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15 La tribu de Saba avait enses demeures un signe [de la puissance d'Allah]: deux jardins 
se trouvant à droite et à gauche (de leur vallée]. On leur dit :« Mangez de ce que votre 
Seigneur vous a accordé, et soyez reconnaissants envers Lui! Cette contrée est bonne 
et son Seigneur pardonne. 18 Mais ils se détournérent (de notre Ordre]. Nous fimes alors 
déferler sur eux les flots d'Al--Arim', et Nous transformámes leurs deux vergers en deux 
jardins n'offrant plus que des arbustes aux fruits amers, des tamaris et quelques rares 
jujubiers. п C'est ainsi que Nous les avons rétribués pour prix de leur mécréance. Qui 
rétribuons-Nous ainsi sinon le mécréant ? 

18 Nous avons établi entre eux et les cités que Nous avons bénies une succession de cités 
à portée de vue dont Nous avons fait autant d'étapes.? Voyagez entre elles, nuitet jour, 
en toute sécurité. 19 Ils dirent alors [par ingratitude]: < Seigneur! Allonge les distances 
entre nos étapes! >, se faisant ainsi tort à eux-mêmes. Nous en avons fait des exemples 
[pour les générations suivantes] et les avons dispersés cà et là Il est en cela des signes 
pour toute personne patiente [dans la difficulté] et reconnaissante [dans l'aisance]. 
201115 réalisa sa conjecture à leur égard.4 Ils l'ont donc suivi, à l'exception d'un groupe 
de croyants.5 21 Il n'avait pourtant aucun pouvoir sur eux$, mais Nous voulions distinguer 
celui qui croyait en la vie future de celui qui en doutait. Ton Seigneur veille sur tout. 

2 Dis-leur : < Invoquez ceux que vous prétendez être des divinités en dehors d'Allah. Ils 
ne possèdent pas méme le poids d’une fourmi dans le ciel ou sur la terre, pas plus qu'ils 
n'en possèdent une part et Allah n'a cherché le soutien d'aucun d'eux. » 


1. АІ-“Агіт désigne l'immense étendue d'eau qui, du barrage, a déferlé sur eux. 

2. On a dit qu'il était question des cités menant du Yémen au Shám. Elles étaient rapprochées et 
accueillantes, si bien que les voyageurs n'avaient pas besoin d'emporter avec eux de provisions. Ils 
faisaient la sieste dans l'une et passaient la nuit dans l'autre. 

з. Ainsi les Arabes disent concernant ceux qui se divisent: «‹ 11 se divisent comme le peuple de Saba!» 
4.11 pensa que s'il parvenait à les fourvoyer, ils le suivraient, et il en fut ainsi. Voir à ce sujet le verset 
(17/62). Ce n'était qu'une supputation de sa part, car il ne connait pas l'Invisible, mais cela s'avéra exact. 
5. Ceci désigne soit les croyants dans leur ensemble, soit uniquement un groupe parmi eux, car 
nombre de croyants commettent des péchés et cèdent à Satan sur certains péchés. [Shawkänî] 

6. Ni preuve ni pouvoir. Al-Hasan Al-Basrî dit: < Par Allah! Il ne les a pas frappés d'un bâton, ne les 
a contraints à rien, il n'a fait que les tromper et leur donner de fausses espérances auxquelles il les 
a appelés, et ils lui ont répondu.» 


۳۹ 
ít 


жеуде due Ye گت‎ ¿2 z ون مر و‎ g ae ہیں‎ 7 

ولاتنفع 2 ERAON У ое А‏ عن 
صا 

4 سے‎ 105 Atos ento Vue Ci, Час tic 22 
=) CAN Ся قلوبه‌قالوا ماذا‎ 
الک 45 2 و‎ < evt d Т” وور سے 2 و 2 س‎ 
ات ضر لله‎ С A RA قل من برز‎ (е) 

€ 


CORTE EURE و‎ 
Be sk AE АУР Lie 
په کي‎ ара < о 
КЕ ВАЕ Sol às SAT 
لڪ ةساس‎ 50290509 di 
eë Sb ec 
® يوچ‎ e oj 
зара ауыл OA 
Lai ک زوا لن كي‎ ИО 


себуу 2--171 


A ADD 


хб‏ بق S‏ يفول زیت 
2 = هرسم a‏ 30 


نا مومییرت (т)‏ 


34 ۸ 


23 Aucune intercession ne sera acceptée auprès de Lui, sauf de celui auquel Il le permettra. 
Et lorsque la frayeur aura quitté le cœur [de ces intercesseurs]', ils demanderont [aux 
anges]: «Qu'a dit votre Seigneur? », et ils répondront : < La vérité. Il est le Trés Haut, 
le Grand.» 

24 Demande [aux polythéistes] : < Ош vous attribue votre subsistance du ciel et de la 
terre ? » Réponds: «C'est Allah. Alors, quelqu'un se trouve sur une voie droite ou dans 
unégarement manifeste. Soit nous, soit vous. » 25 Dis: «Vous n'aurez pas à répondre de 
nos fautes, pas plus que nous n'aurons à répondre de vos agissements. <2 x Dis: < Notre 
Seigneur nous réunira [au Jour de la Résurrection], puis Il jugera entre nous en toute 
vérité. Il est le Juge suprême, Omniscient. » Dis: < Montrez-moi ceux que vous Lui 
donnez comme associés. Mais Il n'en a point! [Il n'est de Dieu véritable] qu'Allah, le 
Puissant, le Sage.» 

?? Nous ne t'avons envoyé à l'humanité entiére que pour annoncer [le Paradis] et avertir 
[contre l'Enfer], mais la plupart des hommes ne le savent pas.? 24 [Les mécréants] disent : 
«А quand cette promesse, si vous êtes véridiques ? > i Réponds-leur : < Votre rendez-vous 
est fixé en un jour que vous ne saurez ni retarder ni avancer, serait-ce d'un instant.» 
31 Les mécréants disent : < Jamais nous ne croirons en ce Coran ni (aux Livres] qui l'ont 
précédé. > Si tu voyais les transgresseurs comparaître devant leur Seigneur et s’invec- 
tiver mutuellement. Les faibles diront à ceux qui les dominaient : < Si ce n'étaient vous 
[et vos agissements], nous aurions été croyants ! » 


1 Lorsqu'Allah leur permettra d'intercéder, ils seront terrifiés en entendant Sa Parole, puis cette 
frayeur disparaîtra. [Tabari] Pour d'autres, il est question des anges qui, lorsqu'ils entendent la 
révélation, en éprouvent de la crainte: Et lorsque la frayeur quitte leur cœur, ils se demandent... 

2. Ceci est un désaveu des polythéistes: vous n'étes pas des nôtres, et nous ne sommes pas des 
vôtres. Nous vous appelons à Allah et au monothéisme: si vous acceptez, vous êtes des nôtres 
et nous sommes des vótres, et si vous démentez, nous sommes innocents de vous et vous étes 
innocents de nous. 

з. Allah (4) informe du fait qu’il a suscité Muhammad (Ж) pour l'univers entier. C'est là une des 
spécificités qu'il lui a accordées parmi tous les prophètes. [Ibn ‘Atiyyah] 
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3? Ceux-ci leur répondront : « Est-ce nous qui vous avons détournés de la guidée après 
qu'elle vous soit parvenue ? Vous étiez plutôt transgresseurs. » 4 Les faibles diront à ceux 
qui les dominaient : «Vous rusiez plutôt contre nous, nuit et jour, en nous ordonnant de 
renier Allah et de Lui donner des égaux. » Et tous dissimuleront leurs regrets lorsqu'ils 
verront le chátiment.' Nous mettrons des carcans auxcous des mécréants. Ils ne seront 
rétribués que pour ce qu'ils ont fait. 

34 Nous n'avons suscité aucun avertisseur dans une cité sans que ceux qui vivent dans 
l'opulence ne disent: « Nous ne croyons pas au message que vous apportez. » 35 Et ils 
disent: «Nous avons davantage de richesses et d'enfants et nous пе serons pas chátiés. »? 
18 Réponds-leur : < Mon Seigneur dispense Ses dons à qui Il veut, avec largesse ou avec 
mesure. Mais la plupart des hommes ne savent pas. »? 

37 Ni vos biens ni vos enfants ne vous rapprocheront de Nous.* Ne seront [rapprochés] 
que ceux qui croient et accomplissent des œuvres pieuses.5 Ils verront leur récompense 
multipliée pour ce qu'ilsfaisaientet séjourneront en sécurité dans les demeures élevées 
(du Paradis]. з Quant à ceux аш s'efforcent d'infirmer Nos versets, ils seront livrés au 
chátiment. 11 Dis :« Mon Seigneur dispense Ses dons à qui Il veut parmi Ses serviteurs, 
avec largesse ou avec mesure. Tout ce que vous dépensez [dans l'obéissance à Allah], 
Ilvous le rend”, car Il est le meilleur des pourvoyeurs. » 


1. À la vue du chátiment, ils cesseront de s'invectiver et réaliseront qu'eux tous le méritent. Là, ils 
éprouveront les plus grands regrets qu'ils dissimuleront en eux-mémes, de peur d'étre dévoilés 
parmi les autres et ils souhaiteront alors avoir suivi la vérité et avoir délaissé le faux qui les a 
conduits à ce supplice. Par contre, en d'autres moment de la Résurrection, et à leur entrée en Enfer, 
ils exprimeront ces regrets. [Sardi] 

2. Ils crurent que cela était le signe de l'amour d'Allah et de Son attention à leur égard. 115 pensèrent 
qu'il n'allait pas leur accorder cela ici-bas pour ensuite les châtier dans l'au-delà. 

з. 115 ignorent que la richesse et la pauvreté ne sont qu'une épreuve. Allah peut accorder des biens 
au mécréant et au pécheur pour les amener progressivement vers l'Enfer, comme ІІ peut restreindre 
les ressources du croyant obéissant pour l'éprouver et ainsi accroître sa récompense dans l'au-delà. 
[Shawkàni] 

4. Le Prophète (Ж) dit: > Allah ne regarde ni votre apparence ni vos biens, mais Il regarde vos cœurs et vos 
ceuvres. » Muslim (2564) 

5. Ou encore: seuls les biens et les enfants de ceux qui croient et accomplissent des ceuvres pieuses les 
rapprocheront de Nous, car ils sont voués à l'obéissance à Allah. 

6. ۱۱ accorde à l'un des biens en abondance, alors qu'il restreint les ressources d'un autre à l'extrême 
pour une sagesse que personne en dehors de Lui ne saisit. 

7. Ici-bas par son équivalent, et dans l'au-delà par une rétribution et une récompense. 
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40 [Si tu les voyais] le jour ой Il les rassemblera tous et dira aux anges': < Est-ce vous 
que ces gens-là adoraient ? » a Ils répondront : «Gloire [et pureté] à Toi! Tu es notreseul 
maître. Ils adoraient plutôt les démons? en qui la plupart d'entre eux croyaient. » 4 En ce 
jour, aucun devous ne pourraétreutileou nuireà autrui, et Nous dironsaux transgres- 
seurs : « Goûtez au châtiment du Feu que vous démentiez ! > 

13 Quand Nos versets clairs leur sont récités, ils disent:« Ce n'est là qu'un homme qui 
cherche à vous détourner de ce qu'adoraient vos ancêtres ! » Et ils disent : < Ceci Пе Coran] 
n'est qu'un mensonge inventé. > Et face à la vérité qui leur est parvenue, les mécréants 
disent: « Се n'est là qu'une magie manifeste ! » 4 Pourtant, Nous ne leur avons donné 
aucun livre а étudier, et Nous ne leur avons envoyé avant toi aucun avertisseur.3 45 Leurs 
devanciers, tout comme [les Mecquois] qui n'ont pas atteint le dixième de ce que les 
premiers possédaient^, ont crié au mensonge et démenti Mes messagers. [Vois] quelle 
fut Ma réprobation! 

4 Dis:« Je ne vous exhorte qu'à une seule chose : vous efforcer, pour Allah, [de parvenir 
à la vérité], par groupes ou individuellement, et méditer.5 [Vous constaterez alors que] 
votre compagnon (Muhammad) n'est nullement possédé. Il n'est chargé que de vous 
mettre en garde contre un dur châtiment. » 47 Dis : < Gardez le salaire que j'aurai pu vous 
réclamer. Ma rétribution n'incombe qu'à Allah. Il est témoin detoutechose.» 48 Dis : «Моп 
Seigneur envoie la vérité [à Ses messagers]. Il connait parfaitement les choses [apparentes 
et] cachées. » 


1. Allah mentionne spécifiquement les anges car ils étaient les plus nobles de ceux auxquels les 
polythéistes vouaient un culte en dehors d'Allah (3). [Shawkáni] 

2. Satan et ses armées, car ce sont eux qui leur ont enjolivé l'adoration des idoles et les ont égarés. 
3. Allah n'a révélé aucun Livre aux Arabes avant le Coran, et aucun prophéte ne leur était venu avant 
Muhammad (%). Or, ils espéraient cela en disant: > Si un avertisseur nous vient ou si un Livre nous est 
révélé, nous serons mieux guidés que quiconque!» Mais lorsqu'Allah leur en fit don, ils le rejetèrent. 
.با‎ En matière de puissance, de biens de ce bas-monde, ou d'autres bienfaits encore. 

5. Efforcez-vous, en toute sincérité pour Allah, sans suivre vos passions et esprit clanique, de 
parvenir а la vérité. Demandez-vous mutuellement: Muhammad est-il possédé ۶ Conseillez-vous 
mutuellement, et méditez. Que chacun s'interroge concernant Muhammad (Ж), qu'il interroge les 
gens sur sa condition si cela lui est difficile, et qu'il réfléchisse à cela. 
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35 CRÉATEUR 


Dis :« Si‏ 1 5د Dis: «La vérité est venue. Quant au faux, ila disparu etn e reviendra jamais.‏ وه 
je m'égare, c'est à mon propre détriment, et si je suis bien guidé, c'est grâce à ce que‏ 
mon Seigneur me révèle. Il entend parfaitement et Il est proche [de toute chose]. »‏ 

51 Si tu voyais leur frayeurlorsqu'ils netrouveront aucune échappatoire et seront saisis en 
un lieu proche !' 52 Ils diront alors : < Nous y croyons ! » Mais comment atteindraient-ils la 
foi d’un lieu si éloigné?, 53 alors qu'auparavant, ils la reniaient et se perdaient en conjec- 
tures trés éloignées (de la vérité]. м On les empêchera d'atteindre ce qu'ils désirent», 
comme cela fut auparavant le cas pour leurs semblables troublés par le doute.5 


CRÉATEUR 


SOURATE 35 + 45 VERSETS ۰ MECQUOISE$ 


Au Nom d'Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 Louange à Allah, créateur? des cieux et de la terre, qui a fait des anges des messagers 
dotés de deux, trois, ou quatre ailes. Il ajoute à la création ce qu’Il veut. Allah est omni- 
potent.? La miséricorde qu'Allah accorde aux hommes, nul ne peut la retenir et ce qu’Il 
retient, nul autre que Lui ne peut le dispenser. Il est le Tout-Puissant, le баре.з Ó hommes! 
Souvenez-vous du bienfait d'Allah envers vous. Est-il un créateur en dehors d'Allah qui 
vous attribue votre subsistance du ciel et de la terre? Nulle divinité digne d'adoration 
en dehors de Lui! Comment pouvez-vous vous détourner de Lui ?8 


1. On ne les laissera pas fuir, mais ils seront saisis sur l'instant. Qu'il s'agisse de la tombe ou du lieu 
de rassemblement, aucun lieu n'est éloigné du chátiment. 

2. Litt.: Comment pourraient-ils l'attraper de si loin? Comment pourraient-ils avoir la foi alors qu'ils 
ont été éloignés de ce bas-monde oü elle était acceptée d'eux, et qu'ils sont désormais dans l'au- 
delà qui est la demeure de la rétribution et non celle de l'épreuve. Pour Ibn ‘Abbâs, ils demande- 
ront à revenir ici-bas et à se repentir de leur condition, mais il n'y aura là-bas ni retour ni repentir. 
з. lls prétendaient que le Prophète (3%) était un devin, un magicien, un possédé, que le Coran était 
une magie, que la résurrection n'était que légende, et d'autres vaines conjectures encore. 

4. La foi et le repentir dans l'au-delà, mais aussi ce qu'ils désirent ici-bas. 

5. Lorsque le chátiment d'Allah s'est abattu sur les membres des communautés passées mécréantes, 
ils ont souhaité avoir eu la foi, mais cela ne fut pas accepté d'eux. 

6. On a nommé cette sourate fátir (Créateur) car elle débute par la mention de cet attribut d'Allah. 
7. ,فاطر)‎ fátir) désigne celui qui crée sans modèle préexistant. 

8. Allah attire l'attention de Ses serviteurs et les oriente vers la démonstration de Son unicité et 
l'exclusivité du culte qui doit Lui étre voué. Tout comme ll est le seul à créer et pourvoir à la sub- 
sistance, || doit étre adoré seul, sans Lui associer de statues, d'égaux, et d'idoles. 
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35 CRÉATEUR 


45416 te démentent, [sache] quedes messagers ont été démentis avanttoi.C’est à Allah 
seul que toute chose est ramenée. 5 б hommes! La promesse d'Allah est vérité. Que 
la vie d’ici-bas ne vous trompe pas, et que [Satan] le tentateur ne vous trompe pas au 
sujet d'Allah.? в Satan est pour vous un ennemi, considérez-le donc comme tel. Il ne fait 
qu'appeler ses suppôts à devenir les hôtes du Brasier. 7 Les mécréants subiront un dur 
châtiment, alors que ceux qui auront cru et accompli des œuvres pieuses obtiendront le 
pardon [d'Allah] et une grande récompense. و‎ Celui auquel [Satan] a enjolivé son méfait 
au point qu'il lui paraisse louable [est-il semblable à celui ау” Allah a guidé ?] Allah égare 
qui Il veut et Il guide qui Il veut. Ne te consume pas de chagrin pour eux. Allah connait 
parfaitement leurs agissements. 

3C'est Allah qui envoie les vents quisuscitent la formation de nuages que Nous dirigeons 
ensuite vers une contrée morte. Nous redonnons alors vie à la terre inerte, et c'est ainsi 
que se fera la Résurrection ! it Que celui qui recherche la puissance [sache] que la puissance 
toute entière n'appartient qu'à Allah.“ Vers Lui seul monte la bonne parole’, élevée par 
les œuvres pieuses.$ Quant à ceux qui trament de mauvaises actions?, ils subiront un 
dur châtiment, et leur ruse est vouée à l'échec. 11 Allah vous a créés de terre, puis d'une 
goutte [de sperme], puis П a fait de vous des couples. Pas une femme ne tombe enceinte 
ni n'accouche, sans ди’ le sache. Aucune existence n'est prolongée ou abrégée sans 
que cela soit déjà consigné dans un Livre. Ceci est facile pour Allah. 


1. La Résurrection aura lieu sans aucun doute. 

2. Ceci consiste à commette des péchés tout en espérant le pardon d'Allah. Al-Fudayl Ibn «lyàd dit: 
« Menteur! Toi qui es trompé! Crains Allah et n'insulte pas Satan en public alors que tu es son ami 
en privé! » [Qurtubi] 

з. Combattez-le en obéissant à Allah et en ne le suivant pas dans la désobéissance а Allah. [Shawkàni] 
4. Ainsi, la puissance n'est à rechercher que dans l'obéissance à Allah. Ou encore: celui qui recherche 
la puissance dans l'adoration des idoles se trompe, car la puissance n'appartient qu'à Allah. [Tabarí] 
5. La mention d'Allah, la récitation du Coran, les invocations et toute bonne parole. 

6. Mujáhid dit: < Les œuvres pieuses élèvent la bonne parole. » Pour Ibn ‘Abbâs, les œuvres pieuses 
désignent les actes d'adoration obligatoires. Celui qui ne s'en acquitte pas, ses paroles ne sont pas 
élevées et acceptées. 

Ou encore: Vers Lui seul monte la bonne parole qui élève les œuvres pieuses. Ainsi, si la bonne parole 
désigne l'attestation du monothéisme, les actes ne sont acceptés que des monothéistes. 

Ou encore: Vers Lui seul monte labonne parole, et Il élève les œuvres pieuses, et les accepte. [Ibn Al-Jawzi] 
7. Les polythéistes et les hypocrites qui cherchent à tromper les croyants. 
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35 CRÉATEUR 


12 Les deux mers! ne sont pas semblables: l'une est douce, rafraîchissante, et agréable 
à boire, alors que l’autre est salée et amére.? Cependant de chacune d'elle vous mangez 
de la chair fraiche, et vous extrayez des parures que vous portez. Et tu vois les navires 
fendre les flots pour vous permettre de rechercher Ses bienfaits et pour que vous soyez 
reconnaissants. 

13 П fait pénétrer la nuit dans le jour et le jour dans la nuit, Il a soumis le soleil et la lune, 
chacun poursuivant sa course vers un terme fixé. Tel est Allah, votre Seigneur à qui 
appartientla royauté ! Quant à ceuxquevous invoquez en dehors de Lui, ils ne possèdent 
méme pas la pellicule d'un noyau de datte. 14 Si vous les invoquez, ils n'entendent pas 
votre invocation ; et méme 57115 entendaient, ils ne sauraient vous exaucer. Au Jour de 
la Résurrection, ils renierontvotre polythéisme. Nul ne peut mieux t'informer que Celui 
qui connait toute chose. 

150 hommes! C'est vous qui avez besoin 4 Allah.SeulAllah se suffità Lui- Méme et Il est 
le Digne de louanges! 1857 voulait, Il vousferait disparaître et vous remplacerait par de 
nouvelles créatures, i; et celan'est nullement difficile pour Allah. 18 Personne ne portera 
le fardeau d'autrui. Si une personne chargée de péchés appelle à l'aide, rien de sa charge 
ne sera porté par une autre, méme si c'est un proche parent. Tu n'avertis que ceux qui, 
bien qu'ils ne Le voient pas?, craignent leur Seigneur et observent la priére. Quiconque 
se purifie le fait dans son propre intérét.* C'est vers Allah seul que tout fera retour. 


1. La « mer d'eau douce » désigne les cours d'eau, les sources et les puits de la terre empéchés de 
se mélanger à la mer par une barrière que représente la terre ferme. 

2. Pour la plupart des exégètes, le verset donne l'exemple du croyant et de l'incrédule, de la foi et 
de la mécréance. Tout comme l'eau douce et l'eau salée, ils ne sont pas semblables. (5һам/Кап1) 
з. Ceci puisque l'homme ne voit pas Allah de ses yeux ici-bas. Ou encore: dans le secret, ceux qui en 
l'absence de toute personne ne cèdent pas aux péchés. (Ѕћамкапї] 

4. Celui qui se purifie de la souillure de la mécréance et des péchés par le repentir devant Allah, 
enayantfoi en Lui et en Lui obéissant, ne se purifie que dans son propre intérêt. ۱۱ obtiendra pour 
cela l'agrément d'Allah, entrera au Paradis et sera sauvé de l'Enfer. [Tabari] 
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35 CRÉATEUR 


13 L'aveugle et celui qui voit ne sont pas semblables, 20 ni les ténèbres et la lumière, 
a ni ombre fraîche et la chaleur ardente. Les vivants ne sont pas non plus semblables 
aux morts.' Allah fait entendre qui Il veut, et tu ne peux faire entendre ceux qui sont 
dans les tombes.? 23 Tu n'es qu'un avertisseur. м Noust'avonsenvoyé avec la vérité, pour 
annoncer [le Paradis] et avertir [contre l'Enfer], et il n'est de communauté [passée] qui 
n'ait recu d'avertisseur. 25 S'ils te démentent, [sache] que leurs devanciers ont également 
démenti leurs prophétes qui leur apportaient des preuves manifestes, les Écritures et le 
Livre lumineux.^?$ Puis J'ai châtié ceux qui ont mécru. [Vois] quelle fut Ma réprobation ! 
л N'as-tu pas vu qu'Allah fait descendre du ciel la pluie par laquelle Nous faisons surgir 
des fruits de couleurs diverses? Sur les montagnes, il est des sillons blancs et rouges 
aux tons variés, ou d'un noir intense. 4 Les hommes, les animaux et les bestiaux sont 
également de couleurs différentes.5Parmileshommes, seuls les savantscraignent Allah. 
Allah est puissant et Il pardonne. 

23 Ceux qui récitent le Livre а” Allah, observent la prière et qui, en secret et en public, 
dépensent de ce que Nous leur avons attribué, espèrent еп un commerce aux profits 
intarissables.? 2 Ceci afin qu'Allah leur accorde leur pleine récompense et y ajoute un 
surcroit de Sa gráce.? Il pardonne et Il est reconnaissant.’ 


1. Le croyant entend, voit et marche dans la lumière, sur une voie droite, ici-bas et dans l'au-delà, 
jusqu'à s'établir au Paradis dans des jardins pourvus d'ombre et de sources. Le mécréant, lui, est 
aveugle et sourd, il marche dans des ténèbres desquelles il ne peut sortir, il erre dansson fourvoiement 
et son égarement ici-bas et dans l'au-delà, jusqu'à parvenir à la chaleur ardente de l'Enfer. 

2. Tout comme tu ne peux faire entendre ceux qui sont décédés, tu ne peux faire entendre celui 
dont le cœur est mort. 1 

з. Ou encore: Nous t'avons envoyé en toute vérité. 

4. La Thora et l'Évangile, car les juifs et les chrétiens ont altéré leurs Livres. Le Livre est lumineux, 
éclairant, car il expose et clarifie, et ainsi la vérité apparaît à celui pour qui elle était confuse. [Tabari] 
5. Allah (45) s'adresse au Prophète (3) afin qu'il cesse de se tourmenter pour les polythéistes qui 
ne tirent aucun profit du Coran. La diversité fait partie de la création d'Allah, aussi bien pour ce qui 
est apparent que pour ce qui relève du for intérieur. 

6. La restriction indique qu'il ne peut être craint par les ignorants que sont les polythéistes, adeptes 
du temps de l'ignorance (41127, al- jáhiliyyah). Les croyants sont alors, de ce point de vue, les savants, 
et les polythéistes, les ignorants qui ne peuvent craindre Allah. Les savants eux-mémes parviennent 
à des degrés de crainte divers, fonctions de leur connaissance d'Allah et de Sa Loi. 

7. lls vouent leurs actes exclusivement à Allah (35) et n'espérent à travers eux aucun dessein mauvais 
ni aucune intention corrompue. [Sa'di] 

8. || les rétribuera pleinement pour leurs actes et en multipliera la récompense d'une manière qu'ils 
n'imaginaient pas. 

9. ll accepte la moindre œuvre sincère et accorde pour cela une récompense abondante. [Qurtubi] 
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35 CRÉATEUR 


31 Le Livre que Nous t'avons révélé est la vérité confirmant [les Livres] antérieurs. Allah 
connait parfaitement ce quiest caché et apparent de Ses serviteurs.' 2 Nous avons ensuite 
donné le Livre en héritage à Nos serviteurs que Nous avons élus. Parmi eux, il en est 
qui se font tort à eux-mêmes, d'autres [qui s'y conforment] modérément, et d'autres 
qui s'empressent d'accomplir de bonnes œuvres, par la permission d'Allah.? Telle est 
l'immense grâce. 

33 Ils entreront dans des jardins d'établissement permanent où ils seront parés de bra- 
celets d'or et de perles, et vêtus de soie. 34 Ils diront:« Louange à Allah qui a écarté de 
nous toute angoisse. Notre Seigneur pardonne et Il est reconnaissant. 35 C'est Lui qui 
nous a installés, par Sa gràce^, dans la demeure éternelle où nous ne connaitrons ni 
fatigue ni lassitude.5» 

38 Quant aux mécréants, ils obtiendront le feu de la Géhenne. On ne les achévera pas, 
les empêchant ainsi de mourir (et d'échapper au châtiment], et on ne leur allègera 
rien de ses tourments. C'est ainsi que Nous rétribuons tout mécréant obstiné. 27 Là, ils 
hurleront: « Seigneur, fais-nous-en sortir, nous accomplirons des ceuvres pieuses, 
contrairement à ce quenous faisions auparavant ! » [On leurrépondra]: < Ne vous avons- 
Nous pas accordé une vie suffisamment longue pour réfléchir si vous l'aviez voulu? 
[Un messager] n'est-il pas venu vous avertir? Goütez donc [au chátiment]! Les 
transgresseurs ne bénéficieront d'aucun secours. » 

38 Allah connaît les choses cachées dans les cieux et la terre. Il connait parfaitement ce 
que recelent les cœurs. 


1. (2-7, al-khabír) désigne Celui qui connaît parfaitement les choses infimes, qu'elles soient tangibles 
ou abstraites. (љад, al-basír) désigne Celui qui connaît les choses visibles. 

2. Les premiers sont ceux qui négligent certaines obligations et commettent certains interdits ; les 
deuxièmes sont ceux qui accomplissent les obligations et délaissent les interdits, mais il peut leur 
arriver de délaisser certains actes recommandés et de commettre certains actes réprouvés ; et les 
troisiémes sont ceux qui accomplissent les obligations et les actes recommandés, et délaissent les 
interdits, les actes réprouvés, et certaines choses permises. Il existe chez les exégètes d'autres avis 
tout aussi recevables. 

3. Qui les a soulagés ici-bas et dans l'au- delà de toute tristesse et de toutes les angoisses qu'ils 
redoutaient. 

4. Le Prophète (Ж) dit: < Sachez qu'aucun de vous n'entrera au Paradis par ses œuvres. - Pas méme toi, 
6 Messager d'Allah ? -Pasméme moi, sauf si Allah me couvre d'une miséricorde et d'une grâce émanant 
de Lui. > Al-Bukhári (5673) 

5. Les deux termes (21, an-nasab) et (290, al-lughüb) sont usités pour désigner la fatigue, mais il 
semble qu'ici le sens est queni leur corps ni leur âme ne connaîtront la fatigue, et Allah est plus savant. 
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35 CRÉATEUR 


18 C'est Lui qui vous a fait vous succéder sur terre. Quiconque mécroit en subira [seul] 
les conséquences. Leur mécréance n’ajoute que répugnance aux mécréants auprès de 
leur Seigneur. Leur mécréancen'ajoute que perte aux mécréants.' 

4 Dis : « Voyez ces associés que vous invoquez en dehors d' Allah. Montrez-moice qu'ils 
ont créé sur terre. » Ont-ils été associés àla création descieux ? Leur avons-Nous accordé 
un livre justifiant clairement ce qu'ils font ? Non! Les promesses que se font les trans- 
gresseurs les uns auxautres ne sont que tromperie.? 4 Allah maintient les cieux et la terre 
pour qu'ils ne s'effondrent pas. Et s'ils s'effondraient, nul autre que Lui ne pourrait les 
retenir. [Allah] est longanime et Il pardonne.? 

42 [Les Qurayshites] juraient solennellement par Allah que si un avertisseur leur venait, 
ils seraient mieux guidés que toute autre communauté. Mais lorsqu'un avertisseur leur 
est venu’, cela n'a fait qu’accroîtreleur répulsion [pour la vérité], 4 par orgueil sur terre 
et ruse perfide.5 Cependant, la ruse perfide ne retombe que sur ses auteurs. Ils ne font 
qu'attendre de subirle sort de ceux qui les ont précédés. La Loi d' Allah est immuable et 
nul ne saurait en dévier le cours. 44 N'ont-ils pas parcouru laterre et vu quel fut le sort 
de leurs prédécesseurs qui étaient pourtant bien plus puissants qu'eux? Rien dans les 
cieux ni sur la terre ne saurait échapper à Allah. Il est omniscient et omnipotent. 


1. Chaque fois qu'ils persistent dans leur mécréance, Allah les déteste plus encore. Chaque fois qu'ils 
s'entétent en cela, ils perdent leur personne et leur famille au Jour de la Résurrection; à l'inverse du 
croyant pour qui, plus son existence se prolonge et ses ceuvres s'améliorent, plus son rang s'éléve 
au Paradis, plus sa rétribution augmente, et plus son Créateur, le Seigneur de l'univers, l'aime. 

2. La promesse que font les meneurs à leurs partisans en leur assurant que ces fausses divinités leur 
sont utiles et les rapprochent d'Allah. Ou encore, cette méme promesse que font les démons aux 
polythéistes. Ou encore, la promesse que se font les mécréants de se secourir mutuellement. [Qurtubi] 
3. || voit Ses serviteurs Le renier et Lui désobéir, et ۱۱ se montre longanime et leur accorde un délai 
sans presser Son chátiment, et Il couvre les péchés d'autres et leur pardonne. 

4. Muhammad (4%) et le Coran qui lui fut révélé. 

5. Ils ont refusé de se conformer aux versets d'Allah, et ont usé de ruse envers les hommes pour les 
empêcher d'emprunter le sentier d'Allah. [Ibn Каїһїг] Ils n'ont pas juré ainsi dans ип but louable 
et la recherche de la vérité, sinon on le leur aurait accordé. 115 n'ont dit cela que pour s'enorgueillir 
face aux hommes et à la vérité, et pour fanfaronner. Ce n'était qu'une ruse et un stratagème de 
leur part pour signifier qu'ils étaient les adeptes de la vérité et qu'ainsi les gens soient trompés et 
les suivent. [Sa‘di] 
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36 ۷۸۳ 


45Si Allah punissait les hommes [sans délai] pour ce qu’ils commettent, Il ne laisserait 
à la surface de la terre aucun étre vivant. Mais Il leur accorde un délai jusqu'à un terme 
fixé, et une fois ce terme échu, [Il les rétribuera en toute équité], car Allah connait 
parfaitement Ses serviteurs. 


YÀ-SÍN 


SOURATE 30۰83 VERSETS + MECQUOISE' 


Au Nom d'Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 [Les lettres] Үй Sîn. 2 Par le Coran parfait?! з Tu es du nombre des messagers, 4 sur 
une voie droites qui est une révélation émanant du Tout-Puissant, du Miséricordieux. 
١ [Nous t'avons envoyé] afin que tu avertisses un peuple dont les ancétres n'ont pas été 
avertis et qui, de ce fait, sont inattentifs [à la Loi et au châtiment d'Allah].; [Par Allah ![ 
La sentence prononcée contre la plupart d'entre eux s'est réalisée : ils пе croiront 3 
ہ‎ Nous avons enchainé leurs mains à leur cou par des carcans les enserrant jusqu'au 
menton, ainsi ils ne peuvent baisser la téte.^s Nous avons placé devant et derrière eux 
une barrière, et Nous avons couvert [leur vue] d'un voile, ainsi ils ne peuvent rien voir.5 
10 Il est égal pour eux que tu les avertisses ou non, ils ne croiront jamais. 11 Tu n'avertis 
que celui qui se conforme au Rappels, et craint le Miséricordieux, bien qu'il ne Le voit 
раз.’ Annonce-lui un pardon et une généreuse récompense. 12 C'est Nous qui ressuscitons 
les morts? et faisons consigner leurs actes et leurs conséquences’. Et Nous avons recensé 
toute chose dans un Livre explicite.'° 


1. On a nommé cette sourate yá-sín car elle est la seule à débuter par ces deux lettres. 

2. Le terme رحکیم)‎ hakîm) désigne ce qui est clair et parfait (e$ 25, muhkam). Est appelé رحاکم)‎ hâkim), 
ce qui établit la vérité et le faux, le licite et l'illicite. Ce terme se rapporte aussi à ce qui est empreint 
de sagesse. 

з. Allah (35) a décrété dans la Mère du Livre, sur la Table gardée, avant la création des cieux et de 
la terre, qu'ils ne croiraient pas. 

4. Pour la majorité des exégètes, c'est là un exemple qu'Allah (46) donne pour signifier qu'ils sont 
incapables de se diriger vers la foi, et qu'ils ne peuvent dépenser dans le bien, tout comme cet 
homme enchainé la téte relevée ne peut se diriger ni disposer de sa main. Pour d'autres, Allah 
mentionne ici le châtiment qui leur est réservé en Enfer. [Ibn Al-Jawzi] 

5. Ces barrières et ce voile les empêchent de parvenir à la vérité. 115 sont dans l'indécision et l'inca- 
pacité de sortir de la mécréance. 115 ne tirent profit d'aucun bien et ne peuvent se diriger vers lui. 
6. Le Coran. 

7. Ou encore: dans le secret; cet homme s'est dissimulé au regard de tous, mais il sait qu'Allah voit 
parfaitement ce qu'il fait. 

8. Se trouve ici une allusion au fait qu'Allah(3&) fait vivre le cœur de qui | veut parmi les mécréants 
dont les cœurs sont morts d'égarement. 

9. Ou encore: Nous consignons leurs actes et les traces de leurs pas [vers le bien et le mal]. Qatädah dit: 
« Quiconque peut faire en sorte qu'on inscrive les traces de ses pas dans l'obéissance à Allah, qu'il 
le fasse.» 

10. Le Livre originel qui est la source de tous les Livres révélés, la Table gardée. [Sa‘dî] 
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36 ۷۸۳ 


13 Propose-leurenexempleles habitants d elacité' auxquels des messagers furent envoyés. 
14 Nous leur envoyàmes deux messagers et ils les démentirent. Nous les гепѓогсатеѕ alors 
par un troisième et tous trois leur dirent : < Nous sommes envoyés vers vous. 15 - Vous 
n'êtes que des hommes comme nous. Le Miséricordieux n'a rien révélé. Vous n'étes que 
des menteurs! 18 — Notre Seigneur sait que nous sommes envoyés vers vous. 17 ll ne nous 
incombe que de transmettre clairement. 1 -Nousvous considérons responsables de notre 
mauvais sort.? Si vous ne cessez pas, nous vous lapiderons et nous vous infligerons un 
douloureux châtiment. (9 — (Les causes] de votre mauvais sortsonten уоиѕ-тётеѕ.з Est-ce 
en raison du rappel que nous vous avons adressé [que vous agissez ainsi]? Vous étes 
plutôt transgresseurs ! > 

22 Un homme accourut du bout de la ville“ et dit: « Ô mon peuple! Suivez les messagers. 
? Suivez ceux qui пе vous réclament aucun salaire et qui sont bien guidés. 2 Pourquoi 
n'adorerais-je pas Celui qui m'a créé et vers qui vous serez tous ramenés ? 3 Adopterais-je 
en dehors de Lui des divinités dont l'intercession ne me serait d'aucune utilité si le 
Miséricordieux voulait m'affliger d'unmal, et qui ne pourraient m'en sauver ? 24 Je serais 
alors dans un égarement manifeste. 25 Je crois en votre Seigneur, (б messagers), soyez-en 
témoins ! »5 

2 [Il fut mis à mort], et on lui dit alors : «Entre au Paradis ! >° Il s'exclama : < Si seulement 
mon peuple savait 7 que mon Seigneur m'a pardonné et mis au rang de ceux а/П a 
honorés ! »? 


1. Allah (35) n'a pas mentionné de quelle cité il s'agissait, et si cela comportait un intérêt, Il aurait 
fait. Ceci montre que la voie de la véritable science consiste à s'en tenir aux réalités et à ne pas 
S'en écarter pour ce qui ne comporte aucun profit. C'est ainsi que l'áme se purifie et que la science 
augmente, alors que l'ignorant pense qu'elle s'accroit en mentionnant des avis qui ne reposent sur 
aucune preuve et qui n'ont pour seul résultat que de semer la confusion et d'accoutumer les gens 
aux choses douteuses. (5а“41) 

2. Mugátil dit:«La pluie cessa de tomber pendant trois ans. » (Qurtubí] Ou encore: Vous êtes de 
mauvais augure. Pour Mu jáhid, ils leur dirent:« Chaque fois que des gens comme vous entrent dans 
une cité, ses habitants sont châtiés. » 

з. Le polythéisme et le mal qui sont en eux et qui suscitent punition et disparition de tout bien. [Sardi] 
4. Les habitants de la cité se décidèrent à tuer les messagers, et cet homme accourut pour les défendre. 
5. Pour d'autres exégétes, ces derniers propos sont toujours adressés à son peuple: Jecrois en votre 
Seigneur [que vous reniez], écoutez-moi donc! 

6. Directement, sans délai, puisqu'il mourut martyr. 

7. Ou encore: Si seulement mon peuple savait la cause du pardon que mon Seigneur m'a accordé, c'est- 
à-dire sa foi en son Seigneur et en les messagers. De son vivant, comme aprés sa mort, il ne cessa 
de vouloir étre de bon conseil pour son peuple, et c'est ainsi qu'est le croyant. 
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28 Aprés sa mort, Nous пе fimes descendre du ciel surson peuple aucune armée. Nul 
besoin pour Nous de le faire. 23 П a suffi d'un seulcri'pour les voir tous inanimés.? 

30 Que de regrets éprouveront les hommes [au Jour de la Résurrection] !з Pas un messager 
ne vient à eux sans qu'ils ne s'en moquent. 31 Ne voient-ils pas combien Nous avons 
détruit, avant eux, de générations qui ne reviendront jamais parmi eux [ici-bas]? 
32 Et tous, sans exception, comparaîtront devant Nous. 

1111 est pour eux un signe“ en la terre morte àlaquelle Nous redonnons vie et de laquelle 
Nous tirons des grains dont ils se nourrissent. 34 Nous y avons disposé des palmeraies et 
des vignobles, et Nous y avons fait jaillir des sources, 35 afin qu'ils en consomment les 
fruits qui ne sont pourtant pas l'ceuvre de leurs mains. Ne seront-ils pas reconnaissants ? 
3 Gloire [et pureté] à Celui qui a créé toutes les espèces de ce que produit la terre, d'eux- 
mêmes, et de ce qu'ils ne connaissent pas! 

37 Il est pour eux un signe en la nuit que Nous tirons du jour et qui les plonge dans les 
ténèbres. 33 De méme qu'en le soleil qui suit sa course vers le lieu qui lui a été fixé.5 Tel 
est l'ordre établi par le Tout-Puissant, l'Omniscient. 33 Quant а la lune, Nous lui avons 
déterminé des phases jusqu'à devenir semblable à un rameau de palmier desséché.$ 
40 Le soleil ne peut rattraper la lune, ni la nuit devancer le jour, chacun voguant suivant 
sa propre orbite.7 


1. Les exégètes mentionnent que Gabriel (же) lança un cri qui les décima tous. [Ibn ۸-۳1 

2. De nombreux exégètes ont soutenu qu'il était question d'Antioche, et que ces trois messagers 
étaient des apôtres du Messie (ж), mais cet avis est contestable :1) il est clairement dit que ces trois 
messagers étaient envoyés par Allah; 2) il est de notoriété commune qu'Antioche est la première 
cité dont les habitants ont tous cru en le Messie, ce qui fit d'elle une des quatre principales cités 
de la chrétienté; 3) après l'avènement de la Torah il est avéré qu'aucun peuple n'a été frappé 
d'un châtiment collectif venant d'Allah; 4) il n'est pas mentionné par les historiens, chrétiens ou 
musulmans, qu'elle ait été anéantie. 

з. Lorsqu'ils verront le châtiment, pour avoir démenti les messagers d'Allah et s'être opposés а 
Son ordre. 

4. Une preuve de l'existence du Créateur, de Son pouvoir absolu, et de Sa capacité à ressusciter 
les morts. 

5. Selon les exégètes il est question: 1) du lieu où le soleil se prosterne sous le Trône avant de 
reprendre sa course; 2) des positions auxquelles il se léve et se couche à l'horizon; 3) de l'apogée 
du soleil et de son périgée; 4) de la fin de sa course au Jour de la Résurrection. 

6. Dans sa finesse, sa courbure et sa couleur. 

7. Mujáhid dit: «Chacun d'eux a une limite à laquelle il doit nécessairement parvenir et qu'il ne 
saurait dépasser. > Ad-Dahhäk dit: «La nuit ne disparaît pas de ce côté-ci avant que le jour n'arrive 
de ce cóté-là. > 
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a Ilest pour euxunsigne dans le fait que Nous ayons transportéla descendanced e[leurs 
ancêtres] sur l'arche chargée [de toutes les espèces]. 2 Nous en avons créé pour eux de 
semblables sur lesquels ils embarquent.!' 43 Si Nous le voulions, Nous les ferions périr 
noyés, ils ne seraient alors ni secourus ni sauvés. 4 Mais [Nous les en préservons] par 
une miséricorde de Notre part, pour une jouissance éphémère.2 

45 Lorsqu'on leur dit: « Craignez (les conséquences de vos péchés] passés et à venir? 
afin que l'on vous fasse miséricorde ! >, [ils l'ignorent]. 4 Pas un signe de leur Seigneur 
ne leur parvient sans qu'ils ne s'en détournent. 47 Et lorsqu'on leur dit:« Dépensez 
[еп faveur des pauvres] de ce qu'Allah vous a attribué! », les mécréants disent aux 
croyants: < Nourrirons-nous ceux qu'Allah aurait pu nourrir Lui-même s'Il l'avait voulu ? 
Vous étes dans un égarement manifeste!» 

48 Ils disent : < À quand cette promesse, si vous êtes véridiques ? » 4 Ils n'attendent qu'un 
seul cri“ qui les saisira en pleine dispute.5 50 Ils ne pourront alors ni faire de testament 
ni retourner dans leur famille. 3i On soufflera dans la Trompef, et ils sortiront de leur 
tombe et se précipiteront vers leur Seigneur. ۶ Ils diront : « Malheur à nous ! Qui nous a 
tirés de notre lieu de sommeil? ? » [On leur répondra] : « Voilà ce que le Miséricordieux a 
promis. Les messagers disaient vrai ! » 53 Il n'y aura qu’un seul Cri, et tous comparaitront 
devant Nous. 4 En ce jour, personne ne sera 1656. Vous ne serez rétribués qu'en fonction 
de vos ceuvres. 


1. Pour Ibn ‘Abbâs, il est question des navires construits après l'arche de Noé, sur le méme modèle ; 
ou encore des chameaux qui sont les « vaisseaux du désert », que les hommes montent et sur 
lesquels ils transportent leurs marchandises. 

2. Allah leur accorde le salut et leur permet de parcourir la terre et la mer pour un temps déterminé. 
з. Ou encore: Craignez les chátiments d'ici-bas et de l'au-delà. 

4. Le Cri désigne le Souffle de l’effroi qu'Allah ordonnera à l'ange Israfîl de prolonger. Ce sera le 
premier souffle dans la Trompe, alors que les hommes seront dans leurs marchés, occupés à se 
disputer comme à leur habitude. En entendant ce Souffle de l'effroi, toute personne sur terre prétera 
l'oreille et relévera la téte pour écouter ce son venu du ciel. Puis, l'ensemble des hommes vivants 
à cette époque seront conduits au rassemblement de la Résurrection par le feu qui les entourera 
de toutes parts. Suivra un deuxième souffle, celui du foudroiement qui fera mourir tous les êtres 
vivants, à l'exception du Vivant, de Celui qui subsiste par Lui-même. [Ceci est l'avis d'Ibn Kathir. 
Pour bon nombre de savants et d’exégètes, le souffle de l'effroi et celui du terrassement ne font 
qu'un. Ainsi, il n'est pour eux que deux souffles: un premier qui saisira d'effroi toutes les créatures 
et les fera mourir, et un second qui les fera sortir de leurs tombes.] 

5. 115 seront saisis dans un moment de distraction et de négligence, en pleine dispute et querelle, 
ce qui ne survient généralement qu'en des moments d'insouciance. [Sardi] 

6. | s'agit là du troisième souffle qui est celui de la résurrection et de la sortie des tombes. 

7. Ce qui ne contredit en rien le châtiment de la tombe, seulement, en comparaison de la rudesse 
du traitement qui les attend, ce passage sera pour eux comme un somme. 
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55 En ce jour, les hôtes du Paradis seront absorbés par leur bonheur", 56 en compagnie 
de leurs épouses, confortablement installés sur des divans ombragés, 57 disposant de 
fruits à profusion et de tout ce qu'ils désireront. 58 < Que le salut soit sur vous! » Telle 
est la parole qui leur sera adressée par un Seigneur miséricordieux.? 

53 [On dira aux mécréants] : < Tenez-vous à l'écart aujourd'hui, criminels !350 Ne vous 
ai-Je pas enjoints, ó fils d'Adam, de пе pas adorer Satan, car il est pour vous un ennemi 
déclarés, 61 et de M'adorer exclusivement ? Telle est la voie droite.& [Par Allah !] Il a égaré 
un grand nombre d'entre vous. Ne raisonniez-vous donc pas ? 63 Voici la Géhenne qui 
vous était promise ! 4 Brülez-y aujourd'hui, pourprixde votre mécréance! »65 En ce jour, 
Nous scellerons leur bouche, tandis que leurs mains Nous parleront et queleurs jambes 
témoigneront de се qu'ils commettaient.55 Si Nous le voulions, Nous effacerions leurs 
yeux, ils se précipiteraient vers la voie [menant au Paradis], mais comment pourraient-ils 
voir ?67 Et si Nous le voulions, Nous les métamorphoserions en les pétrifiant sur place, 
si bien qu'ils ne pourraient plus ni avancer ni reculer.$ 

вз Celui auquel Nous accordons une longue vie revient à son état de faiblesse initial. Ne 
réfléchissent-ils donc pas ۶7 11 Nous n'avons pas enseigné la poésie [au Prophète], cela ne 
lui convient pas. Ceci n'est qu'un rappel et un Livre clair, 70 destiné à avertir celui (dont 
le cœur] est vivant et à réaliser la sentence prononcée contre les mécréants.* 


1. Ils ne se préoccuperont que d'eux-mêmes et seront absorbés par les délices éternels et la félicité 
dont ils jouiront, sans se préoccuper du sort des hótes de l'Enfer. 

2. Allah (46) les saluera de cette manière et ils obtiendront ainsi le salut et une préservation totale 
et éternelle de tout mal ou désagrément, et Il ne se courroucera plus jamais contre eux. [Sardi] 

3. Croyants et mécréants seront séparés, et les mécréants seront tenus à l'écart de tout bien. 

4. Ce blâme englobe toutes les formes de mécréance et de péché, car elles sont toutes obéissance 
et adoration vouées à Satan. [Sardi] 

5. Mécréants et hypocrites nieront ce qu'ils avaient commis ici-bas, en jurant n'avoir rien fait. Allah 
scellera alors leur bouche et fera parler leurs membres qui témoigneront de leurs agissements. 

6. Ils ne pourront plus fuir l'Enfer lorsque le salut reposera uniquement dans la traversée du pont 
,الصراط)‎ as-sirát) menant au Paradis. Si Allah veut, Il leur retirera la vue, tout en les laissant libres 
de leurs mouvements, mais ils ne sauront se diriger vers le Pont et le traverser; et 5711 veut, Il les 
empéchera d'accomplir tout mouvement. Ainsi, ils ne pourront ni traverser vers le Paradis, ni étre 
sauvés de l'Enfer. [Sat di] 

7. Plus le fils d'Adam avance en âge, plus از‎ faiblit et perd ses capacités. Allah (36) indique ainsi que 
cette demeure est une demeure éphémère, de passage, non une demeure éternelle, d'établissement. 
8. Le Coran est une miséricorde pour les croyants et un argument contre les mécréants. 
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36 ۷۸۳ 


п Ме voient-ils pas que Nous avons créé беш”, à leur intention, des bestiaux dont ils 
disposent? 12 Nous les leur avons soumis. Certains leur servent de monture et d'autres 
de nourriture. 73 Et ils en tirent d'autres profits encore, ainsi que des breuvages. Ne 
seront-ils pas reconnaissants ? 

74115 ont adopté des divinités en dehors d'Allah dans l'espoir d’être secourus. 15 Elles ne 
peuvent les secourir, alors que [les polythéistes] forment une armée au service [de ces 
fausses divinités].? 78 Que leurs propos ne t'attristent pas! Nous savons parfaitement се 
qu'ils cachent et ce qu'ils divulguent. 

7 L'homme ne voit-il pas que Nous l'avons créé d'une goutte [de sperme]? Et le voilà 
devenu un polémiste déclaré. 71 Oubliant sa propre création, il Nous propose cette 
parabole : «Qui redonneravie à des ossements réduits en poussière ? » 73 Réponds : «Celui 
qui les a créés la première fois leur redonnera vie. Il connait parfaitement toute la 
création.^» 80 C'est Lui qui, du bois vert, fait jaillir l'étincelle à travers laquelle vous 
allumez vos feux.5 ti Celuiqui acrééles cieux et la terre n'est-Il pas capable de créer leurs 
semblables?$ Certes! C'est Lui le Créateur, Omniscient. 82 Lorsqu’Il veut une chose, Son 
commandement consiste à dire : < Sois | » etla chose est. 83 Gloire [et pureté] à Celui qui 
détient en Sa Main la royauté surtoutechose ! C'estvers Lui seul que vous serez ramenés. 


1. (ш عمّث‎ Ша) ne signifie pas: créés de Nos mains, car il n'est pas rapporté dans les Textes que les 
bestiaux figurent parmi ce qu'Allah a créé de Ses mains, et si tel était le cas, les bestiaux seraient 
plus nobles que les prophètes. La construction même de la phrase indique plutôt qu'Allah a créé 
les bestiaux seul et sans intermédiaire. [‘Uthaymin] 

2. Les idoles ne peuvent secourir les polythéistes, pourtant ces derniers se courroucent pour elles 
ici-bas, alors qu'elles ne leur apportent aucun bien et ne les protégent d'aucun mal. Elles ne sont 
que des statues. 

3. Nous savons tout d'eux et Nous les rétribuerons en conséquence, le Jour oü ils ne perdront rien 
de leurs ceuvres, qu'elles soient importantes ou minimes, peu ou prou. On leur exposera tout ce 
qu'ils ont accompli. 

4. M sait où se trouvent tous les os sur toutes les contrées de la terre, où ils se sont dispersés et effrités. 
5. C'est Lui qui a commencé la création de cet arbre à partir de l'eau, et ainsi jusqu'à ce qu'il verdoie, 
puis il devient bois sec servant de combustible au feu. On a également dit qu'il était question d'un 
arbuste nommé leptadenia pyrotechnica والعفار)‎ 2511) qui pousse dans le Hed jaz. Si l'on en frotte les 
branches encore vertes l'une sur l'autre, le feu en jaillit, comme avec une pierre à feu. 

6. C'est-à-dire les hommes, en les ressuscitant comme ll les a créés la première fois. 
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LES RANGS 


SOURATE 37 • 182 VERSETS • MECQUOISE' 


Au Nom d’Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 Par (les anges] qui forment des rangs serrés [еп prière].? 2 Par ceux qui poussent Пе 
nuages] avec force з Par ceux qui récitent le Rappel. 4 Votre [véritable] Dieu est unique. 
5 Il est le Seigneur des cieux et de la terre et de tout ce qui est entre eux et Il est le Seigneur 
des Levants.* 

є Nous avons orné le ciel le plus proche [de la terre] d'une parure d'astres, 7 et Nous 
l'avons protégé contre tout démon rebelle. 8 Ils ne peuvent épier les assemblées célestes 
sans être lapidés de toutes parts 3 et refoulés, puis ils seront voués à un châtiment per- 
pétuel. 10 Si l'un d'eux cherche à en ravir quelques bribes, il est alors pourchassé par 
un météore flamboyant. 

п Demande [aux mécréants] s'ils Nous sont plus difficiles à créer que [ces autres 
créatures]? Nous les avons créés d'argile collante ! 12 Et tandis que tu t'en émerveilles, 
eux se moquent! 13 Lorsqu'on les exhorte, ils n'en tirent aucun profit, 14 et lorsqu'ils 
voient un prodige, ils en font un sujet de plaisanterie 15 et disent : «Ceci n'est que magie 
manifeste! 18 Lorsquenous mourronset que nous serons poussière et ossements, serons- 
nous ressuscités ? 17 Ainsi que nos premiers ancêtres ? » 18 Réponds-leur : « Oui ! Et vous 
serez couverts d'opprobre. > 13 Il suffira d'un seul souffle [dans la Trompe], et voilà 
qu'ils regarderont.$ 20 Ils diront : « Malheur à nous ! Voici le Jour de la Rétribution. » 1 On 
leur répondra : «Voici venu le Jour du Jugement que vous démentiez ! » 22 [Allah dira]: 
« Rassemblez les transgresseurs ainsi que leurs semblables? et tout ce qu'ils adoraient 
23 en dehors d'Allah ! Conduisez-les sur le chemin de la Fournaise, 24 mais arrétez-les 
[avant cela], car ils doivent étre interrogés. 


1. Оп a nommé cette sourate as-sáffát (Les Rangs) car Allah (3) jure au premier verset par les rangs 
que forment les anges, réfutant ainsi le caractère divin que leur attribuent les polythéistes. 

2. Le Prophète (Ж) dit: < Mettez-vous en rang comme lesanges.- Comment se mettent-ils en rang, 
ô Messager d'Allah ۶ — Ils complètent les rangs l'un à la suite de l'autre en commençant par le premier, 
et ils forment des rangs serrés. > Muslim (430) 

з. Ou encore: Par [les versets] qui admonestent avec force. 

4. | est Celui qui possède et administre la création. Ce qui inclut les étoiles et les planètes qui 
apparaissent au Levant et disparaissent au Couchant. 

5. De ce que les anges se transmettent de la révélation et du décret d'Allah. Ils tentent d'en voler 
une information qu'ils se transmettront du ciel vers la terre jusqu'à en informer le devin. 

6. Allah (35) ordonnera qu'on souffle dans la Trompe, ils sortiront alors de terre et se tiendront 
devant Lui, regardant les affres du Jour de la Résurrection. 

7. Pour ‘Umar, on mettra les usuriers ensemble, les fornicateurs ensemble, ceux qui s'adonnaient 
à l'alcool ensemble. 
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25 Pourquoi пе vous portez-vous pas mutuellement secours, [comme vous le préten- 
diez]? » æ Еп ce jour, ils seront totalement soumis, 27 et se tournant les uns vers les 
autres, ils s'invectiveront. 28 Les [suiveurs] diront :« Vous nous avez contraints [а la 
mécréance] !' » 29 Les [meneurs] répondront : < Vous n'étiez plutôt pas croyants !? 3 Nous 
ne disposions d'aucune preuve, et c'est vous qui étiez transgresseurs ! 31 La sentence de 
notre Seigneur s'est réalisée contre nous, et nous allons goûter au châtiment. 32 Nous 
vous avons fourvoyés car nous étions nous-mémes égarés. » 11 En ce jour, ils seront tous 
associés dans le châtiment. 34 C'est ainsi que Nous traitons les criminels. 35 Lorsqu'on leur 
disait : « [Dites]: Point de divinité digne d'adoration en dehors d'Allah », ils refusaient 
par orgueil, зв et rétorquaient : « Allons-nous abandonner nos divinités pour un poète 
fou ? » Bien au contraire, il apporte la vérité et confirme les messagers [précédents]. 
38 Vous allez goûter au chátimentdouloureux, 3: et vous ne serez rétribués qu'en fonction 
de vos œuvres. 41 Quant aux serviteurs élus d’Allahs, 4 ils obtiendront une rétribution 
connue : 2 des fruits enabondance, et ils seront honorés, 43 dans les Jardins de la félicité, 
^ se faisant face sur des divans somptueux. 4 On fera circuler entre eux des coupes 
remplies à une source, 4 [d'un vin] d'une blancheuréclatante et délicieux à boire, 4 пе 
provoquant ni indisposition ni ivresse.5 4% Auprès d'eux se trouveront des femmes aux 
grands yeux et au regard chaste5, 4 semblables à un œuf protégé: 

50 Se tournant les uns vers les autres, ils s'interrogeront.? 51 L'un d'eux dira: « J'avais 
un compagnon 


1. Vous nous avez contraints par le pouvoir que vous exerciez, car nous étions faibles et vous puis- 
sants. Ou encore: vous nous avez abusés par vos serments, ou par notre confiance en vous, car le 
terme (леш, al-yamfn) désigne la force, mais aussi le serment et le bien de manière générale. Pour 
d'autres exégètes, les mécréants adresseront ces propos aux démons. 

2. Vos cœurs reniaient la foi et acceptaient la mécréance et la désobéissance. 

3. ll confirme les vertus dont ils ont informé à son propos, et il transmet la Loi d'Allah qu'eux- 
mémes ont enseignée. 

4. Litt.: à l'exception des serviteurs élus d'Allah, qui ne goüteront pas le châtiment douloureux et ne 
subiront pas un jugement sévère, mais verront leurs péchés pardonnés et leurs bonnes actions 
multipliées. Il est une autre lecture مُخلصن)‎ mulchlisin): Nos serviteurs dévoués, ceux qui vouent leur 
culte exclusivement à Allah. 

5. Allah (4£) a exempté le vin du Paradis de tous les méfaits du vin d'ici-bas, comme les maux de 
tête, d'estomac et l'ivresse. 

6. Ces houris ne regarderont que leurs époux. 

7. Selon les exégètes, Allah (46) fait allusion à une expression arabe qui compare ce qui est pur et 
beau à l'œuf de l'autruche. Celle-ci protège son œuf qui est d'un blanc immaculé à l'abri sous du 
sable et sous ses plumes. Pour d'autres, il est question du blanc de l’œuf que personne ne peut 
toucher jusqu'à ce qu'il soit écalé. Et pour Ibn ‘Abbâs, il est question d'une perle cachée. 

8. Les hótes du Paradis s'interrogeront sur leur condition respective, leur vie ici-bas et ce qu'ils y 
enduraient. 
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52qui medisait: < Es-tu de ceux qui croient 53 que lorsque nous mourrons et que nous serons 
poussière et ossements, nous aurons à rendre des comptes? > м Voulez-vous l’observer 
d'en haut? » 5 Il regardera alors et le verra au milieu de la Fournaise. 5 Il lui dira: < Par 
Allah ! Tu as bien failli causer ma perte! s; Sans la grâce de mon Seigneur, j'aurais été de 
ceux qu'on expose au châtiment 5 N'est-il pas vrai que nous ne connaîtrons de mort 
53 que notre première mort et que nous ne serons point châtiés ? » в0 Telle est la réussite 
suprême. в: C'est à cette fin que doivent œuvrer les hommes. 

& Ce lieu de séjour n'est-il pas meilleur que l'arbre de Zaqqüm ۶ & Nous en avons fait 
une épreuve pour les transgresseurs.? &4C'est un arbre qui sort du fond de la Fournaise?, 
55 dont les fruits sont semblables à des têtes de démons.*^ & Ils seront contraints d'en 
manger et s’en rempliront le ventre. вт Puis, ils boiront une mixture’ bouillante, 68 avant 
de retourner vers Ја Fournaise. وه‎ Ils ont trouvé leurs ancêtres dans l'égarement, 70 et se 
sont précipités sur leurs traces. 

n [Par Allah !] Avant eux, la plupart des peuples anciens se sont égarés, 72 alors que Nous 
avonsenvoyéparmi eux des avertisseurs. 7? Vois quelle fut la fin de ceux qui furent avertis ! 
74 Exception faite de Ses serviteurs auxquels Allah a accordé le salut. 

75 [Par Allah !] Noé Nous a invoqué. Comme Nous l'avons admirablement exaucé! 7 Nous 
l'avons sauvé, ainsi que [les croyants de] sa famille, du terrible cataclysme, 


1. Sans Sa miséricorde et Son bienfait qu'est l'islam, j'aurais été avec toi en Enfer. [Baghawi] 

2, Qatádah dit: < L'arbre de Zaqqüm fut cité. Les égarés furent éprouvés par cela et dirent:« Votre 
compagnon vous informe qu'il y a un arbre dans le Feu, alors que le feu consume les arbres.» 
Allah (35) révéla alors: C’est un arbre qui sort du fond de la Fournaise. C'est-à-dire qui est nourri de 
feu, et à partir duquel il fut également créé. »Le sens du verset est donc: Nous ne t'avons informé, 
6 Muhammad, de l'existence de l'arbre de Zaqqüm qu'afin d'éprouver les hommes et voir qui y 
croirait et qui le démentirait. 

3. Son origine et son terreau sont les pires qui soient. Le caractére mauvais de la source indique le 
caractère mauvais et abject du plant. C'est pourquoi Allah (46) mentionne le lieu où il pousse, ainsi 
que les caractéristiques des ses fruits. [Sa‘dî] 

4. ll les a comparés aux têtes des démons, méme si l'aspect de celles-ci n'est pas connu, car il est 
établi dans les âmes que l'aspect des démons est repoussant. 

5. Un mélange d'eau bouillante et du pus s'écoulant de leurs parties intimes et de leurs yeux. 
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п Nous avons fait de sa descendance les seuls survivants, 71 et Nous avons perpétué son 
souvenir dans la postérité. 1з Que le salut soit sur Noé dans tout l'univers !' 30 C'est ainsi 
que Nous rétribuons les bienfaisants. a Il était du nombre de Nos serviteurs croyants. 
82 Nous avons ensuite noyé les autres. 

83 Abraham fut adepte dela méme voie? м [Mentionne]lorsqu'ilvint à son Seigneur avec 
un cœur pur, 8 et qu'il dit à son père et à son peuple: « Qu'adorez-vous ۶ в Cherchez- 
vous à forger un mensonge en adorant des divinités en dehors d'Allah? v [Quel sort] 
pensez-vous donc [que vous réserve] le Seigneur de l'univers? »8 Il jeta un regard vers 
les étoiles 89 et dit :«Jesuis souffrant. » 9 Ils ші tournérent le dos et s'enallérent.s 6 
précipitaalorsvers leurs divinités et leurdit : « Pourquoi ne mangez-vous pas ? з Qu'avez- 
vous à ne pas parler ? > з3 Il se rua sur elles et les frappa violemment de la main droite. 
94 [Lorsqu'ils revinrent et découvrirent leurs idoles brisées], les gens accoururent vers Ші. 
35 Il leur dit: « Adorez-vous ce que vous sculptez, s alors que c’est Allah qui vous a créés, 
vous et tout ce que vous faites5 ? » 97 Ils dirent: « Dressez pour lui un bücher et jetez-le 
dans la fournaise ! > s Ils voulurent sa perte, mais Nous les avons défaits. 49 [Abraham] 
dit:«Je m'en vais vers mon Seigneur, Il me guidera.5 100 Seigneur! Fais-moi don d'un 
fils pieux. » ۱01 Nous lui fimes la bonne annonce [de la naissance] d'un garçon patient. 
102 Lorsque celui-ci fut en âge de l'accompagner, Abraham dit: < Mon enfant! Je me vois 
en songe en train de t'immoler. Vois ce que tu en penses: » [Ismaël] dit: < Père ! Fais ce 
qui t'est ordonné. Tu metrouveras, si Allah veut, du nombre des patients. » 


1. Ainsi Noé est salué et couvert d'éloges par tous les groupes et toutes les communautés. 

2. Pour Ibn ‘Abbâs: il était de sa religion. Pour Mujáhid: il suivait sa voie et sa tradition. 

3. Dépouillé de tout polythéisme. 

4. lls allaient quitter la ville pour leur célébration, et il voulut se retrouver seul avec leurs idoles pour 
les détruire. ۱۱ leur tint des propos véridiques en soi mais dont ils comprirent qu'il était malade. 
Pour Qatádah, les Arabes disent de celui qui réfléchit qu'il regarde les étoiles. Ainsi, il regarda les 
étoiles en réfléchissant à ce qui pourrait les éloigner de lui, et il dit: Jesuis souffrant, c'est-à-dire 
faible. Abraham a usé d'allusions pour un but légal et religieux, comme il est dit:«Les allusions 
sont des alternatives aux mensonges. » 

5. Ceci peut signifier: Allah vous a créés, vous et vos ceuvres, ou encore: Allah vous a créés, vous et 
ce que vous fabriquez. Les deux avis sont liés, mais le premier est le plus probant. 

6. Ce verset est un fondement concernant l'émigration et l'exil. Le premier à l'avoir faitest Abraham, 
lorsque son Seigneur le sauva du feu. Il quitta la contrée de son peuple et sa terre natale pour un 
lieu où il pourrait adorer son Seigneur. [Qurtubi] Il se dirigea alors vers la terre sacrée, le Shám, et 
quitta son peuple pour l'adoration d'Allah. [Tabarí] 

7. La vision des prophètes relève de la révélation, il s'agissait donc d'un commandement. Abraham 
ne fit pas une simple suggestion а Ismaël. ۱۱ l'en informa pour que cela lui soit plus facile et pour 
éprouver, dès son plus jeune âge, sa patience, sa persévérance et sa détermination dans l'obéissance 
à Allah ainsi que celle dü à son реге. 
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103 Quand tous deux se furent soumis à l’ordre d'Allah et qu'Abraham eut couchéson fils 
le front contre terre", зи Nous Гарре!Атез : < Ô Abraham! 105 Tu as cru et t'es conformé 
à la vision! C'est ainsi que Nous rétribuons les bienfaisants.? » 10 Ceci fut une épreuve 
manifeste.?17 Nous remplacàmes [l'immolation de son fils] par un sacrifice éminent, 
108 et Nous avons perpétué son souvenirdansla postérité. 109 Que lesalutsoit sur Abraham. 
10 C'est ainsi que Nous rétribuons les bienfaisants. 111 Il comptait parmi Nos serviteurs 
croyants. 12 Nous lui fimes la bonne annonce [de la naissance] d'Isaac, prophète parmi 
les pieux, 13 et Nous bénimes Abraham ainsi qu'Isaac. Parmi leurs descendants, il est 
des bienfaisants et d'autres qui se font manifestement tort à eux-mémes.5 

14 (Par Allah !] Nous avons accordé Nos bienfaits à Moïseet Aaron, 15 et les avons sauvés, 
ainsi que leur peuple, de la grande affliction.5 16 Nous les avons secourus et ils furent 
vainqueurs.117 Nous avons donné [à Moiseet Aaron] le Livre explicite. из Nous les avons 
guidés sur la voie droite. 113 et Nous avons perpétué leur souvenir dans la postérité. 
1 Que le salut soitsur Moïse et Aaron ! in C'est ainsi que Nous rétribuons les bienfaisants. 
12 Ils étaient du nombre de Nos serviteurs croyants. 

13 Élie était du nombre des envoyés. 14 [Mentionne] lorsqu'il dit à son peuple: «Ме 
craignez-vous pas Allah ? 25 Invoquerez-vous [votreidole] Baalen délaissant le meilleur 
des créateurs, 1% Allah, votre Seigneur et le Seigneur de vos plus anciens ancétres ? » 


1. Afin de l'immoler par la nuque et пе pas voir son visage. 

2. En détournant de ceux qui Nous obéissent malheurs et difficultés, et en leur accordant une issue. 
3. || est le bien-aimé singulier (край!) du Miséricordieux. Ce rang de bien-aimé singulier (al-khullah) 
est la plus élevée des formes d'amour. C'est un rang qui ne tolére aucun partage et qui implique 
que toutes les parties du cœur s'attachent à l'Étre aimé. Lorsqu'une partie de son cœur s'attacha 
à son fils Ismaël, Allah voulut purifier son amour et le mettre à l'épreuve. Il lui ordonna d'immoler 
celui qui lui disputait l'amour qu'il portait à son Seigneur. Lorsqu'Abraham donna préférence à 
l'amour qu'il portait à Allah, qu'il donna priorité à cela sur ses passions, qu'il se décida à l'immoler 
et que ce partage d'amour disparut de son cœur, il n'y eut alors plus aucun intérêt à ce qu'Isrnaél 
soit sacrifié. [Sardi] 

4. Éminent car il tenait lieu de l'immolation d'Ismaël, car il compte parmi les adorations grandioses, 
et car c'est un acte de dévotion et une tradition qui perdurera jusqu'au Jour de la Résurrection. [Sa‘dî] 
5. | y aura parmi eux les bienfaisants que sont les croyants et les malfaisants que sont les mécréants. 
6. La domination de Pharaon et son peuple, et les persécutions qu'ils faisaient subir aux fils d'Israël. 
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117111516 démentirent, aussi seront-ils exposés [au châtiment]. 128 Exception faite de Ses 
serviteurs auxquels Allah a accordé le salut. 3Nousavonsperpétué son souvenir dans la 
postérité. 0Que le salut soit sur Élie. 11 C'estainsique Nous rétribuons les bienfaisants. 
132 Il était du nombre de Nos serviteurs croyants. 

133 Lot était du nombre des envoyés. 1:4 (Mentionne] Lorsque Nous le sauvâmes, lui et 
toute sa famille, 135 exceptée une vieille femme? qui fut de ceux qui restèrent [dans la 
cité et périrent]. 13 Puis Nous détruisimes les autres [membres de son peuple]. 13 Vous 
passez sur leurs vestiges matin 138 et soir: Ne réfléchissez-vous donc раз? 

133 Jonas était du nombre des envoyés. 14 [Mentionne] lorsqu'il s'enfuit vers le bateau 
surchargé. 141 Il prit part au tirage au sort et fut parmiles perdants. 14 Le poisson l'avala 
alors qu'il était blâmés, 141 et si avant cela il n'avait pas été de ceux qui glorifient Allah», 
144 | serait resté dans son ventrejusqu'au Jour de la Résurrection. 145 Nous l'avons rejeté, 
épuisé, sur une terre déserte, 148 et Nous avons fait pousser au-dessus de lui un plant de 
courge.$ 147 Puis Nous avons envoyé comme prophète vers cent mille hommes et plus. 
18 Ils ont cru en lui, et Nous les avons laissés jouir [de la vie présente] pour un temps. 
143 Demande-leur: ton Seigneur aurait-Il des filles et eux des fils ? 150 Avons-Nous créé, 
en leur présence, des anges féminins? 151 Ils disent dans leur mensonge: 1% «Allah a 
engendré! » Ce ne sont que des menteurs. 153 Aurait-Il préféré S'attribuer des filles plutôt 
que des fils 27 


1. || existe de multiples lectures du nom Élie. Ces différentes lectures s'expliquent par le fait qu'il 
s'agit d'un nom qui n'est pas arabe, et les Arabes ont l'habitude de multiplier les prononciations 
de ces noms étrangers. [Shawkàni] 

2. Seule sa famille crut en lui, excepté son épouse qui resta fidéle à la religion de son peuple, les 
soutint contre lui, et les informa de l'arrivée de ses invités. C'est pourquoi Loth aurait recu l'ordre 
de ne pas informer sa femme de leur départ et de ne pas l'emmener avec eux. 

3. Les qurayshites passaient par les vestiges de Sodome lorsqu'ils se rendaient au Shám. 

4. C'est-à-dire pécheur pour avoir quitté son peuple sans la permission de son Seigneur (46). 

5. C'est-à-dire: sans les ceuvres qu'il avait accomplies lorsqu'il se trouvait dans l'aisance. Le 
Prophète (Ж) a dit: «Souviens-toi d'Allah dans la facilité, et ЇЇ se souviendra de toi dans l'adversité. > 
Sahíh Al-Jämi (2961). 

6. Les exégètes ont mentionné de nombreux avantages propres à la courge, parmi lesquels la rapidité 
de sa pousse, l'ombre de son feuillage et sa douceur, le fait que les mouches ne s'en approchent 
pas, la qualité nutritive de ses fruits, le fait qu'elle puisse étre consommée crue ou cuite, autant 
sa chair que sa peau. 

7. Les polythéistes qurayshites détestaient avoir des filles, alors qu'ils adoraient les anges à propos 
desquels ils prétendaient qu'ils étaient les filles d'Allah. 


В ۷ 


м <А 0 و‎ Us m. % y 
rose: СЕСЕ 
و‎ <> 


— So RES 
S< eS 222828, CA 


ж 22 KA 


es تہ‎ КОСУ 
ومن‎ ue ال‎ ЖАЗ oes 
AN AGO Ау رم اور(‎ 
Koshi | CY ہیں‎ Pro 
595,455; ۰ی ۶ تر‎ 
oiii хаза) “are 


DA TUN 


ou mon (20645 
2 0 3 D € à 


жас educ SOS $ed Orat وق‎ 

е و‎ ui LAS 
BCE À سے او ی‎ 

0155441 А озу 252% 


سے 


37 LES RANGS 


154 Qu'avez-vous donc ? Comment pouvez-vous juger ainsi ? 155 Ne réfléchissez-vous donc 
pas ? 1% Disposez-vous d'une preuve manifeste [de ce que vous prétendez] ? 157 Apportez 
votre Livre' si vous êtes véridiques ! 158 115 ont établi un lien de parenté entre Allah et 
les anges?, alors que les anges savent bien [que ceux qui forgent ces mensonges] seront 
exposés au châtiment. 159 Gloire [et pureté à Allah]! Il est bien au-dessus de ce qu'ils 
décrivent! 1:0 [Seuls seront sauvés] les serviteursélus d'Allah.? 191 Ni vous ni ce que vous 
adorez 12 nesaurezégarer [quiconque] 18 $1 ce n'estceluiqui est déjà voué à la Fournaise. 
184 [Les anges disent:]« Il n'est aucun d'entre nous qui n'ait une place déterminées, 
185 nous sommes en rangs serrés [pour l'adoration], 16€ et nous proclamons la gloire [et la 
pureté] d'Allah. 187 Les mécréants [Qurayshites] disaient : 188 « Si nous recevions un Rappel 
semblable à celui des Anciens, 18 nous serions des serviteurs dévoués à Allah ! > ro Mais 
ils l'ont renié et ils sauront bientôt [quel sera leur sort]. 

1n [Par Allah !( Notre sentence en faveur de Nos serviteurs messagers a déjà été pro- 
попсёе.5 172 Ce sont eux qui seront secourus, 173 et ce sont Nos troupes qui obtiendront 
la victoire. 74 Détourne-toi d'eux pour un temps? 175 et observe-les. Bientôt ils verront! 
178 Est-ce Notre châtiment qu'ils cherchent à hâter ? 177 Lorsqu'il s'abattra au milieu de 
leurs demeures, quel funestematin alors pour ceux qui furent avertis ! 178 Détourne-toi 
d'eux pour un temps 179 et observe-les. Bientôt ils verront ! 

180 Gloire [et pureté] à ton Seigneur, le Détenteur de la toute-puissance, qui est bien 
au-dessus de ce qu'ils décrivent ! 181 Que le salut soit sur les envoyés ! 182 Louangeà Allah, 
Seigneur de l'univers! 


1. Apportez une preuve qui s'appuie sur un Livre révélé par Allah. 

2. Le terme (a, jinnah) désigne ici les anges qui furent nommés ainsi car on ne les voit pas, ou 
encore car ils sont les gardiens des jardins ,جنان)‎ jinán) du Paradis. Pour d'autres, il est question des 
djinns, car les polythéistes prétendaient que les anges étaient issus de l'union d'Allah et des filles 
des dignitaires parmi les djinns. Gloire et pureté à Allah. [Shawkáni] 

3. Ceux qui se conforment à la vérité révélée à tout prophéte et envoyé. 

4. lbn ‘Abbâs dit: < Il n'est pas dans le ciel l'espace d'un empan sans que ne s'y trouve un ange en 
prière ou glorifiant Allah.» [Baghawi]. 

5. Dans le Livre originel, la Table gardée. 

6. Ceci ne contredit pas le fait qu'ils puissent étre vaincus en certaines circonstances, mais l'issue 
heureuse leur appartient de toute facon. 1 

7. Endure leurs torts et patiente pour un temps; jusqu'à la bataille de Badr, pour nombre d'exégètes. 
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SOURATE 38 + 88 VERSETS ۰ MECQUOISE' 


Au Nom d'Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 [La lettre] Sûd. Par le Coran, porteur du Карре!!22 Pourtant, les mécréants [men tirent 
aucun profit carils]sontdansl'orgueil et l'opposition ! 3 Que de générations [mécréantes] 
avons-Nous anéanties avant eux! [Lorsque Notre chátiment s'abattait], ils appelaient 
au secours alors qu'il n'était plus temps. [Les mécréants] s’étonnent qu'un homme 
pris parmi eux vienne les avertir, et ils disent : « C'est un magicien et un grand menteur! 
5 Cherche-t-il à réduire les divinités à un seul Dieu ? Voilà qui est bien étrange! »5 Leurs 
notables se retirèrent en disant: « Persistez [sur votre religion] et restez fidèles à vos 
divinités, ce n'est qu'une тапірапсе. т Nous n'avons rien entendu de pareil dans la 
derniérereligions, cen'estqu'unepure invention ! в Serait-ce lui, d'entre nous tous, sur 
lequel on aurait fait descendre le Rappel ?» Ils doutent plutôt de Mon message, car ils 
n'ont pasencore goûté à Mon chátiment! з Détiennent-ils les trésors de la miséricorde 
de ton Seigneur, le Puissant, Celui qui accorde tout ? 0 Possédent-ils la royauté des cieux 
et de la terre et de ce qui est entre eux? Si tel est le cas, qu'ils s'y élèvent en franchissant 
les portes du ciel! 11 Ils ne forment qu'une faction qui sera bientôt défaite comme tous 
ceux qui se sont ligués [avant eux contre les prophétes]! 

1? Avant eux, les peuples de Noé, de ‘Âd et de Pharaon, l'homme qui suppliciait par le 
pieuf, ont démenti [leurs prophètes], 13 ainsi que les peuples de Thamád, de Lot, et les 
habitants d'Al-Aykah. Voilà ceux qui se sont ligués [dans la mécréance]. 14 Tous ont 
démenti les messagers et ont mérité Mon châtiment 15 Ils n'attendent qu'un seul cri* 
qui ne sera pas répété. i$ Ils disent : < Seigneur! Háte notre part [du châtiment] avant le 
Jour du Jugement ! » 


1 On a nommé cette sourate sád car elle est la seule à débuter par cette lettre. Allah (46) montre 
qu'Il utilise les lettres de l'alphabet arabe que tous utilisent, pour révéler aux hommes ce Livre 
pourtant inimitable. 

2. Le Coran contient се qui est un rappel pour les hommes et ce qui leur est utile ici-bas et dans l'au- 
delà. Ou encore: Par le Coran glorieux! C'est-à-dire doué d'une grande importance et d'un rang élevé. 
3. lls reconnaissaient alors l'Unicité, et se tournaient vers Allah pour se repentir et Lui demander 
secours, mais il n'est à ce moment ni fuite possible ni exaucement. 

4. 15 prétendirent que le Prophète (ж) ne cherchait, en les appelant au monothéisme, qu'à les dominer. 
5. Pour Ibn ‘Abbâs, ils dirent: «Si ce Coran était une vérité, les chrétiens nous en auraient informés. > 
6. Le terme (555, awtád) recouvre plusieurs interprétations avancées par les exégètes. Ceci peut donc 
également donner: l'hommeaux puissantes armées, ou: l'homme aux constructions élevées. 

7. Leur démenti qu'ils opposèrent aux messagers fut la cause de leur anéantissement. Que prennent 
donc garde ceux auxquels ces propos s'adressent. 

8. Ce cri est le souffle de l'effroi dans la Trompe, qu'Allah ordonnera а l'ange Israfîl de prolonger. 
9. Par moquerie, ils demandèrent que la survenue de ce qu'ils méritaient, comme bien ou mal, soit 
hátée ici-bas. 
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п Patiente face à ce qu'ils disent, et souviens-toi de David, Notre serviteur, doué de 
force' qui ne cessait de se repentir. 18 Nous avons assujetti les montagnes à célébrer 
Notre gloire avec lui, soir et matin, 13 ainsi que les oiseaux rassemblés autour de lui. 
Tous obéissaient à Allah. ж Nous avons consolidé son royaume? et lui avons accordé la 
sagesse et la faculté de juger. 

a Lerécitdes plaideurs qui escaladèrent le mur de l'oratoire t'est-il parvenu 232 Lorsqu'ils 
s'introduisirent chez David, il en éprouva dela peur, mais ils dirent : < N'aie crainte! Nous 
sommes deux plaideurs et l'un de nous a abusé l'autre. Juge donc entre nous en toute 
justice et sans partialité, et guide-nous vers la voie droite. »2з [L'un d'eux] dit: «Voici 
mon frére^ qui possède quatre-vingt-dix-neuf brebis, tandis que je n'en ai qu'une. 
П m'a dit:« Confie-la-moi. > Et il a eu le dessus sur moi dans la discussion. » 24 David 
ай: « [Par Allah !] Па été injuste envers toi en te demandant tabrebispourl'ajouter aux 
siennes. Nombre d'associés se font tort entreeux, à l'exception de ceux qui croient et 
accomplissent des ceuvres pieuses ; mais ils sont bien rares. » David réalisa que Nous 
l'avions mis à l'épreuve.5 Il demanda alors pardon à son Seigneur, tomba prosterné et 
se repentit.ć 25 Nous lui avons pardonné cela. [Dans l' au-delà], il sera proche de Nous et 
jouira d'un excellent lieu de retour. Ó David! Noust'avons fait succéder [aux prophètes] 
sur terre? Juge donc entre les hommes еп toute équité et ne suis pas tes passions, sinon 
elles t'égareront du sentier d'Allah.5 Ceux qui s! écartent du sentier а” Allah? subiront un 
dur châtiment pour avoir oublié le Jour du Jugement.'? 


1. Le terme (XV, al-ayd) désigne la force dans la science, dans l'adoration et dans la compréhension 
de la religion. 

2. || disposait de tout ce dont les rois ont besoin. Le pouvoir de David fut le plus puissant de toute 
l'histoire, selon Mujähid. 

3. Nombre d'exégètes rapportent à ce sujet un récit dont la plus grande partie provient des Gens 
du Livre et qui n'est attesté par aucun hadith authentique. ۱۱ convient, dés lors, de se contenter 
de la lecture de ce récit en confiant sa signification à Allah (46), car le Coran est vérité, et tout ce 
qu'il comporte est vérité. 

4. D'habitude, les opposants s'invectivent et s'accusent de transgression et d'injustice, mais cet 
homme a décrit son adversaire en signifiant qu'il était son frére en religion afin de signifier que 
leur désaccord ne cachait aucune inimitié ou haine. ['Uthaymin] 

5. David réalisa qu'il s'agissait d'une épreuve car il s'était isolé pour adorer Allah (35) alors qu'il 
était censé juger entre les gens au méme moment, ce qui poussa ces deux hommes à escalader le 
mur. ۱۱ écouta ensuitele plaignant et formula un jugement sans écouter les arguments du second, 
ce qui dénote une forme d'empressement, alors qu'il n'est pas permis de juger sans avoir écouté 
les deux parties. [Uthaymin] 

6. Il est légiféré de se prosterner à la lecture de ce verset pour qui le récite et l'écoute en arabe, 
mais pas pour celui qui en lit Рехёрёзе en français. 

7. Allah (42) a réuni pour lui la prophétie et le pouvoir sur terre. 

8. Telle est la prescription d'Allah adressée à ceux qui détiennent le pouvoir: qu'ils jugent entre les 
hommes en toute équité, selon la vérité révélée par Lui. 

9. Le sentier d'Allah désigne Sa Loi car elle est la voie menant à Lui. [‘Uthaymin] 

10. Pour ne pas avoir ceuvré en vue de ce Jour. 
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a Nous n'avons pascréé en vainlescieuxet laterreettout ce qui setrouveentreeux. Cette 
opinion est celle des mécréants. Malheur aux mécréants pour l'Enfer [qui les attend]! 
28 Traiterons-Nous ceux qui croient et accomplissent des œuvres pieuses comme ceux 
qui sément la corruption sur terre? Traiterons-Nous les pieux comme les dépravés ?' 
?3 Ceci est un Livre béni que Nous t'avons révélé, afin que (les hommes] méditent sur 
ses versets et que ceux qui sont doués de raison en tirent une exhortation. 

a Nous fimes don à David de Salomon [pour fils]*. Quel excellent serviteur ! Il ne cessait 
de revenir [vers Allah et de se repentir]! 31 [Mentionne] lorsqu'un après-midi, on lui 
présenta de magnifiques chevaux de course“, 32 et qu'il dit :«J'ai préféré l'amour des 
biens de ce monde au rappel de mon Seigneur au point que le soleil se couche [sans 
que j'aie accompli ma prière]. 33 Ramenez-les moi! »Il se mit alors à trancher leurs 
jarrets et leurs encolures. 4 [Par Allah !] Nous avons éprouvé Salomon en plaçant un 
corpssur son trône.5 Puis, il se repentit. 35 et dit :« Seigneur! Pardonne-moi et fais-moi 
don d'un royaume que nul autre aprés moi ne pourra posséder. Tu es Celui qui accorde 
tout. » 38 Nous Ші avons soumis le vent qui, sur son ordre, soufflait modérément là où il 
voulaité, 37 ainsi quedes démons, bâtisseurs et plongeurs, 38 et d'autres encore, enchainés 
par deux dans des сагсапз.7 33 < Tels sont Nos dons, [ó Salomon]! Distribue-les ou garde- 
les sans avoir à en rendre compte! » 40 [Dans l'au-delà], Il sera proche de Nous et jouira 
d'unexcellent lieu de retour. 

a Mentionne Notre serviteur Job, lorsqu'il adressa à son Seigneur cette plainte: « Satan 
m'a affligé de peine et souffrance !? » 42 [Nous lui dîmes] : < Frappe la terre de ton 0 9 
Voici une eau fraîche pour te laver et boire ! »'° 


1. Si tel est le cas, il est nécessairement une autre Demeure en laquelle sera rétribué l'obéissant et 
puni le dépravé. Ceci montre l'inéluctabilité de la résurrection et de la rétribution, car on peut voir 
le transgresseur vivre et mourir dans l'opulence, et le pieux mourir de son affliction. La sagesse et la 
justice d'Allah impliquent la nécessité de rétablir l'équité entre l'un et l'autre, ici-bas ou dans l'au-delà. 
2. Ainsi, la récitation empreinte de méditation est meilleure que la lecture rapide qui ne permet pas 
d'atteindre cet objectif. [Sa«di] Al-Hasan Al-Basrî dit:« Par Allah! Méditer le Coran ne signifie pas 
mémoriser ses lettres puis transgresser ses limites. Quelqu'un peut dire: «J'ai lu tout le Coran!» 
sans qu'on ne voit rien du Coran en son comportement et ses œuvres. » 

з. C'est-à-dire qu'il accorda à un de ses descendants, en l'occurrence Salomon, d'être prophète après lui. 
4. رالصافنات)‎ as-sáfinát) désignent les juments qui se maintiennent sur trois sabots, et simplement 
un bout du quatrième. Elles sont également décrites comme étantrapides رجیاد)‎ jiyád). Salomon fut 
distrait par cette parade et oublia l'accomplissement de la priére en son temps. 

5. Denombreux récits des Gens du Livre sont rapportés à ce sujet, mais rien ne vient établir formelle- 
ment de quoi il fut question. Pour Ibn Kathir, Salomon perdit son royaume puis Allah (46) le lui rendit. 
6. Lorsque Salomon sacrifia les chevaux par colère pour Allah, Il lui accorda ce qui fut meilleur et 
plus rapide. 

7. Les uns étaient chargés de construire d'immenses édifices, les autres de plonger dans les mers 
pour en extraire des perles et des richesses, et d'autres, rebelles, étaient enchainés. 

8. Allah (35) donna à Satan le pouvoir de nuire à Job. Rien ne permet d'indiquer si ce mal était 
physique ou psychologique, au travers de ses insufflations. Les deux hypothèses sont admissibles, 
et Allah sait mieux ce qu'il en est. Job a attribué ce mal à Satan par bienséance vis-à-vis d'Allah. 
Sinon, Job n'a été frappé que par le mal qu'Allah avait préalablement décrété pour lui. («Uthaymin] 
9. Ainsi Allah peut accorder, à travers une cause insignifiante, de grands effets. Et inversement, de 
grands moyens peuvent n'avoir aucune conséquence. [*Uthaymin] 

10. Cette eau fit disparaitre tout ce dont il souffrait, aussi bien en lui que sur sa peau. 
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43 Nous lui rendîmes sa famille et la multipliàmes', par un effet de Notre miséricorde et 
comme un rappel pour ceux qui sont doués de raison. 4 [Nous lui dimes encore :( Prends 
une gerbe de brindilles et frappes-en [ton épouse] pour ne pas violer ton serment. »? 
Nous l'avons trouvé patient (dans l'épreuve]. Quel excellent serviteur! Il ne cessait de 
revenir [vers Allah et de se repentir]! 

4; Mentionne Abraham, Isaac et Jacob, Nos serviteurs doués d'ardeur [dans l'adoration] 
et de clairvoyance. 4& Nous les avons distingués [en suscitant en leur cœur] le rappel 
permanent de l’au-delà.3 4 Ils comptent auprès de Nous, parmi les élus et les meilleurs 
(des hommes]. 48 Et mentionne Ismaël et Élisée, et Dhû-I-Kifl, chacun d'eux compte 
parmiles meilleurs [des hommes]. 4 Ceci^est un rappel. Les pieuxjouiront d'un excellent 
lieu de retour, % des jardins d'établissement permanent dont les portes leur seront 
grandes ouvertes, 5 où, confortablement installés [sur des divans], ils demanderont des 
fruits abondants et des boissons. 52 Auprès d'eux se trouveront des femmes au regard 
chaste5, toutes d'égale jeunesse. 53 Voilà ce qui vous est promis au Jour du Jugement. 
54 Tels sont les bienfaits inépuisables que Nous vous accorderons. 55 Il en est ainsi. Les 
transgresseursé obtiendront, eux, le pire lieu de retour, 58 la Géhenne en laquelle ils 
seront précipités, et quelle mauvaisecouche [elle sera pour eux]! 51 Il en est ainsi. Qu'ils 
y goütent une eau bouillante et un liquide purulent”, 58 et d'autres tourments similaires. 
59 [Les anges diront aux meneurs dans la mécréance :] < Voici un groupe [de damnés] 
précipité avec vous [en Enfer]! » [Ils répondront): < Puissent-ils ne trouver aucune aisef, 
ils vont être précipités en Enfer! »60 [Leurs adeptes leur diront]: < Puissiez-vous, ne 
connaître aucune aise! C'est vous qui avez préparé [ce châtiment] pour nous, et quel 
mauvais lieu d'établissement [il sera pour nous !] в Seigneur! Redouble le châtiment 
en Enfer de qui nous l'aura préparé!» 


1. Sa famille qui s'était écartée de lui en raison de sa maladie revint à ses cótés et Allah lui accorda 
d'autres enfants encore. ['Uthaymin] 

2. Son épreuve dura dix-huit ans, et son épouse fut la seule à rester à ses cótés pour prendre soin 
de lui. Elle travaillait chez les gens pour gagner de quoi le nourrir, mais un jour qu'elle ne trouva 
plus de travail, elle vendit sa tresse pour lui acheter du pain. Il la Мата pour cela et jura, si Allah 
lui accordait la guérison, de la fouetter cent fois. Allah lui accorda de respecter son vceu sans violer 
son serment: il prit une gerbe de cent brindilles avec laquelle il frappa une fois son épouse. Telle 
est l'issue et la délivrance accordée à celui qui craint Allah et revient vers Lui. 

3. Ainsi ils n'avaient d'autre préoccupation que d'ceuvrer pour l'au-delà. Ou encore: Nous les avons 
distingués par le fait qu'ils rappelaient constamment [aux hommes] l'au-delà. 

4. Cette distinction ou le Coran. 

5. Elles ne verront que leur époux et ne se tourneront vers aucun autre. De méme, leurs époux ne 
verront qu'elles et ne regarderont aucune autre femme. [:'Uthaymin] 

6. Ceux qui n'obéissent pas à Allah et s'opposent au Messager d'Allah (3x). 

7. Mélange du pus des hótes de l'Enfer, de leur sueur, de leurs larmes et des fluides s'écoulant de 
leurs plaies. Ce liquide est d'un froid et d'une puanteur insoutenables. 

8. Abû ‘Ubaydah dit: < Les Arabes disent: بک)‎ 1.252 У, lá marhaban bik) pour signifier: puisses-tu ne 
trouver aucune aise et aucune étendue sur cette terre.» [Ibn Al-Jawzi] 

9. C'est vous qui nous avez appelés à ce qui nous a conduits à ce chátiment, et vous nous y avez 
précédés. 
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38 SAD 

82 Ils ajouteront : « Pourquoi пе voyons-nous pas ces hommes que nous tenions pour 
mauvais ۶ вз Nous moquions-nous d'eux [à tort], ou ne parvenons-nous simplement 
pas à les voir? »' м C'estainsi, en toute vérité, que se querelleront les hôtes de l'Enfer. 

в Dis [aux polythéistes]: «Je ne suis qu'un avertisseur. Point de divinité digne d'adoration 
en dehors а” АПаһ, Unique, le Dominateur suprême, 6 Seigneur des cieux et de la terre 
et de ce qui existe entre eux, le Tout-Puissant, le Pardonneur par excellence. » в Dis-leur 
encore : «C’est un message éminent?, в dont vous vous détournez. вз Je n'avais aucune 
connaissance de l'assemblée céleste lorsqu'ils disputaient.? 71 11 m'est seulement 
révélé que je suis un avertisseur explicite. » 1 [Mentionne]lorsque ton Seigneur dit aux 
anges:«Jevaiscréerun être humain à partir d'argile, ? et quand Je l'auraiharmonieu- 

sement formé et aurai insufflé en lui une de Mes атез*, tombez prosternés devant lui 
[pour le saluer]! » 73 Les anges se prosternérent tous ensemble, 74 à l'exception d’Iblîs 
qui refusa par orgueil et fut ainsi du nombre des mécréants.5 75 Allah lui dit : < Ó Iblîs, 
qu'est-ce qui t'a empéché de te prosterner devant ce que J'ai créé de Mes deux Mains 29 
Est-ce par orgueil ou te considéres-tu supérieur à lui ? 11 - Je suis meilleur que lui. Tu 
m'as créé de feu, alors que Tu l'as créé d’argile 77 — Hors d'ici? Tu es maudit, 78 et Ma 
malédiction te poursuivra jusqu'au Jour de la Rétribution ! 11 — Seigneur! Accorde-moi un 
délai jusqu'au jour où [les hommes] seront ressuscités. 10 — Tu es de ceux à qui ce délai 
est accordé, 81 jusqu'au jour du terme connu [d’ Allah seul]. # – Par Ta puissance! Je les 
fourvoierai tous, 83 à l'exception de Tes serviteurs auxquels Tu auras accordé le salut. 


1. Ici-bas, les mécréants considéraient que les croyants étaient égarés et ils se moquaient d'eux. En 
Enfer, ils les chercheront sans pouvoir les trouver. Ils se consoleront en se disant que ces croyants 
sont avec eux mais qu'ils ne parviennent simplement pas à les voir. 115 apprendront alors qu'ils 
sont au Paradis. Voir (7/44-49). 

2. Le Coran. 

3. C'est-à-dire la discussion entre Allah et les anges, et le refus de Satan de se prosterner devant Adam. 
4. L'âme est un élément subtil à travers lequel Allah (4) suscite la vie dans le corps où elle est 
insufflée. L'âme est une créature d'Allah qu'il s'est attribué [en disant littéralement: Mon âme] pour 
en souligner la noblesse, tout comme Il dit: Mes cieux, ou encore: la maison d'Allah. [Qurtubi] 

5. Voir note (2/34). 

6. L'utilisation du duel indique qu'il n'est pas question ici de la puissance ou du bienfait comme 
l'ont prétendu certains, mais bien de deux Attributs d'Essence d'Allah (3&). D'une part, parce que 
cela n'estpas connu dans la phraséologie arabe, d'autre part, parce que cela reviendrait à parler de 
deux puissances d'Allah, ou limiter à deux le bienfait d'Allah qui est infini. De plus, Allah ordonna 
aux anges de se prosterner devant Adam (521) en raison de cette particularité et de cette faveur 
qu'il lui accorda: le fait de l'avoir créé de Ses Mains. S'il avait été question de la puissance, Adam 
n'aurait joui d'aucune supériorité face aux anges ni à Satan qu'Allah a également créés par Sa puis- 
sance. Allah (46) a donc deux Mains comme il convient à Sa majesté. Voir majmü* al-fatâwâ (6/366) 
7. Faire passer ce que l'on considère être « la Raison» avant les textes révélés, revient donc en réalité 
à suivre les pas du Diable. [‘Uthaymîn] 

8. Du Paradis, des cieux ou de l'assemblée des anges. 
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84 — La vérité [émane de Moi]', et la vérité est ce que Je dis : 85 J'empliraila Géhenne de 
vous tous, toi et ceux qui te suivront parmi eux. » 

85 Dis, [ó Prophète]: «Je ne vous demande aucun salaire pour [се que je vous transmets], 
et jen’y ajoute rien? # Ceci? n'est qu'un rappel adressé à l'univers, 88 et vous connaîtrez 
bientót^ la véracité de ce qu'il annonce.» 


LES GROUPES 


SOURATE 39 + 75 VERSETS ۰ MECQUOISE* 


Au Nom d'Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 La révélation$ du Livre émane d' Allah, le Tout-Puissant, le Sage. 2 Nous t'avons révélé 
le Livre en toute vérité. Adore donc Allah en Lui vouant un culte exclusif. C'est à 
Allah seul que le culte doit être rendu. Ceux qui adoptent des maîtres en dehors de Lui 
disent: < Nous ne les adorons que pour qu’ils nous rapprochent d'Allah.? » Allah jugera 
entre [les hommes] leurs différends, [au Jour de la Résurrection].* Allah ne guide pas 
celui qui ment [sur Lui] et renie [Ses versets]. 4Si Allah avait voulu S'attribuer un fils, 
Il aurait choisi ce qu’Il veut parmi ce qu’Il a créé. Gloire [et pureté] à Lui! Il est Allah, 
l'Unique, le Dominateur suprême.’ 

5 Па créé les cieux et la terre en toute vérité." Il fait succéder la nuit au jour et le jour à la 
nuit, et Il a soumis le soleil et la lune, chacun poursuivant sa course vers un terme fixé. 
C'est Lui le Tout-Puissant, le Pardonneur !" 


т. ll existe également une deuxième lecture qui induit un serment et dont le sens est: Je jure par Celui 
qui est vérité! As-Suddi explique qu'il s'agit d'un serment, et qu'Allah jure par Lui-même. 

2. Je transmets simplement ce qui m'est ordonné, sans ajouter ni retrancher quoi que ce soit. 

3. Le Coran. 

4. Aprés la mort ou au Jour de la Résurrection. 

5. On a nommé cette sourate az-zumar (Les Groupes) car Allah (35) y mentionne le groupe des bien- 
heureux conduit au Paradis et le groupe des damnés conduit en Enfer. 

6. Litt.: La descente du Livre. L'expression (5:3 SA, tanzfl al-qur'án) désigne la descente du Coran 
depuis un point élevé (la Table Gardée), par l'intermédiaire de Gabriel, jusqu'à Muhammad (Ж). 

7. Afin qu'ils intercèdent en notre faveur, nous rapprochent de Lui pour qu'il nous accorde des biens 
de ce bas- monde et nous vienne en aide. Quant à la résurrection, ils n'y croyaient pas. 

8. 11 jugera entre les créatures et rétribuera chacune en fonction de ses œuvres, tout comme Il jugera 
entre les adeptes des différentes religions. 

9. La formulation et l'usage du conditionnel indiquent l'impossibilité de la chose, car Allahest unique, 
et || n'aurait choisi parmi Ses créatures qu'un serviteur, et non un semblable. 

10. Ou encore: pour la vérité, qu'est Son adoration exclusive, ou: par la vérité, qu'est Sa Parole. [Ibn 
Al-Jawzi] 

11. Malgré Sa puissance et Sa grandeur, ІІ pardonne à celui qui, aprés Lui avoir désobéi, se repent 
et revient vers Lui. 
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$ Il vous a créés d’un seul être dont Iltirason épouse, et Il acréépourvoushuit couples 
de bestiaux.' Il vous crée dans le ventre de vos mères, phase après phase, dans trois 
ténébres.? Tel est Allah, votre Seigneur, la royauté Lui appartient, il n'y a de divinité 
digne d'adoration que Lui. Commentvous détournez-vous de Lui ? 

1 Si vous ne croyez pas, [sachez] qu'Allah Se suffit à Lui-méme et Se passe de vous. Il 
n'agrée pas la mécréance de Ses serviteurs, alors qu’Il agrée que vous fassiez preuve 
de reconnaissance. Personne ne portera le fardeau d'un autre. Ensuite, c'est vers votre 
Seigneur seul quevousferez retour, et Il vous informera de ce que vous faisiez. Il connait 
parfaitement ce que recèlent les cœurs. 8 Lorsqu'un malheur frappe l'homme, il invoque 
son Seigneur et revient vers Lui repentant. Mais, dès qu’Il lui accorde un bienfait, il oublie 
l'invocation qu'il adressait auparavant? et attribue à Allah des égaux, afin d'égarer les 
hommes de Son sentier.* Dis: < Jouis de ta mécréance un court moment. Tu seras un 
des hôtes de l'Enfer.» 

[Cet homme est-il semblable] à celui qui passe ses nuits en prière, prosterné et debout,‏ و 
craignant [le châtiment de] l’au-delà et espérant la miséricorde de son Seigneur?‏ 
Dis : «Ceuxqui savent sont-ils semblables à ceux quine savent pas ? »5 N’en tirent d'ex-‏ 
hortations que ceux qui sont doués de raison [saine].‏ 

0 Dis : < Ô Mes serviteurs qui avez cru! Craignez votre Seigneur! À ceux qui agissent 
avec bienfaisance ici-bas est réservée une belle récompense. La terre d'Allah est vaste? 
et ceux qui patientent (dans l’obéissance à Allah] obtiendront leur pleine récompense 
sans compter. 


1. Voir (6/143-144). 

2. L'obscurité de l'utérus, du placenta et du ventre. 

з. Ou encore: il oublie Celui qu'il invoquait auparavant. [‘Uthaymin] 

4. ll est une deuxième lecture (Ja, liyadil) qui donne: et ainsi il s'égare du sentier d’Allah. [‘Uthaymin] 
5. Celui qui sait véritablement est celui qui ceuvre en fonction la science qu'il a acquise, car c'est 
lui qui en tire profit. Quant à celui qui ne la met pas en ceuvre, il est semblable à celui qui ne sait 
pas. [Qurtubi] 

6. Ceci est une bonne annonce faite par Allah aux musulmans. Si on vous empéche d'adorer Allah 
en un lieu, quittez-le pour un autre. Ceci s'applique en tout temps et en tout lieu. Toute personne 
qui émigre pour Allah, trouvera un refuge parmi les musulmans et un lieu oü il pourra appliquer 
sa religion. [Sardi] 

Le croyant qui réside là oü on désobéit à Allah verra toujours ce qui provoquera en lui souffrance 
et gêne. Ainsi, la réalité du caractère étriqué ou vaste d'un lieu dépend du cœur. Combien vivent 
dans des palais mais ressententétroitesse et géne comme si la terre se refermait sur eux? Combien 
vivent dans des conditions très sommaires mais sont pourtant trés heureux? [*Uthaymin] 
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39 LES GROUPES 

и Dis :«Il m'a été ordonné d'adorer Allah en Lui vouant un culte exclusif, 12 et il m'a 
été ordonnéd'’être le premier [dans cette communauté] à me soumettre. »13 Dis :« Je 
crains, si je désobéis à mon Seigneur, le châtiment d'un jour terrible. »14 Dis: «C'est 
Allah que j'adore en Lui vouant un culte exclusif. 15 Adorez donc, en dehors de Lui, qui 
vous voudrez!'» Dis :« Les véritables perdants sont ceux qui, au Jour dela Résurrection, 
auront causé leur propre perte ainsi quecellede leur famille. » Telle est la perte manifeste! 
18 Au-dessus d'eux s'étendront des couches de feu ainsi qu'au-dessous d'eux? Voilà ce 
dont Allah menace Ses serviteurs.3 Ó Mes serviteurs, craignez-Moi donc! 

17 Quant à ceux qui s'écartent de tout ce qui est adoré en dehors d'Allah et reviennent 
vers Allah^, qu'ils reçoivent la bonne annonce [d’une immense récompense]! Fais donc 
bonne annonce à Mes serviteurs 18 qui écoutent Ma Parole et se conforment à ce qu'elle 
comporte de meilleur.5 Voilà ceux qu'Allah guide et ceux qui sont doués de raison [saine]. 
13 Sauveras-tu celui contre lequel la sentence du chátiment est déjà prononcée et qui 
est voué à l'Enfer 26% Quant à ceux qui auront craint leur Seigneur, ils habiteront des 
demeures élevées au-dessus desquelles seront construites d'autres demeures, et sous 
lesquelles coulent des rivières. Telle est lapromesse d'Allah, et Allah ne manque jamais 
à Sa promesse. 

a Ne vois-tu pas ач” АПаһ fait descendre du ciel une eau qu'Il achemine dans la terre vers 
des sources jaillissantes et par laquelle Il fait pousser descultures de différentesespéces ? 
Puis elles fanent et jaunissent et Il les transforme en brindilles desséchées. Il est en cela 
une exhortation pour ceux qui sont doués de 7 


1. C'est là une menace et un désaveu adressés aux polythéistes, non une tolérance vis-à-vis de 
leur pratique. 

2. Ceci car l'Enfer est composé de plusieurs degrés. Ainsi, les nuées de feu qui sont sous les uns 
recouvrent ceux qui sont à un degré inférieur. Et tous sont cernés par le feu de toutes parts. [Shawkàni] 
3. || informe de ces châtiments afin d'apeurer Ses serviteurs et qu'ainsi ils abandonnent leurs péchés. 
4. lls se repentent devant Allah et reviennent à la reconnaissance de Son unicité, à Son obéissance 
et au désaveu des statues et idoles. [Tabarî] 

5. Selon les exégètes, ceci signifie: 1) on leur a ordonné d'accomplir le bien et interdit de faire le 
mal, ainsi accomplir le bien est meilleur que commettre le ma!; 2) certaines prescriptions sont 
encouragées, comme la patience et le pardon plutôt que le talion, et en ce sens elles sont meilleures; 
3) ce qui est obligatoire et recommandé est meilleur que ce qui est simplement permis. [Ibn Al-Jawzi] 
6. Ceci est une consolation qu'Allah adresse au Ргорһеге (3%) qui était trés attaché à guider son 
peuple. Allah l'informa qu'il ne pouvait sauver de l'Enfer celui contre lequel cette sentence fut 
écrite. [Shawkänî] 

7. Ceux qui voient les choses telles qu'elles sont réellement, qui méditent et constatent que ce bas- 
monde est semblable à cette plante qui pousse et verdoie mais qui bien vite disparaît. Ainsi, ils ne 
sont pas trompés par cette vie éphémère et пе la préfère pas à l'au-delà. Ils еп tirent également la 
certitude qu'Allah (46) est capable de les ressusciter, tout comme ІІ redonne vie à la terre morte. 
On a également dit que cela désignait le Coran qu'Allah a fait descendre du ciel et qu'il fait pénétrer 
dans le cœur des croyants, ce qui produit des actes, les uns meilleurs que les autres. Les croyants 
voient leur foi et leur certitude augmenter, quant à celui qui a une maladie de doute et d'hypocrisie 
dans le cœur, tout ceci fane еп lui à l'image de la plante. [Shawkänî] 
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2 Celui dont Allah ouvre le cœur à l'islam, sibien qu’il chemine surune lumière venant 
de Son Seigneur [est-il semblable au mécréant dont le cœur est scellé] ? Malheur donc à 
ceux dont lescceurs sont insensibles à la mention d’Allah. Ceux-là sont dans ип égarement 
manifeste. 

23 Allah a révélé le plus beau des messages en un Livre dont les versets se ressemblent et se 
répetent', [à l écoute duquel] la peau de ceux qui craignent leur Seigneur frissonne ; puis 
leur peau et leur cœur s’apaisent au rappel d’Allah. Telle est la guidée [du Livre] d’Allah 
à travers lequel Il guide qui Il veut. Quant à celui qu'Allah égare, il n'a point de guide. 
a Celuiqui, au Jour de la Résurrection, n'auraque son visage? [pour tenter de se protéger] 
contre le pire châtiment [est-il semblable à celui qui en sera préservé]? On dira aux 
transgresseurs : < Goûtez le fruit de vos œuvres! »25 Leurs devanciers ont également 
renié [les messagers] et le châtiment les surprit d’où ils ne s'attendaient pas. 28 Allah 
leur fit goûter l'infamie ici-bas, mais le châtiment de l'au-delà est plus grand encore, 
s'ils savaient! 

a [Par Allah !] Nous avons proposé aux hommes, dans ce Coran, toutes formes de paraboles 
Пеш exposant la vérité] afin qu'ils en tirent exhortation. 2 C’est un Coran en langue 
arabe, dénué de toute tortuosité, [révélé ainsi] afin qu'ils craignent [leur Seigneur]! 
23 Allah propose en parabole un serviteur appartenant à plusieurs associés intraitables 
qui se disputent son service, et un autre serviteur appartenant à un seul homme. Sont- 
ils égaux ?? Louange à Allah ! Mais la plupart [des hommes] ne savent pas. 30 Certes, tu 
mourras et ils mourront euxaussi.3 Puis, au Jour de la Résurrection, vous vous disputerez 
devant votre Seigneur.^ 


1. Le terme (js, mathânf) peut désigner un énoncé juxtaposant deux notions opposées comme 
par exemple le Paradis et l'Enfer, ou encore la répétition, en deux endroits différents, de termes 
du méme sens. 

2. Les mécréants auront leurs mains liées à leur cou par des carcans et ils seront précipités, tête la 
ргетіеге, en Enfer. Le visage est le membre le moins à méme de parvenir à cela car il ne sert pas 
à protéger, c'est plutôt lui qui requiert protection. Il est ainsi fait allusion à l'impossibilité totale 
de se protéger du chátiment. 

3. Ainsi, le polythéiste adore différentes divinités et obéit à plusieurs démons, alors que le mono- 
théiste n'adore qu'Allah (35). (Табаг?) 

4. Vous quitterez inévitablement ce bas-monde et vous serez rassemblés devant Allah (46) dans 
la demeure derniére ой vous vous disputerez concernant ce que vous professiez ici-bas comme 
monothéisme ou polythéisme. De même, toutes les disputes de ce bas-monde seront jugées devant 
Allah, jusqu'à ce que chacun fasse valoir son droit sur autrui. 
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3? Qui est plus transgresseur que celui qui forge un mensonge contre Allah et dément 
la vérité quand elle lui parvient ?' N'est-ce pas dans la Géhenne qu'est la demeure des 
mécréants ? 33 Quant à ceux qui apportent la vérité et y ajoutent foi, ceux-là sont les 
pieux.? 4 Ils obtiendront tout ce qu’ils désireront auprès de leur Seigneur ; telle est la 
récompense des bienfaisants, 35 Allah effaceraleurs péchés les plus graves et les récom- 
pensera pour leurs meilleures ceuvres.? 

3 Allah ne suffit-Il pas à Son serviteur* [pour protecteur] ? [Les polythéistes] tentent de 
t'effrayer parceuxqu'ils adorent en dehors de Lui.5 Celui qu'Allahégaren'apointde guide, 
37 et celui qu'Allah guide, nul ne peut l'égarer. Allah n'est-Il pas puissant, et détenteur du 
pouvoir de Se venger [de ceux qui Lui désobéissent] ? # Si tu leur demandes : < Qui a créé 
les cieux et la terre ? » ils répondront : « C'est Allah! » Dis : < Considérez donc ces fausses 
divinités que vousinvoquez en dehors а” Шаһ. Si Allah mevoulaitun mal, pourraient-elles 
le dissiper ? Ou 5٩11 me voulait une grâce, pourraient-elles]'empécher ? » Dis : «Allah me 
suffit. Cest en Luiseulque s'en remettentceuxqui placentleur confiance. » Dis: « Ô mon 
peuple! Continuez d’agir à votre façon ! J'agirai à la mienne! Vous saurez bientôt 4 sur qui 
s'abattraun châtiment qui l'humiliera [ici-bas], et qui subiraun châtiment perpétuel [dans 
l'au-delà]!» 


1. Personne n'est plus transgresseur, car celui-ci a réuni les deux pans du faux: il a menti contre 
Allah (46) et a démenti le Messager d'Allah (Ж). 

2. Ceci englobe tous ceux qui appellent à l'unicité d'Allah, à la foi en la véracité du Messager 
d'Allah (Ж), et à la conformation à ce qu'il a apporté, aussi bien les prophètes que leurs adeptes et 
tous ceux qui ont cru en lui. [Tabari] 

3. Si Allah pardonnera leurs péchés les plus graves, ce sera a fortiori le cas pour ceux qui sont 
moindres. ۱۱ leur accordera la meilleure des récompenses, le Paradis, pour les meilleures de leurs 
œuvres. [Shawkàni] 

4. Allah suffit en toute chose à celui qui L'adore et se conforme à Son ordre. ІІ pourvoit à tout besoin 
religieux ou mondain, et Il le défend contre tous ceux qui lui veulent du mal. [Sa‘dî] 

On a également lu (ose, *ibádahu) ce qui donne: Allah пе suffit-Il pas à Ses serviteurs 2 

5. Litt.: ceux qui Lui sont inférieurs, ainsi cela englobe toute chose, toute personne et tout démon, 
comme lorsqu'on se voit menacé des représailles d'un individu. ['Uthaymin] 
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4 Nous t'avons révélé le Livre, avec la vérité', à l'intention des hommes. Quiconque se 
dirige [sur la voie droite] ne le fait que dans son propre intérêt ; quiconque s'égare, пе 
s’égare qu'à son propre détriment, et tu n'es pas chargé d'eux? « Allah recueille les âmes 
au moment de leur morts, ainsi que celles qui ne meurent pas au cours de leur sommeil. 
Il retient celles dont Il a décrétéla mort et renvoie les autres jusqu’à un terme fixé. Il est 
en cela des preuves (de la puissance d' Allah] pour ceux qui réfléchissent. 

43 Mais ils adoptent desintercesseurs en dehors d'Allah. Dis-leur : < [Agissez-vous ainsi] 
bien qu'ils soient dépourvus de tout pouvoir et de toute raison ? »* 44 Dis-leur: « Toute 
intercession ne dépend que d'Allah.5 À Lui seul appartient la royauté des cieux et de la 
terre, puis c'est vers Lui seul que vous serez ramenés. » 45 Lorsqu’ Allah est mentionné 
Seul [et sans associé], les cceurs de ceux qui ne croient pas en l'au-delà se crispent$ et 
lorsqu'on mentionne ceux qui sont adorés en dehors de Lui, ils exultent. 

в Dis: < Ó Allah! Créateur des cieuxet de la terre! Toi qui connais parfaitement Invisible 
et ce qui est apparent! C'est Toi qui juges entre Tes serviteurs de leurs différends.” » 
її Siles mécréants8 possédaient tout ce que contient la terre, et autant encore, ils le don- 
neraient pour rançon afin d'échapper aux affres du châtiment du Jour de la Résurrection. 
Ils verront, venant d’ Allah, ce à quoi ils ne s'attendaient pas. 


1. Ou encore: en toute vérité. 

2. Qu'ils soient bien guidés ou pas ne t'engage en rien. Tu n'es qu'un avertisseur, et la guidée 
n'appartient qu'à Allah. 

з. Le fait qu'Allah s'attribue cet acte ne contredit pas qu'il en ait chargé l'ange de la mort et ceux qui 
l'assistent. Allah (46) s'attribue parfois les actes du fait qu'il est Celui qui crée et administre tout. 
D'autres fois, || attribue les actes à leurs causes du fait que de par Sa Loi universelle et Sa sagesse, 
Il a suscité une cause pour chaque chose. [Sa‘dî] 

4. Plus la foi est faible, moins les preuves textuelles ont d'effet et plus le recours aux preuves intel- 
lectuelles s'avère important afin de convaincre et d'établir la vérité. [‘Uthaymin] 

5. Ne peut intercéder que celui qu'Allah agrée, d'une manière qu’il agrée, pour celui qu’il agrée. 

6. Lorsqu'on atteste de l'unicité d'Allah, ils refusent de s'y conformer et de s'y soumettre. 

7. lci-bas leurs différends sont jugés à l'aune du Livre d'Allah et de la Sunna de Son Messager (š); et 
dans l'au-delà Allah (3£) jugera entre eux afin de rétribuer chacun selon ce qu'il mérite. [«Uthaymin] 
8. Litt.: les transgresseurs, et il est question ici de la transgression majeure qu'est la mécréance. 

9. Un châtiment et un supplice qu'ils n'imaginaient pas et n'escomptaient pas. 
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в Toutes les mauvaises actions qu'ils ont commises leur apparaîtront, et ce dont ils se 
moquaient les enveloppera de toutes parts.' 

4 Lorsqu'un malheur frappe l'homme, il Nous invoque. Mais, dès que Nous lui accordons 
un bienfait, il dit: « Ce que j'ai obtenu, c'est par science !? » Ce n'est au contraire qu'une 
mise à l'épreuve, mais la plupart d'entre eux ne savent pas. 50 Leurs devanciers ont 
également tenu ces propos, or ce qu'ils avaient acquis ne leur servit à rien, я et ils furent 
frappés par les conséquences funestes de leur méfaits. Les transgresseurs parmi [les 
mecquois] seront également frappés parles conséquences funestes de leurs méfaits sans 
qu'ils puissent échapper [à Allah]. 52 Ne savent-ils pas qu'Allah dispense Ses dons à qui 
Il veut, avec largesse ou avec mesure ? Il est en cela des signes pour ceux qui croient. 
53 Dis: « Ó Mes serviteurs quiavez commis des excés^ àvotrepropre détriment, ne désespé- 
rez point de la miséricorde d'Allah, carAllah pardonne tous les péchés. Il est le Pardonneur, 
le Miséricordieux. » 54 Revenez repentant vers votre Seigneur, et soumettez-vous exclu- 
sivement à Lui5, avant que le chátiment ne vous atteigne, vous ne sauriez alors étre 
secourus. 5 Conformez-vous à la meilleure révélation qui vous ait été faite de la part de 
votre Seigneur“, avant que le châtiment пе vous frappe soudainement, sans que vous 
ne le pressentiez, % et avant qu'on ne dise [au Jour de la Résurrection] : < Malheur à moi 
pour mes manquements envers Allah 1? J'étais certes parmi les railleurs ! »8 


1. ll en est de méme de nos jours: les gens se moquent de celui qui s'attache à sa religion et disent 
qu'il est arriéré. Et s'ils voient quelqu'un dont la religion repose sur des fondements fermes, ils 
disent de lui que c'est un rigoriste. ['Uthaymin] 

2. Allah m'a accordé ces biens parce qu'il sait que je les mérite et parce qu'il m'aime. Ou encore: 
ce que j'ai obtenu, c'est par ma science. 

з. Des preuves du fait que seul Allah (35) administre cet univers, et qu'il accorde à chacun selon 
Sa sagesse. Le fait qu'Allah accorde des biens n'est pas nécessairement signe de Son agrément. Il 
peut en accorder à certains pour les éprouver, et ne pas en accorder à d'autres par mansuétude de 
Sa part, car Il sait que s'll leur en accordait en abondance ils transgresseraient. [Sardi] 

4. Le terme ,إشراف)‎ isráf) désigne l'excès dans les péchés. Allah (46) informe qu'il pardonne tous les 
péchés de celui qui s'en repent et les abandonne, fussent-ils semblables à l'écume de la mer. On 
ne peut interpréter ce verset sans la condition du repentir, car le polythéisme n'est pardonné qu'à 
celui qui s'en repent. 

5. Que vos cœurs reviennent vers votre Seigneur et que vos membres se soumettent а Lui. [Sardi] 
6. Le Coran. Ou encore: Conformez-vous à ce qui vous aété révélé de meilleur, ainsi lorsque deux choses 
sont légiférées et que l'une est meilleure que l'autre, Allah incite à choisir ce qui est meilleur. 
[sUthaymin] 

7. Ce que j'ai négligé comme actes d'obéissance ordonnés par Allah (35). [Tabari] 

8. J'agissais ici-bas à la manière de celui qui se moque, et non à la manière de celui qui croit avec 
certitude. 


SHES‏ ہیں رې 
ر گرم م 


اع ео‏ َء وخر ڪل 


e 


SEEN tee MANGA © ىء وڪيل‎ 
2 ж 2 2? ۳ 
JONES O الله اوا‎ 2951722 


سے 
ж » $2 1> ре ж 2‏ سے > > ж?‏ 
f 7% ۰ 1 5 5 |” uf‏ 
cedi dodi‏ تاک لت آشرسقت 
ж‏ - و a? < e‏ 
GNT > 2‏ ےھ м‏ رور 2 ñ ет 13 < E‏ 
А‏ حبط d ad‏ لمکونن من | ر بل 
2-2( 2 


125 4 


ОД EN $29228 
وک ہ‎ AE Los OS 2 


39 LES GROUPES 


57 Ou qu'on ne dise : « Si seulement Allah m'avait guidé, j'aurais été de ceux qui Le 
craignent! »58 Ou qu'on ne dise, à la vue du châtiment: « Si un retour [surterre] m'était 
possible, je serais du nombre des bienfaisants ! » 5 Il n'en est rien! Mes signes te sont 
parvenus et tu les as démentis, tu as refusé par orgueil de t'y soumettre, et tu étais 
parmi les mécréants. » 

60 Au Jour de la Résurrection, on verra ceux qui mentaient sur Allah le visage assombri. 
N'est-ce pas dans la Géhenne qu'est la demeure de ceux qui, par orgueil, refusaient [de 
se conformer à la vérité] ? в Allah sauvera ceux qui L'auront craint en leur faisant gagner 
(leur place au Paradis].? Nul mal ne les touchera [dans l'au-delà] et ils n'éprouveront 
aucune tristesse [pour leur vie d’ici-bas].3 

۱٥ Allah est le Créateur de toute chose et Il a la charge de tout.^ Lui seul possède les clés 
des cieux et de la terre.5 Ceux qui ont renié les signes d'Allah, ceux-là sont les perdants! 
& Dis: «О insensés ! M'ordonnez-vous d'adorer autre qu'Allah ? »665 [Par Allah! ] Il t'a été 
révélé, ainsi qu'à ceux qui tont précédé: «Si tu attribues un associé à Allah, tes œuvres 
seront vaines et tu seras du nombre des perdants. вв Bien au contraire, n'adore qu'Allah 
et sois de ceux qui Lui sont reconnaissants. 7 

87 Ils n’ont pas estimé Allah comme Il le mérites, alors qu'au Jour de la Résurrection, la 
terre toute entière ne sera qu'une poignée [dans Sa Main], tandis que les cieux seront 
enroulés de Sa Main droite.? Gloire [et pureté] à Lui! Il bien est au-dessus de ce qu'ils 
Lui associent. 


1. De manière plus globale, le verset interdit toute forme d'orgueil, que ce soit vis-à-vis d'Allah ou 
des créatures, car l'orgueil peut mener à l'Enfer. [Uthaymin] 

2. La formulation peut désigner le lieu de leur félicité, le Paradis, ou encore ce qui leur a permis d'y 
parvenir, qu'il s'agisse de leurs mérites ou leurs œuvres pieuses. [Ibn AI- Jawzí] 

з. Ou encore: et ils n'éprouveront aucune affliction. 

4. Allah surveille, protège, accorde Sa subsistance et administre toute chose, par Sa puissance. (ТаБагї) 
5. Ou encore: les trésors des cieux et de la terre. ۱۱ est donc Celui qui administre toute chose. 

6. Ibn ‘Abbâs rapporte que les polythéistes invitèrent le Prophète (Ж) à adorer leurs idoles, tout en 
s'engageant de leur cóté à adorer également son Dieu. 

7. Tout comme on se montre reconnaissant envers Allah d'accorder des bienfaits mondains comme 
la santé, la préservation, la subsistance et autre, il fautégalement se montrer reconnaissant envers 
Lui et célébrer Ses louanges pour les bienfaits religieux, comme le fait d'accorder la dévotion dans 
le culte, ou le fait de se prémunir contre Son chátiment. Plus encore, les bienfaits religieux sont 
les seuls véritables bienfaits. [Sardi] 

8. Pour Ibn ‘Abbâs, il est question des mécréants qui n'ont pas cru en le pouvoir d'Allah sur eux. 
Quiconque croit qu'Allah est omnipotent aura estimé Allah comme ll le mérite. 

9. Le Prophète (3) a dit: < Allah empoignera la terre, ІІ enroulera les cieux de Sa Main droite, puis dira: 
« Je suis le Souverain! Où sont les rois de la terre ٥ > > Al-Bukhârî (4812) et Muslim (2787). 
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8 On soufflera dans la Trompe, et tous ceux qui seront dans les cieux et sur la terre 
seront foudroyés, excepté ceux qu'Allah voudra! Puis, on y soufflera à nouveau, et voici 
que toutes les créatures se lèveront et regarderont.? 6 La terre resplendira de la lumière 
de son Seigneur.? Chacun recevra le livre [de ses ceuvres], et on fera venir prophétes et 
témoins.* On jugera entre eux en toute équité, et nul ne sera lésé. m Chacun sera plei- 
nement rétribué pour ses œuvres. Allah sait mieux que quiconque ce qu'ils faisaient.5 
п Ceux qui auront mécru seront conduits par groupes successifs vers la Géhenne. Dès 
qu'ils y parviendront, ses portes s'ouvriront et ses gardiens leur diront: « Des messagers, 
pris parmi vous, ne sont-ils pas venus vous exposer les versets de votre Seigneur et vous 
avertir de la rencontre de ce jour ? » Ils répondront : «Oui, mais la sentence du châtiment 
s'est accomplie contre les mécréants. >? 72 On leur dira: < Franchissez les portes de la 
Géhenne ой vous demeurerez éternellement!» Combien est mauvaise la demeure des 
orgueilleux! 

71 Quant à ceux qui auront craint leur Seigneur, ils seront conduits par groupes successifs 
vers le Paradis.’ Lorsqu'ils y parviendront, ses portes s'ouvriront et ses gardiens leur 
diront: «Vous voilà préservés de tout mal! Puisque vous avez étébons [sur terre]'^, entrezau 
Paradis oü vous demeurerez éternellement ! » 4 [Les bienheureux] diront alors : « Louange 
à Allah qui a tenu envers nous Sa promesse et nous a fait hériter du Paradis" en lequel 
nous nous installons oü nous voulons! » Combien est belle la récompense de ceux qui 
ceuvrent [pour cela]! 


1. Aucun texte ne permet de préciser de qui il s'agit. Même le Prophète (#) n'en avait pas connais- 
sance. ۱۱ faut donc attribuer cette science à Allah seul. [-'Uthaymin) 

2. 115 se lèveront de leur tombe, regarderont les affres de la Résurrection et attendront de connaître 
leur sort. 

3. En ce jour, les lumières que nous connaissons disparaîtront avec la disparition des astres. Les 
hommes seront dans les ténèbres, et c'est à ce moment que la terre resplendira de la lumière de 
son Seigneur, lorsqu'll Se manifestera pour juger entre les créatures. [Sat di) 

4. Les prophétes témoigneront du fait qu'ils ont transmis les messages de leur Seigneur. Selon les 
exégètes, les témoins désignent les anges qui consignent les œuvres, ou encore la communauté 
de Muhammad (Ж). 

5. Allah (46) n'a besoin ni du livre des ceuvres ni des témoins. || les produit pour montrer Son équité 
et blâmer les coupables, et ce Мате sera d'autant plus grand qu'avant cela ils auront nié leurs 
fautes. ['Uthaymin] 

6. Selon les exégétes, les damnés seront réunis en fonction de leur degré de mécréance, ou par type 
de mécréance, ou encore par communautés. 

7. Nous les avons démentis et nous sommes opposés à eux en raison du malheur qui, auparavant, nous 
avait été écrit et que nous avons mérité en nous écartant de la vérité pour nous diriger vers le faux. 
8. Allah (46) n'a pas attribué ces propos à une personne donnée, mais || les a mentionnés de manière 
indéterminée pour montrer que l'univers entier témoignera qu'ils méritent ce qu'Allah a décrété 
contre eux. 

9. Les rapprochés, puis les pieux, puis ceux qui les suivent. Les prophètes avec les prophètes, les 
véridiques avec leurs semblables, les martyrs avec leurs pareils... 

10. Vos ceuvres et vos paroles ont été bonnes, de méme que votre cheminement [vers le Paradis], 
ainsi votre rétribution sera bonne. 

11. Le Prophète (Ж) dit: « Chaque hôte de l'Enfer voit sa place au Paradis et dit: Si Allah m'avait guidé, [telle 
aurait été ma place]! > Sahih AlJámi* (4514); et il s'agit de ces places dont héritent les hôtes du Paradis. 
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40 PARDONNEUR 


15 Оп verra les anges entourant le Trône, célébrant la gloire et la louange de leur Sei- 
gneur. On jugera entre [les créatures] en toute équité, et l’on dira: » Louange à Allah, 
le Seigneur de l'univers. »' 


PARDONNEUR 


SOURATE 40 + 85 VERSETS + MECQUOISE? 


Au Nom d’Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1[Les lettres] На, Mim. 2 La révélation du Livre émane d' Allah, le Tout-Puissant, Omni- 
scient, 3 qui pardonne les péchés, accueille le repentir, se montre dur en punition, et 
détient tous les bienfaits: Il n'y а de divinité digne d'adoration que Lui, et c'est vers 
Lui seul que [tout] fera retour. 

4 Seuls les mécréants disputent des versets d' Allah. Ne sois pas trompé par leurs activités 
[prospères] sur terre. 5 Avant eux, le peuple de Noé, ainsi que tous ceux qui se sont ligués 
(contre leur prophète] après eux, ont démenti [la vérité]. [Les membres] de chaque 
communauté ont concu le dessein de tuer leur messager et ont polémiqué en usant du 
faux afin de réfuter la vérité. Je les ai alors chátiés; et quel fut Mon châtiment ! 6 
méme maniere se réalisera, contre ceux qui ont mécru, le décret de ton Seigneur ٩ 
condamnant] а étreles hôtes de 5 

1 [Les anges] qui portent le Trône et ceux qui l'entourent célèbrent la gloire et la louange 
de leur Seigneurs, croient en Lui? et implorent Son pardon pour les croyants : < Seigneur! 
Tu embrasses toute chose de Ta miséricorde et de Ta science. Pardonne donc à ceux qui 
se repentent et suivent Ton chemin !? Épargne-leur le châtiment de la Fournaise. 


1. Allah (35) n'a pas attribué ces propos à une personne donnée, mais Il les a mentionnés de manière 
indéterminée pour montrer que l'univers entier proclamera la louange du Seigneur de l'univers. 

2. On a nommé cette sourate gháfir (Pardonneur) car cet attribut d'Allah est mentionné dans les 
premiers versets. Elle est également nommée al-mu'min (Le Croyant) en référence au récit du 
croyant appartenant au peuple de Pharaon qui n'est mentionné de manière aussi explicite dans 
aucune autre sourate. 

3. Allah lie souvent les mentions du chátiment et du pardon, afin que le fidéle reste entre la crainte 
et l'espoir. 

4. Allah veut uniquement leur accorder une jouissance éphémére avant de les contraindre au chátiment. 
5. Tout comme s'est réalisée la sentence du chátiment contre les mécréants des communautés 
passées, elle se réalisera plus surement encore contre ceux qui te démentent et s'opposent à toi. 
6. La glorification renvoie à la négation de tout défaut, et la louange à l'affirmation de toute perfection. 
7. lls croient d'une foi parfaite en Son existence, Son unicité, et en tout ce ди’! mérite comme noms, 
attributs et autres. [('Uthaymin] Et 115 sont totalement soumis à Son ordre. 

8. Lorsqu'ils se conforment à ce que Tu leur ordonnes, accomplissent le bien et abandonnent le mal. 
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Seigneur! Fais-les entrer dans des jardins d'établissement permanent, que Tu leur as‏ و 
promis, en compagnie deceuxquiauront été vertueux’ parmi leurs pères, leurs épouses‏ 
et leurs descendants. C'est Toi le Puissant, le Sage. 3 Préserve-les des méfaits [et de‏ 
leurs funestes conséquences]. Quiconque Tu préserves [des funestes conséquences]‏ 
de ses méfaits en ce jour, Tu luiauras fait miséricorde. Telle est la réussite suprême ! »‏ 
[On dira aux mécréants] : « L'aversion d’Allah envers vous lorsque vous étiez appelés‏ 10 
à la foi et que vous persistiez dans la mécréance est plus grande que votre aversion‏ 
[aujourd'hui] envers vous-mêmes. » 1 Ils diront : « Seigneur! Par deux fois Tu nous as‏ 
donnéla mortet par deuxfois Tu nous as donnéla vie? Nous reconnaissons nos péchés.‏ 
Est-il un moyen de sortir [де l'Enfer]? » 12 [Оп leur répondra:]« [Jamais !] Il en est ainsi‏ 
car lorsqu'Allah était invoqué Seul, vous refusiez de croire (en Son unicité]; et quand‏ 
on Lui donnait des associés, vous aviez foi [en eux]. Le jugement appartient à Allah,‏ 
le Très-Haut, le Grand. »? 13 C'est Lui qui vous fait voir Ses signes, et fait descendre du‏ 
ciel, pour vous, [une eau qui est source de votre] subsistance. N'en tire une exhortation‏ 
que celui qui revient repentant [à l'adorationexclusive а” Allah]. м Invoquez donc Allah,‏ 
en Lui vouant un culte exclusif, quelque répulsion qu'en aient les mécréants. i5 Il est‏ 
élevé aux degrés les plus hauts, Il est le détenteur du Tróne.^ Par Son ordre, Il envoie‏ 
la révélation5, sur qui Il veut parmi Ses serviteurs, afin d'avertir (les hommes] du Jour‏ 
dela Rencontre. 16 Le jour où ils comparaitront à découvert sans que rien d'eux пе soit‏ 
caché à Allah [qui dira]: «А qui appartient la royauté, aujourd'hui? А Allah, l'Unique,‏ 
le Dominateur suprême | >‏ 


1. Ceux qui auront cru en Allah et auront œuvré conformément à ce qu'il а légiféré. [Shawkàni] Allah 
établira chacun d'eux en une demeure de même rang, afin de les réjouir. Pour ce faire, ІІ élèvera 
celui dont les œuvres sont moindres afin qu'il puisse rejoindre son proche à un rang plus élevé. 

2. Ibn ‘Abbâs dit: « Vous étiez terre avant ди’! ne vous crée, et c'est là une première mort; puis Il 
vous donna la vie et vous créa, c'est là une première vie; puis И vous donne la mort et vous revenez 
à la tombe, c'est là une deuxiéme mort; puis Il vous fait revivre au Jour de la Résurrection, et c'est 
là une deuxième ме. Telles sont les deux vies et les deux morts. » 

3. Allah est le Juste qui ne lèse personne, et c'est lui qui a décrété que vous demeurerez éternel- 
lement en Enfer sans pouvoir en sortir, car Il sait que si vous reveniez sur terre vous reproduiriez 
les mêmes méfaits. 

4. Allah (46) est le Très-Haut qui S'est élevé, Seul, au-dessus du Trône, en des degrés élevés, et Il S'est 
ainsi distingué de Sa création. ۱۱ est également élevé en Son Essence et Ses Attributs et on ne peut se 
rapprocher de Lui qu'à travers une œuvre pure qu'est l'exclusivité du culte qui Lui est rendu. [Sa‘dî] 
5. Litt. : Рате, car la révélation est au cœur ce que l'âme est au corps. Tout comme un corps ne peut 
vivre sans l'âme, un cœur dénué de l'âme de la révélation ne peut réussir. [Sa‘dî] 

6. Ceci est un des noms du Jour de la Résurrection, car toutes les créatures s'y rencontreront, de 
méme qu'elles rencontreront leur Seigneur et trouveront tout ce qu'elles auront accompli comme 
ceuvres ici-bas. 
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1 En ce jour, chacun sera rétribué selon ce qu'il aura acquis. Point d'injustice en се jour. 
Allah est prompt à demander compte. 18 Avertis-les du Jour imminent où les hommes, 
muets de terreur, verront leur cœur remonter jusqu'à leur gorge.? Les mécréants? пе 
trouveront ni ami dévoué ni intercesseur qui puisse être entendu. 13 Allah connait par- 
faitement les regards sournois*^ et ce que recèlent les poitrines. 2 Allah juge en toute 
équité, tandis que ceux qu'ils invoquent en dehors de Lui ne peuvent rien. Allah est 
Celui qui entend et voit tout. 

a N'ont-ils pas parcouru la terre et vu quel fut le sort de leurs prédécesseurs ? Ceux-ci 
étaient bien plus puissantsqu'euxet ontlaissésur terrebien plus de vestiges [qu'ils ne 
sauraient le faire]. Allah les chátia pour leurs péchés et ils n'eurent point de protecteur 
contre АПаһ. Il en fut ainsi car leurs messagers leur apportaient des preuves manifestes, 
mais ils les renierent. Aussi Allah les a-t-Il châtiés. Allah est fort et dur en punition. 

?3 [Par Allah !] Nous avons envoyé Moise, porteur de Nos signes et de preuves mani- 
festes, 24 à Pharaon, Натап et Сог6.6 Mais ils dirent: «C'est un magicien et un grand 
menteur ! » 25 Lorsqu'il leur apporta la vérité émanant de Nous, ils dirent:« Tuez les 
fils de ceux qui croient avec lui, et épargnez leurs filles! »? Mais la ruse des mécréants 
n'est que pure ۶ 


1. La promptitude repose à la fois dans la disparition rapide de ce bas-monde, laissant place au 
Jugement, mais aussi dans la demande des comptes elle-même. [‘Uthaymîn] 

2. Qatádah dit: «Les cœurs seront bloqués dans les gorges, en raison de leur frayeur, sans pouvoir 
ni sortir ni retourner à leur place.» 

3. Litt.: les transgresseurs. Ceux qui se seront fait tort à eux-mémes en associant à Allah n'auront 
ni proche qui leur soit utile ni intercesseur en leur faveur. Au contraire, tous les liens entre eux 
seront brisés. 

4. Selon les exégètes, ceci désigne: 1) le regard à la dérobée porté sur une femme laissant croire 
à ceux qui nous accompagnent qu'on baisse le regard; 2) tout regard porté sur ce qui est illicite; 
3)le clin d'œil en ce qu'Allah abhorre; 4)le regard volontaire suivant un premier regard involontaire 
porté sur ce qui est illicite. [Ibn Al-Jawzi] 

5. Allah (46) saisit tous les regards, méme les plus furtifs, et ١١ sait quelle intention les motive. 
II rétribuera ceux qui baissent le regard et le détournent de ce qu'il a interdit par crainte du jour où 
ils comparaitront devant Lui. Tout comme ll rétribuera ceux qui répètent ce regard porté sur l'illicite 
et dont le cœur est résolu à tomber dans la fornication si la possibilité se présente. [Tabarí] 

6. Allah (45) réconforte Son Prophète (Ж) après le démenti que lui adressa son peuple et II lui 
annonce que la fin heureuse et le triomphe seront pour lui ici-bas et dans l'au-delà, comme cela 
est arrivé à Moise. 

7. C'est la seconde fois que Pharaon donne cet ordre. Ici, afin d'humilier les fils d'Israël et les amener 
à voir еп Moïse (3:9) un mauvais augure. 

8. Ceci est une bonne annonce faite aux croyants. Quelque ruse qu'emploient les mécréants à leur 
encontre, celle-ci est vouée à la perte. 115 n'en tireront aucun bénéfice, si ce n'est de manière tem- 
poraire, et la fin heureuse appartiendra aux croyants. [‘Uthaymîn] 
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2% Pharaon dit : < Laissez-moi tuer Moïse ! Qu'il invoque donc son Seigneur [s'Il peut le 
protéger]! Jecrainsqu'il ne vous fassechanger de religion ou nerépandela corruption 
sur terre. » 27 Moïse lui dit : «Је cherche protectionauprès de mon Seigneur, qui est aussi 
le vôtre, contre tout orgueilleux qui ne croit pas au Jour du Jugement. »' 

28 [А ce moment], un homme croyant parmi les proches? de Pharaon, qui dissimulait 
sa foi, dit:« Tuerez-vous un homme parce qu'il dit :< Mon seigneur est Allah! », alors 
qu'il vous apporte des preuves manifestes de la part de votre Seigneur ? S'il ment, son 
mensonge sera à son seul détriment. Mais s'il dit vrai, vous subirez une part? de sa 
menace. Allah ne guide pas celui qui est transgresseur et menteur.* 23 Ó mon peuple! 
Aujourd'hui vous détenez le pouvoir et régnez sur cette terre. Mais qui nous sauvera du 
châtiment d'Allah s'il nous frappe ? » Pharaon dit :«]Je ne vous indique que le choix qui 
me semble bon, et je ne vous guide que sur le chemin de la droiture. »5 

30 Le croyant reprit: « Ô mon peuple! Je crains pour vous un jour semblable à celui des 
gens qui se sont ligués [avant vous contre leurs prophètes], 31 un sort semblable à celui 
des peuples de Noé, de ‘Âd et de Thamûd, et de ceux qui leur succédèrent. Allah ne veut 
point châtier injustement Ses serviteurs.$ 32 Ó mon peuple ! Je crains pour vous le Jour de 
l'Appel mutuel”, з 16 jour où, (face à l'Enfer] vous fuirez, sans trouver aucune protection 
contre [le châtiment d’] Allah. Celui qu'Allah égare n’a point de guide. 


1. Celui qui ne croit pas au Jour du Jugement n'espére aucune récompense pour le bien, ni ne craint 
aucun châtiment pour les torts ou les actes mauvais qu'il commet. [Tabari] 

2. Rien ne permet d'affirmer qu'il ait été un membre de sa famille ou qu'il faisait simplement partie 
de sa suite. Ce qui est avéréest qu'il était membre de son peuple, et que c'était un proche de Pharaon, 
car celui-ci écouta ses propos et se résolut à ne pas tenter de tuer Moïse (581). 

з. Les exégètes ont divergé quant à la signification du terme رتعض)‎ ba‘). Pour les uns, cela signifie: 
tout ce dont il vous menace. Pour d'autres, Moise les a avertis contre le chátiment ici-bas et dans 
l'au-delà. S'ils sont chátiés ici-bas, ils sont donc frappés par une partie du châtiment. [Ibn Al-Jawzi] 
4. Si Moïse comptait parmi ceux qui transgressent et délaissent la vérité, et qui mentent contre 
Allah (35), Il ne l'aurait pas guidé à la droiture que vous-mêmes pouvez constater en lui, dans sa 
condition et ses actes. 

5. Pharaon mentait car il était convaincu que Moïse était véridique au sujet de son message. 

6. Si Allah les a anéantis, c'est uniquement pour leurs péchés et leur opposition à Son ordre. 

7. On a nommé ainsi le Jour de la Résurrection car les appels s'y multiplieront. Les hótes du Paradis 
interpelleront les hótes de l'Enfer, et inversement. Les hótes de l'Enfer appelleront leur Seigneur qui 
leur répondra. Les anges interpelleront les hótes du Paradis et de l'Enfer, et bien d'autres appels encore. 
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34[Par Allah !] Josephest auparavant venu à vous avec des preuves manifestes, mais vous 
n'avez cessé de douter de ce qu'il vous apportait. Et lorsqu'il mourut, vous dites : «Allah 
n'enverra jamais plus de messager aprés lui. »' C'est ainsi ач” АПаһ égare ceux quitrans- 
gressent [face à la vérité] et doutent [de l'unicité d'Allah], 35 ceux qui disputent des 
signes d'Allah sans qu'aucune preuve ne leursoit parvenue. Combien cela est abhorré 
d'Allah et de ceux qui croient ! Tout comme [Allah scelle le cœur de ces derniers] Il scelle 
le cceur de tout tyran orgueilleux.? 

зв Pharaon dit :« Ó Haman Bâtis-moi une tour afin que je parvienne aux voies, 27 aux 
voies? des cieux, et que j'apercoive le Dieu de Moïse. Mais je pense plutôt que c'est un 
menteur! » Ainsi [Satan] a enjolivé à Pharaon son méfait, et il fut détourné du droit 
сһетіп.* Le stratagème de Pharaon était voué à l'échec. 

зв Le croyant reprit : < Ô mon peuple! Suivez-moi, je vous guiderai sur le chemin de la 
droiture! з б mon peuple! La vie de ce bas-monde n'est qu'une jouissance éphémère, 
alors que l'au-delà est la demeure d'établissement permanent. 4) Quiconque commet 
une mauvaise action ne sera rétribué que par son équivalent ; et quiconque, homme ou 
femme, accomplit une œuvre pieuse, tout en étant croyant, entrera au Paradis où il sera 
récompensé sans compter. 


1. Allah envoya à leurs ancêtres Joseph pour messager. Ils ne lui ont obéi qu'en vertu de son autorité 
de Grand Intendant et de son rang sur terre, sans jamais cesser de douter de la véracité de son 
message. À sa mort, ils ont souhaité que plus aucun messager ne soit suscité. 

2. (SL, al-mutakabbir) est celui qui rejette la vérité, qui refuse par orgueil de se soumettre et qui 
méprise les gens. رالجتار)‎ al-jabbár) est celui qui multiplie les transgressions et agressions et qui veut 
contraindre les gens à adopter sa voie. 

3. Ou encore: aux portes. 

4. \ est une autre lecture qui donne: et il détourna [ses sujets] du droit chemin. 

5. Pharaon mentit car il était convaincu que Moïse disait la vérité. Mais il trompa ses sujets en leur 
donnant l'illusion qu'il mettait en œuvre un moyen de confondre Moïse. 
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41 Ô mon peuple! Alors que је vous appelle au salut, m'appelez-vous au Feu? 4? Vous 
m'invitez àrenier Allah et à Lui associer ce dont je n'ai aucune connaissance, alors que 
jevous convie [àl'adoration exclusive] du Tout-Puissant, du Pardonneur par excellence. 
43 Nul doute que ce à quoi vous m'invitez ne peut exaucer d'invocation ni ici-bas ni dans 
l'au-delà.? C'est vers Allah seul que se fera notre retour, et les transgresseurs seront les 
hôtes de l'Enfer.? 4 Vous vous souviendrez bientôt de ce que je vous dis. Quant à moi, 
je confie mon sort à Allahs, car Allah connait parfaitement Ses serviteurs. »45 Allah le 
protégea des méfaits de leurs ruses, alors que le pire châtiment s'abattit sur Pharaon et 
les siens : 4 le Feu, auquel ils sont exposés matin et soir; et à Гауепетепі de l'Heure, 
on dira: < Introduisez Pharaon et les siens dans le pire des supplices ! »5 

47 [Mentionne] lorsqu'ils se disputeront en Enfer et que les faibles diront à ceux qui 
faisaient preuve d'orgueil [face à l'adoration d' Allah]: « Nous vous avons suivis [sur 
terre]. Pouvez-vous aujourd'hui nous soulager d'une partie du Feu ? » 48 Ceuxqui étaient 
pleins d'orgueil diront: « Nous y sommes tous, car Allah a jugé entre les serviteurs. »* 
43 Ceux qui seront en Enfer diront aux gardiens de la Géhenne : < Implorez votre Seigneur 
d'alléger, ne serait-ce que d'un jour’, notre supplice. 


1. Celui qui a le pouvoir de châtier ceux qui Le renient et Lui associent; et Celui qui pardonne les 
péchés de ceux qui croient еп Lui. [Shawkänî] 

2. Ou encore: ne mérite d’être invoqué, ni ici-bas ni dans l'au-delà. [‘Uthaymîn] 

3. Leur transgression qu'est le polythéisme les condamne au Feu éternel. 

4. Je place ma confiance en Allah et sollicite Son aide, tout en rompant avec vous et en m'éloignant 
de vous. 

5. Leurs âmes sont exposées au feu, matin et soir jusqu'à l'avènement de l'Heure. Au Jour de la 
Résurrection, leurs ámes réintégreront leurs corps dans le feu de l'Enfer. Ce verset est un fondement 
sur lequel se basent les adeptes de la Sunna pour prouver l'existence du chátiment du monde de 
la tombe (ЕЛ, al-barzakh). 

6. Allah aura accordé à chacun sa juste rétribution, en fonction de ses ceuvres, et nul ne portera le 
fardeau d'autrui. Personne n'ajoutera ou ne retranchera quoi que ce soit à ce qu'Allah aura décidé. 
[Sardi] 

7. C'est-à-dire un temps équivalent à un jour, car il n'est dans l'au-delà ni nuit ni jour. [‘Uthaymin] 
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51- Vos messagers ne vous ont-ils pas apporté des preuves manifestes ۶ Si! – Alors 
suppliez maintenant! Mais invocation des mécréants n’est que pure perte. »' 

51 Nous faisonstriompher Nos Messagers et ceux qui croient, dans la vie d'ici-bas? ainsi 
qu'au jour où les témoins? se dresseront, 52 le jour où les excuses présentées par les 
mécréants# ne leur seront d'aucune utilité. Ils seront voués а la malédiction et la pire 
demeure. 

з [Par Allah !] Nous avons accordé à Moïse la guidée’, et fait hériter le Livre aux fils 0۱ 16۲2616, 
54 pour guider et adresser un rappel à ceux qui sont doués d'intelligence. 55 Patiente 
donc, car la promesse d'Allah est vérité. Implore le pardon pour tes péchés? et célèbre 
la gloire et la louange de ton Seigneur, au crépuscule et à l'aurore. 55 Ceux qui disputent 
des signes d'Allah sans qu'aucune preuve ne leur soit parvenue n'ont que de l'orgueil 
dans le cœur. Ils n'atteindront pas leur but.? Cherche donc protection auprès d'Allah, 
car Il est Celui qui entend et voit tout. 

57 La création des cieux et de la terre est une chose bien plus grande que la création des 
hommes, mais la plupart des hommes ne le savent pas. 58 L'aveugle n'est pas semblable 
à celui qui voit, et ceux qui croient et accomplissent des ceuvres pieuses ne sont pas 
semblables aux malfaisants.? Que vous réfléchissez peu! 


1. Lorsqu'ils sauront qu'Allah (48) n'exaucera pas leur demande, ils supplieront les gardiens de ۲ 
d'invoquer Allah en leur faveur. Mais ils refuseront et les informeront qu'ils ne seront jamais exaucés. 
2. Quand bien méme ils seraient tués par les mécréants, Allah suscite d'autres hommes qui les ven- 
geront et donneront prééminence à leurs propos. C'est ainsi qu'ils triomphent ici-bas avant l'au- delà. 
3. Selon les exégétes: les anges, les prophétes, les savants ou encore l'ensemble des créatures. 

4. Litt.: les transgresseurs. 

5. Les signes et la science au moyen desquels les hommes étaient bien guidés. [Sardi] 

6. Les fils d'Israël ont hérité du Livre à la disparition de Moïse (52), et ils se le sont transmis par la 
suite, génération aprés génération. 

7. Selon les exégètes ceci signifie: 1) implore le pardon pour les péchés de ta communauté; 2) le 
verset mentionne le Prophète (Ж) mais il est une incitation à la demande de pardon adressée à la 
communauté ; 3) Implore pardon pour les erreurs que tu peux commettre, bien que tous tes péchés 
te soient déjà pardonnés, et cela ne fera qu'élever encore ton rang. 

8. || n'est dans leur cœur qu'orgueil vis-à-vis de la vérité et mépris pour celui qui la leur a apportée. 
Leur volonté d'infirmer la vérité et faire triompher le mensonge ne se concrétisera pas, bien au 
contraire, c'est la vérité qui sera élevée et leurs propos et desseins qui seront rabaissés. 

9. Les croyants pieux ne sont pas semblables aux mécréants dépravés. 
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40 PARDONNEUR 

59 L' Heure surviendra inéluctablement, mais la plupart des hommes n'y croient pas. 
şı Votre Seigneur dit : < Invoquez-moi, Je vous exaucerai ! Ceux qui, par orgueil, refusent 
de M'adorer entreront bientót dans la Géhenne, humiliés. »' 

8ı C'est Lui qui a établi la nuit pour votre repos, et le jour pour vous permettre de voir. 
Allah dispense Ses grâces aux hommes, mais la plupart d'entre eux ne sont pas гесоп- 
naissants. в Tel est Allah, votre Seigneur, Créateur de toute chose! Il n'y а de divinité 
digne d'adoration que Lui. Comment pouvez-vous donc vous en détourner ? вз C'est 
ainsi que se détournaient ceux qui reniaient les signes d'Allah. м C'est Allah qui a fait 
pour vous de Ја terre un lieu d'établissement et du ciel un toit, qui vous a donné la plus 
belle des formes, et qui vous a accordé une subsistance licite et bonne.? Tel est Allah, 
votre Seigneur. Infinie est la bénédiction d'Allahs, le Seigneur de l'univers! 55 C'est Lui 
le Vivant*. Il n'y a de divinité digne d'adoration que Lui. Invoquez-Le en ne consacrant 
votre culte qu'à Lui seul. Louange à Allah, le Seigneur de l'univers! 

вв Dis [aux polythéistes]: «Il m'a été interdit, une fois que les preuves manifestes me 
sont parvenues de mon Seigneur, d'adorer ceux que vous invoquez en dehors d'Allah, 
et il m'a été ordonné de me soumettre au Seigneur de l'univers. »5 


1. Le Prophète (Ж) dit: < Celui qui n'invoque pas Allah, Allah se courrouce contre lui. > Sahfh Ibn Mû jah (3100). 
2. (SLI, at-tayyibát) désigne étymologiquement ce qui est pur et sain. Si une chose est nuisible 
on ne peut donc dire qu'elle est bonne, méme si on l'apprécie. Le terme désigne par extension ce 
qui est permis, car ce que la Loi permet est bon et dénué de tout mal. 

з. (4565, tabáraka) est une formule de rappel (dhikr) qui désigne а la fois les attributs d'immensité 
d'Allah et d'infinité de Sa bénédiction. Elle dérive du terme (a хл, al-barakah, la bénédiction) et 
comme toute formule de rappel, elle prend, pour celui qui la prononce, le sens d'une invocation 
qui est: que Sa bénédiction augmente et s'étende sur les serviteurs. C'est d'Allah que vient toute 
bénédiction qui survient en ce sur quoi on mentionne Son Nom. On a également dit que cela 
signifiait: qu'Allah soit élevé, glorifié, et exempt de tout défaut. 

4. Celui qui ne meurt jamais. Celui qui a toujours existé et existera éternellement. 

5. Le verset rappelle les deux pans de l'attestation de foi, et les deux étapes successives qu'elle 
comporte: il faut d'abord se défaire de toutes les fausses croyances ,التّخْلِيَةً)‎ at-takhliyah) pour ensuite 
se parer des croyances authentiques رالتحلیة)‎ at-tahliyah). Ceci de la méme manière qu'il faut laver 
un récipient sale avant d'y verser de l'eau pure, sous peine de souiller de cette eau. ['Uthaymin] 
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40 PARDONNEUR 


87 C'est Lui qui vous a créés [а l'origine] de terre, puis d'une goutte [de sperme), puis 
d'un caillot de sang. Puis Nous vous sortons [des matrices] enfants, pour qu'ensuite 
vous atteigniezvotrematurité et qu'aprescela, vous deveniezvieux — bien que certains 
parmi vous meurent plus tót — afin que vous parveniez à un terme fixé et que vous rai- 
sonniez. 68 C'est Lui seul qui donne la vie et la mort. Lorsqu'Il décide une chose, Il dit 
seulement : « Sois ! », et elle est. 

89 Ne vois-tu pas comment ceux qui disputent des versets d’Allah en sont détournés ?' 
10 Ceux qui démentent le Livre et le message de Nos envoyés connaîtront bientôt [leur 
sort]. 71 Lorsque, carcans au cou et chaînes [aux pieds], ils seront traînés 72 dans l’eau 
bouillante? et qu'ensuite, ils brüleront en Enfer. 73 Puis on leur dira : « Ой sont ceux que 
vous associiez м à Allah ? »Ils répondront : «Ils nous ont abandonnés, ou plutôt nous 
n'invoquionsrien, auparavant: »C'estainsiqu'Allah égare les mécréants.75 (Et on leur 
dira]: « Telle est (votre rétribution] pour vous étres réjouis et infatués sur terre sans 
aucundroit.#76 Franchissez les portes de la Géhenne oüvous demeurerez éternellement ! 
Combien est mauvaise la demeure des orgueilleux ! > 

п Patiente donc, carla promesse d' Allah est vérité. Que Nous te fassions voir une partie 
de la menace que Nous leur adressons», ou que Nous te rappelions à Nous avant cela, 
c’est vers Nous seul qu'ils seront ramenés. 


1. La cause de leur égarement ne réside qu'en leurs propres personnes, ce qui est étonnant. L'usage 
du passif sert à exprimer ce constat. 

2. رالخمیم)‎ al-hamím) désigne ce qui est brûlant au plus haut point. Les gardiens de l'Enfer les trai- 
neront sur leur face, tantót dans l'eau bouillante, tantót dans la Géhenne. 

з. 115 nieront les avoir adorés. Pour d'autres exégétes, cela signifie: ceux que nous adorions auparavant 
n'étaient rien. [Shawkàni] 

4. Vous vous réjouissiez du faux et des péchés, et vous faisiez preuve de fatuité. [Tabari] 

5. | en fut ainsi. Les croyants assistèrent au châtiment qui frappa les dignitaires mécréants lors de 
la bataille de Badr. Puis Allah accorda au Prophète (Ж) de libérer la Mecque et toute la péninsule 
arabique. 
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40 PARDONNEUR 


18 [Par Allah !] Nous avons envoyé avant toi des messagers. Il en est dont Nous t'avons 
racontél'histoire, et d'autres dont Nous net'avons pas racontél'histoire. Il n'appartient 
pasà un messager d'apporter un miracle, si ce n'est avec la permission d'Allah. Lorsque 
l'ordre d'Allah survient, on juge entre eux en toute équité, et [apparait alors clairement 
à tous] la perte de ceux qui se complaisent dans le faux.? 

1 C'est Allah qui a créé pour vous les bestiaux. Des uns vous faites vos montures et des 
autres vous tirez votre nourriture. 80 Vous en recueillez d'autres profits encore, et sur 
leur dos vous parvenez aux buts qui voustiennentà cceur. Ils vous servent, tout comme 
les navires, de moyen de transport. 1 Allah vous montre Ses signes. Quels signes d'Allah 
renierez-vous donc ?з 

82 N'ont-ils pas parcouru la terre et vu quel fut le sort de leurs prédécesseurs ? Ceux-ci 
étaient bien plus nombreux et puissants qu'eux, et ils ont laissé sur terre bien plus 
de vestiges [qu'ils ne sauraient le faire]. Mais ce qu'ils possédaient ne leur fut d'au- 
cun secours. 8 Lorsqueleurs messagers leur apportaient des preuves manifestes, ils se 
réjouissaient [avec fatuité] de 12 science [qu'ils pensaient] posséder^, et [le châtiment] 
dont ils se moquaient les cerna de toutes parts. м Lorsqu'ils virent la rigueur de Notre 
chátiment, ils dirent:« Nous croyons en Allah Seul et nous renions ce que nous Lui 
avons associé. » وه‎ Mais leur [prétendue] foi, à la vue de la rigueur de Notre châtiment, 
ne leur fut d'aucune utilité.5 Telle est la Loi d'Allah qui s'appliqueà tous Ses serviteurs.$ 
[Apparut alors clairement à tous] la perte des mécréants. 


1. Les savants disent qu'Allah n'a mentionné que les prophétes qui ont vécu dans la péninsule 
arabique et les alentours, car des traces de leurs récits persistaient chez les Arabes. Quant à ceux 
qui furent suscités dans le reste du monde, en des lieux éloignés, Allah n'a rien mentionné à leur 
sujet. ['Uthaymin] 

2. Lorsque le chátiment survient, Allah juge en toute équité entre les mécréants d'un cóté et les 
messagers et les croyants de l'autre. Ces derniers sont sauvés, alors que les mécréants sont cernés 
par le châtiment. 

3. Allah vous montre, autour de vous et en vous-mêmes, les signes de Son unicité et de Sa toute- 
puissance. Vous ne pourrez rien renier de Ses signes, ce ne sera de votre part qu'entétement et orgueil. 
4. Pour Mujähid, ils dirent:« Nous sommes plus savants qu'eux. Nous ne serons ni ressuscités ni 
châtiés. > 

5. La seule foi qui soit utile et puisse sauver du Feu est la foi délibérée, qui est une foi en l'Invisible 
avant l'apparition de ce qui indique la survenue du châtiment. Leur foi, à ce moment, ne leur fut 
donc d'aucune utilité car elle était contrainte, liée à la vision du châtiment. [Sardi] 

6. La Loi d'Allah concernant ceux qui démentent les messagers consiste en ce qu'll les chátie et 
n'accepte pas leur repentir une fois que le châtiment s'est abattu sur eux. [*Uthaymin] 
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LES VERSETS DÉTAILLÉS 


SOURATE 41 + 54 VERSETS ۰ MECQUOISE' 


Au Nom d’Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 [Leslettres] На, Mim. 2 Ceci est une révélation émanant du Miséricordieux, Celui qui fait 
miséricorde. 3 Un Livre dontles versets sont détaillés?, un Coran? en languearabe destiné 
à ceux qui savent#, 4 annonçant [le Paradis] et mettant en garde contre [l Enfer]. Mais 
la plupart (des hommes] s'en détournent sans l'entendre.5 5 Ils disent: «Топ message 
n'atteint pas nos cceurs enveloppés et nos oreilles y sont sourdes. Entre nous et toi se 
dresse un voile. Agis donc à ta facon et nous agirons à la nótre! » 

Dis-leur : «Je ne suis qu'un homme comme vous, mais il m'a été révélé que vous n'avez‏ و 
de [véritable] Dieu si ce n'est un Dieu unique ! Empruntez donc la voie droite qui méne‏ 
à Lui et implorez Son pardon ! »$ Malheur aux polythéistes, 7 qui n'accordent pas [à leur‏ 
ате] de se purifier? et ne croient pas en l'au-delà! з Ceux qui croient et accomplissent‏ 
des ceuvres pieuses obtiendront une récompense jamais interrompue.‏ 

Dis-leur : < Renierez-vous Celui qui a créé la terre en deux jours, et Lui donnerez-vous‏ و 
des égaux? Il est le Seigneur de l'univers. 10 C'est Lui qui a établi des montagnes à sa‏ 
surface, l'a bénie, et y a réparti ses ressources en quatre jours d'égale durée. [Telle est‏ 
la réponse] à ceux qui t'interrogent.? 11 Il S'est ensuite occupé du ciel qui était fumée et‏ 
lui dit, ainsi qu'à la terre: «Soumettez-vous (а Mon ordre] de gré ou de force! » Tous‏ 
deux répondirent : < Nous voilà en toute volonté [entièrement] soumis! >‏ 


1. On a nommé cette sourate fussilat (Les Versets détaillés) car le troisième verset décrit ainsi le Coran. 
Elle est également nommée há-mím as-sajdah car elle comporte une prosternation lors de sa lecture. 
2. Les versets sont détaillés de deux тапіегев: ils sont distincts les uns des autres, de méme que 
leurs sens sont clairement exposés et leurs règles parfaitement établies. [‘Uthaymin] 

з. Conformément à ses deux étymologies, le terme (jI, qur'án) renvoie ici aux deux spécificités du 
Livre: il est à la fois récité et rempli de sagesses. [‘Uthaymin] 

4. Seuls les savants ancrés dans la science reconnaissent cette intelligibilité et cette clarté. 

5. Ils l'entendent, si bien que les preuves sont établies contre eux, mais ils refusent de s'y soumettre. 
[Sardi] 

6. Allah (46) ordonne à Ses serviteurs de n'œuvrer que pour Lui afin de parvenir à Lui et à la demeure 
de félicité. Mais comme l'homme se rend nécessairement coupable de manquements ou d'interdits, 
| l'oriente vers la demande de pardon et le repentir qui y pallient. [Sardi] 

7. Le terme (455, zakát) désigne ici la purification de l'âme de toute forme de polythéisme et de tout 
caractère vil. Certains exégétes ont considéré qu'il était question de la zakat sur les biens, mais ses 
règles précises ne furent instaurées qu'à Médine, alors que ce verset est mecquois. 

8. Allah (35) a créé ces choses sur cette durée, alors qu'Il avait le pouvoir de les faire exister en un 
instant pour une sagesse qui est d'enseigner aux serviteurs la circonspection et la retenue en ce 
qu'ils entreprennent. [Ibn ‘Atiyyah] 
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12 Пеп fit sept cieux en deux jours’ et ordonna que se réalise, pour chaque ciel, ce qu’il 
voulut? Nous avons orné le ciel le plus proche (де la terre] de lampes et l'avons protégé. 
Tel est l’ordre établi par le Tout-Puissant, l'Omniscient. 

13 S'ils se détournent [de ton message], dis-leur : «Је vous mets en garde contre un 
cataclysme semblable à celui qui frappa les peuples de “Ай et de Thamüd, 14 lorsque les 
messagers leur vinrent de toutes parts pour les exhorter à n'adorer qu'Allah et qu'ils 
répondirent: < Si notre Seigneur avait voulu [envoyerun messager], Il aurait fait descendre 
des anges. Nous ne croyons pas au message que vous apportez. » »15 S'agissant des ‘Âd, 
ils s'enorgueillirent sur terre sans droit et dirent : < Qui est plus puissant que nous ? » Ne 
voyaient-ils qu'Allah, qui lesa créés, est plus puissant qu'eux? Et [malgré cela], ils reniaient 
Nos signes. 1 Nous déchaînâmes contre eux un vent violent et glacial en des jours funestes, 
afin de leur faire goûter le châtiment de l'infamie dans la vie présente. Le châtiment 
de l'au-delà est plus avilissant encore, et ils ne bénéficieront d'aucun secours. 17 Quant 
aux Thamûd, Nous leur avons exposé la voie droite“, mais ils ont préféré l'aveuglement 
à la guidée. Ils furent alors foudroyés par un châtiment avilissant pour ce qu'ils 
commettaient, 18 et Nous sauvàmesceux d'entre euxqui croyaient et craignaient [Allah]. 
13 [Mentionne] le jour où les ennemis d'Allah seront rassemblés vers l'Enfer, et qu'ils 
seront réunis jusqu'au dernier. » Lorsqu'ils y parviendront, leurs oreilles, leurs yeux et 
leurs peaux témoigneront contre eux de ce qu'ils commettaient.5 


1. Concernant la création des cieux et de la terre, voir note (10/3). Ibn Taymiyyah dit: < Allah (46) 
a créé les cieux et la terre, ainsi que tout ce qu'ils contiennent, en six jours. Mais ces six jours sont 
une période et un temps autre que celui qu'on établit par le mouvement du soleil et de la lune [qui 
n'ont existé ди’аргёз la création des cieux et de la terre). » [Раг ta‘ärud al-*agl ма-п-паді, 1/69) 
2.1 créa en chaque ciel ce qu'il voulut. 

з. Allah (35) a illuminé le ciel de ce bas-monde par les astres lumineux qui éclairent les habitants de 
la terre, et Il l'a protégé contre les démons afin qu'ils ne puissent pas écouter les assemblées célestes. 
4. Les preuves ont été établies contre tous les peuples anéantis, et la voie droite leur а été exposée. 
Le peuple de Thamüd fut mentionné spécifiquement car le signe qui leur parvint fut éblouissant, vu 
par petits et grands, hommes et femmes. Ce fut un signe des plus visibles qui soit, et c'est pourquoi 
Allah (35) mentionne qu'il leur a exposé plus encore Іа droiture et la guidée. [Sa‘dî] 

5. On a mentionné spécifiquement les oreilles, les yeux et la peau car l'essentiel des péchés est 
commis à travers eux ou par leur cause. [Sa'di] 
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a Ils diront à leurs peaux: < Pourquoi avez-vous témoigné contre nous? > Elles répon- 
dront: « C'est Allah qui nous a fait parler, Lui qui fait parler toute chose!» C'est Lui qui 
vous a créés une premiere fois et c'est vers Lui seul que vous serez ramenés. 2 Vous ne 
vous cachiez pas [quand vous commettiez des péchés de peur que] vos oreilles, vos yeux 
et vos peaux ne témoignent contre vous.' Mais vous pensiez qu'Allah ne connaissait 
pas nombre de vos actes.? 23 C'est cettemauvaiseopinion que vous avez eue concernant 
votre Seigneur qui a causé votre perte et vous a conduits à être du nombre des perdants: 
a Même s'ils se résignent [au châtiment], l'Enferrestera leur demeure ; et s'ils demandent 
à étre pardonnés, ils ne seront point entendus. 

25 Nous leur avons assigné de mauvais compagnons^* qui leur ont enjolivé ce qu'ils com- 
mettaientici-bas et ce qui les attendaient dans l’au-delà. Ainsi s’est réalisée contre eux Іа 
sentence [d' Allah] qui frappa avant eux d'autres communautés de djinns et d'hommes, 
et ils furent perdants. % Les mécréants disent: « N'écoutez pas ce Coran, et faites du 
vacarme pendant sa récitation afin d'avoir le dessus! »5 27 [Par Allah] Nous ferons goûter 
aux mécréants un dur châtiment, et les rétribuerons pour les pires de leursméfaits. 4 Telle 
estla rétribution des ennemis d'Allah: l'Enfer pour demeure éternelle, comme punition 
pour avoir renié Nos versets. 23 [Lorsqu'ils y seront] les mécréants diront : «Seigneur! 
Montre-nous ces deux$, parmi les djinns et les hommes, qui nous ont égarés, afin que 
nous les placions sous nos pieds et qu'ils soient au plus bas [degré de l'Enfer].» 


1. Et puisqu'il est impossible de dissimuler quoi que ce soit à ses propres membres, le sens du verset 
est: vous ne délaissiez pas et ne craigniez pas de commettre des péchés. [Qurtubi] 

2. Ibn ‘Abbâs rapporte: < Les mécréants disaient: Allah ne sait pas ce qui est en nous, mais Il sait 
ce qui en parait. » [Ibn Al-Jawzi] 

з. Al-Hasan Al-Basrî dit: < Des hommes sont trompés par leurs espérances jusqu'à quitter се bas- 
monde sans aucune bonne action. Ils disent: «J'ai une bonne opinion de mon Seigneur! > Mais ils 
mentent, car s'ils en avaient une bonne opinion ils ceuvreraient de la meilleure facon. » 

4. Des démons parmi les djinns et les hommes. 

5. lls se conseillaient mutuellement de ne pas prêter l'oreille au Coran et de пе pas s'y soumettre, 
tout en sifflant, en criant et en le critiquant lorsqu'il était récité. 

6. On a dit qu'il était question de Satan et du fils d'Adam qui tua son frère. 
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a Ceux qui disent : < Notre Seigneur est Allah! » puis se tiennent sur la voie droite", les 
anges descendent sur eux? [et leur disent]: « Ne craignez rien [pour l'au-delà] et ne 
soyez point affligés [pour ce quevousavez laissé sur terre] | Réjouissez-vous [d'entrer] 
au Paradis qui vous était promis. 3i Nous sommes vos protecteurs dans la vie d’ici-bas et 
dans l'au-delà? oü vous obtiendrez tout ce que vous désirez et tout ce que vous deman- 
derez. 32 Telle est hospitalité‘ offerte par Celui qui est pardonneur et miséricordieux.5 
33 Qui tient de plus belles paroles que celui qui appelle à Allah, accomplit des ceuvres 
pieuses et dit : « Je suis de ceux qui se soumettent [à Allah]! >? 34 La bonne action et la 
mauvaise ne sont pas semblables. Réponds au mal de la meilleure façon, et tu verras 
celui qui te témoignait de l'animosité devenir tel un ami chaleureux. з Mais cette qualité 
n'est donnée qu'à ceux qui endurent et elle n'est donnée qu'au possesseur d'une part 
(de bien et de récompense] immense.? з Et si Satan t'insuffle [de répondre au mal par 
le mal], cherche refuge auprés d'Allah, car Il est l'Audient, l'Omniscient. 

37 Parmi Ses signes figurent la nuit et le jour, le soleil et la lune. Ne vous prosternez ni 
devant le soleil ni devant la lune, mais prosternez-vous uniquement devant Allah qui 
les a créés, si c’est vraiment Lui que vous adorez.’ з Mais s'ils s'y refusent par orgueil, 
[qu'ils sachent] que [les anges] qui sont auprès de ton Seigneur Le glorifient, nuit et 
jour, sans jamais se lasser l° 


1. Ibn ‘Abbâs dit: «Ils attestent qu'il n'y a de divinité digne d'adoration qu'Allah, puis ils accom- 
plissent ce qu'il leur a imposé. » La seule attestation ne suffit donc pas, mais elle doit être accom- 
pagnée d'une croyance ferme du cœur et d'un culte exclusivement voué à Allah (4). («Uthaymin] 
2. Pour Zayd Ibn Aslam, ils lui font cette bonne annonce à sa mort, dans sa tombe et lorsqu'il est 
ressuscité. 

з. Ici-bas, les anges les encouragent au bien, leur font détester le mal, et ils invoquent en leur faveur. 
Ils les affermissent dans les épreuves, surtout lors des tourments de la mort, dans les ténèbres de 
la tombe, et lors des affres de la Résurrection. Ils les aident à traverser le Pont jeté au-dessus de 
l'Enfer et, au Paradis, ils les accueillent en leur annonçant la mansuétude de leur Seigneur et le 
salut éternel. [Sardi] 

4. Le terme (Jill, an-nuzul) désigne le met qu'on offre en premier à l'hôte, et il est connu qu'on 
offre en premier ce qui est de meilleur. Allah a voulu que le Paradis soit toujours ainsi, sans jamais 
différer, contrairement à ce qui est offert par hospitalité ici-bas dont la qualité diminue au fil des 
jours. [Uthaymin] 

5. De par Son pardon, Il les purifie de leurs péchés, et de par Sa miséricorde ۱۱ leur permet d'entrer 
au Paradis. 

6. La foi et l'obéissance à Allah ne sont pas semblables à la mécréance et aux péchés. [Tabari] 

7. Umar dit: < Il n'est de punition plus exemplaire pour celui désobéit à Allah en te lésant, que 
d'obéir à Allah le concernant. » 

8. Seuls acceptent cette recommandation et la mettent en application, ceux qui patientent dans 
cette voie, car elle est pénible aux âmes. Pour Ibn ‘Abbâs, Allah ordonne aux croyants de faire 
preuve de patience face à la colère, d'indulgence devant l'ignorance et de pardon devant les torts. 
S'ils font cela, Allah les protege de Satan et fait en sorte que leurs ennemis deviennent pareils à 
des amis chaleureux. 

9. Des gens, comme les sabéens, se prosternaient devant les astres еп prétendant viser Allah (46) 
dans leur adoration. 1 

10. | est légiféré de se prosterner à la lecture de ce verset pour qui le récite et l'écoute en arabe, 
mais pas pour celui qui en lit l'exégese en francais. 
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41 LES VERSETS DÉTAILLÉS 


39 Parmi Ses signes est qu'on voit la terre désolée (par la sécheresse], mais dès que Nous 
faisons tomber la pluie, elle remue et gonfle. Celui qui lui redonne la vie est Celui qui 
fait revivre les morts, car Il est omnipotent. 

40 Ceux qui s'écartent [de la vérité]' concernant Nos signes n'échappent pas à Notre 
connaissance. Celui qui sera jeté en Enfer est-il meilleur que celui qui se présentera en 
toute sécurité au Jour de la Résurrection ? Agissez comme bon vous semble! Allah voit 
parfaitement vos agissements. 41 Ceux qui ont renié le Rappel? lorsqu'il leur est parvenu 
[sont voués à la perte] car c’est un Livre inattaquable. # Le faux ne l'atteint d'aucune part?, 
il est une révélation émanant d'un sage, digne de louange. 43 [Ceux qui te démentent] 
ne font que répéter des propos déjà tenus aux messagers avant toi.4 Ton Seigneur est 
détenteur du pardon [pour les croyants] et détenteur du chátiment douloureux [pour 
les mécréants].5 

^ Si Nous en avions fait un Coran en langue étrangère, ils auraient dit: < Pourquoi ses 
versets n'ont-ils pas été exposés clairement ? Comment ? Un [Coran] non-arabe et [un 
Messager] arabe? » Réponds-leur: «11 est pour ceux qui croient un guide et une gué- 
rison. » Quant à ceux qui ne croient pas, ils y sont sourds et aveugles, comme si on les 
appelait d'un lieu tropéloigné [pour qu'ils puissent saisir ce qu'on leur dit]. 4 (Par Allah ![ 
Nous avons donné à Moïse le Livre, [et les hommes] ont divergé à son sujet. Et si ce 
n'était une décision préalable de ton Seigneur [de retarder le jugement au Jour de la 
Résurrection], (leurs différents] auraient été tranchés [ici-bas]. Ils sont dans un doute 
troublant à son sujet. 

45 Quiconque accomplit une œuvre pieuse ne le fait que dans son propre intérêt, et qui- 
conque agit mal ne le fait qu'à son propre détriment. Ton Seigneur n'est point injuste 
envers Ses serviteurs.* 


1. Le terme رالالحاد)‎ al-ilhád) désigne le fait de renier, de falsifier et de s'opposer. Ceci concerne à 
la fois les signes dans l'univers, comme le fait d'attribuer la pluie à autre qu'Allah, mais aussi les 
signes religieux que sont les versets du Coran et les hadiths du Prophète (Ж). Ainsi, quiconque 
renie un Texte clairement établi, en déforme volontairement le sens ou s'y oppose est concerné 
par cette menace. [‘Uthaymîn] 

2. Le Coran qui rappelle aux hommes tout ce qui leur est utile pour leur vie d'ici-bas bas et de 
l'au-delà. [Sacdi] 

3. Litt.: ni par devant ni par derrière, ce qui signifie qu'on пе peut rien y ajouter et rien en retirer; 
ou encore: aucun des livres quile précédent ne l'infirme et aucun livre ne viendra le démentir. 
[Shawkáni] Ou encore: rien de ce dont il a informé dans le passé n'a été infirmé, et rien de ce qu'il 
annonce ne le sera. ['Uthaymin] 

4. Patiente donc comme ont patienté les messagers avant toi. 

5. Il pardonne à ceux qui se repentent et châtie ceux qui persistent dans la mécréance et la trans- 
gression. 

6. Il les guide à la droiture et leur enseigne des sciences utiles qui les guident plus encore. ۱۱ est 
également pour eux un moyen de guérison face aux maladies du corps et du cceur, car il interdit 
les caractères vils et les œuvres mauvaises, et il incite au repentir sincère qui purifie des péchés 
et guérit le cœur. [Sardi] 

7. Ils ne le reniaient pas par conviction, plutôt, ils demeuraient dans le doute. [Tabari] 

8. ۱۱ ne chátie personne pour une raison autre que ses péchés et Il ne châtie personne qu'après avoir 
établi les preuves et envoyé un messager. 
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41 LES VERSETS DÉTAILLÉS 


41 C'est à Lui seul qu'il faut attribuer la connaissance de l’Heure. Aucun fruit ne sort de 
son enveloppe, et pas une femelle ne porte ou ne met bas, sans ди’ Ше sache. [Mentionne] 
le Jour où Il les appellera {et leur dira]: «Ой sont [ceux que vous prétendiez être] Mes 
associés ? »Ils répondront : «Nous T'annongons qu'aucun de nous пе peut témoigner 
[que Tu as un associé]! «١١ Ceux qu'ils invoquaient auparavant les abandonneront, et 
ils seront alors convaincus de ne plus avoir aucune échappatoire [face au chátiment]. 
43 L'homme пе se lasse pas de demander le bien, et siunmalle touche, le voilà désespéré, 
abattu.' s; Si Nous lui faisons goüter un bienfait, aprés qu'un malheur l'a touché, 
il s'écrie: «Ceci m'est dû ! Je ne crois pas que l'Heure surviendra. Et si je devais être 
ramené vers mon Seigneur, je trouverai auprès deLuila plus belle des récompenses. » [Par 
Allah] Nous informerons les mécréants de ce qu'ils commettaient et Nous leur ferons 
goûter un terrible châtiment. 51 Lorsque Nous comblons de bienfaits l'homme, il se 
détourne [de Nous] et s'éloigne orgueilleusement? ; mais lorsqu'un mal le touche, il 
(Nous] invoque alors longuement. 

52 Dis-leur : < Voyez, s’il s'avère que [le Coran] que vous reniez provenait d'Allah. Qui sera 
plus égaré que celui quise trouve dans une opposition qui l'éloigne [de la vérité] ? »53 Nous 
leur montrerons Nos signes dans l'univers et en eux-mémes*, jusqu'à ce qu’il leur appa- 
raisse indéniablement que ceci est la vérité. Ne suffit-il pas queton Seigneur soit témoin 
de toute chose 2554 Ils sont dans le doute concernant la rencontre de leur Seigneur, Lui 
qui cerne parfaitement toute chose [de Sa science et Sa puissance]. 


1. || désespére de la miséricorde d'Allah et pense que ce malheur entrainera sa perte. A contrario, 
ceux qui patientent et accomplissent des ceuvres pieuses, se montrent reconnaissants envers Allah 
lorsqu'ils obtiennent des bienfaits et ils craignent que cela soit un moyen par lequel Allah les 
amène progressivement à la perte. Et lorsqu'un mal les frappe en eux, en leurs biens ou en leurs 
enfants, ils patientent et espèrent la grâce de leur Seigneur, sans désespérer de Sa grâce ni de Sa 
miséricorde. [Sa‘dî] 

2. Je le mérite pour ce que j'ai accompli, ou Allah (35) sait que j'y ai droit. 

3. Il se détourne de l'obéissance et refuse avec orgueil de se soumettre aux commandements d'Allah. 
4. Selon les exégètes, ceci désigne: 1) les signes dans les cieux et sur la terre, ainsi que la création 
même de l'homme; 2) la conquête des contrées environnantes et la libération de la Mecque; 3) ce 
qu'il est advenu des communautés passées et le sort des polythéistes а Badr. 

5. Allah suffit pour témoin des actes et paroles de Ses serviteurs, et || témoigne que Muhammad (3%) 
est véridique en tout ce dont il informe. 
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42 LA CONCERTATION 


LA CONCERTATION 


SOURATE 42 • 53 VERSETS ۰ MECQUOISE" 


Au Nom d’Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1[Leslettres] На. Mim. ?'Ayn. Sin. Qáf. 3 Allah, le Puissant, le Sage, t'adresse une révélation 
comme à ceux qui t'ont précédé. 4 À Lui seul appartient ce qui est dans les cieux et sur la 
terre. Il est le Trés-Haut, l'Immense. 5 Peu s'en faut que les cieux ne se fendent depuis 
leur faite [devant la magnificence d'Allah].? Les anges célèbrent la gloire et la louange 
de leur Seigneurs, et ils implorent Son pardon pour [les croyants] qui sont sur terre. 
Allah est le Pardonneur, le Miséricordieux. в Quant à ceux qui adoptent des maîtres en 
dehors de Lui, Allah est témoin (de leurs agissements] et tu n'es point chargé d’eux.4 

1 Ainsi, Nous te révélons ce Coran en langue arabe afin que tu avertisses [les habitants 
de] Іа Mère des cités et ceux [de toutes les contrées] qui l’entourents et que tu les mettes 
en garde contre Пе châtiment] du Jour du Rassemblement? dont [l avènement] ne fait 
aucun doute. [En ce jour), les uns iront au Paradis et les autres au Brasier. Si Allah l'avait 
voulu, Il aurait fait de vous [les hommes] une seule communauté. Mais Il admet qui 
Il veut en Sa miséricorde, et les mécréants? n'auront ni maitre protecteur ni défenseur. 
١ Mais ils ont adopté des maîtres en dehors de Lui. Allah est pourtant le seul véritable 
Maître, Il rend la vie aux morts et Il estomnipotent. 11 Concernant toutes vos divergences, 
le jugement appartient à Allah?. Tel est Allah mon Seigneur. C'est en Lui seul que je place 
ma confiance, et vers Lui seul que je reviens et me repens. 


1. On a nommé cette sourate as-shürá (La Concertation) car elle mentionne une caractéristique 
des croyants qui se concertent concernant les affaires communes. Elle est également nommée: 
há-mím-*ayn-sín-qáf. 

2. Ou encore: Peu s'en faut que les cieux, au-dessus des terres, ne se fendent... [Tabari) 

з. (2251, at-tasbih) consiste à célébrer la gloire et la pureté d'Allah en niant qu’il ait quelque imperfec- 
tion, et رالتخمید)‎ at-tahmíd) consiste à Le louer en affirmant qu'il possède toute perfection. [Uthaymin] 
4. Tu n'es chargé que d'avertir, et c'est Allah (35) qui est chargé de toute chose. 

5. La Mecque et toutes les contrées d'Orient et d'Occident. 

6. Le Jour de la Résurrection lors duquel toutes les créatures seront rassemblées. (5һау/Кап1) 

7. Litt.: les transgresseurs qui se font tort à eux-mêmes de par leur mécréance. [‘Uthaymiîn) 

в. À travers Son Livre et la Sunna de Son Prophète (Ж). 
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42 LA CONCERTATION 


п Créateur des cieux et de la terre. Il vous donne des épouses issues de vous-mêmes et 
des bestiaux par couples. C'est ainsi qu’Il vous multiplie. Rien ne Lui est semblable. 
Il est Celui qui entend et voit tout.' 12 Lui seul possède les clés des cieux et de la terre.? 
Il dispense Ses dons à qui Il veut, avec largesse ou avec mesure. Il est omniscient. 

13 Il vous a institué en matière de religion ce qu’Il avait enjoint à Noé, ce que Nous te 
révélons, ainsi que ce que Nous avions enjoint à Abraham, à Moïse et à Jésus : « Observez 
(les prescriptions de] la religion et ne divergez pas en cela! »» Combien (le monothéisme] 
auquel tu les appelles est pénible aux polythéistes! Allah choisit et rapproche de Lui 
qui Il veut et guide vers Lui celui qui revient repentant (à l'obéissance et l'adoration 
exclusive d'Allah]. и Ils ne se sont divisés, après avoir reçu la science, que par jalousie 
et transgression.^ Et si ce n'était une décision préalable de ton Seigneur (de retarder le 
jugement] jusqu'à un terme fixé, (leurs différents] auraient été tranchés [ici-bas]. Ceux 
à qui le Livre a été donné en héritage’ aprés eux sont dans un doute troublant (concernant 
la religion qu'Allah a instituée pour tous les prophétes].5 

15 Appelle donc àcette religion, demeure sur la voie droite comme il t'a été ordonné, ne 
suis pas leurs passions, et dis: «Jecrois en tout Livre qu'Allah a révélé. On m'a commandé 
d'étre équitable envers vous. Allah est notre Seigneur et le vótre. À nous nos actions et 
à vous les vótres. Point de controverse entrenous et vous: Allah nous rassembleratous [et 
tranchera entre nous au Jour de la Résurrection]. C'est vers Lui seul que tout fera retour. » 


1. Aucune de Ses créatures ne Lui ressemble ou ne Lui est semblable, que cela concerne Son essence, 
Ses noms, Ses attributs ou Ses actes. Rien ne Lui ressemble car ۱۱ est unique en Sa perfection. 
|| entend et voit tout à la perfection. Ce verset est un argument justifiant la voie empruntée par les 
adeptes de la Sunna et du groupe [uni des musulmans] concernant l'affirmation des attributs et la 
négation de toute ressemblance entre les créatures et le Créateur. [Sa‘dî) 

2. Ou encore: les trésors des cieux et de la terre. ۱۱ est donc Celui qui administre toute chose. 

3. La religion qu'ont apportée tous les messagers est l'adoration exclusive d'Allah, seul et sans associé. 
4. Aprés avoir ordonné aux musulmans de s'unir autour de leur religion et leur avoir interdit la 
division, Allah (46) les informe qu'avoir recu le Livre ne doit pas les amener à se tromper au sujet 
de la réalité de leur cas, car les Gens du Livre ne se sont divisés qu’après avoir reçu le Livre qui leur 
commandait l'union. Mais ils ont fait le contraire, par transgression, jalousie et inimitié. Ainsi la 
divergence est apparue, alors prenez garde, ó musulmans, d'agir comme eux. [Sa‘dî] 

5. lls ont recu le Livre sans effort ni contrepartie, à la maniere de celui qui percoit un héritage. 
[:'Uthaymin] 

6. lls n'ont aucune certitude et ne font qu'imiter aveuglément leurs ancêtres, sans preuve manifeste. 
7. La vérité étant désormais établie, il n'y a plus de place pour toute controverse ayant pour but de 
distinguer le vrai du faux. Celui qui est bien guidé s'y conforme, et les preuves sont établies contre 
celui qui se fourvoie. Mais le verset n'interdit aucunement de débattre avec les Gens du Livre. [Sardi] 
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42 LA CONCERTATION 


16 Ceux qui s’obstinent à disputer au sujet d' Allah, après [que les croyants] ont répondu 
à [Son appel], leur argumentation est sans valeur auprès de leur Seigneur. Ils encourent 
Sa colère et subiront un terrible châtiment. 17 C’est Allah qui a révélé le Livre? et établi 
la justice? en toute vérité. Qu'en sais-tu ? Il se peut que l'Heure soit imminente. 18 Ceux 
qui n'y croient pas se montrent pressés de la voir survenir, tandis que les croyants 
en redoutent l'avénement, car ils savent qu'elle est inéluctable. Ceux qui contestent 
l'avénement de l'Heure sont dans un profond égarement. 

13 Allah est bienveillant envers Ses serviteurs. Il dispense [Sa grâce] à qui Il veut.^ Il est le 
Fort, le Puissant. ж Quiconque désire œuvrer pour l'au-delà, Nous ferons fructifier [ses 
ceuvres].5 Quant à celui qui désireceuvrer [uniquement] pour la vie présente, Nous lui 
accorderons [ce que Nous lui avons décrété] et il n'en obtiendra aucune part dans l’au- 
delà.?i Mais ils ont des associés qui établissent pour eux des lois religieuses qu'Allah n'a 
jamais permises.5 N'eut été la sentence déjà prononcée, (leurs différents] auraient été 
tranchés [ici-bas]. Les transgresseurs subiront un châtiment douloureux. 2 On verra les 
transgresseurs terrifiés par ce qu'ils auront commis, et le châtiment s'abattra sur eux. 
Quant à ceux qui auront cru et accompli des ceuvres pieuses, ils séjourneront dans les 
espaces luxuriants des jardins [du Paradis], et ils obtiendront tout ce qu'ils voudront 
auprès de leur Seigneur. Telle est l'immense grâce! 


1. Des polythéistes polémiquaient avec les croyants afin de les détourner de la guidée, espérant les 
faire revenir au paganisme. On a également dit qu'il était question des juifs et des chrétiens qui se 
vantaient d'être meilleurs que les musulmans en avançant des arguments caducs. 

2. Le Coran et tous les livres révélés à Ses messagers. 

з. Litt.: la Balance qui est l'instrument à travers lequel on établit l'équité entre les gens. [Shawkäni] 
4. Reléve de Sa bienveillance que d'avoir accordé à Son serviteur tout moyen se dressant entre lui et 
les péchés. Si Allah sait que ce bas-monde, les richesses, le pouvoir et d'autres choses semblables 
pour lesquelles les habitants de ce bas- monde se concurrencent, peuvent couper le serviteur de 
l'obéissance due à Allah et l'amener à l'insouciance ou au péché, ۱ détourne de lui се Баз - 6 
et ne lui en accorde qu'avec parcimonie. [Sa‘di] 

5. Quiconque recherche l'au-delà, à travers ce que Nous lui avons accordé, et qui ainsi s'acquitte 
des droits d'Allah et dépense pour soutenir Sa religion, Nous multiplierons sa récompense de dix à 
sept cent fois, et plus encore. [Qurtubi] 

6. Quiconque obéit à celui qui permet une chose qu'Allah a interdite ou qui interdit une chose 
qu'Allah a permise aura donné un associé à Allah (35). (алһаутіп)| 
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42 LA CONCERTATION 


23 Telle est la bonne annonce qu'Allah fait à Ses serviteurs qui croient et accomplissent 
des œuvres pieuses. Dis : < Je ne vous demande aucun salaire pour cela. Je vous demande 
uniquement [de cesser de me causer du tort] parégard pour l’affection due aux proches. ۶ 
Quiconque accomplit une bonne action, Nous en augmenterons la récompense. Allah 
pardonne et Il est reconnaissant.? ^ Au contraire, ils disent qu’il forge un mensonge 
contre Allah. Or, si Allah le voulait, Il scellerait ton cceur. Par Ses paroles, Allah dissipe 
le faux et établit la vérité. Il connait parfaitement ce que recèlent les cceurs.* 

% C'est Lui qui accepte le repentir de Ses serviteurs, pardonne les méfaits, et sait ce que 
vous faites.5 æ% Il exauce ceux qui croient et accomplissent des œuvres pieuses et leur 
ajoute un surcroit de Sa grâce, tandis que les mécréants subiront un dur châtiment. 
?! Si Allah dispensait sansmesure Ses dons à [tous] Ses serviteurs, ils transgresseraient 
sur terre. Aussi dispense-t-Il avec mesure ce qu’Il veut. Il connaît et voit parfaitement 
Ses serviteurs. 4 C'est Lui qui fait tomber la pluie bienfaisante? aprés que [les hommes] 
en ont désespéré, et répand Sa miséricorde. C'est Lui le Maitre, le Digne de louange. 

23 Parmi Ses signes, figure la création des cieux et de la terre et des êtres vivants دپ‎ 1 
y a disséminés. Il a le pouvoir de les réunir quand Il le voudra. 31 Tout malheur qui vous 
atteint est 08 à ce que vous avez commis [comme péchés], et Il en pardonne beaucoup. 
31 Vous ne pourrez échapper (à Allah] sur terre et vous n'avez, en dehors d'Allah, ni 
maître ni défenseur. 


1. Pour ce que je vous transmets d'Allah et le conseil que je vous adresse. 

2. Ceci car le Prophète (Ж) avait un lien de parenté avec toutes les clans qurayshites. 

3. || pardonne nombre de péchés, accepte la moindre ceuvre sincere et accorde pour cela une récom- 
pense abondante. [Qurtubi] 

4. Si tu avais voulu forger un mensonge contre Allah comme le prétendent ces ignorants, Allah 
l'aurait su et ۱۱ t'aurait retiré le Coran qu’il t'a accordé, et Il aurait dissipé le faux et établi la vérité 
à travers Ses arguments et preuves manifestes. [Tabari] 

5. Il connait tout ce que vous avez fait et dit. Malgré tout, ІІ pardonne à celui qui se repent à Lui. 
6. 115 demanderaient toujours plus, s'envieraient et aucun d'eux ne travaillerait pour un autre. [Qurtubi] 
7. (ESS, al-ghayth) désigne la pluie bienfaisante, celle qui vient délivrer d'une difficulté, alors que 
le terme ( „БЫ, al-matar) peut désigner la pluie bénéfique mais aussi la pluie destructrice. [Qurtubi] 
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42 LA CONCERTATION 


3? Parmi Ses signes, les navires, semblables à des montagnes, qui sillonnent la mer. 
33 S’Il veut, Il calme le vent, et les voilà аш restent immobiles à sa surface. Il est en cela 
des signes pour toute personne patiente [dans la difficulté] et reconnaissante [dans 
l'aisance].' 3 Ou bien, Il fait périr [leurs passagers] pour ce qu'ils ont commis [comme 
péchés]. Cependant, Il pardonne beaucoup. 3 Ceux qui disputent concernant Nos signes 
sauront alors qu'ils n’ont aucune échappatoire [face au châtiment]. 

% Tout cequivous а été accordé comme biens d'ici-bas n'est que jouissance éphémère, 
mais ce qui est auprès d'Allah est meilleur et plus durable pour ceux qui croient et ne 
placentleurconfiance qu'en leur Seigneur?, 3; ceuxquiévitent [de tomber dans]les grands 
péchés et les turpitudes?, ceux qui pardonnent dans la colère, # ceux qui répondent à 
l'appel de leur Seigneur, observentla prière, se consultent concernant les affaires [сот- 
munes], dépensent [dans l'obéissance à Allah] de ce que Nous leur attribuons, з et ceux 
qui, victimes d'injustice, y répondent [sans transgresser].^ 

40 Le mal commis a pour rétribution un 10315 égal. Mais quiconque [choisit] le pardon 
pour amender [sa relation avec son agresseur], sarétribution incombe à Allah, car Allah 
n'aime pasles transgresseurs.$ 4 Quant à ceux qui répondent à une injustice dont ils sont 
victimes, ils ne doivent subir aucun tort. 4 Il n'est de griefs qu'à l'encontre des gens qui 
transgressent envers autrui et commettent des abus sur terre sans aucun droit. Ceux-là 
subiront un châtiment douloureux: 4 Quant au fait de patienter (face aux torts] et de 
pardonner, cela fait partie des préceptes [divins] demandant [une forte] détermination. 
۸۸ Celui qu'Allah égare ne trouvera après Lui aucun maître [pour le guider]. On verra les 
mécréants demander à la vue du châtiment : «У a-t-il un moyen de retourner [sur terre]? > 


1. ll est dans le fait qu'Allah а assujetti la mer et fait souffler les vents, des preuves des bienfaits 
d'Allah (46) envers Ses créatures. 

2. Afin qu'il les aide à patienter dans l'accomplissement des obligations et l'abandon des interdits. 
з. Bien que les turpitudes رالقواحش)‎ al-fawáhish) relèvent également des grands péchés ,الکباثر)‎ 
al-kabá'ir), la différence entre les deux réside dans le fait que l'homme porte еп lui un penchant pour 
les turpitudes, comme la fornication, ce qui n'est pas le cas pour tous les grands péchés. Lorsque 
les deux termes sont mentionnés séparément, ils portent chacun les deux significations. [Sa‘di] 
4. Ils ne sont pas faibles et ne se laissent pas faire. ІІ n'y а pas de contradiction avec le verset précé- 
dent qui loue le pardon, car répondre à la transgression est une vertu, au méme titre que le pardon 
dans la colère. On a également dit qu'il était question ici de la transgression visant la religion et 
non la personne. Ainsi, ‹А'їѕһаһ rapporte que le Messager d'Allah (Ж) ne s'est jamais vengé pour 
lui-même, mais uniquement lorsque les interdits d'Allah étaient transgressés. 

5. Cet acte n'est que justice et équité mais il est un mal du point de vue de l'agresseur qui le subit 
à son tour. 

6. Allah (35) а institué la justice qu'est le talion, et Il a incité à la grâce qu'est le pardon. Allah 
n'aime pas les transgresseurs, qu'il s'agisse de ceux qui ont l'initiative du méfait, ou de ceux qui y 
répondent en dépassant les limites autorisées. 

7. Comme il est dit dans le hadith : < Quand deux personnes échangent des insultes, elles sont imputées 
à celui qui a commencé, tant que la victime ne dépasse pas [ce que dit le premier]. » Muslim (2587) 
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42 LA CONCERTATION 


45 Onles verra exposés au supplice de l'Enfer, abattus par l'humiliation, jetant des regards 
furtifs', tandis que les croyants diront : «Les véritables perdants sont ceux qui, au Jour 
de la Résurrection, auront causé leur propre perte ainsi que celle de leur famille. »? Les 
mécréants subiront un châtiment perpétuel. 4 Ils n'auront, en dehors d’Allah, aucun 
maître pour les secourir. Celui ач” АПаһ égare ne trouvera aucun chemin [vers le salut]. 
47 Répondez а l’appelde votre Seigneur avant quenevienne d’Allah un jour inéluctable. 
En ce jour, vous n'aurez ni refuge ni cache: 4 5715 se détournent, [sache que] Nous ne 
t'avons pas envoyé à eux comme gardien. Tu n'es chargé que de transmettre. Lorsque 
Nous faisons goüter aux hommes une miséricorde de Notre part, ils s'en réjouissent 
[orgueilleusement]. Maislorsqu'un malheur les frappe en raison de ce qu’ils ont commis 
auparavant, ils se montrent ingrats.^ 

43 À Allah seul appartient la royauté des cieux et de la terre. Il crée ce qu'Il veut. Il fait 
dons de filles à qui Il veut, et don de garçons à qui Il veut. 50 Il accorde à la fois garçons 
et filles, et Il rend stérile qui Il veut. Il est omniscient et omnipotent. 

51 Quand Allah s'adresse à un homme, il ne le fait que par révélation, ou derrière un voile, 
ou par l'envoi d'un [ange] messager qui lui révèle, par Sa permission, се qu'Allah veut. 
Allah est élevé et sage. 


1. L'humiliation les couvrira de toutes parts pour avoir désobéi à Allah (42). Ils jetteront des regards 
craintifs vers l'Enfer, mais ce qu'ils craignent, et plus encore qu'ils ne l'imaginent, les frappera 
inéluctablement. 

2. 115 les auront conduits à l'Enfer et tous seront séparés, si bien qu'ils les perdront à jamais. 

3. Vous n'aurez aucun refuge oü vous abriter ni aucun endroit qui puisse vous cacher de sorte que 
vous échappiez à Son regard. Ainsi, il n'y a de refuge contre Lui qu'en se tournant vers Lui. 

Ou encore: En ce jour, vous n'aurez aucun refuge et vous ne pourrez renier vos agissements; et méme s'ils 
le faisaient, leurs membres témoigneraient contre eux. 

4. Telleestla condition de la plupart des hommes, à l'exception de ceux qu'Allah guide et auxquels 
Il inspire la droiture afin qu'ils soient du nombre de ceux qui croient et accomplissent des œuvres 
pieuses. 

5. Le don (Gell, al-hibah) désigne ce qui est offert gracieusement. Allah décrit les enfants comme 
étant des dons, car l'homme ne peut leur donner la vie. Ceci relève exclusivement de la grâce d'Allah. 
Il a mentionné les filles en premier car les gens désirent généralement avoir des garçons. ІІ montre 
ainsi que la décision dépend d'Allah seul, et non du désir des hommes. [‘Uthaymin)] 

6. Tels sont les trois modes de révélation: soit Allah inspire une chose en état d'éveil ou en réve, 
soit | parle de vive-voix au prophète derrière un voile de lumière, comme cela est arrivé à Moïse 
sur le Mont et au Prophète (Ж) lors du Voyage nocturne, soit Il envoie l'ange Gabriel chargé de 
transmettre Son message. 
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43 L'ORNEMENT 


52 Tout comme [Nous avons fait révélation aux prophètes avant toi], Nous t’avons révélé, 
par Notre ordre, [le Coran qui] amène à la vie', alors que Tu n'avais auparavant aucune 
connaissance du Livre et de la foi.2 Nous en avons fait une lumière par laquelle Nous 
guidons qui Nous voulons parmi Nos serviteurs. Tu guides certes vers une voie droite, 
53 la voie d'Allah à qui appartient ce qui est dans les cieux et surlaterre. C'est vers Allah 
seul que tout fera retour. 


L'ORNEMENT 


SOURATE 43 ۰ 89 VERSETS - MECQUOISE3 


Au Nom d'Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 [Les lettres] На. Mim. 2 Par le Livre explicite! 3 Nous en avons fait un Coran en langue 
arabe, afin que vous [le] compreniez. 4 Il est auprès de Nous, dans le Livre originel, 
sublime et plein de sagesse.^ 5 Allons-Nous vous priver du Rappel [le Coran] parceque 
vous étes des gens outranciers ?5 ١ Que de prophétes avons-Nous envoyés aux peuples 
anciens ! 7 Pas un messager ne leur est venu sans qu'ils s'en soient moqués. 8 Nous avons 
anéanti des peuples plus redoutables qu'eux, et [Nous t'avons déjà révélé] quelle fut la 
punition exemplaire qui leur fut réservée. 

Si tu leur demandes: «Ош a créé les cieux et la terre? » Ils répondront :« C'est le‏ و 
Tout-Puissant, l'Omniscient qui les a créés. » 10 C'est Lui qui, pourvous, а fait de la terre‏ 
un berceau‘ et y a tracé des chemins pour vous permettre de vous guider.‏ 


1. Litt.: Nous t'avons révélé [le Coran qui est] une âme, car le Coran fait vivre le cœur tout comme l'âme 
fait vivre le corps. [Sa'di] 

2. Ти ne connaissais rien des Livres précédents et des détails de leurs Lois. Il a spécifiquement 
mentionné la foi car elle en est le fondement. [Shawkàni] Ou encore: tu ne connaissais rien des 
détails du Livre et de la foi qui allaient t'étre révélés. 

3. On a nommé cette sourate az-zukhruf (L'Ornement) car Allah y mentionne les ornements de la 
vie d'ici-bas qui ne sont rien au regard de l'au-delà. 

4. Litt. : la Mère du Livre. Le Coran estinscrit auprès d'Allah dans la Table gardée, élevé et révéré. Le 
terme (paz, hakîm) désigne la sagesse mais également la clarté, la perfection. 

5. Pour Ibn ‘Abbâs et d'autres ceci signifie: pensez-vous que Nousallons passer outrevos actes, ne 
pas vous châtier, et que vous n'allez pas accomplir ce qu'on vous a ordonné? Pour Qatádah, Allah, 
dans Sa mansuétude et Sa miséricorde envers Ses créatures, ne cesse de les appeler au bien et au 
Rappel sage qu'est le Coran, méme s'ils sont outranciers et s'en détournent. ۱۱ commande de s'y 
conformer afin que le bien guidé, conformément à son décret, le devienne, et que les preuves soient 
établies contre celui pour lequel Il a décrété le malheur. 

6. Le terme رمهاد)‎ mihád) est attribué à toute chose aplanie et facilitée. 
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43 L'ORNEMENT 


11 C'est Luiqui fait tomber du ciel, en quantité mesurée, uneeau avec laquelle Nous 
faisons revivre une terre morte ; et c'est ainsi qu’on vous fera surgir [de vos tombes]. 
1? C'est Lui qui a créé toutes les espèces et a fait des navires et des bêtes de somme des 
montures à votre intention', 1з afinque, une fois installés [а leur bord ou] sur leur dos, 
vous mentionniez le bienfait de votre Seigneur et disiez : «Gloire (et pureté] а Celui qui 
a mis ceci à notre service alors que nous étions incapables de l'asservir. 14 C'est vers 
notre Seigneur seul que nousretournerons. »? 

15 [Les polythéistes] font de Ses serviteurs une partie de Lui. L'homme est vraiment 
un ingrat manifeste ! 16 Mais [ils prétendent] qu’Il s’est attribué des filles parmi Ses 
créatures et vous a réservé des fils. 17 Lorsqu'on annonce à l'un d'eux [la naissance] 
de ce qu'il attribue au Miséricordieux, son visage s'assombrit, réduit au mutisme par 
l'intensité de la tristesse et de la rage qui l'envahissent. 18 Lui attribuent-ils cet être 
élevé au milieu des parures et qui, dans la dispute, ne sait donner d'argument clair ?3 
13 Ils ont fait des anges, qui sont les serviteurs du Miséricordieux, des [êtres] féminins. 
Ont-ils été témoins de leur création? Leur témoignage est consigné et ils auront à en 
répondre. x Ils disent: < Si le Miséricordieuxl'avaitvoulu,nous n'aurions pas adoréces 
idoles. » Ils n'en ont aucune connaissance, ils ne font que se livrer à des conjectures et 
des mensonges. 21 Leur avons-Nous accordé, avant [le Coran], un Livre auquel ils restent 
attachés ?^ 22 Ils disent plutôt : < Nous avons trouvé nos ancêtres pratiquant ce culte, et 
nous sommes guidés en suivant leurs traces. » 


1. Dans le passé, les gens ne connaissaient que cela, mais aujourd'hui ceci s'applique à tout moyen 
de transport. ['Uthaymin] 

2. Allah (35) fait allusion au cheminement vers l'au-delà en mentionnant le cheminement sur terre. 
3. Ibn Al-Qayyim dit:« Les polythéistes prétendaient que les anges étaient les filles d'Allah, alors 
qu'eux-mémes réprouvaient avoir des filles en raison de leur faiblesse ; les filles n'étant pas élevées 
dans l'esprit de la guerre, de l'assaut et du courage. C'est à cette faiblesse qu'il est fait allusion, 
notamment dans la mention de la parure qui en est un symbole. > 80081 at-tafsír (2/437) 

4. Pour justifier de leur polythéisme. 
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43 L'ORNEMENT 


23 Ainsi, Nous n'avons suscité avant toi aucun avertisseur dans une cité sans que ceux qui 
vivent dans l’opulence ne disent: « Nous avons trouvé nos ancêtres pratiquant ce culte, et 
nous suivons leurs traces. » 24 [Lorsque le messager qui leur était envoyé] disait: « Même 
si je viens à vous avec une voie plus à méme de vous guider [vers la vérité] que celle sur 
laquelle vous avez trouvé vos ancétres ? » Ils répondaient: « Nous ne croyons pas au 
message que vous apportez. »2 Nous Nous sommes alors vengé d'eux. Vois quelle fut 
la fin de ceux qui démentaient [les prophètes]! 

æ [Mentionne] lorsqu'Abraham dit à son père et à son peuple: < Је désavoue totale- 
ment ce que vous adorez. 27 Пе n'adore] que Celui qui m'a créé, et c'est Lui qui me 
guidera.» 28 Il en fit une parole? qui devait se perpétuer parmi ses descendants afin 
qu'ils reviennent [au monothéisme]. 23 Г аі accordé à ces polythéistes [de ton peuple] 
ainsi qu'à leurs ancêtres une jouissance éphémère (sans hâter leur châtiment] jusqu'à 
ce que leur viennent la vérité et un Messager explicite 30 Lorsque la vérité leur par- 
vint, ils dirent: «C'est de la magie et nous n’y croyons pas!» Et ils dirent : « Pour- 
quoi [се Coran] n'a-t-il pas été révélé а un homme illustre de l’une des deux cités ? »4 32 
Leur revient-il de répartir la miséricorde de ton Seigneur ۸۶ C'est Nous qui partageons 
entre eux leur subsistance dans la vie d'ici-bas et qui les élevons à des degrés divers, 
les uns au-dessus des autres, afin que les uns prennent les autres à leur service.$ La 
miséricorde de ton Seigneur vaut mieux que (tous les biens] qu'ils amassent. 33 S'il 
(n'était à craindre] que les hommes forment une seule communauté [mécréante/7, 
Nous aurions pourvu les maisons de ceux quine croient pas au Miséricordieux de 
toits d'argent. (Nous aurions également couvert d'argent] les marches pour y accéder, 


1. 115 n'ont pas imité leurs ancêtres pour se conformer à la vérité et la droiture, mais uniquement 
par fanatisme afin de soutenir le faux qu'ils professaient. C'est pourquoi le messager leur proposait 
de se conformer à une voie en adéquation avec la guidée, mais ils refusaient. Ceci montrait qu'ils 
пе cherchaient pas à suivre la vérité et la guidée, mais uniquement le faux et leurs passions. [Sardi] 
2. Cette parole est l'attestation qu'il n'y a de divinité digne d'adoration qu'Allah. Ainsi, il n'a cessé 
d'y avoir dans sa descendance des gens qui la professent. 

з. Il leur apparaissait clairement qu'il était envoyé par Allah, et son message était également limpide. 
4. Pourquoi ce Coran n'a-t-il pas été révélé à un homme qu'ils considéraient illustre parmi les habi- 
tants de l'une des deux cités, la Mecque et ۸۶ 

5. || n'appartient qu'à Allah de répartir tout ce qui reléve de Sa miséricorde, comme la prophétie, la 
subsistance, la sécurité, les enfants, et d'autres choses semblables. ['Uthaymin] Allah sait mieux 
que quiconque а qui accorder Son message, et ۱۱ ne le révèle qu'à l'homme dont le cœur, l'âme et 
la lignée sont les plus purs. 

6. Allah (46) élève les uns au-dessus des autres en toute chose, qu'il s'agisse de la richesse, de la 
science, de l'intelligence, de la maîtrise d'une pratique, d'un artisanat, ou d'autres choses encore. ا‎ a 
fait en sorte que les hommes aient besoin les uns des autres, afin qu'existe un équilibre. [Shawkäni] 
7. Сесі car les ignorants penseraient que le fait qu'Allah accorde ces biens est un signe de Son amour, 
ainsi ils se réuniraient sur la mécréance dans le but d'obtenir ces biens. Mais il n'en est rien, car le 
Prophète (46) dit : < Si cebas-monde pesait auprès d'Allah, ne serait-ce que le poids d'une aile de moustique, 
И n'aurait pas accordé au mécréant une seule gorgée d'eau. > Sahíh AI-Jámi* (5292) 
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43 L'ORNEMENT 


34 les portes de leurs maisons et de somptueux divans sur lesquels ils s’installe- 
raient confortablement, 35 ainsi que d'or.' Tout ceci n'est que la jouissance de la vie 
d'ici-bas, alors que l’au-delà, auprès de ton Seigneur, est réservé aux pieux.? 

3 Quiconque reste aveugle? au rappel du Miséricordieux, Nous lui assignons un démon 
qui devient son compagnon inséparable.^37 [Les démons] empêchent [ceux qui agissent 
ainsi] de suivre le droit chemin, alors que [ces derniers] se croient bien guidés. 38 Et ce, 
jusqu'au moment où il se présentera devant Nous, il dira alors [àson démon] : «Si seule- 
ment il existait entre toi et moi la distance qui séparel'Orient de l’Occidents ! Quel funeste 
compagnon [tu es]! » 33 En ce jour, il ne vous profitera en rien — après avoir transgressé 
[ici-bas] - d’être associés dans le chátiment.5 4 Est-ce toi qui feras entendre ceux qui 
sont sourds [à la vérité] ou qui guideras ceux qui y sont aveugles et ceux qui sont dans 
unégarement manifeste ? 4 Soit Nous te rappellerons à Nous [avant leur chátiment], et 
Nous Nous vengerons d'eux, 4 soit Nous te ferons voir [le châtiment] que Nous leur avons 
promis, car Nous les tenons en Notre pouvoir. 4 Attache-toi fermement à ce qui t'a été 
révélé car tu suis une voie droite. 4 [Le Coran] est un honneur pour toi et ton peuple", et 
vous serez interrogés [à son sujet]. 4 Demande aux messagers que Nous avons envoyés 
avant toi si Nous avons institué, en dehors du Miséricordieux, des divinités à adorer ?* 
45 [Par Allah !] Nousavonsenvoyé Moïse, porteur de Nos signes, à Pharaon et ses notables. 
Il leur dit: «Je suis le messager du Seigneur de l'univers ! »4 Lorsqu'il leur apporta Nos 
signes, ils en rirent, 


1. Ou encore: Et de l'or [leur aurait été accordé]! 

2. Allah (3&) rétribue ici-bas les mécréants pour les bonnes actions qu'ils peuvent accomplir, et 
ils n'en obtiendront aucune récompense dans l'au-delà qu'll réserve exclusivement aux croyants. 
з. Le terme (Liz, *ashá) désigne de manière générale la faiblesse de la vue, et spécifiquement ici le 
manque de clairvoyance du cœur qui se détourne du rappel d'Allah. 

4. Le cœur n'est jamais vide, et s'il n'est pas rempli du rappel d'Allah, alors les insufflations des 
démons remplaceront cela. Allah (46) punit celui qui se détourne de Son rappel еп lui assignant 
un démon, djinn ou homme, ce qui constitue également une mise en garde contre les mauvaises 
fréquentations. [('Uthaymín] 

5. Litt.: les deux couchants, ce qui est une tournure courante en arabe. Lorsque deux éléments 
forment une paire, on désigne celle-ci en mettant un de ces deux éléments au duel. Pour désigner 
la paire que sont l'orient et l'occident on dira donc< les deux orients >. 

6. Ici-bas, lorsque plusieurs personnes sont frappées par un malheur, elles trouvent un certain récon- 
fort en ce que ce châtiment soit collectif, mais cela ne sera nullement le cas dans l'au-delà. [Sardi] 
7. Ou encore: [Le Coran] est un rappel pour toi et ton peuple. | est pour eux un rappel et un honneur 
car il fut révélé en leur langue, ils sont donc ceux qui le comprennent le mieux, il convient donc 
qu'ils soient les plus irréprochables des gens le concernant, en leurs ceuvres et en ce qu'il implique. 
8. Tous les messagers ont apporté aux hommes le méme message que le tien qui est l'adoration 
d'Allah seul et sans associé, et ils ont interdit l'adoration des statues et fausses divinités. 
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43 ۲ 

4 alors que chaque signe que Nous leur faisions voir était plus probant que le précédent. 
Nous les avons frappés de chátiments afin qu'ils reviennent [à la vérité]. 4 Ils dirent: 
< б savant !' Implore pour nous ton Seigneur, en vertu de la promesse qu’ Il t'a faite, et 
nous serons alors bien guidés. » 51 Mais lorsque Nous les délivrâmes du châtiment, ils 
violerent leurs engagements. 

51 Pharaon s'adressa à son peuple et dit : < Ó mon peuple! Le royaume d'Égypte пе m'ap- 
partient-il pas, ainsi que ces canaux qui coulent à mes pieds ۶ N'observez-vous donc 
pas? 52 Je suis meilleur que ce misérable qui peine à s'exprimer clairement !2 53 [S'il est 
véridique], pourquoi n'a-t-il pasétéparé de bracelets d'or? ou n'est-il venu accompagné 
d'anges ? » 54 Ainsi il étourdit son peuple et ils lui obéirent car ils étaient transgresseurs. 
5sAyantprovoqué Notre colère, Nous Nous vengeâmes d'eux et les noyámes tous. 55 Nous 
fimes d'eux un exemple et une exhortation pour leurs successeurs. 

57 Lorsque le fils de Marie fut cité en exemple, les membres de ton peuple se moquerent 
58 et dirent : < Nos divinités ne sont-elles pas meilleures que lui ? » Ce n'est que par polé- 
mique qu'ils te le citent comme exemple, car ce sont des esprits chicaniers.* 53 [Jésus] 
n'est qu'un serviteur que Nous avons comblé de bienfaits et dont Nous fimes un exemples 
pour les fils d'Israél. во Si Nous le voulions, Nous établirions à votre place des anges qui 
vous succéderaient sur terre. 


1. Litt.: Ó magicien! car à leur époque, les magiciens étaient considérés savants, et la magie n'était 
pas, pour eux, blámable. Ils ne l'ont donc pas appelé ainsi pour le déprécier, mais au contraire par 
considération, car ils avaient besoin de lui. 115 lui demandaient d'invoquer Allah en leur faveur, 
car Allah lui avait fait la promesse de les délivrer du chátiment s'ils acceptaient de croire et de se 
soumettre. 

2. Ce qu'a dit Pharaon n'est que mensonge, Moïse (%5) jouissait d'une majesté, d'une grandeur et 
d'une splendeur apparente qui éblouissaient ceux qui étaient doués d'intelligence. Et s'il avait un 
léger défaut d'élocution, celui-ci demeura minime aprés qu'Allah l'en eut en partie délivré. 

з. Mujáhid dit: < Lorsqu'un homme était considéré comme un personnage important, il était paré 
de bracelets et d'une ceinture d'or. » [Shawkàni] 

4. Le Prophète (Ж) informa les qurayshites que les polythéistes et ce qu'ils adorent en dehors d'Allah 
constitueront le combustible de l'Enfer. L'un d'eux mentionna alors Jésus (#4), adoré par les chrétiens, 
pensant mettre ainsi en défaut le Prophète (Ж). Les polythéistes s'esclaffèrent et rirent à cette idée, 
mais le Prophète (Ж) leur répondit que cela ne concernait que celui qui agrée être adoré en dehors 
d'Allah (3&). De plus, les polythéistes savaient trés bien qu'il n'était question que des idoles, et ils 
n'ont donné cet exemple que pour polémiquer, et non pour établir la vérité. 

5. Un signe et une preuve de Notre omnipotence. 
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и [La descente de Jésus] sera un signe [de l’avènement] imminent de l'Heure. N'en 
doutez point et suivez-moi, car telle est la voie droite. & Que Satan ne vous détourne 
point [de la vérité], car il est pour vous un ennemi déclaré. вз Lorsque Jésus apporta des 
preuves manifestes, il dit :« Je vous apporte la sagesse! et je viens vous exposer une 
partie des questions sur lesquelles vous divergez. Craignez donc Allah et obéissez-moi. 
& Allah est mon Seigneur et le vôtre. Adorez-Le donc exclusivement, car telle est la voie 
droite. » в [Par la suite], les factions divergèrent entre elles?. Malheur aux mécréants 
pour le chátiment qu'ils subiront lors d'un jour douloureux! 

6 Ils ne font qu'attendre que l'Heure vienne les surprendre, sans qu'ils ne s'y attendent. 
67 En ce jour, les amis les plus intimes seront ennemis les uns des autres, à l'exception de 
ceux qui craignent [Allah]? в et auxquels il sera dit: < Ó Mes serviteurs ! En ce jour, vous 
n'éprouverez ni crainte [pour ce qui vous attend] ni tristesse [pour ce que vous avez laissé 
sur terre]! 5 Vous qui avez cru en Nos signes et étiez soumis [à Nos prescriptions]^, 1 entrez 
au Paradis, vous et vos semblables, vous y serez honorés et vous y délecterez. » 71 On fera 
circuler parmi eux des plats d'or et des coupes. Il est au Paradis tout ce que les 5 
désirent et dont les yeux se délectent. Vous y demeurerez éternellement. 72 Tel est le 
Paradis dont on vous fera hériter* en récompense des œuvres que vous accomplissiez. 
71 Il y aura là pour vous des fruits en abondance dont vous mangerez. 


1. La prophétie ou l'Évangile. [Qurtubi] 

2. Les unes prétendant qu'il est le fils d'Allah et les autres qu'il est Allah (4&). 

3. Toute amitié et toute relation tissée pour autre qu'Allah se changera, au Jour de la Résurrection, 
еп inimitié. Ceci à l'exception de ce qui est tissé pour Allah (46) et qui perdurera. 

4. Au Jour de la Résurrection, tous les hommes seront terrorisés, et un héraut lancera alors: Ó Mes 
serviteurs! En ce jour, vous n'éprouverez ni crainte ni tristesse! Tous les hommes espèreront que cela 
Soit pour eux, et il ajoutera alors: Vous qui avez cru en Nos signes et étiez soumis [à Nos prescriptions]. 
Tous seront alors en proie au désespoir, à l'exception des croyants. 

5. Le Prophète (46) dit: «Chaque hôte de l'Enfer voit sa place au Paradis et dit: Si Allah m'avait guidé, [telle 
aurait été ma place)!» Sahíh Al- Jámi* (4514); et il s'agit de ces places dont héritent les hôtes du Paradis. 
6. Vos ceuvres pieuses ont fait que vous soyez englobés dans la miséricorde d'Allah. Quant à l'entrée 
au Paradis, personne ne la mérite pour prix de ses ceuvres, mais uniquement par la ргасе et la 
miséricorde d'Allah. Les ceuvres pieuses déterminent uniquement les degrés au Paradis que méritent 
leurs auteurs. 
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14 Quant à ceux qui se rendaient coupables [de mécréance], ils subiront éternellement 
le châtiment de la Géhenne 15 qui ne sera jamais allégé, et ils seront plongés dans le 
désespoir. 78 Nous ne les avons aucunement 16565, mais ce sont eux qui se sont fait 
tort à eux-mêmes. 77 [S'adressant au gardien de l'Enfer], ils crieront: < Ô Mâlik! Que 
ton Seigneur nous achève! » Il leur répondra: «Vous y demeurerez éternellement! »? 
و7‎ [Par Allah !] Nous vous avons apporté la vérité, mais la plupart d'entre vous détes- 
taient la vérité. 1 Ils ont plutôt rusé [contre la vérité], alors Nous rusons (contre eux]. 
80 Ils pensent que Nous n'entendons pas ce qu'ils dissimulent, ainsi que leurs conver- 
sations secrétes.? Au contraire! Et Nos [anges] envoyés auprés d'eux consignent tout. 
81 Dis (aux polythéistes]: « Si le Miséricordieux avait un enfant, je serais le premier à 
l'adorer ! »4 # Gloire [et pureté] au Seigneur des cieux et de la terre, Seigneur du Trône, 
Il est au-dessus de ce qu'ils Lui attribuent! 83 Laisse-les donc s'enfoncer [dans leur 
égarement] et s'amuser jusqu'à ce qu'ils parviennent au jour qui leur est promis. 
84 Lui seul est adoré en toute vérité dans le ciel et Lui seul est adoré en toute vérité sur 
terre. Il est le Sage, l'Omniscient. 85 Immense est la grandeur de Celui auquel appar- 
tient seul la royauté des cieux, de la terre et de ce qui est entre eux. Lui seul détient la 
connaissance de l'Heure, et c'est vers Lui seul que vous serez ramenés. вв Ceux qu'ils 
invoquent en dehors de Lui n'ontaucun pouvoir d'intercession. Ceci n'appartient qu'à 
ceux qui témoignent sciemment de la vérité.5 87 Si tu leur demandes qui les a créés, ils 
répondent : « C'est Allah ! » Comment peuvent-ils ensuite se détourner [de Son adoration 
exclusive]? зз Au propos [du Messager qui se plaignit à Allah en disant]: «Seigneur! Ces 
gens ne croient pas ! » وه‎ (Allah répondit] : < Détourne-toi d'eux et ne leur adresse que de 
bonnes paroles.$ Bientót ils sauront [quel sera leur sort]! » 


1. À travers leurs mauvaises actions, après que les preuves ont été établies contre euxet que les 
messagers leur ont été envoyés. Ainsi ils recoivent leur juste récompense. 

2. Ibn ‘Abbâs dit: « | attendra mille ans, puis leur répondra: Vous y demeurerez éternellement ! > 

3. 115 pensaient qu'il n'y aurait aucune conséquence et qu'ils ne seraient pas rétribués pour ce qu'ils 
dissimulaient en leur for intérieur et leurs conversations secrètes. Ils tombèrent ainsi dans le péché 
et la désobéissance. [Sa‘dî] 

4. Ce conditionnel n'implique pas que la chose puisse survenir ou qu'elle soit plausible. ۱۱ n'est 
question ici que de confondre les polythéistes. 

Ceci signifie: je serais le premier à adorer cet enfant puisqu' il émanerait de son реге, et que |е 
suis le premier à me soumettre à ce qu'Allah aime. Malgré tout, je suis le premier à le réprouver, 
ce qui montre que cela est faux. Cela peut également signifier: Si Allah avait un enfant, je serais le 
premier à adorer Allah, et donc à affirmer ce qu'Il affirme et nier ce ди’! nie. Si cela avait été une 
vérité, j'aurais été le premier à l'affirmer. [Sardi] 

On a également dit que cela signifiait: Si [vous prétendez) que le Miséricordieux a un enfant, je suis le 
premier à le réprouver. Ceci car le verbe (52, ‘abida) signifie renier, mépriser. Pour Qatádah, il s'agit 
d'une expression arabe qui signifie: cela n'est pas et n'a pas lieu d'étre. 

On a encore dit que la particule (9, in) n'introduisait pas ici un conditionnel mais une négation: 
Le Miséricordieux n'a pas d'enfant, et je suis le premier à adorer [Allah en niant cela]. [T abari) 

5. Ceux qui professent le pur monothéisme et en connaissent la réalité. [Tabari] Seuls ceux qui 
en témoignentavec clairvoyance et science tireront profit de l'intercession auprès de Lui, avec 
Sa permission. 

6. Neréponds pas au mal qu'ils t'adressent par le mal, mais par de bonnes paroles. Ou encore: et 
dis leur: «Paix sur vous. » Le terme (e, salâm) ne marque pas ici la salutation mais la séparation: 
nous nous écartons de vous et vous délaissons. [Ibn Al-Jawzi] 
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LA FUMÉE 


SOURATE 44 + 59 VERSETS ٭‎ MECQUOISE' 


Au Nom d'Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 [Les lettres] Hd. Mim. 2 Par le Livre explicite! з Nous l'avons fait descendre en une nuit 
bénie?, afin d'avertir [les hommes]. 4 [En cette nuit] est détaillé tout ordre parfaitement 
décrété [par АЦаН}з, s en vertu d'un ordre émanant de Nous. C'est Nous qui envoyons 
(le messager], ٥ comme une miséricorde de la part de ton Seigneur. Il est l'Audient, 
l'Omniscient, 7 le Seigneur des cieux et de la terre et de ce qui est entre eux. Si vous en 
êtes convaincus, в [sachez] qu'il n'y a de divinité digne d'adoration que Lui. Il donne la 
vie et la mort. Il est votre Seigneur et le Seigneur de vos ancêtres. 

з Mais ils sont dans le doute et s'amusent.^ 10 Attends donc le jour où surgira du ciel une 
fumée visible [par tous] 1 qui couvrirales hommes: [Ils diront alors]: « Voici un châtiment 
douloureux ! Seigneur, si Tu nous délivres de ce chátiment, nous croirons ! » 3 Comment 
se rappelleraient-ils [aujourd'hui] alors qu'auparavant un Messager explicite leur est 
venu, м mais ils s'en détournèrent et dirent : < C'est un homme instruit [par d'autres], 
un possédé! » ور‎ Que Nousdissipions pour un temps le chátiment, vous n'en reviendrez 
pas moins [à votre égarement]! 16 Le jour où Nous frapperons [les mécréants] du plus 
grand châtiment qui soit, Nous Nous vengerons [d'eux]. 

17 Avanteux, Nous avons éprouvé le peuple de Pharaon, lorsqu'un noble messager vint 
à eux 18 [et leur dit]: « Livrez-moi les serviteurs d' Allah ! Je suis pour vous un messager 
digne de confiance. 


1. On a nommé cette sourate ad-dukhán (La Fumée) car elle mentionne cette fumée qui apparaitra 
à la fin des temps et annoncera la survenue imminente de l'Heure. 

2. Ibn ‘Abbâs dit :« И fut descendu [аи ciel le plus proche de la terre] pendant le mois de Ramadan, 
lors de la nuit d'al-qadr, en une nuit bénie, en ипе seule fois; puis il fut révélé progressivement, en 
fonction des évènements, au fil des mois et des jours. » 

3. Lors de la nuit d'al-qadr, ce qui doit se produire dans l'année est tiré dela Table gardée pour étre 
confié aux anges scribes: le terme de l'existence des uns, la subsistance, et toute chose. Ceci est 
décrété par ordre d'Allah, de maniére parfaite, et ne saurait étre modifié. 

4. 115 sont plongés dans les doutes et les ambiguïtés, et négligent totalement la raison pour laquelle 
ils ont été créés. Ils ne s'intéressent qu'au divertissement qui ne leur cause que du tort. 1 

5. L'apparition de cette fumée relève des signes annonçant l'imminence de la survenue de l'Heure. 
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13 Ме vous élevez pas contre Allah, je vous apporte une preuve manifeste. 21 Је cherche 
protection auprès de mon Seigneur qui est aussi le vôtre, pour que vous ne me lapidiez 
раз. 21 Si vous ne croyez pas еп moi, éloignez-vous de тої? » 22 Il invoqua alors son 
Seigneur [en disant] :« Ils sont coupables [de mécréance]! > 23 [I] lui fut révélé] : < Pars 
de nuit avec Mes serviteurs, car vous serez poursuivis ! 4 [Aprés l'avoir traversée], laisse 
la mer béante, l'armée [de Pharaon] y sera engloutie. » 25 Que de jardins et de sources ils 
laissèrent [derrière eux], æ que de plantations et de somptueuses demeures, 27 que de 
délices en lesquels ils se réjouissaient ! 28 Il en fut ainsi, et Nous en fimes hériter un autre 
peuple. à Ni le ciel ni la terre ne les pleurèrent et on ne leur accorda aucun délai. з (Par 
Allah !] Nous avons délivré lesfils d'Israél du châtiment avilissant*, 31 de Pharaon quiétait 
hautain et outrancier. 32 [Par Allah !] C'est sciemment que Nous les avons choisis parmi 
tous les peuples (de leur époque], 11 et leur avons accordé des signes qui constituaient 
pour eux une épreuve manifeste. 

34 Ceux-ci, [les mécréants qurayshites] disent: 35« Il n'y a pour nous qu'une mort, la 
premiére; et nous ne serons pas ressuscités. 3 Faites donc revenir nos ancêtres, si vous 
êtes véridiques ! »6 37 Sont-ils meilleurs que le peuple de Tubba” et ceux qui les ont pré- 
cédés ? Nous les avons anéantis car ils étaient coupables [де 1 

з Nous n'avons pas créé le ciel, Іа terre ettoutcequi est entre eux par amusement. 33 Nous 
ne les avons créés qu'en toute vérité, mais la plupart [des hommes] ne le savent pas. 


1. Les exégétes ont divergé quant à savoir s'il était question de lapidation par les pierres ou de la 
lapidation verbale que représente l'insulte. Le sens est donc: je cherche protection auprès de Celui qui 
m'a créé ainsi que vous, contre le fait que vous puissiez m'atteindre par un mal, en paroles ou en actes. 
2. Ne vous opposez pas à moi, et laissez ce qui nous oppose jusqu'à ce qu'Allah juge entre nous. 
з. Ils n'avaient pas d'œuvres pieuses, qui s'élevaient jusqu'aux portes du ciel, dont ce dernier pourrait 
pleurer la perte, ni de lieu sur terre, en lequel ils adoraient Allah, dont celle-ci regretterait la 
disparition. 

4. L'humiliation, les supplices et l'asservissement auxquels les soumettait Pharaon. 

5. Ou encore: un bienfait manifeste, car le terme ,تلاء)‎ balá') désigne le bienfait, mais aussi l'épreuve 
et le chátiment. [Qurtubi] 

6. Cet argument est rejeté car il n'y aura deretour à la vie qu'au Jour de la Résurrection et non ici-bas. 
7. Tubba“ est le titre qu'on donnait au roi du Yémen. ۱۱ est question ici du peuple de Saba. 

8. La plupart de ceux qui associent à Allah ne savent pas qu'Allah a créé cela pour eux [et non 
sans but], si bien qu'ils ne craignent pas de commettre ce qui suscite le courroux d'Allah et qu'ils 
n'espérent aucune récompense s'ils accomplissent un bien, car ils renient la résurrection. [Т abari] 
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44 LA FUMÉE 


41Le Jour du Jugement sera leur rendez-vous à tous.'41Lejouroùnulnepourra rien pour 
son proche, et ils ne seront point secourus, 4 à l'exception de celui auquel Allah fera 
miséricorde?, 3۲11ء‎ estle Tout-Puissant, le Miséricordieux. 

43 L'arbre de Zaqqüm? и sera la nourriture du grand pécheur. 4 Tel un métal en fusions, 
il bouillonnera dans les entrailles 4 à la manière d'une eau surchauffée. 47 [On dira aux 
anges]: < Saisissez-le et trainez-le jusqu'au milieu de la Fournaise ! 48 Puis châtiez-le 
en versant sur sa tête de l’eau bouillante. 4 [Et dites-lui]: < Goüte [au supplice]! Toi le 
puissant, le noble !5 » 59 Voilà ce dont vous doutiez! 

51 Ceux qui craignent [Allah] vivront en une demeure ой ils seront préservés de tout mal’, 
5 au milieu de jardins et de sources, 5 vêtus de soie fine et de brocart, se faisant face [sur 
des divans somptueux]. 54 Il en sera ainsi! Nous leur donnerons pour compagnes des 
houris aux grands yeux. 55 Ils y demanderont toutes sortes de fruits, préservés de tout 
tort? 56 Ils ny goüteront plus jamais la mort après celle qu'ils auront une première fois 
subie [sur terre], et [Allah] les protégera du châtiment de la Fournaise, 57 par la grâce 
de ton Seigneur. Telle est la réussite suprême ۱۰ 5 Nous n'avons facilité Па compréhen- 
sion du Coran] en ta langue, qu'afin qu'ils réfléchissent [et en tirent des exhortations]. 
59 Attends donc. Eux aussi attendent.'o 


1. En ce jour, Allah rassemblera toutes les créatures, de la première à la dernière, et Il jugera entre elles. 
2. En ce jour, seule la miséricorde d'Allah sera utile. On a également dit que cela signifiait qu'il 
sera permis aux seuls croyants d'intercéder les uns en faveur des autres, par la miséricorde d'Allah. 
3. Voir note (37/62). 

4. De manière générale, (J441, al-muhl) désigne tout résidu épais d'un liquide. Ibn ‘Abbâs dit : < (Jal, 
al-muhl) désigne le liquide épais semblable au résidu de l'huile.» 

5. On lui dira cela par moquerie et blâme. 

6. Ils seront préservés de la mort, пе sortiront jamais du Paradis, n'y connaitront ni angoisse, пі 
tristesse, ni affliction, ni fatigue, ils y seront préservés de Satan et de sa ruse, ainsi que de tous 
les maux et malheurs. 

7. Le nom (х=! ,ځور‎ hüral-ín) recouvre plusieurs acceptions donnant chacune une caractéristique de 
ces femmes du Paradis. ІІ désigne celle qui a de grands yeux dont la blancheur et la noirceur sont 
intenses, celle dont la peau est si blanche et fine qu'on voit à travers, celle dont la beauté stupéfait 
(du verbe: jl>, hûra) celui qui la regarde, [ou encore celle qui ne verra aucun autre homme que son 
compagnon]. [Shawkänî] 

8. 115 seront préservés du fait que cela s'arrête un jour ou du fait d'en être privés. Ils ne tomberont 
jamais malades en les consommant. Ils seront préservés de tout mal pour l'éternité. [Sardi] 

9. Ceci car ils obtiendront ce qu'ils recherchaient et seront préservés de ce qu'ils fuyaient, par la 
miséricorde et Іа grâce d'Allah. 

10. Attends la réalisation de la promesse de ton Seigneur; eux ne font qu'attendre ta perte et ta 
disparition. [Qurtubi] Ils sauront bientôt qui triomphera et verra sa parole dominer ici-bas et dans 
l'au-delà. Ceci te reviendra, ó Muhammad, ainsi qu'à tes fréres messagers et aux croyants qui vous 
ont suivis. 
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45 LES COMMUNAUTÉS AGENOUILLÉES 


LES COMMUNAUTÉS AGENOUILLÉES 


SOURATE 45 • 37 VERSETS ۰ MECQUOISE' 


Au Nom d’Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1[Les lettres] На. Mim. 2 La révélation du Livre émane d’Allah, le Tout-Puissant, le Sage. 
3Il est, dans les cieux et sur la terre, des signes pour les croyants. 41] est en votre propre 
création et en ce qu'Allah dissémine [sur terre] comme êtres vivants des signes pour 
ceux qui croient avec certitude. 5 1] est dans l'alternance de la nuit et du jour, en ce 
qu'Allah fait descendre du ciel [comme eau qui est source de votre] subsistance et par 
laquelle Il redonne vie à la terre morte, ainsi que dans la variation des vents, des signes 
pour ceux qui raisonnent. 

١ Tels sont les versets d'Allah que Nous te récitons? en toute vérité. En quelle parole 
croiront-ils s'ils ne croient pas en Па parole] а” Allah et Ses signes 237 Malheur à tout 
grand menteur et pécheur و‎ qui entend les versets d' Allah qu'on lui récite, puis persiste 
par orgueil [dans sa mécréance], comme s’il ne les avait pas entendus. Annonce-lui un 
châtiment douloureux. 35’ prend connaissance de Nos versets, il les tourne en déri- 
sion. Ceux-là subiront un châtiment avilissant^, ۱۱ car la Géhenneles attend. Ni ce qu'ils 
ont acquis (sur terre] ni les maîtres qu'ils ont adoptés en dehors d'Allah ne leur seront 
d'aucune utilité. Ils subiront un terrible châtiment. п (Ce Coran] est un guide.5 Ceux qui 
renient Nos versets subiront un chátiment des plus douloureux. 

1? C'est Allah qui vous a assujetti la mer, afin que les navires voguent par Son ordre, que 
vous recherchiez Ses bienfaits et vous montriez reconnaissants. 13 I] vous a assujetti 
tout ce qui est dans les cieux et sur la terre, tout venant de Lui. Il est en cela des signes 
pour ceux qui réfléchissent. 


1. On a nommé cette sourate al-jâthiyah (Les Communautés agenouillées) car elle mentionne les 
affres que subiront les hommes au Jour de la Résurrection, lorsqu'ils seront tous agenouillés en 
attente du jugement. 

2. Cette formulation signifie: Gabriel te les récite par Notre ordre. [Qurtubi] 

з. lls comportent la vérité provenant de Celui qui est vérité. S'ils n'y croient pas et ne s'y soumettent 
pas, en quoi croiront-ils ? 

4. lls seront avilis pour avoir méprisé le Coran et s'en être moqués. 

5. Il guide à la connaissance d'Allah (4%), de Ses attributs et de Ses actes; il guide à la connaissance 
de Ses messagers, de Ses alliés, de Ses ennemis, et il les décrit; il guide vers les ceuvres pieuses et 
y incite; il guide vers la connaissance des ceuvres mauvaises et les interdit ; il guide à la rétribution 
pour les ceuvres et expose leur rétribution ici-bas et dans l'au-delà. Ceux qui sont bien-guidés le 
prennent pour guide, et ainsi ils parviennent au succès et à la félicité. [Sa‘dî] 
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45 LES COMMUNAUTÉS AGENOUILLÉES 


14 Dis aux croyants de pardonner à ceux qui n’espèrent pas enlarétribution d'Allah' afin 
qu'Il les rétribue [dans l’au-delà] pour ce qu'ils commettaient? 15 Quiconque accomplit 
une œuvre pieuse ne le fait que dans son propre intérêt, et quiconque agit mal ne le fait 
qu’à son propre détriment. Puis c’est vers votre Seigneur seul que vous serez ramenés. 
16 [Par Allah !] Nous avons donné aux fils d’Israël le Livre, la science? et la prophétie. Nous 
leur avons accordé des biens licites et bons, et Nous les avons préférés à tous les peuples 
(de l'époque].* 17 Nous leur avons apporté des preuves manifestes concernant [Notre] 
ordres. Ils n'ont divergé, après avoir recu la science, que par jalousie et transgression. 
Ton Seigneur jugera leur différend au Jour de la Résurrection.$ 18 Puis Nous t'avons mis 
sur une voie claire procédant de [Notre] ordre. Suis-la donc et ne suis pas les passions 
de ceux qui ne savent pas”, 19 car ils ne t'épargneront pas le châtiment d'Allah [si tu 
les suis]. Les transgresseurs sont alliés les uns des autres, tandis qu'Allah guide ceux 
qui Le craignent.? 2 [Се Coran] permet aux hommes de distinguer (la vérité du faux], il 
est un guide et une miséricorde pour ceux qui croient avec certitude. 21 Mais ceux qui 
commettent des méfaits pensent que Nous allons les traiter comme ceux qui croient 
et accomplissent des ceuvres pieuses, durant leur vie comme aprés leur mort. Comme 
ils jugent mal! 22 Allah a créé les cieux et la terre en toute vérité’, afin que chacun soit 
rétribué selon ce qu'il aura accompli, et nul ne sera lésé. 


1. Litt. : les jours d'Allah, c'est-à-dire le temps de la rétribution d'Allah dans l'au-delà, et cette formu- 
lation elliptique est courante en arabe. On dit par exemple: les jours des Arabes, pour désigner une 
célébre période de guerre, ou encore: les jours de tel clan, pour désigner leur période de domination. 
2. Ceci avait cours au début de l'islam. On ordonna aux croyants de patienter face aux torts des 
mécréants et des Gens du Livre, afin d'attirer leur cœur à l'islam. Mais lorsqu'ils ont persisté dans 
l'opposition, Allah a institué pour les croyants la rudesse et le combat. Et si les croyants leur par- 
donnent ici-bas, Allah les rétribuera dans l'au-delà pour leurs méfaits. 

3. Selon le contexte, le terme (сл, al-hukm) peut désigner la sagesse, la science, la compréhension, 
ou encore le pouvoir. 

4. Allah (46) expose les bienfaits qu'il a accordés aux fils d'Israël et de par lesquels || les a préférés aux 
autres communautés. Allah (35) a accordé ces mêmes bienfaits à la communauté de Muhammad (Ж), 
et bien plus de grâces encore. La Loi des fils d'Israël n'est qu'une partie des Lois de l'islam, le Coran 
a prééminence sur tous les Livres précédents, et le Prophète (8) confirme l'avènement de tous les 
prophètes. [Sardi] 

5. Des miracles, mais aussi un exposé clair du licite et de l'illicite, ainsi que de l'avènement du pro- 
phéte Muhammad (Ж) à la fin des temps. [Qurtubi] 

6. Cest là une mise en garde adressée à cette communauté afin qu'elle n'emprunte pas leur voie. 
7. Ceci concerne tous ceux qui agissent sans science et s'opposent à la Loi du Prophète (Ж). [Sa‘di] 
8. Ceux qui Le craignent en accomplissant ce qu'Il impose et en s'éloignant de ce qu'il interdit. [Tabari] 
9. En toute vérité et équité, ce qui implique qu'ils ne peuvent, eux tous, être considérés de la même 
manière. 
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45 LES COMMUNAUTÉS AGENOUILLÉES 


2 Vois celui qui a pris ses passions pour divinité' et qu'Allah ераге sciemment?, en scel- 
lant son ouïe et son cœur, et en plaçant un voile sur sa vue.? Qui, après cela, le guidera, 
en dehors d’Allah ? Ne réfléchirez-vous donc pas? 

24 [Les mécréants] disent : < Il n'est de vie que celle d'ici-bas: nous mourons, nous vivons, 
et seul le temps nous fait périr. » Ils n'ont de cela aucune connaissance, ils ne font 
qu'émettre des conjectures. 25 Quand Nos versets clairs leur sont récités, leur seul argu- 
ment consiste à dire: » Faites revenir nos ancêtres si vous êtes véridiques ! » 26 Réponds- 
leur: < Allah vous donne la vie puis Il vous donne la mort. Il vous réunira ensuite au Jour 
de la Résurrection, concernant l'avénement duquel il n'est aucun doute, mais la plupart 
des hommes ne le savent pas. 

2 À Allah seul appartient la royauté des cieux et de la terre. Le jour où l'Heure surviendra, 
ence jour [apparaitra clairement à tous] la perte de ceux qui se complaisent dans le faux.* 
28 On verra chaque communauté agenouillée.5 Chaque communauté sera appelée à son 
Livre$, et vous serez rétribués, en ce jour, pour ce que vous faisiez. 23 [Allah dira]: «Voici 
Notre Livre !7 Il témoigne contre vous en toute vérité, car Nous faisions consigner tous 
VOS actes. » 

30 Ceux qui auront cru et accompli des œuvres pieuses, leur Seigneur les fera entrer dans 
Sa miséricorde.? Voilà la réussite manifeste ! 31 Quant à ceux qui auront mécru, (il leur 
sera dit]: « Mes versets ne vous étaient-ils pas récités ? Mais vous les avez reniés par 
orgueil et vous vous rendiez coupables [de mécréance et de péchés]! » з Lorsqu'il était 
dit: «Га promesse d’Allah est vérité ! [L'avénement] de 1’ Heure ne fait aucun doute! >, 
vousrépondiez : «Nous ne savons pas ce qu'est l'Heure. Nous ne faisons [а ce sujet] que 
de simples conjectures, sans aucune certitude. » 


1. Celui qui fait tout ce qu'il désire et qui lui semble bon. Ibn ‘Abbâs dit: «А l'époque antéislamique, 
un homme pouvait adorer une pierre blanche un temps, et s'il voyait ensuite une chose meilleure, 
il adorait cette deuxième et abandonnait la première. » 

2. (ele gle, ‘alâ silm) peut signifier deux choses: 1) Allah l'égare car Ї sait qu'il mérite cela; 2) Il l'égare 
aprés que la science lui est parvenue et que les preuves ont été établies contre lui. 

3. || n'entend pas ce qui lui est profitable, ne comprend pas ce qu'est le bien et ne peut voir la 
vérité. [Sa‘di] 

4. Ceux qui usaient du faux ,الاطل)‎ al-bâtil) pour rejeter la vérité, et dont les œuvres sont vaines 
,باطلة)‎ bâtilah) саг elles étaient liées au faux. Ils n'en obtiendront aucune récompense et subiront 
un dur châtiment. [Sa‘dî] 

5. Face а la difficulté de ce jour et à la magnificence d'Allah (46). On a également dit que cela aura lieu 
lorsqu'on fera venir la Géhenne qui émettra un souffle devant lequel tout le monde s'agenouillera. 
6. Le Livre de ses ceuvres ou encore le Livre révélé qui lui a été confié. (Ibn AI-Jawzi] 

7. La Table gardée, le Livre de leurs œuvres ou encore le Coran. [Ibn AI-Jawzi] 

8. Le Paradis. On rapporte dans le hadith qu'Allah (46) dit au Paradis: » Tu es Ma miséricorde que 
J'accorde à qui je veux. » Al-Bukhári (4850) 
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33 Toutes les mauvaises actions qu'ils ont commises leur apparaîtront, et ce dontils se 
moquaient les enveloppera de toutes parts. 34 On leur dira : < Nous vous abandonnerons 
(aujourd'hui en Enfer]' pour avoir négligé? la rencontre de ce jour! Votre destination 
finale sera l'Enfer, et vous n'aurez point de secours ! » 35 Ceci, pour vous être moqués de 
Mes versets et vous étre laissés abuser par la vie d'ici-bas.? En ce jour, ils ne sortiront 
plus [de l'Enfer] et on ne leur demandera plus de reconnaître leurs péchés. зв À Allah seul 
revient la louange, Seigneur des cieux et Seigneur de la terre, Seigneur de l’univers. 17 La 
magnificence est Sienne, dans les cieux et sur la terre. Il est le Tout-Puissant, le 64 


AL-AHQAF 


SOURATE 46 + 35 VERSETS + MECQUOISE?* 


Au Nom d'Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 [Les lettres] На. Mim. 2 La révélation du Livre émane d’Allah, le Tout-Puissant, le Sage. 
3 Nous n’avons créé les cieux et la terre, et ce qui se trouve entre eux, qu’en toute vérité 
et pour un terme fixé. Mais les mécréants se détournent de ce dont ils ont été avertis. 
4 Dis-leur : < Voyez ceux que vous invoquez en dehors d’Allah. Montrez-moi la parcelle 
deterre qu'ils auraient créée! Seraient-ils des associés d' Allah dans une part des cieux ? 
Apportez-moi un Livre antérieur à celui-ci ou la trace d'une science [provenant des 
Livres anciens]$, si vous êtes véridiques ! »5 Qui est plus égaré que ceux qui invoquent, 
en dehors d'Allah, (des idoles] qui ne sauront les exaucer et qui resteront indifférentes 
à leur invocation jusqu'au Jour dela Résurrection ? 


1. Litt.: Nous vous oublierons. Nous agirons à votre égard à la maniere de celui qui vous oublie en 
Enfer, car Allah n'oublie rien et que rien ne Lui échappe, ceci n'est que de l'ordre de la réciprocité. 
2. Litt.: pour avoir oublié, mais c'est un oubli volontaire. Vous vous en êtes détournés et avez négligé 
d'œuvrer pour ce jour, comme si vous n'alliez jamais le rencontrer. [Sardi] 

3. Vous avez été trompés par la parure de la vie d'ici-bas et l'avez préférée au fait d'accomplir ce 
qui vous aurait aujourd'hui sauvés du châtiment d'Allah (3&). [Tabari] 

4. La louange (x44, al-hamd) comporte des éloges adressés à Allah pour Ses attributs de perfection, 
mais aussi l'amour et la vénération qu'on Lui porte; quant à la magnificence رالکریاء)‎ al-kibriyd”) elle 
indique la grandeur et la majesté qui sont Siennes. L'adoration est basée sur deux piliers que sont 
l'amour d'Allah et la soumission à Lui qui naissent de la connaissance des raisons pour lesquelles 
Allah est loué, de Sa majesté et de Sa magnificence. [Sa«di] 

5. On a nommé cette sourate Al-Ahqûf car elle est la seule à mentionner ce lieu, situé au Yémen, 
où vécut le peuple de ‘Âd. Le terme (àY, al-ahqáf) désigne les dunes sinueuses, et ce lieu fut 
connu pour cela. 

6. Apportez un Livre qu'Allah a révélé à Ses prophétes et qui vousordonne d'adorer ces statues ou 
une preuve manifeste attestant de la voie que vous empruntez. 
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١ Et lorsque les hommes seront rassemblés, [ces idoles] seront leurs ennemies et elles 
renieront leur adoration. 

1 Lorsque Nos versets [aux sens] clairs leur sont récités, les mécréants disent de la vérité 
qui leur est parvenue : < C'est une magie manifeste ! «١ Et plus encore, ils disent: «П Га 
inventé! » Réponds-leur : < Si je l’ai inventé, alors vous ne pourrez rien pour moi contre 
Пе châtiment] d'Allah. Il connait mieux que quiconque [les calomnies concernant le 
Coran] en lesquelles vous vous répandez. Allah suffit comme témoin entre vous et moi. 
Il est lePardonneur, le Miséricordieux. »' و‎ Dis: < Je ne suis pas le premier des messagers, 
et je ne sais се que l’on fera de moi ni de vous [ісі-Баѕ] Je ne fais que suivre ce qui m'est 
révélé, et je ne suis qu'un avertisseur explicite. » 

10 Dis-leur : «Voyez [ce qu'Allah fera de vous], s’il s'avére que Пе Coran] que vous reniez 
provient réellement d'Allah, et qu'un témoin des fils 0۱15736817 atteste de la conformité 
[du Coran aux Livres antérieurs] et y croit, alors que vous le rejetez par orgueil. Allah 
ne guide pas les transgresseurs ! » п Les mécréants disent des croyants : < Si [ce Coran] 
comportaitun bien, ils n'y auraient pas cru avant nous. »* N'étant point guidés à travers 
lui, ils ne cesseront de dire : «Ce n'est qu'un vieux mensonge ! »12 Avant lui [fut révélé] le 
Livre de Moïse, comme guide et miséricorde. Et ce [Coran] est un Livre en langue arabe, 
confirmant [les révélations précédentes], destiné à avertir les transgresseurs et faire 
bonne annonce aux bienfaisants. 13 Ceux qui disent : « Notre Seigneur est Allah! » puis se 
tiennent sur la voie droite5 n'auront rien à craindre [pour l'au-delà] et ne seront point 
affligés [pour ce qu'ils auront laissé sur terre]. м Ceux-là seront les hôtes du Paradis, ой 
ils demeureront éternellement, en récompense de ce qu'ils accomplissaient.5 


1. Allah est témoin de ma véracité tout comme de votre reniement. Malgré tout, si vous revenez 
à Allah et vous repentez, Il acceptera votre repentir, vous pardonnera, et vous fera miséricorde. 

2. Ibn Jarír a indiqué qu'il n'était pas permis d'expliquer autrement ce verset, car il est certain que 
dans l'au-delà, lui et ceux qui le suivent, iront au Paradis. Mais en ce bas-monde, il ne savait pas 
ce qu'il adviendrait, ni de lui ni des mécréants qurayshites. 

3. Ceci englobe tous les membres des fils d'Israël qui, par science, ont attesté de la véracité du Coran 
et du Prophète (Ж) et ont embrassé l'islam, à l'instar de ‘Abd Allah Ibn ۰ 

4. Ms visaient en cela Bilâl, ‘Ammâr, Suhayb, Khabäb et leurs semblables parmi les musulmans 
faibles du fait de leur condition modeste ou d'esclave. 115 tinrent ces propos car ils pensaient qu'eux, 
jouissaient d'un rang honorable auprès d'Allah (46). 

5. Ibn ‘Abbâs dit: < 115 attestent qu'il n'y a de divinité digne d'adoration qu'Allah, puis ils accom- 
plissent ce qu'il leur a imposé. » La seule attestation ne suffit donc pas, mais elle doit être accom- 
pagnée d'une croyance ferme du cœur et d'un culte exclusivement voué à Allah (4). ['Uthaymin] 

6. Les serviteurs ne cessent d'étre négligents et d'avoir besoin du pardon d'Allah. Aucun d'eux 
n'entrera au Paradis gráce à ses ceuvres, et chacun d'eux a des péchés pour lesquels il a besoin du 
pardon d'Allah. Ce verset ne s'oppose pas à la parole du Ргорһеге (3%): «Aucun de vous n'entrera 
au Paradis grâce à ses œuvres. » Ceci car l'œuvre ne correspond pas directement à la récompense, 
méme si elle en est une cause. Ainsi, quiconque pense respecter ce qui lui incombe et ne pas avoir 
besoin du pardon du Seigneur est égaré. [Ibn Taymiyyah] 
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46 AL-AH QAF 


15 Nous avons enjoint à l’homme d’être bienveillant envers ses parents : sa mère l’a porté 
avec peine et accouche de lui avec peine ; elle le porte et (l'allaite jusqu'à] son sevrage, 
ceci sur une période de trente mois.' Lorsqu'il parvient à la force de l’âge puis atteint 
quarante ans?, il dit: « Seigneur! Inspire-moi d’être reconnaissant pour les bienfaits 
dont Tu nous as comblés, mes parents et moi. [Inspire-moi] d'accomplir une ceuvre 
pieuse que Tu agrées, et amende pour moi ma descendance. Je me repens devant Toi 
et je suis du nombre des soumis. »* 18 Voilà ceux dont Nous acceptons le meilleur de ce 
qu'ils auront accompli5 sans tenir compte de leurs fautes. (Ils seront] parmi les hótes 
du Paradis, conformément à la promesse véridique qui leur était faite. 

17 Quant à celui qui dit à ses parents :« Fi de vous! Me promettez-vous qu'on me fera 
surgir [de terre] alors que tant de générationsavant moi sont passées [sans revenir à la 
vie]? » [Ses parents], eux, implorent le secours d'Allah [et disent] : « Malheur à toi! Crois 
[en la résurrection], car la promesse d’Allah est vérité! » Mais lui répond: «Ce ne sont 
là que des légendes d'anciens ! »18 Voilà ceux contre lesquels s'est réalisée la sentence 
(d' Allah] qui frappa avant eux d'autres communautés de djinns et d'hommes, et ils 
furent perdants. 13 Chacun d'euxoccuperaun rang fonction de ce qu'il aura commis, afin 
qu'Allah les rétribue pleinement pour leurs actes, et ils ne seront point lésés. 20 Le jour où 
les mécréants seront présentés à l’Enfer, [il leur sera dit]: « Vous avez dilapidé les bonnes 
choses dont vous disposiez et vous en avez joui dans votre vie d’ici-bas.$ Aujourd'hui, 
vous subirez le châtiment del'humiliation pour l'orgueil dont vous faisiez injustement 
preuve sur terre, et pour votre transgression. 


1. Allah (4) mentionne ісі la plus courte durée de gestation qui est de six mois, et la plus longue 
durée d'allaitement qui est de deux ans. Le verset montre que le droit de la mére est plus grand 
que celui du père en raison des difficultés qu'elle a rencontrées durant la grossesse et que le père 
n'a pas connues. (Shawkáni] 

2. Les Arabes ont pour habitude de mentionner ainsi deux choses trés proches. Nombre de 
Compagnons ont mentionné que l'homme parvenait à la force de l'áge aux environs de trente- 
trois ans, et à une forme de complétude physique et intellectuelle à l'âge de quarante ans. [Tabari] 
3. Aprés avoir invoqué en sa faveur et en celle de ses parents, l'homme invoque en faveur de ses 
descendants, afin qu'Allah (4&) amende leur condition et fasse qu'ils soient pieux. Allah indique que 
le bénéfice de cet amendement profitera également aux parents. [Sa‘dî] 

4. Ceciestune exhortation adressée à celui qui parvient à l'âge de quarante ans, afin qu'il renouvelle 
son repentir et son retour vers Allah (3), puis s'y attache fermement. 

5. Ou encore: lesbonnesactions qu'ils auront accomplies, le terme (5221, ahsan, litt.: meilleur) n'étant 
pas ici considéré comme un superlatif. [Shawkàni] 

6. Vous avez été trompés par les délices de ce bas-monde qui vous ont détournés du fait de cheminer 
vers l'au-delà. [Sardi] 

7. Leur rétribution sera conforme à la nature de leurs actes. Ils se sont délectés de bienfaits, ils ont 
refusé par orgueil de suivre la vérité, et ils sont tombés dans la transgression et les péchés. Ainsi, 
Allahles rétribue par le chátiment de l'humiliation, des supplices douloureux, et des regrets éternels. 
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46 AL-AHQÂF 


a Mentionne [Hüd], le frére' des “Ай, lorsqu'il avertit son peuple à Al-Ahqáf - 6 
et suivi en cela par de nombreux avertisseurs? — [en leur disant]: < N'adorez qu’Allah! 
Je crains pour vous le châtiment d'un jour terrible! 22 — Es-tu venu à nous pour nous 
détourner de nos divinités ? Fais survenir Пе chátiment] dont tu nous menaces, si tu es 
véridique. 23 — Allah seul а:соппаіѕѕапсе [du moment où vous serez châtiés]. Je ne fais 
que vous transmettre le message avec lequel j'ai été envoyé. Mais je vois que vous étes 
ignorants.? » 24 Apercevant [un nuage] s'étendant [à l'horizon] et se dirigeant vers leurs 
vallées, ils dirent : < Voici un nuage qui nous apporte de la pluie ! » Au contraire! C'est ce 
que vous cherchiez à hâter : un vent contenant un châtiment douloureux, 28 détruisant tout, 
par ordre de son Seigneur. On ne vit plus ensuite [la moindre trace d'eux] hormis leurs 
demeures. C'est ainsique Nous rétribuons ceuxqui se rendent coupables [de mécréance]. 
26 [Par Allah !] Nous les avons pourvus [de richesses et capacités physiques] que Nous ne 
vous avons pas accordés. Nous leur avons donné Гоше, la vue et le cœur, mais ni leur 
ouïe, ni leur vue, ni leur cœur neleur furent d'aucune utilité, car ils reniaientles signes 
d'Allah ; et (le châtiment] dont ils se moquaient les cerna de toutes parts. 27 (Par Allah !] 
Nous avons anéanti les cités [mécréantes] autour de уои55, et Nous avons multiplié les 
signes afin qu'ils reviennent (de leur mécréance]. 4 Pourquoi ceux qu'ils ont pris comme 
divinités pour se rapprocher [prétendument] d'Allah ne les ont-ils pas secourus? Au 
contraire, ils les ont abandonnés. Tel fut leur mensonge et ce qu'ils inventaient.5 


1. Leur frère par la lignée, le lien tribal, non en religion. Le peuple de ‘Âd fait partie de Іа descendance 
de Noé. Ils vécurent au Yémen, entre Oman et Hadramaout, à ۸۱۴۰ 

2. Les savants ont divergé concernant ce que désignait le pronom, si bien qu'un autre sens pourrait 
étre: alors que de nombreux avertisseurs furent envoyés [aux cités] alentours et plus éloignées. 

3. Vous ne réfléchissez pas et ne comprenez pas. 

4. Les cités mécréantes autour de la Mecque, telles que les cités du peuple de “Ай et de Saba’ au 
Yémen, ou encore des peuples de Thamüd, Madyan et Loth, cités qui se trouvaient toutes sur les 
chemins qu'ils empruntaient. 

5. Le terme (dÖ, ИК) désigne le mensonge qu'on rapporte d'autrui, et le terme (CES iftiré”) le men- 
songe qu'on invente. Ainsi, ils ont rapporté d'autres que les statues étaient associées à Allah, et ils 
ont inventé le fait qu'elles les rapprochaient de Lui. (Tabarí] 
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46 ۸۵۴ 

23 [Mentionne]ce groupe de djinns que Nous dirigeâmes verstoipour qu'ils écoutent le 
Coran. Lorsqu'ilsassistérent [а sa lecture] ils se dirent [les uns aux autres]: < Observez 
le silence [et écoutez attentivement]! » Et quand la lecture fut achevée, ils retournérent 
à leur peuple pour les avertir. » Ils dirent : « Ó notre peuple ! Nous venons d'entendre la 
lecture d'un Livre révélé aprés Moïse", confirmant les Livres qui l'ont précédé. Il guide 
vers la vérité et vers une voie droite.? 31 Ó notre peuple ! Répondez [au messager] qui 
appelle à Allah et croyez en lui ! [Allah] vous pardonnera une partie de vos péchés et 
vous sauvera d'un châtiment douloureux. 2 Quiconque ne répond pas [au messager] qui 
appelle à Allah ne saura échapper [au pouvoir d' Allah] sur terre, et il n'aura en dehors 
de Lui aucun protecteur. Ceux-là sont dans un égarement manifeste. 

33 Ne voient-ils pas qu'Allah qui acréésans la moindre peine les cieux et la terre est capable 
de redonner vie aux morts ? Certes, [Il en est capable]! Il est omnipotent. м [Rappelle- 
leur] le jour ой les mécréants seront exposés au Feu, et [on leur dira]: « Ceci n'est-il 
pas la vérité ? – Certes oui, par notre Seigneur ! - Goütez donc au châtiment pour votre 
mécréance!! > 35 [Ô Prophète !] Endure donc, comme ont enduré les messagers doués de 
résolution*^, et ne te presse pas [de voir le châtiment s'abattre sur les mécréants]. Le 
jour oü ils verrontce qui leurest promis, il leur semblera n'avoir passé [sur terre] qu'un 
court moment de la journée. Ceci est un message clair et suffisant.» Ne sont anéantis 
que les dévoyés.$ 


1. Ils n'ont pas mentionné Jésus car l'Évangile comporte plus d'exhortations que de Lois, et il vient 
en vérité compléter le socle que représente la Thora. 

2. | guide vers ce qui est juste en tout ordre et toute information, ainsi que vers une voie droite 
menant à Allah et Son Paradis. [Satdi] Ou encore: il guide vers la vérité en matière de croyance et 
vers une voie droite en ce qui concerne les actes. 

з. Ceci indique qu'Allah (3£) envoya Muhammad (3) à la fois aux hommes et aux djinns. 

4. 115 sont ceux qui ont observé au plus haut point les commandements d'Allah sans que les immenses 
difficultés qu'ils ont rencontrées пе les en écartent. On a également dit que cette expression désignait 
les messagers qui ont été éprouvés pour Allah ici-bas; et ces épreuves n'ont fait que renforcer leur 
détermination à observer l'ordre d'Allah. [Tabari] 

Allah (46) ordonne à Son Messager (Ж) de patienter comme ont patienté les messagers doués de 
résolution face au démenti que leur adressaient leurs peuples. On a divergé sur leur nombre. Le 
plus notoire est qu'ils sont: Noé, Abraham, Moise, Jésus, ainsi que de celui qui vient clore la lignée 
de tous les prophètes : Muhammad (3). L'expression «les messagers doués de résolution > peut 
également désigner l'ensemble des messagers. 

5. Pour Ibn Jarir, (5, balágh) peut signifier deux choses: la première est que ce séjour sur terre est 
suffisant, et la deuxième est que le Coran est un message clair et suffisant. 

6. Les dévoyés ,الفاسقون)‎ al-fásiqün). Le terme (324, fisq) désigne le fait de dévier de l'obéissance à 
Allah (3&), que се soit de manière partielle ou absolue. Dans ce dernier cas, il désigne la mécréance, 
comme c'est le cas ici. 


о 
AIT سے‎ 


z‏ او سی ы‏ لک 
Sons Va шей Sgt‏ 4 همد oto‏ 4 

«2 

2 E a هم‎ деды Sa لاس‎ 


ور سر 


— далы Б» 


47 MUHAMMAD 


MUHAMMAD 


SOURATE 47 ۰38 VERSETS ۰۸ ۰ 


Au Nom d’Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 Allah rend vaines les œuvres de ceux qui ne croient pas et empêchent [les hommes de 
cheminer] sur le sentier d’Allah.? 2 Quant à ceux qui croient, accomplissent des œuvres 
pieuses et ajoutent foi à ce qui a été révélé à Muhammad? - qui est la vérité venant de 
leur Seigneur - Il leur pardonne leurs péchés et améliore leur condition". 3 Il en est ainsi 
car les mécréants suivent le faux et que les croyants suivent la vérité émanant de leur 
Seigneur.5 C'est ainsi qu'Allah propose aux hommes des exemples qui leur correspondent. 
4 Lorsque vous affrontez les mécréants, frappez leur cou.? Puis, quand vous les avez 
dominés, enchainez-les fermement. Lorsque [les protagonistes de] la guerre déposent 
leur attirail, libérez-les alors gracieusement ou contre rançon. Il en est ainsi, et si Allah 
le voulait, Il triompherait seul d'eux, mais Il veut vous éprouver les uns par les autres. 
Ceux qui sont tués? sur le sentier d'Allah, П ne rendra jamais vaines leurs actions.5 Il les 
guidera, améliorera leur condition, 6 et les fera entrer au Paradis qu’Il leur aura fait 
connaítre.? 7 Ó vous qui croyez! Si vous faites triompher (la religion d'] Allah, Il vous fera 
triompher et raffermira vos pas. و‎ Quant aux mécréants, malheur а eux, Il rend vaines 
leurs œuvres, з car ils éprouvent де l'aversion pour ce qu'Allah a révélé. Il réduit donc à 
néant leurs ceuvres. 10 N'ont-ils pas parcouru la terre et vu quel fut le sort de leurs pré- 
décesseurs ? Allahles a anéantis, et un sort semblable est réservé aux mécréants, 11 car 
Allah est le protecteur des croyants, tandis que les mécréants n'ont pas de protecteur. 


т. On a nommé cette sourate Muhammad car le nom du Prophète (3%) y est cité au verset deux. 
Ce verset indique que la foi en Muhammad (3%) marque une distinction plus grande que la foi en 
l'ensemble des prophétes. Cette sourateest également nommée al-qitál (Le Combat) car le combat 
contre les mécréants y est institué, et les régles inhérentes à l'affrontement, avant et aprés la 
bataille, y sont exposées. 

2. ۱۱ rend vaines leurs actions menées dans le but de s'opposer à la vérité, et Il rend vaines les actions 
à travers lesquelles ils espèrent une récompense. [Sa‘dî] 

3. Allah lie ce qui est spécifique, un prophète en particulier, а ce qui est général, l'ensemble des 
prophètes. Ceci indique qu'après l'avènement du prophète Muhammad (Ж), avoir foi en lui est une 
condition de validité de la foi. 

4. Leur vie religieuse et mondaine, leurs cœurs et leurs œuvres, leur récompense qu'il accroît, ainsi 
que tout ce qui les concerne. [Sa‘dî) 

5. Les mécréants se soumettent à Satan et au polythéisme, alors que les croyants se conforment à 
ce que comportent le Coran et le monothéisme. 

6. Il leur expose l'aboutissement de leurs œuvres respectives et leurs destinations après la résur- 
rection; de méme qu'il leur donne pour exemple ce qu'il advient de leurs semblables. 

7. C'est parce que cette maniére comporte plus de dureté que la mise à mort a été signifiée ainsi. 
[5һамкапї] 

8. || existe une autre lecture qui donne pour sens: ceux qui combattent sur le sentier d' Allah. [Tabari) 
9. Il leur aura décrit le Paradis, les y aura incités et leur aura permis d'accomplir les œuvres y menant, 
puis Il les y fera entrer et leur fera connaitre leurs demeures et les délices qu'elles comportent. [Sadî] 
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47 MUHAMMAD 


12 Allah fera entrer ceux qui croient et accomplissent des œuvres pieuses dans des Jardins 
aux pieds desquels coulent des ruisseaux. Quant aux mécréants, ils jouissent [de cette 
vie] et mangent comme mangent les bêtes, et l'Enfer sera leur demeure. 13 Que de cités, 
bien plus puissantes que celle qui t’a expulsé, avons-Nous anéanties, sans que nul ne 
puisse leur porter secours. 

4 Celui qui se fonde sur une preuve manifeste de son Seigneur est-il comparable à 
ceux auxquels [Satan] a enjolivé leurs méfaits et qui suivent leurs passions ? i5 Voici 
la description du Paradis promis aux pieux: il y aura là des rivières d'une eau jamais 
croupissante, des rivières delaitau goût inaltérable, des rivières d'un vin délicieux à boire, 
ainsi que des rivières de miel purifié. Ils y trouveront des fruits de toutes sortes, ainsi 
qu'un pardon de leur Seigneur. [Ceux qui jouiront de ces délices] sont-ils semblables à 
ceux qui demeurerontéternellement en Enfer et qui serontabreuvés d'une eau bouillante 
qui leur déchirera les entrailles ? 

16 Il en est parmi eux qui t'écoutent et qui, une fois sortis de chez toi, disent à ceux 
auxquels la science a été accordée : «Que vient-il de dire? »Voilà ceux dont Allah a scellé 
le cœur et qui suivent leurs раѕѕіопҳ.'17 Quant à ceux qui se dirigent [sur la voie droite], 
Illes guide plus encore et leur inspire la piété? 18 [Les mécréants] ne font qu'attendre 
que l'Heure vienne les surprendre, alors que ses signes précurseurs sont déjà apparus.3 
Comment se rappelleront-ils lorsqu'elle leur viendra? 13 Sache qu'il n’y a de divinité 
digne d'adoration qu'Allah*, et implore le pardon pour tes ресһ655, ainsi que pour les 
croyants et les croyantes. Allah connaît vos activités [de jour] et celles [de nuit] en votre 
lieu de repos. 


1. Les hypocrites prenaient part aux assises du Messager d'Allah (#), écoutaient ses propos, mais n'y 
comprenaient rien. Si bien que lorsqu'ils sortaient de chez lui, ils demandaient aux Compagnons: 
que vient-il de dire? Ceci car Ils ne comprenaient pas ce qu'il disait еї пе s'en souciaient pas. 

2. Celui qui cherche le bien et se dirige vers celui-ci, Allah l'y aide et l'accroit pour lui. 

з. Le Prophète (3%) a exposé les signes précurseurs de l'Heure comme nul prophète avant lui. Le fait 
méme qu'Allah l'ait suscité en tant que messager est un signe annonciateur de l'avènement de l'Heure. 
4. Selon les exégètes, ceci signifie: 1) sache que c'est Allah qui t'a appris qu'il n'y a de divinité digne 
d'adoration qu'Allah ; 2) rappelle-toi qu'il n'y a de divinité digne d'adoration qu'Allah; 3) ceci est une 
incitation à la recherche de la science afin que cette connaissance s'ancre dans les âmes. 

5. Selon les exégètes ceci signifie: 1) implore le pardon pour les péchés de ta communauté; 2) le 
verset mentionne le Prophète (Ж) mais il est une incitation à la demande de pardon adressée à la 
communauté; 3) Implore pardon pour les erreurs que tu peux commettre, bien que tous tes péchés 
te soient déjà pardonnés, et cela ne fera qu'élever encore ton rang. 
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47 MUHAMMAD 


a Les croyants disent : «Si seulement une sourate [instituant le combat] était révé- 
lée | » Mais lorsqu'une sourate mentionnant explicitement et impérativement le combat 
est révélée, tu vois ceux qui ont une maladie [de doute et d'hypocrisie] dans le cœur te 
regarder comme celui qui s’évanouit [par peur de] la mort.’ Il aurait été meilleur pour eux? 
2) d'obéir et de tenir des propos convenables et, une fois la résolution [du combat] prise, 
d'ceuvrer sincèrement pour Allah. 2 Si vousvous détournez (du combat], ne risquez-vous 
pas de semer la corruption sur terre et de rompre vos liens de parenté? 23 Voilà ceux 
qu'Allah a maudits, et qu'Il a rendus sourds et aveugles [à la vérité]. 

24 Ме méditent-ils pas sur le Coran? Ils ont plutôt sur leurs cœurs des cadenas !^ 25 Ceux 
qui sont revenus sur leurs pass après que la guidée leur est clairementapparue, Satan les 
a séduits et abusés par de fausses espérances.* 26 Ceci car ils ont dit [aux mécréants] qui 
éprouvent de l'aversion pour la révélation d'Allah : « Nous vous obéirons en certaines 
choses. »? Et Allah sait ce qu'ils cachent. 27 Qu'en sera-t-il d'eux lorsque les anges, venant 
recueillir leurs âmes, les frapperont au visage et sur leur 40528 Ceci parce qu'ils ont suivi 
ce qui courrouce Allah, et qu'ils ont de la répulsion pour [ce qui suscite] Son agrément. 
Il a donc rendu vaines leurs ceuvres. 

?;Ceuxquiontune maladie [de doute et d'hypocrisie] dans le cœur pensent plutôt qu'Allah 
ne dévoilera jamais leur haine. 


1. Ou encore: comme celui qui regarde fixement son áme le quitter au moment de la mort. Ceci car les 
hypocrites réprouvaient combattre et craignaient d'étre démasqués s'ils n'y participaient pas. 

2. Ou encore: Malheur à eux! 

3. Mais aussi: si vous vous détournez du Coran et de la Sunna. Vous reviendrez à la situation qui 
était la vótre à l'époque antéislamique: en versant le sang et en rompant les liens, vous sémerez 
la corruption sur terre. 

4. Leurs cœurs sont scellés, ainsi la foi ne peut les pénétrer, et la mécréance пе peut en sortir. 
[Shawkàni] 

5. Ceux qui ont abandonné la foi et sont revenus à la mécréance. 

6. Ceux qui ont apostasié et ont abandonné la droiture et la guidée pour retourner à l'égarement et 
а la mécréance ne l'ont pas fait en raison d'une preuve manifeste. Ils ont uniquement été séduits 
par leur ennemi Satan qui les а abusés par de fausses espérances. [Sa‘dî] 

7. Еп tout ce qui est conforme à leurs passions. 53011 Les hypocrites promettaient aux 5 
de les aider contre le Prophète (Ж) et de ne pas prendre part au combat. [Ibn AI-Jawzi] 

8. Les anges les frapperont car leurs âmes ne voudront pas quitter leurs corps. 

9. Le terme ,أفغان)‎ adghán) désigne ce que les âmes dissimulent comme jalousie et rancœur contre 
l'islam et ses adeptes. 
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47 MUHAMMAD 


30 Si Nous le voulions, Nous teles montrerions, et tu les reconnaitrais à leurs traits. [Mais, 
par Allah], tu peux les reconnaitre aux sens de leurs propos: Allah connaît parfaitement 
vos actes. 31 [Par Allah !] Nous vous éprouverons afin de distinguer ceux d'entre vous qui 
luttent [pour la religion d'Allah]et quiendurent, et afin de dévoiler votre comportement. 
32 Ceux qui ne croient pas, qui empêchent [les hommes de cheminer] sur le sentier d'Allah 
et s'opposent au Messager après que la guidée leur est clairement apparue, ne nuiront 
aucunement à Allah qui rendra vaines leurs œuvres. 33 0 vous qui croyez! Obéissez à 
Allah et obéissez au Messager, et ne rendez pas vaines vos œuvres. 3 Ceux qui ne croient 
pas et qui empêchent [les hommes de cheminer] sur le sentier d'Allah puis meurent 
mécréants, Allah ne leur pardonnera jamais. 35 Ne faiblissez pas et n'appelez pas à la 
paix alors que vous dominez.3 Allah est avec vous, et Il ne diminuera jamais rien [de la 
récompense] de vos ceuvres. 

36 La vie d’ici-bas n'est que jeu et distraction.* Si vous croyez et craignez [Allah], Il vous 
accordera votre récompense et ne vous demandera pas vos richesses.5 37 S'Il vous les 
demandait avec insistance, vous vous en montreriez avares et Il ferait apparaitre vos 
haines.5 з Vous, [croyants], êtes appelés à dépenser sur le sentier d'Allah et certains de 
vous semontrentavares. Quiconque est avare, l’est à son détriment: Allah est Celui qui 
se suffit à Lui-méme, et c'est vous qui avez besoin [de Lui]. Et si vous vous détournez 
[ае l'obéissance qui Lui est due], Il vous remplacera par un autre peuple qui ne sera pas 
[désobéissant] comme vous. 


1. "Uthmàn Ibn <АНап dit: «Personne пе dissimule un secret sans qu'Allah ne le dévoile sur son 
visage et en ses lapsus.» 

2. Ceci englobe tout ce qui peut réduire à néant une ceuvre aprés qu'elle ait été accomplie, qu'il 
s'agisse [de l'apostasie], du fait de rappeler le bien qu'on a pu octroyer à quelqu'un, du fait de s'en 
infatuer, et d'y voir une source de fierté et de notoriété. Également, le fait de commettre des péchés 
qui détruisent les bonnes ceuvres. Les savants argumentent par ce verset. ІІ démontre à leurs yeux 
l'interdiction d'interrompre sans raison valide l'accomplissement d'un acte obligatoire. ll prouve 
également, pour eux, que l'interruption est réprouvable si l'acte est surérogatoire. L'interdiction 
d'annuler les œuvres induit un commandement de les amender et de les parfaire. [Sa‘dî] 

3. Lorsque vous étes forts, nombreux et bien armés. Mais si les mécréants sont en situation de force 
face à l'ensemble des musulmans, et que le gouverneur voit en la tréve un intérét, il est en droit de 
la conclure, ainsi que l'a fait le Messager d'Allah (Ж) lors du pacte d'Al- Hudaybiyah. 

4. Un jeu pour le corps et une distraction pour le cœur. L'homme ne cesse d’être distrait par ses 
biens, ses enfants, ses épouses et les délices de ce bas-monde. ІІ ne cesse de jouer à ce qui ne 
comporte aucun intérét et qui, au contraire, gravite entre l'oisiveté, la négligence et les péchés. 
Arrivé au terme de son existence, ces choses auront disparu sans qu'il n'en ait rien obtenu. Pire 
encore, il ne pourra que constater sa perte, sa privation de tout bien, et le chátiment le frappera. 
Ceci doit amener l'homme doué de raison à se détacher de ce bas-monde et ne pas le désirer et ne 
pas s'en soucier. [Sa‘dî] 

5. ۱۱ n'a pas besoin de vous et ne vous demande rien. ІІ ne vous a imposé des aumónes sur vos 
richesses que pour soutenir vos fréres pauvres, et que le bénéfice et la récompense de cette aumóne 
vous reviennent. 

6. Qatädah dit: «Allah sait que prélever les richesses révèle les haines et rancœurs. » 

7. C'est lui qui se prive de la récompense et qui attire sur lui le chátiment que cela implique. 
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LA VICTOIRE 


SOURATE 48 : 29 VERSETS * MÉDINOISE' 


Au Nom d’Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 Nous t'avons accordé une victoire manifeste? 2 afin qu'Allah te pardonne tes péchés 
passés et à venir’, qu’Il parachéve sur toi Son bienfait, te guide sur une voie droite, 3 et 
qu'Allah te préte un puissant secours. 

4 C'est Lui qui a suscité la quiétude dans le cœur des croyants afin d'accroitre encore 
leur foi.* C'est à Allah seul qu'appartiennent les armées des cieux et de la terre. Allah 
est omniscient et заре. 5 (Allah t'a accordé cette victoire] afin d'admettre les croyants 
et les croyantes dans des Jardins sous lesquels coulent des rivières, ой ils demeureront 
éternellement, et afin d'effacer leurs péchés. Ceci est, auprès d'Allah, unimmensesuccès. 
$ Ш t'a également accordécette victoire] afin de châtier les hypocrites, hommes et femmes, 
ainsi que les polythéistes, hommes et femmes, qui nourrissent de mauvaises pensées 
concernant Allah.5 Le mal qu'ils imaginent se retournera contre eux. Allah est en colère 
contre eux, Il les maudits et leur réserve la Géhenne, et quelle mauvaise destination 
[elle sera pour eux]! 7 C'est à Allah seul qu'appartiennent les armées des cieux et de la 
terre. Allah est puissant et sage. 

8 Nous t'avons envoyé pour témoigner, annoncer et avertir”, з afin que vous croyiez en 
Allah et en Son Messager, que vous l'assistiez, que vous lerévériezet que vous célébriez 
la gloire [d'Allah] à l'aube et au crépuscule. 


1. On a nommé cette sourate al-fath (La Victoire) car elle débute par l'annonce de la victoire des 
croyants et parce que le terme victoire s'y répète plusieurs fois. 

2. Cette sourate fut révélée lorsque le Messager d'Allah (Ж) revint d'Al-Hudaybiyah, au mois de 
Dhá-I-qi«dah, en l'an six de l'hégire, quand les polythéistes l'empêchèrent de parvenir а la Mecque 
afin d'accomplir sa ‘umrah. 115 se dressèrent sur son chemin, et finalement penchèrent pour la trêve 
et la paix en lui proposant de rebrousser chemin cette année et de revenir l'an prochain. Allah fit 
de ce traité une victoire en raison de ce qu'il comportait comme intérét et de ce qu'il allait amener. 
3. Personne en dehors de lui n'a vu l'ensemble de ses péchés pardonnés en récompense d'une ceuvre. 
4. Lorsque les cœurs des Compagnons s'apaisérent à l'idée d'accepter le pacte d'Al- Hudaybiyah et 
de se soumettre au jugement d'Allah et de Son messager, ІІ augmenta leur foi. Ce verset est un des 
arguments mentionnés раг А!-ВиКВам et d'autres imams pour démontrer la variation du degré de 
foi dans les cœurs. 

5. Si Allah (4$) l'avait voulu, Il aurait vaincu seul les mécréants. Mais pour une sagesse éminente, 
Il a institué le djihad pour Ses serviteurs croyants. 

6. Из pensaient que le Messager (3%) et ses compagnons seraient tués et qu'ils disparaitraient tota- 
lement. 

7. Annoncer aux croyants une immense récompense et avertir les mécréants contre un funeste 
châtiment. 
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48 LA VICTOIRE 


10 Ceuxquite prêtent serment prêtent serment à Allah. La Main d'Allah est au-dessus des 
leurs? Quiconque viole son serment, ne leviole qu'à son propre détriment. Quiconque reste 
fidèle à son engagement envers Allah, I] lui accordera bientôt une immense récompense. 
11 Les bédouins qui ont fait défection diront : « Nos biens et nos familles nous ont retenus, 
implore donc le pardon d' Allah pour nous ! »? Ils tiennent là des propos qui ne sont pas 
dans leur cœur. Réponds-leur : < Qui peut quelque chose pour vous auprès d'Allah, s’Il 
vous veut un mal ou s' Il vous veut un bien ? Allah connaît parfaitement vos agissements. 
1? Vous pensiez plutôt que le Messager et les croyants ne reviendraient jamais plus à leur 
famille. [Satan] aenjolivé cela dans vos cceurs, et vous avez nourri de mauvaises pensées. 
(Allah a toujours su] que vous étiez voués à la perte. » 13 Quiconque ne croit pas en Allah 
егеп Son Messager [est mécréant], et Nous avons préparé un brasier pour les mécréants. 
14 C'est à Allah seul qu'appartient la royauté des cieux et de la terre. Il pardonne à qui 
Il veut, et chátie qui Il veut. Allah est pardonneur et miséricordieux. 

15 Ceux qui ont fait défection diront, en vousvoyant partir pour vous emparer du butin [de 
Khaybar qu'Allah vous a promis] : « Laissez-nous vous suivre! », voulant ainsi changer 
le décret d'Allah. Réponds-leur : > Jamais vous ne nous suivrez. C'est ainsi qu'Allah en 
a décidé avant [méme notre retour d'Al- Hudaybiyah]! > Ils diront : « Vous êtes plutôt 
jaloux! [её ne souhaitez pas partager le butin avec nous]. » Il n'en est rien, mais ils ne 
comprennent pas.^ 


1. En l'an six de l'hégire, le Prophète (Ж), accompagné de mille quatre cents hommes, voulut 
accomplir une ‘umrah. Les polythéistes leur refusèrent l'entrée à la Mecque, et le Prophète (Ж) 
installa un campement à Al- Hudaybiyah. ІІ envoya ‘Uthmän Ibn “АҒҒап transmettre une missive 
aux qurayshites. La rumeur de l'assassinat de ‘Uthmän se propagea, et le Prophète (Ж) demanda 
aux Compagnons de lui préter serment qu'ils ne fuiraient pas et combattraient jusqu'à la mort. Ceci 
fut nommé le serment de l'agrément, car Allah (45) agréa tous ceux qui prêtèrent serment. Ainsi, le 
Prophéte(3&) dit: «Aucun de ceux qui ont prêté serment sous l'arbre n'entrera en Enfer. > Sahíh At-Tirmidhf 
(2860). Voyant cela, les polythéistes prirent peur et engagèrent des pourparlers qui aboutirent à la 
conclusion du traité d'Al-Hudaybiyah. 

2. La Main fait partie des attributs d'Allah (46) qui, Lui-Méme, est au-dessus d'eux, établi au-dessus 
de Son Tróne. La Main d'Allah est donc au-dessus des leurs. Ceci vient appuyer le fait que ceux 
qui prêtent serment au Prophète (3) prêtent serment à Allah (46). Ceci n'implique pas que la Main 
d'Allah soit en contact avec les leurs, de la méme manière que le ciel est au-dessus de nous, bien 
qu'il soit distinct et éloigné. ['Uthaymin] 

з. Allah (4) informe le Prophète (Ж) de ce que les bédouins, voisins de Médine, lui diront. Ils 
refusèrent, par hypocrisie, de l'accompagner а la Mecque et pensèrent que le Messager (Ж) et les 
Compagnons seraient tués et disparaitraient. Leur demande de pardon n'étant pas sincère, elle ne 
leur est d'aucune utilité, car Allah connait parfaitement ce qu'ils dissimulent. 

4. En revenant d'Al- Hudaybiyah, Allah (35) promit à tous ceux qui avaient pris part à ce voyage qu'il 
leur accorderait le butin de Khaybar et qu'aucun de ceux qui avaient f ait défection ne le partagerait 
avec eux. Il informa le Prophète (Ж) de ce que ces hypocrites diraient pour tenter de dissuader les 
croyants de s'en tenir à l'ordre d'Allah (3&). 
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16 Dis aux bédouins qui ont fait défection : « Vous serez bientôt appelés à affronter des gens 
d’une force redoutable: Vous les combattrez, à moins qu'ils n'embrassent l'islam. Si vous 
obéissez, Allah vous accordera une belle récompense. Mais si vous vous détournez [du 
combat] comme vous l'avez fait auparavant, Il vous infligeraun douloureux châtiment. » 
п Nul reproche ne sera adressé à l'aveugle, au boiteux, ni au malade [s'ils ne prennent 
pas part au combat]. Quiconque obéit à Allah et à Son Messager, [Allah] le fera entrer 
dans des Jardins sous lesquels coulent des rivières. Et quiconque s'en détourne, Il lui 
infligera un douloureux chátiment. 

18 Allah a agréé les croyants lorsqu'ils t'ont prêté serment sous l'arbre. Il sut ce qui était 
en leur cœur?, suscita en eux la quiétude, et les récompensa par une victoire proche, 
13 ainsi que de riches butins dont ils s'empareront. Allah est puissant et sage. 

21 Allah vous a promis de nombreux butins dont vous vous emparerez. Il a háté celui-ci 
pour vous, en détournant les bras de vos ennemis, afin que cela soit un signe pour les 
croyants et qu'Il vous guide sur une voie droite.s 21 [Il vous promet] d'autres victoires 
encore que vous ne pouviez remporter [jusque-là], mais qu’ Allah tient en Sa puissance, 
car Allah est omnipotent. 2 Si les mécréants vous avaient combattus, ils auraient été 
mis en déroute, sans trouver ni protecteur ni secours. 23 Telle est la loi d'Allah qui s'est 
appliquée de tous temps, et la loi d'Allah demeurera à jamais immuable.5 


1. Les exégètes ont divergé sur ce point. Pour les uns il est question de la tribu de Hawázin, pour 
d'autres, de la tribu de Thaqif ou de Hanîfah. Pour d'autres encore, il s'agit des Perses et des 
Byzantins. Pour Ibn Jarîr, il s'agit d'hommes doués d'une force redoutable, de manière générale, 
sans appartenance spécifique. 

2. Leur foi, leur sincérité, leur loyauté et leur obéissance. 

3. La victoire désigne le traité d'Al-Hudaybiyah qui est considéré comme une victoire pour les 
musulmans tant les bénéfices qui en découlèrent furent nombreux. Il leur annonce également la 
prise de nombreux butins, au premier desquels: Khaybar et ses richesses. 

4. Allah (46) annonce aux croyants qu'ils obtiendront de nombreuses victoires et de riches 5 
jusqu'au Jour de la Résurrection. ІІ a hâté pour le Prophète (Ж) et les Compagnons la prise de Khaybar, 
dés leur retour d'Al-Hudaybiyah. Ceci, sans subir aucun tort de la part de leurs ennemis: ni des 
qurayshites à la Mecque, ni des juifs de Médine qui auraient pu s'en prendre à leurs familles restées 
derrière. Ceux des Compagnons qui, au départ, rechignèrent à renoncer à l'accomplissement de la 
*umrah et à la conclusion d'un traité, constatérent le bien immense qui en découla. Les croyants 
doivent en tirer une exhortation: Allah sait vers quoi aboutit toute chose et le bien réside en ce que 
Lui a choisi pour Ses serviteurs croyants, et ce, méme s'ils réprouvent ce qu'il en apparait. 

5. La mécréance et la foi ne se sont pas affrontées en un moment décisif sans qu'Allah ne fasse 
triompher la foi sur la mécréance, élevant ainsi la vérité et rabaissant le faux. 
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24 C'est Lui qui a empêché leurs mains de vous atteindre, et vos mains de les atteindre 
dans la vallée de la Mecque, aprés vous avoir accordé la victoire sur eux. Allah voit par- 
faitement vos agissements.' 

25 Ce sont eux qui ont mécru, qui vous ont barré le chemin de la Mosquée Sacrée et qui 
ont empéché les bétes offertes en sacrifice d'arriver au lieu d'immolation. S'il n'y avait 
pas eu [parmi les Mecquois] des croyants et des croyantes que vous ne connaissez pas? 
et que vous risquiez de tuer, vous rendant ainsi coupables, à votre insu, d'un péché 
déshonorant, Пе combat vous aurait été ordonné]. [Mais il n'en fut rien], afin qu'Allah 
fasse entrer dans Sa miséricorde qui Il veut.? Si [ces croyants] s'étaient distingués [des 
mécréants], Nous aurions infligé à ces derniers un douloureux châtiment. »; Tandis que 
le cœur des mécréants était animé d'un orgueil propre à l'époque de Ignorance“, Allah 
fit descendre Sa quiétude sur Son Messager ainsi que sur les croyants’, et les obligea à 
une parole de piété5, dont ils étaient les plus dignes et les adeptes. Allah est omniscient. 
27 Allah a accordé à Son Messager une vision véridique, [qui se réalisera] en toute vérité : 
vous entrerez dans la Mosquée 5асгее?, si Allah le veut?, en toute sécurité, tête rasée ou 
cheveux coupés, sans éprouver la moindre crainte. Il sait ce que vous ne savez pas et Il 
vous a accordé avant [votre entrée promise à la Mecque] une victoire proche.’ 28 C'est Lui 
qui a envoyé Son Messager avec la guidée et la religion de vérité, pour la faire prévaloir 
sur toute autre religion, et Allah suffit [en cela] pour témoin. 


1. Tandis que le Prophète (Ж) concluait le pacte d'Al- Hudaybiyah, considéré comme une victoire 
pour les musulmans, des polythéistes attaquèrent les croyants. Le Prophète (3%) invoqua contre 
eux, ils furent stoppés et capturés. Le Messager d'Allah (Ж) décida de leur laisser la vie sauve et de 
les libérer. Ainsi, Allah (46) а empéché les polythéistes de causer du tort aux musulmans; de méme 
qu'll a empéché les musulmans de combattre les polythéistes aux environs de la Mosquée sacrée, 
ce qui n'est pas permis, sauf en cas de légitime défense. 

2. En situation de faiblesse, dissimulant leur foi par peur de représailles. 

3. || retarde leur châtiment afin que les croyants puissent les quitter et que nombre d'entre eux 
embrassent l'islam. 

4. Leur orgueil consista en ce qu'ils renient le fait qu'il était le prophète d'Allah, qu'ils refusent 
qu'on écrive: «Au nom d'Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde > au début du traité, et 
qu'ils empèchent les musulmans de parvenir à la Maison sacrée. 

5. lls пе répondirent ni aux provocations ni aux hostilités des polythéistes, mais s'en tinrent а 
l'ordre d'Allah. 

6. Les exégétes en ont donné plusieurs interprétations qui gravitent toutes autour de l'attestation: 
il n'y a de divinité digne d'adoration qu'Allah. 

7. Alors qu'il était à Médine, le Prophète (#) se vit en rêve entrer dans la Mecque et accomplir les 
circumambulations autour de la Ka‘bah. L'année du pacte d'Al-Hudaybiyah, lorsqu'ils se mirent 
en marche vers la Mecque, les Compagnons pensérent que cette vision se réaliserait cette méme 
année. Mais lorsqu'ils rebroussérent chemin sans avoir pu accomplir leur ‘umrah, cela affecta certains 
d'entre eux, et c'est pourquoi Allah (35) confirma que cette vision était véridique et que Sa promesse 
se réaliserait. 

8. Ceci introduit, non pas une réserve, mais une confirmation. 

9. Allah, Lui, connait le bien et l'intérêt qu'il y a pour vous quand ІІ vous empêche d'entrer à la 
Mecque cette тете année, alors que vous, vous ne savez pas. ІІ vous a accordé une victoire proche, 
celle qui réside dans le traité d'Al- Hudaybiyah et la prise de Khaybar. 
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49 LES APPARTEMENTS 


23 Muhammad est le Messager d’Allah. Ceux qui sont avec lui sont durs envers les 
mécréants et miséricordieux entre eux. Оп1е voit inclinés, prosternés, recherchant la 
grâce etl'agrément d'Allah. (On les reconnait] au signe distinctif laissé sur leur visage 
par la prosternation.? Telle est leur description dans la Thora, alors qu'ils sont décrits 
dans l'Évangile comme une semence qui donne une pousse qu'elle renforce, et voilà 
qu'elle se raffermit et se dresse sur sa tige’, suscitant l'émerveillement des semeurs. 
[Allah fit qu'il en soit ainsi des croyants] afin de provoquer l'ire des mécréants. Allah 
promet à ceux d'entre eux qui croient et accomplissent des ceuvres pieuses le pardon 
(de leurs péchés] et une immense récompense.^ 


LES APPARTEMENTS 


SOURATE 49 - 18 VERSETS + MÉDINOISES 


Аи Nom d’Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1Ôvous qui croyez ! Ne devancez pas Allah et Son Messager. Craignez Allah ! Allah entend 
et sait tout. 2 Ô vous qui croyez ! N'élevez pas la voix au-dessus de la voix du Prophète, 
etne haussez pas leton devant lui?, comme vous le faites entre vous, de crainte que vos 
œuvres ne soient réduites à néant sans vous en douter. 3 Ceux qui baissent la voix auprès 
du Messager d'Allah sont ceux dont Allah a épuré les cœurs pour la piété. Ils obtiendront 
le pardon [de leurs péchés] et une immense récompense. 

4La plupart de ceux qui t'interpellent de l'extérieur de tes appartements пе raisonnent pas. 


1. Allah (46) décrit les Compagnons par l'abondance de leurs prières qu'ils vouaient exclusivement 
а Allah (46) dans l'espoir d'obtenir Son Paradis et Son agrément. 

2. Les exégétes ont divergé quant à savoir si ce signe était visible ici-bas, ou uniquement dans 
l'au-delà. Ainsi, on a dit que cela désignait: 1) le recueillement et l'humilité qui transparaissaient 
et leur donnaient une belle apparence; 2) la terre qu'on pouvait voir sur leur front car ils se pros- 
ternaient directement sur le sol; 3) la pâleur de leur visage due aux longues veillées en prière; 
4) la blancheur éclatante de leur visage et des membres concernés par les ablutions, au Jour de la 
Résurrection. [Ibn AI-Jawzi] 

3. Les Compagnons sont semblables à cette semence dont les gens ont besoin et de laquelle ils 
tirent profit. La force de leur foi et de leurs ceuvresest semblable à la force des racines et de la tige 
de la semence. Le jeune qui embrasse l'islam aprés eux rejoint l'ancien qui l'a précédé, et ce dernier 
l'aide dans son observance de la religion d'Allah et son prêche. ۱۱ est ainsi semblable à la semence 
qui donne une pousse qu'elle renforce, pour la voir ensuite se dresser. [Sardi] 

Les Compagnons eux-mémes furent d'abord peu nombreux avant de voir leur nombre grandir. 
Lorsque le Prophéte (%) соттепса à appeler à sa religion, il était faible, et l'un aprés l'autre ils 
ont répondu à son appel, jusqu'à le renforcer. La semence désigne donc Muhammad (3%). Quant à 
la pousse, elle désigne ses compagnons qui étaient peu nombreux avant de se multiplier, faibles 
avant de se renforcer. [Qurtubi] 

4. Ceci s'applique à tous ceux qui suivent l'exemple des Compagnons, bien que personne ne puisse 
égaler leurs mérites, atteindre leur perfection ni prétendre à leur antécédence en islam. 

5. On a nommé cette sourate al-hujurát (Les Appartements) en référence au verset numéro 4. 

6. Ni en paroles ni en actes. Ibn ‘Abbâs dit: «Ме dites rien qui soit contraire au Coran et à la Sunna.» 
7. Ou encore: ne l'interpellez pas [par son nom] comme vous le faites entre vous, mais dites: ô Prophète! 
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49 LES APPARTEMENTS 


5 S'ils patientaient jusqu'à ce que tu sortes à leur rencontre, cela serait meilleur pour 
eux. Allah est pardonneur et miséricordieux.' 

$ Ô vous qui croyez ! Si un dévoyé? vous apporte une nouvelle, faites preuve de circonspec- 
tion, de crainte de porter atteinte à des innocents, par ignorance, et d'éprouver ensuite 
des regrets pour ce que vous avez fait. 1 Sachez que le Messager d'Allah est parmi vous. 
Si, en de nombreux cas, il vous écoutait, vous seriez dans la difficulté. Mais Allah vous 
a fait aimer la foi et l'a embellie dans vos cœurs, et Il vous a fait détester la mécréance, 
la corruption et la désobéissance.* Ceux-là sont bien guidés, 8 par la grâce et le bienfait 
d'Allah. Allah est omniscient et sage. 

3Si deux groupes de croyants se combattent, réconciliez-les.5 Si l'un se montre ۰۹ 
et transgresse envers l'autre, combattez l'agresseur jusqu'à ce qu'il revienne à l'ordre 
d'Allah. S'il s'y conforme, réconciliez-les avec justice et soyez équitables, car Allah 
aime ceux qui sont équitables. 10 Les croyants sont frères. Réconciliez donc vos frères, 
et craignez Allah, afin qu'on vous fasse miséricorde. 

11 Ó vous qui croyez ! Ne vous moquez pas les uns des autres, car les moqués sont peut- 
être meilleurs que les moqueurs.” Que les femmes ne se moquent pas non plus les unes 
des autres, car les raillées sont peut-être meilleures que les railleuses.* Ne vous dénigrez 
pas mutuellement”, et ne vous donnez pas de sobriquets injurieux. Quelle détestable 
chose que de désigner quelqu'un par le dévoiement après qu'il a embrassé la foi ۱ Ceux 
qui ne s'en repentent pas sont les [véritables] transgresseurs. 


1. Ceci fut révélé concernant des bédouins rustres qui l'interpelèrent de l'extérieur des apparte- 
ments de ses épouses, en lui demandant de sortir, mais le Prophète (Ж) ne leur répondit pas. S'ils 
avaient patienté jusqu'à ce qu'il sorte et écoute leur requéte, cela aurait été meilleur, car personne 
ne demandait jamais rien au Prophète (Ж) sans qu'il ne réponde à sa demande, s'il en était capable. 
[stUthaymin] 

2. Le dévoyé ,الفاسق)‎ al-fásiq) désigne celui qui s'écarte de la voie droite еп ce qui concerne la religion, 
la croyance ou la civilité. آ5‎ un dévoyé apporte une nouvelle, il ne faut ni la rejeter ni l'accepter 
d'emblée, mais en vérifier l'authenticité. 'Uthaymin] 

3. Alors faites preuve envers lui de respect et de bienséance, et soumettez-vous à son ordre car il 
sait mieux que vous où réside votre intérêt. 

4. La corruption (99227, al-fusüg) désigne les péchés majeurs, et la désobéissance رالعضیان)‎ al-‘isyân) 
désigne l'ensemble des péchés. L'ordre dans la formulation montre la complétude de ce bienfait. 
Le Prophète (3) dit: < Celui qui se réjouit de sa bonne action et s'attriste de son péché est croyant. > 71 
At-Tirmidhf (2165) 

5. Allah (46) les a nommés tous deux croyants, bien qu'ils se combattent. Ceci est l'argument donné 
раг АІ-ВиКһагі et d'autres pour montrer que tout péché en dehors de la mécréance, aussi grand 
soit-il, ne fait pas sortir de la foi. 

6. Ou encore: si après la réconciliation, l'un des deux groupes transgresse de nouveau. ['Uthaymin] 
7. Ce qui est souvent le cas, car la moquerie n'émane que d'un cœur rempli de mauvaises qualités, 
et le Prophète (3) dit: < Suffit pour mal de mépriser son frère musulman.» Muslim (2564) [Sardi] 

8. Les femmes sont mentionnées spécifiquement car elles y sont plus enclines que les hommes. 
[Qurtubi] 

9. Litt.: ne vous dénigrez pas vous-mémes, comme si celui qui dénigre les autres ne faisait que se 
dénigrer lui-même, car les musulmans ne font qu'un. (Tabarí] 

10. Ou encore: Combien est détestable que [vous reveniez] au dévoiement, en vous rendant coupables 
de ces choses, après avoir embrassé la foi. [Tabari] 
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49 LES APPARTEMENTS 


12 Ó vous qui croyez ! Éloignez-vous de nombre de conjectures car certaines sont péchés. 
Ne vous espionnez pas et nemédisez pas les uns des autres. Qui de vous aimerait manger 
la chair de son frère mort ? Vous en auriez horreur! Craignez Allah, car Allah est Celui 
qui accueille le repentir, et Il est miséricordieux. 

13 Ô hommes ! Nous vous avons créés d'un homme et d'une femme?, et Nous avons fait 
de vous des peuples et des tribus afin que vous puissiez vous reconnaitre? [et non pour 
vous enorgueillir de vos lignées]. Le plus noble d'entre vous, auprès d'Allah, est le plus 
pieux.^ Allah est omniscient et Il connait parfaitement toute chose.5 

14 Les Bédouins disent : « Nous croyons [pleinement]! » Réponds-leur: « Vous n'avez 
pas encore la foi. Dites plutôt : > Nous nous sommes soumis >, car la foi n'a pas encore 
pénétré vos cœurs.f Si vous obéissez à Allah et à Son Messager, Il ne vous lèsera en 
rien de vos ceuvres. Allah est pardonneur et miséricordieux. »15 Les vrais croyants sont 
ceux qui ont foi en Allah et en Son Messager, et qui par la suite ne doutent point et 
luttent deleurs biens et de leur personne sur le sentier d' Allah. Ceux-là sont véridiques 
[en leur foi].? 18 Dis-leur : «Informerez-vous Allah de la religion que vous professez 28 
Allah sait tout ce qui est dans les cieux et sur la terre. Allah est omniscient. »1; Ils te 
rappellent leur conversion à l'islam comme une faveur qu'ils t'accordent. Dis-leur : «Ne 
me rappelez pas votre conversion а l'islam commeune faveur. Au contraire, c'est Allah 
qui vous rappelle la faveur qu’Il vous a accordée en vous guidant vers la foi, si vous 
étes véridiques. » 1? Allah connait les choses cachées dans les cieux et la terre. Allah voit 
parfaitement vos agissements. 


1. Allah (3&) n'a pas interdit toute conjecture; il est méme demandé d'avoir une bonne opinion du 
musulman. Par contre, il n'est pas permis, en l'absence d'élément tangible, de soupconner d'un 
mal un musulman qui, en apparence, est un honnéte homme. Quant au fait de soupconner celui 
qui est désigné clairement par des indices concrets comme coupable d'un mal, on ne commet pas 
de péché en cela. ['Uthaymin] 

2. Adam et Eve. Après avoir interdit la médisance et le mépris entre les hommes, Allah (5) montre 
que les hommes sont intrinsèquement égaux en leur humanité. Seul les distinguent ce qui a trait 
à la religion: l'obéissance à Allah et la conformation à l'ordre de Son Messager (Ж). 

з. Allah (35) a fait des hommes des peuples, des tribus, des clans, des familles, afin que les hommes 
puissent se reconnaitre et savoir si le lien qui les unit est proche ou lointain. Ce faisant, ils peuvent 
se rassembler, se connaitre les uns les autres, se secourir, s'entraider et respecter les droits de 
leurs proches. [Sa‘dî] 

4. Le Prophète (3) a dit: «Tu n'es pas meilleur qu'un blanc ou qu'un noir, sauf si tu le dépasses dans la 
crainte d'Allah. » Sahfh At-Targhfb (2963) 

5. Lorsque ces deux attributs sont associés, رعلیم)‎ ‘alfm) désigne la connaissance des choses appa- 
rentes, et (,.>, khabír) celle des choses cachées. 

6. Des bédouins venant d'embrasser l'islam ont prétendu être au degré de ,الامان)‎ al-fmán), alors 
que la foi n'était pas encore fermement établie en leur cceur et qu'ils n'étaient donc pas encore 
parvenus à ce degré. On tire de ce verset que رالامان)‎ al-fmán) est plus spécifique que (el, al-islám). 
7. Lorsqu'ils disent: « Nous sommes croyants!» car ils sont parvenus à la réalité de la foi. 

8. De ce qui est en votre for-intérieur et de l'obéissance que vous vouez à votre Seigneur. 
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SOURATE 50 + 45 VERSETS ۰ MECQUOISE' 


Au Nom 0۵110, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 [La lettre] Qá f. Par le Coran glorieux! ? Ils s'étonnentqu'undesleurs vienne les avertir 
et les mécréants disent : < (Qu'un homme nous soit envoyé] est une chose étrange! 
3 Lorsque nous serons morts et réduits en poussière, [serons-nous ressuscités]? C'est 
là un retour bien improbable! » 4 Nous savons ce que la terre ronge de leurs corps, et il 
estauprés de Nous un Livre oü tout est consigné.? Mais ils ont renié la vérité lorsqu'elle 
leur est parvenue, si bien qu'ils demeurent dans la confusion: 

Ne voient-ils pas le ciel au-dessus d'eux: comment Nous l'avons bâti et orné, sans qu'il‏ و 
ne présente la moindre fissure? ? [Et ne voient-ils pas] la terre : comment Nous l'avons‏ 
étendue, y avons placé (des montagnes] fermement ancrées, et y avons fait pousser‏ 
toutes sortes de splendides espèces de plantes. 8 [Tout ceci] afin de manifester et de‏ 
rappeler [Notre puissance] àtout serviteur repentant.^sNous faisons progressivement‏ 
tomber duciel une eau bénie par laquelle Nous faisons pousser des jardins et des céréales‏ 
qu'on moissonne, 10 ainsi que de hauts palmiers aux spadices superposés, п en guise de‏ 
subsistance pour les serviteurs. À travers cetteeau, Nous redonnons vie à la terre morte.‏ 
Et c'est ainsi qu'on vous fera sortir [de vos tombes].5‏ 

12 Avant eux, le peuple de Noé, les gens du puits, et le peuple de Thamûd ont démenti [leurs 
prophètes], 13 de méme que le peuple de “Ай, Pharaon et les contribules de Lot, м ainsi 
que les habitants d'Al-Aykah et le peuple de Tubba*. Tous ont démenti les messagers, 
et Ma menace se réalisa contre eux. 15 La première création Nous fut-elle irréalisable, 
[si bien que Nous ne pourrions la renouveler]? [Les mécréants] doutent plutót d'une 
nouvelle création. 


1. On a nommé cette sourate qáf, car c'est par cette lettre qu'elle débute. Le Ргорһеге (35) la récitait 
lors des grands rassemblements comme la ргіеге de célébration ou celle du vendredi, car elle 
mentionne le début de la création, la résurrection, le jugement, le Paradis et l'Enfer, la récompense 
et le chátiment. Elle comporte à la fois des incitations et des mises en garde. 

2. La science d'Allah englobe tout, et la Table gardée consigne toute chose. 

3. Toute personne qui délaisse la vérité demeure ensuite dans la confusion et l'incertitude. 115 étaient 
également dans la confusion concernant le Prophète (Ж), disant tantôt qu'il était fou, tantôt que 
c'était un magicien ou un poète. [Sardi] 

4. Pour tout serviteur qui revient vers Allah et médite sur Son pouvoir. [Qurtubi] 

5. Allah redonne vie à la terre morte et en fait surgir des plantes à travers la pluie qu'il fait tomber 
du ciel. De même, Il vous fera surgir de vos tombes au Jour de la Résurrection en faisant tomber 
une pluie qui redonnera vie à vos corps morts. [Tabari] 

6. Concernant les gens du puits, Al-Aykah et Tubba:, voir les notes (25/38), (15/78) et (44/37). 
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16 [Par Allah ![ Nous avons créél'homme et Nous savons се que son âme lui suggère. Nous 
sommes plus proche de lui que sa veine jugulaire', lorsque les deux anges se tenant 
à sa droite et à sa gauche recueillent [tous ses actes]. 11 Il ne prononce pas une parole 
sans avoir auprès de lui un observateur prêt à l' inscrire. 19 [Puis], agonie dela mort 
viendra en toute vérité, et on lui dira: «Voici Па mort] que tu fuyais ! »? 20 [Puis, au Jour 
de la Résurrection], on soufflera dans la Тготре : voici venu le jour de [l'exécution de] 
la menace! 21 Chacun viendra accompagné [de deux anges]: l’un le guidant [vers le lieu 
du rassemblement], et l'autre témoignant [de ses actes). 2 On lui dira: < [Par Allah !] 
Tunete souciais pas de (се jour]. Nous avons ôté le voile [qui recouvrait ton cœur] et ta 
vue est aujourd'hui perçante. » 

23 [En arrivant devant Allah, ип des anges chargés de consigner ses actes] qui l'accompa- 
gnait incessamment dira: « Tout [ceque j'aiconsigné]est ici présent. تد‎ » (Allah ordonnera 
alors aux deux anges]: « Précipitez dans la Géhenne tout mécréant obstiné, 25 adversaire 
acharné du bien, transgresseur, doutant [de la vérité], 26 qui adorait une autre divinité 
en dehors d’Allah. Livrez-le à un terrible châtiment! » 27 Le démon qui l'accompagnait 
incessamment ici-bas dira: « Seigneur ! Ce n'est pas moi qui l'ai fait transgresser, mais 
il était [de lui-même] dans un profond égarement. » 4 Allah dira: < Ne vous disputez pas 
auprès de Moi, alors que Je vous ai avertis auparavant ! 2з Ma parole est immuable et Je 
nelésenullement [Mes] serviteurs. »5 

30 [Mentionne] le jour ه٥‎ Nous dirons à la Géhenne: « Es-tu remplie ? », et qu'elle répon- 
dra:«En est-il encore ? » 3 Le Paradis sera rapproché à proximité des pieux, 32 [et on 
leur dira:]« Voilà ce qui vous a été promis pour celui qui revient incessamment [vers 
Allah] et respecte [les prescriptions divines], 33 celui qui craint le Miséricordieux sans Le 
voir$, et qui vient à Lui avec un cœur repentant. 34 Entrez [au Paradis] préservés de tout 
mal et en toute sécurité? Voici le Jour de l'éternité! » 35 Ils y obtiendront tout ce qu'ils 
voudront ; et il y a auprès de Nous davantage encore. 


1. La proximité d'Allah désigne ici la proximité de Ses anges chargés de consigner les ceuvres. 

2. Les exégétes en ont donné deux interprétations: 1) voici la mort que tu fuyais, elle t'a rattrapé et tu 
ne peux plus lui échapper; 2) voici l'au-delà, tu ne peux échapper à ce qui t'attend ni t'en détourner. 
з. Pour Mujáhid, c'est l'ange chargé de le conduire qui dira: < Voici le fils d'Adam dont Tu m'as chargé. 
Je l'ai amené.» Pour Ibn Јагїг, ces propos englobent l'ange qui le conduira et celui qui témoignera. 
4. En suscitant des messagers, en révélant des Livres et en établissant contre vous toutes les preuves. 
5. Je ne chátie personne que pour ses péchés, aprés avoir établi les preuves contre lui. 

6. Ou encore: dans le secret; cet homme a dissimulé au regard detous son acte, mais il sait qu'Allah 
voit parfaitement ce qu'il fait. 

7. Ou encore: préservés de l'Enfer, ou salués par Allah et Ses anges, sans craindre d'en sortir, de 
subir le châtiment d'Allah, d'y mourir ou d'y connaitre peur et maladie. [Ibn AI-Jawzi] 

8. lls obtiendront plus encore que ce qu'ils désirent, et ils contempleront le Visage d'Allah (46). 
[:'Uthaymin] 
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51 LES VENTS QUI ÉPARPILLENT 


з Combien, avant eux, n'avons-Nous anéanti de peuples bien plus redoutables ! Ils ont 
parcouru la terre de long en large. Cela les a-t-il mis à l'abri du châtiment (lorsqu'il les 
гарра]? 3 Ily a là une exhortation pour celui qui est doué de raison! ou qui prête atten- 
tivement? l'oreille [а exhortation]. 33 [Par Allah !] Nous avons créé les cieux, la terre 
et tout ce qui est entre eux en six jours, sans éprouver la moindre fatigue. 33 Supporte 
donc patiemment ce qu'ils disent et célèbre la gloire et la louange de ton Seigneur, 
avant le lever et le coucher du soleil: 4 Célèbre [également] Sa gloire une partie de la 
nuit et après les prieres.* 41 Préte l'oreille le jour où le héraut lancera son appel d'un 
endroit proches « Le jour où ils entendront le cri en toute vérité sera le jour lors duquel 
(les morts] sortiront (de leur tombe]. 43 C'est Nous seul qui donnons la vie et la mort, 
et vers Nous seul que tout fera retour. 4 Le jour oü la terre se fendra [pour rejeter leurs 
corps], ils se précipiteront [pour répondre à l'appel). Voilà un rassemblement qui Nous 
sera facile. 45 Nous savons mieux [que quiconque] ce qu'ils disent, et tu n'as pas à les 
contraindre [à la foi]. Adresse donc, à travers le Coran, un rappel à celui qui redoute la 
menace [de Mon châtiment]. 


LES VENTS QUI ÉPARPILLENT 


SOURATE 51, 60 VERSETS ۰ MECQUOISE? 


Au Nom d’Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 Par [les vents] qui éparpillent ! 2 Par [les nuages] chargés [d'eau]! 3 Par [les vaisseaux] 
qui voguent aisément ! 4 Par [les anges] qui distribuent l'Ordre [d'Allah]! s Ce qui vous 
est promis est véridique 6 et la rétribution est inéluctable. 


1. Litt.: pour celui qui a ип cœur, car les Arabes désignent également ainsi la raison. Ou encore: pour celui 
qui a un cœur [sain], car lui seul connait la réalité des choses et réfléchit comme il se doit. 1 
2. Litt.: qui préte l'oreille, alors qu'il est présent, car celui qui ne comprend pas est semblable à l'absent. 
3. Avant le Voyage nocturne, les prières obligatoires étaient au nombre de deux: avant le lever du 
soleil, au moment de la prière de l'aube, et avant le coucher du soleil, au moment de la prière du “asr. 
La prière de nuit fut également obligatoire un temps. Puis Allah (%) abrogea cela et institua cinq 
prières, parmi lesquelles les prières de l'aube et du ‘asr qui sont accomplies avant le lever et le 
coucher du soleil. 

4. Selon les exégètes, ceci désigne soit les formules de glorification après les prières obligatoires, 
soit les deux unités de prière surérogatoires après la prière obligatoire du maghrib. 

5. On rapporte qu'un ange se tiendra sur le rocher d'Al-Quds et appellera les corps à se reformer. 
6. Le souffle dans la trompe qui apportera la vérité au sujet de laquellela plupart d'entre eux doutaient. 
7. On a nommé cette sourate ad-dháriyát, (Les Vents qui éparpillent) car Allah (35) jure par ceux-ci dans 
le premier verset, et aucune autre sourate ne mentionne ce terme. As-Shabf dit: < Le Créateur peut 
jurer par ce qu'il veut parmi Ses créatures, alors que la créature ne peut jurer que par son Créateur. » 
8. Ou encore: Par [les astres] qui voguent aisément [sur leur orbite], de sorte que l'ordre des versets 
marque une élévation progressive: les vents sont sous les nuages, qui sont sous les astres, qui sont 
sous les anges. Allah (3£) jure ainsi de l'avènement inéluctable de la Résurrection. 
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St LES VENTS QUI ÉPARPILLENT 


7 Par leciel aux trames parfaitement tracées !' 8 Vous divergez dans vos propos [concernant 
le Prophète et le Coran], set n'en est détourné que celui qui a été détourné [de la foi]. 
10 Que périssent les menteurs? 11 qui sont plongés dans l'insouciance. 12 1$ demandent 
[par déni et moquerie]: «А quand le Jour de la Rétribution ? » 13 Le jour où ils seront 
éprouvés par le Feu. и [I] leur sera dit]: < Goütez à votre châtiment ! Voici ce que vous 
cherchiez à hâter. » 

15 Ceux qui craignent [Allah] séjourneront au milieu de jardins et de sources vives, 
16 jouissant de ce que leur Seigneur leur aura accordé, car ils étaient auparavant 
bienfaisants: 17115 dormaient peu la nuit, 18 aux dernières heures de la nuit, ils imploraient 
le pardon [d'Allah] ; 13 et ils accordaient sur leurs biens un droit au mendiant et au démuni: 
a П est sur terre des signes [de l’unicité et de l'omnipotence d'Allah] pour ceux qui 
croient avec certitude, 21 ainsi qu'en vous-mêmes. N'observez-vous donc pas ? 2 Il est 
dans le ciel votre subsistance et ce qui vous a été promis.^?? Par le Seigneur du ciel et de 
la terre! Ceci est aussi vrai que le fait que vous parliez. 

24 Le récit des hôtes honorés d'Abraham t'est-il parvenu ?5 25 Lorsqu'ils entrérent chez 
lui et dirent: «Que le salut soit sur vous! », il leur répondit : «Que le salut soit sur vous$, 
ô hôtes inconnus ! » Il alla prestement et discrètement trouver les siens et apporta 
un veau gras. 27 Il l'approcha d'eux et leur dit: < Vous ne mangez pas ? » 2з [Constatant 
qu'ils n'y touchaient pas], ils lui inspirèrent dela peur. Ils dirent : < N’aie crainte ! > Et 
ils lui annoncérent la naissance d'un garçon savant.? 23 Sa femme se mit alors à crier et 
à se frapper le visage et elle dit:« [Comment aurais-je un enfant] alors que je suis une 
vieille femme stérile ? » 30 Ils répondirent: «Топ Seigneur en a décrété ainsi. Il est le 
Sage, l'Omniscient. » 


1. Les exégètes ont donné plusieurs interprétations au terme (452, hubuk), mais toutes gravitent 
autour de la splendeur et de la perfection. Le singulier رحباك)‎ hibák) désigne ce qui est tissé, aligné, 
tracé, ainsi Al-Hasan Al-Basrí dit: < Le ciel est tissé par les étoiles.» 

2. Ceux qui disent qu'il n'y a pas de résurrection et qui n'ont pas de certitude à ce sujet. 

з. Le mendiant (JUJ, as-sá'il) désigne celui qui demande l'aumône. Quant au démuni (es ll, 
а!-таһгӣт), les exégètes en ont donné de nombreuses définitions. ۱۱ convient de comprendre ce 
terme selon ce qu'il désigne dans la langue: celui qui est privé d'une chose. Ceci englobe donc celui 
qui ne dispose, à la base, d'aucune subsistance, celui qui a vu ses biens frappés par une calamité 
et disparaitre, et celui qui est privé de dons et d'aumónes en raison du fait qu'il ne mendie pas. 
[Shawkáni] 

4. C'est du ciel que vient la pluie qui est la source de la subsistance, mais aussi tout ce qu'Allah a 
décrété pour les serviteurs. Et c'est au ciel que se trouve le Paradis promis aux pieux. ['Uthaymin] 
5. Cette formulation indique seulement l'importance de ce qui va étre mentionné, ce récit ayant 
déjà été révélé au Messager d'Allah (Ж). 

6. La formulation du salut d'Abraham (GL, salámun) au cas nominatif est plus forte que celle des anges 
(гу2, saláman) au cas accusatif, ce qui indique que son salut fut meilleur que le leur. Voir note (6/54) 
7. Lorsque les hôtes ne consommaient pas la nourriture offerte, cela était signe qu'ils venaient pour 
un rnal, et c'est pourquoi Abraham prit peur. Mais les anges ne consomment pas de nourriture. 

8. Isaac. 


{У 
ота 


EE o 


бов 
XXe En SAC یچ رج جار ن طون‎ A دن(‎ 


1509553! (o a ںین کات‎ A 


59652055 —— 57 و‎ 
Бода Le SONT 
تم‎ ۶۳۳ TA 27 с 
AN هرمز یعابر‎ ЛО 
اوا‎ S Sl é AO EA 
нА نس ووو ينو‎ 
А оу AS OS Aaa ica 
= 55 ی رت‎ 
Tro АКИО" 
وہ ور جس یں‎ iq 
— айды )8۷و ول‎ 
қаздан ہے مها خرن‎ 


51 LES VENTS QUI ÉPARPILLENT 


31 [Abraham] demanda: «Quelle est donc votre mission, ó émissaires ? »3 Ils répon- 
dirent : « Nous sommes envoyés vers des gens coupables [de mécréance et d'abomi- 
nations]', 3 pour faire tomber sur eux [une pluie] de pierres d'argile, 34 portant une 
marque venant de ton Seigneur?, à l'intention des transgresseurs. » 35 Nous avons fait 
sortir [de cette cité] les croyants qui l'habitaient, 3 mais Nous n'y avons trouvé qu'une 
seule famille soumise [à l'ordre d'Allah]. 3 Nous y avons laissé un signe pour ceux qui 
redoutent le châtiment douloureux.3 

38 [Il est également un signe en le récit de] Moïse lorsque Nous l'avons envoyé vers 
Pharaon, muni de preuves manifestes. 3 Mais, fort de sa puissance, [Pharaon] se détourna 
et dit: «C’est un magicien ou un possédé! » Nous l'avons saisi, lui et ses armées, et 
les avons jetés dans les flots, pour son comportement blàmable.^ ۸1 De même pour les 
[membres du peuple de] “Ад, lorsque Nous avons déchaîné contre eux le vent ne com- 
portant aucun bien, 4 qui ne laissait rien sur son passage sans le réduire en poussière. 
43 De méme pour les [membres du peuple de] Thamád, lorsqu'on leur dit : «Jouissez 
(de vos biens] pour un temps! » 44 Ils défièrent l'ordre de leur Seigneur. Ainsi, ils furent 
frappés par la foudre, alors qu'ils [la] regardaient [venir]. 4 Ils ne purent ni s'en relever 
пі être secourus. 4 [Nous avons également anéanti] le peuple de Noé avant eux car ils 
étaient dévoyés. 

41 Leciel, Nousl'avons édifié par Notre puissance et Nousl'avonsétendu. 48 La terre, Nous 
l'avons déployée [comme un tapis]. Et de quelle excellente facon Nous l'avons nivelée! 
4 De toute chose Nous avons créé un couple», afin que vous vous rappeliez [l'unicité 
du Créateur]. 50 < Fuyez donc vers Allah !5 Je suis pour vous, de Sa part, un avertisseur 
manifeste. si N'adoptez aucune divinité en dehors d’Allah ! Je suis pour vous, de Sa part, 
un avertisseur manifeste. » 


1. Le peuple de Loth. 
2. Selon les exégètes, il s'agit d'un signe montrant qu'il ne s'agissait pas de pierres d'ici-bas, ou 
encore que sur chaque pierre figurait le nom decelui qu'elle allait frapper. Et il est d'autres avis encore. 
3. Nous avons fait de leur sort une exhortation et leur cité est devenue un lac pestilentiel et nau- 
séabond. 

4. Sa mécréance, sa dépravation et son entétement. 

5. Toutes les créatures forment un couple: le ciel et la terre, la nuit et le jour, la clarté et l'obscurité, 
la foi et la mécréance, la vie et la mort, le Paradis et l'Enfer, et ce jusqu'aux animaux et aux plantes. 
6. Fuyez du chátiment d'Allah vers Sa miséricorde, et ce, en ayant foi en Lui, en vous conformant 
à Son ordre, et en Lui obéissant. 
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52 AT-TÜR 


52 Il en fut toujours ainsi: aucun messager n'estvenu à leurs prédécesseurs sans qu'ils 
n'aient dit :« C'est un magicien ou un possédé ! » 53 Se sont-ils enjoints cette parole? Ils 
sont plutôt tous aussi transgresseurs.' 54 Détourne-toi d'eux. Tu n'en seras pas Бате. 
5; Mais n'aie de cesse d'exhorter, car le rappel profite aux croyants.? 56 Je n'ai créé les 
djinns et les hommes que pour qu'ils M'adorent. 57 Je n'attends d'eux ni subsistance пі 
nourriture, 58 car c'est Allah quiest le Dispensateur de tous les biens, le Détenteur de la 
forceinébranlable.?: Les transgresseurs [mécréants] obtiendrontune part [du châtiment] 
semblable à celle de leurs compagnons [et devanciers]. Qu'ils ne Me demandent donc pas 
d'en hâter Па survenue]! в Malheur aux mécréants [pour le châtiment qu'ils subiront] 
au jour qui leur est promis! 


AT-TÜR 


SOURATE 52 + 49 VERSETS ۰ MECQUOISE*^ 


Au Nom d'Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 Par le mont [Sinaï]! 2 Par le Livre écrit 3 sur un parchemin déployé !5 4 Par la Maison 
peuplée !! 5 Par la voûte [céleste] élevée! в Par la mer en ébullition !7 7 Le châtiment de 
ton Seigneur est inéluctable. 8 Nul ne pourra le repousser. з Le jour où le ciel s'agitera, 
10 où les montagnes se mettronten mouvement?, и malheur en ce jour aux dénégateurs 
1? qui s’ébattent dans des discours frivoles.° 13 Le jour où ils seront brutalement poussés 
dans le feu de la Géhenne, 14 [on leur dira :] «Voici l'Enfer que vous démentiez! 


1. Ce sont des transgresseurs dont les cœurs se ressemblent, ainsi les derniers tiennent les mêmes 
propos que leurs devanciers. 

2. Celui qui ne tire pas profit de l'exhortation n'est pas croyant: soit parce que la foi est absente, 
soit parce qu'elle est imparfaite. Vois donc: lorsqu'on te rappelle les versets d'Allah et qu'on te fait 
craindre Allah (35), tires-tu profit de cette exhortation ? Si tel est le cas, loue Allah, tu fais partie des 
croyants. Mais si ton cœur reste toujours aussi dur, remets-toi en cause, ne blâme que toi-même 
et reviens vers Allah. Plus la foi est forte, plus le profit tiré de l'exhortation est grand. [('Uthaymin] 
3. Je ne les ai créés que pour leur ordonner de M'adorer, et Je n'ai aucunement besoin d'eux. 

4. On a nommé cette sourate at-tür, (Le Mont) car c'est par ce serment que débute la sourate. 

5. On a dit que cela pouvait désigner la Table gardée ou l'ensemble des Livres révélés, mais le fait 
qu'il soit décrit comme déployé (92:2, manshür) qui signifie qu'il est accessible à toute personne 
voulant le lire, montre qu'il s'agit avant tout du Coran. ['Uthaymin] 

6. Elle se trouve au septième ciel, au-dessus de la Ка%а, et chaque jour soixante-dix mille anges y 
entrent pour y vouer des adorations puis en sortent sans jamais y revenir. 

7. Au Jour de la Résurrection, elle s'embrasera et cernera les hommes rassemblés pour le Jugement. 
Ou encore: par la mer contenue! Car Allah l'empéche d'engloutir la terre et ses habitants. 

8. Elles seront pulvérisées et deviendront poussière. 

9. Ils se plongent dans le faux et font de leur religion un sujet de moquerie et de plaisanterie. 
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52 АТ-ТОК 


15 (Се feu] est-il une magie [comme vous le prétendiez] ou пе voyez-vous donc pas ? 
15 Brülez-y ! Que vous enduriez [le supplice] ou que vous ne l'enduriez pas ne changera 
rien pour vous.' Vous n'étes rétribués que pour ce que vous faisiez. » 

17 Les pieux? seront dans des jardins et [obtiendront] la félicité, 18 se réjouissant de ce que 
leur Seigneur leur accordera, et leur Seigneur les protégera du châtiment de la Fournaise. 
ور‎ [On leur dira:] « Mangez et buvez en toute quiétude, en récompense de ce que vous 
faisiez. » a Ils seront confortablement installés sur des divans somptueux bien alignés, 
et Nous leur donnerons pour compagnes des houris aux grands 3 

2ı Quant aux croyants suivis par leurs descendants dans la foi, Nous accorderons à leurs 
descendants de les rejoindre, sans diminuer en rien Па récompense de] leurs ceuvres.^ 
[Le sort de] chacun dépend dece qu'il aura acquis.57 En plus [de tous les délices dont ils 
jouiront], Nous leur accorderons en abondance les fruits et les viandes qu'ils désireront. 
23 Là, ilséchangeront des coupes [d'un vin] qui n'engendrera ni vaines paroles ni péchés. 
? Parmi eux circuleront de jeunes servants semblables à des perles dans leur écrin. 
25 Setournant les uns vers les autres, ils s’interrogeront. 28 Ils diront: « Autrefois, Nous 
vivions au milieu des nótres dans lacrainte (du chátiment d'Allah].? Aussi, Allah nous 
acomblés de Sa grâceet protégés du châtiment du ventbrülant [de l'Enfer].?» Autrefois, 
c'est Lui seul que nous invoquions [et adorions], car Il est le Bon’, le Miséricordieux. > 
23 [N'aie de cesse] d'exhorter [les hommes]. Par la grâce de ton Seigneur tu n'es ni un 
devin пі un possédé. 10 Ils disent plutót: « C'est un poète ! Attendons pour lui les vicis- 
situdes de la mort. » 3 Dis: «Attendez donc ! Moi aussi j'attends avec vous. » 


1. Vous ne pourrez ni vous en échapper ni le faire cesser. 

2. Les pieux (92 1, al-muttaqün) sont ceux qui obéissent à Allah en se conformant à Ses ordres et 
en délaissant Ses interdits. Tel est le sens du mot (5385, taqwá). ['Uthaymin] 

з. Le nom ,ځور العین)‎ hûr alîn) recouvre plusieurs acceptions donnant chacune une caractéristique de 
ces femmes du Paradis. ۱ désigne celle qui a de grands yeux dont la blancheur et la noirceur sont 
intenses, celle dont la peau est si blanche et fine qu'on voit à travers, celle dont la beauté stupéfait 
(du verbe: Jl>, hûra) celui qui la regarde, [ou encore celle qui ne verra aucun autre homme que son 
compagnon]. [Shawkàni] 

4. Si les croyants voient leurs descendants les suivre dans la foi, || les fait rejoindre le degré de leurs 
parents, méme s'ils n'y sont pas parvenus par leurs ceuvres. Ceci sans rien retirer à la récompense 
des parents. 

5. Chacun est lié à ses ceuvres, et personne ne porte le péché d'un autre. 

6. Le vin de l'au-delà ne les incite pas à proférer de mauvaises paroles, dénuées de tout intérêt, et 
comportant divagations et obscénités. 

7. (521, al-barr) désigne Celui dont la bienfaisance est immense, mais aussi Celui qui est bienveillant 
envers Ses serviteurs et Celui qui respecte Sa promesse. 

8. Attendons que la mort l'emporte et nous serons débarrassés de lui et de ce qu'il dit. 
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52 AT-TÜR 
32 Est-ce leur [prétendue] raison’ qui leur ordonne cela ? Ils sont plutôt transgresseurs. 
3 Ils disent encore: «Il a inventé lui-même [le Coran]! » Non! Plutôt ils ne croient pas. 
м Qu'ils produisent un texte semblable [au Coran], s'ils sont véridiques [en ce qu'ils 
prétendent]. 35 Ont-ils été créés de rien ou sont-ils leurs propres créateurs ?? 38 Ont-ilscréé 
les cieux et la terre? Ils n'ont plutôt aucune certitude. 37 Détiennent-ils les trésors de ton 
Seigneur ou sont-ils eux les maîtres [de l'univers] ? з Disposent-ils d'une échelle qui leur 
permette d'écouter [aux portes du ciel] ۶ Que celui d'entre eux qui prétend écouter apporte 
une preuve manifeste! 33 Allah aurait-Il des filles et vous des fils 2341 Leur demandes-tu 
un salaire qui les accable d'une lourde dette? л Connaissent-ils l'Invisible si bien qu'ils 
écrivent [ce qu'il еп est et en informe les hommes] ?* 42 Ils cherchent plutôt à ruser ! Mais 
се sont les mécréants qui sont victimes de leur propre ruse. 43 Ont-ils un véritable Dieu 
en dehors а” АПаһ ۶ Gloire [et pureté] à Allah, Il est au-dessus de ce qu'ils [Lui] associent. 
4 Même s'ils voyaient tomber des pans du ciel, ils diraient : «Се ne sont que des nuages 
amoncelés ! »5 45 Laisse-les donc, jusqu'à ce qu'ils parviennent au jour ой ils seront 
foudroyés. 46 Le jour où leur ruse ne leur servira à rien, et ils ne seront point secourus. 
47 Les transgresseurs subiront un châtiment avant cela, mais la plupart d'entre eux ne 
le savent раз. 4 Patiente face au décret de ton Seigneur, car tu es sous Nos yeux. Célèbre 
la gloire et la louange de Ton Seigneur lorsque tu te léves?. 43 Et glorifie-Le une partie de 
la nuit et au déclin des étoiles. 


1. On attribuait aux notables qurayshites intellect et raison. Ici, Allah blâme leur raison qui ne leur 
a pas permis de distinguer le faux de la vérité. [Shawkàni] 

2. Ont-ils existé sans que personne ne les crée ou se sont-ils créés eux-mêmes? Ni l'un ni l'autre, 
mais c'est Allah qui les a créés à partir du néant. 

з. Les polythéistes considéraient que les anges étaient des filles. lis les adoraient, mais préféraient 
pour eux-mémes des fils. 

4. Ou encore: si bien qu'ils jugent de ce qui arrivera. Pour Qatádah, Allah (35) répond aux polythéistes 
qui prétendaient attendre la mort du Prophète (Ж). Ainsi Il dit: comment savez-vous qu'il mourra 
avant vous ? 

5. Si un châtiment s'abattait sur eux du ciel, ils n'y croiraient pas et n'en tireraient aucune certitude. 
6. Nous les chátions dans ce bas-monde et les éprouvons par les malheurs afin qu'ils reviennent de 
leur mécréance et se repentent. Mais, ils ne comprennent pas ce qui est attendu d'eux, et dés que les 
malheurs qui les frappent se dissipent, ils reviennent à une condition pire encore que la précédente. 
7. Selon les exégétes, ceci signifie: glorifie Allah 1) lorsque tu te léves la nuit; 2) lorsque tu veux 
accomplir la priére, dans l'invocation d'ouverture; 3) lorsque tu quittes une assemblée. 

8. Mentionne-Le et adore-Le par la récitation du Coran et la ргіеге de nuit, ainsi qu'au moment 
ой les étoiles sont sur le point de disparaître, еп accomplissant les deux unités de prière suréro- 
gatoires de l'aube. 


Ша 


ЙА, | 
ООВ 
ОАО میں‎ 
e کا‎ SA SIG sois 
ов "Aere PATEA 
3635500466 ду СТАЛИ BE fa s 
GW D A HELLO 
HO | ی لت یي‎ 
مو‎ RENTE تک‎ я Js 


же 
٢ ۷۳ 


SIG e‏ ہو 2 <و و رد 
ا “ 169 £ . 
Жого жә T em [d 2‏ صا 
32% ے Z DRAN ut.‏ پا سے t "vA‏ .54 
ین MÁS EU‏ الا الظن ومانهوی‌الاشس 
aA o‏ ےکر 9 “Ç w‏ ;21% يم < а т‏ ے ا ی d e‏ 
“ 2 47 "2 . 
همرب می ماتمی 69 فیته 
а Ся a * 2.9 22,0‏ # سر 2> 
a oS dose ON SES‏ 


53 1Е5 5 


LES ÉTOILES 
SOURATE 53۰62 VERSETS ۰۸1 ۰۳۲۷ 


Au Nom d'Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 Par les étoiles lorsqu'elles disparaissent !?? Votre compagnon ne s’est ni égaré ni four- 
уоуез, 3et il ne prononce rien sous l'emprise de [ses] passions. Се n’est qu’une révélation 
qui lui est faite, 5 et que Ші a enseignée [l'ange Gabriel] dont la force est immense в et 
l'apparence magnifique, lorsqu'il s'est manifesté [au Prophète sous sa réelle appa- 
гепсе]4, 7alors qu’il se trouvait dans le ciel àl'horizon. Puis, il s'approcha et descendit 
progressivement, з jusqu'à être à une distance de deux arcs», si ce n'est moins encore. 
10 C'est alors qu'Allah révéla à Son serviteur, (par l'intermédiaire de Gabriel], ce qu’Il 
voulut lui révéler. 11 Le cœur (du Prophète] n'a pas démenti ce que (ses yeux] ont vu. 
1? Contestez-vous ce qu'il a vu? 13 [Par Allah !] Il l’a vu descendre vers lui [sous sa réelle 
apparence] une autre fois, 14 auprès du jujubier de la limitef, 15 prés duquel se trouve le 
Paradis du refuge éternel. 16 Alors que le jujubier était couvert d'unechose [d'une beauté 
indescriptible ]7, 1; le regard [du Prophète] n'a ni dévié ni outrepassé la limite [qui lui 
fut donnée]. 18 [Par Allah !] Il vit alors certains des plus grands signes de son Seigneur. 

13 Voyez [vos idoles dont vous prétendez qu'elles sont les filles 4’ Allah]: al-látet al-«uzzá, 
20 ainsi que manût, l'autre troisième. 21 Auriez-vous les garçons et Lui les filles? 2 Quel 
partage injuste et inique! » Ce ne sont que des noms que vous avez inventés, vous et 
vos ancétres, et concernant [l'adoration] desquelles Allah n'a révélé aucune preuve. Ils 
ne font que suivre (leurs) conjectures et les penchants de leurs âmes, alors que, [par 
Allah], la guidée leur est venue de leur Seigneur. 4 L'homme obtiendrait-il tout ce qu’il 
désire ۶۶ 25 À Allah seul appartiennent la vie future et la vie présente. 2 Que d'anges dans 
les cieux! [Mais] leur intercession ne peut profiter qu'après qu'Allah la permette en 
faveur de celui que Lui veut et agrée. 


1. On а nommé cette sourate an-najm (Les Étoiles) car c'est par ce serment qu'elle débute. 

2. Litt.: Par létoile, mais le singulier désigne l'ensemble des étoiles. On a également dit qu'il était 
question des pléiades lorsqu'elles disparaissent à l'aube. Ou encore: Par leCoran lorsqu'il est révélé 
progressivement. Les Arabes nomment (5255, munajjam) ce qui se réalise par parties progressives, la 
racine est donc la même. Allah a fait des étoiles une parure pour le ciel, et Il a fait de la révélation 
et de ce qu'elle implique une parure pour la terre. Sans la science héritée des prophètes, les gens 
vivraient dans les plus grandes ténébres. 

3. L'égaré ,الضال)‎ ad-dál) désigne l'ignorant qui, sans science, suit malgré tout une voie, et le fourvoyé 
,الغاوي)‎ al-gháwf) désigne celui qui connait la vérité mais qui s'en détourne volontairement. 

4. Le Prophète (Ж) n'a vu Gabriel qu'à deux reprises sous l'apparence avec laquelle Allah l'a créé : 
doté de six cent ailes et obstruant de par son immensité l'espace entre les cieux et la terre. 

5. Gabriel (1) s'approcha de Muhammad (Ж) en descendant vers lui sur terre jusqu'à ce qu'il y 
ait entre eux la distance de deux arcs étendus. Ou encore: deux fois la distance entre la corde et 
la poignée de l'arc. Ceci pour montrer la proximité absolue et l'absence d'intermédiaire entre eux 
dans la transmission du message. 

6. Cet arbre se trouve au septième ciel. | est nommé ainsi car c'est à lui que parvient tout ce qui 
s'éléve depuis la terre et tout ce qui descend comme ordre d'Allah. Ou encore car la science des 
créatures s'arrête là et personne ne sait ce qui est au-delà. [Shawkàni] 

7. Des papillons d'or, des nuées d'anges ou encore la lumière du Seigneur (35). [Ibn Al-Jawzi] 

8. Vous prétendez être bien-guidés et que ces idoles intercèdent pour vous, mais il n'en est rien. 
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53 LES ÉTOILES 


21 Ceux qui ne croient pas еп l’au-delà donnent aux anges des noms féminins, 28 alors 
qu’ils n’en ont aucune connaissance. Ils ne font que conjecturer. Or, les conjectures ne 
sont d'aucune utilité face à la vérité. 2 Écarte-toi donc de ceux qui se détournent de 
Notre rappel et ne désirent que la vie présente. 11 Voilà tout ce qu'ils savent. Ton Seigneur 
sait parfaitement qui s'égare de Son chemin et Il sait parfaitement qui se dirige [sur la 
voie droite]. 

31 C'est à Allah seul qu'appartient tout ce qui est dans les cieux et sur terre. [Il guide 
etégare qui Il veut] afin de rétribuer les malfaisants pour ce qu'ils auront commis, et 
d'accorder la meilleure récompense aux bienfaisants? ? qui évitent [de tomber dans] les 
grands péchés et les turpitudes, et qui ne commettent que des fautes 16рёгез.з Le pardon 
de Ton Seigneur est immense. Il connaissait déjà parfaitement [votre condition et votre 
destinée] lorsqu’Il vous a créés de terre, et lorsque vous n'étiez encore que des fœtus 
dans le ventre de vos méres.* N'attestez donc pas de votre pureté, car Il sait mieux que 
quiconque qui Le craint. 

33 Vois celui qui se détourne [de la foi], 34 qui donne peu avant de cesser*? 35 Détient-il la 
connaissance de l'Invisible, de sorte qu'il voit [ce qu'il adviendra]5? 3 N'a-t-il pas été 
informé de ce que contenaient les pages (du livre] de Moïse 37 et celles [du livre] d'Abraham? 
qui respecta parfaitement (les ordres de son Seigneur]: 38 personne ne portera le fardeau 
d'autrui ; 3 Phomme n'obtient que le fruit de ses efforts, 4 qui lui seront présentés [au 
Jour du Jugement], 4 et il sera, ensuite, pleinement rétribué ; 42 c'est vers ton Seigneur 
que tout aboutit, 4 c'est Lui qui fait que certains rient et d'autres pleurent ; 4 c'est Lui 
qui donne la vie et la mort ; 


1. Allah (4&) bláme les polythéistes qui donnent aux anges des noms féminins et les considérent comme 
les filles d'Allah, alors qu'ils n'en savent rien. Ce n'est là qu'un mensonge et une mécréance ignoble. 
2. Allah (4) est juste et ne châtie les malfaisants que pour ce qu'ils auront commis, et Il accorde 
Sa gráce aux bienfaisants en multipliant leur récompense au-delà de ce que méritaient leurs actes. 
(алһаутіп| 

з. Les grands péchés رالگیاثر)‎ al-kabá'ir) désignent tous les péchés pour lesquels il existe une peine 
spécifique. Les turpitudes ,القٌواجش)‎ al-fawáhish) désignent les pires et les plus ignobles des grands 
péchés. Les fautes légères (АЛ, al-lamam) désignent les péchés mineurs expiés par l'accomplis- 
sement des obligations. 

4. ll a créé votre père Adam à partir de la terre et a tiré sa descendance de ses reins. Puis Пепа fait 
deux groupes: un pour le Paradis et un autre pour le Brasier. De méme, l'ange qui en est chargé pour 
chaque homme lui a inscrit, alors qu'il était encore fœtus, quelle serait sa subsistance, le terme de 
son existence, ses ceuvres, et s'il serait malheureux ou bienheureux. 

5. Ou encore: qui obéit un peu pour ensuite cesser, selon l'explication qu'en ont donné Ibn ‘Abbâs et 
d'autres. 

6. Sait-il de science certaine que ses biens vont s'épuiser s'il continue à donner? Est-il assuré de ce 
qu'il adviendra de lui dans l'au-delà? Il n'en est rien. Il n'agit ainsi que par avarice et appréhension. 
7. Ces deux livres sont mentionnés spécifiquement car ils étaient les plus connus des Arabes. 
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54 LA LUNE 


45 C'est Lui qui a créé les deux éléments du couple: le mâle et la femelle, 4 d'une seule 
et même goutte de sperme quand elle est éjaculée ; 4 c’est à Lui que la seconde création 
incombe ; 48 c'est Lui qui pourvoit aux besoins de l'homme et l'enrichit ; 4 c'est Lui le 
Seigneur de Sirius’; 51 c'est Lui qui a anéanti l'ancien peuple de‘Âd, si ainsi que celui de 
Thamád, et Il n'épargna aucun d'entre eux, 52 et avant eux le peuple de Noé qui était le 
plus injuste et le plus transgresseur [de tous les peuples]; 53 et c'est Lui qui a précipité 
(du ciel] les cités renversées [de Loth]?, 54 et les a recouvertes [d’un châtiment terrible]. 
55 [Ô homme !] De quels bienfaits de ton Seigneur douteras-tu ?: 56 Voici un avertisseur 
semblable aux avertisseurs anciens. 5 L'Imminente*^ approche, 58 mais nul autre ач" Allah 
n'en connaît l'avénement.5 53 Est-ce ce message Пе Coran] dont vous vous étonnez, st et 
dont vous riez au lieu d'en pleurer, sı plongés dans l’insouciancef ? 2 Prosternez-vous 
plutót devant Allah et adorez-Le.? 


LA LUNE 


SOURATE 54 ° 55 VERSETS ۰ MECQUOISE? 


Au Nom d'Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 L'Heure approche et la lune s'est fendue. 2 Mais quelque signe qu'ils voient, ils s'en 
détournent et disent : «C’est une magie éphémère !'? » з 15 démentent [la vérité] et suivent 
leurs passions, et toute chose [prédestinée] doit se réaliser. 4 [Par Allah !] Leur sont 
pourtant parvenus des récits suffisants pourles empécher [de persister dans le faux]. 
5 [Ce Coran] est une sagesse parfaite, mais les avertissements ne sont d'aucune utilité 
[pour ceux qui ne croient pas]. в Détourne-toi donc d'eux, [et attends pour eux] le jour 
où le héraut [l ange Isráfil] appellera vers une chose affreuse." 


1. Étoile que certains Arabes adoraient. 

2. Sodome et Gornorrhe. 

з. L'homme doit reconnaitre les bienfaits d'Allah et se montrer reconnaissant pour cela. Il ne doit 
pas les attribuer à son seul mérite ou à d'autres, ainsi que le faisaient les Arabes. [‘Uthaymiîn] 

4. L'Imminente est un des noms de la Résurrection. 

5. Ou encore: mais personne еп dehors d’ Allah ne pourra la repousser à son avènement. 

6. Pour Ibn ‘Abbâs, le terme (gal, as-sumüd) désigne la musique dans le dialecte yérnénite. 

7. M est légiféré de se prosterner à la lecture de ce verset pour qui le récite et l'écoute en arabe, 
mais pas pour celui qui en lit Рехёрёзе en français. 

8. On a nommé cette sourate al-qamar (La Lune) car elle débute par la mention de ce miracle. 

Les polythéistes demandèrent un miracle au Prophète (Ж) qui invoqua Allah (35) et la lune se‏ .و 
fendit en deux sous le regard des polythéistes qui, malgré tout, s'obstinérent et crièrent à la magie.‏ 
то. Ou encore: puissante ou persistante, selon les différentes acceptions du terme (5.225, mustamirr).‏ 
Le lieu du Jugement et les épreuves et affres qu'il comporte.‏ .11 
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54 LA LUNE 


1 Le regard baissé et épouvanté, ils sortiront des tombes comme des sauterelles ераг- 
pillées [ne sachant où fuir], в ils se presseront ensuite vers le héraut et les mécréants 
diront : « Voilà un jour difficile!» 

3 Avant eux, lepeuple de Noé n'a pas cru. Ils démentirent Notre serviteur et dirent : « C'est 
un fou! »et il fut brutalement réprimé. 10 Il invoqua alors son Seigneur en disant :« Je 
suis impuissant [face à eux]. Fais triompher [Ta religion]'! » п Nous ouvrimes alors 
les portes du ciel à une eau torrentielle, 12 et fimes jaillir de la terre des sources de 
toutes parts. Les eaux se rencontrèrent conformément à un ordre prédestiné. 13 Nous le 
transportàmes sur (une embarcation] faite de planches et de clous, м voguant sous Nos 
yeux, en guise de récompense pour celui qui fut renié. 15 [Par Allah!] Nous avons laissé 
(се récit]? comme un signe. Est-il quelqu'un pour en tirer une exhortation? 16 Quel fut 
Mon châtiment et quels furent Mes avertissements ! 17 [Par Allah !] Nous avons facilité 
la lecture et la méditation du Coran: Est-il quelqu'un pour en tirer une exhortation ? 

18 Le peuple de ‘Âd a [également] démenti (son messager]. Quel fut Mon châtiment et 
quels furent Mes avertissements ! 13 Nous déchaînâmes contre eux, en un jour perpé- 
tuellement funeste [pour eux}, un vent violent et glacial 20 qui emportait les gens [dans 
les airs avant de les précipiter au sol, téte la premiere, les laissant inertes] comme des 
souches de palmiers déracinés. 21 Quel fut Mon chátiment et quels furent Mes avertis- 
sements! 2 [Par Allah !] Nous avons facilité la lecture et la méditation du Coran. Est-il 
quelqu'un pour en tirer une exhortation ? 

23 Le peuple de Thamûd a démenti les avertissements. 24 Ils dirent: «Allons-noussuivreun 
hommeseul parmi nous ? Nous serions vraiment égarés et fous ! » La révélation luiaurait- 
elle été faite à luiseulparmi nous? C’est plutôt un grand menteur vaniteux ! > 2 Ils sauront 
demain (au Jour de la Résurrection] qui est le grand menteur vaniteux. 27 [Nous dîmes à 
leur prophète, Sâlih] : < Nous leur avons envoyé la chamelle pour les éprouver. Observe 
(leurs agissements et ce qu'il adviendra d'eux] et patiente [face à leurs torts]. 


1. Ou encore: Venge-moi! 

2. Pour certains exégètes, il est question de l'Arche lui-même qu'Allah fit perdurer jusqu'à ce qu'il 
soit vu par les premiers hommes de cette communauté; et pour d'autres, il est question de la 
fabrication des navires dont la science perdura aprés Noé. 

3. On a dit que cela concernait la mémorisation ou la méditation du Coran. Le plus juste consiste 
à dire que celui qui récite le Coran pour en tirer une exhortation y parvient, et cela lui est facile. 
['Uthaymin] 

4. Le caractère funeste de ce jour est pour eux perpétuel car c'est le jour ой leur châtiment ici-bas 
fut prolongé par celui de l'au-delà. 
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54 АТОМЕ 


28 Annonce-leur que l'eau est partagée entre eux [et la chamelle] et qu'ils boiront de 
chaque boisson. و2‎ Mais ils appelèrent un des leurs [à la tuer]; il s'exécuta prompte- 
ment et l’abattit. 3 Quel fut Mon châtiment et quels furent Mes avertissements ! 1 Nous 
envoyâmes sur eux un seul cri qui les laissa semblables à de la paille séche.? » [Par Allah ![ 
Nous avons facilité la lecture et la méditation du Coran. Est-il quelqu'un pouren tirer 
une exhortation ? 

33 Le peuple de Loth a démenti les avertissements. 1 Nous déchainàmes contre eux 
une tempête de pierres, à l'exception de la famille de Loth que Nous sauvâmes avant 
l'aube, 35 par un effet de Notre miséricorde. C'est ainsi que Nous récompensons ceux 
qui se montrent reconnaissants. % [Par Allah!] Il les avait pourtant avertis contre 
Notre châtiment, mais ils mirent en doute ses avertissements. 37 [Par Allah!) Ils lui 
demandèrent même [de les laisser abuser de] ses hôtes, mais Nous les aveuglàmes? [et 
leur dimes]: < Goütez donc Mon châtiment et Mes avertissements.» [Par Allah!] Au 
petit matin, un châtiment persistant* les surprit.33 Goütez donc Mon châtiment et Mes 
avertissements. 4 [Par Allah !] Nous avons facilité la lecture et la méditation du Coran. 
Est-il quelqu'un pour en tirer une exhortation ? 

41 [Par Allah!] Les avertissements sont parvenus au peuple de Pharaon, 4 mais ils 
démentirent tous Nos signes. Nous les avons alors châtiés à la manière d'un [Seigneur] 
triomphant et omnipotent! 43 Vous, mécréants [qurayshites], valez-vous mieux que 
ceux-là? Ou [Allah] vous a-t-Il accordé, dans les Livres révélés, de vous exempter [du 
chátiment]? 4 Ils disent plutót:« Nous formons une coalition [nombreuse] et nous 
vaincrons | »4 Leur coalition sera bientôt mise en déroute, et ils fuiront.« [Ils prétendent 
qu'ils ne seront pas ressuscités] mais, au contraire, l'Heure sera leur rendez-vous, et 
l'Heure sera plus terrible et plus amère [que le châtiment qu'ils subiront ici-bas]. 

41 Ceuxqui se rendent coupables [de mécréance et de péchés] sontdansl'égarement [ici- 
bas] et ils seront plongés dans un brasier [dans l'au-delà]. в Le jour où on les traînera 
еп Enfer sur leur visage, on leur dira: < Goütez au châtiment de Saqars ! »4 Nous avons 
prédestiné la création [et la mesure] de toute chose.* 


1. Mujáhid dit: < Lorsque la chamelle était absente, ils buvaient de l'eau et lorsqu'elle était présente, 
ils buvaient de son lait.» 

2. (Е e=, hashîm al-muhtadhir) désigne la paille sèche et les épineux que les Arabes utilisaient 
pour concevoir des haies destinées à protéger le bétail. 

3. Litt.: Nous effaçâmes leurs yeux. On dit que Gabriel les frappa de son aile et que leurs yeux s'en- 
foncèrent dans leur visage ou disparurent totalement. [Rien de cela n'est établi dans les textes] 
et Allah sait mieux de quelle manière cela eut lieu. Quant à nous, nous devons croire qu'Allah les 
a aveuglés. [‘Uthaymin] 

4. Ms ne cessent d’être chátiés jusqu'à parvenir au châtiment qu'Allah leur réserve dans l'au-delà. 
[Tabari) 

5. Saqar est un des noms de l'Enfer qui dérive du verbe (544, saqara) qui signifie faire souffrir. Tout 
comme ils étaient égarés ici-bas et ne savaient se diriger vers la voie droite, ils seront trainés sur 
leur visage en Enfer, sans savoir oü on les mene. 

6. La prédestination désigne la connaissance préalable d'Allah des choses avant leur survenue et 
leur consignation dans la Table gardée avant leur apparition. 


еа 
ot 


|52) оо 


cái ido te 9 ju 
5 C 3555, von 
CEAO DIE وگل مر وب‎ 9 
OBS — ول رم یي‎ 


ая, د‎ 


2 


а Ev 


22, P 


رن( О? — EMA‏ 
ед‏ لان وا ول 
7ی ود 
Або LR 255230559123‏ 
pem 554530 о‏ 
9245 تعامج ایا 92552558 
LEO‏ آلاشستن من صاص کل JE‏ © ادن 


259982559 БОЕМ 
К Sos, Е 


55 LE MISÉRICORDIEUX 


50 Notre ordre n’est donné qu'une seule fois, et il se réalise aussi rapidement qu'un clin 
d'oeil. sı Nous avons anéanti des peuples [mécréants] semblables à vous. Est-il quelqu'un 
pour en tirer une exhortation ? 52 Tous leurs actes sont inscrits dans les Livres' ; toute 
chose, petite ou grande, y est consignée. 51 Ceux qui craignent [Allah] séjourneront au 
milieu de jardins et de rivières, 55 en un lieu ой ne régnera que la vérité?, auprès d'un 
Souverain Omnipotent. 


LE MISÉRICORDIEUX 


SOURATE 55 + 78 VERSETS - MÉDINOISE? 


Au Nom d’Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 Le Miséricordieux 2 a enseigné le Coran [à Ses serviteurs]^, з créé l'Homme 4 et lui a 
appris à s'exprimer clairement. 5 Le soleil et la lune évoluent selon un ordre établi. в Les 
étoiles et les arbres se prosternent [devant Allah].5 7 Il a élevé le ciel et établi l'équité, 
t afin que vous n'y dérogiez pas. ٥ Observez l'équité dans la pesée et ne faussez pas la 
balance. 10 Quant à la terre, I] l'a étendue pourles êtres vivants. 11 On y trouve des fruits, 
des palmiers auxfruits enveloppés de spathes, 1? des céréales sur leurs chaumes, et des 
feuillus odorants$. 13 Quel bienfait de votre Seigneur nierez-vous?" 14 Па créé l'homme 
d'argile [sèche] comme la terre cuitef, 15 et Il a créé les djinns d'un feu риг. 18 Quel 
bienfait de votre Seigneur nierez-vous? 17 Пез le Seigneur des deux levants et des deux 
couchants ! 18 Quel bienfait de votre Seigneur nierez-vous ? 


1. Selon les exégètes: les registres de leurs œuvres oul a Table gardée. 

2. Il n'y aura là ni paroles vaines ni péchés. [Tabari] 

3. On a nommé cette sourate ar-rahmán (Le Miséricordieux) car elle débute par ce Nom d'Allah et 
que tous les bienfaits qu'elle mentionne découlent de Sa miséricorde. 

4. Allah (46) mentionne en premier lieu, le plus grand bienfait qui est la révélation du Coran, car 
c'est à lui qu'est liée la réussite dans les deux Demeures. [Shawkàni] 

5. La «prosternation > des étoiles réside dans leur apparition dans les cieux, et celle des arbres dans 
leurs ombres qui s'inclinent devant le Seigneur. [Baghawi] 

6. Selon les exégètes, le terme (зу, ar-rayhán) désigne: 1) la subsistance; 2) une plante aromatique 
semblable au basilic; 3) le grain qui n'est pas consommé. [Ibn Al-Jawzi] 

7. La formulation au duel s'adresse aux djinns et aux hommes. Vous êtes couverts de bienfaits 
évidents, vous ne pouvez les nier. Ce verset se répéte tout au long de la sourate pour montrer le 
bienfait de ce qui est mentionné avant. Ibn ‘Abbâs disait, en entendant ce verset: « Nous n'en nions 
aucun, д Seigneur!» 

8. En plusieurs endroits du Coran, Allah donne des caractéristiques différentes de la terre à partir de 
laquelle ۱۱ a créé l'homme. Ces dénominations différentes marquent le passage d'Adam de la terre 
а la terre humide, à l'argile collante, à l'argile sonnante, à l'argile sèche comme de la terre cuite, 
jusqu'à ce qu'Allah (46) lui insufflel'áme afin qu'il devienne un homme. [‘Uthaymin] 

9. Pour Ibn *Abbás, Il le créa de la pointe — ou de la meilleure partie — d'une flamme, ou d'un feu pur. 
10. Les deux levants, d'été et d'hiver, et les deux couchants, d'été et d'hiver. C'est-à-dire les dif- 
férentes positions auxquelles le soleil se lève et se couche selon les saisons, et les profits qu'en 
tirent les créatures. 
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55 LE MISÉRICORDIEUX 


13 Па fait confluer les deux mers pour qu'elles se rencontrent, 20 et Il a établi entre 
elles une barrière infranchissable: 2ı Quel bienfait de votre Seigneur nierez-vous ? 7 
en tire des perles, grandes et petites?. 2 Quel bienfait de votre Seigneur nierez-vous? 
24 C'est à Lui qu'appartiennent les navires construits (par les hommes], semblables à 
des montagnes, qui sillonnent la mer.? وه‎ Quel bienfait de votre Seigneur nierez-vous ? 
28 Tout ce qui se trouve sur terre disparaîtra, 27 seul demeurera le Visage“ de ton Seigneur, 
Digne de glorification et de vénération. 28 Quel bienfait de votre Seigneur nierez-vous ? 
23 Tous ceux qui sont dans les cieux et sur terre L'implorent.5 Chaque jour, Son œuvre 
seréalise.5 30 Quel bienfait de votre Seigneur nierez-vous ۶ 31 [Au Jour de la Résurrection] 
Nous nous occuperons” de vous, (hommes et djinns] qui pesez [sur la terre]! 32 Quel 
bienfait de votre Seigneur nierez-vous ? 33 Ó peuple des djinns et des hommes! Si vous 
pouvez franchir les limites des cieux et dela terre, alors faites-le. Mais vous ne pourrez 
les franchir que doués d'un pouvoir [que vous ne possédez pas]. м Quel bienfait de votre 
Seigneur nierez-vous ? 3 On lancera sur vous des flammes d'un feu [incandescent] et 
de la fumée, et vous ne serez point secourus. % Quel bienfait de votre Seigneur nie- 
rez-vous ? 37 Lorsqu'au [Jour de la Résurrection] le ciel se fendra, sa couleur sera celle 
d'un alezan [puis] d'un rouge aussi vif qu'un métal en fusion.'? з Quel bienfait de votre 
Seigneur nierez-vous ? 33 En ce jour, ni les hommes ni les djinns, ne seront interrogés 
sur leurs péchés. 4 Quel bienfait de votre Seigneur nierez-vous ? 41 On reconnaîtra ceux 
qui se rendaient coupables [de mécréance] à leurs traits. Ils seront saisis par le toupet 
et les pieds (et seront jetés en Enfer ]." 


1. La « mer d'eau douce »désigne les cours d'eau, les sources et les puits de la terre, empéchés de 
se mélanger à la mer par la barriere qu'est la terre ferme. 

2. Pour la majorité des exégètes, le terme (57511, al-Iu'lu") désigne les grosses perles alors que le 
terme (1250, al-marján) désigne les plus petites. ІІ est d'autres avis minoritaires indiquant que le 
terme al-marján désigne les perles rouges ou encore le corail en persan. 

3. C'est Lui qui a permis aux hommes de parcourir la mer sur des navires immenses, semblables à 
des montagnes, sur lesquels ils transportent ce dont ils ont besoin. [Sa‘dî] 

4. Allah (46) mentionne Son Visage, qui est un de Ses attributs et dont les caractéristiques siéent à 
Sa majesté, pour désigner Son Essence et signifier ainsi qu'Allah ne disparait pas. 

5. Que ce soit à travers leurs paroles ou leur condition, pour les besoins qu'ils éprouvent et que seul 
Allah (46) peut satisfaire. («Uthaymin] 

6. l| donne la vie aux uns et fait mourir les autres, exauce celui qui L'invoque, soulage l'affligé, 
répond à celui qui est dans le besoin, pardonne au pécheur, et bien d'autres choses encore qu'on 
ne peut dénombrer. 

7. Ceci est une menace qu'Allah adresse aux créatures. Al-Bukhári dit: < Cela signifie ди’! les jugera, 
et rien ne L'occupe en Le détournant d'autre chose. Ceci est connu dans la langue arabe, lorsque 
quelqu'un dit: « sa-afrughu lak! [Litt.: Je vais me libérer pour toi!] >, alors que rien ne l'occupe. ». 
8. Selon les exégètes, ceci signifie: 1) Au Jour de la Résurrection, vous ne pourrez fuir et échapper 
au jugement; 2) Ісі-Баѕ, vous ne pouvez échapper ni à la mort ni à l'ordre d'Allah. [Ibn Al-Jawzi] 
و‎ Ou encore: aussi limpide que l'huile. Ceci lors du Rassemblement dans l'au-delà, si vous tentez de fuir. 
10. ll existe d'autres interprétations, mais toutes signifient que le ciel changera plusieurs fois de couleur. 
11. 115 auront été interrogés avant, mais а ce moment leur sort sera scellé et ils seront jetés en Enfer. 
On les reconnaitra à la noirceur de leur visage et au terne de leurs yeux. 


ao 
2 
б 
28 
© 
2 
5 


m 
$ 
سے‎ 
Dy 
سے‎ е 
2 
2" 
سے‎ 
A . 
Le 
8 ۰ 
ж. 
az 
< سس‎ 
سے‎ 
سے مم سے‎ 
سے‎ 
Ай 
سے‎ 
m 
6 
سے‎ 
з 
2 


5 : р 1 
ها‎ \ 6S 
۱۳۶۲۱ ۲ کے له‎ NN fe ۴ ما‎ 
MA MA کے کہ‎ со ұқ ER برا‎ мА (9 m 
ده‎ , N کا 2 اہ‎ NN ری ہا‎ ес 
۴ 
ولا کا‎ Ш> \ dc E G 5 F) 
۳ “СА е, сел ۱ ٣ \ ۱0 ۶۷ ۸ YN \ 
\ ЖТ 6 бл ÁN s UA ES ۶ | B NE 
өл ТА "E دو هار‎ TS 1 تر‎ © \ 
٧۳ N 
. ЖЕ 0 
C poe ue "FA A an Ө v: \ 
g ыз “Са vica “ EC 
۷ 


К 

(ve) 

0 
OP 
Katie 

Qu 

© 

Ye 

т; 

es 


p 
سے‎ 

(<o 

Les 


e 
pce 


6 
АС: 
\ 


To 
p: 
"Y 
3276 
$| 
ес 


i 
2 s 2 уд 
» ہے‎ 
PART 
> ж 
سے سے‎ ед 
С 
“> 66 
ہے‎ 
"Lo M 
$e 7 
= „Ф 
. 7 
Z سے‎ 
„т S559 
ې ہے‎ 
Q 
294969 
2522 


n ut 

yo : 3 N 
1 P: کر وی‎ 
7 ON 


7ئ 
> 
© 
ہے 
2 
S‏ 
D»‏ 
^ 
< 6 | 


Te 


иаа аа 


سے 


e?) 


سے 


55 LE MISÉRICORDIEUX 


42 Quel bienfait de votre Seigneur nierez-vous ? 43 [On leur dira :]« Voici la Géhenne que 
les coupables [de mécréance] démentaient ! > 44 Ils ne feront, dès lors, qu'aller et venir 
entre [le châtiment du Brasier] et une eau bouillante. 45 Quel bienfait de votre Seigneur 
nierez-vous ? 

4 Et pour celui qui aura craint de comparaître devant son Seigneur, il yauradeuxjardins.? 
41 Quel bienfait de votre Seigneur nierez-vous ? 41 [Deux jardins] immenses, aux branches 
touffues, chargées de fruits variés. 4 Quel bienfait de votre Seigneur nierez-vous ? 51 [Dans 
ces jardins] coulent deux sources. 51 Quel bienfait de votre Seigneur nierez-vous ? 52 On 
y trouve deux variétés de chaque fruit.3 5 Quel bienfait de votre Seigneur nierez-vous ? 
54 [Leurs hôtes] seront confortablement installés sur des tapis aux revers de brocart*, 
et les fruits des deux jardins seront à portée de main.5 55 Quel bienfait de votre Seigneur 
nierez-vous ? 56 Ils y trouveront des femmes au regard chaste“, qu'aucun homme ou djinn 
n'aura effleuré avant eux. 57 Quel bienfait de votre Seigneur nierez-vous ? 58 Elles sont 
semblables au rubis et à la perle: 53 Quel bienfait de votreSeigneur nierez-vous ? 11۷ a-t-il 
autre récompense à la bienfaisance [dans les ceuvres ici-bas] que la bienfaisance [dans 
la récompense de l' au-delà]? в Quel bienfait de votre Seigneur nierez-vous ? 

вг En deçà de ces deux jardins, il en est deux autres.? з Quel bienfait de votre Seigneur 
nierez-vous ? & D'un vert sombre [tant leur végétation est abondamment irriguée]. 
в Quelbienfait de votre Seigneur nierez-vous ۶ в On y trouve deux sources débordantes. 
87 Quel bienfait de votre Seigneur nierez-vous ? 68 П у aura là des fruits, des palmiers, et 
des grenadiers. вз Quel bienfait de votre Seigneur nierez-vous ? 


1. Tantôt, ils seront chátiés dans la Fournaise et tantôt ils seront abreuvés d'une boisson pareille à 
du cuivre en fusion qui leur déchirera les entrailles. 

2. Cette crainte implique deux choses: 1) croire en la rencontre d'Allah; 2) s'écarter de ce qu'il a 
interdit et observer Ses commandements, par crainte de Son châtiment. ['Uthaymín] Il obtiendra un 
jardin pour avoir délaissé les interdits, et un autre pour avoir observé les commandements. (5а“ 11 
Ce verset concerne aussi bien les hommes que les djinns, et il compte parmi les preuves les plus 
claires que les djinns entreront au Paradis s'ils croient et craignent Allah. 

3. On a dit qu'il s'agissait du fruit frais et du sec, ou encore de toutes variétés de fruits, connus et 
inconnus. 

4. “Abd Allah Ibn Mas‘üd а dit: «S'il en est ainsi de l'envers, que dire de l'endroit? > 

5. Lorsqu'ils désireront un fruit, il se détachera de la branche et viendra à eux. 

6. Elles ne regarderont que leurs époux, et ne verront rien de plus beau qu'eux dans tout le Paradis. 
7. Elles sont aussi pures et diaphanes que le rubis et aussi blanches que la perle. 

8. Ces deux jardins sont en decà des premiers en leur rang et leur mérite, ainsi que cela apparait 
dans la description qui en est faite. 


De M iim باو لت‎ 
290965541 GASES CE 
2 2 12-212 тт 
Foie 3553 


T 
Rz 


и : өре GES 


SE OS Lois yt 
snc DATO 

p‏ ےہ ہی اب مومت 
27 

DONS ТЕЛЕ 
ما رین‎ AUTOS ES LES dope mos 

© GG RS EA ۵ 35 3A ) 4456 


56 L'INÉLUCTABLE 


71 [Leurs hôtes] y trouveront des femmes aussi belles qu'aimables. 71 Quel bienfait de 
votre Seigneur nierez-vous ? 72 Des houris aux grands yeux", chastement retirées dans 
des tentes [de реге]. 73 Quel bienfait de votre Seigneur nierez-vous ? 14 Aucun homme 
oudjinn ne les aura effleurées avant eux. 7 Quel bienfait de votre Seigneur nierez-vous ? 
1 Ils seront confortablement installés sur des coussins verts et de beaux tapis épais. 
п Quel bienfait de votre Seigneur nierez-vous ? 78 Infinie est la bénédiction? du Nom de 
ton Seigneur, Digne de glorification et de vénération !^ 


L'IN ÉLUCTABLE 


SOURATE 56 + 96 VERSETS ۰ MECQUOISE? 


Au Nom d’Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 Lorsque [le Jour] Inéluctable surviendra - 2 et son avènement est inexorable“ — 3 il 
abaissera les uns et élèvera les autres.74 Lorsque la terre sera violemment secouée, 5 que 
les montagnes seront pulvérisées в et réduites en poussière éparse, 7 vous formerez alors 
trois groupes : 8 les gens de la droite — qu'en sera-t-il des gens de la droite ?# – ; 3 les gens 
de la gauche - qu'en sera-t-il des gens de la gauche ۶۶ — ; 11 et ceux qui s'empressaient [de 
se conformer à l'ordre d' Allah] seront les premiers [à entrer au Paradis].'? 11 Voilà ceux 
(qu'Allah] rapprochera [de Lui], 1? dans les Jardins de la félicité. 13 Ils seront nombreux 
parmi les premiers [de cette communauté], 14 et peu nombreux parmi les derniers." 15 Ils 
seront sur des divans tissés [d'or et de pierreries], 18 confortablement installés les uns 
en face des autres. 


1. Voir note (44/54). 

2. Le Prophète (Ж) dit: < Ilest au Paradis une tente dans une immense perle creusée. > Al- Bukhári (4879). 
3. Voir note (7/54). 

4. || est digne d'étre glorifié et de ne pas étre désobéi, d'étre vénéré et adoré, d'étre remercié et 
non renié, d'étre mentionné et non oublié. 

Ou encore, selon une autre acception des termes ,الجّلال)‎ al- jalâl) et (ыу, al-ikrám): Que s'étende la 
bénédiction du Nom de ton Seigneur, Détenteur de la majesté et de la munificence! ['Uthaymin] 

5. On a nommé cette sourate al-wáqi*ah (L'Inéluctable) car elle débute par la mention de ce nom 
donné au Jour de la Résurrection, du fait de sa survenue inexorable. 

6. Ou encore: nul ne pourra le repousser ; nul nele démentira. 

7. || abaissera les uns aux plus bas degrés de l'Enfer, méme s'ils étaient puissants ici-bas, et élèvera 
les autres aux plus hauts degrés de la félicité éternelle, même s'ils étaient modestes ici-bas. 

8. 115 seront à la droite du Trône: ceux qui sont sortis du flanc droit d'Adam, qui recevront le livre 
de leurs ceuvres dans leur main droite et qui seront emmenés du cóté droit vers le Paradis. 

9. Ils seront à la gauche du Trône: ceux qui sont sortis du flanc gauche d'Adam, qui recevront le 
livre de leurs ceuvres dans la main gauche et qui seront emmenés du cóté gauche vers l'Enfer. 

10. 115 seront devant Allah. De tous, ils seront les plus honorés et les plus proches d'Allah. Quiconque 
devance autrui ici-bas et dans le bien, sera parmi les premiers vers la Demeure de munificence, car 
la rétribution est de méme nature que l'acte. 

11. Ou encore: Ils seront nombreux parmi les premiers et peu nombreux parmi les derniers [de chaque 
communauté]. 
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56 L'INÉLUCTABLE 


17 Parmi eux circuleront des servants d'une éternelle jeunesse, 18 avec des calices, des 
aiguières et des coupes remplis d'un vin jaillissant [d'une source jamais tarie], 13 qui 
ne suscitera chez eux ni maux de tête ni ivresse. 22 [1$ leur apporteront] les fruits de 
leur choix, 21 et toute chair d'oiseau qu'ils désireront. 2 [Ils auront pour compagnes] 
des houris aux grands yeux, semblables à des perles dans leur écrin, 24 en récompense 
de leurs œuvres. 25 Ils n’y entendront ni vaine parole ni vilénie, 2 mais uniquement les 
salutations : < Salut sur vous! Salut sur vous ! » qu'ils s'adresseront.' 

77 Quant aux gens de la droite — qu'en sera-t-il des gens de la droite? » Ils seront parmi 
des jujubiers sans épines et chargés de fruits?, 23 et des acacias aux fruits superposés.? 
30 [Ils jouiront] d'éternels et spacieux ombrages, 31 d'une eau intarissable, 2 et de fruits 
à profusion, 3 jamais manquants ni interdits ou inaccessibles.^ 34 [Ils se reposeront] sur 
des lits élevés, 35 [avec des femmes du Paradis] que Nous avons recréées [parfaites], 
36 [éternellement] vierges, 37 aimantes* et d’une égale jeunesse, 38 pour les gens de la 
droite. 39 Ils seront nombreux parmi les premiers, 40 et nombreux parmi les derniers. 
4 Et les gens dela gauche - qu'en sera-t-il des gens de la gauche? 42 Ils seront exposés 
à un souffle brûlant et abreuvés d'une eau bouillante, 43 à l'ombre d'une fumée noire, 
44 ni fraîche ni bienfaisante.” 45 Ils vivaient auparavant dans l’opulences, 4 s'obstinaient 
dans le grand péché [qu'est le polythéisme]? « et disaient:« Lorsque nous mourrons 
et que nous serons poussiére et ossements, serons-nous ressuscités ? 4 Ainsi que nos 
premiers ancêtres ? »4 Réponds-leur : «Les premiers et les derniers 50 seront réunis pour 
le rendez-vous d'un jour connu [d'Allah].» 


1. Ou encore: mais n'y échangeront que de bonnes paroles. 

2. lci-bas les jujubiers comportent beaucoup d'épines et peu de fruits. Dans l'au-delà, ils seront à 
l'inverse. 

з. Ibn ‘Abbâs dit: « l ressemblera à l'acacia d'ici-bas, mais il aura des fruits plus sucrés que le miel.» 
Le Prophète (3) dit: < Allah remplacer a chacune de ses épines par un fruit. » As-Sahihah (2734). On a 
également dit qu'il était question du bananier. Mujähid dit: «Allah mentionne ces deux arbres aux 
qurayshites, car ils appréciaient la vallée de Wajjetles ombrages de ses jujubiers et de ses acacias.» 
4. lls n'en manqueront jamais, personne ne les leur interdira, et ils ne seront jamais inaccessibles. 
5. Après qu'elles soient devenues vieilles ici-bas, Nous les avons créées de nouveau et avons fait 
d'elles de jeunes femmes éternellement vierges et aimantes, cherchant constamment à plaire à 
leurs époux. Ibn ‘Abbâs dit:« Elles seront passionnément éprises de leurs époux, et eux seront 
passionnément épris d'elles. » ев et leurs époux seront tous âgés de trente-trois ans. 

6. Nombreux parmi les communautés passées, et nombreux parmi la communauté de Muhammad (Ж). 
7. Ce vent brülera leur corps et leurs entrailles, ils fuiront donc vers l'eau pour éteindre ce feu qui 
les consume, mais ils ne trouveront qu'une eau bouillante. 115 chercheront également des ombrages 
pour s'en protéger mais ne trouveront que l'ombre de cette fumée noire qui ne les soulagera en rien. 
[Qurtubi] 

8. Allah leur accorda, ici-bas, des biens en opulence, mais cela ne leur fut d'aucune utilité. Au contraire, 
ils se consacrèrent à leur plaisir sans prêter attention à ce que leur apportaient les messagers. 
9. Pour As-Sharbi, il est question du faux serment, car ils juraient qu'ils ne seraient pas ressuscités. 
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56 L'INÉLUCTABLE 


51 Puis, vous, égarés аш démentez [la Résurrection],5? vous mangerez d'un arbre [nommé] 
Zaqqüm'. 3 Vous vous en emplirez le ventre, 54 puis vous vous gorgerez d'eau bouillante, 
55 que vous boirez comme des chameaux assoiffés?. 56 Tel sera leur repas d'accueil, au 
Jour de la Rétribution. 

57 C'est Nous qui vous avons créés [une première fois]. Pourquoi пе croyez-vous donc 
pas [en une nouvelle création] ? si Voyez ce que vous éjaculez. 5 Est-ce vous qui le créez 
ou en sommes-Nous le Créateur ? ١١ Nous avons décrété la mort pour vous, et rien ne 
Nous empêchera sı de vous remplacer par vos semblables et de vous recréer [au Jour 
de la Résurrection] sous une forme que vous ne connaissez pas. ë [Par Allah !] Vous 
connaissez la première création. Pourquoi n'en tirez-vous donc pas une exhortation 23 
83 Voyez ce que vous cultivez. м Est-ce vous qui faites germer [la semence] ou est-ce Nous 
qui la faisons pousser 74 5 Si Nous voulions, Nous la réduirions à de simples débris, et vous 
ne cesseriez alors de vous lamenter : 6 < Nous sommes ruinés! š Et plus encore, nous voilà 
privés [de toute subsistance] !» в Voyez l'eau que vous buvez. вз Est-ce vous qui l'avez fait 
descendre des nuages ou est-ce Nous qui la faisons descendre? » Si Nous voulions, Nous 
Ја rendrions saumâtre5. Pourquoi ne vous montrez-vous pas reconnaissants ? 71 Voyez le 
feu que vous faites jaillir (du bois]. 72 Est-ce vous qui avez créé son arbre ou en sommes- 
Nous le Créateur ? 73 Nous avons fait du feu [d'ici-bas] un rappel [du feu de l'Enfer], et 
une chose utile pour les voyageurs.$ 14 Glorifie donc le Nom de ton Seigneur, Immense !7 
75 Je jure par les positions des étoiles 70 – et c'est un serment solennel, si vous saviez?: 


1. || tire son nom du fait qu'ils l'ingurgiteront- du verbe (55, zaqqama) - avec la plus grande difficulté. 
Bien que le goüt de son fruit soit détestable, son odeur pestilentielle et son apparence immonde, 
ils s'en gaveront tant ils auront faim. Ceci suscitera chez eux une soif si grande qu'ils se gorgeront 
de la seule chose qui leur sera offerte à boire: une eau bouillante qui leur déchirera les entrailles. 
[:Uthaymin] 

2. As-Suddi dit: «Le terme ,الهيم)‎ al-hîm) désigne une maladie du chameau qui, si elle l'atteint, 
boit sans jamais étancher sa soif, jusqu'à mourir. ۱۱ en sera de même des hôtes de la Géhenne qui 
n'étancheront jamais leur soif avec cette eau bouillante. » 

3. Vous savez qu'Allah vous а créés alors que vous n'existiez pas, alors pourquoi пе reconnaissez-vous 
pas qu'Il est capable de procéder à votre résurrection? 

4. Le Prophète (3) dit:« Ne dis pas: «J'ai fait pousser >, mais dis: «J'ai cultivé. » » As-Sahïhah (2801). 
5. Impropre à la consommation et à l'arrosage des cultures. 

6. Les bénéfices tirés du feu sont communs à tous les hommes: pauvres et riches, citadins et cam- 
pagnards, résidents et voyageurs, mais Allah a mentionné spécifiquement les voyageurs car ce sont 
eux qui profitent le plus du fait qu'Allah a permis qu'on produise du feu à partir de ces éléments 
simples et transportables. 

7. Exempte ton Seigneur de toute imperfection et dis: « Gloire [et pureté] à mon Seigneur, l'Immense. > 
8. Allah (35) ne jure par ce qui est éminent que pour une chose éminente, et si les hommes avaient 
conscience de la valeur de ce serment, ils геуегегаіепі ce qui est l'objet du serment: le Coran. 
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57 LE FER 


77 C'est un noble! Coran, 78 contenu dans un Livre préservé? 13 que ne touchent que les 
purifiés3. в (Ce Coran] est une révélation émanant du Seigneur de l'univers. в Est-ce 
concernant ce messageque vous faites preuve de tiédeur [face aux gens]^? Votre recon- 
naissance [pour les bienfaits dont Allah vous gratifie] repose-t-elle en l'ingratitude et 
la mécréance ?5 

83 Lorsque ате parvient à la gorge [du mourant], 84 et qu'à ce moment, vous [le] regardez 
[impuissants], 85 et [qu'à travers Nos anges] Nous sommes plus proche de lui que vous, 
mais vous ne [les] voyez pas. $; Pourquoi, si vous [prétendez] ne pas étre rétribués, пе 
faites-vous pas revenir cette âme, si vous êtes véridiques ? 

88 Si celui-ci est du nombre des rapprochés, вз [au moment de sa mort, les anges lui 
annoncent] miséricorde et délices éternels dans le Jardin de la félicité. so Et s’il fait partie 
des gens de la droite, з [les anges l’accueillent en disant] : < Que le salut soit sur toi! Tu 
es des gens de la droite. »9 Et s’il fait partie de ceux qui démentaient [la Résurrection] 
et des égarés, ۱1 Pour tout accueil il lui sera servi de l’eau bouillante, 94 et il brülera dans 
la Fournaise. 35 Ceci est une vérité certaine. % Glorifie donc le Nom de ton Seigneur, 
l'Inmense! 


LE FER 
SOURATE 57 + 29 VERSETS * MÉDINOISES 


Au Nom d’Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 Tout ce qui est dans les cieux et sur la terre glorifie Allah. C'est Lui le Tout-Puissant, 
le Sage. ? À Lui seul appartient la royauté des cieux et de la terre, Il donne la vie et la 
mort, et Il est omnipotent. 3 Il est Celui que rien ne précède et Celui après lequel rien 
n'existe, Celui au-dessus duquel rien ne 5۱61۵۷6 et Celui sous lequel rien ne s’interpose, 
et Il est omniscient.” 


1. (62,5, karîm) désigne tout ce qui est louable, honoré, élevé et source d’un bien abondant. Ainsi 
tout се que le Coran contient comme guidée, message, science et sagesse est loué. [Shawkänî] 

2. Selon les exégètes, il est question de la Table gardée ou du Livre céleste qui est entre les mains 
des anges. 

3. Les anges qu'Allah a purifiés de la mécréance et des péchés. Eux seuls apportent la révélation, et 
non les démons comme l'ont prétendu les mécréants qurayshites. 

4. Vous le dissimulez et le travestissez par peur des gens et de leurs railleries. Cela ne convient 
pas au Coran qui domine et n'est pas dominé, qui ne doit pas être dissimulé mais affiché. [Sardi] 
Le croyant doit afficher sa religion et en étre fier. À notre époque, malheureusement, nombre de 
personnes sont génées d'accomplir la prière devant les gens, et vont méme jusqu'à la retarder et 
l'accomplir en dehors de son temps pour se conformer à ce que font les gens. Il faut étre clair et 
ne faire preuve d'aucune tiédeur concernant la religion d'Allah. [‘Uthaymîn] 

Ou encore: Est-ce ce message que vous démentez ? [Tabari] 

s. Mujahid dit: < Ceci car ils disent: « Nous avons obtenu la pluie grâce à tel et tel astre!» Dites 
plutôt: elle vient d'Allah! C'est Sa subsistance qu'il accorde!» Pour Al- Hasan, ceci signifie: tout ce 
que vous tirez du Livre d'Allah est que vous le reniez. 

6. On a nommé cette sourate al-hadíd (Le Fer)car, bien que le fer soit mentionné précédemment dans 
le Coran, il désigne ici le fer des armes qui permettent de soutenir et défendre la religion d'Allah (35). 
7. ll est Celui qui n'a point de commencement et que rien пе précède ; Celui qui n'a point de fin et 
auquel rien ne peut succéder; Celui qui domine toutes les créatures et au-dessus duquel rien ne 
s'éléve; Celui sous lequel rien ne s'interpose, ni montagne, ni mur, rien ne Lui échappe, Il connait 
toute chose. Les quatre attributs cernent intégralement le temps et l'espace. ['Uthaymin]. АІ-Викһагі 
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57 LE FER 


4 C'est Lui qui a créé les cieux et la terre en six jours, puis S'est établi au-dessus du 
Trône. Il sait ce qui pénètre dans la terre et ce qui en sort, ce qui descend ducielet ce 
qui y monte, et Il est avec vous où que vous soyez.? Allah observe parfaitement vos 
agissements. 5 À Allah seul appartient la royauté des cieuxet de laterre, et c'est à Allah 
seul que toute chose est ramenée. в Il fait pénétrer la nuit dans le jour et le jour dans la 
nuit, et Il connait parfaitement ce que recèlent les cœurs. 

7 [Restez fermes survotre]foien Allah et en Son Messager, et dépensez [dans l'obéissance 
à Allah] des biens dont Il a fait de vous les dépositaires3 Ceux d'entre vous qui croient et 
dépensent [dans l’obéissance à Allah] obtiendront une immense récompense. 8 Qu’ avez- 
vous à ne pas croire en Allah, alors que le Messager vous appelle à croire en votre Seigneur 
et [qu'Allah] a prisvotreengagement ?^ Si vous devez croire [un jour, toutes les conditions 
sont ici réunies]. s C'est Lui qui révèle à Son serviteur des preuves manifestes, afin de vous 
sortir des ténèbres vers la lumière, et Allah est compatissant et miséricordieux envers 
vous. 11 Et qu'avez-vous à ne pas dépenser sur le sentier d'Allah, alors que c'est à Allah 
seul que reviendra l' héritage des cieux et de la terre ?5 Ceux d'entre vous qui ont dépensé 
[de leurs biens] et combattu avant la victoire [d'Al-Hudaybiyah]5, et qui occuperont des 
rangs plus élevés [au Paradis], ne sont pas semblables à ceux qui ont dépensé et ont 
combattu aprés cela. À tous, Allah a promis la plus belle récompense [qu'est le Paradis], 
Allah connait parfaitement vos agissements. 11 Qui accordera à Allah u n prêt gracieux$, 
afin аи’ Ше lui rende multiplié maintes fois et en obtienne une généreuse récompense ? 


rapporte de Yahyâ [Ibn Ziyád Al-Fará']: « ,ااظاهر)‎ ad-dháhir) désigne Celui qui est élevé au-dessus 
de tout par Sa science, et رالباطن)‎ al-bátin) Celui qui est plus proche que quoi que ce soit par Sa 
science. » Ibn Jarir dit: « 1 est élevé au-dessus de tout et rien n'est plus élevé que Lui, et ۱۱ est proche 
et rien n'est plus proche que Іші.» 

1. Voir note (34/2). 

2. Ceci n'implique pas qu'Allah (46) soit à l'endroit où ils se trouvent. Au contraire, ۱ est élevé et 
établi au-dessus de Son Tróne comme il sied à Sa majesté, mais Il les accompagne oü qu'ils soient. 
Ceci, de la méme manière que les Arabes disent:« Nous avons voyagé avec la lune. > [('Uthaymin] 
3. Ces biens sont semblables à un prét à usage, car ils appartenaient à d'autres avant eux, puis ils 
leur revinrent, avant que d'autres aprés eux n'en héritent. Et c'est Allah qui héritera de tout. 

4. Pour la majorité des exégétes, ces propos s'adressent à l'ensemble des hommes, et Allah men- 
tionne l'engagement qu'il a pris d'eux dans les lombes d'Adam, de croire en Lui et de suivre les 
prophètes. Pour Ibn Kathir, ces propos s'adressent aux croyants, et il est question de l'engagement 
qu'Allah a pris d'eux lorsqu'ils ont prêté allégeance au Messager d'Allah (3). 

5. Celui qui place sa confiance en Allah, dépense et ne craint pas de diminution de ses biens, car il 
sait qu'Allah le lui rendra, et que ce qui est auprès de Lui est meilleur et plus durable. 

6. Pour Ibn Kathir, il est question de la libération de la Mecque. Ils ont obtenu ce rang car, avant 
cette victoire, la situation était difficile, alors qu'ensuite les gens ont embrassé l'islam en masse. 

7. Allah n'a accordé aux uns plus qu'aux autres qu'en raison de Sa connaissance parfaite des intentions 
et de la sincérité de chacun et des conditions difficiles qu'ont vécues les premiers. 

8. Les Arabes disent de toute personne qui accomplit un acte de bien qu'elle «consent un prêt», 
et ceci concerne en premier lieu les dépenses faites sur le sentier d'Allah (46). Cet acte de bien doit 
étre accompli pour Allah, en toute exclusivité, sans attendre ni récompense ni remerciement des 
hommes. [Shawkàni] 
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57 LE FER 


1? [Mentionne]le jour où [sur le pont jeté au-dessus de l'Enfer], on verra leur lumière 
cheminerau-devant et à la droite des croyants et des croyantes.' [On leur dira]: < Recevez 
aujourd’hui la bonne annonce de jardins sous lesquels coulent des rivières où vous 
demeurerez éternellement. » Telle est la réussite suprême! 13 (Мепбіоппе) le jour ой 
les hypocrites, hommes et femmes, diront aux croyants : « Attendez-nous, afin que nous 
nous éclairions de votre lumière ! » On leur répondra : < Revenez en arrière, et cherchez 
de la lumière ! » C'est alors qu'on éléveraentre eux une muraille comportant une porte. 
La face intérieure [de la muraille, du côté des croyants] sera le lieu dela miséricorde 
[vers le Paradis], quant à la face extérieure, [du côté des hypocrites], elle sera le lieu du 
châtiment [vers l'Enfer].? 14 Les hypocrites crieront aux croyants : < N'étions-nous pas 
avec vous [sur terre]? > Les croyants leur répondront: < Sis mais vous vous êtes égarés, 
vous avez guetté (l'occasion de nuire à la vérité et à ses adeptes]^, vous avez douté [de la 
résurrection] et de vains espoirs vous ont trompés?, jusqu'à ce que l'ordre d'Allah, Па 
mort], survienne. Et [Satan] le tentateur vous a trompés au sujet d' Allah. 15 Aujourd'hui, 
aucune rancon ne sera acceptée ni de vous ni deceuxqui manifestaient leur mécréance. 
Votre destination finale est l'Enfer. C'est ce que vous méritezle plus. Et quelle mauvaise 
destination ! 16 Le moment n'est-il pas venu pour les cœurs des croyants de se soumettre 
etdes'émouvoirà Геуосабоп d'Allah et de la vérité, Пе Coran], qu'Il a révélée ? [Ceci afin 
de]ne pas être comme ceux qui ont recu le Livre avant eux et dont les cœurs s'endurcirent 
lorsque le temps [les séparant 06 l’avènement de leur prophète] se prolongea, et dont 
la plupart sont dévoyés.5 17 Sachez qu'Allah redonne la vie à la terre morte. Nous vous 
avons exposé clairement les preuves [de Notre omnipotence] afin que vous raisonniez 
18 Ceux et celles qui font l'aumóne et accordent à Allah un prêt gracieux verront [leur 
rétribution] multipliée et ils obtiendront une généreuse récompense. 


1. Chacun recevra une lumiere qui sera fonction de ses ceuvres ici-bas: pour les uns, elle sera aussi 
grande qu'une montagne et pour d'autres elle tiendra sur le pouce et s'éteindra parfois. 

Pour Ibn Јагїг, ceci signifie qu'ils verront la récompense de leurs œuvres et de leur foi cheminer 
devant eux, et à leur droite se tiendront les registres de leurs ceuvres. 

2. Les hypocrites pensent tromper Allah, mais c'est Allah qui les trompe. Il les laisse se mêler aux croyants 
ici-bas, et ils se méleront également à eux dans l'au-delà. Tous seront dans les ténébres, puis ils 
recevront une lumière, mais une fois parvenus à la muraille, la lumière des hypocrites s'éteindra. 
|5 demanderont à partager la lumière des croyants, mais on leur ordonnera de retourner au lieu ой 
fut donnée la lumière. Ils y retourneront mais n'y trouveront rien. Les croyants franchiront cette 
muraille par une porte, et lorsqu'ils l'auront tous franchie, elle se refermera. Les hypocrites resteront 
derriere eux dans le désarroi, les ténébres et le chátiment, tout comme ils étaient ici-bas dans la 
mécréance, l'ignorance, le doute et l'incertitude. 

3. 115 étaient physiquement avec les croyants, mais поп à travers leur cœur et leur intention. 

4. Ou encore: vous avez retardé Пе moment du repentir]. 

5. Ils furent trompés раг la ме d'ici-bas, ils prétendaient également qu'ils seraient pardonnés, ou 
encore qu'ils étaient bienfaisants et réunissaient les croyants et les mécréants. 

6. En leurs actes. Avec le temps, les juifs et les chrétiens se sont détournés de leur Livre au profit 
des opinions contraires et inventées des hommes. Leurs cœurs se sont corrompus et endurcis, si 
bien que le fait de détourner les mots de leur sens devint leur nature. 115 délaissèrent les œuvres 
qui leur furent ordonnées et commirent ce qui leur fut interdit. Leurs cœurs sont corrompus et 
leurs ceuvres vaines. 

7. Tout comme ІІ redonne vie à la terre morte à travers la pluie, ІІ guide les cœurs endurcis à travers les 
preuves manifestes et les arguments du Coran, Il y fait pénétrer la lumière après qu'ils eurent été scellés. 
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57 LEFER 


13 Ceux qui croient en Allah et en Ses messagers sont les véridiques. Les martyrs, eux, 
ont auprès de leur Seigneur, une récompense et une lumière [immenses]. Quant à ceux 
qui ne croient pas et démentent Nos versets, voilà ceux qui sont voués à la 7۱٢۲۰ 

a Sachez que la vie d'ici-basn'est que jeu, distraction, vaine parure, rivalitéorgueilleuse 
entre vous et concurrence dans l'accroissement des richesses et du nombre d'enfants. 
Elle est semblable à une pluiebienfaisante qui fait pousser une végétation qui, après avoir 
émerveillé un instant les mécréants?, se fane ; on la voit alors jaunir, puis elle tombe en 
débris. Et dans l'au-delà, il y aura [soit] un dur chátiment, (soit]le pardon d'Allah et [Son] 
agrément. La vie d'ici-bas n'est qu'une jouissance éphémère et trompeuse.??i Hâtez-vous 
vers (се qui vous fera mériter] le pardon de votre Seigneur, etun Paradis aussi vaste que 
les cieux et la terre, préparé pour ceux qui croient en Allah et en Ses messagers. Telle 
est la grâce а” Allah qu'Il accorde à qui Il veut. Allah est détenteur d'une grâce immense. 
2 Aucun malheur ne frappe la terre ou vos personnes qui ne soit écrit dans un Livre,“ 
avant méme que Nous le suscitions. Ceci est facile pour Allah. 23 [Nous vous informons 
de cela] afin que vous ne vous attristiez pas pour се qui vous échappe (de ce bas-monde] 
et ne vousréjouissiez pas [outre mesure] pour cequ'Allah vous en accorde.5 Allah n'aime 
point les présomptueux, arrogants, 4 qui sont avares et ordonnent aux gens l'avarice.* 
Quiconque se détourne [de l'obéissance à Allah ne cause du tort qu'à lui-même], саг 
Allah est Celui qui se dispense de tout, le Digne de louange. 


1. Allah mentionne les différentes catégories d'hommes: 1) ceux qui font l'aumóne et dont la plupart 
des actes consistent en la bienfaisance envers les créatures, surtout à travers la dépense faite sur 
le sentier d'Allah; 2) les véridiques qui ont rassemblé les différents degrés de la foi, la pratique 
d'œuvres pieuses, la science bénéfique et la certitude; 3) les martyrs qui ont combattu sur le sentier 
d'Allah, pour élever la Parole d'Allah, qui ont sacrifié leurs biens et leur personne et ont été tués; 
4) les hôtes de l'Enfer que sont les mécréants qui ont démenti les versets d'Allah; 5) il est une 
autre catégorie qu'Allah ne mentionne pas ici mais dans sourate fátir: ceux qui se conformaient 
modérément, en accomplissant les obligations et en délaissant les interdits, tout en négligeant 
quelque peu les droits d'Allah et des créatures. Ils iront au Paradis, méme s'ils peuvent être châtiés 
pour une partie de ce qu'ils ont fait. [Sardi] 

2. Pour certains exégètes, le terme (45, kuffár) désigne ici les agriculteurs, du fait qu'ils recouvrent 
(du verbe kafara) la semence de terre. 

3. Pour celui qui s'attache à elle et qui est trompé par elle: il s'en émerveille au point de croire qu'il 
n'est pas d'autre vie ni de résurrection. Ceci, alors qu'elle est méprisable au regard de l'au-delà. 
4. La Table Gardée. 

5. ЧКгітаһ dit:« Toute personne se réjouit et s'attriste, mais faites en sorte que votre joie soit 
reconnaissance, et votre tristesse patience. » 

6. 115 refusent de s'acquitter de ce qui leur incombe, qu'il s'agisse de l'aumône obligatoire ou suré- 
rogatoire, des dépenses pour la famille et les proches, du partage de la science, et d'autres choses 
encore. {‘Uthaymîn] 
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57 LE FER 


25 [Par Allah !] Nous avons envoyé Nos messagers, porteurs de preuves manifestes, Nous 
avons fait descendre avec eux les Livres et [les préceptes de] la justice, afin que les 
gens établissent l'équité, et Nous avons créé le fer [dont on fait des armes] d’une force 
redoutable! et qui comporte de multiples avantages pour les hommes. [Tout ceci] afin 
qu'Allah sache qui, sans Le voir, secourra [Sa religion] et Ses messagers. Allah est fort 
et puissant? 

26 [Par Allah !] Nous avons envoyé Noé et Abraham, et Nous avons établi dans leur 
descendance la prophétie et le Livre. Certains furent bien guidés, mais la plupart [des 
membres de leur peuple] furent dévoyés.? 27 Nous avons envoyé sur leurs traces [d'autres] 
parmi Nos messagers, et Nous les avons fait suivre deJésus fils de Marieà qui Nous avons 
donnél'Évangile. Nous avons suscité dans le cœur de ceux qui le suivirent compassion et 
miséricorde. Nous ne le leur avons nullement prescrit le monachisme qu'ils inventèrent. 
Ils ne le firent que dans la recherche de l'agrément d'Allah^, mais ne l’observèrent pas 
comme il se devait.5 Nous avons accordé leur récompense aux croyants parmi eux, mais 
la plupart d'entre eux sont dévoyés.5 

2 Ô vous qui croyez ! Craignez Allah et [restez fermes sur votre] foi en Son messager’ afin 
qu'Il vous accorde deux parts de Sa miséricorde, qu'Il vous assigne une lumière avec 
laquelle vous cheminerez [vers Allah], et qu’Il vous pardonne, car Allah est pardonneur 
et miséricordieux. 23 Et ce, afin que les Gens du Livre sachent qu'ils ne détiennent rien 
de la grâce d'Allah, que la grâce est dans la Main d'Allah, et qu’Ill’accorde à qui Il veut. 
Allah est détenteur d’une grâce immense. 


1. Nous avons fait du fer un moyen de dissuasion contre celui qui refuse la vérité et s'y oppose après 
que les preuves eurent été établies contre lui. 

2. Allah donne la victoire à celui qui secoure Sa religion, bien qu'il n'ait pas besoin des hommes. 
Il n'a institué le djihad que pour vous éprouver les uns par les autres. 

3. Voir note (2/99). 

4. Ou encore: Nous ne leur avons pas institué cela, mais uniquement la recherche de l'agrément d'Allah. 

5. Ils ne se sont pas tenus comme il se doit aux règles qu'ils s'étaient fixés. C'est ип Мате qui leur 
est adressé de deux points de vue: le premier est l'innovation dans la religion d'Allah, de ce qu’il 
n'a pas ordonné ; et le deuxième est leur non observance de cette pratique dont ils prétendaient 
qu'elle les rapprochait d'Allah. 

6. Allah récompensa ceux d'entre eux qui demeurèrent sur la religion authentique de Jésus (521) 
et qui, ensuite, crurent en Muhammad (Ж). [Sardi] Alors que les autres, jusqu'à nos jours se sont 
écartés de la véritable voie de Jésus et du monachisme authentique. 

7. C'est le cas si on considère que le verset s'adresse aux musulmans. Pour certains exégètes, il 
s'adresse aux Gens du Livre, ce qui donne pour sens: Û vous qui avezcru [en les messagers passés]! 
Craignez Allah et croyez en Son messager [Muhammad]. Et ceux-ci obtiendront une double récompense. 
Voir note (28/54). 

8. Seul Allah sait ce qu'elles sont et quelle est leur importance. 115 recevront l'une pour leur crainte 
et l'autre pour leur foi, ou bien l'une pour leur conformation aux ordres et l'autre pour leur abandon 
des interdits. On peut également considérer que cela désigne la répétition de ce don, offert une 
fois puis une autre. [Sardi] 


В ол 


ا اف ا ار 
ANA‏ 


"av ہے‎ E pt ہے‎ =r + ہم ے کو ا له -% ړس‎ 
النه‎ QS Ee) َدَ سم الله قول الق تج لك نی‎ 
ic 
e. A2 Ge 6 "sil p (с 2 p^ ж р 
И" SS 2231 
سے‎ әй 9 و‎ 
А ہے وور‎ T Из 5 T4 y 
ЫЛАР о ابه ماه‎ Ke 


c‏ و مت 


اون مرک یفن لول وزور 

DS اة ولو ول رو من سب‎ 
— 805 i RS TEC) 
542 ions оба 
аса 

1 9:00-20 

As оройо Лобо 5 
ss $a من‎ oo e ES 
HASC لے شش شا سس‎ 


زورا وان 


58 LA DISCUSSION 


LA DISCUSSION 


SOURATE 58 + 22 ۰ 


Au Nom d'Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 Allah entend les propos de celle qui discute avec toi concernant son époux et adresse sa 
plainte à Allah. Allah entend votre conversation. Allah entend et voittout.?? Ceux d'entre 
vous qui s’interdisent de jouir de leurs épouses [en disant qu'elles sont pour eux comme 
le dos de leur mère}, alors qu'elles ne sont nullement leur mère, car ils n’ont pour 
mères que celles qui les ont enfantés, prononcent une parole blâmable et mensongère. 
Cependant, Allah est indulgent et pardonneur.^3 Ceux qui s’interdisent de jouir de leurs 
épouses [en usant de cette formule], puis reviennent sur leurs propos doivent affranchir 
un esclave, [à titre d'expiation], avant de pouvoir jouir [de nouveau de leurs épouses]. 
Voilà ce qui est destiné à vous empêcher [d'y retomber]. Allah connait parfaitement 
vos agissements. 4 Que celui qui n’en trouve pas le moyen jeûne deux mois consécutifs 
avant de pouvoir jouir [à nouveau de son épouse]. Et s’il ne peut pas, qu'il nourrisse 
soixante pauvres. Ceci, afin que vous croyiez en Allah et en Son Messager.5 Telles sont 
les limites établies par Allah, et ceux qui les renient subiront un chátiment douloureux. 
5 Ceux qui s'opposentà Allah et à Son Messager seront avilis comme furent avilis leurs 
prédécesseurs. Nous avons révélé des preuves manifestes, et les mécréants subiront un 
chátimentavilissant.: [Mentionne]le jour où Allah les ressuscitera tous et les informera 
de tous leurs agissements. Allah aura recensé [leurs actes] et eux les auront oubliés. 
Allah est témoin detoute chose. 


1. On a nommé cette sourate al-mujádalah (La Discussion) car elle débute par le récit de la discussion 
qui eut lieu entre le Prophète (Ж) et l'épouse de Aws Ibn Аѕ-Ѕатії. Cette dernière vint interroger 
sur le fait que son époux s'était interdit tout rapport charnel avec elle en lui disant:« Tu es pour 
moi comme le dos de ma теге!» Elle vint trouver le Prophète (3€) pour lui exposer sa situation et 
implorer le secours d'Allah. Ces versets constituent le fondement des régles concernant ce serment 
illicite nommé ad-dhihár. 

2. Ceci informe de la perfection de Son ouïe et de Sa vue, et du fait qu’il cerne toute chose: infime et 
importante. Allusion est également faite à l'exaucement de sa plainte et à la fin de son calvaire. [Sardi] 
з. Le terme رظهار)‎ dhihár) dérive du terme (sË, dhahr) qui désigne le dos. Durant la période antéis- 
lamique, lorsqu'un homme voulait s'interdire de jouir de son épouse, il lui disait:« Tu es pour moi 
comme le dos de ma mère!» Avant l'islam, ad-dhihár était considéré comme une répudiation, mais 
Allah accorda une facilité à cette communauté en instituant une expiation, et en ne le considérant 
plus comme une répudiation. 

4. Pour ce qui a précédé et pour ce qui est prononcé sans intention. 

5. Ceci car l'attachement aux Lois d'Allah et leur mise en pratique relève de la foi. Plus encore, ceci 
représente l'objectif visé et fait partie de ce qui accroit, parfait et développe la foi. [Sardi] 
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58 LA DISCUSSION 


1 Ne vois-tu pas qu'Allah connaît ce qui est dans les cieux et sur la terre ? Point d'aparté 
entre trois sans qu'Il ne soit le quatrième, nientrecinq, sans qu’ Il пе soit lesixieme. Qu'ils 
soient moins ou plus nombreux que cela, Il est avec eux ой qu'ils se trouvent. Puis, Illes 
informera de leurs agissements, au Jour de la Résurrection, car Allah est ۲ 
в Ne vois-tu pas ceux а qui on a interdit les apartés et qui commettent à nouveau ce qui 
leur a été interdit, et tiennent des conversations secrètes dans le péché, la transgres- 
sion et la désobéissance au Messager ?? Et lorsqu'ils viennent à toi, ils te saluent d'une 
manière avec laquelle Allah ne t'a pas salué, et disent en eux-mêmes : « Pourquoi Allah 
ne nous chátie pas pour ce que nous disons ? »? La Géhenne qui les cernera de toutes 
parts leur suffira [pour châtiment]. Et quelle mauvaise destination ! 3 б vous qui croyez! 
Lorsque vous tenez des apartés, ne vous concertez pas dans le péché, la transgression 
et la désobéissance au Messager, mais concertez-vous dans le bien et la piété. Craignez 
Allah devant qui vous serez tous rassemblés. 10 Les apartés [des ennemis des croyants] 
sont l’œuvre de Satan qui tente d'attrister les croyants. Mais cela ne peut en rien leur 
nuire sans la permission d'Allah. C'est en Allah seul que les croyants doivent placer 
leur confiance. 

11 Ó vous qui croyez ! Lorsqu'on vous dit: «Faites place aux autres dans les assemblées ! », 
alors faites place, et Allah vous ménageraune vaste place [аи Paradis]. Et lorsqu'on vous 
dit :« Levez-vous! », alors levez-vous. Allah éléve en degrés ceux parmi vous qui croient 
et ceux qui ont recu la science. Allah connaît parfaitement vos agissements.^ 


1. || les voit, entend leurs propos, secrets et confidences, et Ses envoyés [les anges] consignent les 
secrets qu'ils échangent, bien qu'Allah sache et entende tout. À l'unanimité des savants, ce verset 
signifie qu'Allah est avec les gens par Sa science, Son ouïe, Sa vue. Allah (35) sait parfaitement tout 
de Ses créatures et rien de leur condition ne Lui échappe. L'imam Ahmad dit: «ІІ a débuté le verset 
par la mention de la science et Il l'a conclu par la mention de la science. » 

2. Les juifs et les hypocrites tenaient des conciliabules à l'écart des croyants, tout en les observant. 
Ceci se répéta et affecta les croyants qui s'en plaignirent auprès du Prophète (Ж). Celui-ci interdit 
de tenir ces conciliabules, mais malgré tout, les juifs et les hypocrites persistèrent. [Baghawi] 

3. *Á'ishah rapporte qu'un groupe de juifs entra chez le Prophète (X) et ils dirent dit :« Que la 
mort ,السام)‎ as-sám) soit sur toi, ۵ Abü-I-Qàsim! » [faisant ainsi croire qu'ils le saluaient simplement 
رالسّلام)‎ as-salám)] ... et il leur répondit : < Vous de méme!» Al-Bukhári (3060) Ils se disaient еп eux- 
mêmes: «Si Cest un vrai prophète, eh bien qu'Allah hâte notre châtiment ici-bas pour се que nous 
disons secrètement. » Allah (45) dit alors: La Géhenne qui les cernera de toutes parts leur suffira [pour 
châtiment] dans l'au-delà. 

4. Faire place à son frère ou partir lorsque cela est demandé n'est pas une forme de rabaissement, 
au contraire, ce n'est qu'élévation et mérite auprès d'Allah. 

Allah élève les croyants parmi les hommes, et Il élève les savants parmi les croyants. Celui qui réunit 
foi et science, Allah l'éléve pour sa foi puis, plus encore, pour sa science. [Shawkàni] 
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58 LA DISCUSSION 


12 Ô vous qui croyez ! Lorsque vous voulez obtenir un entretien privé avec le Messager, 
faites précéder votre entretien d'une aumóne. Cela sera meilleur [pour votre récom- 
pense] et plus à même de vous purifier [de tout péché]. Mais si vous n'en trouvez pas les 
moyens, Allah est pardonneur et miséricordieux. 13 Craignez-vous [de vous appauvrir] 
en faisant précéder d'aumónes votre entretien ? Puisque vous ne l'avez pas fait, mais 
qu'Allah vous a pardonné, observez la prière, acquittez la zakat, et obéissez à Allah et 
à Son Messager. Allah connait parfaitement vos agissements.' 

14 Ne vois-tu pas [les hypocrites] qui ont pris pour alliés ceux qui ont encouru la colere 
d'Allah ?? Ils ne sont ni des vôtres ni des leurs, et ils jurent faussement [qu’ils sont 
musulmans], alors qu'ils savent [qu'ils mentent]. 15 Allah leur a préparé un terrible 
chátiment.Combienest mauvais ce qu'ils font! 16 Ils font de leurs serments un bouclier 
et empéchent [les hommes de cheminer sur] le sentier d' Allah. Un chátiment avilissant 
leur est destiné. 17 Nileursbiens nileursenfantsne leur épargneront le châtiment d'Allah. 
Voilà ceux qui sont voués а l'Enfer pour l'éternité. 18 Le jour où Allah les ressuscitera 
tous, ils jureront devant Lui [avoir été croyants] comme ils jurent devant vous, pensant 
reposer sur quelque chose.? Ce sont eux les plus grands menteurs ! 13 Satan les a dominés 
et leur a fait oublier la mention d' Allah. Ils sont les partisans de Satan, et les partisans 
de Satan sont les véritables perdants. 2 Ceux qui s’opposent à Allah et à Son Messager 
seront humiliés. 21 Allah a écrit: «Je triompherai, Moi et Mes Messagers !« Allah est 
fort et puissant. 


1. Allah (46) éduque les croyants en matière de respect dû au Prophète (Ж) qu'ils submergeaient 
de questions. ІІ a ainsi institué cette aumóne avant tout entretien privé afin de distinguer celui 
qui était attaché à la science et au bien — et qui s'acquitterait de cette aumóne - de celui dont le 
dessein était uniquement de parler. Puis, devant la difficulté qu'en éprouvaient les croyants, Allah 
leur pardonna leurs manquements et leva cette imposition. [Sardi] 

2. Allah (35) Мате les hypocrites qui formaient des alliances secrètes avec les juifs. 

з. lls jureront par Allah (4£), comme ils le jurent aux gens ici-bas, avoir été croyants, car celui qui 
passe sa vie dans une habitude, meurt et se voit ressuscité sur celle-ci. Ils croiront que cela leur 
sera utile auprès d'Allah, tout comme cela leur était utile auprès des hommes qui les considéraient 
en fonction de ce qu'ils manifestaient. 

4. Allah 3 décrété et écrit sur la Table gardée que la victoire Lui reviendra, à Lui, à Son Livre, à Ses 
Messagers et à Ses serviteurs croyants, ici-bas et dans l'au-delà, et que la fin heureuse appartient 
aux pieux. 
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59 LE RASSEMBLEMENT 


2 Tuneverras jamais ceux qui croient [réellement] en Allah et au Jour dernier affectionner 
ceux qui s'opposent à Allah et à Son Messager, fussent-ils leurs péres, leurs fils, leurs 
frères ou des membres de leur clan: Voilà ceux dans le cœur desquels Il a établi la foi et 
qu'Il a fortifiés par un secours émanant de Lui. Illes fera entrer, pour l'éternité, dans des 
jardins sous lesquels coulent des rivières. Allah sera satisfait d'eux, et ils seront satisfaits 
de Lui? Ils sont les partisans d’Allah?, et les partisans d'Allah sont les véritables gagnants. 


LE RASSEMBLEMENT 


SOURATE 59 + 24 VERSETS + MÉDINOISE*^ 


Au Nom d’Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 Tout ce qui est dans les cieux et sur la terre glorifie Allah. C'est Lui le Tout-Puissant, 
le Sage. ? C'est Lui qui a chassé de leurs maisons les mécréants des Gens du Livres pour 
le premier rassemblement. Vous ne pensiez pas qu'ils en sortiraient, de méme qu'eux 
s'imaginaient que leurs forteresses les protegeraient contre Allah. Mais Allah les atteignit 
par où ils ne s'attendaient pas, et Il jeta l'effroi dans leurs cceurs.$ Ils démolirent leurs 
maisons de leurs propres mains, et de celles des croyants.” Tirez-en une exhortation, 
б vous qui êtes doués de clairvoyance! 3 Si Allah n'avait pas décrété leur exil, Il les aurait 
chátiés ici-bas, et dans l'au-delà, le chátiment du Feu leur est destiné. 


1. Ces deux choses ne peuvent étre réunies. On ne peut réellement croire en Allah et au Jour dernier 
qu'en mettant en ceuvre ce qu'implique la foi, en aimant et en s'alliant à celui qui observe la foi, 
et en éprouvant haine et inimitié envers celui qui ne l'observe pas, méme s'il est le plus proche 
des gens. Telleest la véritable foi qui donne ses fruits et permet de parvenir aux desseins visés à 
travers elle. [Ѕа‹аї] 

2. Puisqu'ils se sont courroucés contre leurs proches et leur clan pour Allah, Allah compense cela par 
Sa satisfaction, etl les satisfera par се ди’! leur accordera comme félicité éternelle et grâce absolue. 
3. Les serviteurs d'Allah et ceux qui méritent Sa ргасе. 

4. On a nommé cette sourate al-hashr (Le Rassemblement) car elle mentionne les juifs du clan de 
Майіг qui, après avoir été bannis de Médine, se rassemblèrent pour partie au Shám. C'est là un pre- 
mier rassemblement d'hommes en ce lieu, avant le grand rassemblement au Jour de la Résurrection. 
On peut aussi nommer cette sourate (L'Exil), car pour certains exégètes, al-hashr désigne le premier 
exil que subirent les juifs dans la péninsule arabique, avant d'en être totalement chassés par ۰ 
5. Lorsque le Prophète (3) arriva à Médine, il conclut un traité avec les différentes tribus juives, mais 
le clan de Nadîr viola ce pacte, et Allah fit s'abattre sur eux Son châtiment. Le Prophète (3) les fit 
sortir de leurs forteresses qu'ils croyaient imprenables et les condamna à l'exil. 

6. 115 пе s'attendaient pas à ce que le Prophète (Ж) les assiège dès leurs premières menaces. Allah 
suscita l'effroi en eux, notamment par la mort subite de leur chef. [Baghawi] 

7. Après un siège éclair de six jours, ils acceptèrent d'être exilés et avoir ainsi la vie sauve. On leur 
accorda d'emporter de leurs biens seulement ce que pouvaient transporter leurs chameaux. 115 
arrachèrent jusqu'aux plafonds et aux linteaux des portes de leurs maisons, afin de les emporter 
avec eux. Quant aux croyants, ils détruisaient les maisons lors de leurs avancées afin qu'elles ne 
puissent plus servir de fortification à l'ennemi et afin d'élargir le champ de bataille. 
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4 Ceci саг ils se sont opposés à Allah et à Son Messager. Quiconque s'oppose à Allah et 
à Son Messager, Allah se montrera enversluidur en punition ! 5 Tout palmier que vous 
avez coupé ou que vous avez laissé sur pied, c'est avec la permission d'Allah, afin аи 
humilie les transgresseurs.' 

8 Pour ces prises de guerre? provenant de leursbiens qu'Allah a accordées à Son Messager, 
vous n'avez lancé au combat ni chevaux ni chameaux. Mais Allah permet à Ses messagers 
de triompher de qui Il veut, car Allah est omnipotent. 7 Les prises de guerre qu'Allah 
accorde à Son Messager aux dépens des habitants des cités reviennent à Allah, au 
Messager, à ses proches parents, aux orphelins, aux pauvres et aux voyageurs démunis: 
(Nous avons établi ce partage] afin que [les prises de guerre] ne soient pas dévolues aux 
seuls riches d'entre vous. Ce que le Messager vous donne, prenez-le; et ce qu'il vous 
interdit, abstenez-vous en.^Craignez Allah, car Allah est dur en punition. 

8 [Ces biens sont pour] les pauvres qui ont émigré [de la Mecque vers Médine], qui ont été 
chassés de leurs demeures et privésde leurs biens, qui recherchent la ргасе et l'agrément 
d'Allah, et qui portent secours à [la religion d'] Allah et à Son Messager. Ce sont eux les 
véridiques.5$ [Ils reviennent également aux pauvres parmi] ceux qui étaient établis sur 
laterre[d'islam] et ancrés dans la foi avant eux. Ilsaimentceux qui émigrent vers eux, 
ne ressentent en leurscceursaucune jalousie pour ce qu'ont reçu [ceux qui ont émigré)’, 
et ils les préférent à eux-mémes malgré leur propre pauvreté. Ceux qui sont préservés 
de leur propre avarice sont les bienheureux! 


1. On ordonna aux musulmans de couper des palmiers du clan de Nadîr pour les amener à descendre 
de leurs forteresses. Les musulmans en éprouvèrent de la gêne et Allah révéla alors ce noble verset. 
Tout ce que vous avez coupé ou préservé comme arbres, c'est par la volonté d'Allah, Sa permission et 
Son agrément. C'est une forme de punition pour l'ennemi, un avilissement et un moyen de le dépiter. 
2. Le terme (4, fay’) dérive du verbe (<l, fá'a) qui signifie revenir, car ces biens possédés par les 
mécréants reviennent ensuite aux musulmans. ,الفیء)‎ al-fay") désigne ce qui est pris de plein droit aux 
mécréants, sans combat ni assaut, à l'instar des biens abandonnés par peur des musulmans. [Sadî] 
3. Tout bien obtenu de cette manière revient à Allah qui institue à ce sujet ce qu'll veut; à Son 
Messager (Ж) qui les possède exclusivement et les partage comme il l'entend; à ses proches parents 
que sont les clans de Hàshim et Al-Muttalib qui n'ont pas droit aux aumónes, ainsi qu'aux autres 
catégories mentionnées. |5һау/Кап1) Le Prophète (Ж) prenait ce qui couvrait ses besoins annuels et 
il consacrait le reste aux dépenses sur le sentier d'Allah (45). 

4. Ce qu'il vous accorde comme part de ces biens, acceptez-le et ce dont il vous prive, ne le demandez 
pas. Mais la formulation a également une portée générale qui englobe tout ce qu'il ordonne et 
interdit, car il ne commande que le bien et n'interdit que le mal. [Qurtubi] 

5. Il est question des Muhájirün dont les paroles furent conformes à leurs actes. La sincérité de leur foi 
est mentionnée de maniére emphatique, comme si la sincérité de tout autre n'était rien face à la leur. 
6. Il est question des Ansárs qui ont embrassé l'islam avant nombre de Muhájirün et qui, avant eux, 
ont résidé à Médine, sur la terre d'islam. 

7. Ceci indique que les Muhájirün étaient meilleurs que les Ansárs, car Allah les cite en premier et 
Il mentionne qu’il leur a accordé un rang et des mérites qui n'appartiennent à aucun autre. Ceci саг 
ils ont secouru la religion d'Allah mais aussi émigré pour Lui. [Sa‘di] 
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10 [Ils sont également destinés à] ceux qui sont venus après eux et qui disent : « Seigneur! 
Pardonne-nous, ainsi qu’à nos frères qui nous ont précédés dans la foi !' Ne suscite en 
nos cœurs aucun ressentiment envers les croyants. Seigneur, Tu es clément et misé- 
ricordieux ! »? 

п N'as-tu pas vu les hypocrites dire à leurs frères mécréants des Gens du Livre : < Si vous 
étes chassés, nous partirons avec vous et nous n'obéirons jamais à personne contre vous. 
Et si vous êtes attaqués, nous vous secourrons. »? Allahatteste qu'ils mentent. 12 57115 sont 
chassés, ils ne partiront pas avec eux ; et s'ils sont attaqués, ils ne les secourront раѕ. Et 
méme s'ils les secouraient, ils ne tarderaient pas а fuir et [leurs alliés] ne connaitraient 
jamais la victoire. 13 Vous leur inspirez plus de terreur qu'Allah Lui-même, car ce sont 
des gens qui ne comprennent pas.5 14 Même tous rassemblés, ils ne vous combattront que 
retranchés dans des cités fortifiées ou de derrière des remparts. L'inimitiéqui existe entre 
eux est grande. On les croit unis, alors que leurs cœurs sont divisés, car ce sont des gens 
qui ne raisonnent pas. 15 Ils sont semblables à ceux qui, peu avant eux, ont goûté [ici-bas] 
aux conséquences funestes de leurs actes et qui subiront [dans l'au-delà] un châtiment 
douloureux.$ 18 [Les hypocrites] sont semblables à Satan lorsqu'il dit à l'homme: «Renie la 
foi! » Et lorsque ce dernier la renie, il lui dit [au Jour de la Résurrection] : «Je te 6 
car je redoute Allah, le Seigneur de l'univers.» 


1. Ceci relève des mérites de la foi: les croyants tirent profit les uns des autres et invoquent les uns 
en faveur des autres en raison de leur foi commune. Celle-ci implique le scellement d'un lien de 
fraternité qui les amène à invoquer les uns en faveur des autres, [Sa‘dî] 

Cette invocation englobe l'ensemble des croyants : les Compagnons, ceux qui les ont précédés et 
ceux qui les ont suivis. Ceci reléve des vertus de la foi : les croyants sont utiles les uns aux autres, 
et les uns invoquent en faveur des autres, car la foi crée entre eux des liens de fraternité. 

2. L'imam Майк dit: « Quiconque dénigre les Compagnons ou éprouve du ressentiment envers eux 
n'a droit à aucune part des prises de guerre. » 

Cette invocation englobe l'ensemble des croyants: les Compagnons, ceux qui les ont précédés et 
ceux qui les ont suivis. Ceci reléve des vertus de la foi: les croyants sont utiles les uns aux autres, 
et les uns invoquent en faveur des autres, car la foi crée entre eux des liens de fraternité. [Sardi] 
3.'AbdAllah ibn Ubayy etses acolytes hypocrites envoyèrent une missive aux juifs du clan de Nadîr 
en laquelle ils leur promettaient faussement de leur porter secours. 

4. ll en fut ainsi: les hypocrites ne s'exilérent pas avec le clan de Nadîr, ni ne soutinrent le clan de 
Quraydháh au combat. (5һам/Кап1) 

5. 115 ne saisissent pas la grandeur et la puissance d'Allah, si bien qu'ils se soucient peu de Lui 
désobéir, et craignent moins Son châtiment que le vôtre. [Tabarí] 

6. Pour Ibn ‘Abbâs, il est question des juifs du clan de Оаупидас qui furent exilés par le Prophète (Ж) 
auparavant. Pour d'autres, de la défaite que subirent les mécréants qurayshites à Badr. 
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17 Ils auront tous deux pour destinée de demeurer en Enfer pour l’éternité. Telle est la 
rétribution des [mécréants] transgresseurs. 

18 Ó vous qui croyez! Craignez Allah! Que chacun voit ce qu’il a avancé pour demain. 
Craignez Allah! Allah connaît parfaitement vos agissements. 13 Ne soyez pas commeceux 
qui ont oublié Allah si bien qu'Allah leur a fait oublier leurs propres personnes.? Ce sont 
eux les dévoyés. 2 Les hótes de l'Enfer ne sont pas semblables aux hótes du Paradis. Les 
hôtes du Paradis sont ceux qui récoltent le succès.3 

a Si Nous avions fait descendre ce Coran sur une montagne, tu l'aurais vue s'affaisser et 
se fendre par crainte d'Allah. Telles sont les paraboles que Nous proposons aux hommes 
afin qu'ils (les) méditent.^ 

22 | est Allah en dehors duquel il n'est de divinité digne d'adoration, Celui qui connait 
parfaitement ce qui relève de l'Invisible et ce qui est apparent, Il est le Miséricordieux, 
Celui qui fait miséricorde. 23 Il est Allah en dehors duquel il n'est de divinité digne 
d'adoration, le Souverain, le Saint5, Celui qui est exempt de toute imperfection, Celui 
quiatteste [de la vérité de Ја révélation]$, le Gardien [de toute chose], le Tout-Puissant, 
Celui qui domine [toutes Ses créatures], Celui qui s'enorgueillit [seul d’être exempt de 
tout défaut et mal]. Gloire et pureté à Lui! Il est bien au-dessus de ce qu'ils Lui associent! 
?4 Il est Allah, le Créateur, Celui qui donne un commencement [à toute chose], Celui qui 
donne forme [à toutecréature]. À Lui les plus beaux Noms’. Tout ce qui est dans les cieux 
et la terre Le glorifie. Il est le Tout-Puissant, le Sage. 


1. Demandez-vous des comptes avant qu'il ne vous en soit demandé, et voyez ce que vous avez 
préparé comme ceuvres pieuses pour demain, c'est-à-dire au Jour de la Résurrection, désigné ainsi 
afin de signifier que son avénement est trés proche. 

2. N'oubliez pas la mention d'Allah au risque ди’! vous fasse oublier d'accomplir les œuvres pieuses 
qui vous seront utiles lorsque vous serez ressuscités. 

3. Les uns et les autres ne seront pas égaux dans le jugement d'Allah au Jour de la Résurrection. Les 
hótes du Paradis seront sauvés et on leur épargnera le chátiment d'Allah. 

4. Si Nous avions chargé les montagnes de recevoir le Coran, elles se seraient affaissées et se seraient 
fendues par crainte de ne pas s'acquitter de la vénération due à la Parole d'Allah. Ceci est un 6 
adressé à l'homme auquel il a été révélé, mais ce dernier le dédaigne et se détourne de lui et de ce 
qu'il contient comme exhortations, comme s'il ne l'avait jamais entendu. [Tabari] 

5. (029223, al-quddüs) désigne Celui dont la pureté est absolue, Celui qui est sanctifié par les anges. 
6. (седі, al-mu'min) désigne Celui qui atteste de la véracité de Ses prophètes, de Sa Parole et de la 
foi de Ses serviteurs croyants. Pour Ibn ‘Abbâs, cela signifie ди’! met à l'abri Ses serviteurs contre 
toute injustice de Sa part. 

7: (ады, al-muha ymin) désigne Celui qui est témoin de tous les actes de Ses créatures et qui les 
observe. 

8. Pour Qatádah, (Li, al-jabbár) désigne Celui qui soumet Ses créatures а ce qu'Il veut ; et pour 
Ibn Jarir, Celui qui amende la condition de Ses créatures, Celui qui les administre, et ce, seulement 
dans le sens de leur intérét. 

9. Seul Allah en connait le nombre, mais tous sont les plus beaux noms car ils indiquent des attributs 
de perfection, qui ne comportent la moindre imperfection, de quelque manière que ce soit. [Sa‘dî] 
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LA MISE À L'ÉPREUVE 


SOURATE 60 * 13 ۷۲۰۲۰۸۸۰۶۴۲ 


Au Nom d’Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 Ô vous qui croyez! Ne prenez pas Mes ennemis et les vôtres pour alliés.2 Vous leur 
témoignez de l'affection alors qu'ils ont renié la vérité qui vous est parvenue, et qu'ils 
ont chasséle Messager, ainsi que vous-mémes, pouravoircru en Allah, votre Seigneur. Si 
réellement vousétes sortispourlutter sur Mon sentier et pour rechercher Mon agrément, 
[n'agissez pas ainsi]. Leur témoignerez-vous secrétement de l'affection, alors que Je 
connais parfaitement ce que vous dissimulez et ce que vous divulguez ? Quiconque d'entre 
vous agit de la sorte s'écarte du droit chemin. ? S'ils vous dominent, ils vous traiteront 
en ennemis et ne cesseront de vous malmener de leurs mains et de leurs langues. Ils 
vous souhaiteraient mécréants. з Ni vos proches parents ni vos enfants пе vous seront 
d'aucune utilité [auprès d'Allah]. Au Jour de la Résurrection, Il vous séparera. Allah 
connait parfaitement vos agissements. 

4 Vous avez un excellent exemple en Abraham et en ceux qui étaient avec lui, lorsqu'ils 
dirent à leur peuple: < Nous vous désavouons, vous et ce que vous adorez en dehors 
d'Allah. Nous vous renions. L'inimitié et lahaine demeureront manifestes entre nous 
jusqu'à ce que vous croyiez en Allah seul. » (Ceci est pour vous un excellent exemple], 
exception faite de la parole d'Abraham adressée à son père : «J'implorerai le pardon 
d'Allah en ta faveur, bien que je ne puisse rien pour toi auprès d'Allah.»? [Après avoir 
désavouéleur peuple, Abraham et les siens dirent :] « Seigneur, c'est en Toi seul que nous 
placons notre confiance, vers Toi seul que nous revenons repentants, et vers Toi seul 
que revient [toute chose]. 5Seigneur, ne fais pas de nous une source d'égarement pour 
les mécréants !^ Pardonne-nous, Seigneur ! Tu es le Tout-Puissant, le Sage.» 


1. On a nommé cette sourate al-mumtahanah (La Mise à l'épreuve) c'est-à-dire: celle qui fut mise 
à l'épreuve, car elle mentionne le récit d'Umm Kalthüm Ibn ‘Uqbah qui émigra seule de la Mecque 
vers Médine. Cette sourate comporte l'ordre d'éprouver la foi des femmes qui, comme elle, ont 
émigré. Elle est également nommée al-mumtahinah (Celle qui met à l'épreuve), en raison de l'ordre 
qu'elle comporte. 

2. Le début de cette sourate fut révélé concernant Hâtib Ibn Abî Baltacah qui comptait parmi les 
Muhájirin et parmi les participants а la bataille de Badr. Craignant pour ses enfants et ses biens 
restés à la Mecque, il voulut faire parvenir une lettre aux qurayshites afin de les prévenir de l'attaque 
imminente du Prophète (Ж). II chercha uniquement à protéger ses proches sachant que, n'étant 
pas lui-même qurayshite, ils n'avaient personne pour les défendre. Ce n'était donc pas un acte de 
trahison et c'est la raison pour laquelle le Prophète (Ж) accepta ses excuses. 

3. Voir notes (9/113-114). 

4. Ne leur donne pas la victoire sur nous, si bien qu'ils pensent nous avoir dominés en raison d'une 
vérité qu'ils professent; et ne nous chátie pas à travers eux ou par une punition émanant de Toi, 
si bien qu'ils disent: «S'ils avaient été dans la vérité, ceci ne les aurait pas frappés!» 
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١ Vous avez en eux un excellent exemple pour celui qui espère en Allah et en [la récom- 
pense du] Jour dernier.Quiconque se détourne [de l’obéissance à Allah ne cause du tort 
qu'à lui-même], car Allah est Celui qui se dispense de tout, le Digne de louange. 

1] se peut qu'Allah établisse de l'affection entre vous et ceux d'entre eux que vous avez 
pris pour ennemis. Allah est capable [de toute chose].' Allah est pardonneur et miséri- 
cordieux.? в Allah ne vous interdit pas d’être bienfaisants et équitables envers ceux qui 
ne vous ont pas combattus en raison de votre foi et qui ne vous ont pas chassés de vos 
demeures, car Allah aime les justes. s Allah vous interdit uniquement de prendre pour 
alliés ceux qui vous ont combattus en raison de votre foi, qui vous ont chassés de vos 
demeures ou qui ont aidé à votre expulsion. Ceux qui les prennent pour alliés sont les 
transgresseurs. 

u Ó vous qui croyez! Lorsque les croyantes émigrent vers vous, mettez-les à l'épreuve? 
- même si seul Allah connait Па sincérité de] leur foi. Si vous avez la conviction qu'elles 
sont croyantes, ne les renvoyez pas aux mécréants. Flles ne leur sont pas licites et eux 
non plus ne leur sont pas licites.* Restituez (а leurs anciens maris mécréants] ce qu'ils 
ont dépensé[comme dot pour les épouser]. Vous necommettez aucun péché à les épouser 
dès lors que vous versez [à ces femmes] leur dot. Ne gardez pas de liens conjugaux avec 
les mécréantes.5 Réclamez ce que vous avez dépensé [pour les femmes qui rejoignent les 
mécréants] et que (les mécréants] réclament ce qu'ils ont dépensé [pour les femmes qui 
vous rejoignent]. Tel est le jugement d'Allah qu’Il établit entre vous. Allah est omniscient 
et sage. 11 Si certaines de vos épouses fuient vers les mécréants [qui refusent de vous 
restituer les dots accordées], et qu'ensuite vous obtenez un butin, donnez à ceux dont les 
épouses sont parties [une part du butin] égale à ce qu'ils ont dépensé [pour les épouser]. 
Craignez Allah en qui vous croyez. 


1. Ceci se réalisa et nombre de polythéistes qurayshites embrassèrent l'islam et devinrent des 
alliés et des frères. Allah est omnipotent et Il peut guider les cœurs et les faire passer d'un état à 
un autre. [Tabari] 

2. | pardonne aux mécréants leurs péchés s'ils s'en repentent, reviennent vers leur Seigneur et se 
soumettent à Lui. ІІ pardonne et fait miséricorde à quiconque se repent à Lui, quel que soit le péché. 
3. On leur demandait de prononcer l'attestation de foi et on s'assurait que le motif de leur émi- 
gration n'était pas la fuite d'un époux, l'amour pour un homme, ou d'autres raisons mondaines. 
4. Le pacte d'Al-Hudaybiyah stipulait que tout homme fuyant les qurayshites devait leur étre 
rendu. Mais il n'était pas fait mention des femmes, et comme le fait de les rendre aux polythéistes 
comportait un grand méfait, Allah (35) l'interdit. C'est ce verset qui interdit aux polythéistes d'épouser 
des musulmanes, alors qu'au début de l'islam ceci était permis. 

5. Allah (4) interdit aux croyants d'épouser des femmes polythéistes et de demeurer avec elles. 
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12 Ô Prophète! Lorsque les croyantes viennent te prêter serment qu'elles n’associeront rien 
à Allah, qu'elles ne voleront pas, qu'elles пе se livreront pas à la fornication, qu'elles ne 
tueront pas leurs enfants, qu'elles n'attribueront pas faussementd'enfant à leurs maris' 
et qu'elles пе te désobéiront pas dans le bien [que tu leur ordonnes], alors accepte leur 
serment, et implore pourellesle pardon d'Allah. Allah est pardonneur et miséricordieux. 
13 Ô vous qui croyez! Ne prenez pas pour alliés ceux qui ont encouru la colère d'Allah? et 
qui désespèrent de l'au-delà comme les mécréants désespèrent des hôtes des tombes.? 


LE RANG 


SOURATE 61 * 14 VERSETS ۰۰۶ 


Au Nom d’Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 Tout ce qui est dans lescieux et sur la terre glorifie Allah.C'est Lui le Tout-Puissant, 
le Sage.? Ó vous qui croyez ! Pourquoi dites-vous ce que vous ne faites pas 25 з Combien 
cela est abhorré d'Allah que de dire ce que vous ne faites pas! 4 Allah aime ceux qui 
combattent sur Son sentier en rangs serrés, pareils à un édifice compact. 

5 [Mentionne]lorsque Moïse dit à son peuple: <Ó mon peuple! Pourquoi me causez-vous 
du tort alors que vous savez que je suis le Messager d'Allah envoyé vers vous? » Lors- 
qu'ils s'écarterent [sciemment] de la vérité, Allah fit dévier leurs cceurs$, car Allah ne 
guide pas les dévoyés. 


1. Litt.: qu'elles ne forgeront pas de mensonge entre leurs mains et leurs jambes, car lorsque la femme 
accouche d'un enfant, il tombe entre ses mains et ses jambes. Ceci consiste, pour la femme, à 
attribuer à son mari un enfant qu'elle n'a pas eu de lui. [Baghawi] 

2. Ceci englobe l'ensemble des mécréants. 

3. || existe deux interprétations. La première est que les mécréants vivants désespèrent de retrouver 
de nouveau leurs parents qui se trouvent dans les tombes, car ils ne croient pas en la résurrection. 
La deuxiéme est que les mécréants dans leurs tombes désespérent de tout bien. 

4. On a nommé cette sourate as-saff (Le Rang) car elle mentionne le fait qu'Allah aime les hommes 
se tenant en rangs au combat afin de faire triompher Sa religion. 

5. C'est là une réprobation adressée à celui qui fait une promesse ou dit une chose qu'il ne respecte 
pas, car le fait de ne pas honorer sa promesse est un signe d'hypocrisie. Pour Ibn ‘Abbâs, ce verset 
fut révélé concernant des Compagnons qui prétendirent que s'ils connaissaient l’œuvre la plus aimée 
d'Allah, ils la pratiqueraient. L'incitation au combat fut alors révélé, et cela fut pénible à certains. 
6. Lorsqu'ils s'écartérent sciemment de la vérité, Allah, par chátiment, fit dévier leurs cceurs de la 
droiture. L'égarement n'est donc pas une injustice qu'Allah fait subir aux serviteurs, mais ce sont 
eux qui en sont l'unique cause. Ce sont eux qui referment devant eux la porte de la guidée aprés 
l'avoir connue. Ainsi, Allah les rétribue en lesplongeant dans un égarement auquel ils ne peuvent 
échapper. [Sardi] 
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Ы LE RANG 


в Et [mentionne] lorsque Jésus fils de Marie dit : <Ó fils d'Israël! Je suis le Messager 
d’Allah envoyé vers vous, confirmant la Thora révélée avant moi et annonçant la venue 
après moi d’un Messager dont le nom sera Ahmad. » Mais lorsque celui-ci leur apporta 
des preuves évidentes, ils dirent :« C'est une magie manifeste ! »' 7 Qui est plus trans- 
gresseur que celui qui forge un mensonge contre Allah, alors qu’on l'invite à l'islam? 
Allah ne guide pas les transgresseurs. з Ils veulent éteindre la lumière d'Allah par (les 
paroles qui sortent de]leurbouche, maisAllah parachévera Sa lumière quelque répul- 
sion qu'en aient les mécréants. ١ C'est Lui qui a envoyé Son Messager avec la guidée et 
la religion de vérité, pour la faire prévaloir sur toute autre religion, quelque répulsion 
qu'en aient les polythéistes. 

10 Ó vous qui croyez! Vous indiquerai-je un commerce qui vous sauvera d’un châtiment 
douloureux ? 11 Croyez en Allah et en Son Messager et combattez sur le sentier d'Allah, 
de vos biens et de vos personnes. Ceci est meilleur pour vous, si vous saviez. 12 [Allah] 
vous pardonnera vos péchés et vousferaentrer dans des jardins sous lesquels coulent des 
riviéres, ainsi que des demeures agréables dans des jardinsd'établissement permanent. 
Telle est la réussite supréme! 13 Il vous accordera une autre faveur que vous aimez : un 
secours venant d'Allah et une victoire proche. Fais cette bonne annonce aux croyants !? 
и Óvous qui croyez ! Demeurez partisans? [de lareligion]d' Allah, tout comme le furent les 
apôtres auxquels Jésus fils de Marie dit : < Qui sont mes partisans sur la voie d’Allah ? »^ 
[Les apótres]* répondirent : < Nous sommes les partisans (de la religion] d'Allah! » Un 
groupe des fils d’Israël crut [en lui], tandis qu'un autre groupe refusa de croire. Nous 
avons alors soutenu les croyants contre leurs ennemis, et ils triomphérent.7 


1. Lorsque Muhammad (Ж) leur apporta les preuves manifestes de sa prophétie, les mécréants 
dénégateurs prétendirent qu'il s'agissait de magie. 

2. Cet ajout est le bien d'ici-bas qui conduit à la félicité de l'au-delà, pour celui qui obéit à Allah et 
à Son Messager et qui fait triompher la religion d'Allah. 

3. Attachez-vous à établir la religion d'Allah en vos propos et vos actes: combattez de vos personnes 
et de vos biens ceux qui s'y opposent, exposez la vérité, apprenez le Livre d'Allah et la Sunna de Son 
Messager (%), commandez le bien et interdisez le mal. Si vous agissez ainsi, Allah vous accordera 
la victoire. [Sardi] 

4. Ou encore: qui veut, avec Allah, m'assister 2 

5. Le terme ,خَواري)‎ hawárf) désigne l'élite des hommes, et il dérive de (s>, hawar) qui désigne la 
blancheur, mais aussi le défenseur, c'est pourquoi le Prophète (Ж) a dit: «Chaque Prophète a un 
apôtre ,حواري)‎ hawûrî), et mon apôtre, c'est Az-Zubayr. > [Bukhári, 2846]. Оп a divergé quant à 
la raison pour laquelle on les a nommés ainsi, оп a dit que cela était dû à la blancheur de leurs 
vêtements, à la pureté de leur intention, ou au fait qu'ils étaient les proches des prophètes. Ils 
étaient au nombre de douze. [Shawkàni] 

6. Un groupe crut en lui comme il se doit, alors que les juifs rejetérent sa prophétie et que d'autres 
factions chrétiennes tombèrent dans l'exagération et adoptèrent des croyances erronées à son sujet. 
7. Allah (35) les fit triompher des autres factions chrétiennes en suscitant Muhammad (Ж) qui fit 
dominer la croyance authentique. 
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62 LE VENDREDI 


LE VENDREDI 


SOURATE 62 + 11 VERSETS ۰ MÉDINOISE' 


Au Nom d’Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 Tout ce qui est dans les cieux et sur la terre glorifie Allah, le Souverain, le Saint, le 
Tout-Puissant, le Sage. 2 C'est Lui аш aenvoyéauxillettrés [les Arabes]? un messager 
issu d’entre eux, qui leur récite Ses versets, les purifie et leur enseigne le Livre et la 
Sagesset, alors qu'ils étaient auparavant dans un égarement manifeste. з Ainsi qu'à 
d'autres [qui deviendront] des leurs* et qui ne les ont pas encore rejointsé. C'est Lui le 
Puissant, le Sage. 4 Telle est la grâce d'Allah qu’Il accorde а qui Il veut.” Allah est détenteur 
d’une grâce immense. 

5 Ceux qui furent chargés [de mettre en pratique] la Thora et qui ne ont pas observée sont 
semblables à un âne chargé de livres précieux. Ô combien détestable est [la condition] 
de ceux qui démentent les versets d'Allah! Allah ne guide pas les transgresseurs. 
в Dis:« О vous qui vous réclamez du judaïsme ! Si vous prétendez être les seuls alliés 
d'Allah, à l'exclusion des autres hommes, souhaitez donc la mort [de celui аш, 
d'entre nous, est imposteur], si vous êtes véridiques [en cela]! »7 Mais jamais ils ne la 
souhaiteront, en raison [des péchés] qu'ils ont commis. Allah connait parfaitement les 
transgresseurs. 8 Dis: «Га mort que vous fuyez vous rattrapera [inévitablement]. Puis 
vous serez ramenés vers Celui qui connait parfaitement ce qui relève de l'Invisible et ce 
аш est apparent, et Il vous informera alors de ce que vous faisiez. > 


1. Оп a nommé cette sourate al-jumuah (Le Vendredi) car elle est la seule à mentionner ce jour et 
la prière en commun qu'on y célèbre. 

2. On les a nommés ainsi car ils n'avaient pas recu de Livre, mais aussi parce que la plupart d'entre 
eux ne savaient ni lire ni écrire, et que, chez eux, l'ignorance dominait. (5һау/Кап1) 

з. Du polythéisme, des péchés, des bassesses, et de tout mauvais comportement. [Sardi] 

4. Le Livre désigne le Coran, et la Sagesse, la Sunna, ainsi que l'ont énoncé Al-Hasan et d'autres. 
On a également dit que la Sagesse désignait la compréhension dans la religion, et il n'y a pas de 
contradiction. 

5. Ceci désigne tous les croyants qui viendront aprés les Compagnons, jusqu'au Jour de la Résurrection. 
6. Ou encore: qui n'ont pas atteint leur rang. [Sardi] 

7. L'islam et la guidée sont une grâce qu'Allah accorde à qui И veut. [Ibn Al-Jawzi] 


сеек ЕЕ 


>d]‏ ورل يلع 7 لنوت 
ду PS А 2,5 SO‏ 
оз PIEM‏ 
as АУЫ 5 1878;‏ ال اد 
ہج OL _ ess‏ 


жа, Та” ce وم قا‎ ЖИС қит ео ЖЕ TP aser 
ево 2225 3226) 
وسم وس‎ Te EI IE À يزو‎ 
EOE ЙЫЛ БАМ; Дд 
рне. be هی 622 يوب سک‎ ҒА ra жа 

ar dico 5‏ 7 80ي 


bos سی مر‎ ау ТОК 

> ез $: ی‎ я 
25% 259» 41 0 4 A 

ICT 3123022125 $55505 А cue 


сі 


63 LES HYPOCRITES 


з Ó vous qui croyez! Lorsqu'on appelle à la prière du vendredi', consacrez-vous à la 
mention d'Allah? et cessez tout commerce. Cela est meilleur pour vous, si vous saviez! 
10 Une fois la prière achevée, vous êtes libres de vous répandre sur terre et de rechercher 
la grâce d'Allah, [sans négliger de] mentionner abondamment Allah afin de parvenir 
au succès.3 11 Mais voyant arriver négoce et divertissements, ils s’y précipiterent et te 
laissèrent debout [à prononcer ton sermon].* Dis-leur : < [La récompense] qui est auprès 
d'Allah est bien meilleure queles divertissements et le négoce. Allah est le meilleur des 
pourvoyeurs. » 


LES HYPOCRITES 


SOURATE 63: 11 VERSETS ۰۸ ۲ ۰۶ 


Au Nom d'Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 Lorsque les hypocrites viennent te trouver, ils disent: « Nous attestons que tu es le 
Messager d’Allah ! > [Qu'ils en témoignent ou non], Allah sait que tu es Son Messager, 
et Allah attesteque les hypocrites sontmenteurs.? Ils font deleurssermentsun bouclier 
et empéchent [les hommes de cheminer sur] le sentier d'Allah. Combien est mauvais 
ce qu'ils font! з Ceci car ils ont cru puis renié la foi. C'est pourquoi leurs cœurs ont été 
scellés, et qu'ils ne comprennent pas. 4 Lorsqu'on les voit, on est séduit par leur aspect, 
etquandils parlent, оп écouteleurs propos. Ils sont [еп réalité] semblables à des büches 
appuyées [contre un mur}? Ils s'imaginent que le moindre cri est dirigé contre eux.? 
Ce sont eux les véritables ennemis. Méfie-toi d'eux ! Qu'Allahles anéantisse! Comment 
s'écartent-ils [ainsi de la vérité]? 


1. Le vendredi (42221, al-jumu'ah) dérive du rassemblement رالجمع)‎ al- jam). Ce jour fut donc nommé 
ainsi carles adeptes de l'islam s'y rassemblent une fois par semaine dans les plus grands lieux de culte. 
2. À l'époque du Prophète (3) il n'y avait qu'un seul appel à la prière effectué lorsqu'il prenait place 
sur la chaire. ІІ est donc question de cet appel, qui pour nous est le deuxième, et non du premier 
qu'ajouta le Commandeur des croyants, *Uth màn Ibn “АНап, lorsque la population augmenta. Al-Hasan 
dit :« Par Allah! Il ne s'agit aucunement de presser le pas, car on leur a interdit de se rendre à la 
prière si ce n'est empreints de calme et de quiétude. Mais ils doivent diriger leur cœur, leur inten- 
tion et faire preuve de recueillement. > Dirigez-vous et préoccupez-vous exclusivement de la prière. 
3. Lorsque vous vendez et achetez, que vous prenez et donnez, mentionnez abondamment Allah, 
et que ce bas-monde ne vous distrait pas de ce qui vous sera utile dans l'au-delà. 

4. Médine connaissait une période de disette. Une caravane arriva alors que le Prophète (3x) pro- 
noncait le sermon. Dès que les gens entendirent le tambour qui annonçait sa venue, ils se ruérent 
vers elle et quittèrent la mosquée. Seuls douze hommes restèrent avec le Prophète (Ж). [Baghawi] 
5. On a nommé cette sourate al-munáfiqün (Les Hypocrites) car elle mentionne leurs caractéristiques 
et leur attitude vis-à-vis du Prophète (3) et des croyants. 

6. On a dit que ce verset fut révélé concernant des gens qui avaient apostasié. Ou encore: ils ont cru 
[en apparence] puis renié la foi [intérieurement]. [Shawkàni] 

7. Malgré leur belle apparence et leur éloquence, ce ne sont que des coquilles vides ; ils sont dénués 
de raison, de science et de tout bien, et sont les plus pleutres des hommes. [Tabari] 

8. Les péchés suscitent effroi et peur dans le cœur, et l'obéissance, paix et sécurité. [Ibn Al-Qay yim] 
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63 LES HYPOCRITES 


5 Lorsqu'on leur dit: «Venez afin que le Messager d’Allah demande pardon pour vous! >, 
ils secouent la tête [par refus] et tu les vois s’écarter [de ce qu’on leur dit] avec orgueil. 
و‎ Il est égal que tu implores ou поп le pardon pour eux, Allah ne leur pardonnera jamais, 
car Allah ne guide pas les dévoyés. 7 Ce sont eux qui disent : «Ме faites aucune dépense 
en faveur de ceux qui sont auprès du Messager d'Allah, afin qu'ils se dispersent [et 
l'abandonnent]! » C'est à Allah seul qu'appartiennentles trésors des cieux et de la terre, 
mais les hypocrites ne [le] comprennent pas. 8 Ils affirment : < Lorsque nous reviendrons 
à Médine, le plus puissant en chassera le plus faible ! > C'est à Allah seul qu'appartient la 
puissance, ainsi qu'à Son Messager et aux croyants, maisles hypocrites ne [le] savent pas.’ 
3 Ó vous qui croyez! Que vos richesses et vos enfants ne vous distraient pas de la 
mention d'Allah? Ceux qui agissent ainsi sont les [véritables] perdants. 11 Dépensez 
[dans l’obéissance à Allah] de ce que Nous vous avons attribué, avant que la mort ne 
vienne à l'un de vous et qu'il ne dise: «Seigneur! Si Tu m'accordais un court délai, je 
ferais aumône et serais parmi les pieux ! »3 n Or Allah n'accorde jamais de délai à celui 
dont le terme est arrivé. Allah connait parfaitement vos agissements.^ 


1. Ce sont les propos de *Abd Allah Ibn Ubayy Ibn Salül, le meneur des hypocrites. Au retour d'une 
expédition, il incita ses acolytes à ne rien donner en faveur des Compagnons, et il prétendit qu'à 
leur retour à Médine, il les en chasserait. Zayd ibn Arqam l'entendit et le rapporta au Prophète (3), 
mais ‘Abd Allah Ibn Ubayy nia. Allah le dévoila par la suite en révélant ces versets. Lui et ses acolytes 
refusèrent que le Prophète (3) demande pardon pour eux. ‘Umar voulut le tuer, mais le Prophète (3) 
leur laissa la vie sauve de crainte que les gens ne disent qu'il tuait ses compagnons. 

Les gens cherchent la puissance aux portes des rois, alors qu'ils ne la trouveront que dans l'obéis- 
sance à Allah. Al-Hasan disait: < Même si les mules amblent pour eux, que les hommes tournent 
autour d'eux, et qu'ils ne cessent d'obtenir des biens, l'humiliation du péché est dans leur cœur. 
Allah avilit celui qui Lui désobéit. » (Ibn Taymiyyah] 

2. La mention d'Allah désigne les impositions de l'islam et en premier lieu la priére. La mention 
constante d'Allah (46) permet de faire perdurer l'amour qu'on éprouve pour Lui, elle est au cœur ce 
que l'eau est au poisson: il n'est pas de vie sans elle. Mentionner abondamment Allah (46) préserve 
de l'hypocrisie car une des caractéristiques des hypocrites est qu'ils ne mentionnent que trés peu 
Allah. [Ibn Al-Qayyim] 

3. Toute personne négligente éprouvera des regrets lors de l'agonie et demandera un prolonge- 
ment, méme court, de son existence afin de rattraper ce qu'elle a manqué. Mais il n'en sera rien! 
4. || sait qui dit vrai en demandant cela et qui reviendrait au mal si on le faisait revenir sur terre. 
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LA DUPERIE 


SOURATE 64 ۰۱8 VERSETS + MÉDINOISE" 


Au Nom d’Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 Tout ce qui est dans les cieux et sur la terre glorifie Allah. À Lui seul appartiennent la 
royauté et la louange! Il est omnipotent. ? C'est Lui qui vous a créés : certains d'entre 
vous sont mécréants et d’autrescroyants.? Allah connait parfaitement vos agissements. 
3 Il a créé les cieux et la terre en toute vérité,? et vous a donné la plus belle des formes, 
et c’est vers Lui seul que tout fera retour. 4 Il sait ce qui est dans les cieux et sur la terre, 
et Il sait ce que vous cachez et ce que vous divulguez. Allah connaît parfaitement ce que 
recèlent les cœurs. 

5 Le récit des [peuples] mécréants qui vous ont précédés ne vous est-il pas parvenu ? Ils 
goûtèrent [ici-bas] aux conséquences funestes de leurs actes, et ils subiront [dans l’au- 
delà] un châtiment douloureux. в Il en est ainsi car leurs messagers leur apportèrent des 
preuves manifestes mais ils dirent :« Des hommes [semblables à nous] vont-ils nous 
guider ۶ » Ils ont donc renié [la vérité] et s'en sont détournés. Allah Se passe [de leur foi 
et de leurs œuvres]. Allah Se suffit à Lui-même et Il est digne de louange.* 

7 Les mécréants prétendent qu'ils ne seront jamais ressuscités. Réponds-leur: « Bien au 
contraire! Par mon Seigneur, vous serez ressuscités puis informés de ce que vous faisiez! 
Cela est facile pour Allah. »$ Croyez donc en Allah, en Son messager et en la lumière Пе 
Coran] que Nous avons révélée. Allah connait parfaitement vos agissements. 3 Le jour 
ой Il vous réunira pour le grand rassemblement sera le jour ой [les hótes du Paradis] 
floueront [les hôtes de l'Enfer].5 Quiconque aura cru en Allah et accompli des œuvres 
pieuses, [Allah] еНасега ses méfaits etl'introduira pour l'éternité dans des jardins, sous 
lesquels coulent des rivières. Telle est la réussite suprême! 


1. Le verbe (2, ghabana) désigne le fait de flouer un tiers lors d'une transaction. On a nommé cette 
sourate at-taghábun car, au Jour de la Résurrection, il en sera ainsi entre les hótes du Paradis et 
les hôtes de l'Enfer. Les premiers auront fait ici-bas un commerce prospère, et les seconds auront 
été floués. 

2. C'est Lui qui a voulu et Lui qui vous a créés ainsi, il y aura donc nécessairement des croyants et 
des mécréants. Mais c'est l'homme qui fait le choix de la mécréance, aprés qu'Allah l'a créé et qu'll 
a décrété pour lui ce qu'il a toujours su. [Qurtubi] 

3. Et non par futilité. Ou encore: pour la vérité, qu'est Son adoration exclusive, ou: par la vérité, 
qu'est Sa Parole. [Ibn ۳۱۳1 

4. Voir note (2/267). 

5. Tout mécréant a, au Paradis, une compagne et une demeure dont héritent finalement les croyants, 
et c'est de cette manière que les hôtes de l'Enfer se voient trompés et floués, pour avoir délaissé 
la foi et troqué l'au-delà contre la vie d'ici-bas. Seront également floués ceux qui transgressaient 
envers autrui et qui finalement perdront, alors qu'ici-bas ils pensaient être les gagnants. De même 
que les croyants négligents seront floués lorsqu'ils verront la récompense d'Allah et les hauts degrés 
que leur insouciance leur aura fait perdre. [Ibn Al-Jawzi] 
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64 LA DUPERIE 


11 Quant à ceux qui auront mécru et démenti Nos versets, ils seront, pour l'éternité, les 
hôtes de l'Enfer. Quelle mauvaise destination [il sera pour eux] ! 

п Aucun malheur ne frappe si ce n'est avec la permission d’Allah.' Celui qui croit en 
Allah, Allah guide son cœur.? Allah est omniscient. 1? Obéissez à Allah et obéissez au 
Messager! Si vous vous en détournez, [sachez] qu'il n'incombe à Notre Messager que 
de transmettre clairement le message.? 13 Allah, il n'est de divinité digne d'adoration 
que Lui! C'est en Allah seul que les croyants doivent placer leur confiance. 

14 Ó vous qui croyez ! Il est parmi vos épouses et vos enfants des ennemis. Prenez garde 
[de leur obéir dans le mal] ! Si vous passez outre, n'en faites aucun cas et leur pardonnez 
[leurs fautes, sachez qu’] Allah pardonne et qu'Il est miséricordieux.5 15 [Sachez que] 
vos biens et vos enfants ne sont qu'une épreuve‘ et qu’auprès d'Allah se trouve une 
immense récompense. 16 Craignez donc Allah autant que vous le pouvez !? Écoutez et 
obéissez! Dépensez [de ce qu'on vous a accordé dans l'obéissance à Allah], cela sera 
meilleur pour vous [ici-bas et dans l' au-delà]! Ceux qui sont préservés de leur propre 
avarice sont les bienheureux. 11 Sivousaccordezà Allah un prêt gracieux?, Il vousle ren- 
dra multiplié [maintes fois] et vous pardonnera.? Allah est reconnaissant et longanime.'? 
1111 est Celui qui connaît parfaitement ce qui relève de l’ Invisible et ce qui est apparent, 
le Tout-Puissant, le Sage. 


1. Conformément à Son décret et Sa volonté. 

2. Celui qui sait que l'épreuve vient uniquement d'Allah (3&), Allah guide son cceur vers la patience 
et la satisfaction, et И renforce sa foi et sa certitude en le fait qu'il ne saurait esquiver ce qui devait 
l'atteindre, et qu'il ne saurait être frappé par ce qui devait le manquer. [Qurtubi] 

з. Az-Zuhri dit: < À Allah le message, au Messager la transmission, et à nous la soumission!» 

4. Allah les a mentionnés ici en les nommant croyants, en dehors de tout autre nom, car la confiance 
requiert la foi. La force ou la faiblesse de cette confiance est fonction de la force ou la faiblesse de 
la foi. Plus la foi du serviteur se renforce, plus sa confiance en Allah est forte, et inversement. Si la 
confiance en Allah est faible, c'est nécessairement le signe d'une faiblesse de foi. [Ibn Al-Qayyim] 
5. ll est des épouses et des enfants qui peuvent étre des ennemis en ce sens qu'ils détournent 
l'homme des œuvres pieuses. Ibn ‘Abbâs dit:«Des hommes embrassèrent l'islam à la Mecque et 
voulurent rejoindre le Prophète (#), mais leurs épouses et leurs enfants refusèrent qu'ils les quittent. 
Lorsque finalement ils émigrèrent, ils constatèrent que les gens s'étaient instruits dans la religion. 
Ils éprouvèrent du ressentiment et songèrent à punir leurs familles, mais Allah révéla ce verset. » 
Al-Qâdî Abû Bakr Ibn Al-‘Arabî dit: < Ceci expose le sens de l'inimitié. L'ennemi n'est pas considéré 
comme tel pour ce qu'il est par essence, mais pour ses actes. Si l'épouse ou l'enfant agissent comme 
l'ennemi, alors ils sont ennemis, et il n'est pas d'acte plus abominable que de s'interposer entre le 
serviteur et l'obéissance à Allah.» [Qurtubi] 

6. Il vous éprouve en vous les accordant, afin de voir si vous Lui témoignerez de la reconnaissance 
et Lui obéirez en cela, ou si cela vous distraira et vous détournera de Lui. 

7. Allah ordonne de Le craindre, ce qui consiste à se conformer à Ses ordres et à s'éloigner de Ses 
interdits, mais ۱۱ restreint ce commandement à la capacité de chacun. Ce verset indique que toute 
obligation cesse en cas d'incapacité. Si on ne peut accomplir qu'une partie de ce qui est imposé, 
on s'acquitte de ce qui est en sa capacité, et l'obligation cesse pour ce qui est en dehors de son 
pouvoir. [Sardi] 

8. Ceci désigne toute dépense licite faite en son endroit, à travers laquelle on recherche le Visage 
d'Allah et Sa satisfaction. [Sa‘dî] On a nommé cela prêt, car le prêteur donne en espérant une com- 
pensation, de méme on donne pour Allah en espérant Sa récompense. [‘Uthaymîn] 

9. Ainsi, aumône, tout comme la bonne action, est un moyen d'expier les péchés. [Sa‘dî] 

10. ll accepte l'œuvre sincère, aussi minime soit-elle, et accorde pour elle une récompense abondante, 
et || retarde le châtiment de celui qui le mérite afin qu'il se repente de sa désobéissance. [Qurtubi] 
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65 LA RÉPUDIATION 


LA RÉPUDIATION 


SOURATE 65 • 12 VERSETS ۰ 


Au Nom d’Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 Ô Prophète! Lorsque [toi et les croyants souhaitez] répudier vos épouses, faites-le 
au [début] d’une période [de pureté]? et décomptez avec précision [les jours de] leur 
période de retraite. Craignez Allah votre Seigneur. [Avant 16 terme de cette période], 
ne les renvoyez pas de leurs demeures, et qu'elles-mémes пе les quittent pas, à moins 
qu'elles n'aient commis une turpitude avérée.^ Telles sont les limites établies par Allah. 
Quiconque transgresse les limites établies par Allah se fait tort à lui-méme. [Nous avons 
établi cette règle car] qui sait ? Peut-être qu'Allah suscitera [се qui amènera à la reprise 
de la vie conjugale] 252 Lorsqu'elles [approchent] du terme (de leur période de retraite], 
reprenez-les conformément à labienséance, ou séparez-vous d'elles conformément à la 
bienséance. Prenez pour témoins [de la séparation ou de la reprise dela vie conjugale] 
deux hommes intégres parmivous. Acquittez-vous de ce témoignage pour Allah seul. Voilà 
à quoi est exhorté celui qui croit en Allah et au Jour dernier. Celui qui craint Allah, Allah 
lui accorde une issue favorable [face à toute difficulté], з et Il pourvoit à sa subsistance 
par des voies qu'il n'escomptait pas. Allah suffit largement à qui placera sa confiance 
en Lui. Il réalise toujours Son ordre. Allah a décrété toute chose avec mesure. 4 Si vous 
êtes perplexes concernant la période de retraite de vos épouses qui n’espèrent plus 
avoir de regles, [sachez que] leur délai est de trois mois. Il en est de méme pour celles 
qui n'ont pas encore leurs regles. Quant à celles qui sont enceintes, leur période de 
retraite prendrafin à leuraccouchement. CeluiquicraintAllah, Il lui facilite toute chose. 
5 Tel estl'ordred'Allah qu'Il vous а révélé. Celui quicraint Allah, Il lui effacera ses méfaits 
et lui accordera une immense récompense. 


1. Оп a nommé cette sourate at-taláq (La Répudiation) car elle en détaille les règles. 

2. ‘Abd Allah Ibn Mas‘ûd dit: < le terme (859), al-‘iddah) désigne ici la période de pureté Cab, at-tuhr), 
c'est-à-dire entre deux menstrues, durant laquelle il n'y a pas eu de сой. » 

3. Sachez quel en sont le début et la fin, afin que cette période de retraite ne se prolonge pas, 
empêchant la femme de se remarier. Le terme al-‘iddah (la période de retraite) dérivé de al-‘adad 
(le nombre), car la période de retraite est d'un nombre de jours limités. Dans la terminologie reli- 
gieuse, le terme désigne l'attente religieusement définie imposée à la femme, aprés la séparation 
d'avec son mari, avant qu'il ne lui soit permis de se remarier. 

4. L'homme a obligation d'assurer la prise en charge et le logement de celle qui reste son épouse 
jusqu'au terme de cette période, il n'a donc pas le droit de la chasser. De même, il n'est pas permis 
à l'épouse de quitter le foyer, car elle reste également liée au droit du mari, à moins qu'elle ne soit 
tombée dans la fornication ou qu'elle n'ait causé du tort, en ses propos ou ses actes, aux membres 
de la famille de l'époux qui partagent le méme toit. 

5. Il se peut que l'époux regrette de l'avoir répudiée et qu'Allah suscite en son cœur le désir de la 
reprendre, ce qui sera alors plus facile s'ils sont toujours sous le méme toit. 
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65 LA ۱۳ 


١ Logez-les là où vous demeurez vous-mêmes et selon vos moyens. Ne cherchez pas à 
leur nuire pour leur rendre la situation difficile. Si elles sont enceintes, subvenez à leurs 
besoins jusqu'à l'accouchement. Si elles allaitent votre enfant, versez-leur une pension. 
Concertez-vous à ce sujet conformément à la bienséance.? Si vous ne parvenez pas à vous 
mettre d'accord, une autre femme l'allaitera. ; Que celui qui est aisé dépense [pour son 
enfant] en fonction de sa richesse, et que celui dont les biens sont restreints dépense 
en fonction de ce qu'Allah lui a accordé. Allah n'impose [de charge] à quiconque qu'en 
fonction de ce qu'Il lui a accordé. Allah fera succéder l'aisance à la géne. 

١ Que decités ont [vu leurs habitants] transgresser orgueilleusement l'ordre de leur 
Seigneur et de Ses messagers! Nous les avons soumis à un jugement sévère et leur 
avons fait subir un châtiment abominable: 3 Ils goûtèrent [ici-bas] aux conséquences 
funestes de leurs actes qui les menèrent à la perte. 10 Allah leur a préparé un terrible 
châtiment. Craignez donc Allah, vous qui êtes doués d'intelligence et qui avez la foi! 
Allah vous a envoyé un rappel : 11 un messager“ qui vous récite les versets clairs d'Allah, 
afin de faire sortir ceux qui croient et accomplissent des œuvres pieuses des ténèbres 
vers la lumière.5 Quiconque croit en Allah et accomplit des œuvres pieuses, [Allah] le 
fera entrer, pour l'éternité, dans des jardins sous lesquels coulent des rivières. Allah le 
comblera de bienfaits. 

1? Allah est Celui qui a créé les sept cieux et autant de terres. L'ordre? ne cesse de des- 
cendre entre eux, afin que vous sachiez qu'Allah est omnipotent et qu'Allah cerne toute 
chose de Sa science. 


1. Ne les oppressez pas et neles rudoyez pas pour que, n'en pouvant plus, elles quittent le domicile, 
ou qu'elles choisissent de se libérer en donnant de leurs biens. 

2. Ceci montre que la bienséance a une place dans cette situation. Le verset indique également 
qu'aucun des deux parents ne doitsubir de tort à travers son enfant. Aussi, concernant l'allaitement 
ou d'autres questions, après la séparation, les deux époux doivent parvenir à s'entendre en toute chose 
sur les bases de la bienséance, de la tolérance et de la bienfaisance. Ceci, par considération pour la 
vie conjugale passée, et ils ne doivent pas oublier la bienfaisance qui a existé entre eux. [Shangqiti] 
3. Pour certains exégètes, l'ordre est inversé dans le verset, ce qui donne: Nous leur avons fait subir 
un châtiment abominable [ici-bas] et Nous les soumettrons à un jugement sévère [dans l'au-delà]. [Tabari] 
4. Ou encore: Allah a fait descendre vers vous un Rappel Пе Coran et Il a suscité un] messager. 

5. || les fait sortir des ténèbres de la mécréance et de l'ignorance vers la lumière de la foi et de la 
science. 

6. Lorsqu'on les interrogeait sur ce que sont les sept terres ou d'autres choses inconnues des hommes, 
Ibn ‘Abbâs ainsi que de trés nombreux pieux prédécesseurs répondaient: < C'est une chose dont 
Allah a informé et concernant laquelle Il est plus savant.» (Ibn Taymiyyah) 

7. Les lois religieuses qu'Il révèle à Ses messagers, mais aussi Ses commandements et décrets раг 
lesquels | administre Ses créatures. [Sardi] 
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66 L'INTERDICTION 


L'INTERDICTION 


SOURATE 66 * 12 VERSETS - MÉDINOISE! 


Au Nom d’Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 Ó Prophéte! Pourquoi, recherchant le contentement de tes épouses, t’interdis-tu ce 
qu'Allah t'a permis 22 Allah est pardonneur et miséricordieux. 2 Allah a institué pour vous 
un moyen de vous libérer de vos serments, [ceci car] Allah vous protège et vous guide, 
et Il est Omniscient, le Sage. 3 [Mentionne] lorsque le Prophète confia un secret à l’une 
de ses épouses et que celle-ci le divulgua [à une autre]. Allah le dévoila [au Prophète] qui 
informa [son épouse] d'une partie [de ce qui lui fut révélé] et en tut une autre. Lorsqu'il 
l'en informa, elle demanda: «Qui t'aappriscela ? »Il répondit : « C'est l'Omniscient, Celui 
auquel rien n'échappe! » 4 Si vous vous repentez toutes deux à Allah, [Allah acceptera 
votre repentir], car vos cceurs ont dévié [de la bienséance envers le Messager]. Mais 
si vous vous liguez contre le Prophète, [sachez] qu'Allah est son protecteur, ainsi que 
Gabriel, les croyants vertueux, et les anges qui le soutiennent. 5 57 П vous répudie, son 
Seigneur lui accordera en échange des épouses meilleures que vous : soumises [а Allah], 
croyantes, obéissantes, repentantes, assidues au culteet au jeüne ; ayant déjà connues 
le mariage ou encore vierges. 

$ О vous qui croyez ! Préservez vos personnes et vos familles d'un feu dont les hommes 
et les pierres seront le combustibles, et dont la garde est assurée par des anges durs, 
rudes, qui ne désobéissent jamais aux ordres d'Allah et exécutent tout ce qui leur est 
ordonné 7 [Au Jour de la Résurrection, on dira:] < Ó vous qui n'avez pas cru! Ne vous 
excusez pas aujourd'hui! Vous n'étes rétribués que pour ce que vous faisiez. » 


1. On a nommé cette sourate at-tahrîm (L'Interdiction) car elle mentionne dans le premier verset 
l'interdiction que s'est faite le Prophète (Ж). 

2. Les exégètes mentionnent deux causes de révélation de ces versets : 1) Le Prophète (Ж) eut un 
rapport charnel avec sa servante Mâriyah chez Hafsah qui le lui reprocha. ІІ lui demanda de ne le dire 
à personne, en échange de quoi il s'interdisait dorénavant d'approcher sa servante, ce qu'il fit jusqu'à 
ce que Hafsah en informe ‹А'іѕһаһ; 2) Lors de sa visite quotidienne à ses épouses après la prière 
du “asr, le Prophète (3) s'arrêta plus longtemps que d'accoutumée chez Zaynab Bint Jahsh. Ceci car 
elle lui servit du miel. *A'ishah en éprouva de la jalousie et se mit d'accord avec Hafsah: la première 
d'entre elles chez qui il entrerait devait lui demander s'il avait consommé des sucs d'épineux, car 
leur odeur est forte, et le Prophète (3%) répugnait que se dégage de lui une forte odeur. Il entra chez 
Hafsah qui lui posa la question, et il répondit : < Non. J'ai mangé du mielchez Zaynab Bint Jahsh, mais je 
ne le ferai plus. J'en fais le serment. N'en parle à personne ! » ۸۱-۰8 ۴۸3۲۲ (4912). On peut considérer que 
le verset fut révélé pour ces deux évènements, et que dans les deux cas le Prophète (Ж) s'interdit 
une chose et demanda à son épouse d'en garder le secret. Puis Allah lui reprocha ce qu'il avait fait, 
et le Prophète (Ж) se libéra de son serment. [Shawkàni] 

з. Ibn ‘Abbâs dit: «Enseignez-leur l'obéissance à Allah, craignez les interdits d'Allah, ordonnez а 
vos familles la mention d'Allah, et ainsi Allah vous préserva de l'Enfer.» 

4. Le feu de l'Enfer sera alimenté par les corps des mécréants et les statues adorées en dehors d'Allah. 

5. Les anges gardiens de l'Enfer sont durs, dénués de toute miséricorde envers les mécréants. Leur 
apparence est effrayante, ils sont puissants et capables de réaliser tout ce qu'Allah leur ordonne. 
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66 L'INTERDICTION 


8 б vous qui croyez! Repentez-vous sincèrement devant Allah afin que votre Seigneur 
efface vos méfaits et vous introduise, pour l'éternité, dans des jardins sous lesquels 
coulent des rivières, le jour où Allah épargnera tout opprobre? au Prophète et à ceux 
qui auront cru avec lui. Leur lumière cheminera devant eux et à leur droite [vers le 
Paradis. Voyantles lumières des hypocrites s'éteindre], ils diront : « Seigneur! Préserve 
et intensifie notre lumière et pardonne-nous! Tu es omnipotent. »3 

зб Prophète! Lutte contre les mécréants et les hypocrites, et sois rude envers eux.^ Leur 
destination finale sera la Géhenne, et quelle mauvaise destination [elle sera pour eux]! 
10 Allah donne pour exemple aux mécréants la femme de Noé et la femme de Loth.5 
Toutes deux étaient sous la protection de deux de Nos serviteurs vertueux, mais elles 
les trahirentf et ils ne purent leur épargner Пе châtiment d'] Allah. Et on leur dira [au 
Jour de la Résurrection]: « Entrez en Enfer avec ceuxqui y entrent! » 

и Allahdonnepour exemple aux croyants la femme de Pharaon lorsqu'elle dit : «Seigneur ! 
Construis-moi, auprés de Toi, une maison au Paradis! Préserve-moi [du chátiment] 
de Pharaon et [du fait de commettre] ses actes, et délivre-moi [des agissements et du 
châtiment] des transgresseurs ! >? 12 [I] leur donne également pour exemple] Marie, fille 
d'Imran, qui préserva sa chasteté et en laquelle Nous avons insufflé une àme créée par 
Nous. Elle crut aux paroles de son Seigneur et en Ses Livres? et fut dévouée [а Allah].' 


1. Le repentir sincère (е 5251 425271, at-tawbah an-nasüh) consiste à cesser le péché dans le présent, 
à regretter ce qui a pu étre commis dans le passé, et à étre déterminé à ne plus y revenir dans le 
futur. Et si ce péché lèse autrui de son droit, il faut réparer son tort. 

2. Voir note (3/192). 

з. Voir sourate al-hadíd, des versets 12 à 15. 

4. La première étape consiste à précher de la meilleure manière qui soit. Ensuite seulement, on lutte 
et on fait preuve de rudesse face à celui qui refuse de répondre à l'appel d'Allah et de se soumettre 
à Sa loi. [Sa‘dî] Allah (45) ordonne au Prophète (Ж) de combattre les uns par le sabre, et les autres 
en les soumettant aux peines légales pour les crimes qu'ils commettaient. [Qurtubi] 

5. Allah (46) montre que le fait de vivre parmi les croyants et d'entretenir avec eux les liens les plus 
proches qui soient ne sera d'aucun secours aux mécréants et aux hypocrites si la foi est absente 
de leur cceur. 

6. Il n'est nullement question d'adultére, mais d'une trahison dans la foi. Elles ne partagèrent pas 
leur foi et ne crurent pas en leur message. L'épouse de Noé le trahissait en disant de lui qu'il était 
fou, et celle de Loth en prévenant son peuple lorsqu'il recevait des invités. 

7. C'est un exemple qu'Allah donne aux croyants pour leur signifier que s'ils sont dans la nécessité 
de fréquenter les mécréants, cela ne leur пита en rien s'ils sont véritablement croyants. Qatädah 
dit:«Pharaon était le plus transgresseur et le plus mécréant des hommes de la terre. Par Allah! Sa 
mécréance ne nuisit en rien à son épouse lorsqu'elle choisit d'obéir à son Seigneur. Ceci afin que 
vous sachiez qu'Allah est juste et qu'Il ne chátie personne si ce n'est pour son péché. > 

8. Allah (46) envoya Gabriel qui insuffla en elle l'âme de Jésus (#4), et aussitôt elle fut enceinte de lui. 
9. Les paroles d'Allah englobent ce qu'il décrète dans l'univers et ce qu'il révèle. Quant à la foi en 
Ses Livres, elle implique la connaissance de ce qu'ils contiennent et leur mise en pratique. [Sardi] 
то. À travers le premier exemple, Allah voulut apeurer ‘À'ishah et Hafsah en leur signifiant que 
leur lien avec le Prophète (Ж) ne leur serait d'aucune utilité si elles se liguaient contre lui. Puis, а 
travers les autres exemples, ІІ voulut les inciter à l'attachement au bien et à la patience. [Qurtubi] 
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67 LA SOUVERAINETÉ 


LA SOUVERAINETÉ 


SOURATE 67 * 30 VERSETS ۰ MECQUOISE' 


Au Nom d’Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 Infinie est la bénédiction? de Celui qui détient la souveraineté et qui est omnipotent.3 
2 Celui qui a créé la mort et la vie^ afin de vous éprouver et [de voir] lequel de vous 
ceuvrerait le mieux.5 Il est le Tout-Puissant, le Pardonneur. 3 Celui qui a créé sept cieux 
superposés. Ти ne verras aucune discordance danslacréation du Miséricordieux. Regarde 
à nouveau Пе ciel], y vois-tu la moindre fissure ? 4 Regarde encore et encore: ton regard 
ne s'en trouvera que plus incapable [d'y trouver le moindre défaut] et que plus harassé. 
5 [Par Allah !] Nous avons orné le ciel le plus proche [de la terre] de lampes dont Nous 
avons fait des projectiles$ pour lapider les démons pour lesquels Nous avons préparé 
le châtiment du Brasier. в Et pour ceux qui n'auront pas cru en leur Seigneur, [Nous 
avons réservé] le châtiment de la Géhenne. Et quelle mauvaise destination! 7 Lorsqu'ils 
y seront précipités, ils l'entendront pousser un cri affreux, alors qu'elle bouillonnera. 
8 Peu s'en faudra qu'elle ne se scinde de fureur [envers les mécréants]. Chaque fois qu'un 
groupe [de damnés] y sera jeté, ses gardiens leur demanderont : «Ме vous est-il pas 
venu d’avertisseur ? »s Ils répondront :«Si! Un avertisseur nous est venu, mais nous 
l'avons démenti et avons dit : « Allah n'a rien révélé et vous, [messagers], étes dans un 
égarement manifeste ! »10 [Et ils ajouteront] : < Sinous avions écouté ou raisonné’, nousne 
serions pas parmi leshótes du Brasier! »11Ils reconnaitront leurs péchés. Que les hótes du 
Brasiersoientéloignés [d' Allah et de Sa miséricorde] ! 12 Ceux qui craignent leur Seigneur, 
sans pour autant Le voir?, obtiendront [Son] pardon et une immense récompense. 


1. On a nommé cette sourate al-mulk (La Souveraineté) car elle débute par l'éloge qu'Allah fait de 
Lui lorsqu'il dit: Infinie est la bénédiction de Celui qui détient la souveraineté. 

2. Voir note (7/54). 

3. ll est Celui qui administre toutes les créatures comme ІІ veut, et rien пе peut repousser Son décret. 
4. Allah (35) a nommé mort le premier état qu'est le néant, et ۱۱ a nommé vie la création. Ou encore: 
la mort [ici-bas] et la vie [éternelle dans l'au-delà]. [Qurtubi] 

5. Qui vouera l'œuvre la plus sincère envers Allah et la plus conforme à la voie du Prophète (Ж). 
Allah établit les hommes sur terre en les informant qu'ils devront la quitter et en leur donnant 
des commandements et des interdictions. ІІ les éprouve par des désirs contraires à Son ordre. 
Celui qui se soumet à l'ordre d'Allah et œuvre avecbienfaisance, Allah lui accorde la meilleure des 
récompenses; et inversement. [Sa‘di] 

6. Les projectiles désignent les corps célestes en général et non spécifiquement les étoiles et les 
planètes. Il est plutôt question des météorites et des corps célestes plus petits qui peuvent en être 
extraits. 

7. Allah (42) nie qu'ils soient doués de raison, et tantôt de vision ou d'audition car ce sont les sens 
à travers lesquels on acquiert la science. La corruption du cœur entraine la corruption de l'ouïe 
ainsi que de la vue, et inversement. Celui qui se détourne pour ne pas entendre la vérité et qui hait 
celui qui la prononce au point de détester le voir, la guidée ne peut parvenir à son cceur, et ainsi il 
se corrompt. [Ibn АІ-Оаууіт] 

8. Ceci puisque l'homme ne voit pas Allah de ses yeux ici-bas. Ou encore: dans lesecret, ceux qui, 
méme en l'absence de tout témoin ne cèdent pas aux péchés. [Shawkänî] 
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67 LA SOUVERAINETE 


13 Que vous teniez vos propos secrets ou les divulguiez, [Allah] connaît parfaitement 
ce que recelent les cœurs. 14 Comment le Créateur ignorerait-Il [се qu'Il a créé], alors 
qu'Il est Celui qui connaît les choses les plus subtiles, l'Omniscient. 15 C'est Lui qui 
vous a soumis la terre.' Parcourez-la donc jusqu'à ses confins [à la recherche de votre 
subsistance] et mangez de ce qu'[Allah] vous octroie.? C'est vers Lui seul que vous serez 
ramenés [en sortant de vos tombes]. 

16 Êtes-vous à l'abri du fait que Celui qui est au ciel? vous fasse engloutir par la terre qui 
se mettra alors à trembler ? 17 Et êtes-vous à l'abri du fait que Celui qui est au ciel ne 
déchaîne contre vous une tempête de pierres ? Vous saurez alors ce qu'il en est de Mon 
avertissement ! 18 [Par Allah !] Leurs devanciers ont également démenti [leurs messagers]. 
[Voyez] quelle fut Ma réprobation ! 13 [Les mécréants] пе voient-ils paslesoiseaux volant 
au-dessus d'eux, déployant et reployant leurs ailes? Seul le Miséricordieux les retient 
[dans les airs]. Il connait parfaitement toute chose. 

20 Qui saurait constituer une force capable de vous protéger du Miséricordieux [s'Il veut 
vous châtier]? Les mécréants [ne vivent] que dans l’illusion.5 21 Qui assurerait votre 
subsistance si [Allah] cessait de vous l'accorder ? Mais ils persistent dans la transgres- 
sion et la fuite [face à la vérité].6 2 Celui qui marche tête baissée est-il mieux guidé que 
celui qui chemine, tête haute, sur la voie droite ۶7 23 Dis-leur : < C’est Lui qui vous a créés 
et qui vous a donné l'ouie, la vue et la raison. Mais vous étes peu reconnaissants. »? 
24 Dis-leur: « C'est Lui qui vous a répandus sur terre, et c'est vers Lui seul que vous 
serez rassemblés. > » Ils demandent [par moquerie] : «А quand cette promesse si vous 
êtes véridiques ? » % Réponds-leur : < Allah seul le sait. Quant à moi, je ne suis qu'un 
avertisseur manifeste.» 


1. Litt.: qui a fait que la terre soit docile, à la manière du chameau docile qui se soumet quelle que 
soitla direction vers laquelle on l'oriente. ІІ est donc aisé de parcourir la terre, d'y construire, d'y 
cultiver, et autre. Il dit en d'autres endroits qu'il l'a aplanie, étalée et qu'elle est semblable à un 
tapis déployé. [Ibn Al-Qayyim] 

2. Parcourez la terre à la recherche de votre subsistance, mais sachez que vos efforts ne seront que 
pure perte, sauf si Allah facilite votre quéte. CEuvrez et placez votre confiance en Allah! 

3. C'est-à-dire au-dessus des cieux, établi au- dessus du Tróne, comme il convient à Sa majesté, ainsi 
que cela est exposé dans de nombreux hadiths et versets. Ceci car la particule (3, fi) peut signifier 
dans ou au-dessus, en fonction du complément du nom de la phrase. On dit par exemple: untel est 
dans la montagne, alors qu'il est sur celle-ci. (Ibn Taymiyyah] 

4. C'est Lui seul qui a accordé des propriétés à l'air et qui a donné aux oiseaux une forme qui leur 
permettent de voler. Celui qui réfléchit à ces choses verra la puissance du Créateur. [Sardi] 

5. 115 sont trompés par les démons qui leur font croire qu'il n'y a ni jugement ni châtiment. [Qurtubi] 
6. Allah (46) blâme les polythéistes qui recherchent secours et subsistance auprès de ceux qu'ils 
adorent. ۱۱5 savent que seul Allah en est capable mais ils persistent dans leur égarement et refusent 
la vérité. 

7. Le mécréant est semblable à celui qui marche téte baissée et ne sait ni oü il se dirige ni comment 
s'y rendre, mais qui erre dans la perplexité et l'égarement. Est-il mieux guidé que le croyant qui 
a fait sienne la droiture et qui chemine sur une voie droite ? De méme dans l'au-delà: le croyant 
cheminera téte haute sur une voie droite le conduisant au Paradis, quand le mécréant marchera 
sur son visage jusqu'au feu de l'Enfer. 

8. Ces capacités qu'Allah vous a accordées, vous ne les utilisez que trés peu lorsqu'il s'agit de Lui 
obéir, de se conformer à Ses ordres ou d'abandonner Ses interdits. 
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68 LA PLUME 

л Lorsqu'ils verront le châtiment très proche, les visages des mécréants s'assombriront. 
On leur dira alors : «Voilà ce que vous réclamiez ! » 2 Dis-leur : < Voyez, qu'Allah me fasse 
périr, moi et ceux qui me suivent, [aussi promptement que vous le souhaitez] ou ди’ 
nous fasse miséricorde [et prolonge notre existence], qui préservera [pour autant] les 
mécréants d'un chátiment douloureux ? »' » Dis-leur: «1l est le Miséricordieux. Nous 
croyons en Lui seul et c'est en Lui seul que nous plaçons notre confiance. Vous saurez 
bientôt qui [de nous ou de vous] est dans un égarement manifeste. » 30 Dis-leur: «Voyez, 
si votre eau disparaissait au plus profond de la terre, qui [en dehors d' Allah] pourrait 
faire jaillir pour vous de l'eau ?» 


LA PLUME 


SOURATE 68 + 52 VERSETS ۰ MECQUOISE? 


AuNom d'Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 [La lettre] Nún. Par la plume et ce que [les hommes] écrivent !з 2 De par la grâce de ton 
Seigneur, tu n'es pas possédé [comme le prétendent les ignorants], 3 et une récompense 
jamais interrompue t'est réservée. 4 Ton comportement est éminent.s و‎ Bientôt tu verras 
et [les mécréants] verront, ғ qui d’entre vous a perdu la raison.5 7 Ton Seigneur connait 
mieux que quiconque ceux qui s'égarent de Sa voie et ceux qui sont bien guidés. в N'obéis 
pas à ceux qui [te] démentent, з qui aimeraient que tu transiges [avec eux], afin qu'ils 
transigent [avec toi].f 10 N'obéis pas à celui qui ne cesse de jurer et qui est méprisable, 
11 qui ne cesse de s'adonner à la médisance et au colportage de calomnies, 1? de se montrer 
avare de ses biens, de s'adonner à la transgression [envers les hommes] et au péché, 
13 qui est rustre et, de surcroit, connu pour être mauvais.” 14 [Ne lui obéis pas] même s’il 
possède beaucoup de biens et de nombreux fils! 15 Lorsque Nos versets lui sont récités, 
il dit: « Ce sont des légendes d'anciens!» بر‎ Nous le marquerons sur le museau !? 


1. Seuls le repentir et le retour à la religion d'Allah vous sauveront. Il ne vous sera d'aucune utilité 
qu'Allah nous chátie comme vous l'espérez, vous n'aurez aucune échappatoire f ace à Son châtiment. 
2. On a nommé cette sourate al-qalam (La Plume) car Allah (46) débute en jurant par elle afin de 
montrer son importance. 

з. Allah (46) montre le bienfait qu'il a accordé aux hommes à travers l'apprentissage de l'écriture qui 
permet de parvenir à la science. Pour d'autres, il est question des anges qui consignent les ceuvres 
des hommes, ou encore de la Plume à laquelle Allah а ordonné d'écrire tout ce qu'il a prédestiné. 
4. À'ishah dit:«Son comportement était conforme au Coran. » Muslim (746). En plus des caractères 
éminents innés qu'Allah lui accorda, le Prophéte (%) se conforma strictement aux commandements 
et interdictions du Coran, si bien que celui-ci devint sa nature. 

5. Le terme (53242, maftün) désigne celui qui a été captivé, détourné de la vérité et qui s'en est écarté. 
6. ll est plusieurs interprétations: 1) que tu leur fasses des concessions afin qu'ils t'en fassent; 2) que 
tu adores leurs divinités un temps afin qu'ils adorent Allah un temps; et d'autres encore. (Ibn Al-Jawzi] 
7. Le terme (E, ‘utull) désigne l'homme rude, fruste, avide et avare. Le terme (6-55, тапіт) dérive 
de (äé;, zanamah) qui désigne la pampille à l'oreille des brebis. Cet homme est ainsi connu pour 
son mal comme la brebis qu'on distingue ainsi dans le troupeau. Dans la langue arabe, رزنیم)‎ zanîm) 
désigne celui qui est faussement attribué à une famille ou un clan, dont la lignée est douteuse. [Оп 
a ainsi dit qu'il était question d'AI-Walid Ibn Al-Mughírah qui n'était pas un véritable qurayshite.] 
8. Pour les uns ceci signifie qu'il sera démasqué et exposé, tout comme une marque sur le museau 
qu'il est impossible de ne pas remarquer. Pour d'autres, Allah annonce qu'il sera frappé au nez, 
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68 LA PLUME 


17 Nous avons éprouvé [les polythéistes mecquois] comme Nous avons éprouvé les 
propriétaires du verger! lorsqu'ils jurèrent d'en faire la récolte au matin, 18 sans 
dire: «Si Allah le veut! »13 Alors qu'ils dormaient, un châtiment de ton Seigneur 
s'abattit de nuit sur [le verger] 20 [qui brüla] et devint aussi noir qu'une nuit téné- 
breuse. л Au matin, ils s’interpelèrent : 22 «Partez tôt à votre champ, si vous voulez 
récolter ! » 23 Ils se mirent en route en se disant à voix basse : 24 < Ne laissez aujourd'hui 
aucun pauvre y entrer ! » 25 Ils s'y rendirent décidés [à ne rien en donner] et convaincus 
d'en avoir le pouvoir. æ Mais lorsqu'ils virent le verger, ils s’écrièrent : < Nous nous 
sommes trompés de chemin! z [Non, c'est bien ici!] Mais nous en avons été privés ! > 
28 Le plus raisonnable d'entre eux dit: < Ne vous avais-je pas incité à dire: < [Nous récol- 
terons demain], si Allah le veut. »2»2 Ils dirent : «Gloire et pureté à notre Seigneur! 
Oui, nous étions transgresseurs ! » 3i Puis ils s'adressérent mutuellement des reproches 
31 etdirent: « Malheur à nous! Nous avons transgressé orgueilleusement ! 32 [Nous espé- 
rons] que notre Seigneur nous remplace [ce verger] par ce qui sera meilleur. C'est en 
notre Seigneur seul que nous portons espoir. »3 Tel est le châtiment ici-bas [pour qui 
se montre avare du bienfait qu'Allah lui accorde]. Et le châtiment de l'au-delà est plus 
grand encore, s'ils savaient | 

34 Ceux qui craignent leur Seigneur jouiront, auprès de Lui, des Jardins de la félicité. 
35 Traiterons-Nous ceux qui sont soumis [à Allah] commeceux qui serendent coupables 
[de mécréance] ? з Qu'avez-vous donc? Comment pouvez-vous juger ainsi? 37 Déte- 
nez-vous, [pour affirmer cela], un Livre [révélé] dans lequel vous étudiez, 38 [et qui 
énoncerait que] vous obtiendrez tout ce quevous désirez ? 3 Auriez-vous obtenu de Nous 
des engagements formels valables jusqu'au Jour de la Résurrection, vous accordant ce 
que vous jugerez [bon pour vous]? 4 Demande-leur qui d'entre eux en est garant ? 41 Ont- 
ils des associés [qui leur assurent cela]? Qu'ils fassent donc venir leurs associés s'ils 
sont véridiques [en ce qu'ils prétendent] ! 4 [Mentionne] le Jour où une Jambe? [de ton 
Seigneur] sera dévoilée, on leur demandera de se prosterner, mais ils ne le pourront pas. 


се qui surviendra lors de la bataille de Badr. Pour d'autres encore, il est question des ténèbres 
qui recouvriront le visage des hótes de l'Enfer, le nez désignant ici le visage. Tous ces avis sont 
acceptables et peuvent être réunis, qu'on considère qu'ils s'appliquent ici-bas ou dans l'au-delà. 

1. Allah (46) donne cet exemple aux mécréants qurayshites qu'il combla de bienfaits en envoyant 
vers eux Muhammad (3%) et qui répondirent à cela par le démenti, le rejet et le combat. Ce récit 
concernant des Gens du Livre du Yémen était connu des qurayshites. Un homme possédait un verger 
luxuriant duquel il tirait sa subsistance et faisait aumône. А sa mort, ses fils décidèrent de garder 
pour eux toute la récolte sans rien en donner. Allah les punit en leur faisant tout perdre. (Qurtubi] 
2. Litt.: ne vous avais-je pas incité à glorifier Allah. Dire «si Allah le veut » est une glorification car 
c'est une reconnaissance du fait que personne ne peutrien sans la volonté d'Allah (46). (Baghawi] 
з. Le Prophète (Ж) dit: < Notre Seigneur découvrira Sa Jambe. À ce moment tout croyant et toute croyante se 
prosternera devant Lui. Ceux qui, ici-bas, se prosternaient par ostentation ou recherche de renommée voudront 
se prosterner mais leur dos restera droit comme un seul os.» Al-Bukhárí (4919). Il est donc bien question 
de l'Attribut d'Allah (46) qu'est la Jambe, comme il convient à Sa majesté, et rien ne Lui ressemble. 
Quant à l'interprétation d'Ibn ‘Abbâs pour qui c'est une expression désignant le jour de l'affliction 
et de la difficulté, sa réponse est à mettre en contexte, et elle est tout à fait valide du point de vue 
de la langue arabe. Allah (46) nous еп a cependant dispensés par cette explication authentique du 
Prophète (Ж), il n'est donc pas permis de s'en détourner pour les propos d'Ibn "۸١035. 1 
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69 L'INÉVITABLE 


43 Le regard baissé, humiliation les couvrira. On les appelait [ici-bas] à se prosterner 
(pour Allah], alors qu'ils en étaient capables [mais ils s'y refusaient]. 4 Laisse- Moi donc 
[M'occuper] de ceux qui démentent ce message [qu'est le Coran]. Nous les conduirons 
progressivement [à leur perte], sans qu'ils ne s'en rendent compte. 45 Je leur accorde 
un délai, car Mon stratagème est implacable! 4 Leur demandes-tu un salaire qui les 
accable d’une lourde dette ? 4 Connaissent-ils l’ Invisible si bien qu'ilsécrivent [ce qu'il 
en est et en informe les hommes]? 48 Patiente quant au décret de ton Seigneur et ne 
sois pas comme [Jonas] le compagnon du poisson! lorsque [dans son ventre], plein de 
tristesse et d'affliction, il implora [son Seigneur]. 4 Si un bienfait de ton Seigneur ne lui 
était parvenu, il auraitété rejeté [du ventre de la baleine], blàmé, sur une terre déserte. 
50 Mais son Seigneur l'a élu et l’a placé au nombre des vertueux. 51 Peu s’en faut que les 
mécréants ne te transpercent du regard? lorsqu'ils entendent le Coran. Et ils disent: « Il 
est possédé ! » 5 Mais ce n’est qu'un rappel adressé à l'univers. 


L'INÉVITABLE 


SOURATE 69 + 52 VERSETS - MECQUOISE? 


Au Nom d’Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1Le [Jour] Inévitable. ? Qu'est-ce que le [Jour] Inévitable ? 3 Qui te dira ce qu'est le [Jour] 
Inévitable ?^4Les [peuples de] Thamüd et де “Аа ont démenti [ce jour qui] frappera [les 
hommes de terreur].5 5 Le [peuple de] Thamád fut anéanti par (le cri] assourdissant. 
£Quant [au peuple de] Аа, il fut détruit par un vent glacial et violent, т qu' [Allah] déchaîna 
contre eux pendant sept nuits et huit jours consécutifs, [les laissant inertes] comme des 
souches de palmiers évidées.5 و‎ En voit-on un survivant ? 


1. Allah (35) ordonne au Prophète (Ж) de patienter face aux torts des polythéistes qu'il a décrétés. 
Il lui interdit d'agir comme Jonas qui quitta son peuple, avant qu'Allah пе lui fasse miséricorde et 
ne lui pardonne. [Qurtubi] 

2. Pour Ibn ‘Abbâs, il est question du mauvais œil. Ce verset est une preuve que l'effet du mauvais 
œil est réel, par la permission d'Allah (4). Le Prophète (Ж) dit: « Le mauvais œil est une réalité. » 
Muslim (2188) 

3. On a nommé cette sourate al-háqqah (L'Inévitable) car elle débute par la répétition de ce nom 
donné au Jour de la Résurrection dans les trois premiers versets, ce qui n'apparait nulle part ail- 
leurs dans le Coran. 

4, (É, al-hâqqah) est un des noms du Jour de la Résurrection, car ce jour surviendra de manière 
inévitable. Le terme signifie également: le Jour où se réaliseront la promesse et la menace. Par cette 
répétition, Allah (46) en souligne l'importance, de méme que par l'emploi de la forme interrogative. 
5. رالقارعة)‎ al-qári«ah) est également un des noms du Jour de la Résurrection. 

6. Ce vent soulevait les gens dans les airs avant de lesprécipiter au sol,téte la premiere, les laissant 
inertes comme des souches de palmiers déracinés. 
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69 L'INÉVITABLE 


Pharaon, les peuples [mécréants qui vécurent] avant lui', ainsi queles cités renversées‏ و 
(de Sodome et Gomorrhe], se rendirent également coupables du [méme] péché. 10 Ils‏ 
désobéirent au messager de leur Seigneur qui les frappa d'un châtiment plus violent‏ 
encore. п [Au moment du déluge], lorsque l’eau déborda, c'est Nous qui vous avons fait‏ 
embarquer sur [l Arche] voguant [sur les flots], 12 afin d'en faire pour vous un rappel‏ 
dont se souviendra toute oreille attentive:‏ 

13 Lorsqu'un seul souffle dans la Trompe [suffira)^, и et que la terre et les montagnes 
seront soulevées et pulvérisées d'un seul coup. 15 Ce jour sera le Jour Inéluctables 6 
ciel se fendra et, en ce jour, il sera bien fragile‘, 17 et les anges se tiendront alors à ses 
extrémités. En ce jour, huit d'entre eux porteront, au-dessus d'eux, le Tróne de ton 
Seigneur it En ce jour, vous comparaitrez [devant Allah auquel] rien de vous ne sera caché. 
13 Celui à qui on remettra le livre [de ses ceuvres] dans la main droite dira: « Tenez! Lisez 
mon livre !# » J'étais certain de rendre des comptes. » 21 Il connaîtra une vie agréable qui 
le satisfera, 2 dans un jardin élevé, 23 dont les fruits sont [toujours] à portée de main. 
24 [On dira à ses hôtes:] «Mangez et buvez en toute quiétude, en récompense de ce que 
vous avez accompli durant les jours passés [sur terre]! > 

?; Quant à celui à qui on remettra son livre dans la main gauche, il dira: « Malheur à 
moi! J'aurais souhaité que mon livre ne me soit pas remis, 26 et ne pas avoir connu mon 
compte! 2 Si seulement [ma mort] avait pu être définitive! # Mes richesses ne m'ont 
servi à rien. 23 Mon pouvoir a disparu.’ » 3 [Allah діга:] « Saisissez-le! Mettez-lui un 
carcan ! 31 Et jetez-le dans la Fournaise! 32 Puis, transpercez [son corps] d'une chaîne de 
soixante-dix coudées ! > 33 [Ceci car] il ne croyait pas en Allah Immense, 34 et nincitait 
pas à nourrir le pauvre." 35 Aujourd'hui, il ne trouvera ici aucun ami dévoué"! [qui puisse 
lui épargner le chátiment], 


1. ll est une autre lecture (alê 22, man qibalahu) qui donne pour sens: Pharaon et ses adeptes. 

2. lls démentirent les messagers et persistèrent dans la mécréance et le péché. 

з. Selon les exégètes, ceci signifie soit qu'Allah a fait du déluge une exhortation, soit qu'il a fait des 
bateaux un rappel de cet événement pour qui sait s'en souvenir et le méditer. 

4. Il est question du premier souffle dans la Trompe qui marquera le début de la Résurrection. Un 
seul souffle suffira, car l'ordre d'Allah ne peut étre empéché et il ne nécessite pas d'étre répété. 
5. ,الواقعة)‎ al-wáqi*ah) est également un des noms du Jour de la Résurrection. 

6. Le ciel ne sera plus la construction solide qu'il était, et il deviendra aussi fragile que de la laine. 
Après qu'il se sera déchiré, les anges qui y demeuraient se tiendront sur ses bords. [Qurtubi] 

7. Le Tróne immense ou le tróne qui sera établi sur terre au Jour de la Résurrection pour le jugement. 
8. || veut qu'on lise son livre car il sait qu'on n'y trouvera que du bien, puisqu'Allah dissimule les 
péchés des croyants et les transforme en bonnes actions. 

9. Ou encore: je n'ai plus aucun argument. Ceci lorsque ses membres témoigneront contre lui. [(Baghawi] 
10. La félicité gravite autour de deux choses: 1) [а sincérité envers Allah dont le fondement est la foi 
en Lui; 2) la bienfaisance envers les créatures sous toutes ses formes, mais surtout en répondant 
aux besoins des nécessiteux et en leur donnant de quoi manger. [Sardi] 

11. Le terme رخمیم)‎ hamím) désigne le proche, le parent, l'ami. 
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70 LES VOIES CÉLESTES 


35 ni d'autre nourriture quele pus (des hôtes de l'Enfer], 7 dont seuls les (mécréants]' 
se nourrissent. 38 Non! (Il n'en est pastelquelles mécréants le prétendent]! Je jure 
par ce que vous voyez 11 et par ce que vous ne voyez pas, 4) que [ce Coran] est la parole 
d'un noble Messager. a Ce n'est point la parole d'un poète, mais vous ne croyez pas P 
42 Ce n'est point non plus la parole d'un devin, mais vous ne réfléchissez pas! 43 C'est 
une révélation émanant du Seigneur de l'univers. ۸۸ S'il Nous avait faussement attribué 
quelque propos, 45 Nous l'aurions saisi avec force“ 4 et Nous lui aurions tranché l'aorte, 
4 et nul d'entre vous n'aurait pu s’y opposer. 4 [Le Coran] est un rappel pour ceux qui 
craignent [Allah]. 4 Nous savons que certains d'entre vous le démentent, 50 mais cela 
sera une source de regret pour les mécréants [au Jour de la Résurrection]. я Ше Coran] 
est une vérité certaine. 52 Glorifie donc le Nom de ton Seigneur, l'Immense! 


LES VOIES CÉLESTES 


SOURATE 70 ۰ 44 VERSETS • MECQUOISES 


Au Nom 0۵1101, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 Un impatient a réclamé [que s'abatte] un châtiment inéluctable ?réservé aux mécréants 
et que nul ne peut repousser, з [car] il vient d' Allah qui détient les voies célestes.” 4 Les 
anges et l'Esprit [Gabriel]? s'élévent vers Lui en un jour d'une durée de cinquante mille 
ans [de votre décompte].? 5 Fais donc preuve d'une belle patience [face à leurs torts] !"• 
١ [Les mécréants] considèrent ce châtiment improbable, 7 alors que Nous savons qu'il est 
proche. و‎ [I] surviendra]le jour où le ciel sera semblable à du métal fondu" set les mon- 
tagnes à des flocons de laine teinte'2, 11 où aucun parent ne s'enquerra plus de son proche, 


1. Ne consomment cette nourriture que les pécheurs qui ont associé à Allah (3&). [Tabarí] 

2. Allah attribue le Coran au Messager (3%) pour signifier qu'il en est le transmetteur. 

3. Litt.: vouscroyez peu. Les Arabes signifient de cette тапіеге l'inexistence d'une chose. [Baghawi] 
4. Litt.: avec la main droite, car elle dénote la force. Ou encore: Nous l'aurions saisi de sa main droite, 
ce qui est une formulation que les Arabes utilisent pour signifier l'humiliation. [Tabari] 

5. On a nommé cette sourate al-ma'árij (Les Voies célestes) car Allah (45) mentionne dans les pre- 
miers versets ces voies qu'empruntent les anges pour s'élever dans les cieux. 

6. Pour certains exégètes, les polythéistes demandérent par moquerie quand surviendrait l'Heure. 
Pour Ibn ‘Abbâs, il est question d'An-Nadr Ibn Al-Hàrith qui demanda qu'un châtiment s'abatte 
promptement. 

7. Pour Ibn *Abbás, le terme (esteti, al-ma'árij) désigne les degrés, l'élévation, les mérites. Pour 
Mujâhid, il est question des voies d'ascension du ciel. 

8. Le terme (255, rüh) peut également désigner les âmes des fils Адат qui sont élevées au ciel à 
leur mort. 

9. Cette durée désigne soit le temps qu'il faudrait cheminer pour parcourir la distance qui sépare 
la terre du Tróne, soit le temps que durera le Jour de la Résurrection, comme cela apparait dans 
plusieurs hadiths. 

10. La belle patience est celle qui n'est accompagnée d'aucune plainte adressée à autre qu'Allah. 
[Qurtubi] 

11. Voir note (18/29). 

12. Lorsque les montagnes seront pulvérisées, elles seront semblables à la laine cardée teinte, allusion 
aux différentes couleurs des montagnes et à leur inconsistance en ce jour. [Qurtubi] 


5 v. 


5249 


ON Ее оу 


— = Es és 


>„ چا 


ЗІН ТО” T T وج وله(‎ 
Ж v 2701 Зол ا بنجیه‎ 
SMS EAS Sé TS M 
AG @ А Маа 
210 ES Әде SU в 

sion (6651263025 


жоор Won eo — 
ЯЗ „= مه سح‎ 
— IENNE Қ — 32 


Pd 
$2 


rune M ENS 
os وشن پت یں‎ 
عن الب‎ sea O 19 
pe» ہو می‎ 9%» 
ОИ als Зоне 


> 
jn 


t 


70 LES VOIES CÉLESTES 

п bien qu’ils se voient. En ce jour, le criminel aimerait pouvoir échapper au châtiment 
en donnant pour rançon ses enfants, 12 sa compagne, son frère, 13 son clan qui lui portait 
secours, 14 et tout ce qui est sur terre, pourvu qu'il soit sauvé. 15 Mais il n'en sera rien! 
[L'Enfer] n'est que flammes, 16 arrachant la peau des membres 17 et appelant à lui celui 
qui tournait le dos [à la vérité] et s'en détournait, 18 et qui amassait [des richesses] et 
thésaurisait.' 

1 L'homme a été créé impatient et avide? : 20 il se montre abattu dans le malheur, 21 et avare 
et ingrat dans le bien. 2 Sauf ceux qui accomplissent la prière, 2 qui y sont assidus, 24 qui 
accordent sur leurs biens un droit déterminé 5 au mendiant et au démuni;, » qui croient 
en le Jour dela Rétribution, ? qui redoutent le châtiment de leur Seigneur“ 28 — car nul n'est 
à l'abri de Son châtiment — 23 ceux qui se gardent de tout rapport charnel, 30 sauf avec 
leurs épouses et celles qui sont sous leur joug, en quel cas ils n'encourent aucun blàme 
31 - quant à ceux qui cherchent au-delà de ces limites, ce sont les transgresseurs — 32 ceux 
qui respectent les dépôts qui leur sont confiés et honorent leurs engagements, 11 qui 
témoignent de la stricte vérité, 34 qui sont appliqués dans l'accomplissement de leur 
prière. 35 Ceux-là seront honorés dans les jardins [du Paradis]. 

36 Qu'ont donc les mécréants à accourir vers toi, 37 sur ta droite etta gauche, en formant 
des groupes dispersés ?* 33 Chacun d'eux espère-t-il être introduit dans le Jardin de la 
félicité ? 33 Il n'en sera rien ! Nous les avons créés de ce qu'ils savent.’ 40 Non! (Il n'en 
sera pas tel qu'ils le prétendent !] Je jure par le Seigneur des levants et couchants'? que 
Nous sommes capable 


1. || refusait de s'acquitter des dépenses qu'Allah lui a imposées et de la zakat sur ses biens. 

2. Les exégètes ont donné de nombreuses explications du terme (ç э, һа/09 qui gravitent souvent 
autour des deux notions mentionnées. Allah (3&) en donne l'explication dans les deux versets qui 
suivent. Si un mal touche l'homme, il s'en effraie, s'en inquiète, et il désespère obtenir tout bien 
après cela. Etsi un bienfait lui vient d'Allah, il s'en montre avare vis-à-vis d'autrui et refuse d'accorder 
le droit d'Allah sur cela. 

3. Voir note (51/19). 

4. Ainsi ils œuvrent à la manière de celui qui espère la récompense et craint le châtiment. 

5. L'explication de ce passage a précédé au début de sourate al-mu'minün des versets 1 à 9. 

6. Sans rien ajouter, retrancher ou dissimuler. 

7. On adit que la ргетіеге mention de la ргіеге (v.22) concernait l'obligation d'y observer calme et 
recueillement, et que la deuxiéme concernait le respect de ses temps d'accomplissement, ses piliers, 
ses obligations et ses actes recommandés. Allah (4£) débute et clôt ce propos par la mention de la 
ргіеге, ce qui dénote l'attention qui lui est porté, son importance et sa noblesse. 

8. Des mécréants formaient des assises autour du Prophète (Ж) pour l'écouter, puis le moquer et le 
démentir. Allah leur reprocha de ne tirer aucun profit de lui alors qu'ils pouvaient l'écouter, assis 
à ses cótés. [Baghawi] 

9. Les mécréants se moquaient des Compagnons et disaient:«Si eux entrent au Paradis, alors 
nous, nous y entrerons avant eux et en obtiendrons davantage! » Ils savent pourtant que tous les 
hommes sont issus de cette même goutte de sperme insignifiante, et qu'ils ne jouissent d'aucune 
faveur qui leur octroie le Paradis auquel on ne parvient qu'à travers la foi, les œuvres pieuses et la 
miséricorde d'Allah (35). [Qurtubi] 

10. Les différents points de l'horizon où le soleil se lève et se couche tout au long de l'année. 1 
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71 NOÉ 


a 06165 remplacer [par des hommes] meilleurs qu’eux', et rien ne saurait Nous еп empê- 
cher. # Laisse-les donc s'enfoncer [dans leur égarement] et s'amuser jusqu'à ce qu'ils 
parviennent au jour qui leur est promis.? 4 Le jour où ils sortiront avec précipitation de 
leurs tombes, comme ils se ruaient [jadis] vers leurs idoles. 4 Le regard baissé, l'humi- 
liation les couvrira. Voilà le jour qui leur était promis! 


NOÉ 


SOURATE 71*28 VERSETS ۰ MECQUOISE? 


Au Nom d'Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 Nous avons envoyé Noé à son peuple [en lui ordonnant]: « Mets en garde ton peuple 
[contre l'Enfer], avant qu'un châtiment douloureux ne l’atteigne ! » Il leur dit :« Ó mon 
peuple! Je suis pour vous un avertisseur manifeste. з Adorez Allah, craignez-Le et obéissez- 
mois, 4 afin qu’Il vous pardonne vos péchés: et vous accorde un délai jusqu'à un terme 
fixé. Lorsque survient le terme fixé par Allah, il ne saurait être retardé, si vous saviez ! » 
5 [Devant leur refus], il dit : « Seigneur ! J'ai appelé mon peuple [а la foi] nuit et jour, в mais 
mon appel n'a fait qu'accroitre leur éloignement. 7 Chaque fois que je les ai appelés pour 
que Tu leurpardonnes, ils se sont mis les doigts dans les oreilles et se sont enveloppés dans 
leurs vêtements, en persistant [dans la mécréance] et en refusant orgueilleusement Па 
vérité].s Jelesai appelés publiquement, з m'adressant parfois à eux [publiquement] à voix 
haute, et d'autres fois [à chacun d'eux] secrètement. 10 Je leur ai dit : « Implorez le pardon 
de votre Seigneur, car Il est Celui qui ne cesse de pardonner [à ceux qui se repentent]. 


1. Ceci peut également signifier qu'au Jour de la Résurrection, Allah les fera revivre sous une autre 
apparence et des corps meilleurs que ceux-ci. 

2. رالخوض)‎ al-khawd) consiste à s'enfoncer en s'obstinant à exprimer le faux, et ceci s'oppose au fait 
d'exprimer la vérité. L'amusement, lui, s'oppose à l'effort dont le profit revient à qui le fournit. Le 
premier est donc l'opposé de la science utile, alors que le deuxième est l'opposé des œuvres pieuses. 
115 n'ont donc ni exprimé la vérité, пі agi en bien. Telle est la condition de quiconque se détourne 
de ce qu'a apporté le Messager. [Ibn Al-Qayyim] 

3. On a nommé cette sourate nüh (Noé) car elle détaille son récit, la teneur de son préche et ses 
invocations. 

4. Allah (35) s'est attribué seul l'adoration et la crainte, alors qu'il a attribué l'obéissance au Messager, 
car quiconque obéit au Messager aura obéi à Allah. [Ibn Taymiyyah] 

5. On a également dit que la particule (ja, min) portait ici un sens partitif: afin ди?! vous pardonne 
certains de vos péchés, c'est-à-dire vos plus grands péchés pour lesquels ІІ vous menaçait de Son 
chátiment. Ou encore, les péchés commis avant votre repentir ou ceux qui ne sont pas liés aux 
droits d'un tiers. 

6. Afin qu'ils n'entendent pas ses propos et que lui ne puisse les reconnaitre. 
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71 NOÉ 


п [Ainsi], Il vous enverra des pluies abondantes, 12 accroîtra vos biens et Пе nombre 
de] vos enfants, et vous accordera des jardins et des rivières. 13 Qu’avez-vous à ne pas 
craindre Allah comme il convient а Sa grandeur, 14 alors qu’Il vous a créés par étapes 
successives ۶ 15 N'avez-vous pas vu comment Allah a créé sept cieux superposés 16 en 
lesquels Il a fait de la lune une lumière [pour les habitants de la terre] et du soleil un 
flambeau 2217 Allah vous a fait surgir de la terre, 1? puis Il vous y fera retourner et vous 
en fera de nouveau sortir. 13 C'est Allah qui, pour vous, a étendu la terre [comme] un 
tapis, 2 afin que vous y empruntiez de vastes chemins. 

a Noé dit :« Seigneur! Ils m'ont désobéi et ont suivi ceux dont les biens et les enfants 
n'ont fait qu'accroitre leur perte 2 qui ont ourdi [contre eux] un immense stratagème? 
2 et leur ont dit : < N'abandonnez jamaisvos divinités ! N'abandonnez jamais Wadd, Suwd', 
Yaghüth, و۷۵‎ ni Nasr. » [Ces idoles] qui ont égaré nombre d'hommes.^ [Seigneur!] 
Ne fais qu’accroître l'égarement des transgresseurs ! > 

25En punition de leurs péchés, ils furent noyés et jetés dans le Feu’, sans trouver aucun 
protecteur face [au châtiment] d'Allah. % Noé dit: < Seigneur! Ne laisse plus aucun 
mécréant vivre sur terre !6 27 Si Tu les laisses en vie, ils égareront Tes serviteurs et n’en- 
gendreront que des dépravés mécréants: 24 Seigneur ! Pardonne-moi, ainsi qu'à mes 
parents, à tout croyantqui entre dans ma demeure, et à tous les croyants et les croyantes. 
[Seigneur !] Ne fais qu'accroitre la perdition des transgresseurs! > 


1. Ibn ‘Abbâs dit:« Vous ne glorifiez pas Allah comme il Lui convient, c'est-à-dire: vous ne craignez 
pas Son châtiment ni Son supplice. » 

2. Concernant le soleil, Allah (35) a employé le terme رسراج)‎ siráj) qui désigne ce qui est source de 
lumière et de chaleur, alors que la lune ne comporte qu'une lumière ,نُور)‎ nûr) sans chaleur qu'elle 
ne fait que réfléchir. [Sardi] 

3. Ces meneurs ont fait croire à leurs adeptes qu'ils étaient sur la vérité et la droiture. 

4. Ibn ‘Abbâs dit:« Les idoles qui existaient parmi le peuple de Noé furent transmises aux Arabes 
par la suite. Ce sont des noms d'hommes pieux du peuple de Noé. À leur mort, Satan inspira à leur 
peuple d'ériger des statues là oü ils avaient pour habitude de s'asseoir, et de donner à ces statues 
leurs noms. Au début, ces statues ne faisaient pas l'objet d'un culte. Ce n'est qu'à la disparition de 
ceux qui les avaient érigées, lorsque la science disparut, qu'elles furent adorées. > Elles n'ont cessé 
d'étre adorées à travers les siécles jusqu'à notre époque, par les Arabes et les non-Arabes, et elles 
furent cause d'égarement pour nombre d'hommes. 

5. lls sont chátiés par le feu dans la vie intermédiaire de la tombe et dans l'au-delà. [Shawkânî] 

6. Noé invoqua contre eux aprés qu'Allah (35) lui eut révélé que plus aucun autre parmi eux ne croirait 
en lui. Noé adressa cette invocation de par la connaissance qu'il avait d'eux. [Tabari] 

7. Dépravés en leurs actes et mécréants en leur cceur. 
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LES DJINNS 


SOURATE 72 + 28 VERSETS * MECQUOISE' 


Au Nom d’Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 Dis:«Il m'a été révélé qu'un groupe de djinns écoutèrent [ma récitation du Coran] et 
dirent [ensuite à leur peuple]: < Nous avons entendu la lecture [d'un Livre] merveilleux, 
? qui guide vers la droiture. Nous y avons cru et nous ne donnerons jamais plus aucun 
associé à notre Seigneur. 3 Notre Seigneur - que Sa majesté soit exaltée - пе S'est donné 
ni compagne ni enfant. 4 L'insensé? d'entre nous, [Satan], proférait des extravagances? 
sur Allah. 5 Nous pensions que ni les humains ni les djinns n'oseraient proférer de 
mensonges sur Allah. s Des hommes cherchaient protection auprès des djinns#, ce qui 
ne fit qu'augmenter la transgression [de ces derniers].57 [Ces djinns] pensaientcomme 
vous, [les hommes], qu'Allah n'enverrait plus jamais aucun [messager].$ Nous avons 
essayé d'atteindre le ciel, mais nous l'avonstrouvé rempli [d' anges] gardiens redoutables 
et de météores flamboyants, з [alors qu'auparavant] nous y prenions place pour écouter 
(les nouvelles parvenant du ciel]. Mais désormais, quiconque préte l'oreille trouve un 
météore flamboyant destiné à le frapper. 11 Nous ne savions pas si on voulait du mal 
aux habitants de la terre ou si leur Seigneur leur voulait du bien: 11 Il est parmi nous 
des vertueux et d'autres qui ne le sont pas, car nous suivons des voies diverses. 1? Nous 
sommes certains que nous ne pouvons échapper à Allah sur terre, et que nous ne pourrons 
Lui échapper en fuyant. 13 Lorsque nous avons entendu le guide [qu'est le Coran], nous у 
avons cru. Quiconque croit en son Seigneur n'aura à craindre ni préjudice ni injustice. 


1. On a nommé cette sourate al-jinn (Les Djinns) car elle détaille leurs propos et leur condition. 

2. (4,42, saffhunâ) peut désigner Satan ou être un nom de genre désignant toute personne qui 
prétend qu'Allah S'est donné une compagne ou un enfant. 

з. Le terme ,شطّط)‎ shatat) désigne étymologiquement la distance. Dans l'usage il exprime l'injustice 
en raison de son éloignement vis-à-vis de l'équité, ainsi que le mensonge en raison de l'écart le 
séparant de la vérité. Ici il est question d'une mécréance et d'un mensonge éhontés. [Qurtubi] 

4. Avant l'islam, lorsque les Arabes arrivaient dans une vallée ou un lieu inhabité, ils avaient pour 
habitude de chercher protection auprès du maître des djinns de ce lieu contre leur agression. 

5. Ou encore: qui firent croître la peur [des hommes], car le terme (325, rahaq) désigne l'effroi, mais 
aussi la transgression et le péché, ainsi les djinns les incitérent encore plus au péché et à la crainte. 
6. Ou encore: qu'Allah ne ressusciterait jamais personne. 

7. Lorsqu'Allah suscita Son Messager (Ж) et lui révéla le Coran, Il emplit le ciel de gardiens redou- 
tables. Ainsi, le Coran fut protégé de toutes parts et les démons chassés des endroits auxquels ils 
se postaient auparavant, afin qu'ils ne puissent rien entendre du Coran. Ils parcoururent la terre 
afin de trouver la cause de ce changement et trouvèrent le Prophète (#) récitant le Coran. Certains 
d'entre eux crurent alors en lui. 

8. Ibn ‘Abbâs dit: «Qu'il ne craigne pas ди оп diminue de ses bonnes actions ou qu'on le charge de 
péchés qui ne sont pas les siens.» 
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72 LES 5 


14 Certains d'entre nous se soumettent [а l’ordre d'Allah] et d'autres s'écartent [de la 
voie droite]. Ceux qui se soumettent (à l'ordre d'Allah] sont ceux qui recherchent la 
droiture. 15 Quant à ceux qui s’écartent [de la voie droite], ils seront le combustible 
de la Géhenne! » 1857115 [avaient délaissé l'égarement et] s'étaient maintenus sur la 
voie [droite], Nousles aurions abreuvés d'une eau abondante, (7 afin de les éprouver. 
Quiconque se détourne du rappel de son Seigneur [qu'est le Coran], Il le plongera en 
un dur châtiment. 

18 Les mosquées sont vouées à l'adoration exclusived' Allah, n'y invoquez donc personne 
en dehors d'Allah.? 13 Lorsque le serviteur d'Allah se mit à L'invoquer, peu s'en fallut 
que [les djinns et les hommes] пе se ruent sur lui [pour faire disparaître son ۵۵۵۸ 
20 Dis-leur: «Jen'adorequemon Seigneur etje ne Lui associe personne. » 21 Dis-leur: «Тепе 
peux vous [protéger] d'aucun mal, ni vous [accorder] le moindre bien. »5 22 Dis-leur : «(бі 
je Lui désobéis], personne ne me protégera contre Allah et jamais je ne trouverai de 
refuge en dehors de Lui. 23 [Je ne peux] que vous transmettre cequ'Allah (m'ordonne] et 
Ses messages. » Quiconque désobéit à Allah et à son Messager [concernant l'adoration 
exclusived'Allah] obtiendra le feu de la Géhennepour demeure éternelle. 24 [Les mécréants 
ne cesseront d'agir ainsi] jusqu'à voir Пе châtiment] dont on les menaçait, ils sauront 
alors qui disposera des soutiens les plus faibles et les moins nombreux. 2 Dis-leur : « Je 
ne sais si Пе chátiment] qui vous est promis est proche ou si mon Seigneur lui assignera 
un long délai. > ×× Lui seul connaît l'Invisible qu'Il ne dévoile à personne, 27 sauf à celui 
qu'Il agrée comme messager”, qu’Il fait précéder et suivre [d'anges] protecteurs. # Ceci 
afin que (le Messager] sache que [les messagers précédents] ont transmis les messages 
de leur Seigneurs, [et qu’il sache que la science d’Allah] cerne tout ce qui les concerne 
et qu'Il dénombre parfaitement toute chose. 


1. Nous leur aurions accordé une subsistance abondante afin de voir s'ils se seraient montrés 
reconnaissants. ІІ est une autre interprétation qui donne pour sens: S’ils avaient persisté sur la voie 
[de l'égarement], Nous les aurions éprouvés par l'abondance afin de les mener progressivement à 
leur perte. (Qurtubi] 

2. De son écoute et de sa mise en pratique. (Табаг?) 

3. Allah (4<) Мате les polythéistes qui associaient à Allah au sein de la Mosquée sacrée, ainsi que 
les juifs et les chrétiens qui associent à Allah dans leurs lieux de culte. ا۱‎ ordonne aux croyants de 
ne vouer d'adoration qu'à Lui seul dans toutes les mosquées. [Qurtubi] 

4. Ou encore: Lorsque le serviteur d'Allah se mit à L'invoquer, peu s'en fallut que [les djinns] s'amoncellent 
sur lui [tant ils désiraient entendre le message qu'il apportait]. 

5. Je ne suis qu'un homme comme vous, et tout ceci n'appartient qu'à Allah (46). 

6. Les mécréants ne disposeront d'aucun soutien et ils seront moins nombreux que les armées d'Allah. 
7. Il lui dévoile ce qu'Il veut de l'Invisible, car ceci relève des miracles qu'apportent les messagers. 
[Qurtubi] 

8. Ceci conformément à l'avis de la majorité des exégètes. Saîd Ibn Jubayr dit encore: « Quatre 
anges accompagnaient Gabriel, afin que Muhammad (Ж) sache qu'ils ont transmis les messages 
de leur Seigneur.» On a également dit que cela signifiait qu'Allah préserve Ses messagers par les 
anges afin qu'ils puissent transmettre Ses messages, et ди’! préserve la révélation qui leur a été 
exposée. Ceci afin qu [Allah manifeste] ce ди’ a toujours su du fait que [les messagers] ont transmis les 
messages de leur Seigneur. 
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73 CELUI QUI S'ENVELOPPE 


CELUI QUI S'ENVELOPPE 


SOURATE 73 “20 VERSETS • MECQUOISE' 


Au Nom d’Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 Ô toi qui t'enveloppes [dans ton vêtement]! 2 Passe la nuit en prière, sauf une petite 
partie: 3 la moitié, un peu moins, 4 ou un peu plus, et récite le Coran lentement et 
clairement.? 5 Nous allons te révéler une parole d'un grand poids. 6 La [prière de] nuit 
est plus difficile^, mais la récitation [du Coran] y est meilleure, 7 car tu as, dans la journée, 
un temps important [à consacrer à tes occupations]. 8s Mentionne le nom de ton Seigneur 
et voue-toi exclusivement et entièrement à Lui’, з Il est le Seigneur du Levant et du 
Couchant. Il n'y a dedivinitédigne d'adoration que Lui. Prends-Le donc pour seul 5 
10 Patiente face à ce qu'ils disent, et écarte-toi d'eux sans leur rendre la pareille. п Laisse- 
Moi [Me charger] des dénégateurs qui vivent dans l'opulence. Accorde-leur un court 
répit.1? Nous leur réservons de lourdeschaines, un feu ardent, 13 des mets étouffants et 
un châtiment douloureux, 14 le jour où trembleront la terre et les montagnes qui seront 
réduites à des dunes de sable mouvant. 15 Nous vous avons envoyé un messager qui 
témoignera [de vos actes], comme Nous avions envoyé un messager à Pharaon. 15 Mais 
Рһагаоп désobéit au messager et Nous l'avons frappé d'un dur chátiment. 11 Comment 
vous prémunirez-vous [contre le châtiment] si vous reniez [l avènement] d'un jour [dont 
les affres] donneront des cheveux blancs aux jeunes enfants, 18 et en raison duquel le 
ciel se fendra? La promesse [d' Allah de susciter ce jour] s'accomplira inéluctablement. 
19 Ceci est une exhortation. Que celui qui le veut emprunte le chemin (de la foi et de 
l'obéissance] menant à son Seigneur. 


1. On a nommé cette sourate al-muzzammil (Celui qui s'enveloppe) car elle débute par cette description 
du Prophète (#). Les exégètes en ont donné plusieurs explications: 1) Au début de la révélation, le 
Prophète (Ж) éprouva de la peur en voyant Gabriel ($=), si bien qu'en rentrant chez lui il demanda 
qu'on le couvre; 2) le Prophète (Ж) s'était enveloppé dans sa couverture et Allah (35) lui fit cette 
révélation afin qu'il se léve et prie la nuit; 3) il est question du fait qu'il soit couvert par la révélation. 
[Ibn AI-Jawzi] 

2. Ce verset imposa la prière de nuit au Prophète (Ж) et aux croyants. Cela leur fut difficile et, après 
un an, Allah (46) révéla le dernier verset de cette sourate qui rendit la prière de nuit surérogatoire. 
3. Cette parole est lourde de sens, son application et ses lois sont une lourde charge, et elle pèsera 
lourd dans la Balance au Jour de la Résurrection. La révélation était également physiquement difficile 
au Prophète (Ж) qui en ressentait le poids, et il était à ce moment plus lourd. 

4. La récitation de la majorité des lecteurs (255, wat'an) désigne la difficulté de prier durant la nuit 
qui, normalement, est consacrée au sommeil. D'autres ont lu (э, wit'an) ce qui donne: la (prière 
de] nuit laisse une empreinte plus forte [sur le cœur], le lien, à ce moment, étant plus fort entre ce 
que prononce la langue et ce que comprend le cceur, le calme et l'inactivité nocturne participant 
également à la compréhension et la méditation. 

5. Consacre-toi à l'adoration d'Allah lorsque tu arrives au terme de tes occupations, et ceci afin que 
ton esprit soit vide de toute préoccupation mondaine. 

6. رالوکیل)‎ al-wakfl) désigne celui auquel on confie ses affaires, Allah seul, puisqu'il est l'unique 
Seigneur véritable. [Shawkàni] 


ТТ 71‏ 12 ۳ ا m M ao Ar‏ رم 
ان ريك يا رانك تقوم اد امن نلق ال لوصفهرولثهء 2 
Ж с 2 ж с | a‏ 
Е‏ 
и”‏ و( هه ہہ 5 
و 72 3 = 2 3 2 ж.ж‏ 
ұлты и ж 1 2 ev PE 2 >“ T7‏ 
DEEE‏ سیون منجرمرضی 
жай‏ د UE‏ لس کس ries‏ 
وےاخرون ضر 39 رص зс‏ من فضل الله وء حرول 
c 22 e,‏ € 0ص ےہ ے وه 
تا s,‏ با AA‏ وا АССА‏ 
E So‏ وہ PIS жое‏ 


2 9% ТТІ. 3% ТАРЫ FT 22 FC PR 222 
لانیک من حر رو‎ SSO کے‎ ANO S 
Le К 
2935 UU ЕСЕЛІ. AC PR Ma GT 
ESCAS ЕД ҚАЗ Ае 


2 


2229 


©; 49 ہم‎ em 255 
د ناه‎ zz оО 


ص ہے 


© о АО Т 
ہہت‎ s а 
ESE ان‎ ES AS: TO 


NÉE AJ تن‎ dst ci 522055956 


74 LE REVÈTU D'UN MANTEAU 


20 Ton Seigneur sait que tu veilles en prière [parfois] moins des deux tiers, [parfois] la 
moitiéet [parfois] le tiers de la nuit, avec une partie de [tes compagnons]. C'est Allah qui 
détermine la durée de la nuit et du jour Il sait que vous ne pourrez respecter [précisément 
les durées de prière imposées], aussi Il vous pardonne [et lève cette obligation]. Récitez 
donc [désormais dans votre prière de nuit, sans temps imposé] ce que vous pourrez du 
Coran: Il saitqu'ily aura parmivousdes malades, d'autres qui voyageront en quête des 
bienfaits а” Allah, et d'autres encore qui combattront sur le sentier d'Allah: Récitez-en 
donc ce que vous pourrez.^ Observez la prière, acquittez la zakat, et accordez à Allah un 
prêt gracieux.5 Toutbienque vous avancez pour vous-mêmes, vous le retrouverez auprès 
d'Allah, meilleur et bien mieux récompensé [que ce que vous gardez pour vous-mémes 
ici-bas].5 Implorez le pardon d'Allah, car Allah est pardonneur et miséricordieux. 


LE КЕУЕТУ D'UN MANTEAU 


SOURATE 74 * 56 VERSETS ۰ MECQUOISE? 


Au Nom d’Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 
1 Ô toi qui terecouvres [d'un manteau]! 2 Lève-toi et avertis [les hommes] !8 3 Proclame 
la grandeur de ton Seigneur. 4 РигіНе tes vêtements [de toute souillure].? s Écarte-toi 
[ае adoration] des idoles.'° в Ne donne pas en espérant recevoir davantage." ; Pour ton 
Seigneur, patiente [face aux torts que tu subiras].sLorsquel’onsoufflera dans 12 Trompe, 
3ce jour sera un jour difficile 10 et dénué de toute facilité pour les mécréants.11 Laisse-Moi 
(Me charger] de celui qui [lorsque] Je l'ai crééétait seul, 12 à qui J'ai accordé des biens consi- 
dérables, 1з des fils qui l'entourent, м auquel J'ai rendu la vie facile, 15 mais qui en convoite 
davantage. 16 Il n'en sera rien! Il reniait Nos versets avec entêtement, 17 aussi vais-Je 
l'accabler d’un châtiment incessant. 18 Il réfléchit et décida [ce qu'il allait dire du Coran]. 


1. Allah (35) sait que vous ne parvenez pas à être constants et à respecter la durée de la prière de 
nuit qu’il vous a ordonnée, car cela vous est difficile. Mais Il vous pardonne car Lui seul détermine 
avec exactitude la durée de la nuit et du jour. 

2. Récitez ce qui vous est facile de ce que vous connaissez. C'est pourquoi on demande au fidéle de 
prier la nuit tant qu'il a de l'énergie, et de se reposer lorsqu'il éprouve faiblesse et fatigue. [Sardi] 
з. Ce verset fut révélé à la Mecque, alors que le jihad n'était pas encore institué. Il informe d'une 
chose qui ne se réalisera que bien des années plus tard. 

4. Veillez en priére autant que vous pourrez. 

5. Ceci désigne toute dépense licite faite en son endroit, à travers laquelle on recherche le Visage 
d'Allah et Sa satisfaction. [Sa‘dî] On a nommé cela prêt, car le préteur donne en espérant une com- 
pensation, de même on donne pour Allah en espérant Sa récompense. [‘Uthaymîn] 

6. Le Prophète (Ж) a dit: < Chacun de vous n'a pour lui que les biens qu'il donne, alors que les biens qu'il 
garde sont ceux de son héritier. » Al- Bukhàri (64 42). 

7. Les exégètes ont donné, pour expliquer le nom de cette sourate al-muddatthir (Le Revétu d'un 
manteau) les mêmes arguments que pour la sourate précédente car les deux termes sont synonymes. 
8. Ce verset fit de lui un messager chargé de transmettre, alors que les premiers versets de sourate 
al-*alaq firent de lui un prophète recevant la révélation. 

9. Ibn Zayd dit:«Les polythéistes ne se purifiaient pas, ainsi Allah lui ordonna de se purifier et 
de purifier ses vêtements. » || est également question de la purification de l’âme de tout péché. 
10. Le terme (525, rujz) désigne étymologiquement le châtiment. Dans l'usage il désigne lesidoles et les 
péchés car ils conduisent au supplice. Il faut donc s'écarter de tout acte suscitant le châtiment. [Baghawi] 
11. Ou encore: Ne mentionne pas tes ceuvres [à Allah] en considérant qu'elles sont nombreuses. 
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74 LE REVÊTU D'UN MANTEAU 


1 Qu'il soit maudit pour ce qu’il a décidé! » Qu'il soit maudit pour ce qu'il a décidé! 1 
réfléchit [de nouveau à la manière de rejeter le Coran] 22 et [son visage] se renfrogna et 
s’assombrit. 311 tournale dos [à la vérité] et refusa orgueilleusement (de s’y soumettre]. 
2411 dit: «Ce n'est qu'une magie héritée [des anciens]! 25 Ce n’est que la parole d'un 
homme! «' 2 Je le plongerai dans Ѕадаг. 27 Qui te dira ce qu'est Saqar? # [Un feu] qui 
n'épargne (aucun vivant] et ne laisse [aucun mort};, 23 et quicalcine la peau [de ses hôtes]. 
10 Dix-neuf [gardiens] en sont chargés. 11 Nous n'avons assigné que des anges à la garde de 
l'Enfer et Nous n'en avons mentionné le nombre que pour éprouver les mécréants, [mais 
aussi] pour queles gens du Livre soient convaincus (que le Coran est vérité], que la foi des 
croyants augmente, que les Gens du Livre et les croyants n'aient aucune incertitude [à 
ce sujet], et afin que ceux qui ont une maladie [de doute et d'hypocrisie] dans le cœur et 
les mécréants disent : « Qu'a voulu signifier Allah en informant [de ce nombre] ? »* Tout 
comme Ша égaré ceux qui n’y ont pas cru et guidé ceux qui y ont cru], Allah égare qui 
Il veut et guide qui Il veut.5 Nul autre que Lui ne connait [le nombre] des armées de ton 
Seigneur. [Ce qui a été mentionné au sujet de Sagar] n'est qu'une exhortation adressée 
aux hommes. 32 Il n'en sera pas [tel qu'ils le prétendent] ! Par la lune! 33 Par la nuit qui 
s'achéve! м Par l'aube qui point! з [Le feu de Saqar] est l’un des plus grands malheurs! 
38 C'est un avertissement pour les hommes, 37 pour ceux d'entre vous qui veulent avancer 
[vers la vérité] ou s'en détourner. # [Le sort de] chacun dépend de ce qu'il aura acquis, 
з sauf les gens de la droite. 4 [établis] dans des Jardins, ils demanderont 41 à ceux qui se 
rendaient coupables [de mécréance] :  « Qu'est-ce qui vous a fait entrer [dans l'Enfer de] 
Saqar ?»a Ils répondront : «Nous n'étions pas de ceux qui accomplissaient la prière, м 
nous ne nourrissions pas le pauvre, 4 nous plongions, avec tous ceux qui s’y adonnaient, 
dans de vaines discussions, 4 et nous démentions [l avènement du] Jour de la Rétribution, 
47 jusqu'à ce que nous vienne [la mort]. » 


1. | est question d'Al-Walid Ibn Al-Mughirah qu'on interrogea concernant le Prophète (3) et le 
Coran. ۱۱ réfléchit un moment pour décider de ce qu'il allait dire afin de les critiquer et les rejeter, 
mais il ne trouva aucune vérité par laquelle argumenter, si bien qu'il se renfrogna et que son visage 
s'assombrit. Par orgueil, il se tourna alors vers le mensonge pour rejeter la vérité. [Shawkàni] 

2. Saqar )قر(‎ est un des noms de l'Enfer, et il désigne également un de ses degrés. Son nom dérive 
du verbe (22, saqara) qui signifie calciner, faire fondre. [Qurtubi] 

3. Ou encore: qui n'épargne et ne laisse rien, ni chair, ni os, ni quoi que ce soit. Puis leur corps est 
reconstitué et ils subissent de nouveau ce châtiment. Ils demeureront pour l'éternité dans cet état 
sans mourir ni vivre. 

4. Allah (46) a d'abord révélé que dix-neuf gardiens étaient chargés de Saqar, sans préciser qu'il 
s'agissait d'anges. Des polythéistes se moquèrent alors en disant:« Les soutiens de Muhammad ne 
sont que dix-neuf! Nous, qurayshites, les vaincront et entreront au Paradis!» Allah révéla ensuite 
que seuls des anges immenses, rudes et invincibles gardaient l'Enfer, et qu'll en avait mentionné 
le nombre en premier lieu, sans dire qu'il s'agissait d'anges, afin que les polythéistes tiennent ces 
propos et renient. Également, afin que les Gens du Livre constatent que le Prophète (Ж) est véridique 
et qu'il informe d'une chose qu'ils lisent dans leur Livre, et que les croyants ajoutent plus encore 
foi à son message. [Qurtubi] 

5. Par d'autres épreuves semblables, la foi s'affermit dans le cœur des uns et chancelle dans le 
cœur d'autres. 

6. Pour les uns, les gens de la droite désignent les enfants des musulmans qui sont au Paradis, ne sont 
pas jugés et n'ont commis aucun péché. Pour d'autres, le verset signifie: tout [mécréant] estotage [de 
ses péchés en Enfer], alors que les croyants, qui étaient à la droite d'Adam, sont au Paradis. [Baghawi] 
7. Litt.: [а certitude, car la survenue de la mort est certaine. [Tabari] 
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75 LA RÉSURRECTION 


æ Nulle intercession ne leur profitera. 4 Qu'ont-ils à se détourner du rappel, 50 tels des 
onagres terrorisés 51 fuyant devant ип lion. 52 [Ils ne se satisfont pas de ce rappel], mais 
chacun d'eux voudraitrecevoir [d' Allah] des feuillets déployés.' 53 Il n'en sera rien! C'est 
plutôt qu'ils ne craignent pas [le châtiment de] l'au-delà. 54 (Le Coran] est en toute vérité 
un rappel. 55 Que celui qui le veut en tire une exhortation ! ۶ Mais ils ne peuvent en tirer 
d'exhortation que si Allah le veut. Lui seul est digne d'étre craint et Lui seul dispose du 
pardon [qu'Il accorde à ceux qui se repentent]. 


LA RÉSURRECTION 


SOURATE 75 * 40 VERSETS ۰ MECQUOISE? 


Au Nom d’Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 Je jure? par le Jourde la Résurrection 2 et Je jurepar l’âme qui ne cesse de 6 
vous serez ressuscités]! з L'homme pense-t-il que Nous ne rassemblerons jamais ses 
ossements ? 4 Certes si! Nous sommescapable de reconstituer jusqu'aux extrémités de ses 
doigts.5 5 L'homme [ne Гірпоге pas], mais il cherche uniquement à renier ce qui l’attend.f 
و‎ Il demande [par déni et moquerie] : < À quand le Jour de la Résurrection ? >? Lorsque le 
regard sera hébété, з que la lune perdra sa lueur, 3 et que le soleil et la lune seront réunis?, 
10 en ce jour, l'homme dira: > Où fuir ? » 11 Nulle part! Point de refuge! 12 En ce jour, c'est 
vers ton Seigneur seul que tout fera retour. 13 En ce jour, l'homme sera informé de tout 
ce qu'il a accompli, du début à la fin [de sa vie ici-bas]. 14 L'homme sera témoin contre 
lui-méme, i5 malgré les excuses qu'il pourra se trouver. 

1$ Ne t'empresse pas de répéter? [lorsque Gabriel t'enseigne le Coran] pour hâter [sa 
mémorisation]. 17 C'est Nous qui te le ferons apprendre et réciter. 1$ Lorsque Nous [te] 
lerécitons [par l'intermédiaire de Gabriel], suis attentivement la récitation, puis seule- 
mentrépéte [comme il te l’a enseigné]. 13 C'est Nousensuitequi t'en exposerons le sens. 


1. 115 voudraient recevoir un livre d'Allah comme еп reçoit le Prophète (Ж). 

2. On a nommé cette sourate al-qiyámah (La Résurrection) car dans le premier verset Allah (46) jure 
par elle afin de montrer son importance, affirmer son avènement et réfuter ceux qui la renient. 

з. La particule de négation (y, ló) induit une insistance quant à l'avènement inéluctable de l'Heure, 
et une réfutation de la prétention des ignorants qui la croient improbable. 

4. L'âme blâme pour le mal commis, mais aussi pour le bien accompli, considérant qu'il n'était pas 
assez important. De méme, elle ne cesse de regretter le passé. Al-Hasan Al-Basri dit également: 
«ІІ n'est pas un habitant des cieux ni de la terre qui ne se blámera pas au Jour de la Résurrection. > 
5. Ou encore: Nous sommes méme capable de rassembler ses doigts, et de le ressusciter avec un sabot 
en lieu et place de ses doigts. 

6. Ou encore: mais il veut uniquement persister dans la dépravation. Pour nombre de pieux prédéces- 
seurs, il est question de l'homme qui s'empresse de commettre des péchés et reporte son repentir. 
7. lis seront enroulés tous deux. Ou encore: lesoleilet la lune seront associés [danscette perte de lueur]. 
8. Litt.: ne remue pas les lèvres, car le Prophète (Ж) se pressait de répéter après Gabriel, par peur 
d'oublier. Après la révélation de ce verset, le Prophète (Ж) gardait le silence lorsque Gabriel venait le 
trouver. Et lorsqu'il s'en allait, il avait tout mémorisé et il récitait comme Allah (46) le lui avait promis. 
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76 L'HOMME 


2111 n'en sera pas [dans l'au-delà tel que vous le prétendez, ô mécréants]! Mais [ce qui vous 
amène à le penser] est que vous préférez la vie éphémère d'ici-bas л et négligez l’au-delà. 
2 [Au Jour de la Résurrection], certains visages seront resplendissants 23 et contempleront 
leur Seigneur. 24 Et en ce jour, d'autres visages seront crispés et sombres, 25 certains de 
subir un terrible châtiment. % Mais en vérité, lorsque l'àme parvient aux clavicules [et 
s'appréte à quitter le corps], 7 que [les proches] demandent : « Y a-t-il quelqu'un pour 
conjurer [се mal]? »?, 28 que [le mourant]est convaincu [que le moment] de la séparation 
est venu, 23 et que les affres [dela mort] se mêlent aux affres [de l’au-delà}3, 30 c'est vers 
ton Seigneur, en ce jour, qu'il sera conduit. 31 Il n’a ni cru, ni accompli la prière, 32 mais il 
a démenti [la vérité] et s'est détourné [de sa mise en pratique], 33 pour ensuite retourner 
vers les siens d'une démarche arrogante. 34 Malheur à toi! Malheur ! 35 Malheur à toi! 
Malheur ! 35 L'homme pense-t-il qu'il sera laissé à l'abandon ?5 37 N'était-il pas une 
goutte de sperme éjaculée, 38 puis un caillot de sang [à partir duquel] Allah l'a créé et 
harmonieusement formé, 33 pour en tirer les deux éléments d'un couple: l'homme et 
la femme ? 40 Celui qui a réalisé cela n'a-t-Il pas le pouvoir de redonner vie aux ۸۹۶ 


L'HOMME 
SOU RATE 76 • 31 VERSETS + MÉDINOISE? 


Au Nom d'Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 N'y a-t-il pas eu un temps ой l'homme n'était pas méme mentionné 282 Nous avons 
créé l'homme, d'unegoutte, mélange [des semences de l'homme et de la femme], afin 
de l’éprouver. Nous lui avons ainsi accordé Гоше et la vue з et Nous lui avons exposé le 
chemin [du bien et du mal] afin qu'il soit [croyant] reconnaissant ou [mécréant] ingrat. 
4 Nous avons préparé pour les mécréants des chaines, des carcans et un brasier. 5 Quant 
aux gens de bien?, ils boiront d'une coupe (de vin] mélangé à du camphre, 


1. Le Prophète (Ж) dit:« Vous verrez votre Seigneur de vos yeux. > (AI-Bukhári, 485). Aussi bien sur les 
lieux de la Résurrection que dans les jardins du Paradis. Ceci fait l'unanimité entre les Compagnons, 
leurs successeurs etles pieux prédécesseurs de cette communauté, ainsi qu'entre les imams de l'islam. 
2. C'est-à-dire quelqu'un qui puisse lui pratiquer une ruqyah [conjuration] саг ils n'ont plus aucun 
espoir en les moyens courants et ne restent que les causes divines. [Sa‘dî] Ou encore : y a-t-il un 
médecin [qui puisse le soigner] ? Ou encore: [Les anges] se demandent: « Quiélévera son áme ? [Les 
anges du chátiment ou de la miséricorde?] 

3. Ibn Zayd dit:«Les Arabes n'utilisent le terme (3L., 544) que pour désigner les plus grands malheurs.» 
On a également dit qu'il était question des jambes du mourant qui se croisent dans la douleur de 
l'agonie, ou de ses jambes qui se joignent dans le linceul. [Shawkàni] 

4. Le Prophète (Ж) tint ces propos à Abû Jahl. Ceci est mentionné à quatre reprises en référence 
aux quatre caractéristiques précédentes: il n'a ni cru ni prié, mais il a démenti et s'est détourné. 
Si le sens est celui du malheur, il est un sens premier qui est: tu mérites [plus que tout autre le chá- 
timent]! (Qurtubi] 

5. Abandonné ici-bas sans commandement ni interdiction, et abandonné dans sa tombe sans résurrection. 
6. Lorsque le Prophète (3) lisait ce verset, il disait ensuite: < Gloire et pureté à Toi! Certes [Tu en as le 
pouvoir]! » SahíhAbü Dáwud (88 4). 

7. On a nommé cette sourate al-insán (L'Homme) car elle débute par la mention de l'homme, sa 
création à partir du néant et la création pour lui de toutes les bonnes choses sur terre. 

8. L'homme qui n'était un moment qu'une goutte insignifiante dans le ventre de sa теге. 

9. Voir note (3/193). 
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١ [puisé] à une source dont boiront les serviteurs а” АПаһ et qu'ils feront jaillircommebon 
leur semblera! 7 [Ils mériteront cela car sur terre] ils respectent les impositions [d'Allah 
et celles qu’ils se font à eux-mêmes] et redoutent un jour dont le mal s’étendra [sur tous 
les hommes}. 8 Ils offrent au pauvre, à orphelin et au prisonnier de la nourriture malgré 
leur propre désir (et besoin d'en manger], зеп [se] disant: < Nous vous nourrissons 
uniquement pour la Face d'Allah?, sans attendre de vous ni récompense ni remerciement. 
10 Nous redoutons, de la part de notre Seigneur, un jour qui verra [les visages] renfrognés 
et [les fronts] plissés.^»5 11 Allah les protègera du mal de ce jour, fera resplendir (leur 
visage] et comblera [leur cœur] de joie. 12 En récompense de leur patience, Il [les fera 
entrer au] Paradis et [les vétira] de soie. 13 Ils y seront confortablement installés sur des 
divans somptueux et n'y connaîtront ni soleil ardent ni froid glacial. 14 Les ombrages [du 
Paradis] les couvriront de prés et ses fruits seront [toujours] à portée de main. 150n fera 
circuler entre eux des récipients d'argent et des coupes translucides 16 faites d'argent 
aussi transparent que le verre“ dont ils doseront exactement le contenu [en fonction de 
leur soif]. 17 Ils y seront abreuvés d'une coupe [de vin] mélangé à du gingembre”, 18 puisé 
dans une source [que les hôtes du Paradis] disent délicieuse 8 19 Parmi eux circuleront des 
servants d'uneéternellejeunessequ'on prendrait, à les voir, pour des perles disséminées.’ 
20 Où que l’on porte son regard [au Paradis], on ne voit que délice et royaume immense. 
a Ils seront vêtus de soie fine verte et de brocart'?, parés de bracelets d'argent, et leur 
Seigneur les abreuverad'une boisson pure [et purifiante]." 22 Оп leur dira : < Ceci sera votre 
récompense. Vos efforts seront pleinement récompensés. » 22 С’еѕї Nous qui t'avons révélé 
graduellement le Coran. 24 Patiente face au décret de ton Seigneur et n'obéis ni au pécheur 
пі au mécréant ingrat parmi eux."? 25 Mentionne le nom de ton Seigneur matin et soir, 


1. Ce vin est mélangé au camphre pour sa fraîcheur, sa blancheur et son parfum suave. 

2. À l'exception de ceux à qui Allah fera miséricorde. 

3. Dans l'espoir de contempler Son noble Visage au Jour de la Résurrection. 

4. Face aux affres, les visages se renfrogneront et les fronts plisseront. On a également dit que les 
termes (ste, ‘abûs) et ( » 523, gamtarír) désignaient ce qui est difficile et long. 

5. Mujáhid dit: < Par Allah! Ils ne l'ont pas dit de leur bouche, mais Allah sut ce qui était en leur 
cœur et fit leurséloges pour cela, afin d'inciter à agir de manière semblable. » 

6. || ne se trouve rien de semblable ici-bas. Ibn ‘Abbâs dit :« Il n'est rien au Paradis dont оп ne vous ait 
accordé un semblable sur terre, à l'exception des coupes d'un argent aussi transparent que le verre. » 
7. Les gens de bien y seront abreuvés d'un vin mélangé tantót à du camphre qui apporte fraicheur 
et tantót à du gingembre qui apporte chaleur, afin qu'il y ait un équilibre. 

в. Pour la majorité des exégètes, le terme (JlJ, salsabfl) n'est pas un nom propre mais un nom 
commun par lequel les Arabes désignent une boisson délicieuse. Il dérive du verbe (0212, salisa) qui 
peut désigner la fluidité aveclaquelle la boisson s'écoule dans la gorge ou encore la facilité avec 
laquelle elle coule où qu'ils le veuillent. Pour certains exégètes, Salsabil est le nom de cette source 
qui fut nommée ainsi en raison de ces caractéristiques. [Qurtubi] 

9. Dans leur nombre et leur beauté, dispersés au service des hótes du Paradis, semblables à des perles. 
10. De soie fine pour les vétements au contact du corps, et de brocart épais pour les habits portés dessus. 
11. Elle purifiera leur for intérieur de l'envie, de la rancune, de la haine et de tous les vils caractéres. 
12. N'obéis ni aux hypocrites ni aux mécréants s'ils veulent te détourner de ce qui t'a été révélé, mais 
transmets се qui te parvient de ton Seigneur. Place ta confiance en Allah et ۱۱ te ргогерега des gens. 
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77 LES ENVOYÉES 


consacre une partie de la nuit à te prosterner devant Lui et, dans la nuit, glorifie-Le‏ و2 
longuement. 27 Ces [mécréants] préfèrent la vie éphémère d'ici-bas et négligent [d'ceuvrer‏ 
C'est Nous qui les avons créés et qui avons fortifié‏ و2 pour] un jour à venir terrible.‏ 
leur constitution. Si Nous le voulions, Nous les remplacerions par [d'autres hommes]‏ 
semblables. 23 Ceci est une exhortation. Que celui qui le veut emprunte le chemin [tracé‏ 
dans le Coran] menant à son Seigneur. 21 Mais vous ne le voudrez que si Allah le veut.‏ 
Allah est omniscient et sage. a Il fait entrer qui Il veut dans Sa miséricorde. Quant aux‏ 
transgresseurs, Il leur réserve un chátiment douloureux.‏ 


LES ENVOYÉS 


SOURATE 77 + 50 VERSETS  MECQUOISE? 


Au Nom d'Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 Par les [vents] qui se succèdent 2 et soufflent impétueusement! з Par [les vents] qui 
étendent [les nuages] 4 et ceux qui les dispersent ! 5 Par [les anges] qui transmettent 
le rappel в pour absoudre ou avertir! 7 Ce qui vous est promis est inéluctable. 8 Lorsque 
les étoiles seront éteintes, 3 que le ciel sera fendu, 10 que les montagnes seront réduites 
en poussière, 11 et que les messagers seront réunis à un moment [déjà] fixé. 12 En quel 
jour seront-ils rassemblés? 13 Au Jour du Jugement ! м Qui te dira ce qu'est le Jour du 
Jugement ? 15 Malheur en ce jour aux dénégateurs 5 

16 N'avons-Nous pas anéanti les premiers (peuples mécréants] ? 17 Puis Nous les ferons 
suivre par les derniers. 18 C'est ainsi que Nous agissons envers ceux qui se rendent 
coupables [de mécréance]. 1: Malheur en ce jour aux dénégateurs! 


1. Allah ordonne au Prophète (3%) de Le mentionner à tout moment mais aussi d'accomplir la prière 
en la désignant à chaque fois par une de ses composantes: la mention d'Allah, la prosternation et 
la glorification. Ceci, à différents moments qui englobent les cinq prières obligatoires et la prière 
de nuit. 1 

2. Personne ne peut se guider seul, embrasser la foi et être utile à lui-même. De par Sa science 
éternelle et Sa sagesse, Allah sait qui mérite d'étre guidé, ainsi Il Іші accorde de mettre en ceuvre 
les causes pour y parvenir, et Il sait qui mérite l'égarement, ainsi Il le détourne de la voie droite. 
з. On a nommé cette sourate al-mursalát (Les Envoyés) car Allah (45) débute en jurant par eux. 
Les exégètes ont divergé quant à savoir s'il était question des vents, des anges ou des messagers. 
4. Ou encore, si on est d'avis qu'il est question des anges: 1 Par[lesanges] qui se succèdent ? et se pré- 
cipitent tels les vents impétueux [pour accomplir l'ordre de leur Seigneur]! 3 Par [les anges] qui répandent 
[l'ordre d'Allah] 4 et qui distinguent [la vérité du faux]! 

5. Ce verset se répète tout au long de la sourate car Allah (6) a réparti le malheur et le châtiment entre 
eux en fonction de leurs différents démentis: l'un pouvant être plus grave que l'autre. [Shawkänî] 
6. Les peuples qui ont démenti les prophétes depuis Adam, et tous ceux qui par la suite renieront 
la prophétie de Muhammad (Ж). [Sardi] 
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a Ne vous avons-Nous pas créés d'un liquide insignifiant, 2 que Nous avons placé dans 
un réceptacle protégé 22 pour une durée déterminée? 23 Nous l'avons décrété ainsi et 
combien est parfait ce que Nous décrétons! 24 Malheur en ce jour aux dénégateurs! 
25 N'avons-Nous pas fait en sorte que la terre puisse abriter % les vivants et les morts ?' 
?; N'y avons-Nous pas fermement ancré de hautes montagnes et Ne vous avons-Nous 
pas abreuvés d'une eau douce ? 23 Malheur en ce jour aux dénégateurs! 

23 [On leur dira :]« Allez vers [le châtiment] que vous démentiez ۱۱۱ Allez vers l'ombre 
[de la fumée de l'Enfer] formant trois colonnes 31 qui ne vous protègera nullement [de la 
chaleur] et ne vous sera d'aucune utilité face à l'ardeur des flammes! «1 [L'Enfer] pro- 
jette des étincelles grandes comme des forteresses?, 33 [d’une couleur] semblable à celle 
des chameaux noirs. 4 Malheur en ce jour aux dénégateurs ! 35 En ce jour, ils ne parleront 
pas 3 et on ne leur permettra pas de s’excuser.3 з Malheur en ce jour aux dénégateurs! 
38 [On leur dira]: < Voici le Jour du Jugement! Nous vous avons rassemblés [ó vous qui 
avez démenti Muhammad] avec les premiers [dénégateurs]. 11 Si vous disposez d'un 
stratagème [pour échapper maintenant au châtiment], mettez-le en œuvre ! »4 Malheur 
еп ce jour aux dénégateurs! 41 Quant à ceux qui craignent [Allah], ils seront sous des 
ombrages et au milieu de sources vives, 4 [et jouiront de] tous les fruits qu'ils désireront. 
4 [On leur dira:]« Mangez et buvez en toute quiétude, en récompense de ce que vous 
faisiez. » 44 C'est ainsi que Nous rétribuons les bienfaisants. 45 Malheur en ce jour aux 
dénégateurs! в [Óvous qui démentez la Résurrection !] Mangez et jouissez pour ип court 
instant [de la vie d'ici-bas avant de mériter le châtiment] car vous êtes coupables [de 
mécréance] !47 Malheur ence jour aux dénégateurs !  Lorsqu'on leur dit: < Inclinez-vous 
[devant Allah en prière]! », ils nes'inclinent pas. 4 Malheur en ce jour aux dénégateurs! 
50 En quelle parole croiront-ils aprés cela, [s'ils ne croient pas au Coran]? 


1. As-Sha'bi dit: < Son sein est pour vos morts et sa surface pour vos vivants. > 

2. Pour d'autres, le terme رقضر)‎ qasr) désigne les souches des arbres. ІІ est d'autres interprétations 
encore, mais toutes indiquent l'immensité de ces étincelles qui seront d'un noir intense comportant 
des pointes jaunátres, semblable à la couleur de certains chameaux. Les Arabes nomment les cha- 
meaux noir (,i2, sufr) car leur noirceur est teintée de jaune (5:42, sufrah). [Tabari] 

3. ll est plusieurs moments au Jour de la Résurrection, et à cet instant-là, il ne leur sera pas permis 
de parler. 
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78 L'ANNONCE ۴ ۶۲ 


L'ANNONCE ЕМІМЕМТЕ 


SOURATE 78 * 40 VERSETS ۲ 


Au Nom d’Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 Sur quoi s’interrogent-ils ? 2 Sur la grande annonce [de l’avènement de l'Heure], за 
propos de laquelle [les hommes] divergent. 4 Il n'en sera pas tel [que le prétendent 
ceux qui en renient l'avènement] et bientôt ils sauront. 5 En toute vérité?, bientôt ils 
sauront. в N'avons-Nous pas fait, pour vous, delaterre un berceau, 7 et des montagnes, 
ses piquets ?*$ Nous vous avons créés par couples. з Nous avons fait de votre sommeil un 
moment de repos, 11 de la nuit un vêtement [couvrant les hommes de son obscurité], п et 
du jour un temps d'activité [pour la recherche de votre subsistance]. 12 Nous avons édifié, 
au-dessus devous, sept cieux renforcés. 13 Nous y avons placéun flambeau resplendissant 
et brûlant, 14 et des nuées Nous faisons tomber une eau abondante, 15 par laquelle Nous 
faisons pousser des céréales, des plantes 15 et des jardins drus.5 

17 Le Jour du Jugement [qui verra le rassemblement des premiers et des derniers sur- 
viendra à] un terme déjà fixé. 18 Le jour où l'on soufflera dans la Trompe, vous viendrez 
par groupes. 13 Le ciel sera ouvert [et laissera apparaitre des voies qui seront autant] 
de portes [par lesquelles descendrontles anges]. 2 Les montagnes [seront réduites en 
poussière et] mises еп mouvement, semblables à des mirages.” 21 La Géhenne, aux aguets?, 
2 sera le lieu de retour des [mécréants]. 23 Ils y demeureront des siècles durant? 24 sans 
y goûter ni fraîcheur ni boisson, 25 hormis une eau bouillante et un liquide purulent", 
% juste rétribution [pour leurs actes]. 27 Ils ne s'attendaient pas à rendre des comptes 
?? et ne cessaient de démentir Nos versets, 23 alors que Nous avons recensé toute chose 
par écrit [sur la Table Gardée]. 30 [Et il leur sera dit :] < Goütez donc [au supplice]! Nous 
ne ferons qu'accroitre votre châtiment ! > 


1. On a nommé cette sourate an-naba' (L'Annonce éminente) car elle débute par la mention de l'an- 
попсе de l'avènement de l'Heureet de la Résurrection à propos desquels les mécréants s'interrogent. 
2. Les hommes sont divisés à son sujet, entre croyants et mécréants. 

з. La traduction rend compte des deux sens que porte la particule (35, kallá). 

4. La terre est un lieu d'établissement stable, aplani, à la surface de laquelle la vie est facilitée. Les 
montagnes agissent tels des piquets qui ancrent la terre et l'empéchent de s'ébranler en emportant 
ses habitants. 

5. Des céréales mises en réserve, des plantes consommées fraiches, et des jardins de nombreux 
fruits, aux couleurs et goüts variés, poussant sur un seul et méme espace. 

6. Chaque communauté viendra avec son messager. 

7. On croira les voir, alors qu'elles auront été réduites en poussiére et ne seront plus rien. Ceci à 
l'image de celui qui croit voir l'eau d'un mirage. Puis, elles disparaitront totalement, sans laisser 
aucune trace. 

8. Pour entrer au Paradis, les hommes devront franchir un pont jeté au-dessus de l'Enfer. Ce dernier 
guettera ceux qui sont destinés à y étre plongés et les engloutira. 

9. Ceci ne délimite pas de durée, mais les siécles se suivront pour l'éternité. On peut également 
considérer qu'ils n'y goüteront ni fraicheur ni boisson pendant un temps, puis Allah suscitera un 
nouveau châtiment. 

10. Mélange du pus des hôtes de l'Enfer, de leur sueur, de leurs larmes et des fluides s'écoulant de 
leurs plaies. Ce liquide est d'un froid et d'une puanteur insoutenables. 
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79 LES ANGES QUI ARRACHENT LES ÂMES 


31 Quant à ceuxqui craignent [Allah], ils obtiendront réussite et salut' : 2 des jardins 
et des vignes, 33 des [compagnes] aux seins arrondis et hauts,? d'une égale jeunesse, 
34 et des coupes [de vin] remplies. 35 Ils n'y entendront ni vaine parole ni mensonge. 
3; Telle sera la récompense [de leurs œuvres] et le don généreux que leur accordera ton 
Seigneur, 3 [qui est] le Seigneur des cieux et de la terre et de ce qui est entre eux, le 
Miséricordieux auquel personne ne pourra adresser la рагое.з зв Le jour ой l'Esprit* et les 
anges se dresseront en rangs, personne ne parlera, excepté celui à qui le Miséricordieux 
le permettra et qui ne dira que la vérité. 33 Ce jour surviendra en toute vérité. Que celui qui 
le veut emprunte le chemin du retour vers son Seigneur.5 40 Nous vous avons mis en garde 
contre un chátiment proche [qui surviendra] le jour oü l'homme verra [tout] ce qu'il a 
accompli et où le mécréant dira: > Malheur à moi! J'auraisvoulu n'étre que poussière ! >$ 


LES ANGES QUI ARRACHENT LES АМЕ5 


SOURATE 79 + 46 VERSETS + MECQUOISE? 


Au Nom d’Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 Par [les anges]? qui arrachent, des tréfonds [des corps, les âmes des mécréants]! 2 Раг 
ceux qui retirent avec douceur [les àmes des croyants]! 3 Par ceux qui voguent preste- 
ment [dans les cieux], 4 devancent [toutes les autres créatures], 5 et administrent [се 
dont leur Seigneur les a chargés] ۶ в (Mentionne]le jour où, [au premier souffle dans la 
Trompe], tout sera ébranlé [et mourra), 1 suivi d'un second souffle [au son duquel tout 
ressuscitera]. و‎ En ce jour, les cœurs (des mécréants] seront remplis d'effroi з et leurs 
regards baissés [face aux affres et au châtiment]. (1 Ils disent: « Reviendrons-nous à 
notre état premier, 11 lorsque nous ne serons plus qu'ossements rongés ? 12Ce serait un 
retour perdant [pour nous]! »1311 suffira d'un seul souffle [dans la Trompe], 14 et voilà 
qu'ils seront [de nouveau] à la surface de la terre. 15 Le récit de Moïse t’est-il parvenu ? 
16 Lorsque son Seigneur l'appela, dans la vallée sacrée de Тима 


1. Pour Ibn ‘Abbâs, le terme (jla, mafáz) désigne un lieu de promenade. 

2. Ces deux attributs sont mentionnés pour souligner la jeunesse de ces femmes. 

3. Personne ne pourra Lui adresser la parole, Lui demander ou intercéder sans Sa permission. 

4. Les exégètes ont adopté plusieurs avis sur ce que désignait ici le terme Esprit رالژوح)‎ 1: 
1) les âmes des fils d'Adam; 2) les fils d'Adam; 3) Gabriel; 4) le plus noble des anges; 5) le Coran. 
5. Cette voie consiste en la pratique d'œuvres pieuses qui le rapprochent de son Seigneur, alors que 
le fait de commettre le mal l'en éloigne. 

6. En voyant le chátiment d'Allah, le mécréant souhaitera n'avoir été que terre ici-bas et n'avoir 
jamais existé. On a également dit qu'il souhaitera cela lorsqu'après avoir établi la justice même 
entre les animaux, Allah leur dira: «Soyez poussière!» 115 deviendront poussière, et à ce moment 
le mécréant souhaitera avoir été un animal et redevenir de la terre. 

7. On a nommé cette sourate an-názi*at (Les anges qui arrachent les âmes) car elle débute par ce 
serment. 

8. Les exégètes ont donné de nombreux avis concernant ces serments. On a également dit qu'il 
était question de la mort, des étoiles, des âmes, ou encore des arcs et des chevaux au combat. 

9. Les anges descendent et s'élévent dans les cieux pour exécuter avec empressement les ordres 
de leur Seigneur et ce dont Il les a chargés, et ils devancent toutes les créatures dans l'obéissance 
qu'ils Lui vouent. 
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79 LES ANGES QUI ARRACHENT LES ÂMES 


р [et lui dit]: « Уа trouver Pharaon caril a transgressé 18 et dis-lui: < Voudrais-tu puri- 
fier [ton ате] is et que je te guide vers (l'obéissance а] ton Seigneur afin que tu Le 
craignes ? » 2 Il lui montra le grand miracle [du bâton et dela main], 21 mais [Pharaon] 
démentit [Moïse] et désobéit (а Allah].' » Après quoi il tourna le dos et chercha [à $’ор- 
poser à la vérité].2 23 Il rassembla (les gens] et leur proclama: 24 «Те suis votre plus grand 
seigneur! »3 25 Allah le frappa donc d'un châtiment exemplaire dans l'au-delà et ici-bas. 
28 П est en cela une exhortation pour celui qui craint [Allah]. 

7 Seriez-vous plus difficilesà créer que le ciel ? Il l'a pourtant édifié : 28 П en a élevé la voûte 
et l’a rendu harmonieux. 23 Il en a assombri la nuit et en a fait émaner la clarté [du jour]. 
30 Après quoi, Па étendu Іа terre : з: Пеп fait surgir ses cours d'eauetses plantes, зге Il 
y a solidement ancré les montagnes, 33 afin que vous et vos troupeaux puissiez en jouir. 
34 Lorsque surviendra la calamité qui submergera touts, 35 Le jour où l'homme se rap- 
pellera [tout] ce qu'il a accompli [ici-bas] з et où la Fournaise sera donnée à voir à tous. 
37 Quiconque transgressait [dans la mécréance et le péché] зв et préférait la vie d'ici-bas 
[à l'au-delà], з la Fournaise sera sa destination finale. 41 Quant à celui qui redoutait de 
comparaitre devant son Seigneur et interdisait à son àme [de céder à] ses passions [cou- 
pables], 41 le Paradis sera sa destination finale. 42 Ils t'interrogent sur l’Heure : < Quand 
surviendra-t-elle ? » 43 Qu'en sais-tu pour le leur dire? ۸ [Son avènement] n'est connu 
que de ton Seigneur. 45 Tu n'es qu'un avertisseur pour celui qui la redoute. 4 Le jour où 
ils en verront l'avénement, il leur semblera n'étre restés sur terre qu'un après-midi ou 
une matinée.$ 


1. Pharaon savait que Moise apportait la vérité, mais ceci n'implique pas qu'il ait cru, car la connais- 
sance est la science du cœur et la foi, sa mise en pratique; elle consiste à se soumettre à la vérité 
et s'y conformer. 

2. Ainsi il rassembla les magiciens pour affronter Moïse. Ou encore: il tourna le dos et partit prestement 
[pour fuir le serpent]. [Qurtubi] 

з. Il prétendit qu'il n'y avait pas de seigneur au-dessus de lui. “Аса” dit :« | avait donné а son peuple 
de petites idoles qu'il leur ordonnait d'adorer, en leur disant: je suis le seigneur de vos idoles.» 
4. Allah informe Son Prophète (Ж) que tel sera le sort de quiconque s'oppose à lui et dément ce 
qu'il apporte. 

5. Le Jour de la Résurrection, nommé ainsi car il submerge et dépasse [du verbe (eb, tamma)] toute 
frayeur. 

6. Pour Ibn ‘Abbâs, ,عَشيَّة)‎ *ashiyyah) désigne le temps de midi au coucher du soleil, et رضحی)‎ дива) 
le temps du lever du soleil jusqu'au milieu de la journée. Qatádah dit:« Telle sera la durée de ce 
bas- monde aux yeux des hommes lorsqu'ils verront l'au-delà. > 
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80 1L S'EST RENFROGNÉ 


IL S'EST RENFROGNÉ 


SOURATE 80 42 VERSETS + MECQUOISE" 


Au Nom d’Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 Пе Prophète] а froncé les sourcils et s’est détourné : parce que l’aveugle est venu le 
trouver.? з Qu'en sais-tu ? [Par ta réponse], il se peut qu'il se purifie [de ses péchés] 4 ou 
entire une exhortation qui lui sera profitable. 5 Celui аш, [en raison de sa richesse et de 
son rang], se dispense (de croire et de t'interroger], в tu lui portes intérêt et attention, 
1 alors que tu n'es en rien responsable s’il ne se purifie pas [de sa mécréance]. : Quant 
à celui qui accourt vers toi з et qui craint [Allah], 10 tu t'en désintéresses. п Tu ne dois 
plus agir ainsi ! [Ces versets qui te sont révélés] sont en toute vérité un rappel. 12 Que 
celui qui le veut en tire une exhortation ! 13 [Ils sont consignés] sur des feuillets honorés, 
14 sublimes et préservés, 15 entre les mains d'anges messagers, 16 nobles et obéissants.? 
п Maudit soit [le mécréant] ! Comment peut-il être aussi incrédule? 18 De quoi [Allah] 
l'a-t-Il créé? 19 D’une goutte [de sperme] Il l’a créé et П a déterminé son destin. 20 Puis, 
П lui facilite le chemin [ici-bas]^, 2 pour ensuite le faire mourir et inhumer. » Enfin, 
lorsqu’ Il le voudra, Il le ressuscitera. 23 En toute vérité, il n'a pas accompli ce qu’ Allah 
lui a ordonné.5 4 Que l'homme considère sa nourriture : 25 c’est Nous qui faisons tomber 
la pluie, % puis Nous fendons la terre 27 et y faisons pousser des céréales, ? des vignes, 
dela luzerne, 23 des oliviers, des palmiers, 30 des jardins aux grands arbres touffus, 31 des 
fruits et des pâturages, 2 afin que vous et vos troupeaux puissiez en jouir. 33 Lorsque 
retentira le son assourdissant [de la Trompe], 34 le jour où l'homme fuira son frère, 
% sa mère, son père, 3i son épouse et ses enfants [en raison de l'épouvante de ce jour]. 
37 En ce jour, chacund'eux se préoccupera de son propresort.3 En ce jour, il y aura des 
visages rayonnants, зз souriants et joyeux. 4 Mais il y aura aussi, en ce jour, des visages 
couverts de poussière 


т. Оп a nommé cette sourate ‘abasa (Il s'est renfrogné) car elle débute par la description de cette 
attitude qu'eut le Prophète (#) et pour laquelle Allah (35) Іші adressa un reproche. 

2. Le Prophète (3) appelait à l'islam un dignitaire polythéiste lorsqu'lIbn Umm Maktüm, qui était 
aveugle, vint l'interroger. Le Prophète (Ж) s'en irrita car il désirait ne pas être interrompu dans 
l'espoir de voir ce notable embrasser l'islam et que cela entraine par la suite la conversion de tous 
ceux qui vivaient sous sa tutelle. Le Prophète (3) agit ainsi, pensant donner primauté à l'intérét 
le plus grand, et non par mépris envers Ibn Umm Maktüm qu'il ne cessa ensuite de traiter avec la 
plus grande attention. 1 

3. Le Coran qui est inscrit sur la Table gardée est vénéré, d'une haute importance, préservé de toute 
souillure et de tout ajout ou diminution. Transcrit graduellement, il fut porté aux hommes par les 
anges qui sont les messagers entre Allah et Ses créatures. 

4. La sortie du ventre de sa mère, le chemin vers sa subsistance et celui vers la guidée ou l'égarement. 
5. Le mécréant n'accomplit pas les obligations qu'Allah a imposées aux hommes. Mujähid dit éga- 
lement : « Personne n'accomplit jamais tout ce qui lui est imposé. » Ou encore: II n'en sera pas [tel 
que les mécréants le prétendent], maisAllah n'a pas encore fait survenir Па résurrection] qu'll a ordonnée. 
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81 L'OBSCURCISSEMENT 


4; et enveloppés de ténèbres. 4 [Ces visages] seront ceux des mécréants dépravés. 


L'OBSCURCISSEMENT 


SOURATE 81 • 29 VERSETS  MECQUOISE' 


Au Nom d’Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 Lorsque le soleil seraenroulé, [obscurci et jeté en Enfer]?, 2 que les étoiles tomberont, 
3 que les montagnes seront mises en mouvement, 4 que les chamelles prêtes à mettre bas 
seront abandonnées, ; que [toutes] les bétes seront rassemblées, s que les mers seront 
enflammées, 1 que les âmes seront réunies [par groupes]^; s lorsqu'on demandera à la 
fillette enterrée vivante, з pour quel péché elle a été tuée*; 1 lorsque les registres [des 
œuvres] seront distribués, 11 que le ciel sera arraché [et plié], 12 que la Fournaise sera 
attisée, 13 et que le Paradis sera rapproché [de ses hôtes], м chacun saura ce qu'il aura 
apporté [comme ceuvres]. 

15 Je jure par les astres dissimulés [au regard des hommes dans la journée], 16 qui gravitent 
et apparaissent [dans la nuit], 17 (ainsi que] par la nuit qui s’étendf 18 et l'aube qui point, 
18 que (се Coran] est la parole d'un noble messager”, 21 doué d'une grande force et d'un 
rang élevé auprès du Détenteur du Trône, 21 obéi là-haut [dans les assemblées célestes] 
et digne de confiance. 22 Votrecompagnon n'est pas possédé.8 » [Par Allah !] Ila vraiment 
vu [апре Gabriel] dans le ciel à l'horizon du levant. 24 Il n'est pas avare de се [qui lui а 
été révélé et] qu'il ignorait [auparavant].? 5 Ce n'est pas la parole d'un démon maudit. 
2% Où allez-vous ainsi ?' 27 Ce n'est qu'un rappel à l'intention de tout l'univers, ж pour 
celui d'entre vous qui veut suivre la voie droite. 4 Mais vous ne le voudrez que si Allah, 
le Seigneur de l'univers, le veut. 


т. On a nommé cette sourate at-takwír (L'Obscurcissement) саг elle débute par ce signe de Гауе- 
nement de l'Heure. Le terme (55, takwfr) désigne le fait de rassembler et enrouler les différentes 
parties d'une chose, mais également le fait d'obscurcir ou le fait de jeter. 

2. Au Jour de la Résurrection, Allah jettera le soleil en Enfer pour révulser ceux qui l'adoraient. 
[:'Uthaymin] 

3. Elles quitteront leurs emplacements et seront pulvérisées, laissant la terre totalement plane et nue. 
4. En fonction de leur religion ou de leurs ceuvres. Ou bien: lorsqueles ámes rejoindront [les corps]. 
[Baghawi] 

s. Avant l'islam, par crainte de l'humiliation et de la pauvreté, les Arabes répugnaient le fait d'avoir 
des filles. Lorsqu'une femme était sur le point d'accoucher, on creusait un trou et elle se placait à 
cóté. Si l'enfant était une fille, on la jetait dans le trou et si c'était un garcon, on le gardait. [Qurtubi] 
6. Ou encore: la nuit qui se retire, car le verbe ,عَسْعَسَ)‎ *as«asa) désigne à la fois le fait d'arriver et de partir. 
7. Allah attribue le Coran à l'ange Gabriel pour signifier qu'il en est le transmetteur. 

8. Allah témoigne de la pureté de Son messager parmi les anges et de celle de Son messager parmi 
les hommes. 

danîn). D'autres ont lu (>, dhanín) qui signifie qu'il n'est pas soupçonné [en ce‏ رختی) Ceci si on lit‏ .و 
qu'il transmet]. Qatädah dit:« Le Coran faisait partie de l'Invisible, et Allah le révéla à Muhammad (Ж).‏ 
ne s'en est pas montré avare mais l'a transmis et propagé à tous ceux qui le voulaient. >‏ | 

10. Oü est passée votre raison? Comment pouvez-vous démentir le Coran? 
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82 LA FENTE / 83 LES FRAUDEURS 


LA FENTE 


SOURATE 82۰19 VERSETS ۰ MECQUOISE' 


Au Nom d’Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 Lorsque le ciel se fendra, 2 que les étoiles tomberont, з que les mers se mélangeront, 
4 et que Па terre] des tombes sera retournée [pour en laisser sortir les morts], 5 chacun 
saura ce qu'il aura accompli et laissé derrière lui [ici-bas].? в Ó homme! Qu'est-ce qui 
t'a trompé au sujet de ton Seigneur, le Munificent,37 qui t'a créé, façonné et constitué 
harmonieusement, 8 sous l'apparence que Lui a voulu te donner ۶۸ و‎ I] n'en sera pas [tel 
que vous le prétendez, ó mécréants] ! Malgrétout cela, vous démentez la Rétribution, 
10 alors que veillent sur vous 11 de nobles [anges] qui consignent [vos actes] 12 et qui 
saventtoutce quevous faites. 

13 Les gens de bien vivront dans la félicité, м tandis que les dépravés [mécréants] seront 
dans la Fournaise, 15 ой ils brüleront au Jour de la Rétribution, 16 sans pouvoir jamais en 
échapper. 17 Qui te dira ce qu'est le Jour de la Rétribution ? 18 Une fois encore, qui te dira ce 
qu'est le Jour de la Rétribution ? 18 En ce jour, personne ne pourra rien pour quiconque.5 
En ce jour, Allah seul détiendra tout pouvoir. 


LES FRAUDEURS 


SOURATE 83 + 36 VERSETS + MECQUOISE? 


Au Nom d'Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 Malheur aux fraudeurs ? qui exigent des gens une pleine mesure, 3 mais qui trichent 
lorsqu'ils mesurent ou pèsent pour les autres. 4 Ne croient-ils pas avec certitude qu'ils 
seront ressuscités, 


1. On a nommé cette sourate al-infitár (La Fente) car elle débute par cette description du ciel en ce Jour. 
2. L'homme verra les actes qu'il aura accomplis mais aussi les pratiques, bonnes et mauvaises, 
qu'il aura instituées, que d'autres auront pratiquées aprés lui, pour lesquelles il sera également 
rétribué. Ou encore: ce qu'il a accompli et délaissé. Ou encore: ce qu'il a accompli, du début à la fin [de 
sa vie ici-bas]. (Shawkàni] 

3. L'homme est trompé au sujet de son Seigneur par sa propre ignorance et par Satan, et ce, malgré 
le fait que son Seigneur se montre généreux et magnanime envers lui. [Qurtubi] 

4. Il en fait un homme ou une femme, le fait ressembler à qui Il veut parmi ses proches, lui donne 
une apparence charmante ou hideuse, et a le pouvoir de lui donner une apparence animale. 

5. Sauf avec la permission d'Allah pour celui qu’il voudra et agréera. 

6. Qatádah dit: « Le pouvoir appartient déjà à Allah, mais en ce jour personne ne le Lui contestera. » 
7. On a nommé cette sourate al-mutaffiffn (Les Fraudeurs) car elle débute par cette menace qui 
leur est faite. 
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83 LES FRAUDEURS 


5 en un jour terrible, в le jour où leshommesse lèveront [de leurs tombes] pour comparaître 
devant le Seigneur de lunivers ۶۱۲ En toute vérité, il est écrit que les mécréants demeureront 
dans l'exiguité et la gêne absolue [aux plus bas degrés del’Enfer].28 Qui te dira ce qu'est ce lieu 
exigu et plein de gêne? з Ceci leur est déjà écrit de manière immuable 11 Malheur en ce jour 
aux dénégateurs 11 qui démentent [l'avénement] du Jour de la Rétribution ! 12 Ne le dément 
que celui qui ne cesse de s'adonner à la transgression [en ses actes] et au péché [en ses 
paroles] 13 qui, lorsque Nos versets lui sont récités, dit : «Ce sont des légendes d'anciens! > 
м Il n'en est pas [tel qu'ils le prétendent]! Ce sont plutót leurs cœurs qui ont été recouverts 
par [les péchés] qu'ils ont commis.#15 Il n'en est pas [tel qu'ils le prétendent]! En ce jour, 
ils ne pourront voir leur Seigneur’, в puis ils brüleront dans la Fournaise, 17 et on leur 
dira: «Voici ce que vous démentiez! »18 En toute vérité, il est écrit que les gens de bien 
demeureront aux plus hauts degrés [du Paradis]. 13 Qui te dira ce que sont les plus hauts 
degrés ?6 20 Ceci leur est déjà écrit de manièreimmuable. 21 Les [anges] proches [d'Allah] 
en témoignent. 2 Les gens debienvivrontdans la félicité, 23 (confortablement installés] 
sur de somptueux divans, ils contempleront [le Visage de leur Seigneur et Ses bienfaits]. 
24 Onreconnaitra sur leur visage l'éclat de la félicité.2 On leur donnera à boire un nectar 
cacheté, % (dont la dernière gorgée] laisse un parfum de musc.” C'est pour obtenir cette 
[récompense et pour rien d'autre] que leshommes doivent se concurrencer.? [Ce nectar] 
seramélangé à [une eau]affluant vers eux depuis le plus haut degré (du ٥373 01518, 2 [jail- 
lissant d’] une source dont s'abreuveront ceux qu'Allah rapprochera de Lui. 23 Ceux qui 
se rendaient coupables [de mécréance] se moquaient des croyants [ici-bas]. 3 Lorsqu'ils 
passaient à côté d'eux, ils échangeaient des œillades [ironiques].31 Lorsqu'ils rentraient 
chez eux, ils en plaisantaient.? 32 Et lorsqu'ils les voyaient, ils disaient : «Voici les éga- 
rés!»33 [Les mécréants] n'ont pourtant pas été suscités pour surveiller [les croyants]. 


1. Le verset donne l'exemple du commerce, mais il englobe toute personne qui réclame l'intégralité 
de ses droits et qui rechigne ou s'emploie à ne pas respecter ses devoirs. [‘Uthaymin] 

2. رالسچی)‎ as-sijjin) dérive du mot (5227, as-sajn) qui désigne la gêne, l'oppression (le confinement, 
l'emprisonnement). La destination finale des mécréantsest la Géhenne qui est le lieu le plus bas et 
le plus oppressant et exigu qui soit, où ils seront enchaînés et entassés. Voir (25/13). 

3. Ce verset n'explique pas le précédent mais le fait que ceci est déjà écrit et que personne n'y 
ajoutera ou n'y retirera rien. 

4. Il est question du péché commis à la suite d'un autre, jusqu'à ce que le cœur s'aveugle et meurt. 
s. De nombreux textes authentiques indiquent que les croyants verront leur Seigneur dans l'au-delà. 
11 le contempleront de leurs yeux lors du rassemblement, ainsi que dans les jardins du Paradis. 
6. Le terme (ò L, ‘illiyyân) dérive de (ste, *uluww) qui sous cette forme désigne l'élévation suprême. 
7. Le terme nectar (3:25, rahíq) est un des noms du vin. Il désigne un vin pur qui n'aura pas été fre- 
laté. Pour certains exégètes, ce vin sera purifié par Allah de tous les torts qu'il cause ici-bas, et la 
derniére chose qu'on y mettra serale musc qui en sera le cachet. Pour d'autres, ce vin est cacheté, 
scellé, et ses coupes ne peuvent étre bues que par les bienheureux qui y auront droit. Alors qu'ici- 
bas le fond du verre et la dernière gorgée contiennent des impuretés qui laissent une amertume, 
au Paradis, il laisse un parfum de musc. 

8. Le terme (25, tasním) dérive du verbe (2, sannama) qui signifie élever, et désigne ce qui est 
élevé de manière tangible ou abstraite. Cette boisson est la meilleure du Paradis et celle qui jaillit 
de l'endroit qui y estle plus élevé. Les gens de la droite la verronts'écouler d'au-dessus d'eux et la 
mélangeront à leur vin, alors que ceux qu'Allah aura rapprochés de Lui la boiront pure. 

fûkihîn) qui donne: ils se délectaient [debienfaits], sans se montrer‏ ,فاکھین) Il est une autre lecture:‏ .و 
reconnaissant envers Allah. Au contraire, ils passaient leur temps à mépriser et jalouserles croyants.‏ 
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84 LE DÉCHIREMENT 


34 Mais ence jour, [dans l'au-delà], ce sont les croyants qui se moqueront des mécréants, 
35 [Installés] sur de somptueux divans, ils regarderont (les bienfaits d'Allah et le sort 
réservé aux hôtes de l'Enfer]. 3 N'est-ce pas que les mécréants auront été récompensés 
pour ce qu'ils faisaient? 


LE DÉCHIREMENT 


SOURATE 84 * 25 VERSETS ۰ MECQUOISE' 


Au Nom d’Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 Lorsque le ciel se déchirera г et obéira à son Seigneur comme il se doit de le faire; 
3 lorsque la terre sera nivelée, 4 qu'elle rejettera [les morts] qu'elle porte et se videra, 
set qu'elle obéira à son Seigneur comme elle se doit de le faire. ۱۹ homme! Tu œuvres 
avec labeur [en bien ou en mal] et te diriges inexorablement vers ton Seigneur que, 
bientôt, tu rencontreras.? 7 Celui à qui on remettra le livre [de ses œuvres] dans la main 
droite # sera soumis à un jugement facile? و‎ et retournera heureux vers les siens [au 
Paradis]. 10 Quant à celuiqui recevra sonlivre [dans sa main gauche et dont le bras sera 
tordu jusque] dans son 405%, и il demandera à être anéanti 1? et brülera dans un brasier. 
13 Il vivait heureux [et insouciant] parmi les siens 14 et pensait que jamais il ne reviendrait 
(à la vie et ne comparaitrait devant Allah]. 15 Bien au contraire! Son Seigneur connaissait 
parfaitement [sa condition]. 

18 Je jure parle crépuscule, 17 parla nuit et ce qu'elle réunit5, 1? et par la lune dans sa 
plénitude, 13 que vous passerez par des états successifs.5 2 Qu'ont-ils à ne pas croire 21 et 
à ne pas se prosterner quand le Coran leur est récité ۶7 2 Mais les mécréants ne cessent 
de démentir (ce qu'apportent les messagers]. 23 Allah sait mieux que quiconque ce qu'ils 
dissimulent. 24 Annonce-leur donc un châtiment douloureux ! 


1. On a nommé cette sourate al-inshqáq (Le Déchirement) car elle débute par cette description du 
ciel au Jour de la Résurrection. 

2. Ou encore: tu te diriges vers ton Seigneur et œuvres ici-bas, et bientôt tu verras dans l'au-delà 
ce que tu as accompli comme bien ou mal. 

3. On n'examinera pas ses ceuvres jusqu'aux moindres d'entre elles, car celui qui sera jugé ainsi 
sera inexorablement voué à la perte. On présentera le livre de ses ceuvres à Allah (46) qui alors lui 
pardonnera. 

4. ll en sera ainsi car, ici-bas, il jetait le Livre d'Allah dans son dos et n'y prétait pas attention. 
[:'Uthaymín] 

5. À la nuit tombée, les animaux et leshommes qui étaient dispersés reviennent à leur lieu de refuge 
et se réunissent. || est également question des ténèbres qu'elle apporte. [Shawkáni] 

6. Vous passerez par des états successifs dans le temps, en des lieux différents, mais aussi des états 
du cceur et du corps différents. De la vie à la mort, d'ici-bas à l'au-delà, d'une difficulté à l'autre, de 
l'élévation ici-bas à l'humiliation dans l'au-delà, et inversement. On a aussi dit que cela signifiait: 
vous suivrez les œuvres des communautés précédentes, degré par degré. On a également lu: (56%, 
tarkabanna) qui donne pour sens: tu t'éléveras d'un degréà l'autre [dans le ciel, lors du Voyage nocturne]. 
7. ۱۱ est légiféré de se prosterner à la lecture de ce verset pour qui le récite et l'écoute en arabe, 
mais pas pour celui qui en lit l'exégèse en francais. 
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85 LES CONSTELLATIONS 
25 Quant à ceux qui croient et accomplissent des œuvres pieuses, ils obtiendront une 
récompense jamais interrompue. 


LES CONSTELLATIONS 


SOURATE 85 + 22 VERSETS ۲ 


Au Мот d’Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 Par le ciel aux constellations ! 2 Par le Jour promis [de la résurrection] ! 3 Par le témoin 
et ce dont il témoigne !? 4 Maudits soient les gens de la fosse? 5 de feu au combustible 
[immense], i autour duquel ils s'asseyaient 7 pour assister au supplice qu'ils infligeaient 
aux croyants! ١ Ils ne leur reprochaient que d'avoir cru en Allah, le Tout-Puissant, le 
Digne de louange, و‎ auquel appartient seul la royauté des cieux et de la terre. Allah est 
témoin de toute chose. 11 Ceux qui ont éprouvé par le feu les croyants et les croyantes et 
qui, ensuite, ne se sont pasrepentis, subiront le châtiment de la Géhenneet le supplice du 
bücher.^11 Ceux qui croient et pratiquent des œuvres pieuses auront pour demeures des 
Jardins sous lesquels coulent des rivières. Telle est la réussite suprême ! 1? La punition de 
ton Seigneur est dure. 13 C’est Lui qui crée [les êtres] une première fois et [les] ressuscite. 
14 Il est Celui qui pardonne, Celui qui aime [Ses serviteurs croyants] et qui est aimé [par 
eux d'un amour pursans commune mesure]. 15 Ilest le Détenteur du Trône, le Glorieux$, 
16 Celui qui fait се qu’Il veut. 17 Le récit des armées t'est-il parvenu ? 18 [Celui] de Pharaon 
et [du peuple] de Thamád 2715 [Certes], mais les mécréants [n'en tirent aucune exhor- 
tation et] ne cessent de [te] démentir, 20 alors qu'Allah les cerne de toutes ۴ 
a [Le Coran n'est ni de la poésie ni de la sorcellerie comme le prétendent les mécréants], 
mais une révélation sublime, 2 [consignée] sur une Table 9 


1. On a nommé cette sourate al-burüj (Les Constellations) car Allah (46) débute en jurant par elles. 
2. Le terme ,شاهد)‎ sháhid) peut désigner celui qui voit et celui qui témoigne. Les exégètes en ont 
donné de nombreuses interprétations que l'on peut réunir en disant qu'Allah jure par tout ce qui 
voit et tout ce qui est vu, tout ce qui atteste et tout ce qui est attesté. [Sardi] 

з. 1 s'agit là du récit d'un peuple de mécréants qui persécuta ceux d'entre eux qui croyaient en Allah. 
Devant le refus des croyants d'abjurer leur foi, les mécréants creusèrent une fosse en laquelle ils 
allumérent un feu, et ils y précipitèrent les croyants. 

4. Les exégètes ont donné plusieurs interprétations au supplice du bücher. Pour les uns, le feu 
qu'ils avaient allumé dans la fosse se répandit à l'extérieur et les brüla. Pour d'autres, ils subiront 
en Enfer, en plus du supplice pour leur mécréance, un chátiment supplémentaire pour leur crime 
ignoble. [Shawkàni] 

5. 115 L'aiment d'un amour incomparable qui dépasse tout autre amour, et c'est pourquoi l'amour est 
le fondement de la servitude. Allah aussi aime Ses serviteurs croyants. ۱۱ lie cela au fait qu'll pardonne 
pour indiquer qu’il pardonne et aime celui qui se repent de ses péchés et revient vers Lui. [Sardi] 
6. | existe deux lectures: (li, al-majfdu) qui désigne un attribut du Seigneur (3&): leGlorieux, et 
(хы, al-majídi) qui désigne une caractéristique du Tróne: Détenteur du Tróne sublime. 

7. Ainsi Allah (45) réconforte le Prophète (Ж): Celui qui а fait triompher Ses messagers avant toi te 
fera bientôt triompher; tout comme ۱۱ menace les mécréants: vous n'êtes pas plus puissants que 
ces peuples qui ont été anéantis après avoir démenti leur messager. [-*Uthaymin] 

8. || les cerne de Sa science et de Son pouvoir. [Sardi] 

9. Auprès d'Allah, préservée des démons, ainsi que de tout ajout et toute diminution. 
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86 LES ASTRES NOCTURNES / 87 LE TRÈS-HAUT 


LES ASTRES NOCTURNES 
SOURATE 86 - 17 VERSETS ۰ MECQUOISE' 


Au Nom Ф Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 Par le ciel et les astres nocturnes! ? Qui te dira ce que sont les astres nocturnes ? : Ce 
sont les étoiles étincelantes.? 4 Il n'est pas une personne qui n'ait des [anges] qui veillent 
sur elle: s Que l'homme considère de quoi il a été créé. ۱ Il a été créé d'un liquide éja- 
culé, 7 sortant d'entre les lombes et la poitrine.^ و‎ Allah a le pouvoir de le ressusciter, 
3le jour où les secrets [de son cœur] seront dévoilés. 10 [L'homme] n'aura alors ni force 
[en lui-même] ni secours [face au châtiment а’ Allah]. n Par le ciel dont la pluie revient 
périodiquement! i? Parla terre qui se fend (pour laisser surgir les plantes] !5 13 [Le Coran] 
est une parole véridique$ 14 et non un discours frivole! 15 Les mécréants rusent [contre 
le Coran et la vérité], і et Moi aussi Je ruse [contre eux]? 17 Accorde donc un répit aux 
mécréants. Accorde-leur un court répit. 


LE TRES-HAUT 
SOU RATE 87 : 19 VERSETS ° MECQUOISES 


Au Nom d’Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 Glorifie le nom de ton Seigneur, le Très-Haut ? qui crée et façonne harmonieusement [les 
êtres], : qui décrète [toute chose] et guide (chacun selon sa destinée], 1 qui fait pousser 
les pâturages 5 pour en faire ensuite des brins secs et noirâtres. в Nous t'enseignerons 
Пе Coran]et tu n'en oublieras 7 que ce qu’Allah veut”, car Il sait ce que vous dites à haute 
voix et ce que vous dissimulez. 8 Nous te faciliterons la pratique du bien. з Exhorte donc 
(les hommes], tant que exhortation est ие. 10 En tirera profit celui qui craint [Allah], 


1. On a nommé cette sourate at-táriq (Les Astres nocturnes) car Allah (3£) débute en jurant par eux. 
L'avis le plus probant est qu'il s'agit d'un nom collectif désignant l'ensemble des étoiles. [Sa‘dî] Le 
terme ,طارق)‎ táriq) dérive du verbe (552, taraqa) qui désigne le fait de frapper, de nuit, à une porte. 
Les étoiles ont été nommées ainsi car elles ne sont visibles que la nuit et dissimulées le jour. 

2. Ou encore: les astres qui transpercent [du verbe (2.25, thaqaba)] les démons qui écoutent au ciel. 
3. Des anges chargés d'inscrire les actes du fils d'Adam et de le protéger des calamités. (Ibn Al-Jawzi] 
4. On a dit qu'il était question du sperme éjaculé par l'homme, ou encore du liquide résultant du 
mélange des deux semences, sortant d'entre les lombes de l'homme et du thorax de la femme. 

5. Allah jure d'abord par les astres qui lapident les démons pour indiquer que le Coran est préservé 
lors de sa révélation. Puis Il jure par la pluie et la terre qui se fend pour les plantes, allusion au fait 
qu'il redonne vie à la terre morte, afin d'indiquer que le Coran est la vie et qu'il redonne vie aux 
cœurs morts. [‘Uthaymiîn] 

6. Ou encore: une parole qui permet de distinguer [la vérité du faux]. 

7. La ruse d'Allah consiste en се qu'il les laisse dans leur désobéissance et leur mécréance. [T abari] 
8. On a nommé cette sourate al-a'lá (Le Très-Haut) car cet Attribut est mentionné dans le premier verset. 
9. Ce dont Allah а abrogé la lecture et la mise en pratique. [Tabarî] 
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88 LE JOUR QUI S'ÉTENDRA 


11 alors que s’enécarterale grand malheureux 12 qui brülera dans le plus grand feu, 1з ой 
il ne connaîtra ni [le repos de] la mort ni (le bienfait de] la vie. 14 Bienheureux celui qui 
se purifie [de la mécréance, des péchés et des vils caractères], 15 mentionne le nom de 
son Seigneur et accomplit la prière. 16 Cependant, vous préférez la vie d'ici-bas п à celle 
de l'au-delà qui est pourtant meilleure et plus durable. 1$ [Ces enseignements] figurent 
sur les pages [des Livres] anciens, 19 les pages [des Livres] d'Abraham et de Moïse. 


LE JOUR QUI S'ÉTENDRA 


SOURATE 88 + 26 VERSETS ۰ MECQUOISE' 


Au Nom d' Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 Le récit [du jour] qui s'étendra [sur toutes les créatures] t'est-il parvenu ? ? En ce jour, 
les uns verront leurs visages humiliés. 3 Ils œuvreront péniblement?, 4 dans un feu ardent 
ой ils brüleront. 5 Ils seront abreuvés à une source bouillante set n'auront d'autre nour- 
riture qu'une plante épineuse? ; qui n'engraisse pas et n'apaise pas la faim. 

8 En ce jour, les visagesd'autres témoigneront de leur félicité.* з Satisfaits de leurs efforts 
[ici-bas], 10 [ils seront installés] dans un Jardin élevé 11 où ils n'entendront aucune vaine 
parole. 12 Là, il y aura des sources vives, 13 des divans élevés5, 14 des coupes à disposition, 
15 des coussins alignés 16 et de somptueux tapis déployés. 

п Ne voient-ils donc pas comment les chameaux ont été créés, 18 comment le ciel a été 
élevé, 19 comment les montagnes ont été dressées, 2 et comment la terre a été nivelée ? 
21 [N'aie de cesse] d'exhorter [les hommes], car il ne t'incombe que d'exhorter$ 2 et tu 
n'as aucun pouvoir de les contraindre [à la foi]. 


1. On a nommé cette sourate al-gháshiyah (Le Jour qui s'étendra [sur toutes les créatures]) car elle 
débute par la mention de ce nom donné au Jour de la Résurrection. 

2. Qatädah dit: «Par orgueil, ils ont refusé d'obéir à Allah ici-bas. Ainsi, dans l'au-delà, Il les charge de 
chaines et de carcans et leur ordonne de passer péniblement d'un supplice à l'autre. » Pour d'autres 
exégètes, le sens du verset est qu'ils auront accompli de nombreuses œuvres pour lesquelles ils 
auront peiné, mais celles-ci ne seront pas acceptées et ils brüleront dans un feu ardent. 

з. Les exégètes ont donné plusieurs explications au terme رضریع)‎ darî). Pour les uns il s'agit d'un 
arbre en Enfer, ou alors du Zaqqüm, ou encore d'un épineux. 

4. On distinguera cela sur leur visage, et ils n'y seront parvenus qu'en raison de leurs efforts ici-bas. 
5. Afin que le croyant puisse contempler tout ce que son Seigneur lui aura accordé comme délices 
et royaume au Paradis et qu'il embrasse tout cela de son regard. [Tabari] 

6. Tu exhortes les hommes, mais c'est Allah seul qui guide leur cœur vers la foi. 
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89 L'AUBE 


23 Quant à celui qui se détourne [dela vérité] etla renie, 24 Allah lui infligera le plus grand 
châtiment. 25 C'est vers Nous seul qu'ils reviendront 2 et ce sera alors à Nous seul de 
leur demander compte. 


L'AUBE 


SOURATE 89 • 30 VERSETS ۰ MECQUOISE' 


Au Nom d’Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 Par l'aube! ? Par les dix nuits !? з Par tout ce qui est pair et impair !3 4 Par la nuit qui 
avance! 5 N'est-ce pas là un serment suffisant pour celui qui est doué d'intelligence^? 
в N'as-tu pas vu ce que ton Seigneur a fait [du peuple] de “Аа, 7 Па tribu] агат [dont 
les constructions étaientélevées sur d'immenses] colonnes, set dont (la puissance] fut 
sans pareille dans le monde. з Et [n' as-tu pas vu ce qu’Il a fait des membres du peuple de] 
Thaméád, qui taillaient [leurs habitations] dans la roche de la vallée [d'Al-Qurà] ; ı0 ainsi 
que de Pharaon, l'homme qui suppliciait par le pieu.5 11 Tous transgressérent sur terre 
12 et пе cessèrent d'y répandre la corruption. 13 Ton Seigneur fit alors s'abattre sur eux 
un dur châtiment.‘ м [Par Allah !] Ton Seigneur est aux ариеіѕ7 

15 Quand, pour éprouver l'homme, son Seigneur lui accorde des richesses et le comble de 
bienfaits, il dit: « Mon Seigneur m'ahonoré (car je le mérite] ! » в Mais lorsqu’Il l'éprouve 
en limitant drastiquement sa subsistance, il dit: « Mon Seigneur m'a ау! »17 П n'en est 
pourtant pas ainsi !8 Mais [J honore les uns en leur accordant de M'obéir, et J'avilis les 
autres car] vous n'étes pas généreux envers l'orphelin, 18 vous ne vous encouragez pas 
mutuellement à nourrir le pauvre, 13 vous dévorez tout l'héritage avec avidité, 20 et vous 
aimez les richesses d'un amour excessif. 

a Il ne doit pas en être ainsi! Lorsque la terre sera complètement aplanie, 2 que ton 
Seigneur viendra [pour juger entre les créatures P, accompagné des anges qui formeront 
des rangs successifs, 


1. On a nommé cette sourate al-fajr (L'Aube) car elle débute par sa mention dans ce serment. 

2. Pour certains exégètes, il est question des dix dernières nuits du mois de Ramadan, et pour 
d'autres des dix premiers jours du mois de Dhü-I-hijjah. 

3. Les exégétes en ont donné de nombreuses interprétations, parmi lesquelles: 1) l'impair désigne le 
jour de “АгаҒаһ (9* jour du mois du pèlerinage) et le pair le jour du sacrifice qui le suit; 2) toutes les 
créatures sont en nombre pair et impair, Allah (46) jure donc par Ses créatures ; 3) impair désigne 
Allah qui est unique, et le pair le couple homme-femme; 4) les prières dont les unes sont paires 
et d'autres impaires. 

4. La raison a été nommée (>, hijr, enceinte) car elle empêche l'homme des actes et des paroles qui 
ne lui conviennent pas, à l'image de l'enceinte de la maison qui la protège des voleurs. Allah jure en 
ce qui précède par des temps d'accomplissement d'adoration et par l'adoration elle-même: le pèle- 
rinage, la prière de l'aube et d'autres formes d'adorations encore, afin d'en souligner l'importance. 
5. Le terme (2153, awtád) recouvre plusieurs interprétations avancées par les exégètes. Ceci peut donc 
également donner: l'homme aux puissantes armées, ou: l'homme aux constructions élevées. 

6. Litt.: le fouet du chátiment. Le plus dur chátiment qu'infligeaient les Arabes était celui du fouet, 
ils appliquaient donc ce qualificatif aux punitions les plus douloureuses. [Tabari] 

7. M observe les agissements de Ses créatures, puis rétribue chacune d'elles selon ses agissements. 
8. La richesse et la pauvreté ne sont la preuve de rien. Ce qui importe est l'obéissance à Allah dans les 
deux cas: lerichedoit se montrer reconnaissant envers Allah, et le pauvre doit faire preuve de patience. 
9. Voir note (2/210). 
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90 LA CITÉ 


2 et qu'on amènera alors la Géhenne. En ce jour, l'homme se souviendra [de ce qu'il a 
accompli ici-bas], mais à quoi lui servira-t-il de se souvenir ? 24 Il dira: « Si seulement 
j'avais œuvré [en bien] pour ma vie [véritable et éternelle]! »' 25 Nul n'aura jamais puni 
comme [Allah] punira en ce jour, ? et nul n'aura jamaisenchainé comme Lui enchainera. 
л О âme sereine !? 4 Retourne vers ton Seigneur, satisfaite [de Sa récompense] et avec 
Son agrément. 23 Rejoins Mes serviteurs [pieux] 30 et entre dans Mon Paradis. 


LA CITÉ 


SOURATE 90 + 20 VERSETS ۰ MECQUOISE^ 


Au Nom d'"Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 Је лиге par cette cité? en laquelle il te sera permis d'agir librement ! 3 Par [votre] père 
[Adam] et la descendance qu'il a engendrée! 4 [Par Allah !] Nous avons créé l'homme 
pour endurer (les épreuves de la vie d'ici-bas et de l'au-delà].? 5 [Imbu de sa force et de 
ses biens], pense-t-il que personne ne pourra rien contre lui? в Il dit [avec vanité]: «J'ai 
dépensé! d'immenses richesses! »7 Pense-t-il que nul ne l'a vu ? 8 Ne lui avons-Nous pas 
donné deux yeux [pour voir], s ainsi qu'une langue et deuxlèvres [pour s'exprimer] ? 
10 Ne lui avons-Nous pas exposé les deux voies [du bien et du mal]? и Pourquoi ne s'est-il 
pas engagé avec ardeur sur lavoie laborieuse [du bien et du salut] 29 12 Qui te dira ce qu'est 
cette voie laborieuse ? 13 Elle consiste à libérer [un esclave ou ип captif], м ou à nourrir, 
en un jour de famine, 15 un proche parent orphelin, 18 ou un pauvre dans le plus grand 
dénuement. 17 C'est être, en outre, du nombre de ceux qui croient et qui s'enjoignent la 
patience et la miséricorde [envers les créatures]. 18 Ceux-là seront les gens de la droite 
[au Jour de la Résurrection].'° 


1. S'il était pécheur, il regrettera ses péchés, et s'il était obéissant, il déplorera n'avoir pas accompli 
plus d'œuvres pieuses. 

2. || n'est pas plus serein que le croyant: i! agrée le décret d'Allah, ne se courrouce pas face aux cala- 
mités et ne fait pas montre de vanité dans l'aisance. Il est patient dans la difficulté et reconnaissant 
dans le bienfait. Ce qui n'est pas le cas du mécréant ou de celui dont la foi est faible. ['Uthaymin] 
3. On dira ceci au croyant lors de son agonie et au Jour de la Résurrection. 

4. On a nommé cette sourate al-balad (La Cité) de la Mecque, car elle débute par ce serment. 

5. La particule de négation (y, lá) induit ici une insistance et non une négation. 

6. Les exégètes ont donné de nombreuses interprétations au terme (Jj>, hill): 1) Allah (3&) jure par 
la Mecque et annonce à Son Prophète qu'il lui sera permis d'y combattre ses habitants, malgré la 
sacralité de la cité; 2) Je jure par cette cité en laquelle tu résides, ce qui ne fait qu'ajouter à l'honneur 
et au rang de la Mecque; 3) Je jure par cette cité dont les habitants ne respectent paston caractère sacré. 
[Ibn Al-Jawzi] 

7. Nous avons créé l'homme avec harmonie et stature, selon une autre acception du terme (255, КаБаа). 
8. Allah (35) a nommé pures pertes (|, ihlák) les dépenses faites pour assouvir ses passions et 
commettre des péchés car on n'en tire aucun profit, mais uniquement regret, perte, fatigue et 
diminution. [Sa‘dî] 

9. Le terme (4227, al-*aqabah) désigne le chemin difficile et laborieux dans la montagne. Ainsi, Allah 
décrit la difficulté de cette voie vers le salut, mais le verbe utilisé indique que le croyant se jette 
à l'assaut de cette voie avec conviction et sans hésitation. On a également dit qu'il était question 
d'une montagne en Enfer située juste avant le pont menant au Paradis, et qu'on la gravissait par 
l'obéissance à Allah. 

10. Voir notes (56/8) et (56/9). 
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91 LE SOLEIL / 92 LA NUIT 


13 Quant à ceux qui renient Nos versets, ils seront les gens dela gauche 20 sur lesquels 
le Feu se refermera. 


LE SOLEIL 


SOURATE 91 + 15 VERSETS ۰ MECQUOISE" 


Au Nom d'Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 Par le soleil et sa lumière ۱۶ 2 Par la lune quand elle lui succède ! з Par le jour lorsqu'il 
éclaire Пе monde]! 4 Par la nuit lorsqu'elle le recouvre! 5 Par le ciel et son édification 
[parfaite] 3 в Par la terre et son étendue! 7 Par ате et Celui qui l'a harmonieusement 
formée, t et qui lui a inspiré Па connaissance] du mal et du bien !* و‎ Bienheureux celui 
qui la purifie et l’élève, 10 et perdant celui qui la fourvoie et l'enfouit [sous les 5 
п Les membres du peuple de] Thamûd ont démenti [leur prophète] en raison de leur 
transgression. 1? Lorsque le plus malheureux d'entre eux se précipita [pour abattre la 
chamelle], 1: le messager а” Allah [Sâlih] leur dit : « [Prenez garde de porter atteinte à] la 
chamelle d'Allah et [au jour qui lui est attribué pour] boire! > 14 Mais ils le démentirent 
et la tuèrent. Pour leur péché, ils furent tous anéantis par leur Seigneur 15 qui n'en craint 
aucune conséquence. 


LA NUIT 


SOURATE 92 + 21 VERSETS * MECQUOISE? 


Au Nom d’ Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 Par la nuit quand elle recouvre [le monde]! 2 Par le jour lorsqu'il point et l'éclaire!: Par 
Celui qui a créé l'homme et la femme! 4 Vos œuvres divergent grandement !5 5 Celui qui 
s'acquitte [de ce qui lui est imposé], craint [Allah] в et croit en la plus belle récompense, 
7 Nous lui accorderons [de cheminer sur] la voie la plus aisée. 8 Quant à celui qui s'en 
montre avare, [prétend] se dispenser [d'Allah] : et dément la plus belle récompense, 


1. On a nommé cette sourate as-shams (Le Soleil) car elle débute par ce serment. 

2. L'apparition du soleil relève des grands signes de la puissance d'Allah, et elle comporte des bien- 
faits innombrables. [‘Uthaymin] 

з. Ou encore: Parle ciel et Celui qui l'a édifié! Ое même au verset suivant: Par la terre et Celui qui l'a étendue! 
4. Allah crée chaque âme sur la droiture de la saine nature. ІІ lui expose le bien et le mal, la piété 
et la désobéissance, puis Il la guide vers ce ди’! a toujours su qu'elle ferait. 

5. Bienheureux celui qui, par l'obéissance à Allah, purifie son âme de la mécréance, des péchés et des 
vils caractères. Perdant celui qui la fourvoie en l'éloignant de la guidée et en commettant des péchés. 
6. Ibn ‘Abbâs dit: < Allah ne craint les représailles de personne. > 

7. On a nommé cette sourate al-layl (La Nuit) car elle débute par sa mention dans ce serment. 

8. Les uns accomplissent le bien et les autres commettent le mal. 

9. Il croit en le Paradis, mais aussi qu'Allah remplacera ce qu'il a donné par ce qui sera meilleur. Ou 
encore: et croit en la plus belle parole, qui est: il n'y a de divinité digne d'adoration qu'Allah. 
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93 LE JOUR LEVANT / 94 ۸۷۲٦ 


10 Nous lui accorderons [de cheminer sur] la voie la plus difficile’, n etses richesses пе 
lui seront d'aucune utilité lorsqu'il tombera [en Enfer]. 12 C'est à Nous [d exposer la 
voie de] la guidée, i3 et c'est à Nous qu'appartiennent la vie future et la vie présente. 
14 Je vous ai mis en garde contre un feu dont les flammes seront attisées, 15 ой nebrülera 
[éternellement] que le malheureux 16 qui dément Па vérité] et se détourne [de sa mise 
en pratique] ; 17 alors qu'en sera écarté celui qui craint [Allah], 18 qui donne de ses biens 
[uniquement dans l'intention de] se purifier بر‎ et non pour rétribuer quiconque d'un 
bienfait (qu'on lui a auparavant accordé]. 20 Il n'accomplit cela que dans l'espoir (de 
contempler dans l'au-delà] le Visage de son Seigneur le Trés-Haut. 21 (Celui qui ceuvre 
ainsi] sera satisfait [de la récompensequ'Allah lui accordera]. 


LE JOUR LEVANT 
SOURATE 93 + 11 VERSETS +: MECQUOISE? 


Au Nom d’Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 Par le jour levant !2 Par la nuit lorsqu'elle étend sa quiétude [sur le monde]! зТоп Seigneur 
ne (а ni abandonné ni hai? 4 La vie future est meilleure pour toi que la vie présente. 5 Ton 
Seigneur te comblera et tu seras satisfait. в Ne t'a-t-Il pas trouvé orphelin et Il t'a accordé 
un refuge [auprès de tes soutiens]: ; 7 trouvé ignorant [de toute prescription divine] et 
guidé; в trouvé pauvre et contenté ۶5 з Ne maltraite donc pas l'orphelin! 10 Ne rabroue 
pas celui qui te demande !6 11 Et proclame les bienfaits de ton Seigneur ۳ 


L'ÉPANOUISSEMENT 
SOURATE 94 + 8 VERSETS + MECQUOISE 


Au Nom d'Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 N'avons-Nous pas épanoui ton cœur ??? Ne t'avons-Nous pas déchargé du fardeau [de 
tes péchés] 


1. Le premier chemine sur la voie du bien menant au Paradis, et Allah lui facilite l'accomplisse- 
ment des œuvres qui y mènent, et inversement pour le deuxième qui chemine sur la voie du mal 
menant en Enfer. 

2. Le titre de cette sourate, et de toutes celles qui vont suivre, fait référence à un terme apparaissant 
dans le premier verset de chacune d'elles. 

3. Gabriel tarda à revenir avec la révélation, si bien que les polythéistes prétendirent qu'Allah avait 
abandonné et abhorré le Prophète (3%). Cette sourate fut alors révélée. 

4. La mention des bienfaits passés est une preuve qu'il le comblera dans l'au-delà. ['Uthaymin]. 
5. Le Prophète (3X) fut orphelin mais Allah lui accorda refuge auprès de son grand-père, puis de 
son oncle paternel, puis auprès des Ansars. Il ignoraittout des législations divines, mais Allah le 
guida vers le Coran et la foi. ۱۱ était pauvre, mais Allah le dispensa de tout autre en dehors de Lui. 
Al-Farrâ' dit:«Sa richesse ne résidait pas dans la profusion des biens mais dans son contentement 
face à ce qu'Allah lui avait donné. » 

6. Qu'il s'agisse de la science ou des biens. 

7. Le Prophète (3) dit: < Mentionner les bienfaits d'Allah relève de la reconnaissance, et ne pas le faire est 
une forme d'ingratitude. > Sahfh At-Targhib (976) 

8. Allah a ouvert le cœur du Prophète (3) à la foi et à la connaissance de la vérité, et |! l'a illuminé 
et adouci pour en faire un récipient de sagesse. [Tabari] 
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95 LE FIGUIER / 96 LE CAI ПОТ DE SANG 


3 qui accablait ton dos ? 4 N'avons-Nous pas élevé l'évocation de ton nom ?' 5 La difficulté 
s'accompagne toujours d'une facilité. s Oui, la difficulté s’ accompagne toujours d'une 
facilité.? ; Une fois libéré [de tes préoccupations mondaines), évertue-toi [à adorer Allah], 
г et en ton Seigneur seul, place tes espoirs. 


LE FIGUIER 
SOURATE 95 + 8 VERSETS * MECQUOISE 


Au Nom d'Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 Par la figue et olive ! 2 Par le mont Sinai! з Par cette cité sûre !* 4 [Par Allah !] Nous 
avons créé l'homme sous la forme la plus parfaite, 5 pour ensuite le ramener au plus 
bas degré [de l'Enfer]5,  excepté ceux qui croient et accomplissent des œuvres pieuses, 
et qui obtiendront une récompense jamais interrompue. 1 [Ó fils d'Adam ![ Qu'est-ce 
qui t amène, aprés [avoir su] cela, а démentir la Rétribution ? 8 Allah n'est-Il pas le plus 
juste des juges 79 


LE CAILLOT DE SANG 
SOURATE 96 - 19 VERSETS + MECQUOISE 


Au Nom d'Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 Lis [ce qui t'est révélé, en débutant parla mention]? du nom de ton Seigneur qui a tout 
créé, 2 qui a créé l’homme d'un caillot de sang! з Lis [ce qui t'est révélé]! Ton Seigneur 
est le Munificent 4 qui a appris (а l'homme l'écriture] au moyen de la plume, 5 qui a 
appris à l'homme ce qu’il ne savait pas.8 En vérité, l'homme transgresse 7 lorsqu'il se 
considère nanti. в C'est pourtant vers ton Seigneur seul que tout fera retour. з Que dire 
de cet homme qui interdit 10 à [Notre] serviteur de prier 2911 Que dire si, [de surcroit, 
Notre serviteur] est sur la voie droite 12 ou s'il ordonne la piété ? 


1. Allah a élevé sa renommée ici-bas et dans l'au-delà, et Il a lié son nom au Sien dans l'attestation de foi. 
2. Ceci est la promesse d'Allah: toute difficulté, si grande soit-elle, s'accompagne d'une facilité. La 
formulation en arabe indique que pour une méme difficulté, plusieurs facilités sont accordées. [Sa‘di] 
3. Ou encore: une fois les obligations achevées, consacre-toi à la priere de nuit et à l'invocation. 
4. Ou encore: Parle figuier et l'olivier. Allah jure par la figue et l'olive qui sont deux fruits trés présents 
dans le Shám où Allah suscita Jésus, par le mont Sinaï où Il parla de vive-voix à Moïse (521), et par 
la Mecque en laquelle est en sécurité toute personne qui y pénètre et où Il suscita Muhammad (Ж). 
5. Aprés cette beauté et harmonie, son sort sera l'Enfer s'il n'obéit pas à Allah et ne suit pas les 
messagers. Pour d'autres, le verset signifie: pour ensuite le ramener au plus bas degré, c'est-à-dire 
l'áge de décrépitude. 

6. Comment ne pas croire en la Résurrection lorsqu'on sait qu'il est plus aisé de renouveler une chose 
que de la réaliser une premiere fois? La justice parfaite d'Allah implique nécessairement l'avénement 
de la Résurrection afin qu’il rétribue chacun selon ses œuvres et rende justice à l'opprimé. 

7. Selon la valeur grammaticale accordée à la particule رب)‎ ba), le sens peut également être: lisen 
mentionnant lenom de ton Seigneur; ou: lis en cherchant aide et bénédiction auprès du nom de ton Seigneur. 
8. Ces cinq premiers versets sont les premiers qui furent révélés au Prophète (Ж). Ils indiquent 
l'importance de la science, par laquelle Allah (4£) a distingué l'homme. La science peut étre mentale, 
orale ou écrite, et Allah a mentionné cette seule dernière forme car elle implique les deux autres. 
9. Abü Jahl prétendit devant ses partisans que s'il voyait le Prophète (3) prier devant la Ka‘bah, 
il lui foulerait le cou. Lorsqu'il s'approcha pour exécuter sa menace, il vit apparaître un fossé de 
feu, si bien qu'il recula. 
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97 LA NUIT DU DESTIN / 98 LA PREUVE MANIFESTE 


13 Que dire de cet homme qui dément [la vérité] et s'en détourne ? и Ne sait-il pas qu'Allah 
le voit? 15 Non, lil ne le sait pas]! (Par Allah !] S'il ne cesse pas, Nous le trainerons [vers 
l'Enfer] par le toupet, 16 ce toupet de menteur et pécheur. 11 Qu'il appelle alors son cercle 
de partisans à son secours! 18 Nous appellerons les gardiens [de l'Enfer]. 19 Il n'en sera 
pas (tel que cet homme le prétend]! Ne lui obéis pas, mais prosterne-toi [devant Allah] 
et rapproche-toi [ainsi de Lui] ' 


LA NUIT DU DÉCRET 
SOURATE 97* 5 VERSETS ۰ MECQUOISE 


Au Nom d’Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 Nous avons fait descendre [le Coran] pendant la nuit éminente du décret.? ? Qui te 
dira ce qu'est la nuit du décret ? 3 [L'œuvre accomplie pendant] la nuit du décret est 
meilleure que (cette méme ceuvre accomplie pendant] mille mois. 4 Durant cette nuit, 
les anges et l'Esprit [Gabriel] ne cessent de descendre [du ciel vers la terre], sur ordre 
de leur Seigneur, [porteurs de tout ce qu'Allah a décrété pour l'année à venir]. 5 Elle est 
préservée [de tout mal] jusqu'à l'apparition de 17 


LA PREUVE MANIFESTE 


SOURATE 98 + 8 VERSETS - MÉDINOISE 


Au Nom d'Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 Les mécréants parmi les Gens du Livre et les polythéistesn'ont abandonné, [pour une 
partie d'entre eux, leurs fausses croyances], que le jour oü la preuve manifeste leur 
parvint : 2 un Messager d’Allah qui leur récite des feuillets préservés [de toute fausseté], 
3 contenant des prescriptions d'une parfaite rectitude. 4 Ceux auxquels le Livre a été donné 
пе se sont divisés [concernant l’avènement du Prophète] qu'aprés que la preuve leur 
fut venue.^ 5 П ne leur fut pourtant ordonné que d'adorer Allah, en ne consacrant leur 
culte qu'à Lui seul, en purs monothéistes, d'observer la prière et d'acquitter la zakat. 
Telle est la religion de droiture. 


1. || est légiféré de se prosterner à la lecture de ce verset pour qui le récite et l'écoute en arabe, 
mais pas pour celui qui еп lit l'exégèse en français. 

2. Descendu intégralement lors de cettenuit [au ciel le plus proche de la terre] pendant le mois de 
Ramadan, puis révélé progressivement, en fonction des événements, au fil des mois et des jours. 
Le terme (221, al-qadr) désigne l'honneur, l'éminence, mais également la décision. Cette nuit fut 
nommée ainsi en raison de la bénédiction immense qu'elle comporte, mais aussi parce qu'en cette 
nuit, ce qui doit se produire dans l'année est tiré dela Table gardée pour étre confié aux anges 
scribes. Ceci est décrété par ordre d'Allah, de manière parfaite, et ne saurait être modifié. 

3. Les démons ne peuvent y commettre aucun mal. Ou encore: Elle n'est que salut jusqu'à l'apparition 
de l'aube. Les anges ne cessent de saluer les fidèles dans les mosquées, et Allah )35( accorde Son salut 
à ceux qui Lui vouent des adorations en cette nuit et Il les préserve de nombreux péchés et supplices. 
4. Pour nombre d'exégètes, ces versets comptent parmi les moins accessibles du Coran. Pour les 
uns, les mécréants sont demeurés dans leur égarement jusqu'à ce que soit suscité Muhammad (X). 
15 ont alors divergé à son sujet: les uns ont cru en lui et les autres l'ont renié. Pour d'autres, les 
Gens du Livre et les polythéistes ne divergeaient pas quant au fait qu'un prophète serait suscité. 
Mais lorsque Muhammad (3) leur fut envoyé, les uns crurent en lui et les autres le renièrent. Et il 
est d'autres interprétations encore. [Baghawi] 
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99 LE SÉISME / 100 LES CHEVAUX GALOPANTS 


в Les mécréants parmi les Gens du Livre et les polythéistes demeureront pour l'éternité 
dans le feu de la Géhenne. Ils sont les pires êtres de la création. 7 Quant à ceux qui croient 
et accomplissent des œuvres pieuses, ils sont les meilleurs êtres de la création. š Ils auront 
pour récompense, auprès de leur Seigneur, des jardins d'établissement permanent', sous 
lesquels coulent des rivières, où ils demeureront éternellement. Allah sera satisfait d'eux, 
et ils seront satisfaits de Lui.? Voilà ce qu'obtiendra celui qui aura craint son Seigneur. 


LE SÉISME 


SOURATE 99 - 8 VERSETS + MÉDINOISE 


AuNom d'Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1Lorsquela terre sera secouée par son plusviolent séisme [qui annoncera l'avènement 
de l'Heure], ? que la terre rejettera les fardeaux [des corps et métaux précieux] qu'elle 
porte en elle, 3 et que l'homme dira: «Qu'a-t-elle donc ? »4 En ce jour, elle dira ce qu'elle 
sait [des œuvres commises а sa surface par les hommes], 5 conformément à ce que ton 
Seigneur lui ordonnera. в Еп ce jour, les hommes reviendront [du Jugement] par groupes 
distincts afin qu’on leur montre (leur rétribution pour] leurs ceuvres.? ; Quiconque aura 
accompli le bien, fut-ce du poids d'une fourmi, le verra, š et quiconque aura commis le 
mal, fut-ce du poids d'une fourmi, le ۰۸۹ 


LES CHEVAUX GALOPANTS 


SOURATE 100 : 11 VERSETS + MECQUOISE 


Au Nom d'Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 Parles chevaux lancés au galop», haletants, [surle sentier d'Allah]? dont (les sabots] font 
jaillir des étincelles [en frappant la roche], 3 qui donnent l'assaut à l'aube: en soulevant 
un nuage de poussière, 5 et pénètrent au milieu des troupes ennemies. 


т. Le terme (jz, ‘“adn) désigne avant tout la permanence d'une chose. On a également dit qu'il 
s'agissait d'un nom propre (les jardins d'Éden) désignant le centre ou le plus haut degré du Paradis. 
[Ibn Al-Jawzi] 

2. Allah sera satisfait des ceuvres qu'ils Lui auront vouées en toute exclusivité, et eux seront satis- 
faits de la récompense qu'il leur aura accordée. Sa satisfaction sera pour eux une récompense plus 
grande que tous les délices éternels qu'ils obtiendront. 

3. Les uns prendront le chemin du Paradis et les autres celui de l'Enfer. 

4. Le Prophète (Ж) dit: < Prémunissez-vous contre l'Enfer, fut-ce [en faisant aumône] d'un bout de datte 
ou en adressant une bonne parole. > Al-Bukhári (1413). Il dit également: < Ó Á'ishah! Prendsgarde aux 
péchés que l'on considère insignifiants, car Allah en demande compte. > Sahíh At-Targhib (2472) 

5. Le terme رالعادیات)‎ al-*ádi yát) dérive de ,العَدُو)‎ al-‘adwu) qui désigne le galop. ۱۱ est question ici des 
chevaux lancés contre l'ennemi. [Tabaríi] 
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101 LE JOUR QUI ۲۸۸۲۶۲۲۸ D'EFFROI / 102 LA RIVALITÉ ORGUEILLEUSE 


8 L'homme ne reconnait pasles bienfaits de son Seigneur, 7 [Allah] en est témoin! 8 et 
ilaime ardemment les richesses.? 3 Ne sait-il pasquelorsque [les morts] seront extraits 
des tombes 1 et que le contenu des cœurs sera dévoilé, 11 [il s'avérera], en ce jour, que 
leur Seigneur connaissait parfaitement [leurs agissements] ? 


LE JOUR QUI FRAPPERA D'EFFROI 
SOURATE 101 • 11 VERSETS ۰ MECQUOISE 


Au Nom d’Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 [Le Jour] qui frappera [les cœurs d'effroi] !3 2 Qu'est [le Jour] qui frappera [les cœurs 
d'effroi] ? з Qui te dira ce qu'est [le Jour] qui frappera [les cœurs d'effroi] ۶ 4 (Il surviendra] 
le jour où les hommes seront semblables à des nuées d'insectes nocturnessé, 5 et les 
montagnes, à des flocons de laine teinte cardée.5 و‎ Celui dont les bonnes œuvres pèseront 
plus lourd [que ses péchés] 7 connaîtra une vie agréable qui le satisfera. 8 Quant à celui 
dont les bonnes œuvres seront plus légères [que ses péchés], s sa destination finale 
sera un abyme dans lequel il sera précipité tête la première. (١ Qui te dira ce qu'est cet 
abyme? 11 C'est un feu ardent. 


LA RIVALITÉ ORGUEILLEUSE 


SOURATE 102* 8 VERSETS ۰ MECQUOISE 


Au Nom d'Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 Le désir de surpasser [vos semblables] vous distrait [de la recherche de l' au-delà], 
? jusqu'àceque vous visitiez les tombes.* 311ne doit pas en être ainsi, et vousen connaitrez 
[les conséquences] ! 4 Une fois encore, il ne doit pas en être ainsi et vous en connaitrez 
[les conséquences] !° 5 En vérité, si vous saviez de science certaine [ce qui vous attend, 
vous ne seriez pas distraits). 6 [Par Allah !] Vous verrez la Fournaise. 7 Une fois encore, 
[par Allah], vous la verrez avec l'oeil de la certitude. в Puis, en ce jour, on vous demandera 
compte des bienfaits qui vous ont été accordés. 


1. Ou encore: [l'homme lui-méme] en atteste, de par sa condition, en ses propos et ses actes. 

2. Il en est avide et cela le pousse à s'en montrer avare. 

з. (де АЛ, al-qárixah) est un des noms du Jour de la Résurrection, qui dérive de (£ 55, дагаа, frapper). 
|| est nommé ainsi car il frappera d'effroi les hommes, et du châtiment les ennemis d'Allah. 

4. Le terme ,قراش)‎ farásh) désigne les nuées d'insectes nocturnes qui tombent dans les flammes. On 
a également dit qu'il était question des petites sauterelles. Au Jour de la Résurrection les hommes 
seront semblables à ces insectes dans leur éparpillement, dans la confusion de leurs déplacements 
et leur entassement, et ce, en raison des affres qu'ils vivront. [Baghawi] 

5. Lorsque les montagnes seront pulvérisées, elles seront semblables а la laine cardée teinte, allusion 
aux différentes couleurs des montagnes et à leur inconsistance en ce jour. [Qurtubi] 

6. Litt.: Sa mère sera l'Abyme. L'Abyme ,الهاويَة)‎ al-hâwiyah) est un des noms de l'Enfer. II est dit de l'Abyme 
qu'il est sa mère, car il n'a aucun autre lieu de retour [comme on ne revient qu'à sa тёге]. » [Tabari] 
7. (5591, at-takáthur) consiste à chercher, par orgueil, à dépasser autrui en ce qu'il possède. La formu- 
lation englobe toute chose: les richesses, les enfants, le rang, la science et tout ce qui suscite rivalité. 
8. Le verbe visiter indique que la tombe n'est qu'un passage avant le retour vers l'au-delà. [Sa‘dî] 
9. On a dit que la répétition marquait l'insistance, ou que l'homme en connaitra les conséquences dans 
la tombe puis dans l'au-delà. Ou encore qu'Allah s'adresse d'abord aux mécréants puis aux croyants. 
10. On demandera compte au serviteur de tout bienfait, jusqu'à l'ombre, la datte et l'eau fraiche: 
en quoi il les a utilisés et s'il s'est montré reconnaissant envers Allah pour cela. 
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103 LE TEMPS / 104 LES CALOMNIATEURS / 105 ۲ 


LE TEMPS 


SOURATE 103 + 3 VERSETS + MECQUOISE 


Au Nom d’ Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 Par le temps! 2 L'homme ne cesse de perdre [sa personne et son existence], з sauf ceux 
qui croient, accomplissent des ceuvres pieuses et s'enjoignent la vérité et la patience.' 


LES CALOMNIATEURS 


SOURATE 104 “9 VERSETS + MECQUOISE 
Au Nom d’Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 Malheur à celui qui, par ses actes et ses propos?, ne cesse de vilipender [les gens], 2 qui 
amasse des richesses et se complait à les compter [sans rien en accorder en aumónes]. 
3 Il s'imagine que sa fortune lui assurera l'éternité34Il n'en sera rien ! [Par Allah !] Il sera 
jeté dans la Broyeuse !^ 5 Qui te dira ce qu'est la Broyeuse ? в C’est le feu d'Allah, attisé 
[par Son ordre] 7 qui [brûle] jusqu'au cœur. в Elle se refermera sur [ceux qui agissent 
ainsi], 3 [et ses portes seront scellées] par d'immenses colonnes.5 


L'ÉLÉPHANT 
SOURATE 105 • 5 VERSETS + MECQUOISE 
Au Nom d’Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 
1 N'as-tu pas vu ce que ton Seigneur a fait de l'armée de l'éléphant ?6 2 N'a-t-il pas mis 
en déroute leur stratagème ? 3 Il envoya contre eux des nuées successives d'oiseaux 


4 qui les lapidérent de pierres d'argile, 5 les réduisant à l'état [de crottin désagrégé] de 
paille digérée. 


1. Allah jure par le temps en raison de ce que sa continuité et sa succession comportent comme 
exhortations. L'homme perd inexorablement le seul capital dont il dispose, le temps et sa per- 
sonne, s'il ne met pas à profit ces deux choses pour obtenir un bénéfice éternel. Ne le font que les 
croyants qui accomplissent des actes voués exclusivement à Allah et conformes à la pratique de Son 
Messager (Ж), et qui s'enjoignent le monothéisme et l'obéissance à Allah, ainsi que la patience dans 
l'obéissance, mais aussi face aux péchés, aux épreuves et aux torts que leur causent les hommes 
qu'ils exhortent. [Ibn Al-Jawzi/*Uthaymin] 

2. On a donné de nombreuses interprétations aux termes (3:42, humazah) et (555), lumazah) qui gra- 
vitent autour de la calomnie et du dénigrement sous différentes formes, celle-ci étant la plus notoire. 
з. Qu'il vivra éternellement ou obtiendra une postérité élogieuse. [‘Uthaymin] 

4. (22), al-hutamah) est un des noms de l'Enfer qui désigne également un de ses degrés. Il est 
nommé ainsi car il broie (665, hatama) ceux qui s'y trouvent. 

5. Ou encore: etils y seront châtiés par d'immenses colonnes [de feu]. 

6. Abraha, le roi chrétien du Yémen fit construire à Sanaa une immense église. ІІ jura d'en faire 
le lieu de pèlerinage des Arabes et de les détourner de la Mecque. Par colère, un qurayshite vint 
s'introduire dans l'église et la souilla. Abraha jura alors de détruire la Mecque et leva une armée à 
laquelle le Négus de l'époque adjoignit un éléphant gigantesque. Les mecquois qui ne disposaient 
d'aucun moyen de se défendre fuirent à l'approche des troupes. Mais, arrivés à proximité de la 
Maison sacrée, l'éléphant refusa d'avancer et Allah suscita des nuées d'oiseaux qui les anéantirent. 
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106 LES QURAYSHITES / 107 L'AIDE / 108 LABONDANCE 


LES QURAYSHITES 
SOURATE 106 * 4 VERSETS ۰ MECQUOISE 


Au Nom d’Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 Admirez' Па sécurité dont jouissent] les qurayshites dans leur usage consistant à 
voyager en hiver et en été! з Qu’ils adorent donc [exclusivement] le Seigneur de cette 
Maison, 4 qui les anourris après [qu'ils eurent connu] la faim et leur a accordé la sécurité 
aprés [qu'ils eurent connu] la peur! 


L'AIDE 
SOURATE 107 ۰ 7 VERSETS + MECQUOISE 


Au Nom d'Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 Vois celui qui dément la Rétribution. ? C'est lui qui repoussel'orphelin [avec rudesse 
et le prive de son droit] 3 et qui n'incite pas à nourrir le démuni.4 Malheur [en ce Jour] à 
ceux qui prient 5 mais sont négligents quant à l'accomplissement de leur ргіёге?, i qui 
[œuvrent] par ostentation 7 et refusent d'apporter leur aide [à autrui]? 


L'ABONDANCE 
SOURATE 108 + З VERSETS + MECQUOISE 


Au Nom d'Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 Nous t'avons accordé l'Abondance.^? Ne voue donc qu'à ton Seigneur ta prière et ton 
sacrifice. з Celui qui te déteste est privé de tout bien et de toute postérité.s 


1. Les exégétes ont divergé concernant la valeur grammaticale de la particule (ں)‎ au début de la 
sourate. Pour les uns, elle introduit l'étonnement. Pour d'autres, un lien de causalité avec la sou- 
rate précédente : [Nous avons anéanti l'armée de l'éléphant] en raison de l'usage des qurayshites, afin 
qu'il puisse se perpétuer. Pour d'autres encore, le lien de causalité est établi avec la fin du verset: 
Puisqu'Allah a accordé la sécurité aux qurayshites dans leur usage [...] qu'ils adorent donc le Seigneur de cette 
Maison Па Каа]. Les qurayshites voyageaient pour le commerce une fois en direction du Yémen en 
hiver, et unefois en direction du Shám en été. Ainsi, ils apportaient leur subsistance dans la vallée 
de la Mecque qui est dépourvue de culture, et personne n'osait les attaquer en voyage, eu égard à 
leur qualité d'habitants du territoire sacré. 

2. Ceci désigne l'abandon total de la priére ou encore le fait d'en retarder l'accomplissement au 
dernier moment, voire de l'accomplir en dehors de son temps légiféré, de ne pas en respecter ses 
piliers et ses conditions de validité, de ne pas l'accomplir avec concentration, et d'autres fautes 
encore. Quiconque les réunit toutes est hypocrite, et quiconque en commet certaines est concerné 
par une partie du verset. 

з. “Ikrimah dit:«Le summum de ce à quoi fait référence ,اماعُون)‎ al-máün) est la zakat sur les biens, 
et les choses moindres auxquelles le terme renvoie sont le tamis, le seau, et l'aiguille.» Ainsi, ils 
refusent d'aider en donnant de leurs biens ou ne serait-ce qu'en prêtant ce qui peut être utile à autrui. 
4. (5551, al-kawthar) désigne l'abondance de bien ici-bas, mais aussi dans l'au-delà où un fleuve 
porte ce nom. 

5. Les polythéistes prétendaient que le Prophète (3) était privé de tout bien et que lorsqu'il mourrait 
il serait oublié car il n'avait pas de descendance mále. Mais au contraire, Allah lui a accordé l'abon- 
dance de bien ici-bas et dans l'au-delà et ۱۱ a élevé sa renommée jusqu'au Jour de la Résurrection. 
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109 LES MÉCRÉANTS / ۱۱١ LE SECOURS / 111 LA CORDE TRESSÉE 


LES MÉCRÉANTS 
SOURATE 109 ۱ ۱ + MECQUOISE 


Au Nom d'Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 Dis : « Ô mécréants ! 2 Je п’адоге pas ceux que vous adorez 3 et vous n'adorez pas Celui 
que j'adore. 4 [Jamais] je n'adopterai vos adorations 5 et [jamais] vous n'adopterez les 
miennes. в À vous votre religion et à moi la mienne  » 


LE SECOURS 
SOURATE 110 +3 VERSETS ۴ 


Au Nom d'Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 Lorsque vient le secours d'Allah ainsi que la victoire, 2 et que tu voisles hommes embras- 
ser, par groupes successifs, la religion d'Allah, з alors célèbre la gloire et la louange de Ton 
Seigneur et implore Son pardon, car Il ne cesse d'accueillir le repentir (de Ses serviteurs].? 


LA CORDE TRESSÉE 
SOURATE 111 * 5 VERSETS - MECQUOISE 


Au Nom d’Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 


1 Qu’Abû Lahab soit perdu! Et certes, sa perte est irrémédiable.*? Sa fortune et tout ce 
qu’ila acquis ne lui serviront а rien. з П brülera dans un Feu aux flammes ardentes, 4 ainsi 
que sa femme, la porteuse de bois5, 5 une corde tressée à son cou.* 


1. Les exégétes ont donné diverses interprétations aux deux formulations trés proches des quatre 
premiers versets. Pour les uns, cela induit une forme d'insistance, pour d'autres il est question de 
la situation dans le présent et le futur. Pour d'autres encore, les deux premiers versets parlent de 
l'acte, la mécréance, et les deux suivants, des formes d'adoration. Le croyant se désavoue de l'un et 
de l'autre: il n'adore qu'Allah, uniquement selon la voie apportée par Muhammad (&). Si le verset 
englobe tout mécréant sur terre, il désigne en particulier un groupe de polythéistes qurayshites 
dont Allah savait qu'ils ne croiraient jamais. 

2. À vous la mécréance et à moi la soumission à Allah (46). 

3. La victoire désigne la libération de la Mecque. Les tribus Arabes attendaient de voir si le Prophète 
(Ж) triompherait de son peuple. Lorsque ce fut le cas, elles embrassérent toutes l'islam, l'une après 
l'autre. Ces deux signes annonçaient au Prophète (3%) l'approche du terme de son existence. 

4. Litt.: que les mains d'Abü Lahab soient perdus, les Arabes employant fréquemment Іа synecdoque. 
Les mains sont mentionnées car c'est par elles que sont accomplis la plupart des actes. La premiere 
phrase est une invocation et la deuxième est informative, comme s'il était dit: qu'Allah l'égare, et 
П Pa fait. [Baghawi] Ou encore: que [les œuvres] d’ Abû Lahab soient vouées à la perdition, ainsi que sa 
personne. Abû Lahab était un des oncles paternels du Prophète ($). Lui et son épouse furent des 
opposants acharnés à l'islam. 

5. || existe plusieurs interprétations: 1) Elle aidait son mari dans la mécréance ici-bas et elle aidera 
à son chátiment en Enfer en apportant du bois qui attisera le supplice de son époux; 2) bien qu'elle 
soit noble, son inimitié pour le Prophète (3%) la poussait à récolter elle-même des épineux qu'elle 
jetait sur les chemins qu'il empruntait afin de le blesser; 3) elle propageait la calomnie entre les gens. 
[Ibn Al-Jawzi] 

6. Le terme (ıa, masad) désigne ce qui est tressé, entrelacé. Ceci désigne soit: 1) Іа corde qu'elle 
attachait pour tenir son fagot de bois; 2) une corde de feu ou un anneau de fer qu'elle portera en Enfer. 
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112 LE MONOTHÉISME PUR / 113 L'AUBE NAISSANTE / 114 LES HOMMES 


LE MONOTHÉISME PUR 
SOURATE 112 + 4 VERSETS + MECQUOISE' 


Au Nom d'Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 
1 Dis : «Il est Allah, Unique. ? Il est Allah, qui se passe de toute chose et dont tout a 
besoin? 3 П n'a pas engendré et n'a pas été engendré. 4 Il n'a pas de semblable. > 


L'AUBE NAISSANTE 
SOURATE 113 • 5 VERSETS ۰۸۰٠۲۴ 


Au Nom d’Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 
1 Dis: «Je cherche protection auprès du Seigneur de l'aube naissante‘, »contrele mal des 
êtres qu'Il a créés, 3contrele mal des ténèbres quandelles recouvrent [tout]5, 4contrele 
mal des sorcières qui soufflent sur les nceuds$, 5 et contre le mal de l'envieux lorsqu'il 
manifeste sa jalousie > 


LES HOMMES 
SOURATE 114 * 6 VERSETS - MECQUOISE 


Au Nom d’Allah, le Miséricordieux, Celui qui fait miséricorde 
1 Dis: «Је cherche protection auprès du Seigneur des hommes, 2 Souverain des hommes, 
3 Dieu [véritable] des hommes, 1contre le mal (du démon] qui insuffle [la désobéissance] 
et se dérobe [face à la mention d'Allah]5, з qui inspire le mal dans les cœurs des hommes, 
١ [que ces insufflations proviennent] des djinns ou des hommes. »° 


1. On а nommé cette sourate (al-ikhlás, Le Monothéisme pur) car elle traite de l'exclusivité du culte 
qui doit étre rendu à Allah, de Son unicité, et de Son exemption de tout défaut et de tout associé. 
Les polythéistes dirent au Prophéte (%): « Donne-nous la lignée de ton Seigneur!» Allah lui révéla 
alors cette sourate. 

2. 11 est le seul à être unique еп Sa perfection. Il n'a ni égal ni semblable. [Sa‘di] 

з. Toutes les interprétations du nom ,الصَمَد)‎ As-Samad) gravitent autour du fait qu'Allah (45) est par- 
fait, sans pareil, qu'il se passe de toutet que toute chose se tourne vers Lui, et qu'il perdure après 
Ses créatures. On a également dit que le sens de ce nom était explicité dans le verset qui le suit. 
4. Litt.:l'aube qui fend la nuit. Celui qui est capable de dissiper les ténébres qui recouvrent le monde est 
a fortiori capable de dissiper le mal qui touche celui qui cherche protection auprès de Lui. [Shawkàni] 
5. Les ténèbres de la nuit sont mentionnées spécifiquement car à ce moment, les fauves et les 
rampants sortent de leurs taniéres, et les adeptes du mal se répandent pour causer dommages et 
désordre. [Qurtubi] 

6. Le verset englobe aussi les sorciers, mais les femmes sont mentionnées spécifiquement car ce sont 
elles généralement qui pratiquent ce type de sorcellerie consistant à nouer une corde en pronon- 
cant sur chaque nœud des incantations et le nom d'un démon, puis à souffler dessus. ["Uthaymin] 
7. L'envieux ne cause de tort que lorsqu'il manifeste sa jalousie еп ses paroles, ses actes [ou son 
mauvais ceil] afin qu'un mal frappe celui qu'il envie. Allah ordonne de chercher protection contre 
le mal de toutes Ses créatures, puis || en mentionne trois spécifiquement en raison du plus grand 
tort qu'ils causent. [Shawkänî] 

8. Lorsqu'on néglige de mentionner Allah (4), le démon domine le cœur et insuffle le mal, mais au 
rappel d'Allah, il est vaincu et se dérobe. Ibn ‘Abbâs dit également: «Il est question de Satan qui 
ordonne le mal et qui, aprés avoir été obéi, se dérobe. » 

9. Ou encore: [дие ce démon] soit des djinns ou des hommes. 
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adhän (9151) désigne le fait d'annoncer et de rendre publique une chose. Dans la termi- 
nologie religieuse, le terme indique le fait d'annoncer le début du temps de prière par 
la prononciation de termes déterminés et rapportés du Prophète (%).! 


*aqidah (52.5) désigne l'attachement, la robustesse et la force. Dans la terminologie 
religieuse, le terme indique les choses desquelles il est obligatoire d’attester par son 
cœuret quel’âmedoit accepter avec sérénité jusqu'à ce qu'elles deviennent une certitude 
ancrée qui n'est touchée ni par l'indécision ni par le doute.? 


da‘wah (5555) désigne l'appel lancé afin de regrouper les gens autour d'une chose donnée. 
Dans Ја terminologiereligieuse, le terme indique le fait d'inviterles gens à croire en Allah 
et en ce qu'a apporté Son Prophéte Muhammad (X). Ceci en attestant de la véracité de 
tout ce dont il a informé, en lui obéissant en tout ce qu'il a ordonné, et en cessant tout 
ce qu'il a interdit 3 


йїп (555) désigne l'obéissanceet la soumission. Dans la terminologie religieuse, le terme 
indique l'ensemble des choses avec lesquelles Allah a suscité Son messager Muhammad 
(Ж). Ceci englobe les croyances, les attitudes, les adorations, les interactions avec autrui, 
les caractères et les formes de bienséance.^ 


dhalál (ضلال)‎ désigne le fait de se perdre, de s'égarer et de s'éloigner de ce qui est juste. 
Dans la terminologie religieuse, le terme indique le fait de s'écarter de la justesse en ce 
qui concerne la croyance, mais il ne concerne pas les actes.5 


dhulm (№) désigne le fait de manquer а une chose. Dans la terminologie religieuse, le 
terme indique le fait de mettre une chose en ce qui n’est pas son ۵۴ 


fisq (5-23) désigne le fait de sortir d'une chose. Dans la terminologie religieuse, le terme 
indique le délaissement de l'ordre d'Allah et l'inclination vers la désobéissance.? 


1. Lisán Al-‘Arab (51) et Sharh Hudüd Ibn ‘Arifah (120). 

2. Lisán Al-‘Arab (3031) et Al- Wajiz fî‘Aqîdah As-Salaf As-Sálih (120). 
з. Mu‘ jam Maqáyfs Al-Lughah (2/279) et Majmü* Al-Fatáwá (15/157). 
4. Мијат Мадауі5 Al-Lughah (2/279) et Ма)тй< AI-Fatáwá (15/157). 
5. Lisán Al-‘Arab (2602) et Tafsír Al-Qurtubf (10/492). 

6. Та) Al-*Arüs (33/33) et Tuhfah Al-Ahwadhf (6/324). 

7. Та] АІ-‹Агӣ5 (26/303) et ‘Umdah Al-Qûrî (1/433). 


GLOSSAIRE 


fitrah (5553) dérive du verbe (5153, fatara) qui désigne le fait de créer une chose sans modèle 
préalable. Dans la terminologie religieuse, le terme indique la saine nature sur laquelle 
Allah (4) a créé Ses serviteurs, si bien qu'ils sont disposés à accepter la religion et la 
guidée: 


ghusl (JÈ) désigne le lavage, la purification, et l'élimination de la saleté, en faisant 
usage de l'eau. Dans Іа terminologie religieuse, le terme indique le fait de couvrir d'eau 
pure l’ensemble du corps, sans susciter aucun tort. 


hajj (c) désigne la destination, l'objectif. Dans la terminologie religieuse, le terme indique 
le fait de se rendre à la Maison Sacrée de la Mecque, par glorification, en accomplissant 
des actes déterminés.3 


harâm (4,>) désigne l'interdiction. Dans la terminologie religieuse, le terme indique ce 
que la Législation interdit de manière catégorique et impérative.* 


һауа” (حیاء)‎ désigne la pudeur qui est la crispation face aux turpitudes. Dans la termi- 
nologie religieuse, le terme indique le caractère qui amène à s'éloigner de l'indécence 
et qui empêche de manquer au droit d'autrui. 


“ibadah (55\=) désigne la soumission. Dans la terminologie religieuse, le terme indique 
la soumission à Allah (4), par amour et glorification, en accomplissant Ses comman- 
dements et en s'éloignant de Ses interdictions.* 


ikhlás (اخلاص)‎ désigne la pureté, l'exclusivité et l'épurement. Dans la terminologie reli- 
gieuse, le terme indique le fait de vouer son intention uniquement par adoration 7 


ilah (а) désigne Celui qui est divinisé, adoré. Dans la terminologie religieuse, le terme 
indique Celui qui est adoré en toute vérité par amour, résipiscence, vénération, glori- 
fication et soumission.* 


“Іт (ele) désigne la connaissance et le fait de concevoir une chose telle qu'elle est en 
réalité. Dans la terminologie religieuse, le terme indique la sciencereligieuse qui apporte à 
l'étre religieusement responsable une connaissance concernant sareligion, qu'il s'agisse 
de ses adorations ou de ses interactions avec autrui. Il désigne également la connaissance 
d'Allah et de Ses attributs et de ce que cela implique.’ 


ітап (<!) désigne l'assentiment. Dans la terminologie religieuse, le terme indique 
l'assentiment qui implique l'obéissance, la soumission et l'acceptation de la religion, 
ainsi que l'obéissance à ses Lois.'° 


- 


. LisánAl-'Arab (3432) et Masháriq Al-Anwár (1/433). 

. Та) Al-*Arüs (24/425) et Мага! Al-Faláh таға Háshi yah At-Taháwiyy (6/324). 
. Lisán Al-‘Arab (1467) et Al-Mawsü'ah Al-Fiqhiyyah (1/16). 

. Tûj Al-‘Arûs (2/29) et Al-Fiqh Al-Islámí (1/50). 

. 18۵۱۵۲05 (37/512) et Tuhfah Al-Ahwadhi (6/148). 

. Lisán Al-‘Arab (2776) et Ma jmû‘ ۴066 AI-*Uthaymín (8/18). 

. Lisán Al-‘Arab (1227) et ат ۸۱-۸۸۷۷۱۸۹۹۶۶۸ (21/182). 

. Та] AI-Arûs (36/321) et Ad- Durar As-Sanniyyah (2/98). 

. Tûj Al-*Arüs (33/126) et Fath AI-Bárí (1/141). 

10. Lisán Al-Arab (142) et As-Salah wa Hukm Tárikiha (71). 
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islám (إِسلام)‎ désigne la soumission et la conformation а l’ordre donné, sans contestation. 
Dans la terminologie religieuse, le terme indique la religion apportée par le Prophète 
Muhammad (#). Elle consiste en la sujétion à Allah en proclamant Son unicité, en Lui 
obéissant et en s’innocentant du polythéisme et de ses adeptes.' 


isrá f (э! |) désigne le fait de dépasserla modération, la transgression де 12 limite. Dans 
la terminologie religieuse, le terme indique lefait de dépenser outre mesure et d'exagérer 
les dépenses concernant les plaisirs? 


istidráj (استذراج)‎ désigne le fait de marcher progressivement vers une chose. Dans la 
terminologie religieuse, le terme indique le fait de couvrir de bienfaits continus celui 
qui est plongé dans la transgression afin que perdure son insouciance concernant les 
conséquences de ses actes. 


jannah (4) désigne le jardin en lequel on trouve des arbres et des palmiers. Le terme 
dérive de (52, jann) qui désigne la dissimulation. Оп ne nomme donc ainsi que le jardin 
dont les nombreux arbres recouvrent celui qui y pénètre. Dans la terminologie religieuse, 
le terme indique la Demeure qu'Allah a préparée pour ceux qui Lui obéissent, ainsi que 
tout ce qu'elle comporte de félicité, bonheur et réjouissance.^ 


jihád (>>) désigne la difficulté et le fait de consacrer tous ses efforts et ses capacités. 
Dans la terminologie religieuse, 16 terme indique le fait de consacrer tous ses efforts et 
ses capacités dans la lutte contre les mécréants, à travers sa personne, ses biens et sa 
langue. Ceci pour donner prédominance à la religion. Le terme s'applique également à 
la lutte qu'on mène contre son âme, contre Satan et contre les dévoyés.5 


jinn (ó>) dérive de ,اجتنان)‎ ijtinán) qui désigne la dissimulation. Dans la terminologie 
religieuse, le terme désigne une créature douée de raison, dissimulée au regard des 
hommes, et créée à partir de feu.$ 


ka‘bah (ï$) dérive de (Î , Ка) qui désigne tout ce qui forme un tour complet sur lui- 
méme et s'éléve dans leciel, ainsi que tout ce qui est proéminent. Dans laterminologie 
religieuse, le terme indique la Maison sacrée, à la Mecque, à laquelle Allah a octroyé plus 
d'honneur et d'importance qu'à toute autre.” 


kabá'ir (3,5) est le pluriel de (5.5, kabirah) qui désigne toute chose importante. Dans la 
terminologie religieuse, le terme indique le péché que le Législateur a mentionné étre 
grave, celui pour lequel Il a menacé d'un dur châtiment, ou celui dont les torts dans 
l'existence sont immenses.? 


1. Lisán Al «Arab (2080) et Ad-Durar As-Sanniy yah (1/117). 

2. Lisán Al-‘Arab (1996) et Ma jmû‘ Fatáwá Ibn Báz (4/38). 

з. Al-Misbáh АІ-Мипіг (1/191) et Murqáh AI-Mafátíh (21/182). 
4. Mukhtár Al-Qámüs (24/425) et Hádí Al- Arwáh (111). 

5. Lisán Al-Arab (708) et Al-Fiqh Al-Islámf (14/407). 

6. Lisán Al-‘Arab (701) et Kitáb AI-Kulliyát (14/407). 

7. Lisán Al-Arab (12/107) et Al-Ma‘sû‘ah Al-Fiqhiyyah (34/261). 
8. Lisán Al-‘Arab (3807) et Tafsir Al-Qurtubí (6/266). 
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kufr ( کفر‎ )désigne la dissimulation, le recouvrement. Dans la terminologie religieuse, le 
terme indique le reniement d’une chose en laquelle Allah а imposé de croire, après que 
les preuves aient étéétablies et que la vérité soit parvenue à celui qui s'en rend coupable. 
Ce reniement se manifeste uniquement dans le cœur, uniquement sur la langue, ou à la 
fois dans le cœur et sur la langue, ouencore à travers un acte pourlequelil est clairement 
établi dans un texte que celui qui s’en rend coupable sort de la dénomination de la foi." 


kutub (5) est le pluriel de (LS, kitáb). C’est un nomd’action qui dérive de (LI, al-katb) 
qui désigne le fait de rassembler. Dans la terminologie religieuse, le terme désigne les 
Livres qu'Allah a révélés à Ses messagers, par miséricorde envers les créatures, afin 


khushür (6925) désigne le recueillement, la concentration et la soumission. Dans la ter- 
minologie religieuse, le terme indique un état de l’âme se manifestant par le calme et 
l'humilité dans la prière: 


malá'ikah (مَلائِكة)‎ est le pluriel de (У, malak) qui dérive du terme (aŠ ji, ulükah) désignant 
le message. Dans la terminologie religieuse, le terme désigne des êtres de lumière qui 
ont la capacité de prendre plusieurs formes. Ils ne désobéissent pas à Allah en се ди? 
leur ordonne, et ils accomplissent ce qui leur est commandé.^ 
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mas jid (<a) désigne l'endroit où l'on se prosterne (sujüd). Dans la terminologie reli- 
gieuse, le terme indique le lieu dédié verbalement à la prière, sortant de toute propriété 
individuelle pour devenir la propriété collective de l’ensemble des musulmans, et en 
lequel au moins un musulman a accompli la priere.5 


паг (jù) désigne la flamme qui apparait aux sens, la chaleur extrême et la chaleur brû- 
lante. Dans la terminologie religieuse, leterme indique la Demeurequ'Allah a préparée 
pour ceux qui Lui désobéissent.$ 


nifáq (نفاق)‎ désigne la tromperie. Il dérive du terme ,نافقاء)‎ náfiqá") qui désigne un des 
terriers de la gerboise. Elle le dissimule et en montre un autre afin de tromper ses 
poursuivants. Dans la terminologie religieuse, le terme indique le fait de dissimuler la 
mécréance et de manifester la 7 


qur'án (3153) voir l'introduction. 


rabb (52) désigne Celui qui possède, administre et amende les choses. Dans la termino- 
logie religieuse, le terme sous sa forme définie (2511, ar-rabb) désigne Allah (4€) qui est 
le seul à être adoré en toute vérités 


1. Lisán А!<АгаЬ (3807) et Al-Ihkám (1/50). 

. Та] Al Arüs (4/102) et Sharh Thaláthah Al-Usül (6/266). 

. Та) Al-*Arüs (20/506) et Tafsír Al- Qurtubf (14/407). 

4. Tûj Al-Arûs (51/27) et 00/6۶۱0 Al-Fiqh (504). 

5. Та) Al-'Arüs (8/172) et 000610 Al-Fiqh (484). 

. А-Ойтй$ AI- Muhít (8/172) et Al-Jannah wa-n-Nár (96-97). 
. Lisán Al-*Arab (4509) et Kassháf Al- Qiná* (484). 


z 
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6 
7 
8. Та) Al-*Arüs (2/459) et AI-Wajäzah (14/407). 
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rasül (922) désigne l'envoyé. Dans la terminologie religieuse, le terme désigne l'homme 
de condition libre parmi les fils а” Adam qu'Allah envoie aux créatures afin de leur faire 
parvenir les Lois qu’Il lui a ordonné de transmettre: 


sabr (52) désigne le fait de retenir. Dans la terminologie religieuse, le terme indique le 
fait de se retenir de manifester toute forme d'impatience face au désagrément, et de 
répondre favorablement à ses passions.? 


saláh (55.2) désigne l'invocation. Dans la terminologie religieuse, le terme désigne une 
adoration composée de paroles et d'actes déterminés, débutant par la célébration de la 
grandeur d’Allah (takbir) et terminant par le salut (taslim).? 


sawm (es) désigne l'abstention. Dans la terminologie religieuse, le terme indique le fait 
de s'abstenir de toute nourriture, de tout rapport sexuel, et detoute forme de désobéis- 
sance à Allah, de la pointe de l'aube au coucher du soleil, en ayant l'intention de jeüner 
avant l'aube [pour le jeûne obligatoire]. 


sujüd (s>) désigne la soumission, l'humilité, la quiétude. Dans la terminologie reli- 
gieuse, le terme indique le fait de poser son front au sol, en tout ou partie, pendant la 
prière, d'une manière spécifique.5 


sunnah (222) désignela voie, la conduite. Dans la terminologie religieuse, le terme désigne 
la voie du Messager d'Allah (3) et de ses compagnons, en leur croyance, leur droiture, 
leurs propos et leurs actes.* 


shari*ah (às: š) désigne le point d'eau que les hommes mettent à jour et à partir duquel 
ils s'abreuvent et irriguent. Le cours de cepoint d'eau ne cesse jamais, et il est jaillissant, 
nul besoin de puiser son eau dans un puit. Dans la terminologie religieuse, le terme 
indiqueles Lois établies par Allah pour Ses serviteurs, apportées par Son Prophète (#).7 


shaytán (میّطان)‎ désigne се! аш est éloigné. Dans la terminologie religieuse, le terme 
désigne une àme mauvaise, un étre vivant des djinns, malin et rebelle. Il est le premier 
ennemi de l'homme, celui qui insuffle le mal, embellit le méfait, et fait tomber en ce 
qui suscite la perte.* 


shirk (57-5) désigne la fréquentation, le rapprochement, et son contraire est l'isolement. 
Dans la terminologie religieuse, le terme indique le fait de vouer une forme ou une 
adoration spécifique à autre qu'Allah (4).9 


. Тај ДІ-“Ағй5 (5/171) et At-Tawfiq ‘alû Muhimmát At- Ta‘ûrîf (14/407). 

. Lisán Al-*Arab (2391) et ‘Uddah As-Sébirîn (91). 

. Тај Al-'Arüs (38/437) et Irshád As-Sálik (25). 

. Lisán Al-‘Arab (2530) et Mawáhib ۸۵۱-۵۱۲۱ (3/275). 

. Мијат Маддуїѕ AI-Lughah (3/133) et Al-Mawsüah АІ-Еідһіууаһ (23/127). 
. Mu‘ jam Маддуїѕ Al-Lughah (3/61) et Majmü* AI-Fatáwá (5/111). 

. Та) Al-*Arüs (21/260) et Kassháf Mustalahát Al-Funûn (120). 

. Lisán Al-«Arab (2265) et AI-Murtasir Sharh Kitáb At-Tawhíd (120). 

. Та) Al-‘Arûs (27/223) et Al-Qawl As-Sadíd ff Мадӣѕіа At- Tahwíd (120). 


© ہہ یہی‎ ES N a 


GLOSSAIRE 
taqw (5345) désigne le fait de placer un obstacle entre soi et ce qu’on гёргоцуе. Dans la 
terminologie religieuse, le terme indique le fait de se prémunir contre tout ce qui sera 
nuisible au Jour de la Résurrection, en accomplissant les obligations et en s’éloignant 
des interdits.' 


takabbur (55) désigne la suffisance, l’orgueil. Dans la terminologie religieuse, le terme 
indique le fait de refuser la vérité, par suffisance et vanité face à elle et ses adeptes? 


tawakkul (J55) désigne le fait de manifester son impuissance et de s'en remettre à autrui. 
Dans la terminologie religieuse, le terme indique le fait de s'en remettre totalement à 
Allah à travers son cœur, si bien qu'on ne compte sur rien d'autre que Lui en toute chose: 


tawbah (455) désigne le retour. Dans la terminologie religieuse, le terme indique le fait 
de revenir de la désobéissance vers l'obéissance.^ 


tawhid (44755) désigne la singularisation. Dans la terminologie religieuse, le terme indique 
le fait de ne vouer l'adoration qu'à Allah.5 


tayammum (625) désigne le fait de se tourner vers une chose. Dans Іа terminologie reli- 
gieuse, le terme indique le fait de mettre en contact les paumes de ses mains avec le sol 
et de les passer sur son visage et ses deux mains, avec l'intention de se purifier pour 
accomplir une adoration. 


tághüt اطاعُوت)‎ dérive de (ЗАЗ, tughyán) qui désigne la transgression. Dans la termi- 
nologie religieuse, le terme indique toute chose par laquelle l'étre humain outrepasse 
les limites dans l'adoration, la conformation ou l'obéissance. Les principales formes 
sont au nombre de cinq : Satan, celui qui est adoré et l'agrée, celui qui appelle les gens 
à l'adorer, celui qui prétend connaitre l' Invisible, et celui qui ne juge pas selon les lois 
qu'Allah a révélées. 


*umrah (5522) désigne la visite. Dans la terminologie religieuse, le terme indique la visite 
de la Maison sacrée, selon des conditions définies.* 


zakäh (56 (ز‎ désigne la croissance, la bénédiction et l'ajout de bien. Dans la terminologie 
religieuse, 16 terme indique une part de biens déterminée sur des biens déterminés qu'il 
est obligatoire d'accorder à des catégories de gens déterminées, selon des conditions 
déterminées.? 


Lisán Al-‘Arab (791) et Ahkâm Al-Qur'án. 
. Lisán Al Arab (3807) et Murqáh AI-Mafátíh (14/407). 
. Lisán Al-“Arab (4909) et Jámi* AI-*Ulüm wa-l-Hikam (436). 
. Lisán Al-‘Arab (454) et Ahkâm Al-Qur'án (1/237). 
. Tûj Al-*Arüs (9/264) et Ad-Durar As-Sanniyyah (1/46). 
. Lisán Al-*Arab (4966) et Tuhfah Al-Ahwadhí (436). 
. Lisán Al-Arab (2677) et ат AI- Muwaqqi т (1/50). 
. Tûj Al-*Arüs (13/130) et ‘Umdah Al-Qârî (10/151). 
. Lisán Al-‘Arab (1849) et Mughnfí AI-Muhtáj ilâ Ma‘rifah Ma*ání Alfâdh AI-Minháj (1/547). 
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LES NOMS D'ALLAH 


LES NOMS 01 


De nombreux Noms d’Allah sont mentionnés dans le Coran. 
Pour faciliter la lecture, nous avons choisi de les traduire 
et d'en donner un sens approché. En ce qui suit, le lecteur trouvera 
une explication concise de quelques Noms. 


ALLAH м 


Il est le seul en droit d’être pris pour Dieu et Seigneur par toutes Ses créatures. Il est 
divinisé et adoré; on s'humilie, se soumet, s'incline, et se prosterne devant lui. Celui 
auquel on voue exclusivement toutes les formes d’adoration. 


AR-RAHMÁN ۰ LE MISÉRICORDIEUX GE 
Son immense miséricorde touche toutes les créatures. Ce nom Lui est exclusivement 
réservé (&). П est interdit de l’attribuer à autre que Lui. 

: "Y 
AR-RAHIM • CELUI QUI FAIT MISÉRICORDE D e| 
Il fait miséricorde et pardonne aux croyants, ici-bas et dans l'au-delà. 11 les guide ici- 
bas vers Son adoration et, dans l'au-delà, les honorera en leur accordant Son paradis. 
۸۱۰۰۸۲۱۷۷۷۷۷ L'INDULGENT зд 


Il efface les péchés, les absout et ne châtie pas le serviteur, alors qu’il le mériterait. 


AL-GHAFUR * LE PARDONNEUR Z3) 


Il dissimule les péchés, ne les divulgue pas et ne châtie pas celui qui les commet. 


AL-GHAFFÀR * LE PARDONNEUR PAR EXCELLENCE الگا‎ 


Il pardonne sans cesse а Son serviteur qui commet des péchés puis demande le pardon. 

ы ы * | 
AL-RA'UF + LE CLÉMENT Ша) 
Ce Nom dérive de ам (ar-ra'fah) qui désigne lecombledela miséricorde. Sa clémence 
touche l'ensemble des créatures ici-bas, mais uniquement certaines dans l'au-delà: 
Ses alliés croyants. 


1. Cette courte explication est tirée de Tafsír а/-‹иѕћг al-akhír, publié en français aux Éditions Anas. Tous 
les Noms mentionnés n'apparaissent pas dans le Coran, certains sont tirés de la Sunna authentique. 


LES NOMS D'ALLAH 


۸۱۰۴۸۸۱۸۰ LE GÉNÉREUX S 
Celui dont le bien et les dons sont abondants et immenses. Il donne ce qu’Il veut à qui 


Il veut comme Il veut, à celui qui Lui demande ou non. Il pardonne les péchés et cache 
les défauts. 


AL-AKRAM ۰ LE GÉNÉREUX PAR EXCELLENCE ES) 


Il possède une générosité extrême, et n’a aucun semblableencela. Tout le bien provient 
de Lui. Il récompense les croyants par Ses bienfaits. Il accorde un répit à ceux qui se 
détournent de Lui et les juge avec justice. 


AL-WAHHAB * CELUI QUI ACCORDE TOUT Б) 


П accorde de larges dons sans contrepartie. Il donne de manière désintéressée, et accorde 


Ses bienfaits sans qu’on Lui demande. 
7 ااا‎ 
AL-JAWAD + LE GRAND BIENFAITEUR EX 


Il donne et accorde Ses faveurs avec largesse à Ses créatures ; parmi elles, les croyants 
sont ceux qui en obtiennent la plus grande part. 


` 5 A A 
AL-WADUD + CELUI QUI AIME ET EST AIMÉ SANS COMMUNE MESURE 59) 


П aime Ses alliés et est aimé d'eux à travers le pardon et les bienfaits qu'Il leur accorde. 
Il est satisfait d'eux, accepte leurs ceuvres et fait que les gens sur terre les apprécient. 


AL-MUCTIYY + LE GRAND DONATEUR У23) 


Il donne ce qu'Il veut de Ses trésors à qui Il veut parmi Ses serviteurs, et Ses alliés en 
obtiennent la plus large part. Il a créé et donné forme à toute chose. 


2۱ 
AL-WASI* ۶۴ء‎ =) 
П ебі immense en Ses attributs, si bien qu'il est impossible de faire Ses éloges comme 


il se doit. Il est immense en Sa grandeur, Son pouvoir, Son pardon, Sa miséricorde, Ses 
dons et Sa bienfaisance. 


٢ 
AL-MUHSIN * LE ۳ (ral 


Il détient la perfection en Son Essence, Ses noms, Ses attributs et Ses actes. Il a créé toute 
chose à la perfection et se montre bienfaisant envers Ses créatures. 


AR- RÁZIQ + LE POURVOYEUR a 


Il attribue leur subsistance à toutes les créatures, et leur a prédestiné celle-ci avant 
méme la création de l'univers. Il S'est chargé de la leur accorder intégralement, même 
si cela doittarder. 


5 له‎ 
AR-RAZZAQ * LE POURVOYEUR PAR EXCELLENCE e 


Cenom indique l'abondancedela subsistance qu'Il accorde à Ses créatures. Allah pourvoit 
à leurs besoins avant méme qu'ils Lui demandent, et ce méme s'ils Lui désobéissent. 


AL-LATIF + LE SUBTIL AM 


Il connait les choses subtiles ; rien ne Lui échappe. Il fait parvenir le bien et les choses 
utiles à Ses serviteurs par des moyens imperceptibles qu'ils n'escomptaient pas. 


LES NOMS 0۸1 


۸۰۴۲۱۸۵۱۲۰ LE PARFAITEMENT CONNAISSEUR 
Sascience cerne tous les aspects, aussi bien cachés et qu'apparents, d e chaque chose. 


AL-FATTÀH * LE DISPENSATEUR SUPRÊME الک‎ 


Il accorde ce qu’Il veut des trésors de Son royaume, de Sa miséricorde et de Sa subsis- 
tance, selon ce qu'impliquent Sa sagesse et Sa science. 


AL-CALIM + L'OMNISCIENT 213) 


Sa science cerne les choses apparentes et cachées, secrétes et publiques, le passé, le 
présent et l'avenir. Absolument rien ne Lui échappe. 


۸۰۵۸۸۸۰ LE BON 22) 


2 


Sa bienfaisance envers Ses créatures est immense. Personne n’est capable de dénom- 
brer Ses bienfaits. Il est Le véridique dans Sa promesse. Celui qui passe sur les fautes 
de Son serviteur, le secourt et le protège. Il accepte le peu que Son serviteur Lui voue 
et le fait croître. 


AL-HAKÍM • LE SAGE 9) 


П met chaque chose à sa place; Son administration [de l'univers] ne comporte aucune 
faille ni erreur. 


el 


AL-HAKAM * LE JUGE Po 


Iljuge avec équité entre Ses créatures, Il ne lèse aucune d'elles. Il a révélé Son Noble Livre 
afin qu'Il soit un juge entre les gens. 


«|| 


AS-SHÂKIR + LE RECONNAISSANT 0 


Allah fait les éloges de аш Lui obéit, 6۲۲116 récompense pour ses œuvres, même minimes. 
À celui qui se montre reconnaissant pour Ses bienfaits, Illes accroît ici-bas, et lui accorde 
une récompense dans l’au-delà. 


AS-SHAKUR + CELUI QUI SAIT GRÉ eei 


Auprès de Lui, les œuvres minimes du serviteurcroissentet Il multiplie leur récompense. 
La reconnaissance d' Allah envers Son serviteur consiste à le rétribuer pour sa gratitude, 
et à accepter ses ceuvres. 


М 
1 


۸۰۱۸۸۱۲۱۶ LE BEAU لین‎ 


Ilest le Beau, d'une beauté absolue, en Son essence, Ses noms, Ses attributs et Ses actes. 
Toute beauté chez Ses créatures provient d'Allah (3). 


۸۰۸۸۸۱۲۲ LE GLORIEUX oca 


Il possede l'orgueil, la noblesse, la splendeur, l'élévation et la grandeur, sur terre et 
dans les cieux. 


الله 
CELUI QUI ADMINISTRE TOUT 20‏ + ۸۰۱۷۷۸۲۱۷۷ 


Il s’occupe des affaires de Ses créatures, de l’administration de Son royaume, et Il accorde 
secours et victoire à Ses alliés. 


LES NOMS D'ALLAH 
AL-HAMID * LE DIGNE DE LOUANGES yu 


Il est loué pour Ses noms, Ses attributs et Ses actes. Celui qu'on loue dans la joie et 
l'adversité, dansla difficulté etl'aisance. Il mérite les louanges et les éloges car Il possède 
toute perfection. 


۸۱-۸۸۸۸ LE MAÎTRE ӨШ 
Ilestle Seigneur, le Souverain ; Celui qui dirige, secourt et aide Ses alliés. 

22) 
11 secourt qui 11 veut ; personne ne peut vaincre celui qu 'Allah secourt, et personne ne 
peut aider celui qu’Allah abandonne. 


AN-NASIR * CELUI QUI SECOURT 


AS-SAMI* + CELUI QUI ENTEND TOUT =) 
Il cerne de Son ouïe toute parole à voix basse et confidence, toute parole à voix haute 
etannonce publique, tout bruit léger ou fort. Il exauce également celui qui L'invoque. 

۸۰۵۸۶۱۸۰ CELUI QUI VOIT TOUT اپ‎ 
Il cerne de Sa vue toute chose existante dans le monde du visible et de l’invisible, de la 
plus cachée à la plus apparente, de la plus petite à la plus grande. 


А ў va 
AS-SHAHID * LE TÉMOIN DE TOUTE CHOSE 55] 
П зигуеШе $ a création. Il témoigne ди’ П est unique et qu’Il établit la justice. Il témoigne 
que les croyants, les anges et les messagers sont véridiques quand ils proclament Son 
unicité. 
کے‎ а : дә 

۸٨-٨٨ 016 * L'OBSERVATEUR SUPRÊME а 
Il observe Ses créatures et recense leurs actes. Pas même un regard furtif ou une idée 
fugace ne lui échappe. 


۸۲۸۲۸۲۱٥۰ LE BIENVEILLANT cal] 


Sa bienveillance est abondante en Ses actes. Il traite Ses serviteurs et agit avec circons- 
pection, étape par étape. Allah traite Ses serviteurs avec bienveillance et douceur ; Il ne 
leur impose pas ce dont ils sont incapables, et Il aime Son serviteur bienveillant 


AL-QARIB • LE PROCHE DP) 


Il est proche de toute créature par Sa science et Son pouvoir, et Il est proche de Ses 
serviteurs croyants par Sa douceur et Sa bienveillance. Ceci, alors qu’Il est au-dessus 
de Son Tróne, et que Son essence ne se mélange pas aux créatures. 
254 

AL-MUJIB * CELUI QUI EXAUCE LES INVOCATIONS 2) 
11 exauce les invocations et les demandes de ceux qui se tournent vers Lui, selon ce 
qu'impliquent Sascience et Sa sagesse. 

AL-MUQÎT + CELUI QUI ACCORDE LA SUBSISTANCE Eu | 


Il a créé la nourriture etla subsistance, et se charge dela faire parvenir aux créatures. 
Il préserve cette subsistance ainsi que les actes des serviteurs sans en diminuer quoi 
quece soit. 


LES NOMS D'ALLAH 


: «ull 
AL-HASIB * CELUI QUI TIENT LES COMPTES eu 


Il procure à Ses serviteurs tout ce dont ils ont besoin dans leur religion et leur vie d’ici- 
bas; les croyants en reçoivent la plus grande part. Allah (44) est Celui qui leur demandera 
compte pour tout ce qu'ils auront accompli ici-bas. 

2 А à 2 KA 
AL-MU MIN + CELUI QUI ATTESTE DE LA VÉRITÉ ET ACCORDE LA SÉCURITÉ CA 


Il témoigne de la véracité des prophètes et de leurs adeptes, à travers les preuves qu’Il 
établit. Il est également Celui qui procuretoute sécurité ici-bas et dans l’au-delà. Il assure 
à ceux qui croient en Lui de leur épargner toute injustice, Son châtiment, ainsi que toute 
frayeur au Jour de la Résurrection. 

AL-MANNAN + LE BIENFAITEUR teu 
Il donne avec largesse, procure d'immenses bienfaits et offre avec abondance la bien- 
faisance à Ses créatures. 

AT-TAYYIB + LE BON CAI 
Ilest pur et exempt de tout défaut et imperfection. Il possède la perfection et la plénitude 
absolues. Il accorde abondance de bien à Ses serviteurs. Il n'accepte que les actes et les 
aumónes pures, licites et exclusivement voués à Lui. 

А5-5НАНҮ + CELUI QUI GUÉRIT 51 
П guérit les cœurs et les corps de tous maux. Les serviteurs ne disposent que de ce 
qu'Allah leur a procuré comme remèdes. Quant à la guérison, elle provient а’ Allah Seul. 
AL-HAFIDH • LE GARDIEN БЫ 
Il garde et protège Ses serviteurs croyants et leurs œuvres, de par Sa grâce, et Il préserve 
et protège toutes les créatures, par Son pouvoir. 

۸۰۱۷۷۸۴۱۲۱۰ LE PROTECTEUR ail 


Ilse charge de la création etde l'administration de l'univers. Il a créé les créatures et 
leur procure leur subsistance. Il est le Protecteur des croyants qui s'en remettent à 
Lui avant d'agir, demandent Son aide pour gagner leur vie, Le louent et se montrent 
reconnaissants envers Lui quand Il leur accorde une chose et qui sont satisfaits de leur 
destin quand 11 les éprouve. 


Я : ile 
AL-KHÂLIQ * LE CRÉATEUR АКР 
Il est le concepteur, à partir du néant, de toute la création, sans modèle préalable. 
AL-KHALLÂQ + LE CRÉATEUR PAR EXCELLENCE S 


Nom qui indique la multitude des choses qu'Allah (3&) crée. Allah ne cesse de créer et 
de mériter ce qualificatif sublime. 
۸-۵۸۶۱ ۰ L'INITIATEUR [3] 


Ila créécequ'Il a prédestiné et décrété comme créatures, et les а fait exister. 


LES NOMS D'ALLAH 


“| 
AL-MUSAWWIR' + CELUI QUI DONNE FORME жы 


Il a donné auxcréatures la forme ди’ Шеш a choisie, selon ce qu'impliquent Sa sagesse, 


Sa science et Sa miséricorde. 
£x 
AR-RABB + LE SEIGNEUR EJ) 


П fait grandir les créatures par Ses bienfaits, les fait croître petit à petit. Il éduque Ses 
alliés à travers се qui amende leurs cœurs. П est le Créateur et le Possesseur de toute 
chose, le Maître absolu. 


۸۰۶۸۵۱۲۰1۸۷ + L'IMMENSE 5:2) 
Il possède la grandeur absolue en Son essence, Ses noms et attributs. C'est pourquoi les 


créatures doivent proclamer Sa grandeur et Le vénérer, tout comme ils doivent révérer 
Ses ordres et Ses interdits. 


AL-QÂHIR + LE DOMINATEUR 48] 


П soumet Ses serviteurs, assujettit Ses créatures etles domine. П est Celui аш domine 
etdevant Lequel se baissent les nuques et s'humilient les visages. 


AL-QÂHHÂR • LE DOMINATEUR SUPRÊME аз) 
La définition est semblable à la précédente, mais le nom porte ici une forme emphatique. 
AL-MUHAYMIN * LE GARDIEN DE TOUTE CHOSE dA 
Il s'occupe d'une chose, la protège, la surveille et l'entoure [de soin]. 

AL-CAZÏZ + LE TOUT-PUISSANT 372) 


Il possede toutes les formes de puissance: la force - personne ne peut le vaincre; Il se 
passe de toute chose et n'abesoin de rien ni personne. Il est Celui qui domine et vainc, 
de sorte que rien ne bouge sans Son autorisation. 


۸۰۱۸۵۵۸۰ CELUI QUI SOUMET TOUTE CHOSE cu 


Savolonté s'accomplit toujours ; toutes les créatures Lui sont assujetties, sont soumises 
à Sa grandeur, dirigées par Son jugement. Il répare ce qui est brisé, enrichit le pauvre, 
facilite ce qui est difficile, soulage le malade et l'affligé. 


AL-MUTAKABBIR * CELUI QUI SENORGUEILLIT SEUL D'ÉTRE EXEMPT DE TOUT MAL 2%) 


Ilest immense, au-dessus de tout mal ou imperfection, élevé au-delà du fait de léser Ses 
serviteurs. Il domine Ses créatures hautaines, et possede la magnificence. Quiconque 
Lui dispute ce qualificatif, Allah le brise et le chátie. 

A 
AL-KABIR * LE GRAND Zg) 
Il est immense en Son essence, Ses attributs et Ses actes. Rien n’est plus grand que Lui ; 
tout, en dehors de Lui, est petit devant Sa majesté et Sa grandeur. 


۸۰۱۱۸۷۷۱۷ * LE PUDIQUE eu 


Il possède la pudeur qui convient à Son visage majestueux et Son pouvoir immense. La 
pudeur d’Allah est générosité, bonté, largesse et majesté. 


LES NOMS D'ALLAH 


AL-HAYY * LE VIVANT m 
Il possede la vieéternelle parfaite, sans début ni fin. Toute vie existante provient de 
Lui Seul (4). 

AL-QAYYÜM * CELUI QUI SUBSISTE PAR LUI-MÊME 54) 


Ilse suffit à Lui-méme; se passe de toute Sa création ; se charge de tous ceux qui sont 
dans les cieux et la terre, et ce sont eux qui ont besoin de Lui: 


AL-WARITH + CELUI VERS QUI TOUT RETOURNE ШАУ) 


Il demeurera après la disparition de la création. Toute chose revient vers Lui après sa 
disparition ici-bas. Tout ce que nous possédons n'est qu'un dépôt qui retournera un 
jour vers Celui qui le possède réellement. 

De 
AL- DAYYAN + LE SOUVERAIN JUGE الا‎ 


Toutelacréation s'est soumise devant Lui. Il rétribue Ses serviteurs en fonction de leurs 
actes: si c'est en bien, Il lui en multiplie la récompense, et si c'est en mal, Il le châtie 
ou lui pardonne. 


«٣۶ 


۸۰۸۸۸۲۱۱۴۰ LE SOUVERAIN DIG 


Ilordonne, interdit et domine ; administre Sa création par Ses ordres et Ses actes. Personne 
ne peut se prévaloir devant Lui de l'administration et de la préservation de Son royaume. 


AL-MÂLIK + LE MAÎTRE SUPRÊME eu 


Il possédeSacréationen propreetde droit. Son royaume Lui appartient à Lui Seul depuis 
sa genése jusqu'à sa disparition. 


AL-MALIK * LE SOUVERAIN ABSOLU اابات‎ 
Nom qui indique l’attribut de souveraineté absolue et qui est plus emphatique que 
Al-Malik. 

AS-SUBBÜH + CELUI QUI EST EXEMPT DE TOUT MAL e) 


Ilest exempt de tout défaut et imperfection car Il possède les attributs de perfection et 
de beauté absolues. 


AL-QUDDOUS + LE SAINT on 


Il est innocent et exempt de tout défaut et imperfection sous toutes leurs formes, car 
Il est le Seul à posséder les attributs de perfection absolue et on ne peut Le comparer à 
rien ni personne. 


AS-SALAM * L'EXEMPT DE TOUT DÉFAUT الا‎ 


Il est exempt de tout défaut et imperfection, en Son essence, Ses attributs, Ses noms, 
et Ses actes. Tout salut et toute sécurité (saläm) ici-bas et dans l'au-delà proviennent 
de Lui Seul. 


821 


AL-HAQQ • LE [SEUL DIEU] VÉRITABLE i 


Celui à propos duquel il n'y aucun doute ni incertitude, ni dans Ses noms etattributs, пі 
dans Son adoration, саг П est le Seul àétreadoréen toutevérité, en dehors de tout autre. 


LES NOMS D'ALLAH 


AL-MUBIN + LE MANIFESTE ex 
Son Unicité, Sa sagesse et Sa miséricorde sont manifestes. Il expose clairement à Ses 
serviteurs la voie de la droiture afin qu'ils l'empruntent, et la voie de l'égarement afin 
qu'ils y prennent garde. 

AL-QAWIYY * LE FORT S 
Il possède le pouvoir absolu et la volonté parfaite. 

š — 22 
AL-MATIN ۲۴۶, д 
Sa force et Sa puissance sont sans limites. I] n'éprouve aucune difficulté, ni peine, пі 
fatigue à accomplir tous Ses actes. 

AL-QÀDIR + L'OMNIPOTENT الکن‎ 
Il est capable de tout, si bien que rien ne Lui est impossible sur terre et dans les cieux. 
Il est Celui qui fixe la mesure de chaque chose. 


AL-QADIR + CELUI QUI EST CAPABLE DE TOUT الک‎ 
Comporte la même signification que Al-Qâdir, mais est encore plus élogieux envers 
Allah (4). 

um 
AL-MUQTADIR * CELUI QUI DÉTIENT TOUT POUVOIR Ast 


Nom qui indique le caractère infini de la puissance d' Allah (4) à réaliser les décrets et 
à les créer tels qu’Il a précédé dans Sa science. 


AL-CALIYY + L'ÉLEVÉ / ۸۸-۸۶۸ • LE TRES-HAUT 55) / الك‎ 


Il possède l'élévation et la supériorité dans Son rang, Sa domination et Son essence. 
Tout est sous Sa domination et Son pouvoir, et absolument rien n'est au-dessus de Lui. 


۸۲-۸۱۲۸۴۸۲۰ LE SUBLIME ШЕ) 
Celui devant la transcendance duquel tout se soumet. Absolument rien n’est au-dessus 
de Іші, mais au contraire, tout est en-dessous de Lui, sous Sa domination et Son pouvoir. 
AL-MUQADDIM ۰ CELUI QUI FAIT AVANCER ای‎ 


П avance les choses et les place à leur endroit, conformément а Sa volonté et Sa sagesse. 
Il donne préséance à certaines de Ses créatures sur d'autres, conformément à Sa science 
et Sa grâce. 


AL-MU'AKKHIR * CELUI QUI RETARDE 7 = 


Il donne son rang à chaque chose; avance et recule се qu'Il veut, conformément à Sa 
sagesse. Il retarde Son châtiment sur Ses serviteurs afin qu'ils se repentent et reviennent 
vers Lui. 


deam 
۸۲-۸۸۸۸۶۱۸۰ CELUI QUI FIXE LES VALEURS PE 


Il augmente ou diminue la valeur d’une chose, son degré et son influence. Les choses 
augmentent et diminuent de valeur en fonction de ce qu’impliquent Sa sagesse et Sa 
science. 


LES NOMS D'ALLAH 


AL-QÂBID + CELUI QUI REPREND ET 7 ТЕ) 


Il reprend les âmes. Il prive de subsistance qui Il veut parmi Ses serviteurs, de par Sa 
sagesse et Son pouvoir, afin de les éprouver. 


۸۰8۱۸۶۱۲ + CELUI QUI ÉTEND (SES FAVEURS) =) 


Il dispense la subsistance à Ses serviteurs avec largesse, de par Sa munificence et Sa 
miséricorde. Il les éprouve de lasorteselon ce qu'implique Sa sagesse. Il étend Ses deux 
Mains vers le pécheur par le repentir. 

AL-AWWAL ۰ CELUI QUE RIEN NE PRÉCÈDE Js | 


Rien n'était avant lui. Toutes les créatures n'ont existé qu'après qu’Il les a créées. Son 
existence n'a pas de commencement. 


AL-ÀKHIR * CELUI APRÉS LEQUEL RIEN N'EXISTE EN] 


Rien пе vient après lui. Il demeurera quand tout aura disparu. Tout sur terre est voué à 
disparaître, puis reviendra vers Lui. Son existence n’a pas de fin. 


AD-DHÂHIR + CELUI AU-DESSUS DUQUEL RIEN NE S'ÉLÈVE ДЭ) 
Il s'élève au-dessus de tout ; il n’y a rien au-dessus de Lui. Il domine et cerne toute chose. 
AL-BÂTIN ۰ CELUI SOUS LEQUEL RIEN NE S'INTERPOSE A 


Celui sous lequel rien ne s'interpose. Il est proche et cerne Ses serviteurs, mais leurs 
regards ne peuvent Le percevoir ici-bas. 


AL-WITR * L'UN Я 
Il est unique, n'a pas d’associé et est le Seul qui n'a pas de semblable. 
AS-SAYYID + LE MAÎTRE SUPRÊME الین‎ 


Il possedel autorité absolue sur Ses créatures аш Lui appartiennent. Il est leur Seigneur, 


alors qu'ils sont Sa création et Ses serviteurs. 


Ua 
AS-SAMAD * CELUI QUI SE PASSE DE TOUTE CHOSE ET DONT TOUT A BESOIN UX ) 


П est le Maître à la domination parfaite. Celui vers qui se tournent les créatures pour 
subvenir à tous leurs besoins en raison de leur indigence impérieuse vis-à-vis de Lui. 
C'est Lui qui nourrit, alors qu’Il n'est pas nourri. 


AL-WAHID + L'UNIQUE / AL-AHAD + L'UNIQUE 85у) / 58) 
Onproclame Son unicité et Son caractère unique à travers tous Ses attributs de perfection 


absolue, qu’Il ne partage avec personne. Nul ne Lui ressemble. Ceci implique qu’Il soit 
le Seul à quil'on voue l'adoration, sans Lui associer quoi ou qui que ce soit. 


AL-ILAH * LE DIEU VÉRITABLE a 


Celui qui est adoré en toute vérité ; nul autre que Lui ne mérite l'adoration. 
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